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NOTE CONCERNANT LES ACTES DE LA CONFERENCE GENERALE 

Les Actes de la 29e session de la Conférence générale sont imprimés en trois volumes : 

Le volume Résolutions, contenant les résolutions adoptées par la Conférence générale et 
la liste des membres des bureaux de la Conférence générale, des commissions et des comités 
(Vol. 1). 

Le volume Rapport, contenant les rapports des Commissions de programme, de la 
Commission administrative et du Comité juridique (Vol. 2). 

Le présent volume, Comptes rendus des débats (Vol. 3), contenant la version revue et 
corrigée des comptes rendus in extenso des séances plénières, la liste des participants et la liste 
des documents. 

Aux termes de l’article 59 du Règlement intérieur de la Conférence générale, les 
comptes rendus in extenso sont publiés dans une édition unique où les interventions sont 
reproduites dans les langues de travail employées par les orateurs et suivies, si elles ont été 
faites dans une autre langue de travail que l’anglais ou le français, de traductions effectuées, 
alternativement d’une séance à l’autre, dans l’une ou l’autre de ces langues. 

. . . 
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NOTE ON THE RECORDS OF THE GENERAL CONFERENCE 

The Records of the 29th session of the General Conference are printed in three volumes: 

The volume Resolutions, containing the resolutions adopted by the General Conference 
and the list of offcers of the General Conference and of the Commissions and Committees 
(Volume 1). 

The volume Reports, containing the reports of the Programme Commissions, the 
Administrative Commission and the Legal Committee (Volume 2). 

The present volume Proceedings (Volume 3), containing the revised and corrected 
version of the Verbatim records of plenary meetings, the list of participants and the list of 
documents. 

Under Rule 59 of the Rules of Procedure of the General Conference, the Verbatim 
records are published in a single edition, in which each intervention is reproduced in the 
working language in which it was given and interventions given in a working laquage other 
than English or French are followed by a translation into either English or French alternately 
meeting by meeting. 
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NOTA RELATIVA A LAS ACTAS DE LA CONFERENCIA GENERAL 

Las Actas de la 29” reunion de la Conferencia General se publican en tres voltimenes: 

El volumen Resoluciones, que contiene las resoluciones aprobadas por la 
Conferencia y la lista de 10s miembros de las mesas de la Conferencia General, de las 
comisiones y de 10s comités (Volumen 1). 

El volumen Informes, que contiene 10s informes de las Comisiones del Programa, de 
la Comision Administrativa y del Comité Juridico (Volumen 2). 

El presente volumen “Actas de 10s debates” (Volumen 3), que contiene la version 
revisada y corregida de las Actas literales de las sesiones plenarias, la lista de 10s 
participantes y la lista de documentos. 

Con arreglo a 10 dispuesto en el Articula 59 del Reglamento de la Conferencia 
General, las Actas literales se publican en una edicion unica en que las intervenciones se 
reproducen en las lenguas de trabajo empleadas por 10s oradores, seguidas, si se han 
hecho en lenguas de trabajo que no sean el francés o el inglés, de traducciones efectuadas, 
alternativamente, de una sesion a otra, en una u otra de esas lenguas. 
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l-IPEIME=IAHEfE K AKTAM TEHEPAJIbHOti KOHcDEPEHI@iH 

AKTbI 29-G ceccHH~eHepaJIbHOtiKOH~epeHI.JHkine~aTaIOTcx~TpexToMax: 

TOM QoKnâAbr, conepxawïii AoKnaAbI KOMHCCI~~ no nporpaMMe, KOMHCCHH no 
aAMHHHCTPaTEIBHbIMBOnpOCaMkiK)pIIAHYeCKOTOKOMkITeTa(TOM 2). 

HacToawïii TOM, CTeHorpadnïrecKae 0neTbI (TOM 3), coAepxaII@i oTpeAaKTkIpoBaH- 

HbIe Pi EïCIIpaBJIeHHbIe CTeHOIJla@iYeCKFie OTYeTbI IIJIeHapHbIX 3aCeAaHHfi, CIIEICOK 

J=IaCTHHKOBHCIIHCOKAOKYMeHTOB. 

B COOTBeTCTBBH CO CTaTbeii 59 npaB&ïJI IIpOIJeAflbI reHepaJIbHOfi KOH+epeHIWi 

CTeHoI-pa@WIeCKHe OT4eTbI IIeYaTaKlTCII B OAHOM M3#lHHH,B KOTOPOM KiUKJJOe BbICTyIUIeHHe 

BOCIIpOH3BOAHTC5l Ha pa609eM 83bIKe, Ha KOTOpOM OH0 6bLTIO CaeJIaHO, a BbICTynJIeHWI Ha 

~pyr0h4 paGoYeh4 x3bIKe, IIOMMMO aHI-JIHiiCKOrO H +paHIJy3CKOrO, COIIpOBO?KJJaIOTCR 

IIepeBOAOM Ha ZlHl-JIHiiCKHii MJIH @aHQy3CKEiii R3bIK, IIOOFICpeAHO OT 3tXeAaHHX K 3aCeAaHHIOo. 
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OUVERTURE DE LA SESSION PAR LE CHEF DE LA DELEGATION DU DANEMARK, 
PRESIDENT PROVISOIRE 
OPENING OF THE SESSION BY THE HEAD OF THE DELEGATION OF DENMARK, 
TEMPORARY PRESIDENT 
APERTURA DE LA REUNION POR EL JEFE DE LA DELEGACION DE DINAMARCA, 
PRESIDENTE PROVISIONAL 
OTKPMTHE CECCBM l-JIABOki ,QEJIEI-AL&BI &4HHH, BPEMEHHbIM HPEACEMTEJIEM 
OJJdl +j djtl +&.ll ‘dJk;All AJ &J :oJgAJl p 

fis? %ta l3im*~A~@~È~~%Y~ 

1.1 Mr KROGH (Denmark), Temporary President: 
Delegates, ladies and gentlemen, 1 invite you to take your seats. Mr Tidjani-Serpes, Chairperson of the 

Executive Board, Mr Federico Mayor, Director-General of the Organization, heads and members of delegations, 
representatives of govemmental and non-govemmental organizations, members of the media, ladies and 
gentlemen, allow me to extend to you a very warm welcome. 1 am pleased and honoured to preside over this 
29th session of the General Conference until such tirne as the new President is elected in accordance with the 
provisions of Rule 37 of the Rules of Procedure. 1 therefore declare the 29th session of the General Conference 
of the United Nations Educational, Scientitïc and Cultural Organization open. 

1.2 Among its many virtues, music transcends language and speaks without words directly to our SOU~S and 
feelings. TO inspire us in our deliberations we are honoured to have two fine artists performing here at UNESCO 
for the celebration and promotion of peace. The baritone, Luis Giron May, fiom Guatemala, is a graduate of the 
Guiseppe Verdi Conservatory of Milan, and is the winner of several international competitions. He possesses a 
large repertory and has performed on some of the most prestigious stages of Europe, Japan, Latin America, the 
United States and Canada, in the company of some of the most famous chefs d’orchestre. The pianist, Cyprien 
Katsaris, hem France, is likewise the winner of several international competitions. In the context of UNESCO, he 
was awarded the Prize of the International Forum of Young Performers. His career has taken him across the 
world, both as a soloist and in the company of great orchestras. Without further ado, 1 invite the musicians to play 
on. 

(The Conference listens to a recital by Mr Giron May and Mr Katsaris) 

1.3 1 would like most warmly to thank Mr Giron May and Mr Katsaris for this musical interlude. 1 feel quite 
certain that it Will inspire us in our fùrther deliberations. The two artists Will, later during the Conference, be 
appointed ‘Artists for peace’. 

1.4 And now, ladies and gentlemen, we have to remember and to observe that many personalities dear to 
us - heads of state, government ministers, chairmen or secretaries-general of National Commissions or members 
of the UNESCO Secretariat - have left this world since the last time we were assembled here. In honour of their 
memory, and the contribution they gave to UNESCO, 1 would like to invite everyone to stand and observe one 
minute’s silence. 

(The Conference observes one minute’s silence) 

1.5 Distinguished delegates to the 29th session of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive 
Board, Mr Director-General, ladies and gentlemen, we are opening the 29th session of the General Conference at 
a time when a spirit of reform is prevailing in the United Nations system. This is in itself a point of 
encouragement, Nations from a11 parts of the world have decided that global co-operation is of vital importance. 
Consequently, the point at issue is not whether it should be continued, but how it could be improved; how it 
could be fùrther reinforced for the benefit of all. 

1.6 Obviously, UNESCO is a partner to that process. 1 do think that it could be said in good conscience that 
UNESCO has even played a pivota1 role. In a number of ways our Organization has brought about changes of a 
nature which are now being contemplated in the United Nations itself as well as in other Specialized Agencies. 

1.7 But even though this may be a source of satisfaction, we are not in a position to rest on our laurels. This 
is reflected in the agenda of this very session of the General Conference. The most important item, when it cornes 
to institutional reforms, is concemed with our own decision-making procedures. The working group, which was 
established by me in my capacity as your President according to a decision taken at the 28th session, has 
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presented a set of recommendations. Six days hence we Will have ample time to examine these recommendations 
in Commission 1. SO this is neither the place nor the occasion to address the details of that report. 

1.8 What 1 would like to share with you, however, are some reflections on the essential reasons for &ming 
the reform process into a kind of permanent exercise. Obviously, in this endeavour there is an inherent danger. 
TO reform the working methods of the goveming bodies and the Secretariat could be seen as an end in itself. We 
should be fmn in our determination not to fa11 into such a trap. The ultimate aim of reforms should always be to 
improve the programmes and projects carried out by UNESCO. 

1.9 Distinguished delegates, when you bestowed the honour on me two years ago to be President of the 
General Conference, 1 spoke of UNESCO as being a house of democracy fiom this very rostrum. And it is. 
UNESCO is a unique organization within the United Nations family. It is true, of course, that some Member 
States have demonstrated their trust in UNESCO by providing the Organization with sizeable extrabudgetary 
contributions. And we owe them our deeply felt gratitude. But this fact does not alter one basic quality which has 
always struck me as peculiar to UNESCO. In this Organization we are all, at the same time, contributors and 
beneficiaries. The reason is, of course, that this is an Organization for human, cultural and intellectual co- 
operation. In these fields we are a11 bound to leam fiom one another. The only precondition is that we have the 
Will to listen and to enter into genuine dialogue. 

1.10 Thus, UNESCO constitutes a fiamework which is indispensable for the international community. Al1 of 
us, who have been entrusted in one way or another with the task of participating in this co-operation, we have all, 
at the same time, taken upon ourselves a specific responsibility. And that is - to the best of our abilities - to 
contribute to continuous debates and reflections on how we cari utilize and improve this instrument given to us by 
forward-looking, visionary women and men 52 years ago. We owe it to them and their memory, to ourselves and 
to the future generations not to succumb to the a11 too easy temptation to spend our time on minor subjects and 
procedural formalities. The challenges before us in today’s world are too huge to allow for that kind of time 
management. 

1.11 Distinguished delegates, another point which gives UNESCO its very special identity within the United 
Nations family is our diversified mandate. It was SO even at the outset. E stood - and stands - for Education. 
S was for Science, but for Natural as well as Social Science. C was for Culture, but also, later, for 
Communication. In other words, today we are working in five major programme areas, as well as a number of 
interdisciplinary and transverse programmes and projects. This multifaceted mandate poses a number of 
problems for UNESCO. The biggest one, in my assessment, lies in the discrepancy between expectations and our 
ability to satisfy these expectations. Here again, 1 refer not only to our limited financial means, but also to the 
intellectual contribution and the advisory input. After all, there are limits to what our Organization, which has 
approximately 2,000 staff members, is able to provide. 

1.12 If the diversifïed mandate could, in one way, be perceived as a problem, it is also most certainly an asset 
to our Organization. It means, for example, that programme execution involves broad segments of the population: 
teachers, scientists, artists, writers and communication professionals, to mention just a few of the important 
groups involved in UNESCO’s work. 

1.13 Furthermore, the fields of competence entrusted to UNESCO within the United Nations family are 
gaining ever more importance in the lives of nations and human beings. Our world is still subjected to war, 
violence, injustice and intolerance. Human lives are lost in the name or the defence of causes which are in blatant 
contradiction with intemationally recognized rights of the individual human being or groups of human beings. 
However, with the great changes in our world during the last eight years the notion of war and armed conflicts 
has taken on a new meaning. In general terms, wars between nations have been replaced by wars or bloody 
conflicts within nations. 

1.14 At the same time, we have been witnessing a frightening resurgence of prejudices. Throughout the short 
period of humankind’s known history, populations, groups and tribes have looked upon their neighbours with 
some kind of distrust. Apparently, we human beings feel the need to identify ourselves by comparing ourselves 
with others. Unfortunately, we do not always fïnd our own identity in defining our own qualities, but rather in 
concentrating our attention on the difference between ourselves and others. We identify our own nationality by 
emphasizing how different we are f?om others, especially our immediate neighbours. The reason is at times a 
superiority complex, at others an inferiority complex. The result, however, is the same: prejudice, distrust and 
fear. 
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1.15 What is at stake here, in other words, is what goes on in the minds of human beings. And tbat is exactly 
what the crucial UNESCO mandate is a11 about. Our cherished Constitution states in its very fu-st paragraph that 
since wars begin in the minds of men, it is in the minds of men that the defences of peace must be constructed. 

1.16 Distinguished delegates, 1 am quite sure that a11 of you have heard these ringing words quoted time and 
again. Less known, however, is the following sentence contained in our Constitution. It reads: ‘That ignorance of 
each other’s ways and lives has been a common cause, throughout the history of mankind, of that suspicion and 
mistrust between the peoples of the world through which their differences have a11 too often broken into war’. 
Accordingly, the founders of UNESCO identified with great clarity the issues which are still of crucial 
importance to our world of today. As a matter of fact, what is done - or not done - in UNESCO’s fields of 
competence is probably more important today than ever before. Although these fields are closely interconnected, 
1 would like to share with you a few observations on each of them: education, science and culture, as well as 
communication. 

1.17 In my view, education from the earliest age to the end of life is intimately bound up with the principle of 
democracy. It is a sad but notable fact that in some societies the forces of suppression single out teachers as a 
special target group for harassment, terror and even assassination. This is a clear confirmation that for the forces 
of totalitarian rule it is important to keep the population in ignorance. Knowledge is regarded as a threat. 

1.18 Thus, to further education is to iürther a civilized, democratic society based on Iündamental human- 
rights values. The interrelationship between education and democracy does not stop there, however. The real 
challenge to educational systems is to incorporate, in their own practices, a democratic approach. True, it is 
important that the principles of democracy are taught and presented; but they Will only take root in the minds of 
children if these principles are practised as well. 

1.19 In the field of science, the key word should be sharing. Sharing of knowledge, sharing of resources. In 
the natural sciences in particular, there is a strong tradition to share through dialogue, but sometimes the 
authorities view this fiom a different angle from that of the scientists themselves. Notions like national security or 
necessary industrial secrecy are hampering the free flow of ideas in the global scientifïc community. As 1 see it, 
UNESCO has a pivota1 role to play in this respect. Many laudable initiatives have already been implemented and 
it is essential that this line of action be pursued with vigour and determination. 

1.20 Culture certainly is the lïeld in UNESCO’s domain where we have the possibilities to demonstrate our 
own commitment to maintain and develop a genuine dialogue. It is precisely our diversity that makes for the 
potential richness of the interaction between peoples and nations. On a persona1 note, 1 would offer the 
observation that a11 of us who have been privileged to participate in international co-operation have gained 
tremendously from what we have leamed from fiiends and colleagues with different cultural roots. 

1.21 On the subject of communication, 1 would have to emphasize heedom of expression as the key 
principle. This principle, of course, is by no means limited to the world of mass communication and those 
working in the media. UNESCO is obliged by its Constitution to promote the free flow of ideas by word and 
image. It is one of our most important obligations, and the reason is very clear. Without freedom of expression, 
democracy would be impossible. Without democracy, development could be severely hampered. And lack of 
development, in the sense of social enhancement and citizens’ active participation in the life of society, Will a11 
too often lead to severe and bloody conflicts within nations. 

1.22 Distinguished delegates, it is a shared responsibility for us a11 to use this Organization in a mariner that 
would yield maximum benefit to the inhabitants of every country on this globe. Consequently, 1 shall take this 
opportunity to urge a11 Member States to reflect on ways in which they could best contribute to the important 
aims of UNESCO. One first and obvious step would be to initiate a new tradition of genuine debate among the 
Member States - at the General Conference as well as in the Executive Board and a11 the subsidiary bodies. 

1.23 Al1 too often, what we cal1 a general debate tums out to be a series of monologues. We, the Member 
States, fail to seize the opportunity to discuss among ourselves how we would prefer UNESCO to develop. 
Consequently, the Member States do not utilize their potential influence to the full. In this context, 1 would like to 
proffer a single, but important, example. The obligations undertaken by the Member States upon their admission 
to UNESCO require them to establish a National Commission. In some Member States this has never been done. 
In other countries the National Commission is only there on paper. From my own experience and observations, 1 
would dare to say that those Member States without an operational National Commission are depriving 
themselves of a very important opportunity to strengthen their co-operation with UNESCO. 
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1.24 Distinguished delegates, 1 would like to take this opportunity to express my gratitude to the Chairperson 
of the Executive Board, Ambassador Nouréini Tidjani-Serpos. Our co-operation has at a11 times been conducted 
in an atmosphere of mutual confidence, respect and fiiendship which, as a matter of fact, climaxed during my 
recent visit to his country. This co-operation has left me with memories 1 Will always cherish. 

. 

1.25 Also, 1 cannot fail to use this occasion to address a few words to our Director-General, Mr Federico 
Mayor. In him too 1 have found a spirit of co-operation and fiiendship which has made my task, if not always 
easy, certainly rewarding at a11 times. 

1.26 Mr Director-General, we a11 know you as a man of vision, a man of dedication and a man of compassion. 
This, combined with your knowledge and intellectual resources, has made it natural for you to place yourself in 
the vanguard. Sometimes - or rather, most often - you have been able to drag even the rearguard along. At other 
times you have been up there - in the van - while the guard has found it difftcult to follow you a11 the way. That 
is, however, as it should be. If we look at the history of UNESCO, our Organization has been able to move 
forward when we have had constructive interplay between the Director-General and the Member States. You 
have most certainly added several important chapters to that history and 1 have no doubt that more Will follow. 

1.27 Distinguished delegates, in concluding this address, 1 should like to thank a11 of those present in this hall 
today who have extended to me, in my capacity as President of the General Conference, their support, their co- 
operation and, most of all, their genuine Ii-iendship. From time to time we may despair of what UNESCO is 
unable to do or of what is going wrong. But when we draw up the balance sheet, 1 do think that we cari a11 agree 
that this Organization is indispensable. The nations of this world need a global organization to take tare of such 
Iùndamental issues as education, science, culture and communication. Since the last session of the General 
Conference, we have become even more global with the re-entry of the United Kingdom. 1 wish to extend to the 
British delegation a special and most sincere expression of welcome. 

1.28 The immediate challenge for a11 of us, during the next 22 days, is to avail ourselves of this opportunity, 
the 29th session of the General Conference, to reinforce further the global co-operation which we have decided to 
establish in the harnework of UNESCO. The documents and draft decisions presented provide us with the best 
possible basis for doing SO. May 1 wish a11 of you a very fi-uitful and constructive session. Thank you. 

1.29 1 would now like to invite the Chairperson of the Executive Board, His Excellency Mr Nouréini Tidjani- 
Serpos, to deliver his address. 

ALLOCUTION DU PRESIDENT DU CONSEIL EXECUTIF 
ADDRESS BY THE CHAIRPERSON OF THE EXECUTIVE BOARD 
DISCURSO DEL PRESIDENTE DEL CONSEJO EJECUTIVO 
BbICTYIIJIEHBE IIPEACEAATEJDI WCI-IOJIHWTEJIbHOI-0 COBETA 
&$Jl &l &A> LJS 

#eJa3R#s 

2.1 M. TIDJANI-SERPOS (Benin), president du Conseil exécutif: 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Directeur général, permettez-moi de 

m’associer à vous pour souhaiter une chaleureuse bienvenue à tous les participants à cette 29e session de la 
Conférence générale. Bienvenue aux délégations des Etats membres, aux observateurs permanents et à tous les 
membres des organisations gouvernementales et non gouvernementales qui collaboreront avec nous au cours de 
nos travaux. Bienvenue, surtout, à toutes celles et à tous ceux qui viennent de loin et qui, après un long voyage, 
sont enfin parmi nous, sans doute encore un peu perturbés par le décalage horaire. 

2.2 Monsieur le Président, dans plusieurs parties du monde, la voie vers la paix, vers la sécurité, vers le 
développement durable semble encore longue et semée d’embûches, et les espoirs d’hier ont laissé la place au 
désespoir d’aujourd’hui. Au Moyen-Orient, le processus de paix s’est enlisé. Les populations concernées ne 
peuvent qu’attendre, mais, en attendant, elles s’enfoncent un peu plus chaque jour dans la misère et dans le 
désespoir. Dans d’autres régions, en Afrique par exemple, le chemin de la démocratie semble moins facile que 
prévu. La pauvreté et la marginalisation de masse augmentent, non seulement dans les pays en voie de 
développement, mais aussi dans les nations les plus puissantes de la planète. Les situations explosives sont 
partout chaque jour plus nombreuses et plus graves. 



2.3 Mais I’UNESCO a son rôle a jouer pour que le pire puisse être évité. Guidée par l’ideal de paix, cette 
“paix dans l’esprit des hommes” dont l’Acte constitutif nous parle, la Conférence générale, organe directeur 
suprême, peut faire beaucoup, dans les domaines de compétence de l’Organisation, pour aider le monde à 
retrouver l’espoir et un esprit de bâtisseur. Voilà pourquoi je ne participerai pas seulement aux travaux de la 
Conference générale dans le cadre de mes fonctions mais aussi, tout simplement, en tant qu’être humain, concerné 
par le destin du monde. 

2.4 Je n’oublie Cvidemment pas que le travail du Conseil exécutif, que j’ai eu l’honneur de présider au cours 
des deux dernières années, consiste, au fond, à veiller à ce que la volonté de la Conférence générale soit 
respectée : la cohesion et la collaboration des organes directeurs, en effet, representent la condition de base du 
SUC&S de l’Organisation. Je me réjouis, dans ce contexte, de l’occasion qui me sera bientôt donnée d’exprimer 
mon point de vue sur l!expérience du Conseil exécutif. J’espère que mon rapport, en nourrissant sa réflexion et 
son action en vue d’une plus grande efficacité, sera d’une certaine utilitt à la Conference générale. 

2.5 Monsieur le President, les défis ‘auxquels nous devons faire face sont multiples et ardus, les enjeux 
essentiels. Ce n’est donc pas uniquement par courtoisie, mais surtout par conviction, et avec une grande sincérité, 
qu’avec votre permission je souhaite aux participants que cette 29e session de la Conférence générale soit 
l’occasion de travaux intenses, efficaces et satisfaisants pour tous. Je vous remercie. 

3. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Ambassador Tidjani. 1 would now like to give the floor to the Director-General, 

Mr Federico Mayor, to deliver his opening address. 

ALLOCUTION DU DIRECTEUR GENERAL 
ADDRESS BY THE DIRECTOR-GENERAL 
DISCURSO DEL DIRECTOR GENERAL 
BbICTYI-IJIEHME I-EHEPAJIbHOIO AHPEKTOPA 
yWI J&u u 

&k’f*#S 

4.1 The DIRECTOR-GENERAL: 
‘ . . . It is in the interests of a11 the countries of the world, the North and the South, to ensure that we leave 

a more secure and just world to future generations’. These words, which sum up SO well the message that lies at 
the heart of the United Nations system, were spoken by the Secretary of State Chu-e Short on the occasion of the 
retum of the United Kingdom to UNESCO last July. And in speaking of that happy retum, the Secretary of State 
said: ‘ We look forward very much to working closely with those countries that we might not have been as close 
to in the recent past’. The function of UNESCO is precisely this: to encourage and to enable a11 nations and a11 
peoples to work together towards our common goal; to bring closer in a spirit of mutual understanding those who 
have been separated, often quite simply by a lack of understanding. This example brings us to the very essence of 
UNESCO’s intellectual and ethical role. 

4.2 For although the entire United Nations system shares a single message, it is for UNESCO to give to that 
message its intellectual resonance. It is for UNESCO to clarify, update and reformulate its ethical foundation. In 
the words of the great statesman Nehru, speaking at the General Conference just over 40 years ago, ‘UNESCO 
represents the conscience of humanity’, just as the United Nations represents the political Will of the international 
community. The conscience of humanity must be called upon when oId injustices continue to be perpetrated and 
when new issues demand a new response. UNESCO’s ethical role is at the same time permanent and in constant 
motion. 

4.3 Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, distinguished 
ministers, delegates, observers, Excellencies, ladies and gentlemen, it gives me great pleasure to welcome a11 of 
you to UNESCO House - a house which is now home to 186 Member States and in which 1 sincerely hope 
everyone gathered here today Will feel really at home, whether a member of the UNESCO family or not, whether 
a newcomer or an old-timer. 1 wish to extend a specially warm welcome to the United Kingdom, which has corne 
back into the Organization, and to Nauru which has joined UNESCG as a new member. 1 also extend greetings to 
non-Member States, which have, as is our custom, been invited to send observers to the General Conference. It is 
my hope that the budgetary obstacles to rejoining cari soon be overcome, SO that the wishes expressed by 
President Bill Clinton of the United States in November 1995, on the fiftieth anniversary of the Organization, 
may be fulfilled. 
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4.4 1 wish to take this opportunity to express my particular gratitude to Mr Krogh, President of the General 
Conference, whose term of office ends today but whose great wisdom, open approach and concem for balanced 
discussion and action Will remain a mode1 for us ah. 1 would also like to offer special thanks to 
Mr Tidjani-Serpos, Chairperson of the Executive Board, who has carried out - and is carrying out a11 through the 
General Conference - his iünctions with admirable wisdom, sagacity and rigour, with wit and understanding. He 
is really a wonderful partner for the Director-General. 

4.5 Mr President, MYr Chairperson of the Executive Board, distinguished mmisters, ladies and gentlemen, 
when we lost the membership of the United Kingdom and the United States, we of course lost a considerable part 
of our budget. However much we tried to limit this loss, we also inevitably lost some of our scope for action. But 
we suffered an incomparably greater loss than that. We lest the participation of these countries in the collective 
effort to attain the aims and goals of the Organization. That was the greatest loss of all. That loss meant that the 
ethical and intellectual message of UNESCO rang out less vibrantly. Let me be absolutely clear. The truth and 
value of the message itself Will never be diminished. The teachers, writers, scientists, artists, researchers, 
technicians, joumalists of non-Member States have always and Will always participate in our activities. But to be 
a mobilizing force and a catalyst, able to transform ideas into action and able to carry each new generation with 
it, this message needs the strong and committed hacking of a11 the nations of the world. It needs political Will at 
the highest level, at the level of govemments. This, ladies and gentlemen, is something the world cannot afford to 
lose. 

4.6 SO we rejoice in the homecoming of the United Kingdom. What UNESCO gains with its retum, what 1 
hope it Will gain one day very soon with the retum of the United States, is more than the very welcome inflow of 
an exceptionally high level of expertise, ideas and experience. The United Kingdom’s retum is a restatement of 
its belief in the Organifation’s work and goals. It gives a new impetus to our efforts to bridge the gap between the 
UNESCO ideal and the reality of today’s world. The new British Govemment with its fresh political vision has 
fued the imagination of people around the world. Fresh vision is inspiring. Confidence is catching. When it 
blossoms, everyone is invigorated and inertia begins to fade away. If we believe in the power of the countries of 
the world to make the UNESCO ideal a reality, then each nation Will be able to say, as Prime Minister Tony Blair 
said of his aim for Britain, ‘We cari be the best place to live. The best place to bring up children, the best place to 
lead a fulfilled life, the best place to grow old’. 

4.7 The reality of today’s world is marked more clearly than ever by the global nature of the problems we 
face. It calls for global action co-ordinated by international, global bodies like UNESCO. Ofien, solutions have 
to be local and specifïc. But even then, in order to identify and implement those solutions, it is vital to have a 
global response uniting the efforts of a11 who cari contribute. We have a graphie illustration of our 
interdependence and interconnectedness on planet Earth with the case of the tires which swept out of control in 
South-East Asia. This disaster has shown yet again that enviromnental crises know no borders. Environmental 
protection standards must also know no borders. A natural disaster may also be on its way, with confirmation that 
the weather phenomenon known as el N%o has started again earlier than expected. It is likely to bring severe 
climate disruption in large areas of the globe. Scientific co-operation and precautionary measures must also know 
no borders. 

4.8 Without international alliances, we are unprepared to face natural and man-made disasters. We are 
unprepared to defend our enviromnent. We are unprepared, without international alliances, to face drug 
trafficking and drug addiction, violence, terrorism, the abuse of children, the sexual and labour exploitation of 
youngsters. It is a sad irony that we are prepared to defend our fiontiers but not our dignity. Media alliances like 
the one which adopted the Puebla Declaration show that the press cari mobilize against violence. UNESCO is 
doing everything in its power to increase the capacity of foresight and of rapid response to the world’s crises. 
Since the last General Conference, the creation of a new Unit for Disaster Reduction is one way in which we have 
tried to build up an anticipatory capability. In the face of global risk, the technical and organizational responses 
are many, but a11 must be based on the ethic of global solidarity. We must dare, we must dare to tare, we must 
dare to share, we must dare to love. 

(Le Directeur général poursuit en fiançais) 

4.9 Monsieur le President, Mesdames, Messieurs, faisons un effort de mémoire. Quel visage offrait la 
planète en 1945 ? Au Nord, des ruines, l’année zéro, un climat sombre d’après-guerre. Au Sud, la domination 
coloniale, déjà la revolte pour l’émancipation, une atmosphere bien souvent d’avant-guerre. C’est à cette 
civilisation des armes que les fondateurs de I’UNESCO ont decidé d’opposer les armes de la civilisation. Une 
idée simple mais lumineuse les éclairait : édifier la paix dans l’esprit des hommes par l’éducation, la science, la 
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culture et la libre circulation des idées par le mot et par l’image - bref par la communication entre les êtres 
humains. 

4.10 Pour reprendre le mot prophétique de Paul Valéry, ils entendaient bâtir, à côté de la Société des Nations, 
une société des esprits. Mais ils liaient strictement cette fonction de forum international - “encourager la 
coopération dans toutes les branches de l’activité intellectuelle” - aux buts éthiques que s’assignait la communauté 
mondiale : la paix, la solidarite intellectuelle et morale de l’humanite et sa prosperité commune, la liberté et la 
justice. 

4.11 Institution intellectuelle du système des Nations Unies, I’UNESCO est investie depuis sa création d’une 
mission éthique. Il s’agit de préserver et de transmettre le patrimoine scientifique, naturel, culturel, mais aussi 
symbolique et spirituel, c’est-à-dire l’ensemble des valeurs communes fondamentales, peu nombreuses au 
demeurant, qui sont, dans toutes les cultures et à travers toutes les Cpoques, l’honneur et le signe distinctif de 
l’humanité. 

4.12 L’UNESCO doit dénoncer le scandale, d’où qu’il vienne, où qu’il éclate, quelque forme qu’il prenne. 
L’UNESCO doit avoir le courage d’élever la voix et d’agir. Elle doit avoir à coeur de ne pas tolérer l’intolérable. 
Cette mission me paraît aujourd’hui plus actuelle, plus urgente que jamais, et j’attends beaucoup, à cet égard, de 
la 29e session de la Conference générale, qui peut prendre des décisions déterminantes pour l’avenir de 
l’humanité. L’UNESCO peut et doit agir sur le monde - par la force des idées et surtout par la vertu de l’exemple. 
Nous avons le mandat, nous avons l’expérience, nous tenons l’occasion : je compte que nous aurons aussi la 
volonté. 

4.13 Nous devons préparer le XXIe siècle. Dans à peine trois ans, le monde entrera dans le troisième 
millénaire. Il nous faut penser, dès à présent, I’UNESCO du fùtur, il nous faut édifier cette Organisation de 
l’avenir, parce que le XXIe siècle frappe déja à la porte de I’UNESCO. L’UNESCO va devenir une organisation 
de plus en plus prospective, car l’Internet, c’est déjà le XXIe siècle ; la protection du génome humain, c’est déjà le 
XXIe siècle ; l’essor croissant des “cultures hybrides”, pour citer Nestor Garcia Canclini, l’irruption des “cultures 
virtuelles” c’est dejà le XXIe siècle ; l’éducation des adultes tout au long de la vie, comme nous venons de le 
décider à cette grande reunion novatrice de Hambourg, c’est dejà le XXIe siècle ; la révolution de l’efficacité 
écologique et énergétique, c’est déjà le XXIe siècle. 

4.14 Le développement est aujourd’hui en danger. A notre porte frappent la pauvreté et l’endettement, 
l’exclusion et la discrimination, la dégradation continue de l’environnement, l’exploitation et la persécution, la 
marginalisation des populations, surtout indigénes, le scandale de la famine, l’analphabétisme et l’intolérance, la 
violence et la guerre, l’instabilité sociale, et aussi la menace de l’apartheid social et de l’apartheid urbain, auxquels 
nous devons aujourd’hui faire face après avoir surmonté l’apartheid racial et applaudi cette fabuleuse transition 
d’un pays dans lequel il était chaque jour une offense à la dignitt humaine ; apartheid social, apartheid urbain qui 
risquent de saper la base de la démocratie et qui constituent l’héritage negatif, le legs empoisonné, que nous ne 
devons en aucun cas transmettre à nos successeurs. 

4.15 Pouvons-nous accepter que dans les pays les moins avancés, près d’un tiers des habitants n’atteignent pas 
l’âge de 40 ans, comme c’est le cas aujourd’hui, ou que 20 % des habitants de la planète se partagent 1,l % du 
revenu mondial ? “Sans développement social parallèle”, a dit récemment James Wolfensohn, président de la 
Banque mondiale, “vous n’aurez pas de développement Cconomique satisfaisant”. 

4.16 La réponse au défi de la pauvreté passe par le partage, qui se situe pour moi au coeur de notre mission, 
le devoir de partage n’étant qu’un avatar du devoir de solidarité, cette “solidarité intellectuelle et morale de 
l’humanité” qui, seule, aux termes du Préambule de l’Acte constitutif, peut servir de base à une paix véritable et 
durable. 

4.17 Je me réjouis de l’appel lancé récemment par M. Gordon Brown, chancelier de 1’Echiquier du Royaume- 
Uni, pour un accord global, d’ici à l’an 2000, en faveur de l’allégement de la dette pour les pays pauvres. D’autres 
pays se sont également exprimés dans ce sens. La charge de cette dette, aujourd’hui, est extrême. Elle pèse d’un 
poids disproportionné sur les plus pauvres, et entrave l’investissement des pays les plus démunis dans l’éducation, 
la science, la culture, les infrastructures du développement humain, c’est-à-dire à leur investissement dans 
l’avenir, dans les générations futures. C’est à cet égard, Mesdames et Messieurs, que je veux saluer l’effort de 
quelques pays qui, comme le Bresil, ont dépassé le seuil de 6 % du produit intérieur brut consacré à l’Éducation, 
que I’UNESCO avait recommandé d’atteindre en l’an 2000, dans le cadre de son action en faveur de l’éducation 
pour tous tout au long de la vie. Le Président Fernand0 Henrique Cardoso a dit que le Brésil n’a qu’un moyen 
d’assurer son développement social et économique, l’éducation de son peuple, et le jour même de cette 
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déclaration, dans un nouvel effort, le Parlement de ce grand pays consacrait 460 millions de dollars à 
l’amélioration de l’enseignement. 

4.18 Monsieur le President, Mesdames, Messieurs, notre devoir est de penser à l’avenir, c’est-à-dire avant tout 
aux générations futures. Le partage doit s’exercer non seulement dans l’espace, mais aussi dans le temps. La 
question qui se pose aujourd’hui à la Conference générale est à mes yeux simple : que voulons-nous transmettre à 
nos enfants ? L’espoir d’un avenir meilleur ou la pauvreté chronique ? Des chances pour tous, ou la détresse pour 
un quart ou un tiers de l’humanité ? Un environnement porteur de vie, ou une planète non viable ? 

4.19 L’éthique du futur, c’est la responsabilité cruciale des générations présentes envers les générations 
futures. L’tthique du futur, ce n’est pas l’Éthique au futur, remise aux calendes grecques ; c’est l’ethique du temps, 
qui embrasse le passé, le présent et l’avenir. Il nous faut dès à present jeter les bases de cette éthique, sans 
laquelle nous ne pourrons construire la paix et le développement au XXIe siécle. Partout, l’homme d’aujourd’hui 
s’arroge des droits sur l’homme de demain, et nous commençons à nous apercevoir que nous sommes en train de 
compromettre l’exercice, par les générations futures, de leurs droits humains dans toute leur plénitude. D’où la 
création du Comite international de bioéthique de I’UNESCO. D’où la proposition, à la présente session, d’une 
Déclaration sur la protection du genome humain, premier texte universel normatif dans le domaine du vivant, qui 
revêt à mes yeux une importance morale, technique et symbolique vraiment extraordinaire. D’où le projet de 
Déclaration sur la responsabilité des générations présentes envers les générations futures, qui pourrait constituer, 
je crois, le début d’une véritable prise de conscience à l’échelle internationale débouchant sur des initiatives 
concretes. 

4.20 Je le disais tout a l’heure, je vais y revenir maintenant. Si les enjeux éthiques de la génétique sont 
évidents, il n’en va pas de même d’autres aspects du patrimoine commun de l’humanité que nous avons le devoir 
de préserver et de transmettre : patrimoine scientifique - la connaissance -, patrimoine naturel, patrimoine 
culturel, mais aussi et surtout patrimoine axiologique, c’est-à-dire l’ensemble des valeurs, peu nombreuses au 
demeurant, qui font, dans toutes les cultures et a travers toutes les époques, la grandeur de l’homme et la force de 
l’humanisme. 

4.21 II convient donc de ranimer quelques valeurs communes fondamentales. Dune part, dénoncer les 
scandales, qu’ils s’appellent exploitation d’enfants, commerce de drogues, production de mines antipersonnel ou 
perversion criminelle d’une croyance religieuse qui, comme toutes les croyances, est basée sur l’amour. Oui, 
dénoncer, mais surtout agir pour prévenir. A la base de cette action, I’UNESCO doit diffiser et donner corps a 
ces valeurs qui ont noms dignité, liberté, égalité, justice, solidarité. 

4.22 Ces valeurs, Mesdames et Messieurs, ont été lentement et douloureusement forgees, à force de luttes, de 
souffrances, de prison et de sacrifices. Elles font partie d’un passé commun qui nous enracine et nous permet de 
nous projeter. Le grand risque que nous courons, c’est d’oublier le passé, pas de nous en souvenir. En effet, que 
serait l’éthique sans la mémoire ? Elle serait une exigence désincarnée. Que serait l’éthique sans la possibilité de 
comparer ? Un absolu arbitraire. Ce sont bien les valeurs de l’éthique humaine qui nous ont donné, et nous 
donneront, la force de trouver l’unité dans la diversité. Voilà pourquoi, dans le cadre de la “veille éthique” qui 
résume la mission de I’UNESCO, véritable tour de guet, il me semble si important que nous célébrions ensemble 
avec éclat le cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme. 

4.23 Comme vous le savez, c’est précisément dans le cadre du respect de ses dispositions que s’inscrit la 
future Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur, et en particulier de l’article 26 de la Déclaration, qui 
nous dit que l’accès aux études supérieures doit être ouvert en pleine égalité à tous, mais en fonction du mérite de 
chacun. 

4.24 A sa 29e session, la Conférence générale va pouvoir s’engager, dans les divers domaines de compétence 
de l’UNESC0, sur un nouveau chemin pour mieux défendre cette éthique - éthique des valeurs, éthique de notre 
patrimoine naturel, éthique de notre patrimoine culturel. 

4.25 Quelle meilleure preuve de la nécessité de cette éthique, que la remise en cause des acquis de Rio de 
Janeiro à laquelle nous venons d’assister voici quelques mois à peine ? L’Action 21 est, pour l’essentiel, restee 
lettre morte et “Rio + 5”, à bien des égards, a été “Rio - 5”. 11 importe de vaincre l’apathie soulignée par la 
session extraordinaire de l’Assemblée générale des Nations Unies “Rio + 5” et de raviver et mettre énergiquement 
en oeuvre les décisions prises à Copenhague en matière de développement social. Plus que des décisions, ce sont 
des engagements qui ont été pris à Copenhague. Nous nous sommes engagés ; nous devons maintenant agir. Il 
nous faut honorer notre promesse. 
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4.26 Le Projet de programme et de budget soumis à votre examen à cette 29e session prévoit de multiples 
moyens de mettre en valeur cette fonction éthique de l’Organisation. A titre d’exemples, je citerai la célébration 
du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme, la tenue de la Conférence mondiale sur 
l’enseignement supérieur, la publication du Rapport mondial sur la culture ou la mise en place d’un Forum 
permanent de réflexion sur les diverses incidences du développement des nouvelles technologies de l’information 
et de la communication. 

4.27 L’historien grec Thucydide disait : un dirigeant politique ne doit pas avoir seulement les mains propres, 
il doit aussi avoir les yeux propres. Rendre à notre regard son acuité et sa clarté premières - oserai-je dire sa 
clairvoyance - n’est-ce pas là une nécessite pour I’UNESCO ? 

4.28 Je l’ai dit, Mesdames et Messieurs, à la Conférence de Rio sur l’éthique du futur que j’ai inaugurée avec 
le Ministre de la culture du Brésil, M. Francisco Weffort, nous sommes pris dans le vertige de l’immédiat, nous 
sommes soumis a la tyrannie de l’urgence, nous ne prenons pas le temps d’élaborer des actions construites ou d’en 
envisager les conséquences. Nous sommes embarques, sans freins et sans visibilité, dans l’aventure du futur. 

, 

4.29 Pourtant, plus une voiture roule vite et plus ses phares doivent porter loin. La sagesse du marin doit nous 
servir de guide : ” Il n’est jamais de bon vent pour qui ne sait où il va”. Prévoir pour prévenir, prévenir pour 
construire, voilà l’objectif que KJNESCO se doit de poursuivre. Car, comme le disait Leonard de Vinci, “ne pas 
prévoir, c’est déjà gémir”. 

4.30 L’anticipation et la prévention, la réflexion et l’action prospectives, sont des priorités majeures de la 
Stratégie à moyen terme adoptée en 1995 par la Conférence générale. Constituer un forum d’anticipation 
scientifique, intellectuel et éthique qui fraye les voies du XXIe siècle, tel est desonnais notre cap. C’est pourquoi, 
en accord profond avec les orientations adoptées par les Etats membres, je presente à cette session un rapport sur 
les mesures que j’ai prises et sur les propositions que je vous soumets dans le domaine de l’anticipation et de la 
prospective, en vue de les renouveler et de les renforcer (dot. 29 CKNF.9). 

4.31 L’UNESCO doit donc se tourner résolument vers les défis du XXIe siècle, vers l’avenir, parce que ses 
domaines de compétence - éducation, science et technologie, culture, communication et information - sont de 
toute évidence les atouts maîtres du développement au XXIe siècle. Parce que la grande transformation en cours 
modifie rapidement ces domaines de compétence, qui tendent à multiplier leurs liens, voire a converger. Parce 
qu’il y va de la survie de notre Organisation en un temps où la routine est mortelle. L’UNESCO doit être en 
permanence un forum de réflexion prospective. Dans cette perspective, l’Unité d’analyse et de prevision - qui est 
notre unité de prospective - a organise, en septembre dernier, la première réunion du cycle des Entretiens du 
XXIe siècle avec Stephen Jay Gould et Edgar Morin. Le succés éclatant de cette rencontre me paraît exemplaire : 
il démontre qu’il y a bien une demande pour le développement de la prospective dans tous les domaines 
intellectuels et scientifiques - et cette demande, qui est aussi une demande de sens, I’UNESCO doit en tenir 
compte en continuant de renforcer dans son programme l’anticipation, la prospective et la fonction de veille 
intellectuelle. 

4.32 Si les domaines de compétence de I’UNESCO sont la clé du futur, il faut investir dans ces domaines de 
compétence, et je me réjouis des efforts remarquables fournis par les neuf pays en développement les plus 
peuplés en faveur de l’éducation de base. Plusieurs de ces pays, je le disais tout à l’heure, ont déjà dépassé ce 
seuil de 6 % du PIB consacré à l’éducation - comme nous nous en sommes récemment réjouis à Islamabad - ou 
sont sur le point de le franchir. L’éducation pour tous est la clé de l’apprentissage de la démocratie et des droits de 
l’homme, et donc du respect de la dignité humaine. L’éducation pour tous tout au long de la vie, c’est le maître 
pilier sur lequel I’UNESCO entend bâtir, dans l’esprit des hommes et des femmes, la paix, la justice, la liberté. 
C’est sauver la vie de chaque individu qui est absolument, exceptionnellement important ; ce doit être notre 
objectif si nous voulons vraiment que chacun soit maître de son destin, que chacun puisse faire face aux grandes 
transformations en cours et assumer ses responsabilités envers ses enfants et les enfants de ses enfants. 

4.33 Or, il suffit de peu pour faire beaucoup. Selon le Rapport mondial sur le développement humain du 
PNUD, il suffirait pour les pays en developpement de réorienter 4 % de leurs dépenses militaires “pour réduire 
de moitié l’analphabétisme des adultes, rendre l’enseignement primaire universel, et donner aux femmes un 
niveau d’education Cquivalant a celui des hommes”. Comme l’a souligné le Secretaire général du Sommet de la 
ville, “Habitat II”, M. Wally N’Dow, “les ressources existent pour procurer un toit, une eau salubre, et des 
équipements sanitaires de base, pour un coût inférieur à 100 dollars par personne, à chaque homme, à chaque 
femme, et à chaque enfant de cette planète”. C’est grâce a de tels investissements dans le développement et la 
sécurité humaine qu’un jour les armes se tairont face aux bulletins de vote, et que la force de la raison l’emportera 
définitivement sur la raison de la force. 
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4.34 “If the people begin to act, the leaders Will follow” : je me souviens de cet autocollant sur le pare-choc 
d’une voiture à Atlanta, qui m’a rappelé qu’en unissant nos forces et en créant des synergies, nous pouvons 
changer le monde. C’était le message de Martin Luther King, c’était le message du Mahatma Gandhi, le message 
de Mère Teresa, celui des pères fondateurs des Nations Unies et de I’UNESCO. C’était le message de tous les 
directeurs généraux qui m’ont précédé et, j’en suis convaincu, ce sera celui de mon successeur. Car l’avenir qu’on 
remet à plus tard, c’est l’avenir refusé : ” the future delayed is the future denied”. 

4.35 La participation de chacun, la responsabilité des citoyens, sont le plus sûr moyen de commencer à bâtir 
un avenir de vie, fondé - comme le souhaitait Martin Luther King, comme le voulaient tous ceux qui partageaient 
sa vision - sur la confiance et la capacité de l’être humain de se transformer, de se construire lui-même, de 
favoriser cette évolution permanente, intellectuelle, culturelle, biologique, ce fleuve en mouvement qu’est chacun 
d’entre nous. Il nous faut désormais reformuler le “cogito” cartésien du citoyen du XXIe siècle et dire, comme je 
l’ai fait à plusieurs reprises : “je participe, donc je suis”. Si je ne participe pas, je suis compté dans les statistiques 
ou je suis décompté lors des élections, mais je ne compte pas. C’est pourquoi l’éducation est un enjeu - le 
veritable enjeu, le seul enjeu - vraiment democratique. Comme nous l’a enseigné la Commission internationale 
sur l’éducation pour le vingt et unième siècle, présidée par M. Jacques Delors, l’éducation ce n’est pas seulement 
apprendre à connaître, apprendre à faire ou apprendre à être, mais c’est aussi apprendre à vivre ensemble, donc à 
construire la Cité, à édifier la Cité du futur. 

4.36 Je l’ai dit plus haut : il faut par-dessus tout oser aimer. Le principal déficit aujourd’hui n’est pas un déficit 
économique, c’est un déficit d’amour. Car l’éducation sans l’amour, sans le partage, sans la solidarité avec YAutre, 
n’est que poussière et lettre morte, rhétorique, discours et abstraction, Comme le dit le proverbe africain, “l’amour 
est la seule chose que le partage grandit”. 

4.37 La paix et la démocratie ne se construisent pas en un jour. Elles se construisent tous les jours. La paix et 
la démocratie exigent notre engagement quotidien en faveur des idéaux et des droits proclamés par la Déclaration 
universelle de 1948, dont il me semble important, je viens de le dire, que nous célébrions avec éclat le 
cinquantenaire, non par des mots, mais par des actes. Nous sommes loin d’avoir épuisé tous les enseignements et 
respecté toutes les dispositions de ce texte phare. Permettez-moi de le répéter - c’est important - il faut, dans 
toutes les régions du monde, mettre l’accent sur le développement de l’éducation aux droits de l’homme pour tous. 
Mais les Etats ne devraient pas se tenir quittes une fois toutes les dispositions prises pour que ce texte soit affiché 
dans toutes les écoles. Encore faut-il qu’ils procèdent à un “examen de conscience” pour bien vérifier que sur leur 
territoire les droits de l’homme s’exercent pleinement, et qu’ils sont enseignés. Car le meilleur bouclier de la paix 
et de la démocratie, ce sont des citoyens éduqués et responsables. 

(Le Directeur général poursuit en espagnol) 

4.38 Sefioras y sefiores, en 10s ultimes dos ailos, la paz y la democracia han logrado importantes victorias, 
que han puesto fm a conflictos donde miles de seres humanos murieron por causas que merecian ser vividas. La 
vida de millones y millones de hombres jovenes, mujeres y nifios ha sido el precio que hemos pagado por la 
guerra, por el conflicto y por la falta de entendimiento. La UNESCO ha apoyado activamente la fïrma de 
acuerdos entre la guerrilla y el Gobiemo de Guatemala, con 10s que ha concluido una guerra civil de 30 afios, y 
ha propiciado mediante diversos proyectos la forja de una cultura de paz en El Salvador, donde contb con la 
colaboracion absolutamente ejemplar de todos 10s ciudadanos, de las autoridades y de 10s que estaban en la otra 
ribera. Ha estado -y esta presente- en la reconstruction de Angola, de Mozambique, y de Bosnia y Herzegovina, 
también devastados por luchas internas. 

4.39 Sin embargo, la paz y la democracia también han experimentado reveses considerables en este periodo. 
Prosigue la guerra civil en Afganistan con unos tintes, desde el punto de vista del respeto de 10s derechos 
humanos, absolutamente increibles. La violencia continua en Sri Lanka, en Argelia. La intransigencia y el terror 
han retrasado la aplicacion de 10s acuerdos de Oslo sobre el Medio Oriente. Las armas han dirimido en Africa 
discrepancias politicas que debian haberse resuelto Ynicamente en las umas. 

4.40 En el caso del continente africano, 10s intereses vinculados a1 petroleo y a1 trafico de armamentos han 
azuzado guerras civiles, la ultima de las cuales ha dado a1 traste con las prkticas democraticas que empezaban a 
aplicarse en el Congo y ha sembrado la muerte y la destruction en todo el pais. Como casi siempre ocurre en 
estas contiendas, la mayoria de las victimas han sido 10s ninos, las mujeres, 10s enfermos y 10s ancianos. Estos 
acontecimientos ponen de manifïesto la urgente necesidad de que la comunidad intemacional redoble sus 
esfuerzos en pro de la paz, la democracia y el desarrollo, para no ser espectadora pasiva de 10 que sucede y que 
ya no deberia suceder. JHa costado tanto construir estas democracias que empiezan su camino con el 
sufrimiento, el esfuerzo y la dedicacion de tantos ciudadanos, ha costado tanto para que de momento todos 
asistamos a estos acontecimientos que llevan a recomenzar el circula vicioso de la imposition y de la violencia! 
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4.41 Solo una estrategia unanime, orientada simultbeamente a promover 10s valores democraticos y el 
desarrollo con rostro humano -un desarrollo endogeno, duradero, respetuoso del medio ambiente- puede sentar 
las bases de la convivencia pacifka de etnias y de culturas diversas, en el marco de Estados cuyas fkonteras se 
trazaron arbitrariamente, segun 10s intereses de las potencias coloniales, y que hoy siguen sometidos a esquemas 
neocoloniales de opresion y explotacion. Lo mismo en Afi-ica que en el resto del mundo, la paz, el desarrollo y la 
democracia son elementos de un “triangulo interactive”, cuyos vértices se retûerzan mutuamente. 

4.42 No podemos unicamente ensetïar la paz, 10s derechos civicos y la democracia en las escuelas. No hay 
mas pedagogia que la del ejemplo. No podemos decepcionar cada dia a nuestros hijos, cuando salen del recinto 
escolar. 

4.43 Los recursos indispensables para aliviar la miseria y estimular el desarrollo de esa cuarta parte de la 
humanidad que hoy carece de 10s bienes y servicios mas elementales, segui& fuera de nuestro alcance si 
persisten 10s gastos en armamentos -armamentos destinados con frecuencia a protegernos de amenazas que ya no 
existen- y si la comunidad intemacional .sigue aceptando 10 inaceptable. En un discurso muy reciente ante la 
Asamblea General de las Naciones Unidas, el Ministro de Relaciones Exteriores de Alemania indicaba en sus 
primeros parrafos, para que quedara muy chu-o 10 que queria decir, que el gasto en armamento que hoy tenemos 
en el mundo, incluidos 10s paises en vias de desarrollo, es desmesurado. El citaba las cifras, sefialando que no 
podemos pensar en que todos 10s ambitos sociales mas urgentes pueden satisfacerse correctamente si no hay en 
muy breve plazo un cambio en las prioridades a escala national, que permita disminuir estos gastos en grandes 
maquinarias de destruction masiva, para que puedan dedicarse a la educacion, la sanidad y la nutrition. 

4.44 Las naciones mas ricas del planeta no pueden, en efecto, permitir que sus propias empresas contribuyan 
a la ingobemabilidad de 10s paises pobres, mediante la rebatifia violenta de 10s mercados y las fuentes de materia 
prima; como tampoco deben tolerar que destruyan el medio ambiente con practicas comerciales e industriales que 
no aceptarian en su propio territorio. En otras palabras: no podemos pagar simultaneamente el precio de la guerra 
y el precio de la paz. En la UNESCO, tenemos la mision de construir la paz y si queremos ser efectivos en esta 
construction, tenemos que conocer la realidad para cambiarla. Tenemos que estar permanentemente en busqueda 
de esta realidad que subyace a la perception y a la information epidérmica. Tenemos que saber cuales son hoy en 
realidad las riquezas y 10s recursos naturales que pertenecen a 10s paises en vias de desarrollo. No, no podemos 
pagar simultaneamente el precio de la guerra y el precio de la paz. Hay que elegir, y la construction de la paz es 
el requisito sine qua non para preservar la libertad y lograr el desarrollo economico, social y cultural mas 
equitativo y respetuoso del medio natural. 

4.45 Setioras y seiïores, la elaboracion y aplicacion efectiva de esta “gestion de intangibles” que constituyen 
la prevencion, la prevision y la anticipation, basadas en la premisa general de que no hay que ganar batallas sino 
lograr evitarlas, exigen entre otros requisitos, una politica de Estado de largo alcance, que ha de estar por encima 
de la discontinuidad y 10s sobresaltos electorales. Solo una vision capaz de articular 10 local con 10 universal, 10 
inmediato con 10 lejano, el corto plazo con el sentido del tiempo historico, puede proporcionar una base segura 
para la formulation y la puesta en vigor de iniciativas de esta naturaleza. Son 10s Parlamentos de 10s paises 
democraticos, con el respaldo de la opinion publica, 10s encargados de asegurar esa continuidad de las grandes 
lineas de action del Estado. 

4.46 A fin de contribuir a la movilizacion general imprescindible para favorecer la transition desde una 
cultura de guerra basada en la imposition y el poder, a una cultura de paz basada en el dialogo y el 
convencimiento, la UNESCO debe relacionarse con todos 10s segmentos de la sociedad: representantes del 
Estado, de 10s Parlamentos, de 10s ayuntamientos y municipios, de las empresas publicas y privadas, de las 
iglesias, de las asociaciones civiles, de las organizaciones no gubemamentales, de 10s medios de comunicacion, 
de 10s cantantes y deportistas conocidos por grandes sectores de la sociedad, de representantes de las fuerzas 
militares. Todos juntos, todos juntos si 10 lograremos. 

4.47 La UNESCO tiene muchas tareas pero una sola mision: la paz. En consecuencia, analiza e identifka las 
raices de 10s conflictos -las asimetrias sociales, la pobreza, la opresion- y trata de evitarlos, en virtud de la 
solemne promesa con que se initia la Carta de las Naciones Unidas: “Nosotros, 10s pueblos”, hemos decidido 
“preservar a las generaciones venideras del flagelo de la guerra”. 

4.48 En el marco de su mandato, la UNESCO debe poner de manifïesto y denunciar, cuando procede, todas 
aquellas situaciones y acciones que sean contrarias a las pautas y 10s valores éticos tan lucidamente establecidos 
en su Constitution. Para ello, la Organizacion debe actuar con total independencia: ninguna influencia o presion 
deben desviarla del cabal cumplimiento de su funcion. Y es que la UNESCO es mucho mas que una Secretaria, o 
mucho mas que una institution basada en Paris: es un ideal, un ideal en todo el mundo que lograra, con la ayuda 
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de cuantos 10 comparten, realizar esta gran transition que procuramos: la tmnsicion desde una cuhura de guerra a 
una cultura de paz. Y abrira a todos, especialmente a las generaciones futuras, una nueva pagina de amor y de 
esperanza. A enormes problemas, enormes esperanzas. Estas esperanzas solo las podemos encontrar, sefioras y 
sefiores, en 10s ninos, en 10s jovenes que son la raiz de la vida y el proposito fundamental de la educacion. 

. 

4.49 Los jovenes son la esperanza de la humanidad, estén o no estén de acuerdo con nuestro estilo de vida, 
con nuestra manera de pensar, con nuestros objetivos. Cuando nos miran con ojos desesperados y tristes, 
decepcionados ante la incomprension de un mundo incoherente, ajeno y lejano, es cuando nos damos cuenta de 
que solo en esta mirada es donde podemos encontrar la paz a través de la educacion, a través de compartir mejor, 
a través de un legado de un medio ambiente limpio y sano. 

4.50 El “derecho humano a la paz” es un requisito, es una premisa. Sin paz, todos 10s demas derechos se 
desvanecen. Algunos paises se preguntan qué significa la paz; es logico, porque ya no tienen memoria de la 
guerra. Los paises que tienen memoria proxima o incluso actual de la violencia y de la guerra no preguntan qué 
signifïca la paz. Ni el desarrollo ni la democracia son posibles cuando prevalece la violencia y, segun la formula 
de la Revolucion Francesa, les lois se taisent (las leyes se callan). En ese silencio de la desolacion y el 
desamparo, la palabra pierde su tùncion primaria de comunicar y vincular a 10s seres humanos. Y no 10 
olvidemos nunca: no tenemos otra fuerza que la palabra. 

4.51 Me gusta citar a1 gran poeta, Salvador Espriu, que escribio para las generaciones jovenes unos versos 
que he leido ya mas de una vez en esta sala: “Habremos vivido”, dite, “para salvaros algunas palabras, para dar 
de nuevo el nombre justo a cada cosa”, porque las palabras son sinonimo de ideas y valores, simbolos de cultura. 
Porque cada lengua encierra un tesoro de sabiduria y belleza que es preciso conservar y aumentar. Y si 
cumplimos con este deber, podremos decir también un dia a nuestros hijos y nietos: hemos vivido para 
preservaros unas palabras, para preservaros la fuerza unica de la palabra. Porque les habremos dejado en 
herencia un mundo mas justo y mas libre, unas sociedades mas capaces de valorar la riqueza que encierra la 
diversidad cultural y de respetar el decoro de todos 10s seres humanos. Una humanidad capaz de atreverse; y uno 
se atreve cuando esta conmovido, uno es humano en la medida en que se conmueve, en que siente compasion, en 
que sufie con el projimo. 

4.52 SetKor Presidente, voy a concluir. En 10s albores de un nuevo siglo y de un nuevo milenio, en un mundo 
dramaticamente unifkado por 10s medios de comunicacion y las amenazas transnacionales, la UNESCO resulta 
mas necesaria que nunca. Porque el cumplimiento exitoso de su mision es la paz. Y, como nos recuerda su propia 
Constitution, esa paz no puede tùndarse exclusivamente en acuerdos politicos y economicos, sino en la 
solidaridad, en 10s lazos intelectuales, en la fuerza moral para las transformaciones que la humanidad requiere. 

4.53 Este diafano mensaje no deja lugar a dudas: solo la union en torno a unos pocos valores éticos, 
claramente definidos, nos permitira aunar en apretado haz de voluntades la diversidad que constituye nuestra 
mayor riqueza. Solo mediante la creatividad, la rebeldia pacitïca no violenta ante 10 intolerable y la perseverancia 
para llevar a vias de hecho estos principios rectores, lograremos edifïcar 10s baluartes de la paz en la mente de 10s 
seres humanos y asegurar asi un fûturo de justicia y libertad para las generaciones venideras. 

4.54 Hace cincuenta afios, con la promulgation de la Carta de las Naciones Unidas, la Constitution de la 
UNESCO y la Declaracion Universal de Derechos Humanos, la humanidad entera suscribio un contrato moral 
por la paz y la seguridad mundial. Esto es 10 que represento la creacion de las Naciones Unidas y la redaccion de 
la Carta y de la Declaracion Universal de Derechos Humanos. Este contrato moral de 10s aAos 1945 a 1950 se 
baso en 10s principios democraticos -enunciados unicamente en la Constitution de la UNESCO- de libertad, 
igualdad, justicia y solidaridad. Poco a poco, estos principios o valores tüeron desapareciendo y empezaron a ser 
sustituidos por otros valores o antivalores como el individualismo, el elitismo, 10 urgente, el mercantilisme sin 
limite. 

4.55 Hoy, medio siglo después y a la luz de 10s acontecimientos, es necesario promover un nuevo contrato 
moral y social como el que hace cincuenta tios evito la guerra a escala mundial. Es sabido que hoy la guerra es 
una guerra también intranacional y que esta enraizada en la pobreza, la exclusion y la injusticia. 

4.56 Todos juntos, jovenes y mayores, sin discrimination alguna de raza, de creencia, de sexo, de ideologia; 
todos juntos podemos proclamar hoy que este nuevo contrato moral puede, en 10s albores del siglo XXI, del 
nuevo milenio, permitir que digamos, mirando a 10s ojos a nuestros hijos, que hemos decidido evitarles el horror 
de la guerra y darles la alegria de vivir en paz. Muchas gracias. 
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(4.38) Mesdames, Messieurs, au cours des deux dernières années, la paix et la dtmocratie ont remporté 
d’importantes victoires, qui ont mis fin à des conflits où des milliers d’êtres humains sont morts pour des causes qui 
méritaient qu’ils vivent. La vie de millions et de millions de jeunes hommes, de femmes et d’enfants, tel est le prix 
dont nous avons dû payer la guerre, le conflit, la mésentente. L’UNESCO a activement appuyé la signature 
d’accords entre la guérilla et le gouvernement guatémaltèques qui ont mis fin à une guerre civile de trente ans et elle 
s’est attachée à travers différents projets à promouvoir l’édification d’une culture de paix en El Salvador, où elle a 
bénéficié de la collaboration absolument exemplaire de tous les citoyens, des autorités et de ceux de l’autre bord. 
Elle a été - et demeure - présente dans la reconstruction de l’Angola, du Mozambique et de la Bosnie-Herzégovine, 
pays également dévastés par des luttes intestines. 

(4.39) Toutefois, la paix et la démocratie ont egalement essuyé des revers considérables au cours de cette 
période. La guerre civile se poursuit en Afghanistan avec des évolutions absolument incroyables en ce qui concerne 
les droits de l’homme. La violence continue de régner à Sri Lanka comme en Algérie. L’intransigeance et la terreur 
ont retardé l’application des Accords d’Oslo sur le Moyen-Orient. Les armes ont réglé en Afrique des divergences 
politiques qui n’auraient dû trouver leur solution que dans les urnes. 

(4.40) Dans le cas du continent africain, les intérêts liés au pétrole et au trafic d’armements ont suscité des 
guerres civiles, dont la dernière a sonné le glas des pratiques démocratiques qui commençaient de s’appliquer au 
Congo et semé la mort et la destruction dans tout le pays. Comme c’est presque toujours le cas dans ces conflits, les 
victimes ont été avant tout les enfants, les femmes, les malades et les vieillards. Ces événements soulignent à quel 
point il est urgent que la communauté internationale redouble d’efforts en faveur de la paix, de la démocratie et du 
développement, si elle ne veut pas assister passivement à ce qui se passe et ne devrait pas se passer. Construire ces 
démocraties, qui commencent leur parcours sous le signe de la souffrance, de l’effort et du dévouement de tant de 
citoyens, a coûté trop cher pour que nous assistions maintenant sans broncher des événements qui restaurent le 
cercle vicieux de la sujétion et de la violence ! 

(4.41) Ce n’est qu’à travers une stratégie unanime, tendant à promouvoir simultanément les valeurs 
démocratiques et le développement à visage humain - un dtveloppement endogène, durable, respectueux de 
l’environnement - que pourront être jetées les bases de la coexistence pacifique d’ethnies et de cultures différentes, 
dans le cadre d’Etats dont les frontières ont éte tracées arbitrairement, suivant les intérêts des puissances coloniales, 
et qui demeurent soumis a des schémas néocolonialistes d’oppression et d’exploitation. Il en va de l’Afrique comme 
du reste du monde, la paix, le dtveloppement et la démocratie y sont les éléments d’un “triangle interactif’, dont les 
sommets se renforcent mutuellement. 

(4.42) NOUS ne saurions nous contenter d’enseigner la paix, les droits civiques et la démocratie à l’école. Il n’est 
de pédagogie que par l’exemple. Nous ne pouvons décevoir chaque jour nos enfants, lorsqu’ils sortent du cadre 
scolaire. 

(4.43) Les ressources indispensables pour soulager la misére et stimuler le développement de ce quart de 
l’humanité qui manque aujourd’hui des biens et des services les plus élémentaires continueront d’être hors de notre 
portée si se maintiennent au même niveau les dépenses d’armements - armements destinés souvent à nous protéger 
de menaces qui n’existent plus - et si la communauté internationale continue d’accepter l’inacceptable. Dans un 
discours trés récent devant l’Assemblée générale des Nations Unies, le ministre des affaires étrangères de 
l’Allemagne indiquait liminairement, pour que ce qu’il voulait dire soit bien clair qu’à l’heure actuelle les dépenses 
d’armements dans le monde, y compris dans les pays en développement, sont démesurées. Il a cité les chiffres en 
avertissant que tous les besoins sociaux les plus pressants ne sauraient être satisfaits correctement s’il n’y a pas à 
très bref délai un changement dans les priorités à l’échelle nationale, qui permette de réduire les crédits ainsi 
consacrés à des moyens de destruction massive pour les réaffecter à l’éducation, la santé et la nutrition. 

(4.44) Les pays les plus riches de la planète ne sauraient en effet permettre que leurs propres entreprises 
contribuent à faire des pays pauvres des pays ingouvernables en les livrant aux brusques fluctuations des marchés et 
des sources de matières premières. De même, ils ne doivent pas tolérer qu’elles détruisent l’environnement par des 
pratiques commerciales et industrielles qu’ils n’accepteraient pas sur leur propre territoire. En d’autres termes, nous 
ne pouvons payer simultanément le prix de la guerre et le prix de la paix. L’UNESCO a pour mission de construire 
la paix, et si nous voulons y parvenir, il nous faut connaître la realité afin de pouvoir la changer. Nous devons être 
en permanence en quête de cette réalité qui se cache derrière la perception et l’information superficielles. NOUS 
devons savoir quelles sont aujourd’hui en réalité les richesses et les ressources naturelles qui appartiennent aux pays 
en développement. Non, nous ne pouvons payer simultanément le prix de la guerre et le prix de la paix. Il nous faut 
choisir, et la construction de la paix est la condition sine qua non de la préservation de la liberté et d’un 
développement économique, social et culturel plus équitable et respectueux de l’environnement naturel. 

(4.45) Mesdames, Messieurs, la mise au point et l’application effective de cette “gestion des biens immatériels” 
que constituent la prévention, la prévision et l’anticipation, fondées sur la prémisse générale que mieux vaut 
prévenir les batailles que les gagner, appellent, entre autres conditions, une politique publique ambitieuse à l’abri 
des discontinuités et des soubresauts électoraux, Seule une vision capable d’articuler le local et l’universel, le 
proche et le lointain, le court terme et le sens du temps historique peut,fournir une base sûre sur laquelle édifier et 
appliquer des initiatives de cette nature. Ce sont les parlements des pays démocratiques, avec l’appui de l’opinion 
publique, qui sont chargés d’assurer cette continuité des grands axes d’action de I’Etat. 
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(4.46) Pour contribuer a la mobilisation genérale qu‘impose le passage d’une culture de la guerre fondée sur 
l’autorité imposée et la puissance a une culture de la paix fondée sur le dialogue et la persuasion, I’UNESCO doit 
nouer des relations avec tous les segments de la société : representants des Etats, parlements, municipalités, 
entreprises publiques et privées, institutions religieuses, associations civiles, organisations non gouvernementales, 
médias, chanteurs et sportifs connus, forces armées. Tous ensemble, tous ensemble nous y parviendrons 
certainement. 

(4.47) LTJNESCO a plusieurs tâches à accomplir, qui s’articulent autour d’une seule mission : la paix. Dans 
cette perspective, elle analyse et cerne les causes profondes des conflits - les asymétries sociales, la pauvreté, 
l’oppression - et essaie de les prévenir, en vertu de la promesse solennelle par laquelle s’ouvre la Charte des Nations 
Unies : “NOUS, peuples . . . résolus à préserver les générations futures du fléau de la guerre”. 

(4.48) Dans le cadre de son mandat, I’UNESCO doit mettre en lumière et dénoncer, le cas échéant, toutes les 
situations et tous les actes contraires aux normes et aux valeurs morales énoncés avec clairvoyance dans son Acte 
constitutif. Pour cela, elle doit agir en toute indépendance : aucune influence ni pression ne doit la détourner de 
l’exercice rigoureux de ses fonctions. Car I’UNESCO est beaucoup plus qu’un Secrétariat, beaucoup plus qu’une 
institution basée à Paris : c’est un idéal, un idéal universel qui permettra avec J’aide de tous ceux qui le partagent, 
de réussir ce grand passage vers lequel tendent nos efforts : le passage d’une culture de la guerre à une culture de la 
paix. Et elle ouvrira à tous, en particulier aux générations futures, une nouvelle page d’amour et d’espoir. A 
problèmes énormes, espoirs énormes. Ces espoirs, nous ne pouvons les fonder, Mesdames et Messieurs, que sur les 
enfants, sur les jeunes, qui sont la source de la vie et la cible premiere de l’éducation. 

(4.49) Les jeunes sont l’espoir de l’humanité - qu’ils soient ou non d’accord avec notre mode de vie, notre 
manière de penser, nos objectifs. Quand ils nous regardent avec des yeux où se lisent le désespoir et la tristesse, la 
déception face à l’incompréhension d’un monde incohérent, étranger et lointain, nous nous rendons compte alors 
que c’est seulement dans leur regard que nous pourrons trouver la paix, par l’éducation, par un meilleur partage des 
ressources, par le legs d’un environnement salubre. 

(4.50) Le “droit de l’être humain a la paix” est la prémisse, la condition indispensable. En l’absence de paix, tous 
les autres droits s’évanouissent. Certains pays se demandent ce que signifie la paix ; c’est logique, parce qu’ils n’ont 
pas la mémoire de la guerre. Les pays pour lesquels la violence et la guerre sont inscrits dans leur mémoire récente, 
voire immédiate, ne se demandent pas ce que signifie la paix. Ni le développement ni la démocratie ne sont 
possibles quand règne la violence et que, selon la formule de la Révolution française, “les lois se taisent”. Dans ce 
silence de désolation et d’abandon, le verbe perd sa fonction Premiere : assurer la communication et relier les êtres 
humains. N’oublions jamais que notre seule force, c‘est la parole ! 

(4.51) J’aimerais citer un grand poète, Salvador Espriu, qui a écrit pour les jeunes genérations quelques vers que 
j’ai déjà lus plus d’une fois dans cette salle : “Nous aurons vécu pour sauvegarder quelques mots à votre intention, 
pour redonner a chaque chose son nom exact”, car les mots sont synonymes d’idées et de valeurs, symboles de 
culture. Chaque langue renferme un trésor de sagesse et de beauté qu’il faut préserver et accroître. Si nous nous 
acquittons de cette tâche, nous pourrons nous aussi dire un jour à nos enfants et petits-enfants : nous avons vécu 
pour vous transmettre quelques mots, pour préserver la force unique du verbe. Nous leur aurons laisse en héritage 
un monde plus juste et plus libre, des sociétés plus à même d’apprécier la richesse de la diversité culturelle et de 
respecter la dignité de tout être humain ; une humanité capable d’oser et on ose que lorsqu’on est ému, on est 
humain que pour autant qu’on est ému, que l’on ressent de la compassion, que I’on souffre avec son prochain. 

(4.52) Monsieur le Président, j’en viens maintenant à ma conclusion. Au seuil d’un nouveau siècle et d’un 
nouveau millénaire, dans un monde dramatiquement uniformisé par l’effet des médias et des menaces 
transnationales, I’UNESCO apparaît plus que jamais nécessaire car le succès de sa mission signifie la paix. Et 
comme nous le rappelle L’Acte constitutif même de l’Organisation, cette paix ne saurait être fondée sur les seuls 
accords économiques et politiques, mais elle doit être établie sur la solidarité, sur les liens intellectuels, sur la force 
morale indispensable aux nécessaires évolutions de l’humanité. 

(4.53) Ce message limpide ne laisse pas place au doute : seule, I’union autour de quelques valeurs éthiques, 
clairement définies, nous permettra de convertir la diversité qui est notre plus grande richesse en un faisceau serré 
de volontés. C’est seulement par la créativité, par la rebellion pacifique et non violente devant l’intolérable et la 
détermination de mettre en pratique ces grands principes que nous réussirons a élever dans l’esprit des hommes les 
défenses de la paix et à assurer ainsi un avenir de justice et de liberté aux générations à venir. 

(4.54) II y a cinquante ans, avec la promulgation de la Charte des Nations Unies, de l’Acte constitutif de 
I’UNESCO et de la Déclaration universelle des droits de l’homme, l’humanité tout entière a souscrit un contrat 
moral en faveur de la paix et de la sécurité mondiale. C’est ce que représentaient la création de l’organisation des 
Nations Unies et la rédaction de la Charte et de la Déclaration universelle des droits de l’homme. Ce contrat moral 
des années 1945 à 1950 a été fondé sur les principes démocratiques - énoncés dans l’Acte constitutif de KJNESCO 
en des termes qui lui sont propres - de liberté, d’égalité, de justice et de solidarité. Ces principes et ces valeurs ont 
peu à peu disparu et se sont mis à céder la place à d’autres valeurs, ou antivaleurs, telles que l’individualisme, 
l’élitisme, les intérêts immédiats, le mercantilisme effréné. 

. 
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(4.55) Un demi-siècle plus tard et à la lumière des événements passés, il est devenu nécessaire de promouvoir 
un nouveau contrat moral et social, à l’instar de celui qui nous a permis, il y a cinquante ans, d’éviter une guerre à 
I’echelle mondiale. II est notoire que la guerre est aussi aujourd’hui intranationale, et qu’elle est ancrée dans la 
pauvreté, l’exclusion et l’injustice. 

(4.56) Tous ensemble, jeunes et moins jeunes, sans aucune distinction de race, de croyance, de sexe ou 
d’idéologie, tous ensemble, proclamons en cet instant même que ce nouveau contrat moral nous permettra, à l’aube 
du XXIe siècle, du nouveau millénaire, de dire à nos enfants, lorsque nous croiserons leur regard, que nous avons 
décidé de leur éviter l’horreur de la guerre et de leur donner la joie de vivre en paix. Je vous remercie. 

5. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Mr Director-General for these very inspiring and thought-provoking observations 

and reflections, offered to us as a very good beginning of our session. 

CONSTITUTION DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS 
ESTABLISHMENT OF THE CREDENTIALS COMMITTEE 
CONSTITUCION DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES 
YqPE>KmHHE KOMHTETA HO HPOBEPKE I-IOJIHOMO%II? 
&k?ti $4;11? &l& +! J&&i 

JibQH!m#~fi~ 

6.1 The PRESIDENT: 
The next task before us is to establish the Credentials Committee, which, for obvious reasons, must be 

elected without further ado. In accordance with Rule 27, paragraph 1, of the Rules of Procedure of the General 
Conference, the Credentials Committee shah consist of nine Member States; these nine countries are proposed by 
the Temporary President, with due regard being given to fair geographical distribution. Alter examining the 
composition of previous credentials committees, and having consulted a great number of delegates, 1 would like 
to suggest that the Committee be composed as follows: Algeria, Colombia, Czech Republic, Germany, Lao 
People’s Democratic Republic, Luxembourg, Malaysia, United Republic of Tanzania and Ukraine. May 1 ask 
whether there are any objections? 

6.2 That is not the case; it is SO decided. 

6.3 May 1 remind you that according to paragraph 2 of Rule 27, the Committee Will be responsible for 
electing its own Chairperson. 1 should like to ask its members to meet in Room VIII as soon as the plenary is 
adjoumed, which Will be in a few minutes’ time. Thank you. 

ORGANISATION DES TRAVAUX 
ORGANIZATION OF WORK 
ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS 
OPTAHH3ALIHS PAEOTbI 
J&itl $z 

I#*#!F 

7.1 The PRESIDENT: 
Ladies and gentlemen, allow me now to remind you that according to Rule 29 of the Rules of Procedure 

of the Conference, the Nominations Committee shall consist of the heads of a11 delegations entitled to vote in the 
Conference; the head of any delegation may designate another member of his delegation to attend meetings and 
vote in his place; the representative of each delegation on the Committee may be assisted by another member of 
his delegation. This rule foresees that the Committee shall elect its own Chairperson. This is a plenary committee 
then; and there are no elections to be held or selections made at this session. 

7.2 1 have been notified that the Nominations Committee Will need some time to accomplish its task, which 
this year may prove more difficult than in the past. SO for that reason, and contrat-y to what you Will find in the 
timetable, 1 would propose that we postpone examination of item 1.4 concerning the adoption of the agenda until 
this aftemoon. 1 see no objections; it is SO decided. 
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7.3 May 1 ask the Nominations Committee to meet in Room IV immediately alter we adjoum the plenary. 
Thank you. Before we rise, however, 1 shall give the floor to the Secretary of the General Conference, for an 
announcement. 

8. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Une seule annonce pour cette fin de matinée : les délégués sont informés 

qu’à 12 h.30, dans le hall Miro, à quelques mètres de la Salle 1, sera inaugurée l’exposition des jeunes architectes 
techniques d’Espagne lauréats du Prix Guillén de Rohan, qui est présentée par la délégation d’Espagne. Merci 
beaucoup. 

9. The PRESIDENT: 
1 thank the Secretary. This brings us to the end of the first meeting of the 29th session of the General 

Conference. We shah resume in plenary at exactly 3 o’clock. May 1 wish you a very nice lunch. The meeting is 
adj oumed. 

La séance est levée à 12 h. 15 
The meeting rose at 12.15 p.m. 
Se levanta la sesion a las 12.15 
%VX@HMC 3aKpbIBaeTCSl B 12.15 
&JI + \y,\0 “LCWI j “L.J+u r=ugJ 

MAT 12lH 15 !&#JE 

19 



Deuxième séance plénière 
21 octobre 1997 a 15 h.20 

President : M. KROGH (Danemark) 
puis : M. PORTELLA (Brésil) 

Second plenary meeting 
21 October 1997 at 3.20 p.m. 

President: Mr KROGH (Denmark) 
later: Mr PORTELLA @razil) 

Segunda sesih plenaria 
21 de octubre de 1997 a las 15.20 

Presidente: Sr. KROGH (Dinamarca) 
despu&: Sr. PORTELLA (Brasil) 
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ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 
ADOPTION OF THE AGENDA 
APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 
YTBEPX,IIEHHE IIOBECTKH I@DI KOH@EPEHI@IH 
Jbsitl Jse Aücl 

1.1 The PRESIDENT: 
Ladies and gentlemen, may 1 askyou to take your seats SO that we cari resume our work; we are already 

late. 1 cari assure you that the coming days Will place a heavy workload on the Conference, and punctuality Will 
be a much-needed virtue on a11 of our parts. 

1.2 The first item this afiemoon is the adoption of the agenda, postponed t?om this moming’s meeting. 
Document 29 C/l (prov.) Rev., which is before you, contains the provisional agenda prepared by the Executive 
Board at its 15 1st and 152nd sessions. Additional items Will be considered at the fust meeting of the General 
Committee of the General Conference, tomorrow moming, and - if necessary - also during further meetings. Let 
me make this very clear: new items to be added to the agenda must be looked at beforehand by the General 
Committee. 

1.3 But let me now give the floor to His Excellency Mr Tidjani-Serpos, Chairperson of the Executive Board, 
to present this item. 

2.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président de la Conférence generale, Monsieur le Directeur 

gtnéral, Mesdames et Messieurs les delégués, Mesdames, Messieurs, conformément aux dispositions de 
l’article V.B.6 (a) de l’Acte constitutif, le Conseil exécutif a etudié, lors de sa 151e session, l’ordre. du jour 
provisoire de la présente session de la Conference génerale sur la base du document 15 1 EX/22 et Add. qui lui 
avait été soumis par le Directeur général. Comme suite à la discussion qui a eu lieu sur ce sujet et, compte tenu de 
la modification apportée à ce document, le Conseil exécutif a adopté la décision 15 1 EX/7.1. Cette décision 
spécifie que toutes autres questions qui pourraient être présentees par des Etats membres ou des Membres 
associés ou par l’Organisation des Nations Unies, conformément à l’article 9 du Règlement interieur, cent jours au 
moins avant l’ouverture de la session (c’est-à-dire le 13 juillet 1997 au plus tard), seront inscrites par le Directeur 
général à l’ordre du jour provisoire, qui sera ensuite communiqué aux Etats membres et Membres associés 
90 jours au moins (c’est-à-dire le 23 juillet 1997 avant l’ouverture de la session. Pendant la période qui se situe 
entre la fm de la 15 le session du Conseil et le 13 juillet 1997, deux points suppltmentaires ont fait l’objet d’une 
demande d’inscription à l’ordre du jour provisoire. A sa 152e session, aprés avoir examine cette demande, 
soumise et reçue dans le temps réglementaire de six semaines avant l’ouverture de la session, c’est-à-dire le 
9 septembre 1997, et en conformité avec l’article 11 du Réglement intérieur, le Conseil exécutif a décidé, par la 
décision 152 EX/7.1, d’inclure ce point dans l’ordre du jour provisoire. En application des decisions prises par le 
Conseil executif à ses 151e et 152e sessions, quatre autres points ont été également ajoutés à l’ordre du jour 
provisoire. Ces points suppltmentaires ont été communiqués le ler octobre 1997 aux Etats membres et aux 
Membres associés conformement à l’article 11.3 par une lettre circulaire référence CL/3468. Conformément à 
l’article 12 du Règlement intérieur, le Conseil exécutif a preparé, sur la base de l’ordre du jour provisoire et de la 
liste des questions supplementaires, un ordre du jour provisoire révise. 

2.2 Monsieur le Président, conformément à l’article 13 du Règlement intérieur et au nom du Conseil 
exécutif, j’ai l’insigne honneur et le plaisir de soumettre à l’approbation de la Conference générale l’ordre du jour 
révisé contenu dans le document 29 C/l Prov. Rev. Je vous remercie. 

3.1 The PRESIDENT: 
Thank you Mr Tidjani-Serpos. As 1 informed you, there Will, be a chance to suggest further agenda items 

of an urgent nature should the need arise; they Will be taken up by the General Committee. Would anyone like the 
floor on this item before the agenda is adopted? 

3.2 1 see no one. The agenda is adopted 

3.3 Before we proceed to item 1.5, while 1 am still here in the Chair, 1 have one final duty which may sound 
somewhat unusual to those of you who are aware of my communications background. 1 must appeal to you to 
communicate a little less than you have been doing. When you use portable telephones to communicate in this 
hall it interferes with the interpretation services, SO please turn them off when you are in the room. 
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ELECTION DU PRESIDENT ET DES VICE-PRESIDENTS DE LA CONFERENCE GENERALE 
ELECTION OF THE PRESIDENT AND VICE-PRESIDENTS OF THE GENERAL CONFERENCE 
ELECCION DEL PRESIDENTE Y LOS VICEPRESIDENTES DE LA CONFERENCIA GENERAL 
BbIEOPbI l-IPEACE&!TEJDI M 3AMECTHTEJIEti IIPEACEIIATEJDI I-EHEPAJIbHOH KOHQEPEHIIFIM 
dJ.lI +lJiJ p yy &J +&A 

&*k*&B#BP1ÈI;BS 

4. The PRESIDENT: 
Ladies and gentlemen, we shall now consider item 1.5 conceming the election of the President and Vice- 

Presidents of the General Conference. You have before you the two basic documents, documents 29 C/NOM/I 
and 29 C/NOM/INF. 1. We Will begin with the election of the President of the General Conference. 1 now cal1 on 
Ambassador Orner Lütem (Turkey), the. Chairperson of the Nominations Committee, to present the conclusions 
reached by the Committee at its session during the lunch break. Ambassador Lütem you have the floor. 

5. M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Merci, Monsieur le Président. Le Comité des candidatures a tenu ce matin sa première réunion et m’a 

fait l’honneur de m’élire président. Permettez-moi de saisir l’occasion pour exprimer ma profonde gratitude devant 
l’honneur qui m’a ainsi été fait. Monsieur le Président, le Comité a examine les recommandations du Conseil 
executif concernant l’élection du président et des vice-présidents de la Conférence generale. Sur la proposition du 
Conseil, le Comité a décidé de recommander a la Conférence générale d’elire, par acclamation, M. Eduardo 
Portella président de la 29e session de la Conférence générale. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

6.1 The PRESIDENT: 
1 thank the Chairperson of the Nominations Committee and, ladies and gentlemen, 1 therefore announce 

that Mr Eduardo Portella, of Brazil, Will be the President of the 29th session of the General Conference. 

(Applause) 

6.2 Please allow me, Mr Portella, to extend to you my deeply felt congratulations. 1 had the pleasure and 
honour of visiting you recently in your office in Rio de Janeiro, where you are the President of the National 
Library of Brazil, and 1 know that you Will bring to this high office deep intellectual wisdom and knowledge. 1 
feel quite sure that in your hands the General Conference Will be able to exchange views and ideas exactly as we 
a11 wish it to do, and that it Will be a forum of intellectual exchange. We look forward to your presidency. 

6.3 Before 1 leave the podium, 1 Will give the floor to the Director-General of UNESCO, 
Mr Federico Mayor, who has a few words to say. 

7.1 The DIRECTOR-GENERAL: 
Mr President, fnst of a11 1 would like to join you in expressing deep satisfaction at the appointment of 

Dr Eduardo Portella fiom Brazil as your successor in high office; 1 am sure that he Will be an able president. He 
has a profound knowledge of the Organization and is also a former minister, a minister of culture, a minister of 
education who is extremely familiar with the aims of this Organization, as well as possessing wide persona1 
experience. 1 would therefore very much like to express, on behalf of a11 the Secretariat, our satisfaction and our 
conviction that in his very able hands this 29th session of the General Conference Will be a great success. 

7.2 In fact, 1 was taking the floor not in relation to the incoming, but rather to the outgoing President; this 
moming, 1 said’ how well we have a11 been working together, and he was also kind enough, in his very kind 
words, to refer to our successful tandem. Now, 1 would like to tel1 you, Mr Krogh, that you Will be unable to 
leave UNESCO. Not only Will it be very difficult for you to do SO, having held this high office; it Will be very 
difficult because you are one of those persons who are fully committed to a11 the important aspects of UNESCO’s 
role at this critical time; and because you are SO closely involved with a very important programme - the 
International Programme for the Development of Communication. This moming, you emphasized that freedom of 
expression has a leading place in our Constitution, and indeed, it was in order to be sure that a11 countries may 
exercise this freedom that we created this programme - in order that the development of communication may be a 
worldwide process for all, and not only for some. 

7.3 Thank you very much for a11 that you have done. On behalf of a11 the Member States of UNESCO, and 
on behalf of UNESCO as an institution, 1 have the immense pleasure of presenting you with the gold medal of 
UNESCO. 1 wish you a11 the best. 
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(The Director-General presents the gold medal of UNESCO to Mr Torben Krogh) 

(Applause) 

8. The PRESIDENT: 
Thank you .véry much, Mr Director-General. 1 Will promise you that 1 am not leaving UNESCO. 1 am 

leaving this post alter two years of very satisfying and exciting experiences. 1 do hope for you, Mr Portella, that 
you Will be able to say the same thing, and 1 Will now invite you to corne here to the podium. 

(M. Krogh quitte la tribune pour occuper son siège au sein de la delégation du Danemark. 
M. Portella, president’de la Fondation Bibliothéque nationale du Brésil, 

prend le fauteuil présidentiel) 

9.1 Le PRESIDENT : 
Monsieur le Président de la 28e session de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil 

exécutif, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délegués, Excellences, Mesdames, 
Messieurs, j’aimerais commencer par vous exprimer ma reconnaissance pour ce vote de confiance que vous venez 
d’accorder à ma région, à mon pays, à ma personne. Ce moment, je le dois aussi à l’initiative du Président de la 
Republique du Brésil, M. Fernand0 Henrique Cardoso, à son Ministre de la culture, M. Francisco Weffort, et à 
l’Ambassadetu dtlégué permanent du Brésil auprès de I’UNESCO, M. Fernand0 Pedreira, et ses collaborateurs. 
Vous m’offrez ainsi l’occasion de parcourir ensemble le chemin qui nous mènera vers le troisième millénaire. 

9.2 Je suis heureux de poursuivre le travail qu’a mené, avec dévouement et efficacité, mon collégue du 
Danemark, M. Torben Krogh. Il s’est attaché à doter cet organe directeur d’une volonté de réforme dont nous 
pourrons tous bénéficier. 

9.3 Je tiens à saluer également l’excellent travail des sessions du Conseil exécutif, qui se sont réunies sous la 
présidence de S. Ext. M. Noureini Tidjani-Serpos, mon confrère du Bénin, qui possède ce don de toujours 
rapprocher et réunir, jamais éloigner ou disperser. 

9.4 J’aimerais aussi faire référence à mes collègues du GRULAC, à M. Carrington, dont les conseils me 
seront précieux. 

9.5 D’un point de vue technique, je peux constater que nos travaux seront facilités en grande mesure grâce 
aux efforts déployés par le Directeur genéral, M. Federico Mayor, et par le Secrétariat en vue d’affiner le Projet 
de programme et de budget pour 1997- 1999 et de mieux cibler la documentation distribuée. Cette économie nous 
permettra sans doute d’aller plus aisément à l’essentiel et de disposer d’une plus grande souplesse. 

9.6 L’UNESCO s’apprête à tmnchir le seuil du XXIe siècle. L’humanité s’est toujours plu à répertorier les 
étapes de l’histoire, à tenter de donner à chaque période, sinon à chaque instant, une signification. Alors qu’elle 
représente le renouvellement et l’espoir, la naissance d’une tre nouvelle nous pousse aussi à établir des bilans et 
nous remplit d’interrogations. Saurons-nous en faire plus que l’inscription, froide et résignée, d’un chiffre arrondi 
dans un calendrier ? 

9.7 L’action que notre Organisation est appelée à poursuivre en tant qu’organe intellectuel du systéme des 
Nations Unies, je la conçois comme étant la promotion, la transmission, le partage, la protection de ce que l’esprit 
humain a reconnu comme étant le meilleur de lui-même. C’est pour cela que je ne vois pas comment réformer 
I’ONU sans passer nécessairement par I’UNESCO. 

9.8 Le retour, au sein de l’Organisation, de l’un de ses Etats fondateurs, le Royaume-Uni, est trés significatif. 
Ce retour ne peut que renforcer l’Organisation dans sa pensée analytique, pragmatique, et consolider sa propre 
capacité de mener à bien sa mission première, énoncée aux sources de sa création. 

9.9 Notre destin commun est semé d’obstacles, dont certains sont même peut-être minés. Il nous faut 
dépasser les limites des propos édifiants, en général sédentaires ou creux. Le moment est venu de réconcilier 
discours et action. Nous ne pouvons pas être de nouveaux Pilate et nous laver les mains face aux enjeux de notre 
époque. 

9.10 Peut-on aller à contre-courant de la mondialisation, une mondialisation à sens unique, une allée sans 

retour, qui prive l’humanité de sa vigueur culturelle, nous laisse peu d’alternatives ? Le développement dépouillé 
de sa composante culturelle nous a menés à une impasse. Plus qu’un partenariat, l’ampleur de notre tâche exige de 
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la Conférence générale, du Conseil exécutif et du Secrétariat un effort solidaire, un travail de complice 
intelligence, culturellement enracine. 

9.11 Nous sommes tous les habitants d’une véritable “cité d’urgence”. Certains rendez-vous de l’histoire sont 
presque derriére nous. D’autres sont ratés. Il s’agit a présent d’entrer dans un cycle de changements, soutenus par 
la primauté du principe politique de régulation et par l’équité, qui n’est autre que la juste mesure de l’égalité. Il n’y 
aura pas de place pour les spectateurs desengagés. Seuls les acteurs engagés, solidement ancrés dans les 
dimensions humaines de la famille et de la communauté, trouveront leur place. Ce n’est pas l’urgence qui est en 
cause ici, mais les conditions de sa possibilité. Pour espérer atteindre le “vivre-ensemble” auquel nous aspirons 
tous, il nous faudra au préalable réconcilier la qualité et la vélocité. 

9.12 La pauvrete n’est pas une fatalité avec laquelle les pauvres seront obliges de cohabiter. Elle représente 
plutôt l’échec de l’idée même de société et des politiques à caractère collectif qui s’y rapportent. On ne peut pas 
perdre de vue les moteurs - les “feux verts” - de l’histoire. Que les réalisateurs de films d’action me pardonnent, 
mais les effets spéciaux, si spéciaux soient-ils, demeurent des effets, et jamais des causes. Il est vrai que, dans 
une conception du temps discontinue, l’idée de causalité elle-même disparaît. Mais il convient de maintenir à 
distance le modéle unique : ni l’un qui condamne, ni l’autre qui triomphe. La cité mondiale, oui, mais sans trop 
simplifier, sans tomber dans les pièges d’un reductionnisme dangereux. Il ne nous suffit pas de penser aux 
exclus ; il nous faut aussi considérer ceux qui, dans la voracité du quotidien, n’ont jamais été inclus. 

9.13 Tout état de paix implique la nature. Il n’y a pas de paix humaine sans paix naturelle, sans un régime de 
cohabitation respectueuse entre l’être humain et son environnement. 

9.14 Le combat pour la paix doit être mené sans complaisance, sans aucune possibilité d’armistice. Avec les 
armes pacifiques de l’education, la science, la culture, la communication, il faut construire un véritable arsenal de 
paix. Dans l’école de la paix, on cultive le droit de cite, d’accueil, d’hospitalité. Il est temps de procéder aux 
adaptations nécessaires pour echapper aux raisonnements de guerre, à toutes ces pratiques perverses fondées sur 
des rapports de force, qui aboutissent à un repli sur soi. 

9.15 Aujourd’hui, il est impossible de réfléchir sur les avancées sociales sans se référer au cyberespace et à 
cet univers qui prospère sur les autoroutes de l’information. Cependant, pour éviter des dérapages humains, si l’on 
tient à rester fidèles aux engagements de la démocratie, il est temps d’actualiser le modèle hégémonique de la 
médiatisation. 

9.16 Ni le passé, ni le présent, ni le fùtur ne sont des temps isolés. Le temps est une structure simultanée, dont 
chaque unité engage, en un seul moment, toutes les autres. Tenter de le réduire, c’est donner un départ technique, 
mais c’est aussi se priver dune vision du processus. C’est pourquoi Paul Ricoeur a pu dire : “l’espérance, c’est la 
mémoire retravaillée”. 

9.17 L’UNESCO, si elle ne veut pas rester au bord du chemin de l’histoire, doit anticiper et prospecter. Tout 
comme les vieux Indiens, qui collaient leur oreille au sol, soyons à l’écoute, observons les signes de l’histoire. Ils 
ne nous parlent pas d’une fin, mais sans doute d’un recommencement, dune reconstruction. Pas d’un futur 
prédeterminé, ambition démesurée d’une époque brisée. L’avenir ne doit pas être pour nous un gouffre dans 
lequel nous nous projetons par une fuite en avant. Il nous faut planifier, mener des recherches prospectives dans 
les structures du simultané, du temps. Nous ne devrions jamais transférer au compte courant de l’avenir les dettes 
du présent. 

9.18 Lorsque l’on parle de planification, l’idée d”‘évaluation” nous interpelle immédiatement. Je me souviens 
de la formule de Charles Taylor, qui parlait de la “strong evaluation”. Pour qu’une évaluation soit “forte” 
intellectuellement, elle doit être conséquente, c’est-à-dire résulter à la fois d’une prévision réaliste, bien calibrée, 
et d’un dispositif de suivi qualifié et efficace. 

9.19 L’UNESCO se doit d’être à la hauteur de la complexité croissante qui caractérise notre univers : la 
coexistence de formes, de perceptions, de sensibilités, d’idées et de croyances plurielles et singulières. Elle ne 
peut se permettre, au nom dune politique de résultats purs et durs, d’ignorer la complexité des sociétés plus ou 
moins ouvertes de nos jours. Pour ne pas sombrer dans le vide intellectuel, pour pouvoir déjouer les pièges dune 
rhétorique de la complétude, il lui faut des outils de pensée, des références intellectuelles et techniques 
rigoureusement actualisées. 

9.20 Pour parodier la célèbre phrase de Jean-Paul Sartre - “l’homme est condamné à être libre” - nous 
pourrions dire que I’UNESCO, quant à elle, est condamnée à penser : c’est son destin et c’est sa tâche. Elle n’est 
pas un fonds financier. Elle ne peut opérer uniquement avec une machine à calculer, si performante soit-elle. 

25 



9.21 La multiplicité des champs d’action de I’UNESCO exige une approche interdisciplinaire. Le savoir-faire 
ne peut reposer sur la seule connaissance domestiquée des experts. Cette connaissance est purement fonctionnelle 
et technologique ; elle est mue par l’irrésistible envie de tuer la complexité, et suppose que par cette élimination 
on arrivera a un opérationnel plus performant. Permettez-moi de douter sérieusement de la validité de cette 
approche, qui ne me semble ni très raisonnable, ni très réaliste. 

9.22 La planification est un exercice stratégique, ponctuel, de la pensée : elle ne doit jamais s’exercer contre 
nature, mais au contraire puiser son inspiration aux sources mêmes de la matière à laquelle elle s’applique. II n’y a 
pas de planification abstraite ; on ne planifie pas l’éducation, par exemple, comme l’économie. Nous avons, quant 
à nous, le devoir d’harmoniser les paramètres du budget et les besoins du programme. 

9.23 Nous sommes tous d’accord pour reconnaître la mission éthique de I’UNESCO. Mais la nouvelle éthique 
ne sera pas une éthique abstraite, purement normative. Le moment est largement venu de redonner à l’éthique le 
souffle dont elle manque tant dans l’espace public. Je ne parle pas de l’éthique solitaire, celle qui se nourrit d’elle- 
même. Je pense à celle qui chemine à la recherche du sens perdu, du sens éthique, du sens moral. Dans les grands 
événements de cette fin de millénaire, le grand absent est le sens éthique. II nous faut absolument retrouver ce 
sens éthique aux niveaux politique, économique, voire même religieux, sans oublier la science bien sûr. C’est 
dans ce contexte que des études comme celles qui ont conduit à la Déclaration sur le génome humain prennent 
toute leur mesure. Travailler dans un esprit de refus intellectuel au nom de résultats purs et durs peut vider 
l’UNESC0 de son sens. Il convient non seulement de promouvoir la recherche du sens perdu, mais aussi 
d’instaurer de nouveaux sens, à l’écoute des battements cardiaques de l’histoire, sans se laisser aspirer dans 
l’abîme du négationnisme, sans jamais s’écarter du vécu. 

9.24 Nous arrivons enfin à trois mots presque magiques, ô combien utilisés mais si souvent loin de leur sens 
radical : discours, promesse, action. Entre le discours et l’action s’installe parfois une incompatibilité irréversible. 
Pour sortir de cette impasse, il faut placer en urgence la volonté politique des Etats membres au service d’un 
monde plus équitable, plus juste, plus solidaire. Actualiser les répertoires thématiques, archiver les débats 
dépassés, abandonner les illusions perdues, rendre un visage humain à la science et à la technologie. Cela ne peut 
se faire que dans l’espace ouvert de la démocratie, juste parce qu’animée par la loi légitime, parce que consacrée à 
réorganiser la communauté sociale concrète. Négocier ce virage à la fois politique, éthique et intellectuel n’est 
pas une tâche pour les moralement faibles ni pour les faussement forts. Dans ce troisième millénaire, il n’y aura ni 
vainqueur ni vaincu. Nous serons tous vainqueurs, ou nous ne serons pas. J’espère, je suis sûr, que nous serons 
chaque jour plus ensemble. Je vous remercie. 

(Applaudissements) 

9.25 Mesdames, Messieurs, nous allons maintenant poursuivre l’examen du point 1.5 de l’ordre du jour et je 
donne la parole au Président du Comité des candidatures, M. Lütem (Turquie), pour nous présenter les 
recommandations du Comité concernant les postes de vice-président de la Conférence générale. 

10.1 M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Monsieur le Président, avant de procéder à l’examen du point 1.5, permettez-moi de vous féliciter pour 

votre élection à la présidence de la 29e session de la Conférence générale. Je vous souhaite un plein succès dans 
la conduite de nos travaux qui nous permettront, j’en suis convaincu, de contribuer à la réalisation des idéaux de 
l’organisation. 

10.2 Monsieur le Président, le Président du Conseil exécutif a informé le Comité des candidatures de la 
proposition du Conseil de porter le nombre de vice-présidents de la Conférence générale de trente-deux à trente- 
six. Par conséquent, il a propose de suspendre l’application du paragraphe 1 des articles 25 et 38 du Reglement 
intérieur de la Conférence générale pour la durée de la présente session. 

11.1 Le PRESIDENT : 
Y a-t-il des remarques ou des observations concernant cette proposition ? 

11.2 Je considère donc que la proposition est adoptée. 

11.3 Je donne la parole au Président du Comité des candidatures afin qu’il nous présente les 36 candidats aux 
postes de vice-président. 

12.1 M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Monsieur ‘le Président, le Comité des candidatures recommande d’élire les 36 pays suivants, appartenant 

aux différents groupes électoraux, aux postes de vice-président de la Conférence générale. Groupe 1 : Autriche, 
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Canada, France, Italie, Suéde et Suisse. Groupe II : Bulgarie, Fédération de Russie, Lituanie, Pologne, 
République tchèque et Roumanie. Groupe III : Argentine, Costa Rica, Guyana, Jamaïque, Paraguay, Trinité et 
Tobago. Groupe IV : Australie, Chine, Japon, NBpal, République démocratique populaire lao et République 
populaire dkmocratique de Corée. Groupe V(a) : Afrique du Sud, Angola, Côte d’ivoire, Gabon, Ghana et Kenya. 
Groupe V(b) : Arabie Saoudite, Egypte, Irak, Liban, Maroc et Yémen. 

12.2 Je vous soumets donc, Monsieur le Président, cette recommandation du Comité concernant les 36 vice- 
présidents. Je vous remercie. 

13.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures. Puis-je considérer que les représentants des pays 

énumérés par le Président du Comité des candidatures sont élus par acclamation ? 

(Applaudissements) 

13.2 Il en est ainsi décidé Je vous remercie. -. 

CONSTITUTION DES COMITES ET COMMISSIONS 
ESTABLISHMENT OF THE COMMITTEES AND COMMISSIONS 
CONSTITUCION DE LOS COMITES Y LAS COMISIONES 
Y9PEXaEHHE KOMWTETOB H KOMHCCHfi 
YW 31ü 

14.1 Le PRESIDENT : 
Nous allons à présent continuer l’examen du point 1.5 avec l’élection des présidents des commissions. 

Mesdames et Messieurs, permettez-moi de vous rappeler que, sous réserve de l’approbation de l’organisation des 
travaux telle qu’elle est proposée dans le document 29 C/2, la Conférence gén&ale établit cinq commissions de 
programme et une commission administrative. Conformément à l’article 47 du Règlement intérieur de la 
Conférence générale, chaque commission élit son président. Ainsi, avec votre permission, je suspends dès 
maintenant la plénière et j’appellerai, l’une après l’autre, les premières séances de chacune des cinq commissions 
de programme et celle de la Commission administrative. Il n’y aura qu’un seul point à l’ordre du jour de chaque 
commission, & savoir l’élection du président. 

14.2 Je déclare ouverte la première séance de la Commission 1. J’invite le Président du Comité des 
candidatures à me présenter les recommandations du Comité pour le poste de président de la Commission 1. 

15. M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Le Comité des candidatures a décidé de recommander à l’unanimité l’élection de M. Ahmed A. Jalali 

(République islamique d’Iran) à la présidence de la Commission 1. Je vous remercie 

16.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures et je soumets cette recommandation à la Conférence 

générale. Y a-t-il des observations ? Je déclare donc M. Jalali (République islamique d’Iran) & président de la 
Commission 1. La premiére séance de la Commission 1 est ajournée. 

16.2 Je déclare ouverte la première séance de la Commission II. J’invite le Président du Comité des 
candidatures à nous présenter les recommandations du Comité pour le poste de président de la Commission II. 

17. M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Le Comité des candidatures a décidé à l’unanimité de recommander l’élection dè M. Andrzej Janowski 

(Pologne) à la prbsidence de la Commission II. Je vous remercie. 

18.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures et je soumets cette recommandation à la Conférence 

générale. Y a-t-il des observations ? Je déclare donc M. Janowski (Pologne) &I président de la Commission II. 
La première séance de la Commission II est ajournée. 

18.2 Je déclare ouverte la première séance de la Commission III. J’invite le Président du Comité des 
candidatures à nous présenter les recommandations du Comité pour le poste de président de la Commission III. 
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19. M. LÜTEM (Turquie), president du Comité des candidatures : 
Monsieur le Président, le Comite des candidatures a décidé à l’unanimité de recommander l’élection de 

M. Muhammed Hamdan (Jordanie) a la présidence de la Commission III. Je vous remercie. 

20.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures et je soumets cette recommandation à la Conférence 

générale. Y a-t-il des observations ? Je déclare donc M. Hamdan (Jordanie) élu président de la Commission III. 
La première séance de la Commission III est ajournée. 

20.2 Je déclare ouverte la Premiere séance de la Commission IV. J’invite le Président du Comité des 
candidatures à nous présenter les recommandations du Comité pour le poste de président de la Commission IV. 

21. M. LÜTEM (Turquie), president du Comité des candidatures : 
Monsieur le Président, le Comité des candidatures a décidé à l’unanimité de recommander l’élection de 

M. Felix Femandez-Shaw Baldasano (Espagne) a la présidence de la Commission IV. Je vous remercie. 

22.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures et je soumets cette recommandation à la Conférence 

générale. Y a-t-il des observations ? Je déclare donc M. Femandez-Shaw Baldasano (Espagne) &i président de la 
Commission IV. La première séance de la Commission IV est ajournée. 

22.2 Je déclare ouverte la première séance de la Commission V. J’invite le Président du Comité des 
candidatures à nous présenter les recommandations du Comité pour le poste de président de la Commission V. 

23. M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Monsieur le Président, le Comité des candidatures a décidé à l’unanimité de recommander l’élection de 

M. Carlos Malpica (Pérou) à la présidence de la Commission V. 

24. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures et je soumets cette recommandation à la Conférence 

générale. Y a-t-il des observations ? 

25. Sr. CUEVA (Ecuador): 
Sefior Presidente, el Ecuador es un pais que busca la paz, y considera que esta nomination de un 

hermano de la delegacion peruana es un punto positivo en favor de la busqueda de paz, pues en esa Comision se 
hablara de un tema crucial: la cultura de paz. Quiero dejar constancia, en nombre del Gobiemo ecuatoriano, del 
apoyo mas franco y fiatemo a este gesto hermano de paz. Gracias. 

(25) Mr CUEVA (Ecuador) (Translation from the Spanish): 
Mr President, Ecuador is a peace-seeking country and considers that the appointment of a brother from 

the Peruvian delegation is a positive step in the quest for peace, for in that Commission a crucial theme Will be 
discussed, namely, the culture of peace. 1 would Iike to place on record, in the name of the Ecuadorian 
Government, our most sincere and fratemal support for that brotherly gesture for peace. Thank you. 

26.1 Le PRESIDENT : 
Je déclare donc M. Malpica (Pérou) &I président de la Commission V. La première séance de la 

Commission V est ajournée. 

26.2 Je déclare ouverte la première séance de la Commission administrative. Jinvite le Président du Comité 
des candidatures à nous présenter les recommandations du Comité pour le poste de président de la Commission 
administrative. 

27. M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Le Comité des candidatures a décidé à l’unanimité de recommander l’élection de M. Baba Akhib Haïdara 

(Mali) à la présidence de la Commission administrative. Je vous remercie. 

28.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures et je soumets cette recommandation à la Conférence 

générale. Y a-t-il des observations ? Je déclare donc M. Haïdara (Mali) & président de la Commission 
administrative. La première séance de la Commission administrative est ajournée. 

28.2 Mesdames, Messieurs, maintenant qu’ont été élus les présidents des six commissions que nous venons 
d’établir et des comités des candidatures et de vérification des pouvoirs établis ce matin, seul reste à élire le 
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président du Comité juridique pour que le Bureau de la Conference génerale soit au complet. Je dorme la parole 
au Secrétaire de la Conférence générale qui désire faire une communication à l’intention des membres du Comité 
juridique. 

29. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais rappeler quels sont les pays qui ont été élus membres du 

Comité juridique lors de la 28e session de la Conférence genérale. Ce sont ces pays qui siégeront au Comité 
juridique pendant la 29e session. Les pays qui ont été élus sont les suivants : Allemagne, Argentine, Cameroun, 
Emirats Arabes Unis, Féderation de Russie, France, Ghana, Guatemala, République islamique d’Iran, Italie, 
Liban, Malte, Mexique, Maroc, République tchèque, Soudan, Suisse, Thaïlande, Togo, Uruguay et Venezuela. 
Les membres du Comité juridique sont invités à se réunir immédiatement pour la Premiere séance du Comité 
juridique dans la Salle VI, qui se trouve au sous-sol en face de la Salle 1. Au cours de cette séance, les membres 
du Comité juridique éliront leur président. 

30. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Secrétaire et j’invite les délégations des pays dont les noms viennent d’être énumérés par 

lui à bien vouloir immédiatement envoyer un de leurs membres à la réunion du Comité juridique. Mesdames, 
Messieurs, je déclare à présent la réouverture de la séance plénière. 

DEMANDE D’ADMISSION DE LA PALESTINE A L’UNESCO 
REQUEST FOR THE ADMISSION OF PALESTINE TO UNESCO 
SOLICITUD DE ADMISION DE PALESTINA EN LA UNESCO 
HPOCbEA 0 I-IPHEME HAJIECTHHbI B IQHECKO 
JLdJ+u $a JI &$Id +SI +J& 
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31.1 Le PRESIDENT : 
Nous allons maintenant examiner le point 12.1 “Demande d’admission de la Palestine a I’UNESCO”. Le 

document relatif a ce point est le 29 C/50 Rev. 

31.2 J’invite le Président du Conseil exécutif à nous presenter les recommandations du Conseil exécutif à ce 
sujet. 

32.1 M. TIDJANI-SERPOS (Benin), président du Conseil exécutif: 
Monsieur le Président, permettez-moi, au nom du Conseil exécutif de vous féliciter chaleureusement 

pour votre brillante élection. Je suis convaincu que vous saurez mettre toute votre sagesse, tout votre savoir et 
toute votre expérience au service des idéaux de l’Organisation et que, sous votre conduite éclairée, l’Organisation 
fera face efficacement aux défis qui l’attendent en son sein, dans le système des Nations Unies, dans le monde et 
dans les Etats membres. Monsieur le Président, je suis un homme qui prend toujours les autres au mot. Dans 
votre discours, vous avez cité Paul Ricoeur et vous avez dit ceci : ” L’espérance c’est la mémoire retravaillée”. 
J’espère que pendant la période biennale, vous ferez tout pour que la mémoire retravaillée puisse servir au futur. 
“L’UNESCO”, avez-vous dit, “si elle ne veut pas rester sur le bord du chemin de l’histoire, doit anticiper et 
prospecter”. Vous avez demandé que les débats anciens dépassés soient archivés. Vous avez demandé l’abandon 
des illusions perdues. Je suis sûr que vous allez tout faire pour que ce vaste programme qui est le vôtre soit celui 
de notre Organisation. Et j’espère que sous votre sage conduite nous n’oublierons jamais que cette maison est I 
d’abord la maison où ce qui peut être considéré comme utopie aujourd’hui devient la réalité de demain ; j’espére 
que nous continuerons à nous nourrir d’utopies afin que, demain, les idées de demain puissent se réaliser. 

32.2 Cela étant, Monsieur le Président, j’ai l’honneur de vous présenter le point 12.1 intitulé “Demande 
d’admission de la Palestine à I’UNESCO”. Monsieur le Président, conformément à la décision 147 EX&8 du 
Conseil exécutif relatif il la demande d’admission de la Palestine à I’UNESCO, la Conférence générale a adopte la 
résolution 28 C/O.62 par laquelle, entre autres, “réaffiant son profond désir de soutenir totalement le 
développement du processus de paix et de poursuivre activement la mise en oeuvre des plans et programmes 
arrêtés dans les domaines de l’education, de la culture, des sciences et de la communication”, elle “décide 
d’inscrire ce point à l’ordre du jour de sa 29e session”. Monsieur le President, en application de cette décision, le 
Conseil exécutif a examiné ce point à sa 152e session et a rappelé ses décisions précédentes ainsi que les 
résolutions pertinentes de la Conférence générale. Le Conseil exécutif a décidé d’inscrire ce point à l’ordre du 
jour de sa 153e session. Il a également recommandé à la Conférence génerale d’adopter un projet de résolution 
exprimant, entre autres, son espoir de pouvoir examiner ce point à sa 30e session, à la lumière des progrès 
accomplis dans le processus de paix. Le texte de ce projet de résolution est contenu dans le document 29 Ci50 
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Rev. Monsieur le Président de la Conférence génCrale, en vous présentant ce projet de résolution, je me permets 
d’exprimer l’espoir que notre objectif ultime, qui est la paix, ne restera pas seulement un iddal, mais qu’il 
deviendra une réalitk pour tous. Je vous remercie. 

33.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie Monsieur le Président du Conseil exkutif. Y a-t-il des observations sur le projet de 

résolution contenu dans le document 29 (750 Rev. ? 

33.2 Je déclare donc le projet de résolution ado&. 

33.3 Je dorme la parole au représentant’de la Palestine. 

(34.1) Mr YAKHLEF (Palestine) (Translation from the Arabie): 
Thank you, Mr President. Allow me to begin by congratulating you on your election as President of the 

29th session of this distinguished Conference. 1 have no doubt that, God willing, you Will be an excellent President 
for the period ahead. Mr President, 1 should also like to convey my thanks to His Excellency the Chairperson of the 
Executive Board for his kind words expressing his desire and hope to see Palestine become a fully-fledged member 
of this distinguished Organization. 

(34.2) Mr President, we ah speak of peace, but cari there be peace without justice? The Palestinian people - and 
next month we Will celebrate the tïftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights, which provides 
for the right of peoples to self-determination - remains deprived of the right to self-determination. 

(34.3) Mr President, this is the fïfih time that consideration of the request for the admission of Palestine has 
been deferred. But 1 promise you that it Will be the last, because in accordance with the,peace accords signed with 
the Israeli Govemment, the negotiations on the final status must be completed by 1 January 1999, and our intention 
and objective is to declare the independent state of Palestine on Palestinian territory. Thanks to the efforts of a11 our 
friends and a11 the peace-loving forces in the world, we shah join UNESCO as an active member, helping to enrich 
human civilization and culture with our own Palestinian culture springing from the cradle of civilizations and the 
cradle of the three revealed religions, a civilization which is deeply rooted in both land and history. Thank you, 
Mr President. 

35. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au reprkentant d’Israël. 
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36. Mr SHOKET (Israel): 
Mr President, 1 would not like to be dragged into a political debate, nor do 1 ask for the floor in order to 

reply, one by one, to certain political declarations that have been made. 1 would like only to quote the words of 
the Holy Bible tï-om Ecclesiastes: ‘TO everything there is a season and a time for every purpose under Heaven. A 
time to plant and a time to pluck up that which is planted. A time to kil1 and a time to heal. A time to break down 
and a time to build up. A time to cast away stones and a time to get the stones together. A time to embrace and a 
time to refrain hem embracing. A time to seek and a time to lose. A time to keep and a time to cast away. A time 
to keep silence and a time to speak. A time to love and a tinte to hate. A time for war and a time for peace’. We 
are, Mr President, at a time of peacemaking and we are sure that peacemaking holds out great promise for us a11 
when the time cornes. Thank you. 

37. Le PRESIDENT : 
Puisqu’aucun autre orateur ne souhaite s’exprimer sur cette question, l’examen de ce point est clos. 

ADMISSION A LA 29e SESSION D’OBSERVATEURS D’ORGANISATIONS NON 
GOUVERNEMENTALES 
ADMISSION OF OBSERVERS FROM INTERNATIONAL NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS 
TO THE 29th SESSION 
ADMISION DE OBSERVADORES DE ORGANIZACIONES INTERNACIONALES NO 
GUBERNAMENTALES EN LA 29” REUNION 
J..IOHYCK HA 29-K) CECCHIO HASJIIO&ATEJIEfi OT ME~flHAPO~HbIX 
HEHPABHTEJIbCTBEHHbIX OPI-AHH3AI.@I 
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38. Le PRESIDENT : 
Nous allons maintenant passer à l’examen du point 1.7 de l’ordre du jour, “Admission à la 29e session de 

la Conférence générale d’observateurs d’organisations non gouvernementales autres que celles entretenant des 
relations formelles avec I’UNESCO, et recommandations du Conseil exécutif à ce sujet”. Le document 
correspondant à ce point est le 29 C/9. Conformement aux articles 7 et 8 1.1 (d) du Règlement interieur, j’invite à 
nouveau le Président du Conseil exécutif à nous presenter les recommandations du Conseil exécutif à ce sujet. 

39.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Monsieur le Président, le point 1.7 a trait à l’admission à la 29e session de’la Conférence générale 

d’observateurs d’organisations non gouvernementales autres que celles entretenant des relations formelles avec 
I’UNESCO et aux recommandations du Conseil exécutif a ce sujet. 

39.2 Monsieur le Président, il va sans dire que depuis plus d’une dizaine d’années les ONG sont de plus en 
plus reconnues explicitement au sein du système des Nations Unies. Leur rôle et leur précieuse contribution à la 
coopération internationale pour le developpement, surtout dans les pays les moins favorisés, ne sont plus à 
démontrer. A sa 28e session, la Conférence générale a revisé les Directives régissant notre coopération avec les 
ONG. Leur application amène nécessairement, entre autres conséquences, à modifier certaines dispositions 
pertinentes du Règlement intérieur de la Conférence générale, modification sur lesquelles la Conférence se 
penchera lors de l’examen d’un autre point de son ordre du jour, mais que j’evoque ici en passant pour souligner 
l’importance de la participation des ONG à cette présente session. 

39.3 Le Conseil exécutif a examiné a sa 152e session la liste des ONG qui avaient demandé à se faire 
représenter à la 29e session conformément a la procédure en vigueur et a formulé ses recommandations à ce sujet 
dans sa décision 152 EX/7.5, adoptée à l’unanimité. Toutes ces organisations entretiennent des relations 
officielles avec I’UNESCO en vertu des directives existantes. Monsieur le Président, au nom du Conseil exécutif, 
je recommande que les observateurs des organisations dont la liste figure dans le document 29 C/9 soient admis à 
la 29e session de la Conférence générale. Je vous remercie. 

40. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Conseil exécutif et je soumets à votre approbation la recommandation du 

Conseil. Il n’y a pas d’objection ? Je pense donc que vous acceptez cette recommandation à l’unanimite. Le projet 
de resolution est adonté. 
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PREMIER RAPPORT DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS 
FIRST REPORT OF THE CREDENTIALS COMMITTEE 
PRIMER INFORME DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES 
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41. Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, permettez-tnoi tout d’abord de féliciter M. Hussein (Malaisie) de son élection à la 

présidence du ComitC de vérification des pouvoirs. Il va nous présenter le premier rapport du Comité. Vous avez 
la parole. 

42.1 Mr HUSSEIN (Malaysia), Chairperson of the Credentials Committee: 
Mr President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, before proceeding with my report, allow 

me to congratulate you, Mr President, on your election to preside over the 29th session of the General 
Conference. 1 would also like to express my appreciation for the confidence of the members of the Committee 
who elected me to be the Chairperson of the Credentials Committee of the General Conference. Mr President, 
this is the first report of the Credentials Committee, item 1.2 of the agenda, referring to an examination of the 
credentials of the delegates. 

42.2 At its first plenary meeting, held on 21 October 1997, the General Conference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with Rules 25 and 27 of its pules of Procedure, 
established its Credentials Committee for its 29th session. The Credentials Committee established the credentials 
of the following Member Sttites: Algeria, Colombia, Czech Republic, Germany, Lao People’s Democratic 
Republic, Luxembourg, Malaysia, Ukraine and United Republic of Tanzania. The Credentials Committee held its 
first meeting at 12 noon on the same day. The Committee elected Ahmad Hussein, Ambassador and Permanent 
Delegate of Malaysia to UNESCO as its Chairperson. At the Chairperson’s request, the Legal Adviser informed 
the Committee of the criteria for deciding whether credentials were in due form as laid down in Rule 22 of the 
Rules of Procedure of the General Conference. Tbis Rule provides that credentials of delegates and alternates 
shall be issued by the Head of State, the Head of the Govemment, the Minister of Foreign Affairs or by another 
minister authorized by the Minister of Fore@ Affairs to issue the credentials. The Legal Adviser also explained 
the meaning and implications of the expression ‘provisional credentials’ as applied by the Secretariat. The 
Secretariat then informed the Committee of the state of the’credentials received SO far by the Secretariat. The 
Committee concluded that the credentials of the following Member States had been issued in conformity with 
Rule 22 of the Rules of Procedure of the General Conference, in that the credentials had been issued by the Head 
of State, the Head of Government, the Minister of Foreign Affairs or another minister authorized by the Minister 
of Foreign Affairs to issue the document. The delegations of the following Member States were accordingly 
considered to be duly accredited: Albania, Algeria, Armenia, Australia, Austria, Bahamas, Bahrain, Barbados, 
Belarus, Belize, Botswana, Burkina Faso, Burundi, Central African Republic, Chad, Chile, China, Colombia, 
Cook Islands, Costa Rica, Côte d’ivoire, Croatia, Cuba, Cyprus, Czech Republic, Democratic People’s Republic 
of Korea, Denmark, Dominica, Dominican Republic, El Salvador, Equatorial Guinea, Eritrea, Fiji, Finland, 
France, Gabon, Gambia, Georgia, Germany, Ghana, Greece, Guinea, Guyana, Honduras, Hungary, Iceland, 
India, Indonesia, Iraq, Israel, Jamaica, Japan, Kazakhstan, Kenya, Kuwait, Lao People’s Democratic Republic, 
Lebanon, Lesotho, Lithuania, Luxembourg, Madagascar, Maldives, Mali, Monaco, Morocco, Myanmar, 
Namibia, Nepal, New Zealand, Nicaragua, Niger, Norway, Pakistan, Panama, Papua New Guinea, Paraguay, 
Poland, Portugal, Qatar, Republic of Korea, Romania, Russian Federation, Rwanda, Saint Kitts and Nevis, Saint 
Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Samoa, San Marino, Saudi Arabia, Seychelles, Slovenia, Solomon 
Islands, South Afiica, Spain, Sri Lanka, Sudan, Suriname, Swaziland, Switzerland, Sweden, the former Yugoslav 
Republic of Macedonia, Togo, Tonga, Tunisia, Turkey, Turkmenistan, Uganda, Ukraine, United Arab Emirates, 
United Republic of Tanzania, Uruguay, Uzbekistan, Vanuatu, Venezuela, Viet Nam, Zambia, Zimbabwe and 
Yemen. Forma1 credentials were also submitted in respect of tbe delegations of the Netberlands and Belize, an 
Associate Member. The Committee therefore recommends that the delegations of the above Member States and 
the Associate Member be allowed to take part in the work of the General Conference at its 29th session. The 
delegations of the following Member States have submitted credentials in the form of notes, letters or other 
documents issued by a minister other than the Minister of Foreign Affairs and not SO authorized by the latter, by 
the Head of a Diplomatie Mission, by a Permanent Delegate to UNESCO or by a senior govemment officiai. 
They are: Andorra, Argentina, Azerbaijan, Bangladesh, Bolivia, Brazil, Canada, Cape Verde, Comoros, Egypt, 
Guatemala, Guinea-Bissau, Iran, Jordan, Latvia, Malaysia, Mexico, Nauru, Nigeria, Oman, Pakistan, Philippines, 
Sao Tome and Principe, Syrian Arab Republic and Thailand. Provisional credentials were also submitted by 
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Macao, an Associate Member. The Committee proposes that a11 those notes, letters and other documents be 
accepted as the provisional credentials of the delegations of the Member States and the Associate Members 
concemed, subject to later presentation of credentials in due form, and that in the meantime these delegations be 
allowed to take part in the work of the 29th session of the General Conference. Thank you, Mr President. 

43. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité de vérification des pouvoirs pour son rapport, son excellente 

présentation et la rapidité avec laquelle le Comité a travaillé. Y a-t-il des observations sur ce rapport ? Monsieur 
le délégué de l’Oman, vous avez la parole. 

(44) Mr JAFFAR BIN HASSAN (Oman) (Translation from the Arabie): 
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate. Thank you, Mr President. 1 should like fïrst of all 

to congratulate you on your election as President. 1 should also like to inform the Chairperson of the Credentials 
Committee that the Delegation of Oman sent a copy of its credentials a week ago today, and that this morning at 
exactly 10 o’clock the original of its credentials was delivered to the Secretariat in accordance with the signed 
instructions of the Minister for Foreign Affairs, for which we have a signed receipt. We therefore regret and are 
somewhat surprised that Oman should figure in the list of countries which have not presented their full credentials. 
Thank you very much. 

45. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué du Pakistan. 

46. Mr DEHLAVI (Pakistan): 
Thank you very much, Mr President. Pakistan’s name figures in both lists, SO 1 think there is an error 

there. In fact, our Minister for Foreign Affairs has signed the credentials, SO 1 would be grateful if our name could 
be deleted from the second list. Thank you very much. 

47. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué du Sénégal. 

48. M. DIOP (Sénégal) : 
Monsieur le Président, le Sénégal s’étonne également que son nom ne figure pas dans la liste des pays 

qui ont déposé leurs accréditations. 11 a pourtant présente ses pouvoirs dans un document signé du chef du 
gouvernement lui-même. Ou je n’ai pas bien entendu le nom du Sénégal ou il y a une erreur matérielle dans la 
liste. 

49. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué de Malte. 

50. Mr CAMILLERI (Malta): 
Mr President, 1 take the opportunity to congratulate you on your appointment. 1 would like also to add 

my country’s name to those of Senegal and Oman. We have sent a faxed advance copy of our credentials, signed 
by the Minister of Foreign Affairs. Thank you. 

51. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué du Pérou. 

52. Sr. PALMA VALDERRAMA (Peni): 
Setïor Presidente, simplemente quisiera indicar que la Delegacion del Pen3 también ha notifïcado en el 

dia de ayer a la Secretaria la composition de su delegacion. Gracias. 
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(52) Mr PALMA VALDERRAMA (Peru) (Translation from the Spanish): 
Mr President, 1 would simply like to state that the Delegation of Peru also notifïed the Secretariat of the 

composition of its delegation yesterday. Thank you. 

53. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué de la Jordanie. 

(54) Mr JWEIHAN (Jordan) (Translation from the Arabie): 
Thank you, Mr President. 1 should like to congratulate you on your election as President of the 29th 

session of the General Conference, and to explain that my country’s delegation today presented its officia1 
credentials duly signed by the Minister for Foreign Affairs before the meeting ofthe Credentials Committee 
convened. We ask that this may be taken into consideration. Thank you, Mr President. 

55. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué de Trinité et Tobago. 

56. Mr CARRINGTON (Trinidad and Tobago): 
Thank you, Mr President. It is my understanding that our credentials have been sent to the Secretariat. 

They should have arrived this moming and 1 am confident that this is the case. 1 would like to have the records 
checked SO that our credentials cari be verified. Thank you, Sir. 

57. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué de la Mauritanie. 

(58) Mr OULD ABDI (Mauritania) (Translation from the Arabie): 
Thank you, Mr President. 1 take this opportunity to congratulate you on your election as President of this 

session. 1 am certain that you Will guide its work in the best possible manner in view ofyour well-known 
experience and ability. With regard to credentials, my country has sent its credentials through its Permanent 
Delegation here, and these should at least have been mentioned in the list of provisional credentials. As far as 
credentials signed by the Minister for Foreign Affairs are concerned, 1 am pleased to inform you and to inform the 
General Conference that these are now in my possession, and Will be transmitted in due course to the Credentials 
Committee. Thank you very much. 

59. Le PRESIDENT : 
Maintenant, je donne la parole au Conseiller juridique pour les éclaircissements nécessaires. 

60.1 The LEGAL ADVISER: 
Mr President, on the basis of the fïrst report of the Credentials Committee, which was presented by the 

Chairperson of the Committee, there are 118 Member States which have SO far submitted credentials in due form. 
In addition to that, there are 25 Member States which have submitted documents that have been accepted as 
provisional credentials. 

60.2 Mr President, the list as reported to you by the Chairperson of the Credentials Committee was finalized 
as at 3 p.m. this aftemoon, on the basis of documents received either by the Office of International Standards and 
Legal Affairs or the secretariat of the Credentials Committee. As regards the delegations which have stated that 
they have transmitted credentials to the Secretariat, 1 cari assure them that between now and 5 p.m., when the 
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Credentials Committee Will hold its second meeting, we Will do our best to trace them. What 1 would like to point 
out is that, of course, the Secretariat is a big place and when a document has been submitted to one part it may 
take some time to reach the right destination, in this case the secretariat of the Credentials Commit-tee. But the 
names of a11 those Member States that raised queries this afternoon have been noted; we Will make the necessary 
inquiries and if there are rectifications to be made, they Will certainly be made when the Chairperson presents the 
next report to the plenary. Thank you, Mr President. 

61.1 Le PRESIDENT : 
La Conférence générale prend ainsi note du premier rapport du Comité de vérification des pouvoirs, 

avec les réserves qui ont été exprimées par les délégués de l’Oman, du Pakistan, du Sénégal, de Malte, du Pérou, 
de la Jordanie, de la Trinité et Tobago et de la Mauritanie. 

61.2 Nous voici donc arrivés à la fin de cette deuxième séance plénière. Nous nous retrouverons demain 
matin à 10 heures. Je vous rappelle que la première réunion du Bureau aura lieu demain matin à 9 heures en 
Salle X. 

61.3 Je déclare cette deuxième séance plénière levée. Je vous remercie. 

La séance est levée à 16 h.55 
The meeting rose at 4.55 p.m. 
Se levanta la sesion a las 16.55 
%X@lHkie 3ZlKpbIBaCTGI B 16.55 
&Jl Ju t,oo ‘4sWI j *LJ+h dJ 
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Tercera sesion plenaria - 
22 de octubre de 1997 a las 10.35 

Presidente: Sr. PORTELLA (Brasil) 

TpeTbe nJieHapHoe 3acenaHHe 
22 o~~x6pa 1997 r. a 10.35 

rIpencenaTen6: T-H nOPTEJIJIA (6pamnw1) 

37 



ORGANISATION DES TRAVAUX (suite) ET INSCRIPTION DE NOUVEAUX POINTS 
A L’ORDRE DU JOUR 
ORGANIZATION OF WORK (continued) AND INCLUSION OF NEW ITEMS IN THE AGENDA 
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1.1 Le PRESIDENT : 
Je vous prie tout d’abord de bien vouloir m’excuser pour le retard avec lequel débute cette séance, du fait 

de la réunion du Bureau de ce matin qui vient juste de s’achever. 

1.2 Je déclare ouverte la troisième séance plénière de la 29e session de la Conférence générale. 

1.3 Avant d’aborder le principal point à l’ordre du jour du début de cette session, à savoir l’examen des 
documents 29 C/2 et 29 CJ2 Add., qui contiennent les recommandations du Conseil exécutif concernant 
l’organisation des travaux de la 29e session de la Conférence générale, je souhaite vous informer qu’au cours de 
sa première réunion, tenue ce matin, le Bureau de la Conférence générale a approuvé la liste des orateurs inscrits 
pour les séances du mercredi 22, du jeudi 23 et du vendredi 24. Compte tenu du nombre élevé d’orateurs qui 
interviendront en séance plénière et des événements prévus dans la Salle 1, il est proposé de modifier les horaires 
des jours prochains comme suit : jeudi 23 - 9 h.30 pour la séance du matin, 14 h.45 pour la séance de l’après- 
midi ; vendredi 24 - réunion du Bureau à 8 h.30, séance plénière à 9 h.30, séance de l’après-midi maintenue à 
15 heures. J’espère que vous n’y voyez pas d’inconvénient. 

1.4 Le Bureau a par ailleurs recommandé à la Conférence générale d’ajouter un certain nombre de questions 
à l’ordre du jour à la suite des décisions prises par le Conseil exécutif à sa 152e session. J’invite le Secrétaire à 
vous donner lecture des nouvelles questions proposées. Vous avez la parole, Monsieur le Secrétaire. 

2. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Les nouvelles questions que le Bureau recommande à la plénière 

d’inscrire à l’ordre du jour de la 29e session sont les suivantes : 

1. Coordination entre les instituts de I’UNESCO pour l’éducation ; cette question ferait l’objet du 
point 4.15, qui serait attribué à la Commission II. 

2. Rapport du Directeur général sur la situation du patrimoine culturel et architectural, des institutions 
éducatives et culturelles ainsi que sur les progrès dans la réalisation du Plan d’action pour la réadaptation des 
femmes en Bosnie-Herzégovine ; cette question ferait l’objet du point 4.16, qui serait attribué à la Commission V. 

3. Application de la décision 152 EXI3.1, partie 1, concernant la Déclaration de Sofia ; cette question 
ferait l’objet du point 4.17, qui serait attribué à la Commission IV. 

4. Application de la décision 152 EX/6.1 concernant la mise en oeuvre de la décentralisation ; cette 
question ferait l’objet du point 8.3, qui serait attribué à la Commission 1. 

5. Recommandations du Conseil exécutif concernant l’utilisation de la contribution du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la période allant du ler juillet 1997 au 3 1 décembre 1997 ; cette 
question ferait l’objet du point 9.19, qui serait attribué à la Commission administrative. Merci, Monsieur le 
Président. 

3.1 Le PRESIDENT : 
Conformément à la recommandation du Bureau, vous êtes invités à inscrire à l’ordre du jour cinq 

nouvelles questions. Je vous rappelle que la majorité des deux tiers des membres présents et votants est requise 
en pareil cas. Y a-t-il des objections à l’une ou l’autre de ces questions à l’ordre du jour ? 

3.2 L’inscription de ces points à l’ordre du jour est donc apurouvée. 

4. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Conformément a la recommandation que le: Conseil executif avait faite à 

l’intention de la Conférence générale, le Bureau recommande a la plénière de confic:r au Comité juridique le soin 
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de vérifier si le Secrétariat a appliqué aux projets de résolution dont les auteurs ont demandé à la Conférence de 
réexaminer la recevabilité les critères qui sont mentionnés dans le document 29 C/2. Ces critères sont énoncés au 
paragraphe 41 de ce document. Le Bureau recommande également que le Comité juridique, au terme de cet 
examen, fasse rapport à la plénière. Enfin, le Bureau recommande de fixer au lundi 27 octobre la date limite de 
présentation au Secrétariat de la Conférence générale des demandes de réexamen qui seraient formulées par les 
Etats membres et destinées à être examinées par le Comité juridique. Merci Monsieur le Président. 

5.1 Le PRESIDENT : 
Cette recommandation est donc adontée. 

5.2 Ces remarques ayant été faites, reprenons l’examen du point 1.6 concernant l’organisation des travaux de 
la 29e session de la Conférence générale. Sans doute procéderons-nous à des ajustements au cours de ces 
travaux, comme cela se produit à chaque session. Mais nous devons nous prononcer afin de disposer d’un guide 
de travail officiel. Je vous signale que le Bureau a recommandé que l’examen du point 4.11 de l’ordre du jour 
relatif à la création d’un Institut international d’études comparées des civilisations au Pakistan soit confié à la 
Commission V. Puis-je considérer que le document 29 C/2 et son addendum sont adoptés avec cette moditïca- 
tion ? Je ne vois pas d’objection. Ces documents, tels que modifiés, sont adoptés. 

DEUXIEME RAPPORT DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS ET 
PREMIER RAPPORT DU PRESIDENT DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS 
SECOND REPORT OF THE CREDENTIALS COMMITTEE AND FIRST REPORT OF THE 
CHAIRPERSON OF THE CREDENTIALS COMMITTEE 
SEGUNDO INFORME DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES Y PRIMER INFORME DEL 
PRESIDENTE DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES 
BTOPOH AOKJIAA KOMHTETA HO IIPOBEPKE IIOJ-IHOMOWIki II IIEPBbIM AOKJIA,II 
IIPEACEAATEJDI KOMHTETA HO I-IPOBEPKE IIOJIHOMO%@I 
d,ücYI ~33~ & &J &J J& *pjflg &kYI 4;$ & ;i*xtf jl3l &AI 

~~~8~~~~=~~~~~~~~~~~~~~-~~~ ” 

6. Le PRESIDENT : 
Je vais maintenant donner la parole au Président du Comité de vérification des pouvoirs afin qu’il nous 

présente le deuxième rapport du Comité de vérification des pouvoirs ainsi que son premier rapport. M. Hussein, 
vous avez la parole. 

7.1 Mr HUSSEIN (Malaysia), Chairperson of the Credentials Committee: 
Mr President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, the Credentials Committee held its second 

meeting at 5 p.m. yesterday to continue with the examination of the credentials of two Member States, an 
examination which, for lack of time, had not been completed at its first meeting. Upon completing the 
examination of the credentials, which were in the form of a letter addressed to the Director-General in each case 
by the Ambassador Permanent Delegate to UNESCO of the two Member States concemed, namely Cambodia 
and Somalia, the Committee concluded by consensus that the two documents should be considered as constituting 
provisional credentials. The Committee accordingly decided to propose to the General Conference that the 
Delegations of Cambodia and Sonialia, like those of the other Member States which have submitted provisional 
credentials, be allowed to participate in the work of the 29th session of the General Conference. 

7.2 Mr President, since the first report of the Credentials Committee read out in plenary on 21 October 
1997, credentials have also been received in due form fi-om the following Member States: Ethiopia, Ireland, 
Malta, Mauritania, Nauru, Senegal and the United Kingdom. Credentials have also been received in due form 
from the following Member States that had previously submitted provisional credentials: Bangladesh, Canada, 
Comoros, Jordan, Malaysia, Mexico, Mongolia, Oman, Syrian Arab Republic, Thailand and Trinidad and 
Tobago. In conformity with the authority delegated to me by the Credentials Committee, 1 propose that the 
General Conference accept these credentials. 

7.3 In addition, the following countries which had previously submitted no credentials have now submitted 
provisional credentialsi Bulgaria, Djibouti, Netherlands and Peru. 1 propose that these provisional credentials be 
accepted pending the submission of credentials in due form and that the delegations of these cotmtries be 
authorized to participate in the meantime in the proceedings of the current session of the General Conference. 
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7.4 Ladies and gentlemen, on the point of participation by accredited Member States in the work of the 
current session of the General Conference, the Legal Adviser has informed the Committee that for certain of them 
who are in arrears of payment of their assessed contributions, such participation may not automatically be 
inclusive of the right to vote, which is govemed by the provisions of Article IV.C.8 of the Constitution and 
Rule 79 of the Rules of Procedure of the General Conference. He, however, indicated to the Committee that the 
responsibility for reporting to the General Conference on requests by Member States in arrears to be given the 
right to vote has been entrusted by the Conference to its Administrative Commission. In this circumstance, the 
Committee concluded that it had only a limited duty in this respect, namely to recommend to the General 
Conference to advise a11 Member States in arrears of the payment of their contributions to read attentively and, as 
a matter of urgency, the provisions of Article W.C.8 of the Constitution and Rule 79 of the Rules of Procedure of 
the General Conference and, in case of doubt, to contact the Chairperson of the Administrative Commission or 
the Comptroller. Thank you, Mr President. 

8. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. 

INTRODUCTION AU DEBAT DE POLITIQUE GENERALE 
INTRODUCTION TO THE GENERAL POLICY DEBATE 
INTRODUCCION AL DEBATE DE POLITICA GENERAL 
BBEAEHHE K OFCYXAEHBIO BOHPOCOB OSIQEH HOJIHTMKH 
LWI L&dr k&.iI L& 

ihWlWf%3IS 

9.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames et Messieurs, nous voici maintenant parvenus au moment essentiel de cette 29e session, à 

savoir le débat de politique générale. Le document de base pour ce débat est le Projet de programme et de budget 
pour 1998-l 999. Je voudrais d’abord remercier le Directeur général et le Conseil exécutif pour la qualité - tant 
sur le plan de la présentation que du contenu - des documents qui nous sont soumis, qualité qui, à n’en pas douter, 
contribuera à un débat éclairé et fructueux. 

9.2 Je vais maintenant donner la parole à M. Tidjani-Serpos, président du Conseil exécutif, afin qu’il nous 
présente son rapport sur les activités du Conseil exécutif en 1996 et 1997. M. Tidjani-Serpos, vous avez la 
parole. 

10.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Directeur général, Mesdames et 

Messieurs les délégués, Excellences, Chers collègues, Mesdames, Messieurs, c’est avec un sentiment de grande 
humilité que j’ouvre le débat de politique générale de la 29e session de la Conférence générale par mon rapport 
sur les activités du Conseil exécutif, dont j’ai eu l’insigne honneur d’assurer la présidence pendant le biennium qui 
s’achève. Au sein de l’Organisation, nous nous sommes acheminés sur la voie complexe des réformes, en essayant 
d’identifier, dans un contexte économique difficile, les moyens les plus adaptés à favoriser le changement. Nous 
savons par ailleurs que cet effort de rénovation caractérise aussi, en dehors de l’Organisation, les autres agences 
du système des Nations Unies dans son ensemble. Il est donc évident que nous nous approchons tous d’un 
carrefour où il faudrait faire des choix et prendre des décisions novatrices et courageuses. 

10.2 Dans ce contexte marqué par le défi des réformes opérées et à opérer, mon rapport constituera une 
synthèse de l’expérience vécue du Conseil exécutif. Une synthèse indispensable qui, je l’espère, sera utile pour 
avancer sur la voie d’un Conseil exécutif toujours plus efficace et plus crédible, en accord avec soi-même et 
transparent dans sa conscience collective. 

10.3 Je suis convaincu que la réflexion sur les activités de cet organe directeur est essentielle et importante, 
car en clarifiant le sens et la ligne de son action, le Conseil pourra aider l’Organisation à mieux honorer sa 
vocation et à faire face aux problèmes que le présent et l’avenir lui réservent, dans un contexte interne en 
évolution et dans une situation internationale incertaine. 

10.4 Mesdames, Messieurs, dans son rapport à la 27e session de la Conférence générale, la Présidente du 
Conseil exécutif, Mme Bernard-Meunier, avait annoncé avec satisfaction qu’au cours du biennium marqué par sa 
présidence tous les textes essentiels avaient été préparés pour le passage au nouveau système représentatif du 
Conseil exécutif, caractérisé par l’élection non pas de personnalités agissant en leur nom, mais d’Etats membres. 
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10.5 En vertu d’un amendement à l’Acte constitutif de I’UNESCO, la 27e session de la Conférence générale 
avait alors procédé, pour la première fois dans l’histoire de l’Organisation, à l’élection d’Etats membres au Conseil 
exécutif, ceux-ci désignant a leur tour leurs représentants ; c’était la conséquence de l’adoption de la résolution 
26 CYl9.3 qui demandait le changement de statut des membres du Conseil. Le Conseil exécutif présidé par 
Mme Attiya Inayatullah fut par conséquent composé, grâce à ce renouvellement, de 50 % de personnalités 
indépendantes et de 50 % de représentants d’Etats membres. 

10.6 Des voix critiques s’étaient alors élevées pour craindre que ce changement ne se résumât en une 
réduction de l’aspect intellectuel et qu’il ne desséchât l’élan et la capacité créatrice qui devait être à la base de 
notre travail. D’autres craignaient également que le Conseil ne devint trop impersonnel, comme une caisse de 
résonance de voix et d’intérêts lointains et moins enclins à prendre en compte les nécessités et les idéaux de 
l’Organisation. 

10.7 Je suis le premier Président à avoir fait l’expérience intégrale de la nouvelle structure du Conseil exécutif 
composé à 100 % de représentants d’Etats membres. Une étape importante venait ainsi d’être franchie. 

10.8 A présent que l’experience de ce biennium totalement politique s’achève, nous sommes en mesure de 
dresser un premier bilan qui a démarré depuis la 149e session. Nous avons donc, non seulement vécu les effets 
directs et prévisibles de la transformation politique du Conseil, mais aussi ses conséquences indirectes et moins 
prévisibles. 

10.9 Je crois que l’une des certitudes que nous avons atteintes par notre expérience est que le débat n’a perdu 
ni de sa vigueur ni de sa personnalité. Bien au contraire, la rationalité de chacun s’y est exprimée dans la variété, 
la franchise, la tolérance et la recherche du consensus. 

10.10 Mais il faut prendre note du changement profond du style de travail du Conseil. En effet, du fait de sa 
responsabilité directe face aux gouvernements, les demandes du Conseil au Secrétariat sont devenues plus 
pressantes, plus précises et plus exigeantes. 

10.11 La volonté du Conseil exécutif d’affirmer la plénitude de ses prérogatives face au Secrétariat a été ainsi 
une caractéristique constante et croissante des sessions que j’ai eu l’honneur de présider. Les documents 
demandés par le Conseil exécutif au Secrétariat ont été nettement améliorés et se sont adaptés à la mission 
particulière du Conseil ; ils ont pris de plus en plus la forme d’éléments de choix politique et non pas seulement 
d’analyses techniques liées à l’exécution concrète des tâches du Secrétariat, la nature des documents variant ainsi 
selon qu’il s’agit de traduire dans la réalité concrète une décision ou au contraire d’orienter une action et de faire 
un choix entre plusieurs possibilités d’action. Et je dois rendre ici un hommage solennel à M. Federico Mayor, 
notre Directeur général. 

10.12 En effet, voici un homme de vision, un profond humaniste qui croit réellement à la coopération 
intellectuelle et qui pendant huit ans a été habitué à travailler avec un Conseil structuré autrement. Et le voilà, lui 
et son Secrétariat, confrontés à un nouveau type d’organe directeur ; ils avaient à faire face à une délicate période 
de transition, appelés à s’adapter à de nouvelles exigences, de nouvelles approches. L’Organisation est une 
machine complexe et quelques-uns de ses rouages habitués à une certaine routine grinçaient et hésitaient à 
comprendre le sens où soufflait désormais le vent nouveau des réformes qu’exigeait le Conseil exécutif. Le 
Directeur général a dû alors se battre sur plusieurs fronts : d’abord exiger des membres de son personnel de se 
mettre pleinement au pas et d’exécuter fidèlement la volonté des Etats membres du Conseil ; ensuite essayer aussi 
d’expliquer au Conseil exécutif devenu désormais organe directeur politique que les membres du personnel 
avaient besoin d’un peu de temps pour s’adapter aux réalités nouvelles et que transformer les habitudes 
cinquantenaires d’une technocratie aussi importante et aussi lourde que 1’UNESCO exigeait que l’on donnât un 
peu de temps au temps. 

10.13 En tant que Président du Conseil exécutif, je tiens à porter à la connaissance de la Conférence générale 
que le Directeur général a collaboré pleinement avec nous. Il nous a aidés à contrôler l’exécution du programme, 
à mieux percevoir les sujets concernant la mise en oeuvre des idéaux et des orientations générales de 
l’Organisation. Il a voulu que notre Organisation soit toujours en avance sur le temps présent. Pour lui, l’utopie 
n’est pas équivalente aux chimères. C’est un cheminement qui consiste à se demander quels sont les critères qu’il 
faut remplir pour que l’impossible devienne une réalité palpable, pour que les sans-voix puissent avoir le droit à 
la parole. Parfois, il a èu l’impression erronée que le Conseil était un organe conservateur qu’inquiète la moindre 
innovation qu’il voulait introduire. 

10.14 Pour lui prouver le contraire et lui démontrer que nous étions des partenaires de progrès, nous avons 
instauré au sein du Conseil exécutif un forum intellectuel. En effet, parallèlement au rôle intellectuel joué par le 
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Directeur général, le Conseil exécutif a aussi estimé qu’il n’avait pas seulement un rôle de simple gestionnaire 
mais qu’il devait être aussi un organe de création et de réflexion intellectuelles. C’est ainsi qu’à chaque session 
nous avons discuté en profondeur des questions capitales telles que les autoroutes et les nouvelles technologies 
de l’information, la jeunesse face aux idéaux de I’UNESCO, le plan d’action pour la célébration du cinquantenaire 
de la Déclaration universelle des droits de l’homme, les nouvelles initiatives en matière scientifique. Ce forum 
intellectuel intégré au sein de tâches de contrôle administratif et financier n’est pas seulement une façon efficace 
d’approfondir et d’articuler certains points des questions qui sont encore en pointillés à l’horizon mental des 
femmes et des hommes de notre temps, mais aussi et surtout un moyen d’accouchement collectif des idées qui 
vont orienter notre futur. En se transformant, à chaque session, en forum intellectuel, nous aidons à faire 
découvrir qu’avant que les nouvelles idées ne naissent, elles doivent d’abord s’affubler des vêtements des anciens 
termes, elles doivent se battre contre les vieilles idées et occuper la place que ces dernières occupent à l’horizon 
idéologique de notre temps. Avant d’apparaître dans tous leurs contours, avant que ne soient déterminées les 
conditions de leurs possibilités, les nouvelles idées doivent s’entrechoquer avec les vieilles mentalités. Ce sont 
autant d’obstacles épistémologiques que le Conseil exécutif, transformé en intellectuel communautaire, essaie de 
briser. Ensemble avec le Directeur général, le Conseil pense neuf, pense positif au sein du laboratoire d’idées 
qu’il représente ; mais tout en mettant l’accent sur le caractère intellectuel de la mission de coopération 
internationale de notre Organisation, je tiens à insister sur le fait que nous avons tout fait pour maintenir un 
équilibre approprié entre la réflexion et l’action car des liens de complémentarité et de renforcement mutuel 
unissent les activités d’étude et de recherche et les activités pratiques. 

10.15 En même temps que nos relations avec le Secrétariat, le Conseil exécutif a pris un soin particulier à 
garder un lien très étroit avec la Conférence générale par le biais de son Président, M. Torben Krogh, membre 
ex officia du Conseil et président du Groupe de travail ad hoc que vous avez constitué et qui était chargé 
d’examiner la structure et la fonction de la Conférence générale. Ce lien interpersonnel de M. Krogh, ses rapports 
réguliers au Conseil sur l’avancée des travaux, les réunions informelles que M. Krogh et moi avions eues avec 
M. le Directeur général ont permis d’éviter maintes crises, d’inutiles contestations et d’organiser harmonieusement 
les travaux de la Conférence générale, y compris ceux de ses commissions et comités. Dans le document 29 C/27 
Add.2, le Conseil exécutif a exprimé à M. Torben Krogh sa satisfaction pour la qualité du travail accompli par 
les membres du Groupe de travail. Il est clair que le Conseil a eu la chance d’avoir M. Krogh à ses côtés. Sa 
légendaire pipe à la Brassens dont chaque bouffée est une idée positive qui se met en place, sa fidélité à 
l’Organisation et à ses idéaux, son sens de la tolérance et de l’écoute sont des qualités qui ont permis aux trois 
organes directeurs de mieux fonctionner tout en sauvegardant les prérogatives de chacun. 

10.16 Un autre aspect des activités du Conseil exécutif est l’élargissement du rôle du Bureau. En effet, le 
Bureau qui est chargé d’assister le,Président s’est réuni beaucoup plus souvent ; outre l’identification des points de 
l’ordre du jour sur lesquels le Conseil pourrait, sans débat, adopter des décisions, les vice-présidents représentant 
les groupes régionaux ont eu à jouer un rôle accru en devenant les courroies de transmission efficaces permettant 
aux Etats membres de recevoir des informations claires, précises et ponctuelles. 

10.17 En ce qui concerne les commissions plénières et les comités du Conseil, ils ont abattu un travail énorme 
dans un minimum de temps. La réduction de la durée des sessions du Conseil exécutif de plus de quarante jours 
depuis le biennium 1990-1991, alors que le nombre des membres du Conseil, leur temps de parole et leur 
participation ont sensiblement augmenté, pose de sérieux problèmes à la bonne marche du Conseil. On ne peut 
obtenir du Conseil exécutif le travail qui est attendu de lui aussi bien par les Etats membres que par le Secrétariat 
si le Conseil exécutif et ses organes subsidiaires ne prennent pas conscience eux-mêmes de leur caractère 
primordialement politique et si les moyens matériels et financiers nécessaires à une bonne exécution de leur 
mission ne sont pas mis à leur disposition. Il faut donner le temps nécessaire aux commissions et aux comités de 
procéder à un véritable échange de points de vue ; il faut qu’ils discutent à fond afin de déboucher sur des 
directives précises, permettant à la plénière de décider plus vite, mettant ainsi à la disposition du Secrétariat un 
bon outil d’exécution de la volonté des Etats membres. 

10.18 J’attire l’attention de la Conférence générale sur le fait que de nombreux Etats membres n’ont que leur 
représentant et son suppléant. Alors, quand plusieurs commissions, comités et groupes de travail se réunissent 
simultanément, nous empêchons objectivement les représentants des pays les moins favorisés de participer 
pleinement au débat politique en cours. 

10.19 Je dois avouer que je suis un peu fautif; la gestion rigoureuse du budget du Conseil, le souci de donner 
l’exemple en ce qui concerne les économies préconisées par le Conseil lui-même ont fait que le budget alloué au 
Conseil n’a pas été totalement dépensé. Le prochain Président doit veiller à l’exécution du budget du biennium 
prochain en donnant les moyens pour permettre aux petites délégations de pouvoir assister à toutes les sessions 
du Conseil et de ses organes subsidiaires. 
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10.20 Certains pensent que les réformes que je suis en train de suggérer doivent être confiées à un groupe 
d’experts chargés d’étudier les méthodes de travail du Conseil exécutif. Le. Conseil a en son sein un organe 
subsidiaire, le Comité spécial, dont le mandat est justement compatible avec ce processus de réforme interne. La 
méthode qui consiste à disposer d’un organe interne qui peut faire le travail, organe qu’on ignore pour mettre en 
place un groupe d’experts pour venir s’occuper du Conseil exécutif, n’a pas mon agrément. A l’heure où les Etats 
membres connaissent de sérieuses contraintes financières, ce n’est pas le moment de distraire des fonds destinés 
au programme pour réunir régulièrement, pendant tout un biennium, des experts qui ne feront pas mieux que les 
membres du Comité spécial. 

10.21 La preuve, c’est que le Conseil exécutif s’est déjà penché sur lui-même et ses méthodes de travail. 
L’autocritique et les réformes internes sont par définition beaucoup plus difficiles que le changement que nous 
préconisons pour les autres. Je suis donc particulièrement fier de pouvoir affirmer que le travail de réforme que le 
Conseil exécutif a accompli sous ma coordination a été très important. Les questions relatives aux normes, aux 
statuts et aux règlements que nous avons amendées ou approuvées ont été très nombreuses et assez significatives. 
C’est ainsi que le Conseil exécutif a décidé en particulier, à sa 149e aussi bien qu’à sa 150e session, de modifier 
une partie de son Règlement intérieur. Il faut, de manière interne, continuer ce travail de réforme. 

10.22 En outre, j’aimerais suggérer au prochain Conseil exécutif d’envisager une redistribution des points de 
l’ordre du jour entre les commissions et les comités du Conseil de manière à réduire la charge de travail de la 
Commission du programme et des relations extérieures. II serait peut-être bon d’envisager la possibilité de 
détacher les relations extérieures de cette Commission, de l’adjoindre à ce qui est aujourd’hui le Comité spécial et 
qui pourrait ainsi devenir une Commission plénière. En ce qui concerne le Comité sur les organisations 
intergouvernementales, il est absolument nécessaire qu’il soit revitalisé et que la présence des Etats membres lui 
donne un dynamisme nouveau. Le Conseil exécutif est extrêmement sensible au tissu efficace que représentent 
les ONG. Ce sont des partenaires privilégiés de notre Organisation et il est important que le Comité qui s’occupe 
d’elle soit renforcé. 

10.23 Malgré toutes ces suggestions de réforme, je ne veux nullement dire que les présidents et les membres 
de ces organes subsidiaires n’ont pas abattu un travail colossal et je tiens ici à leur rendre un hommage mérité. 
J’avais, avant la suspension de la 152e session, remercié tous les présidents de commissions et de comités. Mais à 
cause de l’heure tardive, et parce que certains membres avaient peur que je ne leur fasse rater leur avion, j’avais 
par inadvertance oublié de remercier M. Pal Pataki, président de la Commission PX. Il a abattu un travail de 
titan, il a su être l’homme de l’écoute et du consensus et sa capacité de travail en a émerveillé plus d’un. J’espère 
que mon ami Pataki ne m’en voudra pas trop pour ce regrettable et involontaire oubli. 

10.24 Une autre question qu’il est opportun de mentionner ici est celle du rôle du Président, notamment entre 
les sessions. Si nous avons une conception je dirais “forte” de notre Conseil, et si nous voulons donc qu’il puisse 
exercer pleinement les fonctions pour lesquelles il a été créé, il est nécessaire que nous lui donnions la capacité 
d’être vraiment un organe permanent, actif douze mois par an. Pour cela, d’après mon expérience, il est important 
que le Président réside dans la ville du siège de l’Organisation, ou qu’il puisse s’y rendre le plus souvent possible, 
pour pouvoir ainsi être mieux à l’écoute de ses interlocuteurs institutionnels (ambassadeurs, visiteurs de marque) 
et des nombreuses et diverses organisations et associations ayant leur siège dans la Maison de I’UNESCO. Je suis 
convaincu que ce contact permanent est de nature à rendre plus efficace le fonctionnement du Conseil entre et 
pendant les sessions, surtout lorsque le Président résident sait également se rendre dans les Etats membres, là où 
il le faut, pour ne pas perdre de vue l’ensemble de la vie de l’Organisation. 

10.25 C’est cette écoute attentive du Président du Conseil exécutif qui nous a permis de découvrir un problème 
clé auquel le prochain Conseil exécutif devrait prêter une oreille attentive afin de faire de bonnes suggestions à la 
30e session de la Conférence générale. 

10.26 En effet, nous avons pratiquement hérité de la guerre froide la définition des régions en vue de 
l’exécution par l’Organisation des activités de caractère régional. La composition de ces groupes régionaux n’a 
pas subi d’aggiomamento depuis la chute du mur de Berlin. 

10.27 Le Conseil exécutif s’est rendu compte qu’il existe aujourd’hui une sorte de turbulence au sein des 
groupes régionaux. Je suggérerais qu’une réflexion informelle puisse s’engager sur la question car elle commence 
déjà à créer des problèmes pour le bon fonctionnement du Bureau du Conseil. En effet, le Groupe II se considère 
comme un groupe purement électoral et non programmatique. Or, toutes les correspondances du Président, 
concernant le programme ou non, doivent passer par les vice-présidents. Si un groupe refuse de réagir sur les 
programmes, le processus se bloque. En outre, plusieurs groupes m’ont déjà informé de leur intention d’exiger 
que le nombre de leurs sièges au Conseil exécutif correspondent au quota de 1 siège pour 3 Etats prévu par les 
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textes. Je compte sur le prochain Conseil pour négocier avec douceur et délicatesse ces virages qui nécessitent 
une approche consensuelle. 

10.28 Mesdames, Messieurs, au cours des deux dernières armées, le Conseil a pris un grand nombre de 
décisions importantes. L’abandon du vieux concept de plan fixe, qui était obsolète à plusieurs égards, ne signifie 
pas, bien entendu, que le Secrétariat puisse décider de façon improvisée et arbitraire de quelle manière employer 
le budget alloué pour chaque biennium. La notion de Stratégie à moyen terme, tout en laissant un large éventail 
de possibilités tactiques au Secrétariat, permet de détïnir de façon ouverte et dynamique, mais avec clarté, les 
limites et les grandes lignes de notre action. 

10.29 Voila pourquoi le Conseil a consacré, à juste titre, la plupart de son temps de travail, notamment à partir 
de la 150e session, d’une part à l’exécution du programme tel qu’il avait été établi par la dernière session de la 
Conférence générale, et d’autre part à la préparation du document 29 C/5. 

10.30 Au cours de cet exercice, nous avons été guidés de façon tout à fait limpide par les idéaux de 
l’Organisation et par notre Acte constitutif. Malgré l’étendue de l’action qui est la nôtre, nos domaines de 
compétence nous ont paru une fois de plus clairement définis par nos pères fondateurs. 

10.31 En ce qui concerne l’éducation, notre réflexion a été nourrie par les travaux de la Commission Jacques 
Delors et nos efforts se sont orientés aussi bien vers l’éducation de base que vers l’enseignement supérieur. De par 
ses discussions et ses décisions, le Conseil exécutif a eu à faire face, d’une part, à l’obligation de multiplier les 
efforts de coordination entre les divers systèmes éducatifs dans le monde, et, d’autre part, à la nécessité d’aider 
ceux qui se trouvent dans des situations particulièrement graves et urgentes. 

10.32 Au cours de ce biennium, nous avons aussi suivi de près la situation des institutions éducatives et 
culturelles dans les territoires arabes occupés, faisant suite à la décision 147 EX/3.4.5. Du fait de la situation 
dramatique de la région concernée, ce thème a fait l’objet, à chaque session du Conseil, d’un consensus délicat 
mais obtenu grâce à la bonne volonté de tous. 11 en est de même d’autres points chauds du globe. 

10.33 La cinquième Conférence internationale sur l’éducation des adultes tenue à Hambourg est un grand 
repère pour I’UNESCO. L’énorme travail d’alphabétisation abattu dans les neuf pays les plus peuplés du monde, 
l’attention particulière que le Conseil exécutif a portée à l’exécution du programme de 1’Education permanente 
pour tous montrent clairement que pour nous l’éducation permanente est et demeure la priorité des priorités. C’est 
le navire-amiral de l’Organisation. 

10.34 En ce qui concerne la culture, ce biennium a été marqué surtout par la publication du rapport de la 
Commission mondiale de la culture et du développement. 

10.35 J’avais dit en effet, à l’occasion de sa première parution, que ce rapport constituait un instrument de 
réflexion et d’action fondamental, après cette sorte de révolution copemicienne que la reconnaissance de la 
relation entre culture et développement a engendrée. J’ai donc trouvé tout à fait normal que l’on consacre du 
temps à ce point, et en effet la réflexion sur ce document ainsi que sur les modalités opérationnelles de son suivi 
ont fait l’objet de discussions et de décisions du Conseil au cours des 149e, 150e et 15 1 e sessions. Un point, 
quelque part lié à ceci, a été celui concernant la participation de I’UNESCO à la Conférence 
intergouvernementale de Stockholm sur les politiques cultnrelles pour le développement, dont nous nous sommes 
occupés à la 150e session du Conseil. 

10.36 Toujours dans le domaine de la culture, je rappelle que nous avons consacré de longs débats, dans toutes 
les sessions que j’ai eu l’honneur de présider à Jérusalem et la mise en œuvre de la décision 147 EXi3.6.1. 
Compte tenu de la difficulté intrinsèque de ce point, j’estime que la façon dont la discussion a été menée à ce 
propos constitue un exemple de la bonne volonté et de l’esprit constructif qui ont animé chacun des membres de 
ce Conseil. Qu’il me soit permis de remercier à cette occasion, encore une fois, mes collègues, pour avoir eu la 
bienveillance d’écouter mes appels en faveur d’un dialogue ouvert et orienté vers la solution consensuelle des 
différends. Le Directeur général a attiré notre attention sur d’autres zones de guerre dans le monde où le 
patrimoine était en péril. Le Conseil a toujours réagi positivement. 

10.37 Venons-en maintenant aux sciences. En ce qui concerne ce domaine, je voudrais rappeler ici que le 
thème prioritaire ou spécial de la 149e session a été justement celui des nouvelles initiatives en matière 
scientifique. La discussion sur ce point avait été particulièrement riche et intéressante ; des décisions importantes 
avaient été prises à l’issue du débat, qui relançaient l’initiative de l’Organisation en ce qui concerne la coopération 
internationale, la recherche de voies novatrices en matière scientifique. Le Sommet solaire mondial qui a eu lieu 
à Harare a reçu le soutien total de tout le Conseil exécutif. 
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10.38 La recherche scientifique est aussi au centre de nos préoccupations, comme le montre bien entre autres 
le débat concernant la Commission océanographique intergouvernementale (COI) et l’ouverture de la part du 
Secrétariat d’un compte spécial pour le fonctionnement du Centre international de physique théorique, dont le 
Conseil a pris note à sa 150e session. 

10.39 Pour ce qui relève des sciences humaines et sociales, le Conseil exécutif s’est prononcé en faveur des 
mesures efficaces dans la lutte que nous menons pour l’élimination de la pauvreté. 

10.40 Dans le domaine de notre mission éthique, un énorme travail de réflexion a été mené dans le domaine de 
la tolérance, de la culture de la maintenance, de l’éthique, de la Déclaration sur les responsabilités des générations 
présentes envers les générations futures, de celle sur le génome humain. 

10.4 1 En ce qui concerne le Département Afrique, le Conseil est d’avis qu’outre son rôle de coordination, il 
faut lui confier quelques programmes à gérer, ce qui faciliterait plus tard l’évaluation de son action. 

10.42 11 s’agit de thèmes moins traditionnels mais parfaitement liés aux domaines de compétence 
institutionnels de l’Organisation, qu’il faudra bien continuer d’appliquer et d’approfondir si l’on veut s’adapter aux 
urgences et aux émergences de questions nouvelles qui se posent au monde actuel. 

10.43 Les questions administratives et financières ont été de façon permanente au centre de nos 
préoccupations. Du fait d’une situation budgétaire difficile, certains points se sont révélés beaucoup moins 
techniques que l’on ne le supposait. Et certaines questions ont provoqué nombre de discussions approfondies et 
passionnées, voire presque dramatiques. Mais chaque fois qu’on arrivait au bord du précipice, la sagesse reprenait 
le dessus. 

10.44 Compte tenu de la situation économique et des défis auxquels notre Organisation doit faire face, il est 
normal que des divergences naissent, et que l’on essaie de faire de son mieux pour répondre en vitesse à 
l’urgence. Les impératifs économiques doivent être conciliés avec la volonté d’accomplir notre mission, car la 
logique financière ne saurait remplacer, en aucun cas, la logique humaine. 

10.45 Mesdames, Messieurs, les visites ne sont pas simplement des affaires protocolaires. Les manifestations 
culturelles en marge du Conseil sont loin d’être un simple phénomène mondain. En réalité, il s’agit là 
d’événements qui confirment et renforcent le rôle de I’UNESCO et son statut au sein des grandes forces et 
institutions qui dans le monde se battent pour l’avenir de tous. Voilà pourquoi ces événements font partie de 
l’expérience du Conseil au même titre que ses débats et ses décisions. 

10.46 L’événement le plus important de la 149e session a été la visite du Président de la République de 
l’Ouzbékistan, M. Islam Karimov. Nous avons été particulièrement honorés par sa visite, car M. Karimov a été 
l’un des principaux responsables de l’adhésion, en 1993, de la République de l’Ouzbékistan à 1’UNESCO. 

10.47 La 150e session a été marquée par de nombreux événements. Je voudrais rappeler en premier heu la 
grandiose commémoration du 90e anniversaire de Léopold Sédar Senghor, organisée par le Secrétariat avec brio 
et efficacité. Cet acte mémorable a été vécu par tous, non seulement comme un moment de joie lié à la personne 
et à la personnalité de M. Senghor, mais aussi comme une mise au point historique des idéaux de fraternité et 
d’humanité propres à l’Organisation. Tout dernièrement, le Conseil exécutif s’est aussi associé à l’hommage à 
Paulo Freire, ce grand éducateur, et au grand poète antillais, Aimé Césaire. Ce dernier a aussi fait l’objet d’une 
très belle exposition et le colloque qui lui a été consacré a permis de montrer la dimension universelle de 
l’homme. 

10.48 Toujours au cours de la 150e session, qui avait pour thème prioritaire celui des autoroutes de 
l’information, nous avons eu l’immense honneur d’accueillir le Président du Conseil supérieur de l’audiovisuel 
français, M. Hervé Bourges, ainsi que le Coordonnateur de l’Agence panafricaine de l’information (PANA), 
M. Babacar Fall. Nous avions également assisté, au cours du débat, à une démonstration impressionnante, 
organisée par le Secrétariat, axée sur l’utilisation d’lntemet. 

10.49 Pendant la 15 le session, nous avons par ailleurs célébré le centenaire de le naissance de Jean Piaget, ce 
grand pédagogue et épistémologue suisse qui fut membre du Conseil exécutif, et une exposition sur cette 
personnalité a été organisée ici à I’UNESCO. Toujours au Siège, une autre belle exposition, notamment sur 
l’Afrique, a été organisée par le Centre du patrimoine mondial. 

10.50 Je n’oublierai jamais, enfin, la tente érigée par I’UNICEF et la Croix-Rouge dans le hall de la Salle X, 
une tente ornée de centaines de photos d’enfants rwandais en quête de leur famille. 
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10.5 1 Quant à la 15 le session du Conseil, elle a été marquée surtout par la décision du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord de rejoindre l’Organisation. L’annonce du retour de ce pays a 
immédiatement déclenché une nouvelle dynamique d’espoir qui a rafraîchi l’esprit et amélioré le moral de 
I’UNESCO. Nous ne sommes maintenant qu’à deux pas de l’universalité, et il n’est pas irréaliste d’espérer que ces 
pas seront franchis prochainement. 

10.52 De la 15 1 e session, il faut rappeler également la visite du Secrétaire général du Commonwealth, Chief 
Emeka Anyaoku, une personnalité extraordinaire qui a honoré de sa présence le Conseil exécutif en séance 
plénière, le 29 mai 1997. 

10.53 Pendant la 152e session, nous avons eu aussi l’insigne honneur de recevoir S. Ext. M. Ernesto Zedillo 
Ponce de Léon, président des Etats-Unis du Mexique. Son appui aux idéaux de I’UNESCO nous a tous 
ragaillardis. 

10.54 Je ne saurais oublier, en outre, que pendant la 152e session nous avons pu assister à une exposition sur 
le renouveau du Centre historique de La Havane et sur celui de la capitale lituanienne, Vilnius, ainsi qu’un 
concert de musique lituanienne, ancienne et contemporaine. 

10.55 Chers collègues, Chers amis, Mesdames, Messieurs, j’aurais souhaité remercier tous ceux qui ont 
participé aux travaux du Conseil mais, pour des raisons de temps, il ne me sera pas possible de le faire. Je 
mentionnerai d’abord les représentants des membres du Conseil exécutif pour la générosité et le dévouement 
qu’ils ont montrés à mon égard. Avec chacun, j’ai eu des relations de collaboration, de dialogue, d’amitié. Tous 
m’ont aidé lorsque les circonstances étaient difficiles. 

10.56 Par ce rapport, qui touche à présent à sa fin, une époque de ma vie s’achève, une nouvelle phase de mon 
existence commence. Il y a deux ans, j’acceptais la responsabilité que vous aviez voulu me confier. Dans mon 
souvenir, c’est comme si c’était à peine hier. Le temps, cet “invisible torrent des siècles”, comme dit Antoine- 
Léonard Thomas, est, vraiment, un mystère insondable. Je vous remercie. 

(Applaudissements) 

11.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie mon confrère M. Tidjani-Serpos pour l’excellent rapport sur l’activité du Conseil exécutif 

depuis la 28e session de la Conférence générale qu’il vient de nous présenter. Nous avons, lui et moi, ce que 
Goethe appelait des affmités électives. Je peux presque le considérer comme un compatriote compte tenu des 
liens historiques qui unissent nos deux terres natales. Au nom de la Conférence générale, permettez-moi, 
M. Tidjani-Serpos, de vous exprimer notre reconnaissance pour le dévouement et l’engagement dont vous avez 
fait preuve vis-à-vis de l’Organisation durant ces deux dernières années. Je vous félicite, M. Tidjani-Serpos, et je 
félicite I’UNESCO de vous avoir choisi comme Président du Conseil exécutif. 

11.2 Je donne maintenant la parole au Directeur général de I’UNESCO qui va nous présenter son exposé 
d’introduction au débat de politique générale. Monsieur le Directeur général, vous avez la parole. 

12.1 Le DIRECTEUR GENERAL : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Mesdames 

et Messieurs les Ministres, Excellences, Mesdames, Messieurs, voici donc que s’ouvre ce temps majeur de la vie 
de l’Organisation, le débat de politique générale, où les plus hauts responsables des Etats qui composent 
I’UNESCO viennent décider collectivement des objectifs et des moyens de son action et, surtout, de la place et du 
rôle qu’il convient de lui accorder aujourd’hui et demain. 

12.2 Monsieur le Président de la Conférence générale, permettez-moi de vous dire combien nous nous 
réjouissons de vous retrouver parmi nous. C’est peu dire que cette Maison est la vôtre : vous l’avez servie pendant 
plusieurs années comme directeur général adjoint ; et l’engagement que vous avez toujours manifesté envers ses 
idéaux, au sein même de l’Organisation comme dans le cadre des hautes fonctions que vous avez exercées dans 
votre pays, sera pour nous, j’en suis sûr, une source constante d’inspiration, aussi chaleureuse que perspicace. En 
vous nommant à la présidence, c’est aussi le Brésil - véritable emblème de l’immense diversité créatrice des 
Amériques - que la Conférence générale a voulu honorer : de cela aussi, je me félicite. 

12.3 Monsieur le Président du Conseil exécutif, après avoir entendu votre intervention, je ne peux 
m’empêcher de vous redire toute l’estime que m’inspirent la sagesse, l’équité et la clairvoyance avec laquelle VOUS 

avez assumé votre mandat. Vous nous avez beaucoup appris, car votre sagesse est profonde ; vous nous avez 
toujours inspiré, car votre vision est large ; vous nous avez souvent émus, car votre coeur est grand. Mais 
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pouvions-nous attendre autre chose d’un fils de l’Afrique ? Nous comptons sur vous, ainsi que sur tous les 
membres du Conseil exécutif, qui reste en session sous votre présidence, pour orienter et nourrir les débats de la 
Conférence générale. 

12.4 Excellences, Mesdames, Messieurs, cette 29e session de la Conférence générale revêt à mes yeux une 
importance décisive. Les décisions qu’elle va prendre engageront l’action de l’UNESC0 à mi-parcours de la 
Stratégie à moyen terme. C’est donc le moment, par excellence, de juger de la concordance entre ce que nous 
avons fait, ce que nous nous proposons de faire, et les objectifs qui ont été fixés à l’Organisation - c’est-à-dire à 
nous tous, Secrétariat et Etats membres - à l’horizon de l’année 200 1. 

12.5 Cette session s’ouvre alors que l’Assemblée générale des Nations Unies, à New York, est appelée à 
prendre très prochainement des décisions importantes concernant le plan de réformes proposé par son Secrétaire 
général, Kofi Annan. Une réforme aussi inéluctable qu’indispensable, et dont il faut espérer qu’elle ne se limitera 
pas aux seuls aspects organisationnels et de gestion. C’est la mission d’ensemble du système des Nations Unies 
qu’il nous faut repenser, pour arriver à une vision claire de ses objectifs, de ses priorités et des moyens 
nécessaires pour les atteindre. Car l’expérience accumulée au cours de ces 50 dernières années -je devrais dire 
au cours de ces 50 “premières” années - n’est pas exempte d’échecs, de revers, de déconvenues. Elle est en même 
temps notre richesse. Sachons, comme nous y invitait Jorge Borges, faire fructifier “la nouveauté du passé”. 
Sachons relire cette somme d’expérience avec intelligence, et y trouver des inspirations pour un avenir par nature 
incertain. 

12.6 Oui, nous n’avons pas su récolter - comme il l’aurait fallu - les “dividendes de la paix”, et trop de pays 
nourrissent encore l’illusion que les armes suffisent pour garantir la paix. Fidèle a l’inspiration de son Acte 
constitutif, qui voulait fonder la seule paix stable sur “l’adhésion unanime, durable et sincère des peuples”, 
I’UNESCO s’est engagée sur la voie qui mène vers la culture de la paix. En quelques années, le concept s’est 
largement imposé et l’Assemblée générale des Nations Unies se prépare a le faire sien. Des partenaires sans cesse 
plus nombreux, au sein des institutions s’occupant des droits de l’homme, chez les journalistes, les 
parlementaires, les maires, les responsables religieux et jusqu’aux forces armées, se mobilisent en faveur de la 
culture de la paix. Les initiatives prises, aux niveaux régional, sous-régional ou national, pour encourager les 
efforts de réconciliation, ont permis des avancées inédites, surtout dans les pays où la mémoire de conflits 
dévastateurs est encore vivace. Il nous faudra continuer à explorer d’autres possibles, là où le dialogue 
commence à ouvrir une bréche dans les murs de l’intransigeance. Car c’est dans ces avancées, et ces brèches, que 
commence notre champ de semailles, et c’est dans ce champ-là qu’il y aura récolte. 

12.7 Oui, nous n’avons pas encore réussi à amorcer le tournant décisif en matière de prévention des conflits, 
en nous attaquant de front à leurs causes profondes. Et pourtant, depuis 10 ans, une prise de conscience s’installe 
- et les récents débats de l’Assemblée générale en portent témoignage - de l’ampleur et de la gravité des menaces 
non militaires qui pèsent sur la paix. Ces menaces qui ont pour nom : extrême pauvreté, discrimination et 
exclusion, violation des droits de l’homme, destruction de l’environnement, sans parler des écarts qui se creusent 
de façon parfois vertigineuse entre les Etats, et surtout au sein des Etats. Depuis plusieurs années, 1’UNESCO a 
engagé une réflexion de fond sur une nouvelle approche de la sécurité, une sécurité des citoyens, une sécurité 
démocratique, globale et indivisible, car les menaces qui pèsent sur la paix dépassent aujourd’hui largement le 
cadre des frontières nationales. En cela, I’UNESCO a sûrement été pionnière. 

12.8 Oui, la communauté internationale n’a pas tenu les engagements qu’elle avait pris à Copenhague lors du 
Sommet mondial sur le développement social. Il nous faut donc plus que jamais servir de caisse de résonance et 
de relais aux pratiques qui, sur le terrain, visent à lutter contre la pauvreté et l’exclusion dans les zones rurales et 
urbaines. Plus que jamais, I’UNESCO doit prêter son concours à l’identification et à la mise en place des mesures 
d’accompagnement, éducatives et sociales, qui, seules, peuvent assurer la viabilité à long terme des programmes 
de lutte contre la pauvreté. 

12.9 Oui, la communauté internationale n’a respecté ni la lettre ni l’esprit des engagements de la Conférence 
de Rio sur l’environnement et le développement. Le constat qui vient d’être dressé, cinq ans après Rio, est 
sévère. A tout le moins, l’importance de l’éducation, comme seul vecteur de ce changement des comportements 
et des modes de vie si nécessaire pour assurer la viabilité de la planéte, a-t-elle été reconnue, tout comme l’a été 
l’importance de la contribution que l’UNESC0 apporte à cet égard à travers son projet transdisciplinaire 
“L’éducation pour un avenir viable”. Il est clair aujourd’hui qu’il faut aborder les questions relatives à 
l’environnement et au ‘developpement de manière intégrée, en les insérant dans des stratégies de lutte contre la 
pauvreté, comme I’UNESCO le fait dans le cadre du Programme solaire mondial. Le Programme solaire mondial 
doit être aujourd’hui reconnu comme une priorité, non pas environnementale mais sociale, car il peut 
puissamment contribuer à l’amélioration des conditions de vie des populations, et en particulier des femmes. 
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12.10 II nous faut donc prendre acte des échecs, des revers, des atermoiements, mais aussi des visions 
nouvelles qui se profilent, des stratégies alternatives qui se dessinent, et que I’UNESCO se doit de porter en 
avant avec audace et obstination. 

12.11 Pour cela, commençons par nous mettre à l’écoute, à l’écoute de ceux qui savent et de ceux qui 
souffrent, avant de donner un avis. Ecoutons attentivement les enseignants, eux qui depuis des années, dans des 
conditions souvent très difficiles, exercent le métier le plus important du monde. Apprenons à laisser la parole 
aux Africains quand il s’agit de l’Afrique, aux femmes quand il s’agit des femmes, aux jeunes quand il s’agit des 
jeunes, et pour la Paix, écoutons ceux qui ont encore dans les yeux l’horreur de la guerre. 

12.12 Notre Organisation doit savoir écouter, puis proposer avec audace. Ayant reçu pour mandat de fonder la 
paix sur “la solidarité intellectuelle et morale de l’humanité”, elle se doit de proposer des repères, de dégager des 
choix et des perspectives là où l’urgence du quotidien ne suggère habituellement que des mesures palliatives. 

12.13 Cette fin de XXe siècle s’y prête, plus que tout autre époque : nous sommes entrés dans un monde certes 
plus large, plus ouvert, plus libre, mais qui souffre d’un grave déficit de repères intellectuels et moraux. La 
liberté nouvellement conquise a besoin d’être nourrie par des valeurs partagées, pour que son exercice par chacun 
puisse bénéficier à tous. Elle a besoin de s’incarner dans une participation démocratique, qui soit l’expression du 
pluralisme et de la diversité. Les enjeux de la mondialisation qui s’opère sous nos yeux ne sont déjà plus d’ordre 
économique ou technologique : ils sont d’ordre culturel. Ils appellent une profonde mutation, intellectuelle et 
morale, pour être maîtrisés. Dans le même temps, la mondialisation crée les conditions d’une formidable mise en 
commun de capacités jusqu’ici disjointes, et la dilatation de ce que j’appellerais notre “cerveau collectif’, c’est-à- 
dire la somme des idées, des savoirs et des valeurs que I’UNESCO a justement pour but de mettre en contact et 
de faire fructifier. L’UNESCO a pour devoir de conjuguer le ‘je” avec le “vous” pour fonder le nous - et c’est là 
une condition sine qua non pour faire face aux défis du futur, comme l’a si bien montré le dernier numéro de 
Sources. 

12.14 C’est pourquoi je suis convaincu que le monde a aujourd’hui profondément besoin de I’UNESCO ; que 
si 1’UNESCO existe, ce n’est pas seulement parce qu’elle a été créée il y a 50 ans, dans un mouvement inspiré 
par l’horreur de la guerre et du chemin qui y a mené. Elle existe parce qu’elle est une des organisations les plus 
nécessaires du XXIe siècle, Notre mission, nous ne la tenons pas seulement du passé ; nous la tenons d’abord et 
avant tout de l’avenir. 

12.15 Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, cette mission me semble devoir impliquer, pour 
I’UNESCO du XXIe siècle, trois responsabilités majeures. La première d’entre elles -je me suis déjà exprimé à 
ce sujet hier - c’est d’exercer pleinement son rôle d’orientation éthique et de veille intellectuelle. 

12.16 Nous avons à cet égard une tâche immédiate et majeure : celle de faire en sorte que la célébration du 
cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme, en 1998, donne lieu à un grand 
mouvement d’information, de sensibilisation, d’éducation et de mobilisation en faveur des droits de l’homme 
reconnus dans cette Déclaration, et dont beaucoup intéressent directement les domaines d’action de I’UNESCO. 
Un plan d’action vous est soumis à cet effet, dont le succès dépendra, in fine, de la détermination des Etats 
membres, c’est-à-dire de chacun d’entre vous, à mobiliser dans vos pays les partenaires de l’Organisation 
- commissions nationales, écoles associées, clubs UNESCO, mais aussi éducateurs, journalistes, parlementaires 
etc. - et à leur donner les moyens d’agir. 

12.17 Si la responsabilité de I’UNESCO, en cette matière, est premièrement d’ordre éducatif, elle est aussi 
d’ordre intellectuel. Chacun sait que la liste des droits énoncés dans cette Déclaration n’est pas close ; qu’elle 
constitue le socle d’un édifice qu’il faudra sans cesse compléter. Et il m’a semblé que la plus forte contribution 
que I’UNESCO pouvait faire, en tant qu’organisation intellectuelle, à cette célébration était d’affirmer, 
solennellement, qu’il existe un préalable à l’exercice effectif de l’ensemble des droits énoncés dans la 
Déclaration universelle, précisément le droit de l’être humain à la paix. 

12.18 C’est un droit que tant d’hommes et de femmes revendiquent aujourd’hui, dans des pays dévastés par les 
conflits, où la paix n’est encore qu’un horizon lointain ! C’est une aspiration tellement forte qu’on ne saurait 
l’ignorer. Et plutôt que de nous immobiliser d’emblée, en nous demandant qui sera le garant de ce droit, pourquoi 
ne pas prendre l’initiative de l,e reconnaître, comme un droit inaliénable de l’être humain ? Comment refuser plus 

longtemps de répondre aux attentes de tous ceux pour qui la seule affirmation de ce droit constituera une raison 
d’espérer ? C’est pourquoi j’ai pris l’initiative de soumettre à la Conférence générale un rapport sur le droit de 
l’être humain à la paix, convaincu que chacun d’entre vous comprendra l’urgence de la tâche : car pour qu’un 
droit devienne un jour une réalité, il faut oser, d’abord, en proclamer le principe. 
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12.19 La Conférence générale est saisie par ailleurs de deux textes majeurs, deux grands projets de 
déclaration, qui tous deux contribueront à compléter cet édifice - toujours inachevé - des droits de l’homme : il 
s’agit tout d’abord de la Déclaration sur les responsabilités des générations présentes envers les générations 
futures. Ce texte, longuement mûri, fera, je l’espère, l’objet d’un large consensus. Il est à l’honneur de 
I’UNESCO que de laisser en cette fin de XXe siècle et de millénaire, un testament moral par lequel les 
générations actuelles se reconnaissent comptables d’un patrimoine qu’elles possèdent en indivision avec les 
générations qui leur succéderont ; il s’agit par ailleurs de la Déclaration sur le génome humain et les droits de 
l’homme, qui constituera le premier texte universel normatif dans le domaine de la biologie. Fruit de quatre 
années d’un travail assidu mené par le Comité international de bioéthique de l’UNESC0, sous la direction 
éclairée de Mme Noelle Lenoir à qui je voudrais rendre hommage aujourd’hui, ce texte illustre bien la force 
éthique de I’UNESCO, apte à conjuguer rigueur scientifique, dialogue interculturel, et cette attitude prospective 
qui seule permet d’avoir les solutions en mains au moment où les problèmes surgissent. 

12.20 C’est ce même souci d’anticipation qui me conduit à proposer la création d’une Commission mondiale 
des connaissances scientifiques et des technologies afin d’élargir la réflexion éthique à des champs du savoir 
autres que ceux des sciences de la vie. Si le Comité de bioéthique a encore bien des sujets à aborder, liés 
notamment au développement des biotechnologies et des sciences cognitives, il est d’autres questions - telles que 
celles de l’eau et des énergies - dont nous savons tous qu’elles constitueront, demain, une source de conflit, de 
disparités et d’injustices nouvelles. 

12.21 Si nous voulons investir dans la paix, il nous faut aussi apprendre à investir dans l’environnement. A cet 
égard, il nous faut penser grand, car les enjeux sont grands et les solutions doivent être à la mesure des enjeux, 
c’est-à-dire globales. Certes, on ne compte plus le nombre de colloques, forums et séminaires qui sont 
aujourd’hui consacrés à l’eau. Mais c’est toujours du marché de l’eau dont on parle, comme si l’eau - qui est avec 
l’air notre patrimoine le plus précieux - devait être livrée aux seules forces du marché. Il est temps, il est encore 
temps, dans ce domaine comme dans d’autres, de dégager collectivement, et sur une base rigoureusement 
scientifique, un certain nombre de principes qui pourront fournir aux décideurs des critères de choix autres que 
purement économiques. 

12.22 La Conférence mondiale sur la science, qu’il est prévu d’organiser en 1999, devrait constituer une autre 
étape importante dans cet effort. Il ne s’agira pas simplement de faire le bilan des grandes avancées scientifiques 
du siècle ; il s’agira d’établir les priorités pour aujourd’hui et pour demain : eau, transports urbains, fixation de 
l’azote, etc. ; il s’agira de renforcer l’engagement des décideurs - publics et privés - en faveur de la recherche 
scientifique et surtout de mettre au point une stratégie mondiale permettant d’orienter la science vers la recherche 
du bien-être social, en mobilisant dans ce sens l’ensemble de la communauté scientifique. 

12.23 L’autorité morale de I’UNESCO, je ne le répéterai jamais assez, est liée au caractère intellectuel de sa 
mission. Son efficacité se mesure à son pouvoir d’influente, en amont auprès des décideurs, et en aval auprès du 
public. Et cette influence est bien, à proprement parler, d’ordre intellectuel. 

12.24 Dans les domaines de l’éducation et de la culture, 1’UNESCO a su, ces dernières années - grâce aux 
travaux des deux Commissions internationales présidées respectivement par Jacques Delors et Javier Pérez de 
Cuéllar - apporter un profond renouvellement des perspectives et dégager les principaux repères de l’action à 
mener en cette fin de siècle. La Conférence intergouvernementale sur les politiques culturelles, qui se tiendra à 
Stockholm l’an prochain, à l’initiative du gouvernement suédois, permettra sans aucun doute de tirer toutes les 
implications stratégiques des propositions contenues dans le rapport “Notre diversité créatrice”, dont je voudrais 
souligner la très grande qualité et qui trouve aujourd’hui un grand écho dans de nombreux pays. 

12.25 Notre diversité créatrice . . il est au coeur même des missions de I’UNESCO que de l’encourager et de 
la préserver. L’essor des technologies de l’information et de la communication représente à cet égard un défi 
formidable. C’est là un des grands chantiers qui s’ouvrent à notre Organisation pour les années qui viennent. Qui 
- mieux que I’UNESCO - pourrait animer une réflexion véritablement internationale, véritablement 
interculturelle, sur les menaces, et en même temps les extraordinaires possibilités que recèlent le cyberespace et 
l’avènement de ce qu’on appelle déjà “la société mondiale de l’information” ? 

12.26 Pour guider notre action en la matière, nous disposons d’un double repère, ce double principe inscrit au 
coeur même de notre Acte constitutif : la liberté d’expression pour tous, et la liberté pour chacun d’accéder à 
l’information de son choix. 11 nous faudra donc tenter de réduire le fossé - qui ne cesse d’aller grandissant - entre 
ceux qui disposent de cette double liberté et ceux qui en sont exclus. Il nous faudra surtout tenter de faire en sorte 
que cette nouvelle “société de l’information” devienne, à proprement parler, une “société éducative”, où chacun 
ait la possibilité d’apprendre ce qu’il veut, quand il veut. 
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12.27 Monsieur le Président, c’est là, nous en sommes tous convaincus, une autre responsabilité majeure de 
I’UNESCO, aujourd’hui comme demain : placer l’objectif d’éducation pour tous tout au long de la vie au coeur 
de toutes les stratégies-en faveur du développement et de la paix. 

12.28 Et à cet égard, quel chemin parcouru, si l’on y songe, en moins d’une décennie ! Quel chemin parcouru 
depuis Jomtien ! Non seulement les indicateurs quantitatifs se sont améliorés : les courbes de progression de 
l’analphabétisme ont commencé de s’infléchir, au moins à l’échelle mondiale ; les grandes agences de 
financement de la coopération internationale ont commencé d’investir plus massivement dans l’éducation. Mais, 
et c’est l’essentiel, les pays eux-mêmes ont commencé à se prendre en charge et à changer leurs priorités. C’est 
particulièrement évident dans le cas des neuf pays à forte population, dont plusieurs se rapprochent de l’objectif 
fixé à New Delhi : 6 % du PIB investi dans l’éducation, comme l’ont bien montré les rapports présentés lors de la 
récente conférence ministérielle d’Islamabad. Deux d’entre eux : le Brésil et le Mexique, sont même en voie de 
dépasser cet objectif - et c’est un effort que je voudrais saluer ici publiquement, comme je voudrais saluer les 
progrès réalisés par exemple par le Bangladesh, la Chine, l’Inde ou encore l’Indonésie. 

12.29 Preuve, s’il en était encore besoin, que seule la volonté politique peut changer la situation. C’est bien 
pourquoi il nous faudra continuer à travailler en amont - auprès des décideurs - mais aussi en aval, auprés de 
l’opinion publique, en établissant des partenariats avec les parlementaires, les médias, les associations de parents 
et d’enseignants pour que la pression de l’opinion publique fasse cesser ce scandale que représente le fait 
qu’aujourd’hui encore des centaines de millions d’êtres humains soient exclus de l’éducation. 

12.30 En moins d’une décennie, c’est aussi toute notre conception du processus éducatif qui a évolué, et 
I’UNESCO a su servir de caisse de résonance à ces bouleversements. Jomtien, avec sa définition renouvelée de 
“l’éducation de base” ; le Forum de réflexion ad hoc du Conseil exécutif et son concept d’éducation “intégrale et 
globale” ; les perspectives ouvertes par l’initiative “Apprendre sans frontières” et les expériences pilotes de 
formation professionnelle intensives destinées aux analphabètes et aux jeunes marginalisés ; le Rapport Delors, 
qui a montré que l’éducation, aujourd’hui, c’était au moins autant “apprendre à vivre ensemble”, qu’apprendre à 
connaître, à faire ou à être - autant de jalons qui permettent de mesurer l’importance du chemin parcouru. 

12.3 1 L’Agenda pour l’avenir de l’éducation, adopté il y a trois mois par la Conférence internationale sur 
l’éducation des adultes qui était réunie à Hambourg, est très significatif de ce changement radical d’approche. 
Encore faudrait-il, à présent, passer à l’acte. Car il ne suffit pas de signer des déclarations et d’adopter des plans 
d’action. Si nous croyons vraiment à l’éducation pour tous tout au long de la vie, alors il faut développer dans 
tous les pays, au Nord comme au Sud, des systèmes d’éducation et de formation plus ouverts, plus flexibles, plus 
diversifiés, permettant à chacun de bénéficier de la possibilité d’apprendre, non pas une, mais plusieurs fois dans 
sa vie, à proportion de ses besoins, de ses motivations, de sa langue et de sa culture propre. Permettant aussi à 
chacun d’apprendre, non pas une, mais plusieurs langues - tant il est vrai que l’éducation multilingue est 
aujourd’hui un facteur essentiel de prévention des conflits dans des sociétés de plus en plus multiculturelles. Des 
systèmes éducatifs enfin, où l’opposition entre éducation formelle et non formelle et la séparation entre 
enseignements primaire, secondaire et supérieur, tendraient à s’effacer. 

12.32 La Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur, prévue en 1998, marquera -je l’espère - une 
nouvelle étape vers l’avènement de cette “société éducative” qu’il nous appartient de préparer. Le plan d’action, 
qu’elle adoptera pour orienter la réforme de l’enseignement supérieur au seuil du nouveau siècle, devrait à mon 
sens viser à transformer l’institution universitaire pour la rendre accessible à tous, en tout temps, en fonction du 
mérite et non plus du privilège. “De l’élite au mérite”, tel est en somme le message que nous délivrait l’article 26 
de la Déclaration universelle des droits de l’homme. Il nous reste à le mettre en oeuvre. 

12.33 Monsieur le Président, j’ai longuement parlé d’éducation et il est vrai que lorsqu’on me demande quelle 
est la clé de l’avenir, je réponds volontiers : éducation, éducation, éducation ! Loin de moi, pour autant, la 
tentation de réduire la portée de notre action au seul domaine, au seul secteur de l’éducation. Mais il est clair que 
l’éducation est la clé, le passage obligé pour éveiller la créativité, le talent, les capacités d’initiative et 
d’autonomie que chaque individu, chaque groupe porte en soi. 

12.34 Aider chaque personne, chaque société, à prendre en mains son propre destin et à effectuer ses propres 
choix : telle est bien cette autre responsabilité majeure qui incombe à I’UNESCO, puisque son domaine 
spécifique, aux termes mêmes de son Acte constitutif, c’est “l’esprit des hommes”, la valorisation de l’esprit 
humain. 

12.35 Une responsabilité qui se fait chaque jour plus évidente. Le temps n’est plus où I’UNESCO pouvait 
envoyer des experts implanter ailleurs ce qui avait réussi ici, transposer des modèles institutionnels et transférer 
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des savoir-faire. Le temps des modèles est révolu ; celui du partage est advenu - partage des idées, des 
connaissances, des expériences. 

12.36 L’UNESCO s’y emploie, dans le cadre notamment de ses grands programmes scientifiques 
intergouvernementaux - L’homme et la biosphère, l’océanographie, l’hydrologie, la géologie, les transformations 
sociales - des programmes fondés sur la notion de réseaux de coopération et d’échange et sur celle d’interaction, 
entre chercheurs, acteurs de terrain et décideurs. La collaboration entre les programmes scientifiques 
intergouvernementaux - dont la volonté est illustrée par la Déclaration conjointe que les Présidents de ces 
programmes ont pris l’habitude d’adopter à chacune des sessions de la Conférence générale - doit être 
encouragée et renforcée : cet échange fécond entre les disciplines et entre les talents des différentes régions du 
monde ne peut que contribuer à enrichir ce que j’appelais tout a l’heure “notre cerveau collectif’. 

12.37 C’est cette même démarche, axée sur le renforcement de la créativité, qui doit fonder notre action en 
faveur du patrimoine. Sauver des pierres, oui, mais pour quoi faire ? Peut-être, comme le disait Malraux, pour 
arracher quelque chose à la mort. Plus sûrement, pour rendre quelque chose à la vie. Le patrimoine n’a de sens 
que s’il sert de matrice à la culture vivante. 11 n’a de sens que s’il est le creuset de la créativité. 

12.38 C’est pourquoi il nous faudra réorienter davantage notre action vers une intégration des politiques de 
sauvegarde dans les stratégies de développement ; mettre l’accent sur la revitalisation plus que sur la 
conservation ; sur la réhabilitation des centres historiques urbains plus que sur la restauration de monuments déjà 
désertés. C’est pourquoi il nous faudra renforcer notre action en faveur des langues et des cultures locales, 
valoriser, plus que nous ne l’avons fait jusqu’ici, les cultures traditionnelles et populaires. 

12.39 Et je voudrais ici lancer un nouvel appel en faveur de la restitution des biens culturels à leur pays 
d’origine ; un appel fondé sur la raison, le bon sens et la générosité. II ne s’agit pas de dépouiller des musées ou 
des collections. Il s’agit de rendre quelques pièces, celles-là mêmes qui constituent le pivot de la mémoire d’un 
peuple et de son imaginaire collectif. 

12.40 En matière de créativité, d’imagination, d’inventivité, il n’y a pas de différence entre pays développés et 
moins développés ; entre hommes et femmes ; entre élites et groupes marginalisés. 11 n’y a que des obstacles, des 
freins, des blocages, ou, selon le mot du poète Aimé Césaire, cette “interdiction immobilisée aux coins de la 
ferveur”. Car, poursuivait-il, “aucune race ne possède le monopole de la beauté, de l’intelligence, de la force, et il 
est place pour tous au rendez-vous de la conquête”. 

12.41 C’est à cette conquête - qui n’est rien d’autre que la conquête de soi - qu’il nous faut aider, en 
commençant par tous ceux qui, jusqu’ici, n’ont pas vraiment eu la possibilité d’exprimer leur propre dessein 
d’avenir. Je songe, bien sûr, aux quatre groupes - pays les moins avancés, Etats membres de l’Afrique, femmes, 
jeunes - que la Conférence générale a reconnus comme prioritaires et auxquels mes propositions pour 1998-l 999 
envisagent de consacrer encore davantage de ressources et d’efforts. 

12.42 Tel était bien l’objectif des Assises de l’Afrique, que I’UNESCO a réunies en 1995 : se mettre à l’écoute 
du continent ; donner aux pays d’Afrique la possibilité de formuler leurs besoins, leurs priorités et, pour la 
première fois peut-être, d’exprimer leur propre vision des solutions à mettre en oeuvre par les Africains eux- 
mêmes. Le défi, aujourd’hui, c’est un défi d’action. Et il appartient aux Africains d’apprécier comment, et 
jusqu’à quel point, les recommandations issues des Assises ont été mises en oeuvre. Je compte à cet effet 
organiser en mars prochain une nouvelle réunion de suivi des Assises de l’Afrique, sous la présidence de 
Mme Graça Machel à qui je voudrais ici rendre respectueusement hommage. 

12.43 Je voudrais saisir également cette occasion pour réitérer l’appel que j’avais lancé en faveur du 
développement scientifique et technologique de l’Afrique. Car aucun pays ne peut prétendre aujourd’hui disposer 
d’une autonomie effective en l’absence de capacités scientifiques et technologiques endogènes. Là encore, les 
décisions ne peuvent être que d’ordre politique : c’est aux pays africains d’obtenir que 3 % au moins des 
ressources gérées par le PNUD soient consacrés au développement scientifique et technologique ; c’est aux pays 
africains eux-mêmes d’investir dans la science et la technologie, en se fixant par exemple pour cible, d’ici 5 ans, 
de porter à 0,4 % la part de leur PIB consacré à ce domaine. 

12.44 S’agissant des femmes, la Conférence mondiale de Beijing avait également marqué un tournant, et une 
étape nouvelle : celle de l’affkrnation par la communauté internationale des droits fondamentaux des femmes, 
ainsi que la reconnaissance du potentiel que représentent leurs compétences, leurs expériences et leur vision des 
solutions à mettre en oeuvre en faveur de la paix et du développement. Depuis plusieurs années, I’UNESCO s’est 
attachée à valoriser la contribution des femmes en les associant, non plus seulement comme bénéficiaires, mais 
comme partenaires à part entière à la définition et à la conduite de ses programmes. 
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12.45 
certains 

Comment dès lors ne pas dénoncer publiquement la situation intolérable qui est faite aux femmes dans 
pays, où un fanatisme scandaleux empêche même des petites filles d’avoir accès à l’enseignement, parce 

qu’il considère que la femme doit être absolument tenue en état d’infériorité ? C’est une discrimination qu’il nous 
faut condamner sans relâche car elle porte atteinte à la dignité, non pas seulement de toutes les femmes du 
monde, mais de tout être humain. De même qu’il nous faut condamner les pouvoirs qui autorisent ces 
comportements ignominieux, des pouvoirs qui ne devraient pas être reconnus par la communauté internationale. 
Tant il est vrai que ces situations extrêmes mettent en jeu, dans son fondement même, “la solidarité intellectuelle 
et morale de l’humanité”. 

12.46 Cette solidarité, conçue comme un engagement à oeuvrer ensemble, c’est aussi, c’est surtout avec les 
jeunes qu’il nous appartient de la mettre en oeuvre. Nous sommes loin encore d’avoir trouvé le chemin de leur 
coopération. Accoutumés à les considérer comme des bénéficiaires, des ayants droit, nous devons apprendre à les 
traiter en partenaires. Encore exempts de la plupart des craintes, des préventions, des habitudes qui nous brident, 
ils sont, par excellence, les détenteurs de ces capacités d’invention et de créativité qu’il nous faut encourager. 11 
ne s’agit plus d’agir pour eux, OU à leur place, mais de reconnaître en eux la capacité à agir. 

(The Director-General continues in English) 

12.47 Mr President of the General Conference, Your Excellencies, ladies and gentlemen, the vision that 1 have 
just outlined on what should be the specifïc roles of UNESCO at the dawn of a new Century implies in-depth 
changes. Changes which have already begun, but need to be strengthened. It concems our methods of action and 
functioning. Partnerships, decentralization, and modemization are, in my view, three key ways to tum UNESCO 
into an organization of the twenty-fïrst Century. 

12.48 Partnerships: UNESCO is not, or in any case Will be less and less, a technical agency able single-handed 
to perform operations in ail its tïelds of competence. We must therefore leam to have things done without ever 
just letting things huppen. While remaining adamant on both principles and quality, we must sustain and incite 
but not replace other actors in the tïeld. 

12.49 We must therefore increasingly act through partners. States are and always Will be, with their National 
Commissions, not only the foundation of the institution but also, and by very far, the tïrst institutional partners of 
UNESCO in the activities it undertakes: the examples of the nine high-population countries is the most telling 
demonstration of this. But new partnerships have to be established with ah those who, within society, have key 
responsibilities and are therefore in a position to put across UNESCO’s message and move the Organization’s 
action forward. 

12.50 The experience of the Associated Schools and the UNESCO Clubs, that of the CO-ordination of 
UNITWIN networks and co-operation with professional associations in all scientific disciplines show just how 
much benefit cari be derived hem such relations when built over time. The ties forged with associations of 
joumalists and of mayors, with the Inter-Parliamentary Union and with such exemplary private partners as the 
Grameen Bank are a11 constructive and greatly increase the efficiency and impact of our operations. These ties 
have to be strengthened and developed - and that is the responsibility of Member States and in particular their 
National Commissions. Without the participation of the direct stakeholders - parliamentarians, mayors, teachers -, 
we Will have little chance of achieving what we plan. The number and variety of these partners on the ground Will 
need to increase and form a sort of ‘network of networks’. In promoting this vast network, yet to be put in place, 
the media have a crucial role to play. 

12.5 1 Representatives of the media of various countries are mobilizing themselves to further the ideals of 
dialogue, mutual understanding and non-violence. A case in point, in this regard, is the Declaration of Puebla, 
adopted by Latin American newspaper directors and editors, by which they commit themselves to develop 
information networks aimed at denouncing a11 initiatives likely to reinforce a culture of war and violence in the 
region. Another case in point is the Periolibros initiative: this literary supplement has been published regularly 
every month for four years, thus enabling access by millions of readers to over 40 works by the foremost Latin 
American and Caribbean writers. Which publication produced by UNESCO could be claimed to bave reached 
such a large readership? 

12.52 And how to describe the role played by the media in mobilizing those millions of citizens, above ah, the 
youth who have extended their moral and tïnanciai support to those movements which have just been honoured 
with the award of the Nobel Prize for Peace? This, at a time when SO many states continue to postpone the total 
and global prohibition of anti-personnel mines. What to say, also, of the support given by the media to the work 
of Jacques-Yves Cousteau, this pioneer who served the cause of the oceans, and more generally, that of human 
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development? With his charisma and far-sightedness, he was able to serve the goals of UNESCO wonderfully. As 
a tribute to his memory, 1 intend to widen the network of Ecotechnics Chairs which are named after him: he was 
at the origin of this idea and helped us to launch it. 

12.53 Just a few words now on decentralization. If, in order to fulfïl its mission, UNESCO has to multiply its 
partners, then UNESCO must itself spread out, without losing in any way its unity. This movement has started, 
and it must be carried forward. 

12.54 The Organization itself must aim to function as a network, with a11 that this entails, in terms not only of 
broad diversity but of great cohesion. We have started to work in this direction, but more needs to be done. In 
this global age in which communications cari bring the different parts of a scattered structure together at low cost 
and in real time, what we must devise is that kind of decentralization which enables the Organization to function 
as a family of nerve centres spread out around the world. 

12.55 A step is being taken in this direction with the creation of centres of excellence in various parts of the 
world. Several institutions, such as the International Centre for Rural Education in Baoding (China), the Regional 
Centre for Higher Education in Latin America and the Caribbean (in Caracas), the International Institute for 
Peace and Capacity-Building, which is proposed to be set up in Addis Ababa, and the new UNESCO Institute for 
Information Technologies in Education, which Will be founded in Moscow, represent a move towards this more 
balanced presence of UNESCO in the various regions. 

12.56 Each one of them Will be called upon to serve as a UNESCO centre in its own field and not as a 
decentralized part of a centre that would remain elsewhere. Field offices must also change and no longer remain 
locked into the role of delegated representation or a mere antenna; they must become fully-fledged units of the 
Secretariat, making UNESCO an omnipresent Organization. For, ‘to decentraiize’ does not mean ‘to dismember’ 
UNESCO. It means to put into practice the principle of interactivity which is the very foundation of UNESCO’s 
mission. 

12.57 My last word Will be on modernization. This sort of evolution would be inconceivable without bold 
reform of the functioning of the Organization itself. TO use outmoded methods and structures in the service of a 
new vision would be to condemn it to failure. 

12.58 As part of this modemization process, a signifïcant effort has to be made to ensure that the Organization 
uses modem telecommunications and office technology resources in its day-to-day running, beginning with the 
Internet. The overall functioning should become simpler, taking less time, paper and money; behaviour pattems 
at work must develop towards greater collective efficiency. What we need today is a qualitative leap. Progress in 
our ways of discussing, setting and following up the Organization’s priorities Will imply changes overall, fi-om 
the goveming bodies to implementation and evaluation levels. It calls for a culture of initiative and new tools. 

12.59 The end of the Cold War marked the demise of planned institutions, giving way to others that could 
discem their objectives and their mission with great clarity at a11 times, and enjoy the necessary confidence and 
flexibility to act quickly and effectively according to the specific circumstances and challenges that they are 
called upon to face. In adopting a Medium-Term Strategy in place of a Medium-Term Plan, the General 
Conference has taken UNESCO back to its true mission, as an organization that guides, stimulates and inspires 
action by its partners, both national and international. We must therefore draw the I%l1 implications of this leap 
from the technical to the strategic level. 

12.60 We must change our procedures. A lot has been done already to help the General Conference refocus on 
its key functions: a new format has been designed for the Draft Programme and Budget, aiming at more clarity, 
concision and transparency. Efforts have been made to trim the procedural aspects of the General Conference, to 
rationalize its fùnctioning, and to create spaces for dialogue and reflection within it. The initial results of these 
efforts are already being felt. Both the number of documents, their volume, and the number of draft resolutions 
submitted for its consideration have been reduced. At the same time, efforts were aimed at improving information 
for participants, not only on the tünctioning of the Conference itself, but also on activities carried out by 
UNESCO during the biennium: a complete series of ‘country profiles’ have been prepared and distributed to each 
delegation concemed. 

12.61 The expected result of this set of reforms is twofold; tïrst, it is to enable the General Conference to 
concentrate its attention on its functions of political and ethical guidance; second, to enhance better participation 
by Member States in the execution of the programme. 
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12.62 But let me repeat it: a11 these reforms Will be useless if our procedures are not based on trust. We must 
accept the risk of change. Many intergovemmental bodies are paralysed by the wish to predict in the minutest 
detail the effects of every action they take. We cannot afford to be SO cautious when there are SO many immediate 
needs to meet. We must be daring and trusting. UNESCO must be an organization that cari act on the spot - as 
well as being a watchtower that foresees in order to prevent. If during an officia1 mission a government minister 
requests help of our Organization, 1 cannot reply that account Will be taken of the request in the next Medium- 
Term Strategy. 1 must be able to respond - which Will mean that UNESCO Will be appreciated and Will serve as a 
tool for immediate change. 

12.63 We must therefore accept the risk of change since, as Kofï Annan rightly pointed out in addressing the 
Security Council, ‘Inaction runs greater risks than action’. 

(The Director-General continues in Spanish) 

12.64 Sefior Presidente de la Conferencia General, seiïor Presidente del Consejo Ejecutivo, Excelencias, 
serïoras y setïores: Quiero en primer lugar, antes de concluir estas palabras de introduction a1 debate en sesion 
plenaria, compartir con ustedes el profundo sentimiento que he experimentado como Director General de la 
UNESCO, pero también como amigo, por el impacto que ha tenido en la vida de la Organizacion la desaparicion 
de personalidades tan importantes. No les voy a citar a todas, pero si quiero decirles cuanto siento la ausencia de 
Paulo Freire, de Jacques Yves Cousteau, de René Jean Dupuy, de Raymond Lemaire, de Lady Diana Spencer, de 
Misael Pastrana Borrero, de Philippe Rossillon, de Madre Teresa. 

(12.64) Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Excellences, 
Mesdames, Messieurs, avant que de conclure, je souhaiterais partager avec vous le profond sentiment de tristesse 
qu’en ma qualité de Directeur général de cette Organisation j’ai éprouvé à l’occasion de la disparition de 
personnalités aussi marquantes que Paulo Freire, Jacques-Yves Cousteau, René-Jean Dupuy, Raymond Lemaire, 
Lady Diana Spencer ; Misael Pastrana Bon-ero, Philippe Rossillon et Mère Teresa. 

(Le Directeur général poursuit en français) 

12.65 Je ressens aussi infiniment la perte de fonctionnaires exemplaires du Secrétariat parmi lesquels je tiens à 
citer Basile Kossou et Youssef Diaré qui ont pris une grande part à notre oeuvre commune et qui ont été au 
service de vous tous. 

(Le Directeur général poursuit en espagnol) 

12.66 A esta reunion de la Conferencia General le incumbe un deber crucial: contribuir a renovar las bases 
mismas de la action de la UNESCO para y con 10s jovenes del planeta. Como 10 ha sefialado el Presidente del 
Consejo Ejecutivo en su discurso de introduction a1 debate de politica general, se trata de una cuestion candente 
y, yo aiiadiria, seguramente la mas candente de todas. 

12.67 Porque, en el fondo, iqué sentido puede tener la action de esta Organizacion si no esta respondiendo a 
las aspiraciones y a las esperanzas de 10s jovenes? 

12.68 LQué sentido tienen nuestras estrategias en favor de la paz y del desarrollo si no trabajamos mano a 
mano con 10s jovenes, para que la paz sea ya, desde hoy mismo, la condition de su emancipacion legitima y para 
que el desarrollo sea desde hoy mismo la trama en la que pueda manifestarse plenamente su inmensa creatividad, 
su generosidad y su espontaneidad? 

12.69 LQué sentido tiene el pape1 ético de la Organizacion si no toma plenamente en cuenta su vision critica, 
si, su vision rebelde que no siempre sabemos aceptar como cabe, porque pone en tela de juicio 10 que nosotros 
supimos hacer a menudo solo a medias y, sobre todo, 10 que no tuvimos el coraje de hacer? 

12.70 Si tomé la iniciativa de proponer a la Conferencia General que dedicara una gran parte de SUS 
reflexiones y de sus deliberaciones a la juventud, es porque tengo la certidumbre de que en el marco de un 
dialogo y de un intercambio entre todos 10s Estados Miembros de la Organizacion, surgiran ideas renovadoras y 
se perfilaran perspectivas de action fundadas en experiencias ya en curso que nos seran de una gran utilidad para 
fortalecer nuestra mision. 

12.71 Hago votos para que dicho dialogo y dicho intercambio contribuyan a hacer de 10s jovenes no ~010 
nuestros mejores aliados y nuestros portavoces mas convincentes, sino también 10s intérpretes mas certeros de 10s 
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valores del espiritu que encama la UNESCO, y 10s mejores protagonistas de su action. Y esto, en el 
convencimiento de que seguramente son ellos 10s que hoy mismo mejor pueden comprender la razon de ser de la 
UNESCO y asumir mas plenamente el compromiso de proseguir su obra en benefïcio de las generaciones del 
nuevo siglo, cuya luz despunta ya en el horizonte. 

12.72 Si, 10s jovenes albergan el tùturo mismo de esta Organizacion. Sin ellos, seremos a corto plazo solo una 
fuerza mas del pasado, sin ellos, tendremos solo metas cien veces reiteradas, pero no 10s ideales, porque 10s 
ideales, para ser, requieren nuevas votes que emanan de nuevas visiones del futuro. Y por ende, debemos 
redoblar esfirerzos, conjuntamente con 10s jovenes, para entablar el dialogo que nos permita a todos sacar el mas 
gran provecho de este paso que abre una nueva senda, cuando una generacion hace entrega a la proxima de 10 
que la primera concibe como un acervo definitivo y la otra solo como el albor de su propio comienzo. 

12.73 El paso que abre una nueva senda debe hacerse bajo el signo de la alegria de compartir, con la emocion 
del reconocimiento, al compas de cantos de paz. Por ello mucho me complace ceder este lugar a1 Coro de Votes 
Unidas de la UNESCO que interpretara el Himno a la Paz de la UNESCO compuesto por David Avalos, alli 
donde la luz ilumina una vez mas las tierras mayas, las tierras del Popol-Vuh, en Guatemala, cuyos jovenes 
tienen hoy una vez mas la oportunidad y el privilegio de vivir en paz, a la espera de que 10s jovenes en otras 
latitudes puedan también junto a ellos, en la plenitud de su creatividad y de su tenacidad, compartir y nutrir la 
esperanza. 

12.74 Sefïor Presidente de la Conferencia General, Sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, Excelencias, 
sefioras y seflores: Al terminar estas palabras de apertura del debate quiero pedir a todos 10s paises, a sus 
Gobiemos, a sus educadores, a sus periodistas, a sus parlamentarios que me acompafïen en estos dos ultimes afïos 
del ejercicio de mi cargo de Director General. Es la tiltima ocasion en que puedo instarles a que me acompafien 
durante este Ultimo periodo en que tengo este honor que ustedes me han conferido. Que me acompafien junto con 
todos 10s que forman parte de esta Organizacion y que comparten sus ideales, para que en este fin de siglo 
podamos movilizar a todo el mundo, a todos 10s hombres y mujeres y jovenes en favor de la paz, en favor de la 
justicia, en favor de la libertad contra la violencia. 

(12.66) A la présente session, la Conférence générale a pour devoir fondamental de contribuer à rénover les bases 
mêmes de l’action que I’LJNESCO mène en faveur des jeunes de la planète et avec leur concours. Ainsi que l’a 
indiqué le Président du Conseil exécutif dans son discours d’introduction au débat de politique générale, il s’agit 
d’une question brûlante. et j’irai même jusqu’à dire que c’est certainement la plus brûlante. 

(12.67) Car, somme toute, quel sens peut avoir l’action de l’organisation si celle-ci ne répond pas aux aspirations 
et aux attentes des jeunes ? 

(12.68) Quel sens nos stratégies en faveur de la paix et du développement ont-elles, si nous ne travaillons pas 
main dans la main avec les jeunes, pour que la paix soit dès à présent la condition de leur émancipation légitime et 
pour que le développement soit dès à présent le lieu où ils peuvent exprimer pleinement leur immense créativité et 
leur générosité spontanée ? 

(12.69) Quel sens a la mission éthique de l’Organisation si celle-ci ne prend pas pleinement en compte leur vision 
critique, oui, cette vision rebelle que nous ne savons pas toujours accepter comme il se doit, parce qu’elle remet en 
cause ce que souvent nous n’avons su faire qu’à moitié et surtout ce pour quoi le courage nous a manqué ? 

(12.70) Si j’ai pris l’initiative de proposer à la Conférence générale de consacrer une grande part de ses réflexions 
et de ses délibérations à la jeunesse, c’est parce que je suis convaincu que de ce dialogue et de cet échange entre 
tous les Etats membres de l’organisation naîtront des idées novatrices et se dessineront des perspectives d’action, 
fondées sur les expériences en cours qui nous seront d’une grande utilité pour renforcer notre action. 

(12.71) Je forme des voeux pour que ce dialogue et cet échange contribuent à faire desjeunes non seulement nos 
alliés les plus fidèles et nos porte-parole les plus persuasifs, mais encore les plus sûrs interprètes des valeurs 
spirituelles incarnées par I’UNESCO et les meilleurs protagonistes de son action. Car je suis convaincu que ce sont 
eux, assurément, qui aujourd’hui même sont les plus aptes à comprendre la raison d’être de I’UNESCO et à assumer 
le plus pleinement l’engagement de poursuivre son oeuvre pour le bien des générations du siècle nouveau qui se 
profile déjà à l’horizon. 

(12.72) Oui, les jeunes sont les dépositaires de l’avenir même de l’Organisation. Sans eux, nous ne serons. à brève 
échéance, qu’une force de plus du passé ; sans eux, nous aurons certes des objectifs maintes et maintes fois 
réaffirmés, mais non les idéaux, parce que les idéaux, pour exister, appellent des voix nouvelles nées de nouvelles 
visions de l’avenir. Nous devons, enfin, redoubler d’efforts, avec les jeunes, pour ouvrir le dialogue qui nous 
permette à tous de tirer le meilleur parti qui soit de ce pas qui conduit vers une voie nouvelle, au moment où une 
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génération remet à la suivante ce que l’une tient pour un bien commun définitif et l’autre simplement pour le point 
de départ de sa marche. 

(12.73) Ce pas qui conduit vers une voie nouvelle doit se faire sous le signe de la joie de partager, avec l’émotion 
de la reconnaissance et au rythme des chants de la paix. C’est pourquoi, je me plais à céder la place au choeur “Les 
voix unies” de I’UNESCO, qui interprétera I’Hymne à la paix de I’UNESCO, composé par David Avalos la où la 
lumière illumine une fois de plus les terres du Popol-Vuh, au Guatemala, dont les jeunes ont aujourd’hui une fois 
de plus l’occasion et le privilège de vivre en paix, dans l’espoir que les jeunes sous d’autres latitudes pourront eux 
aussi, avec eux, dans la plénitude de leur créativité et de leur ténacité, partager et nourrir l’espérance. 

(12.74) Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Excellences, 
Mesdames, Messieurs, en concluant ce discours d’introduction, je souhaiterais inviter tous les pays et tous les 
gouvernements. leurs éducateurs, leurs journalistes, leurs scientifiques et leurs créateurs, à m’accompagner au cours 
des deux prochaines années. C’est la dernière fois qu’il m’est donné de lancer cet appel pour que m’accompagnent, 
tous ensemble, tous ceux qui partagent les idéaux de l’Organisation, afin que nous puissions oeuvrer, au cours des 
deux années à venir, en faveur des hommes, des femmes et des jeunes qui mettent tant d’espoirs dans notre action. 

(La Conférence écoute 1’Hymne à la paix de David Avalos 
interprété par l’auteur et Les voix unies) 

13. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Directeur général. Votre présentation, que les délégués ici présents ont 

écoutée avec un très grand intérêt, nous plonge au coeur d’un débat qui, je n’en doute pas, permettra à I’UNESCO 
de répondre par des actes aux défis du monde de demain. Vos paroles, Monsieur le Directeur général, ont été à 
l’unisson de l’hymne a la paix si brillamment interprété par son auteur, M. David Avalos, accompagné par Les 
voix unies de I’UNESCO. Elles ont été portées par le langage universel de la musique, pour faire entendre à 
travers vous, Don Federico Mayor, la voix concrète, spirituelle et quotidienne aussi de I’UNESCO d’aujourd’hui. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE 
GENERAL POLICY DEBATE 
DEBATE DE POLITICA GENERAL 
OECY~~EHME BOIIPOCOB OSl.IIEfi IIOJIHTHKM 
LWI L&Jl WL 

!&MlG#ti 

14.1 Le PRESIDENT : 
Avant d’inviter le premier orateur à prendre la parole dans le cadre du débat de politique générale, je 

voudrais vous dire que j’attache une grande importance à ce que les séances commencent ponctuellement afin que 
nous puissions mener à bien nos travaux dans le temps qui nous est imparti. Je vous rappelle que la durée des 
interventions est limitée à huit minutes, comme à la 28e session. Il est dans notre intérêt à tous que chacun 
respecte cette règle afin que le débat soit équilibré. Cela devrait nous éviter aussi les fastidieuses séances de nuit 
que nul d’entre vous ne souhaite. Je vous remercie donc par avance de votre discipline. 

14.2 Je donne maintenant la parole à Monsieur le Secrétaire pour qu’il nous donne lecture des orateurs de ce 
matin. Vous avez la parole, Monsieur le Secrétaire. 

15. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Les orateurs inscrits pour ce matin sont les chefs des délégations des pays 

suivants : Indonésie, Pays-Bas, Emirats Arabes Unis, Chili. Par ailleurs, le chef de la délégation du Brésil qui 
était inscrit sur la liste de cet après-midi nous a fait savoir que pour des raisons impératives, il souhaitait parler ce 
matin, si la plénière en était d’accord. Le Brésil serait ainsi le cinquième orateur de la séance de ce matin. Merci 
Monsieur le Président. 

16. Le PRESIDENT : 
J’invite S. Ext. M. Xardiman Djojonegoro, ministre de l’éducation et de la culture de l’Indonésie, à 

prendre la parole. 

17.1 Mr DJOJONEGORO (Indonesia): 
Mr President, Mr Director-General, Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, it is an 

honour for me to represent Indonesia at this General Conference of UNESCO, 1 hope you Will allow me, 
Mr President, to offer you, on behalf of the Indonesian delegation, our warmest congratulations on your election 
as President. We are, indeed, confident that, with your vast experience and wise leadership, our deliberations on 
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UNESCO’s Draft Programme and Budget for the 1998-l 999 biennium Will be fi-uitful. In addition, 1 would like 
to take this opporhmity to welcome the United Kingdom back into the UNESCO family afier 11 years of 
absence. 

17.2 From the outset, 1 would like to report that the Indonesian delegation finds itself in general agreement 
with the policies and contents of the Draft Programme and Budget for 1998-1999, as contained in document 
29 C/5. However, 1 consider it necessary to add some points of emphasis and to reflect our own needs and 
priorities in education, science and culture. 

17.3 Mr President, ladies and gentlemen, from the Indonesian perspective, the first Major Programme, 
‘Education for a11 throughout life’ is among our highest priorities. It is ofparamount importance to us, in order to 
provide a11 our citizens with the opportunity to enjoy the fruits of development. Activities in this programme are 
not only directed to eradicate illiteracy throughout our nation by the year 2000 but, equal]y important, we must 
provide opportunities for continued education SO that ah our citizens cari optimally contribute to our nation’s 
development. In Indonesia, we have been implementing education for a11 for a very long time. His Excellency 

Mr Soeharto, President of the Republic of Indonesia, gave ml1 prominence to that theme when he participated in 
the Education for Al1 Summit of leaders of the nine high-population developing countries, which resulted in the 
signing of the Delhi Declaration and was followed by several E-9 ministerial review meetings. On all these 
occasions we reconfirmed our commitment to provide basic education for ah, because it is the fïrst urgent step 
towards improving the quality of human resources. Clearly, human resources lacking in basic education cannot 
fully participate in national development. 

17.4 During the review meeting in Islamabad, the rationale for biemrial review was called into question. 
While it is true that time is needed for operational planning of EFA activities, we should not use this as an excuse 
to delay their implementation. The Indonesian delegation to the Islamabad meeting agreed to the holding of the 
next summit and review meeting in the year 2000. Yet, 1 would like to plead that we do not weaken our resolve. 
Education for a11 is our most important policy challenge, now and in the immediate future, 

17.5 Beyond the essential efforts to extend and improve the quality of basic education, current developments 
require that more emphasis be placed on secondaty education. In facing the twenty-first Century, we in Indonesia 
need to reform and renovate general secondary and vocational education systems in order to link them with 
societal and work requirements. The biggest challenge is to arrive at an overall system that caters to the desires 
and aspirations of a11 people regardless of other social, economic or ethnie background, while balancing the 
requirements of our rapidly changing society. Fair and equitable access to general secondary education, followed 
by higher education, needs to be balanced by fair and equitable access to vocational and technical education. 
Indeed, we must strive for fi111 equality of both of these educational avenues, since it is in the true interest of 
society as a whole. Bridges need to be built between the academic track and the professional track, SO as to 
provide maximum flexibility for switching from one to the other, as demanded by changing circumstances. 
Therefore, in Indonesia we have started to reform our school-based vocational education, in line with our link- 
and-match policy. We have invited commerce, trade and industry to become partners in the education and 
training process and we hope to achieve the combination of learning to know through education and training in 
schools with learning to do through education and training in commercial, trade and industrial establishments. 

17.6 Mr President, ladies and gentlemen, the second Major Programme, ‘The sciences in the service of 
development’, requires our most serious attention. We fully agree with the advancement, transfer and sharing of 
knowledge in the exact and natural sciences. Indonesia is especially committed to fostering environmentally 
compatible technologies and the use of renewable sources of energy, particularly solar energy. This commitment 
is most visibly demonstrated by the fact that His Excellency, Mr Soeharto, President of the Republic of 
Indonesia, consented to membership of the World Solar Commission and actively participates in the 
Commission. The Commission’s work has led to the Harare Declaration on Solar Energy and Sustainable 
Development, which calls on a11 nations to join in the development and implementation of the World Solar 
Programme (WSP) 1996-2005, by commitments and actions alike. Indonesia strongly supports the World Solar 
Programme and has committed itself to implementing six major high-priority projects. For example, a 
$20 million World Bank loan was obtained to implement photovoltaic rural electrification, providing electricity 
to at least one million homes. 

17.7 The third Major Programme, ‘Cultural development: the heritage and creativity’, is ftmdamental to 
Indonesia. More than in any other programme area, we believe that the highest priority should be given to 
endogenous capacity-building. Since Indonesia is perhaps the most diverse nation on earth, our ability to deal 
with such diversity depends in great measure on how we cari deal with this programme area. TO further our own 
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thinking, we have planned an international conference on cultural and biological diversity from 23 to 
28 November 1997, with the help of UNESCO. 

17.8 As you are aware, the World Decade for Cultural Development Will end this coming December. TO 
follow up on the Decade, Indonesia Will continue this initiative by planning the Indonesian Decade for Cultural 
Development. This Indonesian activity Will focus on exploring our cultural diversity in much greater detail . 

17.9 Mr President, ladies and gentlemen, with respect to the fourth Major Programme, and, in particular, 
‘Capacity-building in communication, information and informatics’, we believe that much more needs to be done 
to assist developing countries and disadvantaged communities worldwide to strengthen their capacities in these 
areas. Knowing the weaknesses of Member States in the Asia-Pacific region in these fields, we iûlly support the 
Malaysian proposa1 to create a special project, called ASIAPAC (Asia-Pacific Communication), to enable a11 of 
us in the region to catch up in these important areas. We cari only do SO when the quality of our human resources 
has been improved through training in the uses of relevant electronic and other technologies. 

17.10 A brief comment on the transdisciplinary projects mentioned in the 1998- 1999 programme. Specifically! 
we would like to express our tûll support for the project ‘Towards a culture of peace’. Through this project, and 
through publications in our own language made possible by the project, we have been able to raise awareness 
significantly on the need for peace and democracy. In this context, our most recent activity, held on 6 and 
7 October 1997, related to the promotion of UNESCO’s Associated Schools Project (ASP). 

17.11 In concluding my remarks, 1 would like to assure you once more of the continued support of the 
Republic of Indonesia to the causes and ideals of UNESCO. The Programme and Budget for the 1998-1999 
biennium Will, 1 hope, bring us closer to our shared objectives. Let us act now! Thank you very much. 

18. Le PRESIDENT : 
Je remercie le chef de la délégation de l’Indonésie. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Ritzen, 

ministre de l’éducation, de la culture et des sciences des Pays-Bas. 

19.1 Mr RITZEN (Netherlands): 
Mr President, Mr Director-General, dear colleagues, ladies and gentlemen, may 1 congratulate you, 

Mr President, on your election as President of this session of the General Conference. 1 would also like to join 
my colleague from Indonesia in welcoming the United Kingdom back to the home of UNESCO. 

19.2 Ladies and gentlemen, in the report of UNESCO’s International Commission for Education for the 
Twenty-fïrst Century, Leurning: The Treasure Within, Jacques Delors last year drew inspiration from a fable by 
La Fontaine, The Ploughman and bis Children, and 1 quote: ‘Be sure (the ploughman said), not to sel1 the 
inheritance our forebears left to us: a treasure lies within’. With a slight modification, Delors follows this verse 
with the following words: ‘But the old man was wise to show them before he died that leaming is the treasure’. 
My colleague Ernest Yonli, who not long ago was appointed Minister of the Interior in Burkina Faso, said in a 
recent interview, ‘Too little knowledge is a bigger problem than a shortage of money’. Today, 1 should like to 
offer you these statements by Delors and Yonli in combination. The greatest treasure in this world is not money, 
but knowledge and education. Together, knowledge and education form the bridge to our future and the future of 
our children. In many respects they are the key to development. This is true in the tïght to eliminate illiteracy, but 
it is equally nue in the training of teachers for the further dissemination of knowledge. Knowledge and education 
are vitally important for the implementation of innovations in agriculture, industry and the services sector and 
have become highly important factors in the global competitive arena. That holds for a11 countries, rich or poor. 
Knowledge and education also have another, no less important ftmction: they contribute to the cohesion of 
society, to people’s ability to work together and to the mutual respect which people fiom different backgrounds 
are able to show to one another. Knowledge and education make a key contribution to a stable, social 
infrastructure. And here 1 would like to underline that a stable social infrastructure leads also to the attraction of 
private sector investments, and private sector investments have become the major source of investments in 
developing countries and, compared to public transfers, they form more than tenfold those public transfers. SO 
the message could not be clearer, there is no better way of spending funds, social Iûnds, than by investing in 
social infrastructure. In other words, investing in knowledge and education is investing in society at large. By 
itself, of course, this is quite general because success is not automatically guaranteed. Effective investment 
requires the support of society and co-operation between people and countries. In addition, however, the 
investments must be directed towards the achievement of clear, predetïned results and this also demands that we 
have a clear picture of the performance delivered by education. 

58 



3 

19.3 UNESCO could and should play a key role in this endeavour, above a11 by supplying high-quality 
international education statistics. Although UNESCO does not carry out this task alone, as the only universal 
organization in the fïeld of education, science and culture, it does carry, in the opinion of the Netherlands, a 
primary responsibility here. 1 therefore warmly welcome the fact that UNESCO has breathed new life into the 
structuring of education statistics, helped by a number of Member States which, like the Netherlands, are 
convinced of the importance of an adequate statistical function. A report by an ad hoc expert committee, which 1 
myself was honoured to chair at the invitation of UNESCO, has made a contribution to that process, and recently 
a high-level task force, established by the Director-General of UNESCO, has taken the first steps towards the 
setting up of a new structure for international education statistics. A good start has been made and 1 would 
strongly urge that this General Conference ensure that further progress is guaranteed. Let us not become bogged 
down by - let us say - a lack of clarity conceming what may be only details at this stage. The important thing now 
is to map out the broad lines to be followed to achieve concrete results in the short term. And what we envisage is 
an institute which provides the Member States with a timely and adequate flow of statistical data, as well as 
information on the outcome of policy decisions, an institute which keeps UNESCO and its Member States 
informed regarding both the expectations and also the strategies of change, and which of course does this in close 
harmony with other institutes within and outside UNESCO. 

19.4 ‘Be sure not to sel1 the inheritance’, to reiterate La Fontaine. The Netherlands is tùlly aware of the 
importance of this exhortation. The four resolutions tabled by the Netherlands relate to inheritances of societies. 
One deals with the elaboration of the ‘Memory of the World’ programme, while the other calls for the 
enhancement of reading skills to be more strongly anchored in the activities of UNESCO. 

19.5 In addition, UNESCO rightly points out that our natural heritage needs protection. The Netherlands has 
sought to underline this by tabling a resolution on hydrology and oceanography. Water management and coastal 
management are becoming increasingly important for the future of millions of people. Since that future begins 
with Young children, a fourth Dutch resolution calls for the continuation and strengthening of early childhood 
development. 1 warmly recommend these four resolutions to the General Conference. Thank you very much. 

20. Le PRESIDENT : 
Je remercie le chef de la délégation des Pays-Bas et je donne la parole à S. Ext. M. Ali Abdel Aziz Al- 

Sharan, ministre de l’éducation et de la jeunesse des Emirats Arabes Unis. 
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(21.1) M. AL-SHARAN (Emirats Arabes Unis) (traduit de l’arabe) : 
Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs 

les chefs et membres de délégation, Mesdames et Messieurs, c’est avec plaisir que je vous transmets les salutations 
et l’amitié du Président, du gouvernement et du peuple des Emirats Arabes Unis et je forme des voeux pour que les 
travaux de la 29e session de la Conférence générale de 1’UNESCO soient couronnés de succès. Je voudrais 
remercier M. Krogh, président de la dernière session ordinaire, et féliciter M. Eduardo Portella, président de la 
présente session, en lui adressant tous mes voeux de réussite. 

(21.2) Mesdames et Messieurs, un des enseignements importants que nous tirons de cette fin de XXe siècle et de 
la troisième Révolution industrielle, est que le savoir est une force et que la force des nations vient des 
connaissances qu’elles maîtrisent. Le progrès des nations ne se mesure plus à leur étendue géographique, à leurs 
richesses naturelles ou à la densité de leur population, mais au nombre d’esprits inventifs qu’elles possèdent, 
capables de façonner le progrès, de susciter une renaissance et d’assurer une adaptation au changement. C’est l’esprit 
créatif des humains qui met au jour les connaissances et les enrichit. Un esprit qui ne crée pas n’est pas digne de ce 
nom et le développement durable, qui vise à élargir l’accès aux biens de ce monde, ne peut advenir sans 
développement des hommes qui à leur tour développent et enrichissent la connaissance, la science et la culture. 
L’éducation est au coeur du développement humain car l’individu en est tout à la fois l’objectif, la fin, le contenu et 
le moyen. C’est pourquoi nous apprécions et continuerons d’apprécier l’oeuvre de I’UNESCO en tant 
qu’organisation internationale chargée de développer l’éducation, la science et la culture. Ce développement a pour 
objet l’épanouissement de la vie et des êtres vivants, l’élévation du niveau de vie des individus et des peuples et la 
réduction de l’écart entre le progrès et l’arriération, qui n’est autre en définitive qu’un écart en matière d’éducation. 
de science et de culture. 

(21.3) L’UNESCO assume sa noble mission humaniste depuis un demi-siècle ; durant cette période, elle a 
accompli un travail impressionnant, mais il lui reste encore beaucoup à faire. Elle a bénéficié de l’appui des Etats 
membres, mais continue d’avoir besoin d’un soutien accru pour pouvoir accomplir davantage encore dans de 
nombreux domaines, dont le plus important peut-être est la réalisation de l’objectif d’éducation pour tous. 
L’éducation, en effet, est à la fois un droit et une chance ainsi qu’un moyen pour les nations de former les individus 
et de développer des ressources humaines productives et créatives, et de réaliser les nobles objectifs définis dans 
divers textes relatifs en particulier aux droits de l’enfant, à la Décennie du développement culturel et à 
l’alphabétisation, ainsi que les orientations concernant la préservation des vestiges et du patrimoine, la protection 
des lieux saints, le transfert de technologie, le développement des moyens d’information et de communication pour 
la compréhension mutuelle et l’échange entre les peuples et les sociétés, l’approfondissement des principes de 
coexistence pacifique, la protection de l’environnement, le développement de la coopération, des échanges et de la 
coordination entre les Etats aux fins de l’avancement de l’éducation, de la science et de la culture. Les expériences 
du développement sont des expériences humaines qu’il faut étudier et dont il faut tirer parti, non pas en les copiant 
mais en se les appropriant. Nous ne sommes pas opposés à la mondialisation de la culture, pourvu qu’elle n’entraîne 
pas une dilution de l’identité et préserve la spécificité culturelle des peuples. C’est pourquoi, du haut de la tribune 
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de cette Conférence générale, nous saluons KJNESCO et lui exprimons notre reconnaissance, et nous lui 
souhaitons. à elle ainsi qu’à ses différents organes, un succès continu. 

(21.4) Mesdames et Messieurs, grâce à la priorité que YEtat accorde au développement de l’éducation, nous 
avons accompli divers progrès pendant la courte période écoulée. Malgré la jeunesse de notre système éducatif, le 
taux de scolarisation dans le primaire est de 100 %. Depuis l’année scolaire 1983-I 984, tout enfant en âge d’être 
scolarisé trouve sa place dans l’enseignement primaire et nous nous efforçons actuellement de prolonger la période 
de scolarité obligatoire jusqu’à la lin des études secondaires. Le système éducatif des Emirats Arabes Unis se 
caractérise en outre par une baisse des taux de déperdition due aux abandons et aux redoublements scolaires et une 
augmentation des taux d’achèvement des études dans les divers degrés de l’enseignement, ce qui contribue a tarir les 
sources de l’analphabétisme. L’Etat fournit enfin les moyens nécessaires pour donner a tous des chances d’accès a 
l’éducation, moderniser le service éducatif et fournir des moyens d’enseignement modernes pour soutenir le 
processus éducatif. 

(2 1 S) Le ministère a entrepris d’élaborer une stratégie globale qui permette à notre système éducatif de franchir 
un pas qualitatif en accordant l’attention nécessaire aux éléments susceptibles d’en assurer l’excellence, à savoir des 
programmes d’enseignement avancés assortis d’objectifs appropriés, et des matériels didactiques au contenu 
moderne, qui se distinguent par leur présentation et leur réalisation. Notre souci d’améliorer la qualité de notre 
système éducatif constitue la base fondamentale de notre nouvelle stratégie, inspirée par une vision qui va jusqu’à 
l’an 2020. Eduquer les jeunes filles, leur offrir des possibilités de travail, éliminer l’analphabétisme des adultes, les 
préparer à intégrer le marché du travail grâce à la formation professionnelle, telles sont les préoccupations qui 
viennent au premier plan des priorités de la stratégie de développement de l’éducation des Emirats Arabes Unis. 
Lorsque nous aurons achevé d’élaborer cette stratégie et de la traduire sous forme de plans d’avenir et de 
programmes de mise en oeuvre, nous pourrons tirer profit des compétences de I’UNESCO et de ses experts en 
matière de développement de l’éducation et d’élaboration d’un solide programme de coopération technique. 

(21.6) Mesdames et Messieurs, nous attendons de I’UNESCO qu’elle mette davantage l’accent sur certains 
domaines nouveaux en raison de leur incidence actuelle et future sur les questions relatives à l’être humain et à 
l’humanité. Plus précisément, il convient en premier lieu de renforcer davantage les valeurs spirituelles dont il faut 
ancrer le contenu dans le comportement général, et dans celui des jeunes en particulier. Tout en appréciant de plus 
en plus les efforts de I’UNESCO tendant à renforcer les fondements éthiques des flux de l’information et de la 
communication, nous pensons qu’il faut davantage insister sur la nécessité d’affermir les valeurs spirituelles, en 
particulier parmi les jeunes et les adolescents afin de les empêcher d’être emportés par des courants que diffusent 
certains moyens d’information, et qui vont à l’encontre des valeurs spirituelles de nos sociétés. L’UNESCO peut, 
dans ce domaine, renforcer le soutien aux valeurs spirituelles, grâce à une charte éthique à laquelle se 
conformeraient les sources de diffusion de l’information. A ce propos, je voudrais saluer le rôle d’orientation 
éthique et de veille intellectuelle que joue I’UNESCO, et en particulier la proposition relative au projet 
d’organisation d’une “réflexion d’ensemble” sur les incidences éthiques du développement des nouvelles 
technologies de l’information et de la communication. Je suis heureux de faire part de notre désir de participer à ce 
type de projet, soucieux que nous sommes de consolider les valeurs morales et éthiques. 

(21.7) En deuxième lieu, il convient de multiplier et de faciliter les chances d’accès à l’information, et d’élargir 
les possibilités d’en tirer profit. En effet, à l’époque que nous vivons, il y  a lieu de craindre que l’humanité ne se 
scinde en deux groupes, l’un disposant d’abondants moyens de communication et d’information au niveau le plus 
élevé, et l’autre privé de ces moyens, et éprouvant des difficultés à y  accéder. Tout en appréciant l’action que 
I’UNESCO déploie déjà dans ce domaine, nous espérons qu’elle intensifiera les efforts tendant à favoriser la 
circulation de l’information entre les peuples et les groupes, conformément au droit de l’individu à accéder à 
l’information, et au double principe inscrit dans l’Acte constitutif de I’UNESCO : la liberté d’expression pour tous, 
et la liberté pour chacun d’accéder à l’information de son choix. 

(21.8) En troisième lieu, il convient d’offrir davantage de chances de dialogue permanent entre les cultures et les 
civilisations, afin d’approfondir les possibilités d’échange entre elles. Il nous faut confronter les cultures et 
apprendre à connaître la culture de l’autre, dans une relation de dialogue d’égal à égal et non de soumission servile. 
Nous apprécions également les efforts de la Commission internationale sur l’éducation pour le vingt et unième 
siècle et nous invitons à redoubler d’efforts pour en appliquer les recommandations ; nous nous y  efforçons pour 
notre part afin de contribuer à édifier les fondements de la compréhension mutuelle entre les cultures et les 
civilisations. 

(21.9) En quatrième lieu, il convient de soutenir davantage l’éthique en matière de science et de technologies 
nouvelles car les progrès dans certaines disciplines scientifiques, et en particulier dans le domaine de la génétique, 
du génie génétique et des biotechnologies suscitent de grands espoirs en même temps que de fortes craintes. La 
recherche d’un juste équilibre entre les deux est une responsabilité internationale que I’UNESCO doit assumer afin 
d’étayer les fondements éthiques auxquels l’humanité doit se conformer dans le domaine du progrès des sciences et 
des technologies nouvelles, en vue d’oeuvrer pour le bien-être de l’humanité tout entière, et d’éviter ce qui peut 
nuire à nos valeurs spirituelles et à l’avenir de l’humanité. 

(2 1.10) Mesdames et Messieurs, .je voudrais, pour conclure, remercier l’Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, son Directeur général, ses membres, ses experts et son personnel administratif et 
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technique, pour l’excellente organisation des travaux de la Conférence générale. Je souhaite également exprimer 
mes remerciements et ma reconnaissance au Conseil exécutif et à tous les organes de I’UNESCO pour les efforts 
accomplis. Je vous remercie et je forme des voeux pour que les travaux de la Conférence générale soient couronnés 
de succès. 

22. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Ministre de l’éducation et de la jeunesse des Emirats Arabes Unis. Je 

donne maintenant la parole à S. Ext. M. José Pablo Arellano, ministre de l’éducation du Chili. 

23.1 Sr. ARELLANO (Chile): 
Senor Presidente de la Conferencia General, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, sefior Director 

General, sefioras y sefiores delegados: Es para mi un honor representar al Gobierno y a1 pueblo de Chile en esta 
29” reunion de la Conferencia General de la UNESCO, en un momento especial de comunion entre 10s objetivos 
de esta Organizacion y 10s desafios a 10s cuales mi pais esta abocado. 

23.2 Es estimulante formar parte de la Organizacion que, luego de cumplir su medio sigle de vida, ha dado 
indudables signos de vitalidad y dinamismo a1 recuperar en sus estrategias y programas sus principios originales. 
Creemos muy sinceramente que la educacion, la ciencia, la cultura y las comunicaciones son instrumentos para la 
paz national e international. Lo son en la medida en que las dotemos de ese contenido y de esa voluntad en un 
mundo de cambios inciertos en donde la conviction se ha convertido en un acte de audacia. 

23.3 Felicitamos a la UNESCO por la conviction en su mision que le ha permitido trazarse objetivos de 
mediano plazo que, a nuestro juicio, estan plenamente incorporados en el Proyecto de Programa y Presupuesto 
para el bienio 1998-1999 sometido a nuestra consideracion. Alli se incorpora el trabajo analitico y reflexivo de 
las conferencias realizadas en 10s Ultimes aitos y las propuestas de actividades mundiales y regionales 
resultantes. 

23.4 Compartimos 10s contenidos y prioridades de este Proyecto, el estùerzo de concentration de 10s 
programas y la centralidad otorgada a la educacion. Nuestro acuerdo no es retorico ni voluntarista. Permitanme 
sefialar ante esta asamblea que la educacion es la primera prioridad programatica del Gobiemo de mi pais. El10 
se refleja en que 10s recursos asignados a la educacion se han mas que duplicado en 10s ultimes siete aiios en 
moneda constante, y en que el proximo afio creceran en mas de un 10%. 

23.5 Esta cifra, claro esta, no es sino la forma corta de contar un camino largo que ha recorrido la sociedad 
chilena en su lucha por la democracia, en su lucha por el crecimiento economico y en su lucha por la equidad, la 
integracion social y la igualdad de oporhmidades. Es impresionante ver como la educacion ha ido penetrando 10s 
intersticios de cada tema sectorial para instalarse en la agenda global, desde el mejoramiento de la calidad del 
empleo en una economia que se abre a la exportation hasta una sociedad que ve con horror las heridas de un 
pasado muy cercano de violaciones ,de 10s derechos humanos y que mirando a la educacion dite: “Para que nunca 
mas suceda”. 

23.6 Y alli esta la escuela en el centra de la sociedad que necesitamos, que debemos, que queremos construir. 
En el centra de nuestro crecimiento economico, de nuestra integracion social, de nuestra convivencia national. 
Pero nuestro sistema educacional no estaba en condiciones de responder a las multiples demandas. 

23.7 Entonces surgio la necesidad imperiosa de reformar la educacion ya no solo como un tema esencial de 
gobiemo, sino de toda la sociedad. 

23.8 La reforma educacional en mi pais esta en plena marcha y comprende cuatro grandes areas que SOIO 

enumeraré: mejoramiento e innovation de 10s materiales didacticos; una reforma curricular global de la 
ensetïanza basica y media, tanto en sus contenidos como en su organizacion; un programa multiple de 
fortalecimiento de la profesion docente, que comprende desde un aumento progresivo de sus remuneraciones 
mediante incentivos hasta diversas formas de perfeccionamiento y reforzamiento de las carreras pedagogicas en 
las universidades y, por Ultimo, la extension de la jomada escolar que significa una gigantesca inversion en 
infraestructura y que permitira aplicar adecuadamente 10s cambios curriculares. 

23.9 La educacion superior también requiere una reforma ante 10s enormes desafios de la mundializacion y 
de la sociedad del conocimiento. Esta sociedad que, paradojicamente, debiera ser su casa quizas como nunca 
antes en el pasado, pero que la tiene sometida a serias tensiones, no solo de gestion y financiamiento, sino 
también de identidad y de mision. Esperamos con mucho interés 10s resultados que arrojara la Conferencia 
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Mundial sobre la Ensefianza Superior que realizara la UNESCO el proximo aiïo. Sus resultados, estamos seguros, 
seran una directriz para el futuro del sector en nuestras naciones. 

23.10 Sefior Presidente, a1 relatar la experiencia de Chile 10 que he hecho en realidad, como usted habra 
advertido, es afïrmar la profunda validez de 10s diagnkicos, las recomendaciones y 10s programas de la 
UNESCO y la relation de ellos con sus Estados Miembros. Quisiera hoy dia dar testimonio de la efïcacia del 
trabajo de la UNESCO. Nuestra reforma educacional tiene como una de sus principales cartas de navegacion el 
Informe de la Comision Intemacional sobre la Education para el Siglo XXI, y no hemos dudado en pedir ayuda a 
la Organizacion en muchas materias especifïcas asi como también creo que nuestra experiencia ha sido un 
insumo para la propia reflexion de la UNESCO. Este es un testimonio optimista pues, a pesar de nuestras 
carencias, tenemos la certeza, como Gobiemo y como sociedad, de estar caminando en la direction correcta a1 
dar a la educacion la primera prioridad. 

23.11 Este optimismo, sin embargo, en nada oscurece 10s serios conflictos de nuestras sociedades en un mundo 
en que 10s desajustes economicos y 10s problemas sociales y culturales provocan la marginacion de grandes 
sectores. 

23.12 Creemos que hoy, mas que nunca, la ensefianza de 10s valores se ha convertido en una necesidad crucial 
del mundo que estamos construyendo. Como 10 decia el Director General en la Introduction a1 Proyecto que 
ahora se discute, la ciencia y la tecnologia nos brindan mtiltiples soluciones que suponen decisiones. Y las 
decisiones, todos 10 sabemos, no son neutrales. En la sociedad del conocimiento que emerge a1 concluir el siglo, 
el “corno” esta mas asegurado que el “para qué”. La creciente autonomia del individuo supone también una 
creciente capacidad de hacerse responsable de las consecuencias de sus decisiones para si mismo y 10s dem&. La 
ensefianza de 10s valores, un programa en el cual hemos participado activamente y que hemos incluido en nuestra 
reforma curricular, tiene como piedra angular el respeto de 10s derechos humanos. 

23.13 Por ello, adherimos activamente a1 Plan de Action de la UNESCO para la celebracion del 
cincuentenario de la Declaracion Universal de Derechos Humanos. Los chilenos, como muchos otros en nuestro 
continente y en el mundo, sabemos demasiado bien de qué estamos hablando en esta celebracion. Conocemos ese 
dolor y conocemos también la solidaridad del mundo entero comprometido en su defensa. El respeto por 10s 
valores humanos se aprende desde la niiïez y la mejor escuela es haber visto desde pequeiïo el respeto por estos 
derechos. 

23.14 Setïoras y seiîores, no ha? duda hoy de que las posibilidades de desarrollo de 10s paises residen en la 
creacion y en la difùsion de conocimientos. Por la necesidad de apoyar el desarrollo ha surgido la exigencia de 
fortalecer el sistema de redes informaticas. Chile participa con el mayor interés y con un verdadero compromiso 
de su comunidad intelectual y cientifica en 10s programas de ciencias sociales, fïlosofia y ciencias de la 
UNESCO. Es asi como se han establecido Catedras UNESCO en las principales universidades del pais. 

23.15 Por su naturaleza y sus origenes, la UNESCO est& destinada a abrir caminos para las generaciones 
fùturas y poner su atencion en 10s temas mas avanzados del conocimiento. Valoramos muy especialmente, por 
tanto, el pape1 de la UNESCO como foro intelectual y como centra donde se elaboran ideas que deberti orientar 
a1 siglo XXI. Su estrategia de anticipation ha impulsado la participation entusiasta de nuestro pais en 10s temas 
de bioética y fïlosofia y nos lleva a solidarizamos plenamente con 10s principios que animan el proyecto de 
declaracion sobre el genoma humano. Brindamos también nuestro apoyo a1 foro de reflexion que la UNESCO ha 
programado para la elaboraci& de un marco juridico international del ciberespacio. Chile participa con la mas 
profunda conviction, derivada de su experiencia histkica, en todos 10s esfuerzos destinados a promover la libre 
circulation de la information y el desarrollo de la comunicacion. Por eso, nos complace que la UNESCO pueda 
dar maxima prioridad a1 estudio y analisis de las repercusiones culturales y éticas que puedan tener las nuevas 
tecnologias de la comunicacion. 

23.16 Debo hacer notar que nos interpreta ampliamente el informe de la Comision Mundial de Cultura y 
Desarrollo cuando destaca la necesidad de plantearse preguntas nuevas y de replantearse otras antiguas para 
tratar de entender la relation entre cultura y desarrollo. Es por eso que nos complace la realizacick de la 
Conferencia Intergubemamental sobre Politicas Culturales, como seguimiento de la Comision Mundial de 
Cultura y Desarrollo. 

23.17 Sefior Presidente, debo reiterar 10 que ya sabemos: que la mision ética y la fimcion intelectual de la 
UNESCO mantienen su plena vigencia y que son hoy mas necesarias que nunca. El desconcierto y la desilusion 
contemportiea pueden ser un terreno fértil para el escepticismo o para la com‘ïanza, para la desaz6n o para la 
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esperanza. Son, en cualquier caso, un terreno avide de ideas y de valores. Sabemos que la historia es tragica, nos 
decia Jacques Delors en su informe, y tiene razon, pero Jo seria aun m8s si ello no nos doliera desde nuestra 
confïanza y desde nuestra esperanza. Creemos que la UNESCO en estos atïos ha hecho un gran aporte a la 
humanidad en el diagnostico de nuestras tragedias, en la instauration de nuestra confïanza y en el iündamento de 
nuestra esperanza. Muchas gracias. 

(23.1) M. ARELLANO (Chili) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, c’est pour moi un grand honneur de représenter le 
gouvernement et le peuple du Chili à cette 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO, à l’heure ou les 
objectifs de cette Organisation rejoignent les défis auxquels est confronté mon pays. 

(23.2) Il est exaltant de faire partie d’une Organisation vieille d’un demi-siècle mais qui a su donner des signes 
indubitables de vitalité et de dynamisme en réaffkmant dans ses stratégies et programmes les principes sur lesquels 
elle a été fondée. Nous restons persuades que l’éducation, la science, la culture et la communication peuvent être 
des instruments au service de la paix nationale et internationale dans la mesure où nous saurons leur conférer cette 
orientation et cette finalité, dans un monde en proie aux changements et à l’incertitude, où la conviction est devenue 
une forme d’audace. 

(23.3) Nous félicitons I’UNESCO de la foi dans sa mission qui lui a permis de s’assigner des objectifs à moyen 
terme que reflète pleinement, à notre avis, le Projet de programme et de budget pour 1998- 1999 dont nous sommes 
saisis. Ce document intègre le travail d’analyse et de réflexion des conferences organisées au cours des dernières 
années et les propositions qu’elles ont suscitées concernant les activités à mener à l’échelle mondiale et régionale. 

(23.4) Nous approuvons les contenus et les priorités de ce programme, l’effort de concentration des activités et 
la place centrale accordée à l’éducation, et cette approbation n’est ni volontariste ni de pure forme. En effet, 
l’éducation est la première priorité de programme du gouvernement de mon pays. En témoigne le fait que les 
ressources qui lui sont affectées ont plus que doublé au cours des sept dernières années en valeur constante et 
qu’elles augmenteront de plus de 10 % l’an prochain. 

(23.5) Ces chiffres dans leur sécheresse ne font que résumer le long chemin parcouru par la société chilienne 
dans son combat pour la démocratie, la croissance économique, l’équité, l’intégration sociale et l’égalité des 
chances. Il est impressionnant de constater à quel point l’éducation, imprégnant peu à peu tous les secteurs 
d’activité, a fini par s’imposer comme une priorité globale, exerçant son influence à tous les niveaux, depuis 
l’amélioration de l’emploi dans une économie qui s’ouvre à l’exportation jusqu’à la prise de conscience d’une société 
qui, horrifiée par les blessures d’un passé proche où les droits de l’homme étaient bafoués, met ses espoirs dans 
l’éducation en disant “Plus jamais ça”. 

(23.6) L’école, de ce fait, se trouve au centre de la société que nous voulons, que nous souhaitons, que nous 
devons absolument construire. Elle est au coeur de notre croissance économique, de notre intégration sociale, de 
notre cohésion nationale. Malheureusement, notre systéme d’enseignement n’était pas en état d’assumer la 
complexité de cette tâche. 

(23.7) La nécessité impérieuse de réformer l’enseignement s’est donc imposée comme une préoccupation vitale 
non seulement aux yeux du gouvernement mais de la société tout entière. 

(23.8) Cette réforme de l’enseignement est désormais bien entamée et comporte quatre grands volets que je me 
contenterai de mentionner : amélioration et renouvellement des matériels didactiques ; réforme de l’ensemble des 
programmes de l’enseignement de base et intermédiaire tant au niveau des contenus que de l’organisation ; 
revalorisation de la profession enseignante grâce à un ensemble de mesures allant de l’augmentation progressive des 
rémunérations grâce à l’octroi de primes jusqu’à la formation continue, l’amélioration de la formation au niveau 
universitaire ; enfin, allongement de la journée scolaire, qui implique un énorme investissement au niveau de 
l’infrastructure et permettra de tirer pleinement parti de la refonte des programmes. 

(23.9) L’enseignement supérieur a lui aussi besoin de reformes, face au gigantesque défi de la mondialisation et 
de la société du savoir, cette société qui devrait lui faire une place plus grande que jamais auparavant mais où, 
paradoxalement, non seulement sa gestion et son financement mais aussi son identité et sa mission mêmes sont mis 
en cause. Nous attendons avec grand intérêt les résultats de la Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur 
organisée l’an prochain par I’UNESCO, qui, nous en sommes convaincus, définira les lignes directrices pour 
l’avenir de ce secteur dans nos pays respectifs. 

(23.10) Vous l’aurez compris, Monsieur le Président, en évoquant l’expérience du Chili je n’ai fait en réalité que 
confirmer la profonde validité des diagnostics, des recommandations et des programmes de I’UNESCO et leur 
pertinence pour ses Etats membres. Je voudrais ici témoigner de l’efficacité de notre Organisation. Le Rapport de la 
Commission internationale sur l’éducation pour le vingt et unième siècle est l’un des principaux documents qui 
nous guident dans la réforme de notre systéme éducatif et si nous n’avons pas hésité à solliciter l’aide de 
l’Organisation sur de nombreux points spécifiques, je crois que notre expérience a aussi contribue à alimenter sa 
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propre réflexion. Mon bilan se veut donc optimiste, car en dépit de nos insuffknces, le gouvernement et le peuple 
chiliens ont la certitude d’être sur la bonne voie en accordant à l’éducation la première des priorités. 

(23.11) Cet optimisme ne doit en rien faire oublier les graves conflits de société qui déchirent un monde oE les 
déséquilibres économiques et les problèmes sociaux et culturels entraînent la marginalisation de vastes secteurs de 
la population. 

(23.12) Aujourd’hui, plus que jamais, l’enseignement des valeurs s’impose comme une nécessité cruciale pour le 
monde que nous voulons construire. Comme le déclarait le Directeur général dans sa présentation du Projet de 
programme et de budget, la science et la technologie nous offrent une multiplicité de solutions, qui nous obligent à 
faire des choix. Or, les choix, nous le savons tous, ne sont jamais neutres. Dans la société du savoir qui émerge en 
cette fin de siècle, il est plus facile de répondre au “comment” qu’au “pourquoi”. L’autonomie croissante des 
individus exige par ailleurs de chacun une capacité accrue d’assumer les conséquences de ses décisions, pour lui- 
même et pour les autres. L’apprentissage des valeurs que nous avons contribué activement à définir et que nous 
avons fait figurer dans la réforme de nos programmes éducatifs, a pour pierre angulaire le respect des droits de 
l’homme. 

(23.13) C’est pourquoi nous approuvons sans réserve le Plan d’action de I’UNESCO pour la célébration du 
cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme, Les Chiliens, comme tant d’autres citoyens 
d’Amérique latine et du reste du monde, ne mesurent que trop bien la signification d’une telle célébration. Nous 
avons vécu cette douleur, mais aussi la solidarité d’un monde résolu à défendre ces droits. Le respect des valeurs 
humaines s’apprend dès l’enfance et la meilleure façon de l’acquérir est d’en avoir eu l’exemple dès le plus jeune 
âge. 

(23.14) Mesdames et Messieurs, il est évident qu’aujourd’hui les possibilités de développement d’un pays sont 
étroitement liées à la création et à la diffusion du savoir. L’effort de développement passe par le renforcement des 
réseaux informatiques. Le Chili participe avec un grand intérêt, dont témoigne la mobilisation de ses intellectuels et 
de ses scientifiques, aux programmes de I’UNESCO dans le domaine des sciences exactes et naturelles, des sciences 
sociales et de la philosophie. Des chaires UNESCO ont ainsi été créées dans les principales universités du pays. 

(23.15) De par sa nature et son origine, UNESCO a vocation à ouvrir des perspectives aux générations futures et 
à s’interroger sur les principales avancées du savoir. Nous apprécions donc tout particulièrement son rôle en tant 
que forum intellectuel et laboratoire des idées forces du XXIe siècle. Cette stratégie prospective a incité notre pays 
à participer avec enthousiasme aux réflexions sur la bioéthique et la philosophie et nous amène à nous solidariser 
pleinement avec les principes qui inspirent le projet de Déclaration sur le génome humain. Nous apportons aussi 
notre appui au forum de réflexion programmé par I’UNESCO en vue d’élaborer un cadre juridique international du 
cyberespace. Le Chili s’associe avec une conviction tirée de son expérience historique à tous les efforts visant à 
promouvoir la libre circulation de l’information et le développement de la communication. Aussi nous réjouissons- 
nous que UNESCO soit en mesure d’accorder une priorité maximale à l’étude et à l’analyse des éventuelles 
incidences culturelles et éthiques des nouvelles technologies de la communication. 

(23.16) Le rapport de la Commission mondiale sur la culture et le développement traduit parfaitement notre 
pensée quand il souligne la nécessité de poser de nouvelles questions et d’en reposer certaines qui le sont moins 
pour essayer de comprendre le rapport entre culture et développement. Nous nous félicitons donc de l’organisation 
de la Conférence intergouvernementale sur les politiques culturelles en tant qu’activité de suivi du rapport de la 
Commission mondiale de la culture et du développement. 

(23.17) Monsieur le Président, nous en sommes tous convaincus mais je tiens à le redire : la mission éthique et la 
fonction intellectuelle de I’UNESCO restent tout à fait d’actualité et apparaissent même plus nécessaires aujourd’hui 
que jamais. Le climat actuel de désarroi et de désillusion est un terrain fertile où peuvent germer aussi bien le 
scepticisme que la confiance, le désespoir que l’espérance. Il s’agit en tout cas d’un terrain avide d’idées et de 
valeurs. L’histoire, on le sait, est tragique, disait Jacques Delors dans son rapport. C’est un fait. Mais elle le serait 
encore davantage si, faute de confiance et d’espoir, nous n’en souffrions même plus. Nous sommes convaincus que 
I’UNESCO a rendu au cours de ces années un grand service à l’humanité en diagnostiquant nos tragédies, en nous 
donnant cette confiance et cet espoir. Je vous remercie. 

24. Le PRESIDENT : 
Je remercie le chef de la délégation du Chili et je donne la parole à S. Ext. M. Francisco Weffort, 

ministre de la culture du Brésil. 

25.1 M. WEFFORT (Brésil) : 
(allocution prononcé: en portugais ; texte fiançais fourni par la délégation) 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames, Messieurs, qu’il me soit permis en tout premier lieu de féliciter le Président de la 
Conférence générale au nom du gouvernement brésilien et en mon nom propre pour sa brillante élection. Je 
partage avec tous ceux qui l’ont élu la conviction que vous saurez, Monsieur le Président, garantir le succès des 
travaux de cette assemblée, grâce à votre stature intellectuelle, grâce à votre expérience d’ex-ministre de 
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l’éducation et de la culture du Brésil et en tant que président actuel de la Bibliothèque nationale qui est une entité 
liée au ministère de la culture. Par ailleurs, vous avez une profonde connaissance de I’UNESCO, où vous avez 
occupé le poste de directeur général adjoint au cours du premier mandat du Directeur général, M. Federico 
Mayor. Le Brésil compte sur votre précieuse contribution aux efforts que nous déployons pour transformer 
I’UNESCO - non seulement pour la renouveler, mais pour la mettre en syntonie avec les trois grands mouvements 
qui marquent cette fin de siècle. 

25.2 Le premier se situe dans la sphère de la rationalité et de l’efficacité administrative. En effet, l’éducation, 
la culture et la science ne peuvent pas être prisonnières des lenteurs bureaucratiques. II est impératif de faire 
pénétrer au sein même de I’UNESCO l’élan de réformes qui marquent les Nations Unies et qui ont été lancées de 
New York, par le Secrétaire général M. Kofi Annan. Le Brésil, on le sait, est l’un des Etats qui a contribué le plus 
activement aux réformes administratives et politiques de I’ONU. Aussi je souhaite inviter cette Conférence 
générale à continuer à manifester clairement son désir de voir I’UNESCO mettre en oeuvre ce double processus 
de restructuration. Il y a dans le domaine de la thématique à agir pour accentuer l’effort de concentration et 
arriver à un nombre relativement réduit de grands programmes qui aient une signification très concrète. Par 
ailleurs, il y a le domaine de l’organisation qui vise à utiliser de façon efficace les ressources humaines et 
matérielles qui existent déjà. 

25.3 Le deuxième mouvement, c’est le progrès de la civilisation scientifique et technologique, ce que l’on 
appelle la mondialisation économique, la globalisation, dont tous les effets ne sont pas encore partagés par tous, 
et quelquefois ne sont même pas compris par tous. L’UNESCO doit par conséquent avoir un rôle double. Elle 
doit permettre une réflexion critique sur ces phénomènes et doit encourager l’accès a la connaissance scientifique 
et technologique qui sont essentielles à la participation à ce “nouveau monde”, par le biais des activités de 
l’organisation dans les domaines de l’éducation et de la science. 

25.4 Le troisième mouvement se situe sur le plan de l’éthique. Et en sa qualité d’instance éthique au sein du 
système des Nations Unies, il incombe à l’UNESC0 d’apporter sa précieuse contribution au développement d’une 
culture de la paix, au moyen, entre autres, de l’éducation, de la défense du pluralisme culturel et de la tolérance. 
Dans ce contexte, la Déclaration universelle sur le génome humain et les droits de l’homme, que le Brésil 
souhaite voir adopter au cours de cette Conférence générale, met un accent tout à fait particulier sur la double 
mission dans les domaines de l’éthique et de la science. 

25.5 Monsieur le Président, comme vous le savez, je viens d’un pays dont la culture présente deux 
caractéristiques essentielles : la diversité et le dynamisme. La diversité s’explique par les racines multiples de la 
formation du peuple brésilien. Nous sommes, en vérité, les fils de pères nombreux et de mères non moins 
nombreuses. Nous avons des racines indigènes, des racines africaines, des racines européennes et, plus 
récemment des racines indiennes et asiatiques. Elles ont fait de nous un peuple qui a su rassembler toutes ces 
voix, ces visages, ces couleurs, en une seule âme. Et c’est cette âme que les Brésiliens expriment par leur art et 
leur culture. Le Brésil part donc de cette diversité, de cette culture plurielle pour construire son identité propre. 
Notre seconde caractéristique - celle d’être un peuple de culture dynamique, toujours renouvelée, qui ne 
mésestime pour autant aucune de ses racines, qui est toujours ouvert, toujours prêt à recevoir et à assimiler des 
influences nouvelles sans jamais perdre de vue ses objectifs et son tonus vital - enrichit chaque fois davantage la 
diversité qui nous a façonnés. 

25.6 Monsieur le Président, le Brésil commémore, en l’an 2000, le 500e anniversaire de son existence. Il 
s’agit d’un moment historique qui marque le début du processus de construction d’une civilisation tropicale multi- 
ethnique et pluricuhurelle. Le pays commence à se mobiliser pour mettre à profit le moment historique de cet 
anniversaire, afin non seulement de réfléchir sur les leçons du passé, mais surtout de regarder vers l’avenir avec 
espoir et confiance. 

25.7 Nous souhaitons trouver l’inspiration dans la richesse dynamique de notre matrice ethnique et culturelle 
de façon à aller au-delà des problèmes auxquels, en tant que pays en développement, nous devons faire face. Le 
gouvernement et le peuple s’efforcent de mettre en valeur l’énorme potentiel de développement de notre pays. Le 
pays a une très grande vigueur de sa croissance économique pour garantir à tous les citoyens brésiliens la pleine 
jouissance de leurs droits humains - sociaux, économiques et culturels -, dans un climat de démocratie parvenu à 
maturité et de respect de l’environnement. 

25.8 L’expérience historique du Brésil est, dans une large mesure, identique à celle de nos voisins d’Amérique 
latine et des Caraïbes. Les pays de cette région partagent les mêmes racines historiques et proviennent de 
l’expansion des métropoles occidentales à partir du XVIe siècle, qui se sont mêlées, dans le Nouveau Monde, aux 
cultures et aux ethnies indigènes et africaines. Je suis convaincu que l’Amérique latine et les Caraïbes 
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continueront ensemble leur chemin, au sein de I’UNESCO et au sein d’autres tribunes internationales, afin de 
poursuivre l’effort de mise en valeur de notre immense patrimoine commun. 

25.9 Monsieur le Président, c’est dans ce pays aux multiples facettes que j’ai l’honneur d’occuper le poste de 
ministre de la culture. Il s’agit d’un ministère encore jeune, créé en 1985, et qui, depuis vit une sorte de vie 
double : il reçoit d’une part l’appui et l’encouragement de tous les Présidents au cours de cette période mais 
d’autre part manque de structures et de ressources appropriées. Il faut bien reconnaître que les choses ont changé 
de façon radicale avec l’arrivée au pouvoir du gouvernement du Président Fernand0 Henrique Cardoso, qui est 
lui-même un intellectuel au mérite reconnu. Nous avons pu ainsi, pour la première fois, mettre en place une ligne 
d’action précise et mettre en oeuvre une politique d’Etat dans le domaine des arts et de la culture. 

25.10 Cette politique d’Etat s’établit selon cinq axes fondamentaux. D’abord, encourager les activités 
culturelles au moyen de lois spécifiques de financement par le système de la restitution fiscale, qui a permis 
d’attirer l’initiative privée et d’obtenir un accroissement sensible du budget du ministère. Ce budget a 
pratiquement triplé depuis 1995. Deuxième axe, encourager la création, l’agrandissement des bibliothèques 
publiques pour favoriser la lecture, ce qui m’amène à citer la phrase célèbre d’un grand auteur brésilien, Monteiro 
Lobato, qui dit “un pays se fait avec des hommes et des livres”. En troisième lieu, appuyer la production 
audiovisuelle, car le cinéma est, par tradition, l’un des véhicules les plus remarquables de notre expression 
culturelle, et les industries culturelles se sont intégrées de façon efficace dans l’actuel contexte de mondialisation. 
En quatrième lieu, favoriser les échanges et la diffusion à l’échelle internationale de la culture brésilienne. Nous 
considérons en effet que la seule façon de permettre une véritable intégration des peuples du monde doit passer 
par la culture. Nous refusons d’admettre que les relations entre les pays soient exclusivement faites d’échanges 
commerciaux. Enfin, nous voulons préserver et restaurer le patrimoine historique et artistique du pays. 

25.11 Le Brésil reconnaît en I’UNESCO un partenaire de très grande importance pour la mise en oeuvre de sa 
politique culturelle. Nous avons participé activement à la Décennie mondiale du développement culturel qui vient 
de s’achever et nous souhaitons approfondir le processus de réflexion instauré par le Rapport “Notre diversité 
créatrice”, qui est maintenant traduit en portugais. En outre, nous organisons, au Brésil, des séminaires pour 
discuter au niveau national des conclusions du rapport sur la dimension culturelle du processus de 
développement. 

25.12 Le Brésil suit avec beaucoup d’intérêt les activités de KJNESCO dans le domaine des études 
prospectives et, sur ce point, je dois souligner avec satisfaction le succès qu’a connu le colloque international sur 
“L’éthique du futur”, qui s’est tenu au mois de juillet dernier à Rio de Janeiro, et auquel j’ai eu le plaisir de 
prendre part avec Don Federico Mayor. 

25.13 Dans le domaine du patrimoine mondial, le gouvernement et l’ensemble de la société brésilienne 
reconnaissent l’importance et l’excellence des travaux du Centre du patrimoine mondial pour la préservation des 
monuments et des sites historiques et naturels. A ce propos, je suis heureux de mentionner qu’il existe une 
recommandation du Bureau du Comité du patrimoine en faveur de l’inscription du Centre historique de Sao Luis 
de Maranhao sur la Liste du patrimoine de l’humanité. 

25.14 Monsieur le Président, en ce qui concerne le domaine de l’éducation, je ne peux manquer de signaler ici 
l’importance que le Bresil attache au Groupe EFA-9 concernant l’éducation pour tous, ainsi qu’à la réflexion sur le 
rapport Delors sur l’éducation pour le vingt et unième siècle. Dans le cadre du Programme EFA-9, le Brésil a fait 
d’importants progrès, qui ont été dûment mis en évidence lors de la récente réunion d’Islamabad. Ainsi, je 
voudrais le souligner, nous avons déjà dépassé le premier palier d’investissements de l’ordre de 6 % du PIB pour 
l’éducation qui a été fixé par le programme, et nous nous acheminons vers l’objectif constitutionnel fixé, à savoir 
investir 18 % de la recette des impôts fédéraux dans ce secteur stratégique pour notre avenir. Dans ce contexte, le 
Brésil propose d’accueillir la Réunion interministérielle des pays du Groupe EFA-9 en 1999. 

25.15 Dans le domaine de la science et de la technologie, il convient de souligner la coopération qui s’est 
instaurée entre le Brésil et I’UNESCO, et dont témoigne, en particulier, les activités de la Commission 
océanographique intergouvernementale (COI). Par ailleurs, le Brésil, par l’entremise de I’UNESCO, offre aux 
pays africains la possibilité d’utiliser le satellite brésilien pour la collecte de données scientifiques et 
météorologiques. 

25.16 Monsieur le Président, je voudrais terminer en revenant à mon premier propos, c’est-à-dire à celui de la 
transformation de l’UNESC0. Le Brésil a cherche à traduire ce changement sur le plan des rapports entre 
l’Organisation et le gouvernement, par un appui inconditionnel aux projets qui ont pour but d’ajuster les structures 
et les mentalités de l’Organisation au XXIe siècle. Le regrette Secrétaire général de I’ONU, Dag Hammarksjold, 
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avait un jour dit que le rôle de I’ONU n’était pas de conduire au ciel, mais de délivrer le monde de l’enfer. Nous 
pouvons aujourd’hui paraphraser Dag Hammarksjold en disant que le rôle de lUNESC0, s’il est bien mené dans 
le domaine de l’éducation, de la culture et de la science, peut nous conduire un peu plus près du ciel. Je vous 
remercie. 

26.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le chef de la délégation du Brésil. 

26.2 Nous avons donc entendu les orateurs inscrits pour cette séance plénière. La séance est levée. 

La séance est levée à 13 h.45 
The meeting rose at 1.45 p.m. 
Se levanta la sesion a las 13.45 
%Ce&iHliC JZlKpbIBZteTGI B 13.45 
J.&Jl &y \:to tLJI J LJ+JI ad> 
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1. Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, la quatrième séance plénière est ouverte. Le délégué permanent de la République 

islamique d’Iran nous a informés que le Président de la République de son pays avait adressé un message à la 
Conférence générale. Si personne n’y voit d’objection, je vais passer la parole à S. Ext. M. Jalali pour qu’il nous 
donne lecture de la traduction en anglais de ce message. Vous avez la parole, M. Jalali. 

2.1 Mr JALALI (Islamic Republic of Iran): 
In the name of God, the Mercifùl, the Compassionate. Thank you, Mr President. The message is as 

follows: As the President of a country which, during her long history, has hosted many different cultures, and has 
also made a great contribution to the creation and the spread of Islamic civilization, 1 am honoured to address the 
General Conference of UNESCO, an organization which aims to bring about mutual understanding between 
different cultures. 

2.2 In the same way that the basic unity of the natural world goes hand in hand with the astonishing diversity 
of natural phenomena, the essential unity of humankind does not contradict the amazing ethnie and cultural 
diversity of human societies. It is not a self-imposing and monolithic unity that tolerates no diversity. In the Holy 
Koran, the plurality of human languages is considered as one of the signs of Divine Wisdom, and the plurality of 
human societies as a means by which mutual understanding is enriched. It is through this that a common human 
civilization is constituted. 

2.3 Not every kind of divers@ should be seen as a source of conflict. The cause of conflict lies rather in 
mutual misunderstanding between people and ignorance towards someone who is considered as the ‘other’. The 
essential question, on the philosophical as well as the political level, is: Who is this ‘other’? Where does his 
realm of existence begin? How cari we create a relationship between ‘me’ and the ‘other’, without establishing, at 
the same time, a relationship of domination and exploitation? In the Holy Koran, trying to create this relationship 
is one of the main axes around which followers of different religions cari corne together and create a common 
ground of understanding. 

2.4 A great step to take towards this objective would be a close examination of the concept of 
‘globalization’ promulgated today by the West, to see whether it could be acceptable to a11 cultures alike. For 
many non-western, especially Muslim, peoples, this concept appears to mean that a11 non-western cultures are 
asked to remain forever at the receiving end, and to listen to the messages which arrive from the other side 
without having their own response, or at least without having the necessary channels to transmit it. But it is a vain 
hope that, in the name of ‘globalization’, a11 cultures Will give up their own identity and leave the fïeld open to 
benefit a Western culture alone. 

2.5 TO achieve peace and understanding, some kind of remedy, some kind of balm, must be found for the 
wounds of the past. The injuries inflicted over the past few centuries to non-western countries are undeniable. In 
recent years, some Western leaders have asked forgiveness for the crimes of the Holocaust. One may ask, why 
don? Western leaders also apologize for the crimes of colonialism? Such an act would alleviate many enmities 
and pave the way for sympathy and mutual understanding. 

2.6 Unfortunately, in the picture drawn of Islam by some Western media, one of the points which is often 
emphasized is the charge of ‘expansionism’ raised against Muslims or at least some Muslim groups. Here, 1 
would like only to draw your attention to the historical facts and simply ask: In the last few centuries, who has 
been continually expanding its realm of influence and has considered any means justified for this purpose? 1s it 
Islamic or Western civilization? The answer is clear, even if the latter has done it in the name of its supposed 
civilizing mission or the ‘white man’s burden’. 

2.7 Although every person and every culture is bound by its own conditions, we cari reduce the thickness of 
the walls that separate us, SO that we cari hear the voices of each other. 
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2.8 Will UNESCO help us to hear these voices? Will UNESCO help nations to preserve their own cultural 
identity, and to achieve a proper understanding of the meaning of cultural backwardness? 

2.9 Will it help us to understand that poverty cannot merely be reduced to material poverty? Will UNESCO 
be a place for seeking solutions to the problems arising fiom a science-based concept of existence, and other 
problems created by the unchecked advance of science and technology? 

2.10 Will UNESCO help the people to give a meaning to ‘globalization’ SO that it does not amount to 
‘Westemization’? And, fmally, Will UNESCO, at the international level, promote the sprit of dialogue instead of 
‘the clash between civilizations’? 

2.11 In working towards the achievement of these aims, 1 wish success for this session ofthe General 
Conference, and for UNESCO. 1 am confident that Iranian thinkers, scholars, and artists Will never shrink from 
their utmost endeavour in this path. 

3. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je souhaiterais maintenant vous informer que Mme Rigoberta Menchu Tum, prix 

Nobel de la paix et ambassadrice de bonne volonté auprès de I’UNESCO, aurait aimé intervenir devant la 
Conférence générale. Elle ne peut malheureusement être parmi nous, mais nous a fait parvenir un message dont le 
Secrétariat va nous donner lecture. 

4.1 La SECRETARIA: 
Tengo el honor de comunicar a la Conferencia General el siguiente mensaje de la Sra. Rigoberta 

Menchu: 
“Dr. Federico Mayor Zaragoza, Director General de la UNESCO, sefior Presidente de la Conferencia 

General, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, distinguidos representantes de gobiemos, sehoras y seiïores: Es 
para mi un alto honor dirigirme a la 29” reunion de la Conferencia General de la UNESCO, institution que ha 
trabajado arduamente por mantener y fortalecer la educacion y la cultura en todos 10s rincones del mundo. En 
esta importante reunion me he permitido enviarles unas palabras de felicitacion y de apoyo a la labor de la 
UNESCO por el invaluable trabajo que ha venido realizando en la educacion, la ciencia y la cultura mundiales en 
10s Ultimes anos. 

4.2 Especialmente felicito a su Director General, el Dr. Federico Mayor Zaragoza, por su destacado pape1 
en la construction de una cultura de paz que involucra a un conjunto de bases y valores para cimentar la 
convivencia armonica entre 10s Estados, entre 10s pueblos y entre las personas y no solamente plantea la manera 
de dar solution a 10s enfrentamientos y a las guerras. Hoy, como Embajadora de Buena Voluntad de la 
UNESCO, me siento muy orgullosa de formar parte de sus esfuerzos por contribuir a crear esta cultura de paz a 
través de actividades que procuran, mucho mas alla de la tolerancia y del fin de las guerras, el dialogo y el 
entendimiento entre las partes en conflicto y la reconciliacion entre 10s distintos sectores de nuestras sociedades. 
Pero aun mas importante es la prevencion de las contiendas, a la cual solo podemos aspirar si educamos en la 
cultura de paz a nuestros pueblos, y especialmente a nuestros gobiemos. 

4.3 Por otra parte, quiero expresar mi apoyo a1 planteamiento del Dr. Federico Mayor Zaragoza y de la 
UNESCO en cuanto a la necesidad de que la paz sea considerada un derecho humano, un derecho de 10s pueblos, 
ya que hasta ahora, solo existen normas o convenciones que regulan la guerra. Estoy plenamente convencida de 
que el derecho a la paz debe formar parte de la Declaracion Universal de Derechos Humanos, como un derecho 
individual asi como un derecho de 10s pueblos y de las naciones. En otras palabras, la paz debe ser un derecho 
universal. 

4.4 Sefioras y sefiores: quiero recordar a todos 10s Estados Miembros de la UNESCO que esta 
transcurriendo el Decenio Intemacional de las Poblaciones Indigenas del Mundo, decretado por las Naciones 
Unidas en 1994. Cobra especial relevancia el hecho de que este Decenio se haya iniciado a finales de un milenio 
y haya de concluir en el proximo. En el marco del Decenio, 10s pueblos indigenas queremos poner un gran 
énfasis en nuestras contribuciones a la humanidad. Nuestras culturas, siempre florecientes, transitan por la aldea 
mundial manteniendo nuestras raices milenarias y fortaleciendo la dignidad que heredamos de nuestros abuelos. 
En este Decenio, como desde siglos atras, 10s pueblos indigenas reiteramos nuestra disposition a1 dialogo entre 
pueblos y culturas. En ese sentido, agradezco a la UNESCO su invaluable apoyo a nuestras iniciativas, como 
comunidades y como pùeblos indigenas. 

4.5 Sin duda, sefior Director General, hay mucho camino por recorrer todavia, pero ya estamos 
reconociendo la diversidad de nuestras culturas, religiones y pensamientos. Los distintos sectores de la sociedad 
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estan participando con mayor responsabilidad de cara a1 nuevo milenio. Sin duda alguna hemos tomado 
conciencia de la necesidad de construir una relation mas armoniosa entre seres humanos y entre 10s seres 
humanos y la naturaleza, asi como entre pueblos y entre naciones. Gracias a actividades emprendidas por 
diversas instancias, entre las que se destaca la UNESCO, estamos escribiendo en la historia, y con palabras de 
Federico Mayor Zaragoza, “la nueva pagina”, la de una cultura de paz basada en la democracia. 

4.6 Finalmente, deseo alentar a 10s distinguidos miembros de la UNESCO a que continuen con la inmensa 
tarea que se ha realizado en todos 10s paises del mundo y  en diversos campos. Quiero expresar, por Ultime, mi 
prohmda admiration a Don Federico Mayor por el incansable trabajo, paciencia y sabiduria con que ha hecho 
trascender la labor de la UNESCO en todo el mundo. Muchas gracias. 

(4.1) The SECRETARY (Translation from the Spanish): 
1 have the honour to communicate to the General Conference the following message from MS Rigoberta 

Menchu: 
‘Mr Federico Mayor Zaragoza, Director-General of UNESCO, Mr President of the General Conference, 

Mr Chairperson of the Executive Board, distinguished representatives of governments, ladies and gentlemen: it is a 
great honour for me to address the 29th session of the General Conference of UNESCO, an institution which has 
worked hard to maintain and strengthen education and culture in all corners of the earth. On the occasion of this 
important meeting, 1 have ventured to send you a few words of congratulation and support for the invaluable work 
that UNESCO has been doing in world education, science and culture in recent years. 

(4.2) 1 particularly want to congratulate its Director-General, Mr Federico Mayor Zaragoza, on the outstanding 
role he has played in the construction of a culture of peace, which involves a whole set of fundamental values 
designed to create bonds of harmonious coexistence linking states, peoples and individuals, and which does not 
only propose a way of solving confrontations and wars. Today, as a Goodwill Ambassador of UNESCO, 1 feel very 
proud to form part of its efforts to help create this culture of peace through activities which, going far beyond 
tolerance and the ending of wars, foster dialogue and understanding between the parties in conflict and 
reconciliation among the different sectors of our societies. Even more important is conflict prevention, to which we 
cari only aspire if we educate our peoples, and especially our governments, in the culture of peace. 

(4.3) Moreover, 1 wish to express my support for the claim of Mr Federico Mayor Zaragoza that peace should 
be considered a human right, a right of peoples, since hitherto there have only been rules and agreements regulating 
war. 1 am fully convinced that the right to peace should form part of the Universal Declaration of Human Rights as 
an individual right, as well as a right of peoples and nations. In other words, peace should be a universal right. 

(4.4) Ladies and gentlemen, 1 would remind all the Member States of UNESCO that we are currently 
celebrating the International Decade of the World’s Indigenous People, which was proclaimed by the United 
Nations in 1994. What is particularly signifïcant is the fact that this Decade began at the end of one millennium and 
Will end in the next. In the context of the Decade, we indigenous people wish to lay considerable emphasis on our 
contributions to humanity. Our cultures, which are still flourishing, pass through the global village, maintaining our 
centuries-old roots and strengthening the dignity that we have inherited from our forebears. in this Decade, as we 
have been doing for centuries, we indigenous people reiterate our readiness to engage in dialogue between peoples 
and cultures. 1 am therefore grateful to UNESCO for its invaluable support for our initiatives as indigenous 
communities and people. 

(4.5) There is no doubt, Mr Director-General, that there is still a long way to go. but we are already 
acknowledging the diversity of our cultures, religions and ways of thinking. The various sectors of society are 
participating with a greater sense of responsibility as the new millennium approaches. There cari be no doubt that 
we have become aware of the need to build a more harmonious relationship among human beings and between 
human beings and nature, as well as among peoples and among nations. Thanks to the activities undertaken by 
various bodies, outstanding among which is UNESCO, we are, in the words of Federico Mayor Zaragoza, writing a 
‘new page’ of history, the page of a culture of peace based on democracy. 

(4.6) In conclusion, 1 wish to encourage the distinguished members of UNESCO to continue the immense task 
which has been begun in a wide variety of fields in all countries of the world. Lastly, 1 wish to express my profound 
admiration for Mr Federico Mayor for the untiring work. patience and wisdom with which he has helped to spread 
the influence of UNESCO’s work throughout the world’. Thank you. 
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ACCUEIL SOLENNEL DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD, 
A SON RETOUR AU SEIN DE L’UNESCO 
FORMAL WELCOMING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND ON ITS RETURN TO UNESCO 
BIENVENIDA SOLEMNE AL REIN0 UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE, 
A SU REGRESO A LA UNESCO 
OQHHHAJIbHOE B03BPAIIlEHBE COEflMHEHHOl-0 KOPOJIEBCTBA BEJIHKOEPMTAHMM II 
CEBEPHOji HPJIAH,@IB B IOHECKO 

5. Le PRESIDENT : 
Nous avons l’immense plaisir d’accueillir parmi nous le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 

du Nord, qui est redevenu membre de l’Organisation le ler juillet 1997. Les instruments d’acceptation ont été 
déposés en bonne et due forme. J’ai l’honneur d’inviter S. Ext. Mme Claire Short, secrétaire d’Etat au 
développement international, chef de la délégation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, à 
venir placer sur la tribune le drapeau de son pays. 

(The Head of the Delegation of the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland 
places the flag of her country on the rostrum) 

(Applause) 

6.1 MS SHORT (United Kingdom): 
Thank you very much indeed for that warm welcome. It is 12 years since a member of the British 

Govemment has addressed a UNESCO General Conference. 1 am very proud and happy to be the member of the 
British Govemment who brings the United Kingdom back into the UNESCO family, and we are very pleased to 
be back with you. 

(Applause) 

6.2 Mr President, despite the progress in recent years towards UNESCO’s ideals, and we recognize the 
enormous progress you have made while we have been away, we still, 1 am sure you a11 agree, face challenges 
which cari only be solved by the co-operation of the global community. My own overriding objective is the 
elimination of absolute poverty from the world. Nearly one in four of the people of the world are living in 
absolute poverty. The proportion has dropped - that is our great achievement - but the numbers are growing. Thus 
in terms of the needs of real, individual human beings, we are going backwards. We must do better. The end of 
the Cold War gives us an opportunity to begin a new era and to make. faster progress. Ulterior motives - on a11 
sides - cari now be eliminated, and we cari concentrate on the main objective of bringing development to the 
people of the world. If we a11 agree to focus our efforts and those of the whole United Nations system on poverty 
elimination, we could begin a great era of progress. 1 hope that we Will achieve this, and that UNESCO Will be a 
major force helping to build that new era. 

6.3 Education is, as we a11 know, the key to poverty elimination. Al1 of us - and that is probably everyone in 
this room - who have been lucky enough to be given educational opporhmities know how that has transformed 
our lives. Basic education for a11 the children of the world by 20 15 is one of our targets. It is a great challenge but 
also an achievable aim. We have it within our power, if we want it badly enough, to abolish illiteracy from the 
human condition for the next generation - to abolish it completely. 1 hope that UNESCO Will be at the forefront 
in helping to achieve this aim. 

6.4 Basic education also, of course, empowers the poor. 1 visited slums in Dhaka in Bangladesh very 
recently, and was moved by the strength and dignity of those who leamed to read as adults and went on to 
organize their communities. 1 recently met poor and isolated village women in Uganda who made me promise to 
provide support SO that they could leam to read. 1 have sat with Child labourers struggling to leam in the tiny 
amounts of spare time available to them. The thirst for education among the poor is overwhelming. It is our duty 
to ensure that that thirst is quenched. 

6.5 For the United Kingdom, membership of UNESCO means leaming fiom others and contributing our 
own experience. 1 hope that our renewed membership Will bring an international dimension to educational 
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thinking in the United Kingdom, and open up our experience to wider scrutiny. Countries worldwide are engaged 
in educationa change and development at varying speeds and with varying objectives. Clearly, we will a11 be 
better if we leam from each other. UNESCO has a unique role in disseminathg information about global 
experience in education. In bridging the developed and developing world, UNESCO cari provide insights into the 
problems faced and solutions found throughout the world, SO that we do not a11 have to go on reinventing the 
wheel but Will leam from each other’s best lessons, and indeed from each other’s failures. It should also be a 
forum for monitoring and evaluating improvements in trends, and 1 hope that UNESCO will work to strengthen 
its capacity for measurement and evaluation of output. 1 am keen on us improving our ability to get the statistics 
right. It sounds like a very dry thing, but if our commitment is that every single Child in the world Will be in 
education by 201.5, we must have the capacity to measure progress year on year, and to know what we are 
achieving and to make sure we put things right in the countries that are not going forward. We must, in particular, 
ensure that we have the means to monitor progress against our targets, year on year, so that we know - as I just 
said - where we are succeeding and where we are failing. 

6.6 Mr President, this is a big agenda. It Will, of course, require hard choices - concentrating on priorities, 
avoiding activities which are better done by others. The United Kingdom is, in a11 humility, newly back in 
UNESCO, but 1 am - 1 must confess - personally impatient to ensure that we strengthen and increase the 
effectiveness of a11 the United Nations agencies. Much has been achieved and 1 honour and respect what 
UNESCO has achieved in our absence. But for as long as we live with such high levels of poverty and illiteracy, 
we must admit that none of our arrangements are good enough. 

6.7 My own priority is education for those who are excluded, although we obviously also attach great 
importance to UNESCO’s other programmes, not least its interdisciplinary programmes. Science - and the 
distribution of its fruits more widely - has a vital role in empowering people: for example, in providing the 
knowledge for sustainable utilization of natural resources and increasing our understanding of the world around 
us. Culture, too, is of course of enormous importance. It is the expression of our humanity and creativity in 
society. We camrot respect people without respecting their culture. The culture programme serves the important 
purpose of enhancing and preserving both living culture and our natural heritage. Both are precious and essential. 
We Will not make progress if we do not understand and treasure our past. But we should also use culture more 
actively to promote development and reach out to the excluded; for example, the role of theatre to promote social 
messages is being increasingly realized. 1 am also pleased that we have remained a member ofthe World 
Heritage Convention. And on some of these issues, on which the United Kingdom is not in the forefront, 1 hope 
that we Will make more progress too. 

6.8 Looking more widely, the United Nations system as a whole has changed in recent years. Reform has 
taken root. But 1 want to say this really clearly, and it is the view of my govemment: too otIen in the past, the 
voices calling for reform in the United Nations system have appeared to be driven by those who wished to 
undermine the system and to save money. Those of us who treasure the United Nations and want to strengthen it, 
must take over the reform agenda. 1 want to support reform that increases the effectiveness of the United Nations 
system and 1 want the savings made to be pumped back into development. The Secretary-General has advanced 
this process in his recent Track II reforms - an agenda 1 strongly support and commend. 1 believe it is the duty of 
a11 who tare for the United Nations to support the Secretary-General’s reforms, and 1 certainly hope a new British 
Govemment cari build new alliances for change, alliances based on determination to make progress in 
development, to strengthen the United Nations system, and to spend our money as effectively as possible in 
bringing advance, education and hope to the people of the world who are excluded at present. 

6.9 Over the past ten years, the Director-General has instituted many changes in this Organization and the 
way it operates, and we congratulate him on a11 he has achieved. We Will work closely with him and a11 our 
partners and a11 of you to lùrther this process. Change cari of course be demanding and unsettling. But we must 
do a11 that is necessary to ensure that UNESCO maintains its role in the forefront of world intellectual 
development. 

6.10 Mr President, it is ideas which set people free. We are coming to the end of an era of very little idealism. 
We must have fine ideas to take the world forward and we must rekindle idealism in the world system. 

(Applause) 

6.11 One of my own persona1 messages is, you know, that lots of us are children of the sixties, an era of great 
hope, advance and idealism across the world; now, lots of us are in positions of power in our countries, and it is 
our duty to put some optimism and idealism back into politics in general and international politics in particular. 
That we must do, and then we cari herald an era of great advance which the world needs badly. 
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6.12 The continued relevance of UNESCO’s role is a testament to the foresight of its founders. 1 am proud 
that the fit-st major@ Labour Govemment in the United Kingdom played a part back in 1945 in UNESCO% 
conception. We now look forward to renewing and strengthening our close relationship to face the challenges of 
the future. 

6.13 Let me end now - because one of our duties in the international system, too, is to use our time well - 
simply by thanking everyone here today for the welcome the United Kingdom has received since its retum. 
Genuinely, we are very touched by the warmth of your reception of our retum and we treasure it greatly. The 
goodwill we have been shown has been overwhelming. 1 would particularly like to thank Federico Mayor for 
maintaining an open hand to us throughout our absence. It is good to be back with you at this Conference. 1 hope 
we cari work together to achieve a new era of progress and advance. 

(Applause) 

7. Le PRES&ENT : 
Je remercie S. Ext. Mme Short. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OECY>KfiEHHE BOIIPOCOB OEI.IIEfi IIO.JIHTHKM (npononxenne) 
(/a+) LWI L&Jl Lkaio 

dB&%%% ( $3 1 

8. Le PRESIDENT : 
J’invite maintenant l’orateur suivant, S. Ext. M. Balint Magyar, ministre de la culture et de l’éducation de 

la Hongrie, à prononcer son discours. 

9.1 Mr MAGYAR (Hungary): 
Mr President, Mr Director-General, Excellencies, allow me first, Mr President, to offer my warm 

congratulations on your election and to convey the Hungarian delegation’s good wishes for your responsible task 
as President of the General Conference. 

9.2 It is a great privilege to take the floor immediately afier the distinguished delegate of the United 
Kingdom to say how important we consider the retum of this founding State to our Organization. We are 
convinced that the British retum Will launch such dynamism as Will bring back those who are still away SO that it 
is with a UNESCO that has completely regained its universality that we face the challenges of the new 
millennium. 

9.3 We are convinced that UNESCO has never been more needed than it is today in a globalizing world. 
The intellectual co-operation of a11 the countries is needed SO that we may grasp the opportunities of globalization 
while averting its dangers. UNESCO may efficiently contribute to preventing the new communication 
technologies from making cultures and languages uniform, but, rather, to preserving the richness of their 
diversity! 

9.4 UNESCO may effectively contribute to the regulation of the dazzling development of science with 
ethical barriers erected in the interest of humanity. Hungary attaches special importance to the convening of the 
Worfd Science Conference 1999, a forum where the most eminent representatives of science and science-policy 
decision-makers may exchange views on the social and ethical issues of scientifïc development on the threshold 
of the new millennium in order to commit themselves to use research in the service of social development. 1 am 
glad to inform the General Conference that the Republic of Hungary has officially announced that Budapest is 
ready to host this outstanding event. With this offer Hungary stresses its commitment to participate actively in the 
worldwide intellectual co-operation which UNESCO represents. We must work together to preserve our 
environment, we must work together for the broadest possible spread and sharing of knowledge. 

9.5 Mr President, distinguished delegates, Hungary supports the Draft Programme and Budget for 1998- 
1999 and its priorities. We are pleased to note that UNESCO continues to emphasize with the same vigour the 
utmost importance of education for a11 throughout life. We take an active part in joint thinking about the 
modemization of higher education. May 1 say here that in order to reduce the effects of the brain drain, as of 

77 



1997 the Hungarian Ministry of Culture and Education is paying 2,000 university lecturers eight times the 
minimum wage in Hungary for four years, in addition to their regular salary. 

9.6 We are happy to see the vital@ of the World Heritage Programme. Earlier this month Hungary 
organized an international conference on the occasion of the twenty-IïI?h anniversary of the World Heritage 
Convention. We continue to accord special support to the European Centre for Traditional Culture. The fostering 
of today’s cultural endeavours is just as important as the preservation of the cultural heritage. During the historic 
transition in the early 1990s in the course of the emergence of a pluralist democracy and market economy, 
Hungary encountered certain difficulties in the Iïnancing of its cultural institutions. We have elaborated new 
techniques (the National Cultural Fund, and SO on) whereby we have succeeded in moving ahead. The 
international UNESCO Conference organized in January 1997 in Budapest was most usetül for our whole region, 
where countries are facing similar problems. The follow-up of that Conference is proposed in our draft 
resolution, in which we recommend the establishment of a regional observatory on financing culture. 

9.7 We accord great significance to the widest possible application of the new information and 
communication technologies. The John von Neumann Digital Library is scheduled to open in Budapest in 2000. 
Work is well under way on the scheme to provide each secondary school in Hungary with a computer linked up 
to the Internet by the middle of 1998. 

9.8 We fully support UNESCO’s efforts to achieve linguistic divers@ at a11 levels of education and 
consider the integration of the Department of Minority Studies at Budapest University into the UNESCO Chairs’ 
Network to have been an important event. 

9.9 We are also happy that a Women’s Centre is to be set up in Budapest in the near future with UNESCO’s 
co-operation. The Hungarian National Commission, successfully co-ordinating UNESCO activities in Hungary, 
intends to open a ‘UNESCO House’ to provide offices for certain Hungarian institutions connected with the 
Organization. 

9.10 Mr President, Mr Director-General, the Draft Programme and Budget that has been submitted to the 
General Conference is an ambitious and excellent document. The close and precise co-operation of the goveming 
bodies and the Secretariat Will be indispensable to its implementation. The Organization must, therefore, make 
further progress with continuous reform. In this respect, it is important that the Ad Hoc Group of Experts to 
Study the Structure and Function of the General Conference has successfully completed its work. We are 
particularly happy that the group also had a Hungarian member, and we support the working group’s 
recommendations. Another important step forward is the fact that the programme submitted Will not simply be 
noted by the General Conference, but Will be adopted in its entirety, thereby giving the programme a binding 
force. Thus, the Executive Board Will be able to undertake the implementation of the programme in accordance 
with its mandate. 1 cari assure you that the representative of Hungary on the Board Will do his best in that regard. 
We consider it important that our General Conference, on the basis of the recommendations of the Executive 
Board, should approve a budget which is marked by the commitment to efficient implementation of the 
programme and of rationalization of management. 

9.11 Mr President, next year we Will celebrate the Iïftieth anniversary of the Universal Declaration of Human 
Rights. UNESCO, in its flelds of competence, has done a great deal to assert the rights enshrined in that 
Declaration. In our view, the duty of UNESCO on the occasion of the anniversary is to disseminate the 
Declaration as widely as possible. Let us cal1 on a11 teachers to introduce the content of the Declaration at a11 
levels of education. 

9.12 Allow me to put forward another recommendation: We hereby propose that a Universal Declaration of 
Pupils’ Rights in Public Education should be elaborated and adopted. This document would include requirements 
that would ensure, in schools of a11 types around the world, the fi111 enforcement of both human rights and the 
rights of the Child. TO lay the groundwork for the formulation of this document, we shall be organizing an 
international conference in February 1998. 

9.13 Mr President, the universal values represented by UNESCO are extremely important to Hungary. We 
wish to participate with full commitment in the realization of the objectives defined by the Organization. Thank 
you. 

10. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Ole Vig Jensen, ministre de 

l’éducation du Danemark. 
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11.1 Mr JENSEN (Denmark): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

Excellencies, ladies and gentlemen, may 1 congratulate you, Mr President, on your election to high office at this 
session of the General Conference. May 1 also join in welcoming back one of the founding nations - the United 
Kingdom. 

11.2 Let me say at the outset that we appreciate the steps that UNESCO has taken - within its fïelds of 
competence - to meet the challenges facing the world. The Medium-Term Strategy for the years 1996 to 200 1 
constitutes a sound foundation for UNESCO’s work in the years to corne. 

11.3 1 wish to underline that we must pursue iürther the concentration of programmes. We must use our 
scarce resources on tore activities and not allow our programme to be spread over too many activities. When we 
adopt the Draft Programme at this Conference, we must also adopt the budget to finance it. Furthermore, we must 
a11 pay our contributions to the budget in full, on time and without any conditions. 

11.4 Mr President, another area in which UNESCO has taken some important steps forward is administrative 
and structural reform. Recently at the United Nations General Assembly, the Danish Prime Minister - Mr Pou1 
Nyrup Rasmussen - stressed that reforms must be a priority for the United Nations and gave Denmark’s full 
support to the reform programme of the Secretary-General. At UNESCO, the push for administrative reform has 
gathered momentum during the 1990s. 

11.5 In 1995, the General Conference asked the President of the General Conference, Mr Torben Krogh, to 
preside an ad hoc working group on the structure and working methods of the General Conference. We now have 
the results of this group’s work, together with the Executive Board’s comments and not surprisingly, Denmark 
appreciates these results. We believe that the General Conference’s endorsement of the group’s recommendations 
would be a major step towards more efficient and policy-oriented sessions of the General Conference. However, 
the Executive Board itself also needs reform. We have therefore tabled a draft resolution to this end. 

11.6 Mr President, our general satisfaction with the work of UNESCO has led Denmark to become a major 
donor in terms of extrabudgetary contributions to UNESCO. In July 1996, my govemment concluded a 
framework agreement with UNESCO on co-operation for development, according to which the Danish 
Govemment places roughly $20 million at the disposa1 of UNESCO over a four-year period for operational 
development activities, primarily in least developed countries. 

11.7 Mr President, during 1998, the United Nations Will celebrate the fïftieth anniversary of the Universai 
Declaration of Human Rights, which is, to us, sufficient as a tool for the protection of individuals against their 
violation. In this context, 1 wish to draw your attention to a draft resolution that my country has tabled together 
with other Nordic countries and which is co-sponsored by a number of other countries. The resolution concems 
the strengthening of civic education and the establishment of an International Academy for Education and 
Democracy. When 1 launched this idea at the Adult Education Conference in Hamburg last July, my proposa1 was 
welcomed by the delegates at the Conference as well as by UNESCO’s Director-General, Mr Federico Mayor. 

11.8 Mr President, we propose this Academy to UNESCO: because democracy presupposes education; 
because education for democracy must be democratic itself; and because democratic ideals are gathering 
momentum a11 over the world, including within education systems. 

11.9 The purpose of the Academy Will be to shed light on the relationship between education and democracy 
and on education as a tool for active citizenship, and we shall invite participants from all parts of the world to 
join us in this effort to promote democracy in a11 corners of the world. It is the Danish Govemment’s intention to 
establish the International Academy as soon as possible. lt is our hope that the activities of the Academy cari be 
developed in close co-operation with UNESCO in the years to corne, and that a11 UNESCO’s Member States Will 
join us. 

11.10 Mr President, allow me now briefly to retum to the subject of the World Conference on Adult Education 
held in Hamburg, Germany, this summer. At the Conference, the importance of adult education, especially for 
women, was emphasized. In many countries of the world, adult education represents the only chance for women 
to obtain an education that enables them to participate in the development of society. In this context, we welcome 
the mainstreaming of gender perspectives in UNESCO’s programmes as a follow-up to the Fourth World 
Conference on Women, held in Beijing in September 1995. We wish, however, to give UNESCO’s activities on 
the status of women better visibility and better evaluation instruments. We have - together with the other Nordic 
countries - tabled a draft resolution which strengthens UNESCO’s work in the field of gender-sensitive statistics. 
We hope that this initiative Will receive wide support. 
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11.11 Mr President, 1 Will not take up more of our precious time. My government’s comments on programme 
matters not mentioned here have therefore been taken up in the written part of my statement. 

11.12 In conclusion, Mr President, the Danish Govemment is satistïed with the positive development at 
UNESCO. It is our wish that this development Will continue and Will make it possible for UNESCO to reach its 
noble goals of peace and justice through co-operation in education, science, culture and communication. Thank 
you. 

12. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M Kensaku Morita, vice-ministre 

parlementaire de l’éducation du Japon. 

13.1 Mr MORITA (Japan): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, ladies and gentlemen, first of all, on behalf 

of the Govemment of Japan, let me express my congratulations to you, Mr Portella, on your election as the 
President of the General Conference. 1 also wish to extend my appreciation to the Executive Board and the 
Director-General and his staff for their efforts in preparing for this session. 

13.2 I wish to express my sincere welcome to the United Kingdom. The retum of the United Kingdom is of 
great significance in securing the universality of UNESCO. 1 eagerly look forward to the retum of the United 
States and Singapore to UNESCO as soon as possible. 

13.3 Mr President, humankind is now confronted with various environmental problems like global wanning, 
desertifïcation and ozone depletion. Many problems regarding population, poverty, starvation and illiteracy’are 
growing more serious. UNESCO is increasingly required to contribute actively to world peace and the welfare of 
humankind. It is necessary for UNESCO to place more emphasis on its role as an organization for intellectual co- 
operation. As it is very important for UNESCO to diffuse widely its ideals and activities, full utilization of new 
information technologies is essential. 

13.4 Not only govemment authorities and experts but also NGOs have an important role in promoting 
UNESCO activities. In 1947, the tïrst non-govemmental UNESCO association was set up in Japan, and Japan 
has played a leading role in developing a non-governmental UNESCO movement. In November this year the 
National Federation of UNESCO Associations in Japan Will hold the fïftieth anniversary ceremony in Tokyo. 
This event Will help people increase their awareness of the role of NGOs in a11 the Organization’s activities. 

13.5 Mr President, it is through decentralization within UNESCO that high-quality projects based on the real 
circumstances of individual countries cari be carried out. 1 suggest that UNESCO should formulate 
comprehensive guidelines regarding decentralization. 

13.6 The ‘Policy Paper for Change and Development in Higher Education’ set off a lively debate on major 
trends and future prospects in higher education. Against this background, in July this year, Japan hosted a 
regional conference on higher education in co-operation with the United Nations University. 1 hope that the 
valuable results of the conference Will be fully reflected in next year’s World Conference on Higher Education. 

13.7 Mr President, allow me to comment on the Draft Programme and Budget for 1998-1999. First of all, in 
view of the severe fïnancial circumstances in many Member States, including my country, and in view of the 
reforms under way in many other agencies in the United Nations system, UNESCO should further promote its 
concentration on selected priority projects, as well as the rationalization and improvement of its own 
administration and management. 1 wish to reiterate the basic position of my country, that UNESCO should limit 
the total scale of its regular budget for the next biennium to the same level as that of the current biennium, 
although duly respecting the consensus decision of the Executive Board in this regard. Secondly, in examining 
the Draft Programme and Budget, full consideration should be given to the recommendations submitted by the 
Executive Board at its 15 1 st session. 

13.8 Let me next express my views on programmes which 1 believe UNESCO should implement as a matter 
of priority. First, 1 would like to comment on education. The document pays due regard to the report ‘Leaming: 
The Treasure Within’. 1 support the proposa1 that education for ail throughout life be defined as the basic 
concept for the entire programme in education. 1 highly commend the high priority given to the promotion of 
literacy education. Japan has been contributing to the UNESCO funds-in-trust for the promotion of literacy in 
Asia and the Pacifie. The Asia/Pacific Cultural Centre for UNESCO has been developing an Asia-Pacific literacy 
database. Further, thanks to the co-operation of Member States, the Centre’s project for publishing a picture book 
‘Guess What I’m Doing’ has been successfully completed. The National Federation of UNESCO Associations in 
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Japan has been giving support and assistance to developing countries in their activities for the promotion of 
literacy, by means of a world Terakoya Movement. 1 would like to add that the programme activities for marking 
the tïftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights Will provide excellent opportunities for 
helping people recognize anew the importance of education in this area. 

13.9 Secondly, let me tum to the fïeld of sciences. Japan highly appreciates UNESCO’s efforts and 
achievements for the solution of various global issues such as the environment. The special session of the United 
Nations General Assembly on global environmental issues confirmed the tûrther implementation of Agenda 2 1 
and identified freshwater, oceans, forests and climate change as top priority areas. In this context, UNESCO’s 
science programmes, 
increasingly 

including IOC, IHP, MAB, IGCP and programmes conceming solar energy, are 
important. As there is a growing need for interdisciplinary approaches in natural sciences and social 

and human sciences, the role of the MOST programme Will expand. Early next year, Japan Will launch a regional 
seminar on environmental education in Asia and the Pacifïc. Next year Will be International Year of the Ocean. 
Japan, which made great contributions to the establishment of the Intergovemmental Oceanographic 
Commission, plans to hold various commemorative events. We must continue to deepen awareness of the 
importance of the conservation of our oceans. 

13.10 Thirdly, allow me to tum to programmes in the field of culture. Since, in accordance with the 
Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage, Japan has been making an increased 
effort to protect world heritage. In June this year, my govemment nominated ‘Historic Monuments of Ancient 
Nara’ to the World Heritage Committee. 1 would like to take this opportunity to inform you that in December 
1998 Japan intends to host the twenty-second session of the World Heritage Committee. 

13.11 Mr President, in my country, the present Cabinet has drawn up six major reform agendas: education 
reform is vital, and through it, the govemment is now implementing relevant policies for the empowerment of 
children. For many years, 1 have devoted myself to promoting the sound development of Young people. This is 
my ‘passion. Therefore, 1 find the round tables and discussions on youth during the present session quite 
significant. Now that we are approaching the twenty-fïrst cenmry, let us bring together our wisdom and make 
concerted efforts SO that the international commun@ in the twenty-tïrst Century may be prosperous for the 
coming generations. Thank you very much. 

14. Le PRESIDENT : 
Je remercie le chef de la délégation du Japon et donne la parole à S. Ext. M. Antonio Burity da Silva 

Neto, ministre de l’éducation de l’Angola. 

15.1 M. BURITY DA SILVA NET0 (Angola) : 
(discours prononcé en portugais, texte fiançais fourni par la délégation) 
Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, permettez-moi, Monsieur le Président, de vous féliciter 

pour votre élection à la présidence .de la 29e session de la Conférence générale de I’LJNESCO. Je voudrais aussi 
exprimer, au nom du gouvernement angolais, de la délégation qui m’accompagne et en mon nom personnel, nos 
voeux de succès pour les travaux de cette présente session. Je voudrais également saluer tous les délégués 
présents à cette session de la Conférence générale. 

15.2 Mesdames et Messieurs, il est de fait que la fin, voici presque dix ans, de la guerre froide ne s’est pas 
accompagnée de la paix tant attendue et souhaitée, pas plus au niveau local que dans le reste du monde. Au seuil 
même du XXIe siècle, les conflits militaires localisés, notamment au Moyen-Orient et en Afrique, deviennent un 
trait constant de cette planète qui est la nôtre, planète où abondent non seulement toutes sortes de contradictions 
profondes - par exemple entre la mondialisation de l’économie et le sous-développement - mais aussi de facteurs 
concourant à renforcer l’interdépendance, en particuiier dans le domaine de la technologie. 

15.3 Sombre tableau marqué par des conflits inemes latents ou déclarés dus à l’intolérance, à la haine, à 
l’injustice, à l’exclusion, aux inégalités économiques, sociales, culturelles. Ce tableau, dirai-je, est 
symptomatique. 

15.4 Malgré cette situation, et dans l’esprit de la Déclaration universelle des droits de l’homme qui va bientôt 
fêter ses cinquante ans, le gouvernement de mon pays poursuit ses efforts en vue de mobiliser l’ensemble de la 
société civile. Ces efforts s’étendent à la diffusion et à l’application de cette Déclaration universelle. 

15.5 Les succès obtenus, Monsieur le Président, lors des Conférences internationales de Jomtien, Rio de 
Janeiro, Le Caire, Beijing, Copenhague et Istanbul, constituent la preuve palpable que le monde place l’être 
humain au centre de toutes ses préoccupations. 
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15.6 Nous nous félicitons de ce que la stratégie élaborée pour 1996-200 1 ait véritablement tenu compte des 
recommandations de ces conférences. 

15.7 Cette 29e session est pour les Etats membres et non membres, de même que pour toutes les ONG, une 
occasion souveraine, car elle leur permet de prendre position sur les sujets abordés et sur le contenu du 29 C/5, 
lequel est axé sur la conquête de la paix et d’un développement humain durable par l’éducation, la science, la 
culture et la communication. Cela justifie, dans une certaine mesure, l’adhésion de l’Angola à un programme 
d’action pour une culture de la paix, comme nous avons déjà eu l’occasion de l’indiquer. Cette adhésion reste 
intacte, tout particulièrement en ce moment où le processus de paix en Angola bute encore sur d’énormes 
obstacles, alors même qu’il est sur le point d’aboutir. 

15.8 Etant donné les effets positifs du respect et de la mise en pratique des valeurs universellement reconnues 
- liberte, tolérance, justice, solidarité, équité - la paix peut et doit être transmise collectivement dans les foyers, à 
l’école, au travail, dans les quartiers, dans les associations, dans un esprit de prévention et d’élimination des 
conflits d’une part, et de construction et de consolidation de la paix, de l’autre. 

15.9 Aux tins de la mise en oeuvre des activités de I’UNESCO, prévues dans ses différents programmes, la 
République d’Angola approuve le plafond budgétaire de 544.367.250 dollars proposé pour le prochain exercice 
biennal (199% 1999). 

15.10 Monsieur le Président, nous pensons que la crise que connaît aujourd’hui l’Angola est l’entière 
responsabilité de certains dirigeants politiques qui n’ont pas hésité à plonger le pays dans une guerre dévastatrice. 
Toutefois, il nous paraît maintenant nécessaire de créer les conditions propres à engager la jeunesse angolaise 
dans le processus - difficile - de la réconciliation nationale. Nous adhérons donc aux actions préconisées par 
I’UNESCO dans le domaine de la jeunesse. 

15.11 Les critères économiques ne suffisant plus à définir le concept du développement et, de ce fait, à 
promouvoir la dignité et le bien-être de l’humanité, la tendance actuelle est à considérer le développement comme 
le reste à la lumière de plusieurs paramètres, depuis les libertés politiques, économiques, sociales jusqu’aux 
possibilités offertes à chacun d’entre nous de vivre en bonne santé, d’avoir accès à l’éducation, d’être productif et 
créatif dans son existence, de vivre dans la dignité et d’exercer pleinement ses droits - et de s’acquitter de ses 
devoirs comme tout être humain. 

15.12 L’univers est à la fois unique et divers, L’espèce humaine, avec ses aspirations, ses besoins, ses attentes, 
ses angoisses, ses incertitudes, est la plus belle expression de l’unicité du monde. La diversité, quant à elle, se 
caractérise par des tensions ou des conflits entre le local et le global, entre le traditionnel et le moderne, entre le 
rural et l’urbain, entre un développement ayant pour seul objectif l’accroissement matériel et le progrés culturel, 
entre un Nord toujours plus riche et un Sud de plus en plus pauvre. 

15.13 Cette unicité comme cette diversité suscitent à la fois l’espoir et des doutes quant à l’héritage que nous 
serons à même de léguer aux générations futures. 

15.14 Si l’on veut rapprocher les êtres humains, il est indispensable que les quatre piliers de l’apprentissage 
identifiés par la Commission Delors, à savoir : apprendre à connaître, à faire, à être et à vivre ensemble, soient 
compris et soient mis en oeuvre. En outre, les valeurs considérées comme communes par tous les peuples peuvent 
représenter des intérêts opposés ou divergents. Ces valeurs énoncées par la Commission Pérez de Cuéllar sont 
liées à la prise de conscience de notre diversité créatrice et ne seront bénéfiques pour la constitution du village 
planétaire qu’à condition que les institutions gouvernementales et non gouvernementales et les sociétés 
transnationales appliquent et souhaitent véritablement appliquer un certain nombre de principes : droits.et devoirs 
de l’être humain, démocratie et société civile, protection des minorités, résolution des conflits par le dialogue et 
des négociations équitables, équité entre les générations. Les deux rapports essentiels que je viens de citer sont 
appelés à orienter nos réflexions tout au long du prochain exercice biennal. 

15.15 Monsieur le Président, le processus de décentralisation n’implique pas nécessairement de nouveaux 
investissements, ni l’ouverture de nouvelles représentations diplomatiques. Il s’agit de créer une synergie, avec les 
Etats membres, les ONG, la société civile, le PNUD, etc., et d’y acquérir une meilleure visibilité afin de 
rapprocher encore davantage I’UNESCO de ses Etats membres en tenant compte des nécessités et des aspirations 
locales. 

15.16 Il est à souligner que les unites décentralisées sont indispensables dans les pays dont la commission 
nationale inactive apparaît responsable de la faible participation de certaines institutions gouvernementales et des 
citoyens aux programmes de I’UNESCO. 
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15.17 Nous observons que depuis sa création en 1989, lors de la 25e session de la Conférence générale, le 
programme Priorité Ahique a vu son contenu et sa place dans le C/.5 changer d’une session à l’autre, tantôt 
programme d’action dont la stratégie, les objectifs et les composantes répondent aux préoccupations actuelles des 
pays africains, tantôt simple structure d’appui, de coordination, d’animation et de promotion des activités menées 
par les différents secteurs du programme, tantôt encore cadre de référence pour des activités plus globales et plus 
ponctuelles. Pourtant, par-delà cette évolution que nous jugeons ambiguë, nous devons travailler encore 
davantage pour que le programme Priorité Afrique devienne véritablement une réalité. 

15.18 Par son caractère intellectuel et scientifique, I’UNESCO nous apparaît comme l’instrument de la 
construction et de la consolidation d’un idéal qui exige la contribution à la fois de chacun et de tous. Nous avons 
tous, membres de la communauté internationale, tellement à gagner de cette Organisation. Aussi pensons-nous 
qu’il est urgent et tout à fait indispensable que les pays qui ont abandonné cette institution reviennent en son sein. 
De même, nous pensons que ceux qui n’ont pas encore envisagé de devenir membres de l’UNESC0 soient 
encouragés à le faire. Nous espérons donc que l’exemple du Royaume-Uni, dont nous nous réjouissons du retour, 
sera suivi par d’autres pays, car ce retour, après une absence de dix ans, ne peut que conforter l’universalité de 
l’Organisation. Sa participation va contribuer au renforcement des activités du programme menées dans les pays 
en voie de développement. 

15.19 Monsieur le Président, voici plus de deux décennies que l’Angola participe à la consolidation de l’oeuvre 
de I’UNESCO. Nous pensons que les avantages sont réciproques pour les deux parties. Au cours des deux 
dernières années, beaucoup a été fait, nous l’avons constaté, dans les divers domaines de compétence de 
l’Organisation. A titre d’exemple, je citerai la mise en oeuvre du projet 534/ANG/lO sur le développement des 
possibilités d’éducation pour la réadaptation des enfants vulnérables. Nous souhaiterions vivement que le 
gouvernement italien qui finance ce projet et l’agence d’exécution - c’est-à-dire I’UNESCO - auxquels nous 
rendons un vibrant hommage pour leur collaboration, nous aident de même pour le lancement de la deuxième 
phase de ce projet (1997-2000). 

15.20 Dans le domaine de la culture, permettez-moi de vous dire à quel point nous nous réjouissons d’avoir 
organisé et accueilli en Angola le colloque international sur “Kimpa Vita”, tout comme la troisième réunion du 
Comité international du projet “La route de l’esclave”. Au mois d’août de cette année, nous avons accueilli un 
séminaire en vue de la rédaction d’une Histoire de l’Angola. Les conclusions et recommandations de toutes ces 
réunions à caractère scientifique seront diffusées en temps opportun. 

15.21 Il convient de souligner également que pour garantir le succès de toutes ces activités, il nous était 
indispensable de pouvoir compter sur l’appui technique, matériel et financier de I’UNESCO. 

15.22 Dans le domaine de la communication, la fourniture de matériel informatique, d’outils bibliographiques 
et de services de formation des cadres nous aident à limiter ou à rattraper un retard qui se faisait criant. Cette aide 
devra toutefois se poursuivre, car il reste encore beaucoup à faire. 

15.23 N’oublions pas que l’Angola se trouve aux prises à de nombreux problèmes ; c’est un pays qui vient tout 
juste de sortir d’une guerre, la plus dévastatrice jamais vue ou vécue en Afrique. Le gouvernement de l’Angola 
comme I’UNESCO ne dispose que de ressources limitées. Aussi peut-être que les Etats membres souhaiteront 
manifester leur fraternité et leur esprit de paix et de solidarité, et que, grâce à cette session, nous jetterons les 
bases qui nous permettront d’aborder le XXIe siècle selon des voies plus sûres. Merci beaucoup. 

16. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Ministre. Je suis particulièrement heureux d’accueillir à présent Mme Rita 

Süssmuth, présidente du Parlement allemand et présidente de la Conférence internationale sur l’éducation des 
adultes. Mme Süssmuth a su donner une impulsion et une portée exceptionnelles à la cinquième Conférence 
internationale sur l’éducation des adultes dont ont résulté la “Déclaration sur l’éducation des adultes” et YAgenda 
pour l’avenir de l’éducation des adultes”. Je l’invite à prononcer son discours. 

17.1 MS SÜSSMUTH (Chairperson of the Fifth International Conference on Adult Education): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

Excellencies, Ministers, heads of delegations and delegates, ladies and gentlemen, it is a great pleasure for me to 
have the opportunity to give a short report on the fifth International Conference on Adult Education, held in July 
in Hamburg, Germany. Let me say that it was an exciting international conference, and, as the Director-General 
said in his closing speech, it was a tuming point because for the fïrst time a United Nations conference brought 
together, within the same assembly, 750 delegates of Member States and 700 representatives of NGOs from a11 
the regions of the world. For the first time, representatives of govemments and of civil society agreed to talk 
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together for five days in the same hall and meeting rooms, and there was considerable prejudice, many 
reservations, people saying it would not work; but 1 cari assure you that it did. While preserving their right to take 
the final decision, the delegates of the 135 Member States agreed to discuss openly the draft documents and to 
deliberate on proposals and amendments from NGOs. At the end, on the fïfih day, a strong consensus was 
reached among a11 representatives, both govemmental and non-govemmental, and the Declaration and the 
Agenda for the Future were adopted unanimously. 1 am convinced that we, parliamentarians and govermnent 
delegates, need to talk more and more with representatives of civil society. 1 am, personally, happy to have 
participated in this ‘première ’ which, 1 hope, Will be followed by many other similar dialogues in a11 areas of 
UNESCO activities. 

17.2 Adult education has become a societal issue. If so many delegates and participants came to Hamburg, it 
is because adult leaming today has become a central concem in a11 nations. During recent decades, adult 
education and basic éducation, forma1 as well as non-formai, have undergone substantial changes and 
experienced enormous growth in scope and scale. TO leam throughout one’s life has become a necessity for every 
woman and man. ‘The challenges of the twenty-fïrst century cannot be met by govemments, organizations or 
institutions alone; the energy, imagination and genius of people and their Iùll, free and vigorous participation in 
every aspect of life are also needed.’ This is why adult and continuing education have become an imperative in 
the commun@ and the workplace. 

17.3 The Hamburg Declaration is providing a new vision of adult leaming. A vision primarily focused on 
women’s and men’s leaming aspirations and demands, on expression of people’s wants and hopes. A vision 
radically insisting on gender equity and sensitivity. A vision of partnership between the state and civil societies. 
A vision insisting on active labour, social health, population and enviromnental policies. A vision showing how 
adult leaming fuels creativity, imagination and active citizenship. SO it is at the same time a vision of how human 
beings cari develop their own future, how they work for citizenship, for democracy, for culture, and for 
improving their living conditions by their own work. This enlarged vision, which follows on from the broad 
perspective already given in the report of the International Commission on Education for the Twenty-fïrst 
Century, presided over by Mr Jacques Delors, Will contribute to reinforce the leadership role UNESCO has been 
playing for decades, at the world level, in the domain of adult education and lifelong leaming, employment and 
active citizenship. 

17.4 Yet, too often, opportunities to leam remain confïned to a few. Those who have got more tend to get 
even more, and the socially excluded tend also to be excluded from the leaming society, from the reality of 
lifelong leaming. Because of these inequalities, the delegates insisted on the importance of promoting the right to 
leam. Two key recommendations have been adopted. The tïrst one is the development of a United Nations Week 
of Adult Leaming, as a yearly focus for govemments, NGOs, media and providers to join in promoting adult 
leaming, showing examples that it is possible for each and every woman and man, at a11 ages, to leam. Let me 
add that it Will start next year, for the whole week starting 13 May, and 1 am personally convinced this idea 
promoted by the United Nations Will spread a11 over the world. There was a broad consensus to follow this idea 
and to implement it, and it is worth while doing SO in a forma1 and in a non-forma1 way. The second 
recommendation asked for ‘one hour a day’ for ah. Of course this is for the moment only a slogan, a motto, but it 
expresses clearly the aspiration of adults to have the space and means to join leaming activities. It Will be for a11 
the associations and movements around the world to promote the idea, explore ways of implementing it in 
different contexts and gaining the support of govemments and social partners. We discussed this for a long time 
in Hamburg but, believe me, there was also broad consensus to bring in this idea in order to show how necessary 
it is to establish an hour of leaming. But the fact that the Conference recognized this demand has given 
legitimacy to this aspiration - it is very Sign&ant. 1 do hope sincerely that UNESCO Will pay attention to these 
two recommendations in its plan of action for the follow-up of the Conference. 

17.5 One of the most critical outcomes of the Hamburg Conference was the advancement ofwomen’s 
leaming opportunities worldwide, side by side with calls for gender sensitivity and genderjustice. On this 
occasion, let me express how good it felt to experience the way in which participants showed solidarity. It was 
not an international conference characterized only by the ideas and the needs of the industrialized and highly- 
industrialized countries, there was a broad consensus. We have different contexts, different needs, but we have a 
worldwide need for adult education and lifelong education. It was very important that a lot of women made 
gender amendments, which they officially introduced into a11 themes of the document or in the workshops. The 
Declaration has strongly stated that any attempts to restrict women’s right to literacy and training should be 
considered unacceptable and measures should be taken to remedy them. 

17.6 We listened and leamed from Prime Minister Sheik Hasina of Bangladesh when she shared her 
country’s experience in the implementation of adult literacy programmes where at least 50 per cent of these 
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initiatives are female literacy centres. One of the lessons is that empowerment of women cari be facilitated 
through greater participation of women leamers in literacy activities; and it was especially women who stressed 
the importance of education and work, education and environment, education and culture. SO, the Declaration is 
not only talking about access but also about the content of what women and men leam. It was evident that while 
forma], non-forma] education and training opporhmities have contributed to the emancipation of women, it has 
also been observed that some of these initiatives in fact serve to reproduce and reinforce gender inequalities and 
stereotyped gender roles. It is also important within globalization and structural adjustment policies that we do 
not ignore information and networks, new technologies and mass media. It is very important for the poorer 
countries to have fi-ee access. SO, fïnancing of adult education and lifelong leaming play a considerable role, 
because in order to avoid discrimination and selectivity, we need, especially for the poorest, free access to 
lifelong education. 

17.7 The. German authorities are pleased to have supported this successfùl Conference which took place in 
the Hanseatic City of Hamburg, where it also supports the UNESCO Institute for Education which played a 
leadership role in the preparation and the organization of the event. But the impact of the Conference Will reside 
in its follow-up. We hope that the Member States, together with all the social partners and the NGOs, Will take 
the necessary steps to implement the plan of action, and that UNESCO Will be a catalyst in monitoring the 
follow-up, reminding all of us of the commitments we have made, facilitating communication and co-operation, 
and providing a forum, a consultation mechanism to that end. 1 Will finish by congratulating UNESCO for the 
Hamburg Conference, and let us hope that by this genuinely worldwide initiative, we cari advance education, 
human rights and better living conditions. Thank you. 

18. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au Directeur général. 

19.1 The DIRECTOR-GENERAL: 
Mr President, ladies and gentlemen, you have seen from the brilliant contribution by the speaker of the 

German Parliament the importance of the International Conference on Adult Education held in Hamburg. We 
were convinced that this would be a tuming point in adult education, which is much more than literacy. 1 must tel1 
you that to a great extent the success of Hamburg has a name and it is that of its Chairperson, Rita Süssmuth. As 
she said, we were united; fïrst, because at some of the very important international meetings since Jomtien in 
1990, ranks were divided, with the United Nations and the governments on one side and the non-govemmental 
organizations on the other. That was an unsatisfactory situation and we thought to remedy it by being united 
again - even in the face of difficulties - and we succeeded, owing, 1 repeat, to the constant presence of the 
Chairperson. Secondly, that Conference was a meeting of innovation. There had been a great deal of routine, a 
great many old-fashioned approaches; but because of Hamburg we now have a plan of action based on 
innovation, on imagination and, first and foremost, on our presence in the countries that are the benefïciaries of 
that plan of action. This is the fïrst step towards discovering how these women and men live their daily lives and 
the reason why we cari now attempt to upgrade their skills and enhance their living conditions, and strive to be 
more efficient in OUT adult education efforts. Accordingly, we now have a new vision and a new approach. And, 
last but by no means least, a11 the meetings, all the proposed resolutions depend on their follow-up. The 
conclusions may be brilliant, but if we do not put them into action they would still be very important, the 
recommendations would still be very relevant, but there would be nothing afierwards. 1 am sure that the Hamburg 
Institute has demonstrated that a11 of UNESCO, the entire Education Sector - but with contributions fiom other 
sectors - has done exceedingly well, and 1 am certain now that this Institute in Hamburg cari ensure, fïrst of ail, 
that follow-up Will be given to that meeting. 

19.2 Madam, please allow me to present you off~cially with this brochure on the Hamburg Declaration, 
‘Agenda for the Future’. You have said that to a large extent our common future depends on implementation, on 
education for all throughout life and 1 am very happy, since you have contributed SO much, to present you with 
this brochure together with the document on the Hamburg meeting submitted to the General Conference. 

19.3 Finally, ladies and gentlemen, as you know, Avicenna is the symbol of teachers and 1 am happy to 
announce that the United Nations Educational, Scientifïc and Cultural Organization hereby attests that the 
UNESCO Avicenna Gold Medal has been awarded to Rita Süssmuth, President of the German Parliament, in 
recognition of the services rendered by her to the international commun@ as Chairperson of the fïfth 
International Conference on Adult Education, held in Hamburg, Gennany, from 14 to 18 July 1997. 

19.4 Madam, 1 present you with the gold medal which bears the following quotation from Avicenna, ‘For the 
survival of human beings we must a11 act together’. Thank you. 
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(The Director-General presents the Avicenna Medal to MS Rita Süssmuth, 
Speaker of the German Parliament) 

(Applause) 

20. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Directeur général et donne la parole à M. Michéal Martin, ministre de l’éducation et des 

sciences de l’Irlande. 

21.1 Mr MARTIN (Ireland): 
Mr President, Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Excellencies, ladies and 

gentlemen, may 1 first of a11 congratulate you, Mr President, on your election to the Chair of the 29th session of 
the General Conference of UNESCO. We look to your skills and experience to bring our deliberations to a 
successful conclusion. 1 also wish to express my delegation’s compliments to the Director-General, Federico 
Mayor, for his leadership in what has been a diftïcult and challenging period. 

21.2 1 would like to extend a special word of thanks and praise to all responsible for the Draft Programme 
and Budget for 1998-1999. The concentration and clear presentation of the programme priorities are very 
welcome, as is the manner in which the expenditure for these years is outlined. 

21.3 As we approach the end of the millennium, many of the problems which faced the Organization at its 
inception still confront us. The ideals on which UNESCO was founded, most importantly respect for the rights of 
men and women, and the use of advances in knowledge to foster human development rather than to create lùrther 
distinctions between people, are as relevant today as they ever were. May 1 also at this opportunity welcome back 
to UNESCO our close neighbours and friends, the Govemment of the United Kingdom. We look forward to 
working closely together in advancing education worldwide. 

21.4 Education is of course a means by which barriers are broken and gaps are bridged. Education has a 
tùndamental role to play in persona1 and social development. In this context, 1 am pleased to note that a major 
part of UNESCO’s strategy for education concems the promotion of education as a basic requirement for all. 
This Will take the form of community education in those least developed areas, the expansion of primat-y 
education systems including distance education, basic literacy and adult education. In Ireland, in line with the 
speaker of the German Parliament, we too see the enormous importance of adult education and adult literacy and 
we Will be addressing these issues in a forthcoming Green Paper discussion document on adult education. 

21.5 The programme also calls for an examination of the role and lùnction of higher education and in this 
respect 1 welcome the forthcoming World Conference on Higher Education which Will take place next year, at 
which issues such as inter-univers@ co-operation and academic mobility Will be addressed. One of the most 
important educational advances in recent years has been the promotion of lifelong leaming. This concept reflects 
the fact that in today’s information society, the world is entering a period of widespread change. The pace and 
scope of change means that steps to update and renew knowledge and skills are more important than ever before. 
The report of the International Commission on Education for the Twenty-first Century recognizes the 
contribution education makes towards economic and social development, particularly where a flexible education 
system allows greater curricular diversity and the building of bridges between different types of education, or 
between working life and further training. The European. Commission, through the work of Commissioner 
Cresson, has made an important contribution in this area. 

21.6 The development of the education and skills base of the economy is as important a source of wealth as 
the accumulation of more traditional forms of capital. The output of education and training systems, in terms of 
both quantity and quality of skills at a11 levels, is a prime determinant of a country’s level of industrial 
productivity and competitiveness. Ensuring that a country meets the skills demands of industry is an important 
issue and 1 am committed to ensuring that the education system in Ireland is to the fore in meeting the skills needs 
of our rapidly expanding economy. 1 intend to continue to promote the co-operation that has been developing 
between third-level institutions and indus@. Our objective is to support and promote close interaction and 
continuous communication between education providers and industry and to deepen mutual understanding and 
facilitate timely reaction to emerging needs. 

21.7 In recent months, the govemment has undertaken a range of initiatives in this area. We have put in place 
a close partnership between my Department and industry and have initiated a range of innovative programmes to 
ensure that we have enough trained people to meet demand in areas of rapidly expanding employment 
opportunities. For a11 this, 1 am mindful of the need to work and support work in the tïelds of the humanities and 
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social sciences and we have recently announced a major study into the establishment of a new Research Council 
in these areas. 

21.8 Early education has a vital role to play in the development of the Child and in breaking down the barriers 
to leaming at an early age to ensure success in later life. Neglect of early-childhood education reinforces 
disadvantage, as too often the less well-off children start off in school one step behind those more fortunate. 

21.9 Radical intervention is also required to tackle the problems of the thousands of Young people who drop 
out of school early each year with little or no qualifications. The lrish Govemment is committed to addressing the 
issue of early school leaving in a comprehensive manner and we wish to leam from the experiences ofother 
Member States in this regard. We accept a need to provide a more coherent response to schools to enable them in 
tum to provide a more coherent response to the needs of Young people for whom the existing curriculum options 
are unsuitable. We are introducing, for example, a new range of measures for 8-l 5 year-olds who are at risk of 
dropping out of school early. These measures Will involve a strategic partnership between the schools, the 
community which they serve and voluntary groups, including youth organizations in particular. 

2 1.10 Education worldwide is undergoing a process of profound change. There is an increasing emphasis 
being placed on the use of information and communication technologies. However, in considering this we must 
never forget the pivota1 role of the teacher in the leaming environment. We must also ensure that a new divide 
does not arise as a by-product of the ‘information society’ where access to such technology is the preserve of the 
few. My govemment is determined to ensure that students in disadvantaged areas Will benefit fully from a11 
initiatives in the technology area. We Will shortly be publishing a major policy framework document on ICTs in 
education, reflecting our govermnent’s commitment to achieving computer literacy for a11 students throughout the 
school system. This document Will set forth the details of a national programme of action to be implemented 
between now and the end of 2001. At the time of publication of the document, 1 Will simultaneously be 
announcing a very substantial govemment investment to underpin the implementation of the programme and this 
investment Will target action on classroom resources and equipment infrastructure, teacher skills development 
and support, and policy development and research. 

2 1.11 As you are aware, one of the principal concems of the lrish Govemment in recent years has been the 
search for peace in our own island. Since we last met in our General Conference, we have, in close co-operation 
with the British Govemment, continued the work of trying to bring the political parties and communities in 
Northem Ireland together in negotiations on a comprehensive political settlement of the Northem lreland 
conflict. Despite some well-publicized setbacks to our efforts, notably the breakdown of the fïrst IRA ceasefïre, 
we have not wavered in our joint determination to seek a just and lasting peace. 

2 1.12 In recent months, 1 am pleased to report that our efforts have shown more positive dividends. In July, the 
IRA restored its ceasefïre and last month we were able to launch in Belfast substantive all-party negotiations. For 
the fïrst time ever, the representatives of a11 the main political parties in Northem lreland, plus the two 
govemments, have gathered together at the same table, in an atmosphere of peace, to discuss future political 
arrangements. These discussions, launched on 24 September, offer our best chance for peace on the island of 
lreland. 

2 1.13 Negotiations are based on three strands of discussions, which reflect the relationships within Northem 
lreland, within the island of Ireland, and between lreland and the United Kingdom. Our aim is to consolidate the 
peace by tackling, in these inclusive negotiations, the tùndamental issues that have divided the two communities 
in Northem lreland. Any settlement should include new arrangements on the island of lreland involving genuine 
parity of esteem, equality of treatment and recognition of the identity of both traditions. We would hope to reach 
agreement on these new arrangements by next May SO that they cari be put to the people of lreland in referenda, 
North and South, for their approval. 

2 1.14 Nor do we underestimate the difficulties ahead. In a community which has been at war within itself for 
SO long there is great suspicion and hostility to be dealt with. Trust and confidence must slowly be established 
before the two sides Will begin to reach towards each other and make the compromise and accommodation which 
lead to lasting peace and there must be acceptance that two political and cultural traditions cari live side by side 
without seeking to dominate, one over the other. Obviously, the education system Will play a critical role in 
ensuring that that happens. 1 know that you wish us well in our task and for our part, we are greatly helped and 
encouraged by the continuing support we have received from the international community. 

21.15 The question of the protection of the global environment is one which is of concem to us all. 
International co-operation on the environment is at an all-time high, fuelled by increasing concems about global 
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problems and the transboundary dimension of many environmental problems. Such co-operation is an integral 
part of Irish foreign policy, as evidenced by our support for the strengthening of the Treaty of the European 
Union to make sustamable development an explicit EU objective. 

2 1.16 Finally, 1 would like to endorse the role of UNESCO in promoting greater awareness of the physical 
cultural heritage, and in that context, 1 am pleased to note the addition of the Early Christian monastic settlement 
of the island of Skellig Michael off the south-west toast of Ireland to the World Heritage List last year. 

21.17 Mr President, Ireland has historically placed a very high value on the education of its people. Our 
membership of UNESCO is evidence of our ongoing commitment to share our insights with the other nations of 
the world and, very importantly, to leam from the experiences of other nations. 1 wish the Conference success 
and 1 am confident that the deliberations Will advance the education and development of people in the 
participating Member States. Thank you very much indeed. 

22. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je dorme maintenant la parole à M. Alisher Azizkhojaev, vice-premier ministre de 

l’Ouzbékistan. 

23.1 r-H A3H3XO,&KAEB (Y36eKuCTaH): 
rOCIIOAuH npeACeAaTenb ~eHep~bHOiiKOH~epeH~uu,yBa~aeMbIey~aCTHAKuKOH~epeH~uu,AaMbI A 

rocnoAa, IJIeCTb C He60nbmuM neT IIpOILIJIO C TOT0 MOMeHTa, KOrAa Pecny6nuKaY36eKuCTaHo6penaCBO~ 
He3aBuCUMOCTb. Ho ~TOB~~MR~~H~~~~OA~~BH~~O~MO~OAO~O~OC~A~~CTB~COOTHOCUMOCA~C~TU~~T~M~. 
OHo BM~CTEZTIOB~~~~~CTO~~KO~~~~~T~~U~O~CT~H~~~OX~~H~IXRB~~HU~,~TOITO~O~OH~~~~~~~~~B~BO~~ 
AUHaMuKCHaILl6ypnbrfi BCK. 

23.2 BOCCTaHOBneHa UCTOpJFleCKax CIIpaBeAJlUBOCTb, Pecny6nuKa u36pana CBOji IIyTb nOnuTUqeCKOr0U 
COI.WUIbHO-3KOHOMWleCKOrO pa?BuTUfI,AOCTUrHJ'TbICTa6UJIbHOCTbuMe?KHaJ&iOHBJIbHOe COrnaCUeBo6~ecTBe. 
K 3TOMy HeO6XOAuhfO AO6aBUTb BOJpOHcAeHUe AyXOBHbIX IJCHHOCTe#, KynbTypbI, o6bIsaeB,Ha~UOHanbHOrO 
II3bIKa. Ha l-IpuHI&UIIaX CyBepeHUTeTa MeHlleTCII MeHTaJIUTCT MHOrOMUnnUOHHOrO HapOAa, IIOBbIUIaeTCII er0 
CaMOC03HaHue. 

23.3 u 3AeCb HeB03MOHCHO IIepeOIJeHUTb IIJIOAOTBOpHOe COTpyAHUYeCTBO HaUIefi CTpaHbI C TaKOii 
aBTOpuTeTHeüLUeü MeiKAyHapOAHOfi OpraHU3aqUe& KaK DHECKO. C IlCpBbIXIUarOB He3aBuCUMOCTuMelKIcAy 
y36eKuCTaHOM U K)HECKO H~aAUnuCbHenpocToAo6pbIe,napTHepcKueCB~3U,cKopee-AOCTUr~TnOnHbIji 
l'IapUTeT B peUleHUU 6onbmoro KOMILi-IeKCa 3aAas. BeAb OAHUM 113 OCHOBHbIXHaIIpaBneHUiiBAe~TClIbHOCTU 
K)HECKO IIBJIReTCII IIpeAOTBpaIQi?Hue 3THIFIeCKUX u penUrUO3HbIX KOH@IUKTOB, yrpOxaIOLI&UX AeJIyMupa, 
6opb6a C OTCTaJIOCTbK) u Aer’panauueti OomecTBa, COWaJIbHOii U A~XOBHO~~ yWep6HOCTbIO. MbI CquTaeM 
IOHECKO YHUKaJIbHbIM MeH(AyHapOAHbIM UHCTUTyTOM, KOTOpOMy HeT U He MOX(eT 6bITb aJIbTepHaTUBb1, 
B03BbIJ.LlaK)IIJUM o6urerenoBesecIcyfo AyXOBHOCTb, AeJIaKN@ïM MUJlJIUapAbI JUOAeti IIJlaHeTbI 3eMJIa no6pee, 
MUJIOCepAHee, IJXiMOTHeC. &IarOAapR HâIIIUM COBMCCTHbIM IlpOCKTaM, Mllp BHOBb OTKPbIJl &lIff ce6rrHaurw 
BenUKUX IIpeAKOB, TaKUX, KaK x&Ib-EepyHU, Anb-XOpeJMu, MMaM ~CM~UJI&I'I+'X~~U,AMU~ TeMyp,Mup30 
YJryr6eK,AnuurepHaaoU,Iio6yp. 

Ha3BaHHOüUMeHeMHaUlerOBenUKOrOnpeAKaA6yknu H6H CUHbI(ABUIJeHHa). 

23.5 HMeHHo aKTuBHOe yqacTue IOHECKO, ee opraHu3yKwa~ ponb rI03BOnunu B03pOAuTb BenuKuü 
UIenKOBbIü IIJ'Tb, KOTOpbIü6bInCBOeO6pa3HbIMTOprOBO-UHTenneKTy~bHbIMMOCTOM,CBR3bIB~~UM BOCTOKII 
3aI'IaA, K)rU~CBep.~36eKUCTaH,KaKU3BeCTHOBOBCeMMUpe,6bInCepA~eBuHOü3TOüAOpOru3~OXUHapOAOB. 
u KaK PasbUE, TOIIbKO Ha KFICCTBCHHO HOBOM YpOBHe, HbIHC eMy OTBeAeHa POJIb BaXH&hIWO 3BeHaHa 
MHOrOTbICR=IeKUJIOMeTpOBOM rIyTU.flOi-WIHbIM npOAOn~eHueM,TO~Hee-pa3BUTUeM3TOrO,CT~aAe~TenbHOCTb 
h'kmnyHapOAHOr0 UHCTUTyTâ ~eHTpEUIbHOEWGiTCKrn< UCCJICnOBaHUü B CaMapKi-iHAe, OTKPbITOTO C IIOMOLUbKI 
~HECKO,IIOJI~W~BIII~>~ ~upOKyIoU3BeCTHOCTb,3aBOeBaB~aSIBbICOKUÜaBTOpUTeTBHa~HbIXKpyraX. 

23.6 R nO3BOn~ce6enU~bKOpOTKOnepe~UCnUTbTenpOeKTbl,KOTOpbIe6b1nu ptXJIU30BaHbI~36eKUCTaHOM 
U DHECKO TOnbKO B HbIHeIIIHeM rOAy. 3TO - IIpOBeAeHUe B~apu~eHeAenu,IIOCB5I~eHHOü2500-neTUIO 
EyXapbI UXUBbI,aTaK~eTOp?KeCTBaB3TUXApeBHUX~eMYy~UHaX BOCToKa,3aBepIIIUBuIUeCa HeCKOnbKOAHCü 
HX=A, opraeu3awix B CaMapKaHAe MemAyHapoAHoro 4eCTuBaJI>l "ILIapK TapoHanapu" GOA naTpoHaxeM 
DHECKO, pSIACUMII03UyMOB UKOH~epeH4uÜ,~OCBRUIeHHbIXHa~HOMyUKynb~pHOMyHaCneAYno,pa3BUT~ 
Q'MaHUCTWleCKUX UAeü, BO3pO~ACHlm,AyxOBHOCTU.~TpaAHblMIIBnRCTCIITO,YTOB~epeAUyHaCMHOrOHOBbIX 
COBMeCTHbIX~pOeKTOB,KOTOpbIe,HeCOMHCHHO,O6OraTRTBCC~enOBCYeCTBO. 

23.7 AaMbI A rOClIOAa, KaK BbI XOpOIUO 3HaeTC, Y36eKUCTaH paCIIOnO~eHBperuOHe,KOTOpbIüHepCAKO 
UMeHyIoT “30HOü IIOBbILIICHHOfi KOH@IUKTHOCTUv. B IIepByIo OsepeAb, u3-3a HenpeKpauwouleiica 
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6paToy6uikTBeHHoü BOÜHM B A@raHuCTaHe. Harrra clpaea BbIcTynaeT 3a HeMeaneHHyIo cTa6unmaumo 
nono)KeHWI B peruoHeUuBUJIu3oBaHHbIM UMUpHb1MIlyTeM.B 3TOMpR~oco6oeMeCT03aHu~aeTUHU~UaTuBa 
npe3WleHTa Pecny6nuKu Y36eKUCTaH kiCnaMa KapUMOBa 0 npeBpaueHuu QeHTpaJIbHoü A3uu B 3o~y, 
CBo6oAHYIO OT WlepHoro OpyWiJI. HenaBHo IIpOUIeRUla~Me~KnyHapO~Ha~KOH~epeH~~zrr~î~~~yBonpocyB 
TaLIIKeHTe IIOJIJYUnaIIIUpOKUüpe30HaHCBMupe. 

23.8 CnoKoficTBue, yBepeHHoCTb B 3aBTpBIlIHeM nHe, BOJMOX(HOCTb npkio6qaTbcrr K COKpOBUIl(HUuaM 
06JWIenOBe~eCKUX 3HaHuü - BOT Te U~eaJIbI,KOTOpbIeHanpaKTUKepeanu3yroTcrrB Pecrry6nuKe. HbIHeUIHUii 
roLt no yKa3y kknaMa KapuMoBa 0655IBneH B Pecny6nuKe ~~O~OMUHTepeCOB~enoBeKa".~3TOHe~pocTaR 
AeKnapaTUBHOCTb. 

23.9 Mbl IIonHoCTbIO p=AenReM MHeHUe MHOrOyBaH(aeMOr0 HaMU reHepanbHOr0 ,QUpeKTOpa~HECKO 
rocnonuaa @enepuKo Maiiopa 0 TOM, ~TO nocTpoeaue neMoKpaTusecKor0 06ulecTBa qenuKoM3aBUCUTOT 
CTeneHu 06pa30BaHHoCTU MOnollorO IIOKOneHUII. Y HZZ-CTOIlpOUeHTHaRTpaMOTHOCTb,aOTHbIHerpam~aHaM 
Pecny6nuKu rapaHTupOBaH0 ,QeB~TuneTuee 6ecnnaTHoe 06R3aTenbHOe 06uee 06pa3oBaHue, nocne ero 
nonyqeeurr - TpexneTHee cpeneee cne4uanbuoe o6pa30BaHue~aKaneMu~ecKuxnuuerrxu IIpO+eCCUOHa.JIbHbIX 
KonneLvKax. PaCxOnbI Ha Bce BUAbI 06pa3oBaHm Monoaoe rocynapcrso 6epeT Ha ce6q 9~0 3aKpenneHo 
neüCTByIOIUUM 3aKOHOAaTenbCTBOM U peaJIU3yeTCSI HaOCHOBe pa3pa60TaHHOÜHa~UOH~bHOfi IIpOIJ3aMMbI no 
IIOLIrOTOBKe KaApOB. HaCKOnbKO 3T0 BaH(HO mrl HaC, rOBOpUT TOT +aKT, ZITO OKOnO 60% uacenemm 
Y36eKUCTaHa -. MOnODbIe JIIOnU, He llOCTurUIUe CoBepIIIeHHOneTUR. &MaIO, VT0 HaKOnneHHbIü B 3TOM 
HaI'IpaBneHUuBPec~6JluKeOIIblTOKa~eTC~IIOne3HbIM HeTOnbKO mRKaKoi%-Ni60 OTnenbHOBJIITOüCTpaHbI,HO 
TaKxe U ans3 DHECKO. BenboHauMeeTyHuKanb~BO3MO~HOCTbHeTOnbKO rny6oKo u3yqaTb npo6neMb1, 
aKKyMynUpOBaTb 3HaHuR U OIlbIT, Ho u u1upoK0 pacnpocTpawrTb ux c noMombro UeneBbIx nporpahw. 
npUBe!JeHHbIü npkwep, Ha HaLII Bsrnxfl, nonuocTbI0 COOTHOCUTC~I c 0cHoBHbIkfu UAeRMU CTOnb 
npenCTaBUTenbHOÜMem~HapOAHOÜOpraHU3aUUU,KaKOÜaBn~eTC~~HECKO. 

23 .Ic rOCnOAUH npeACenaTenb, rOCIlOnUH ~eHep~bHbIü~UpeKTOp,yBa~aeMbIe~aCTHUKU~OH~epeH~HU, 
nonbsyrrcb IIpencTaBneHHoü MHe B03MO~HOCTbI0, XOTen 661 BbICKa3aTb HeCKOnbKO coo6pa~eeufi 06 
aKTUBu3aUUU U yJIyWIeHuu HaIIIeü COBMeCTHOfi pa60TbI. COXpaHUTb U OCTaBUTb rprrnyuUM nOKOneHWIM 
HaCneAUe BenUKUXIIpeHKOB -6naropo~Ha~UOTB~TCTB~HH~MUCC~,Be~bTOnbKOAOCKOHâTIbHO3H~R IIpOUInOe, 
MOH(HO yBepeHH0 YyBCTBOBaTb ce6a CerOAHII, CMenO UATU B Gynyrrree. B 6nuHcaüruue ABarOABCOCTOSITCR 
HeCKOnbKO 3HaMeHaTenbHbIX cO6bITui? B UCTO~UUH~~O~OBL(~HT~~JI~HOÜ A3uu: I225-neTUeC0 AHIIpOHCLIeHU8 
MMaMa an-Qxapu, cocrami’rem XanucoB, xu3HeonuCaHuR npoporta MyxaMena; 1200-neTue BenuKoro 
yqeHoro-acTpoHoMa u MaTeMaTuKa AxMana anb-CbepraHu, qbu TpyDbl no reoMeTpuu u aCTpOHOMUU 6bInu 
YHuKaJIbHbIM y'Ie6HbIM noco6ueM B YHUBepCuTeTaX Mupa B paHHee CpeAHeBeKOBbe; 1000-neTUeHapOnHOr0 
3noca "AnnaMbId. 3Ta nwBa5i uc~opun HauIero Hapona,KoTopaB,nepenaBarlcb u3noKoneHkwB noKoneuue, 
AowIa AO CeroAHBUIHux neeü. B 3Toü ~~51311 MbI npu3bIBaeM rocynapcrsa-WeHbI DHECKO noMep~aTb 
HaLUenpe~o~eHueOBMIo~eHUU3T~CO6bITu~BO~UI1U~bHblüKKaneHAapb~aMnTHblXAaT. 

23.11 K COmaJIeHIDO,a3TO l'IpUXQ~UTC~KOHCTaTupOBaTb,3TyCTOnb npeACTaBUTenbHyf0 TIW6yHy HeKOTOpbIe, 
B 9aCTHOCTU B HaLIIeM JJeHTpaJIbHOa3uaTCKOM perUOHe, IIbITaIOTCII UCIIOnb30BaTb B UensIX, COBepILleHHO 
HeCoBMeCTUMblX CU~~~aMU~~~~~~.AUMeHHO,BbICKa3bIBaIOTCII~O~enaHUSIO~pOB~AeHUU~p~AHOBaHUü 
IIOA 3ruAOü K)HECKO Io6uneea ApeBHUX UMIIepUü, rpaHUI.@I KOTOpblX CerOAHII OXBaTbIBaIOTTeppuTOpUU 
HeCKOnbKUX HOBbIX He3aBUCuMbIX rOCyAapCTB. nono6Hoe MOxeT He TOnbKO 06ocTpkiTb OTHOU.IeHURMe?KDJ 
HapOAaMU U rOCyAapCTBaMu, HO U IIpuBeCTU KTeppUTOpU&llbHbIM IlpUTR3aHWIM,HaHeCTUyIUep6aBTOpuTeTy 
cTonbIIpe~CTaBUTenbHOÜOpraHu3aI&iu,KaK IOHECKO. MbI He~on~HbI~OIIycTuTbTaKUXTeHAeHUuÜ. 

23.12 BpeMR 6bICTpOTe=IHo! Y,, Cek'IaC MbI HaXOJWMCx Ha IIOpOreTpeTberOTbIWIeneTU%~OCe~HHbIeB 
3eMnIO Aogpble, CUnbHbIe CeMeHaO6R3aTenbHO~aQ'TXOpOLUUüypO~aü.TaK UMbIAOJDKHbI CeRTbBCepAUaX A 
Ayruax nmneü no6poe,cBeTnoe,wcToe.Y6e~KneH:HaruunoToMKu3~0 o~e~Tnonoc~oa~c~~y! Garonapmsa 
BHuMaHue. 

(23.1) Mr AZIZKHOJAEV (Uzbekistan) (Translation from the Russian): 
Mr President of the General Conference, distinguished participants, ladies and gentlemen. It is only a 

little over six years since the Republic of Uzbekistan gained its independence, yet for our ancient, and at the same 
time youthful, state this period seems like decades. SO much has happened, SO many truly epoch-making events 
have occurred that at times their pace has been faster than that of our tumultuous age. 

(23.2) Historical justice has been restored and Uzbekistan has chosen its path towards political and socio- 
economic development, while stability and inter-ethnie Concord have been achieved in society. There has 
furthermore been a revival of spiritual values, culture, customs and the national language. On the basis of 
sovereignty, the mentality of our multi-million population is changing and its level of self-awareness rising. 

89 



(23.3) In this connection, it is impossible to overestimate the importance of our country’s constructive 
collaboration with such an authoritative international organization as UNESCO. Since its first steps on the path of 
independence, ,Uzbekistan has not only developed a good working partnership with UNESCO but has achieved fi111 
parity with it in the task of solving a wide range of problems. One of the basic thrusts of UNESCO’s action is to 
avert ethnie and religious conflicts that pose a threat tb peace, and to combat backwardness and degeneration in 
society as well as social and spiritual decline. We regard UNESCO as a unique international institution, to which 
there is and cari be no alternative, one that is working to raise the spiritual values of humankind, to make billions of 
people better, more compassionate and more literate. Thanks to our joint projects the world has rediscovered our 
great forebears such as al-Biruni, al-Khwarezmi, Imam Ismail al-Bukhari, Amir Timur (Tamerlane), Mirza 
Ulughbeg, Ali-Sher Nawai and Babur. 

(23.4) We take pride today in the fact that MS Rita Süssmuth has been awarded the UNESCO Avicenna Gold 
Medal, named afier our great ancestor, Abu Ali Ibn Sina (Avicenna). 

(23.5) Thanks to UNESCO’s active involvement and organizational efforts, to the Great Silk Road, in its day a 
unique bridge for the exchange of goods and ideas between East and West, North and South, lives again. It is 
universally acknowledged that Uzbekistan was the crossroads of this route Iinking different ages and peoples; and 
as in the past, but on a qualitatively new level, it now serves as an essential section of this road that stretches for 
many thousands of kilometres. A logical extension or, more precisely, a logical development of this project has 
been the work of the International Institute for Central Asian Studies in Samarkand, which was established with 
UNESCO’s help, has become widely known and has gained a high reputation in scientitïc circles. 

(23.6) 1 shall if 1 may refer only briefly to the projects that have been carried out by Uzbekistan and UNESCO in 
the course of the current year. They consist of the ‘ Week’ held in Paris to mark the two thousandth lïve hundredth 
anniversary of Bukhara and Khiva, and the celebrations held a few days ago in those two ancient ‘pearls of the 
East’; the organization in Samarkand of a UNESCO-sponsored international festival, the ‘Sharq Taranalari’ 
(Melodies of the East); and a series of seminars and conferenees on the scientifïc and cultural heritage, the 
development of humanistic ideas, and the revival of spiritual values. It is gratifying to note that many new joint 
projects which Will undoubtedly bene0 humanity as a whole are foreseen for the future. 

(23.7) Ladies and gentlemen, as you are well aware, Uzbekistan is situated in a region frequently referred to as 
being highly conflict-prone, primarily because of the never-ending fratricidal war in Afghanistan. Our country 
advocates the rapid stabilization of the situation in the region by civilized and peaceful means. In this context, the 
lead given by the President of the Republic of Uzbekistan, Islam Karimov, to the conversion of Central Asia into a 
nuclear-free zone deserves special mention. The international conference on this subject recently held in Tashkent 
was widely reported throughout the world. 

(23.8) Serenity, confidence in the future and opportunities for access to the treasure house of universal 
knowledge, these are the ideals we are putting into practice in our country. By presidential decree, this year has 
been proclaimed the ‘Year of the interests of humanity’ in Uzbekistan, and this is not mere rhetoric. 

(23.9) We fully share the view of the distinguished Director-General of UNESCO, Mr Federico Mayor, that the 
building of a democratic society depends entirely on the educational level of the younger generation. We have 100 
per cent literacy, and as of now our citizens are guaranteed free, compulsory, nine-year general education, followed 
by three-year secondaty special education provided in general secondary or vocational schools. As stipulated by 
current legislation, our fledgling state meets the cost of a11 forms of education, in accordance with the national 
programme that has been drawn up for the training of personnel. This is of great importance for us, since 
approximately 60 per cent of the population of Uzbekistan are under majority age. 1 believe that the experience we 
have gained in this tïeld could be beneficial not only for individual countries but for UNESCO itself, it having 
unique possibilities for studying such problems in depth, accumulating knowledge and experience, and 
disseminating them widely through programmes specially designed for the purpose. This example, as we see it, is 
fully consonant with the fundamental ideas of a representative international organization such as UNESCO. 

(23.10) Mr President, Mr Director-General, distinguished participants, 1 should like to take this opportunity to 
express a few ideas on how to step up our joint efforts and improve them. TO preserve and pass on to future 
generations the heritage of our great forebears is a noble and responsible mission. It is only through a thorough 
knowledge of the past that we cari feel confident in ourselves in the present and boldly advance into the future. In 
the course of the next two years we shall witness some outstanding events in the history of the peoples of Central 
Asia: the one thousand two hundred and twenty-tïfth anniversary of the birth of Imam al-Bukhari, compiler of the 
m, the sayings and the deeds of the Prophet Muhammad; the one thousand two hundredth anniversary of the 
great astronomer and mathematician Ahmad al-Farghani, whose works on geometry and astronomy were uniquely 
valuable study aids in the universities of the world in the early Middle Ages; and the one thousandth anniversary of 
the folk epic ‘Alpamysh’, the living history of our people, which has been handed down from generation to 
generation to the present day. In this connection we cal1 on Member States of UNESCO to support our proposa1 to 
include these events in the officia1 list of anniversaries to be celebrated by the Organization. 

(23.11) Unfortunately - and this has to be pointed out - some Member States, including some in our Central Asia 
region, are attempting to use this widely representative forum for purposes that are entirely incompatible with 
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UNESCO’s ideals. Specifïcally, proposals are being put forward to celebrate under UNESCO’s auspices 
anniversaries of ancient empires whose frontiers included territories that today are those of newly independent 
states. This cannot only exacerbate relations between peoples and states, but cari lead to territorial claims and cari 
damage the authority of a representative organization like UNESCO. We should not allow these tendencies to 
develop. 

(23.12) Time flies! We are already on the threshold of the third millennium. When good, vigorous seed is sown, it 
always produces a good harvest, and we too must sow good, sound, pure seed in people’s hearts and min&. 1 feel 
sure that our descendants Will judge us in these matters according to out merits! Thank you for your attention, 

24. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Ignatius Chombo, ministre de 

l’enseignement supérieur et de la technologie du Zimbabwe. 

25.1 Mr CHOMBO (Zimbabwe): 
Mr President, Mr Director-General, Mr Chairperson of the Executive Board, Honourable Ministers, 

Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, on behalf of my delegation, Sir, 1 would like to 
congratulate you- on your election as the President of the 29th session of the General Conference of UNESCO. 1 
wish to assure you of the full support of my delegation and that of my President, His Excellency Dr Robert 
Gabriel Mugabe, Chairperson of the World Solar Commission, who wishes this Conference every success. This 
Conference is being held two years after the celebration of UNESCO’s fïftieth anniversary and just about two 
years from the next millennium. This provides our Organization with an opportunity to reflect and act on the 
challenges and opportunities of the twenty-first Century. 

25.2 Mr President, it is also a happy occasion on which we warmly welcome the retum of the United 
Kingdom to UNESCO. It is proper that the United Kingdom, one of the founding fathers of UNESCO and 
custodian of the UNESCO Constitution, is now back in the fold. As we welcome the United Kingdom, my 
delegation appeals once again to those Member States which have not yet rejoined UNESCO to do SO, SO that 
together we cari confront the problems that threaten our survival. 

25.3 It is within this context that my delegation has been reflecting on the vexing problem of the budget 
ceiling for the next biennium. It is clear that the budget ceiling of $544 million recommended fïrst by the 150th 
session of the Executive Board in October 1996 and then by the 151st session in June 1997 did not take into 
account the United Kingdom contribution because that country had not yet rejoined UNESCO nor was its 
assessed amount known. We understand that this budget ceiling represents a compromise figure since the 
developing countries wanted a higher budget ceiling that took into account their developmental needs based on 
simple logic. My delegation is persuaded to support the revised budget estimate of $585 million for 1998-l 999, 
as proposed by the Director-General, taking the United Kingdom’s contribution as additional fimds. 

25.4 Mr President, we are a11 aware of the fact that UNESCO is experiencing serious cash-flow problems 
emanating from arrears in membership contributions. This constraint impedes its capacity to implement approved 
programmes. My govemment fully supports decision 6.3 adopted by the Executive Board at its 150th session 
urging Member States to tiltïl their constitutional obligation SO that the Organization cari have resources to 
implement programmes and activities approved by this Conference. 

25.5 Zimbabwe notes the steady progress of the reform process initiated. The process of decentralization of 
staff and resources to fïeld offices is a welcome development and my government would particularly like to 
commend the Director-General for the decision to decentralize the programme ‘Strengthening national education 
statistical information systems in sub-Saharan Afiica’ (NESIS) to the UNESCO Harare Office. This decision Will 
promote co-operation between the contributing development agencies and the Afiican National Statistical 
Services, as well as the participation of African specialists. It is the feeling of my delegation that field offices 
should be properly equipped and strengthened to enable them to discharge their responsibilities to the full. In the 
face of resource constraints, it is essential to establish guiding principles on decentralization of fïeld offices that 
represent UNESCO’s presence in Member States. Mr President, it is for this reason that my delegation is CO- 

sponsoring the draft resolution on improving the implementation of decentralization submitted for consideration 
by this Conference. 

25.6 Mr President, on personnel issues, my delegation is concemed about the inequitable geographical 
distribution of staff and feels that urgent action should be taken on this matter. Statistics reveal that 40 Member 
States are below range and that 41 are unrepresented. This state of affairs is unhealthy for our Organization. 
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25.7 My delegation is in favour of a more efficient and effective staffing structure in the Secretariat; 
downgrading of as many vacant posts as possible and the intensification of the drive to recruit competent Young 
staff. Efforts should also be made to maximize the use of local consultants in Member States and to deploy staff 
in favour of priority areas at Headquarters and in the tïeld offices. A deliberate but systematic recruitment 
campaign should be undertaken in favour of unrepresented and under-represented countries. The Young 
Professionals Programme should be aggressively used to rejuvenate the Secretariat. Zimbabwe applauds the 
Director-General’s efforts in promoting more equitable gender representation. 

25.8 On the issue of the reform process, my delegation tùlly supports the recommendations of the ad hoc 
working group mandated by the General Conference at its 28th session to advance proposals to restore to the 
General Conference its original function as a fùlly-fledged policy-making body. The adoption of these 
recommendations would help to Streamline and improve the working methods of the General Conference. In this 
regard, my delegation endorses the recommendation of the Executive Board to create a special account for the 
amount to be contributed by the United Kingdom for the period from 1 July 1997 to 3 1 December 1997 for the 
purposes of fïnancing priority programmes in favour of developing countries. If the use of this contribution is 
coupled with efficient programme delivery and prudent financial management, the provision of UNESCO’s 
services in priority areas cari benefit from the gains. 

25.9 Mr President, the requirement for this General Conference to take decisions on organizational structures, 
ethical issues, and standards enforcement measures serves to show that our Organization is alive and has the Will 
to reform. My delegation supports the draft decision of the Executive Board recommending the establishment of 
a UNESCO Institute of Statistics with high professional standards and broad functional autonomy, along the lines 
of the International Institute for Educational Planning. Such an institute would enable UNESCO to improve the 
quality of its statistical services and products for the benefït of researchers and decision-makers. 

25.10 Zimbabwe is embarking on an education reform programme designed to usher in an education system 
that seeks to develop a scientifïc culture and the relevant entrepreneurship necessary for the economic and social 
development of women and men in our country. In higher education, technical assistance for the 
conceptualization and implementation of the higher education reform process is of great importance, as is the 
training in the management of higher education institutions. 

25.11 UNESCO Chairs continue to be important as they provide for the sharing and transfer of knowledge. 
Zimbabwe considers the leadership role of UNESCO Chairs in the exploitation of information technology and for 
links with the productive sector to be particularly signifïcant. The training of women in higher education, 
including training in management and in science and technology, is a practical way of addressing the critical 
issues of gender equity and ml1 human resource development. 

25.12 Mr President, the central role of information and communication in the development process is tülly 
recognized by Zimbabwe. We are supportive of the function which promotes freedom of expression and freedom 
of the press. International Press Freedom Day is now regularly celebrated by the community of joumalists in 
Zimbabwe. Zimbabwe commends the efforts by UNESCO to create information networks and to promote reform 
in the media. Zimbabwe is supportive of efforts to curtail violence and pomography on the screen especially as 
they affect children. Zimbabwe also welcomes programmes and action to tûrther develop women media 
practitioners. In the area of the development of information and communication technologies, Zimbabwe 
commends the work done by UNESCO in assisting developing countries and countries in transition to meet the 
challenge of the information highways. In this regard, Zimbabwe, through draft resolution 118, invites this 
Conference to make more resources available for the development of informatics and telematics application. 

25.13 Mr President, Zimbabwe considers cultural programmes to be of crucial importance for the preservation 
and enhancement of cultural and natural heritage through community participation and training of specialists in 
the relevant areas. Preservation of sites and monuments and the transmission of traditional knowledge to the 
Young as well as the promotion of cultural industries, such as the book industry, and creativity should be 
emphasized. There should be continuing debate and reflection on the seminal issues that were raised by Our 
Creative Divers@ the report of the World Commission on Culture and Development, which continues to inspire 
us in our efforts to integrate the cultural dimension into development. 

25.14 Zimbabwe is also very active in the area of world heritage preservation and promotion of monuments 
and sites and through the promotion of relevant curricula in schools. A national heritage education committee has 
been set up to promote heritage education in schools and the community. Mr President, this Conference is well 
aware of the fact that Africa and the major@ of the developing countries are under-represented on the World 
Heritage List, and my delegation supports the proposa1 to make the World Heritage List comprehensive. This is 
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one of the reasons that Zimbabwe has submitted its candidature for election to the World Heritage Committee 
and, if elected, Will strive towards the enhancement of this task. 

25.15 Mr President, Zimbabwe had the honour to host the UNESCO-sponsored Pan African Intergovemmental 
Conference on Language Policies in At?ica this year. As a follow-up to this Conference, my govemment has 
submitted draft resolution 117, requesting UNESCO to assist Member States to concretize the vision of Atiica 
and the strategy of the Harare Declaration and to implement the Plan of Action adopted at that Conference. 1 am 
confident that this Conference Will adopt this draft resolution which serves to underscore the irreplaceable role 
played by African languages in the global development of Africa. 

25.16 In the field of science and technology, Zimbabwe would like to underscore the importance it attaches to 
the World Solar Programme 1996-2005, a major UNESCO-led initiative aimed at promoting the use of 
renewable energy sources for sustainable development which is necessary for the creation of a culture of peace. 
The World Solar Summit, held in Harare on 16 and 17 September 1996, mandated the World Solar Commission 
composed of 18 Heads of State and Govemment, chaired by His Excellency Mr R.G. Mugabe, President of the 
Republic of Zimbabwe, to develop the World Solar Programme within a period of nine months alter the Summit. 
1 am delighted to inform this assembly that this programme was approved in June 1997 by the World Solar 
Commission at its second session, held in New York on the occasion of the ‘Rio + 5’ special session of the 
United Nations General Assembly. My country, on behalf of members of the World Solar Commission, invites 
the Director-General through draft resolution 116 to upgrade the status of the World Solar Programme 1996- 
2005 to an interdisciplinary programme similar to ‘Education for a sustainable future’ and ‘Towards a Culture of 
peace’ presented in document 29 C/5. This draft resolution also requests the Director-General to provide funds 
under the regular budget, with each major programme area contributing a portion and through mobilization of 
extrabudgetary resources, to guarantee its efficient implementation. The successful implementation of the World 
Solar Programme requires both human and financial resources. My delegation is therefore counting on your 
support for the adoption of draft resolution 116 in the deliberations of Commission II. 

25.17 Mr President, Excellencies, ladies and gentlemen, allow me to end my statement by recognizing the 
contributions of a11 the dedicated members of UNESCO to their con-mon resolve. It is through such dedicated 
commitments that we cari ensure the realization of the lofty ideals of our Organization. Thank you. 

26. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. M. Vicente Sarubbi Zaldivar, ministre de 

l’éducation et du culte du Paraguay. 

27.1 Sr. SARUBBI ZALDIVAR (Paraguay): 
Setïor Presidente de la Conferencia General, sefior Director General, sefioras y seiîores delegados, 

observadores, observadoras, Excelencias, sefioras y setïores: Buenas tardes para todos, buenas tardes para todas. 
Quisiera referirme brevemente a algunos puntos de la problematica actual y 10s desafios y oporhmidades de este 
fin de milenio, y a1 mismo tiempo a algunos de 10s presupuestos y propuestas de la UNESCO de cara a1 proximo 
milenio; pero antes que nada quiero felicitar a1 sefior Presidente de la Conferencia General por su eleccion, en 
nombre de mi pais y de la delegacion de mi pais, 10 mismo que celebrar la vuelta del Reino Unido a la 
Organizacion. 

27.2 Este final de siglo XX, del cual somos protagonistas, nos aporta profundas transformaciones sociales y 
nos abruma con acontecimientos muchas veces contradictorios. Por un lado, en las dos ultimas décadas hemos 
asistido a hechos portadores de esperanza y optimismo: la superacion de la guerra fris, el retomo de la libertad y 
la democracia a muchas naciones, incluyendo el Paraguay, avances significatives en acuerdos de paz y 
entendimiento en areas conflictivas, y la reivindicacion vigorosa de la plena vigencia de 10s derechos humanos 
para todos 10s habitantes del planeta. Asimismo, el espectacular avance cientifico y tecnologico y la revolucion 
de las tecnologias de la information y la comunicacion estan contribuyendo con insospechables benefïcios a1 
bienestar individual, grupal, colectivo, perlïlandose ya el nacimiento de una nueva sociedad: una sociedad de la 
informacion y del conocimiento. 

27.3 Por otro lado, la comunidad intemacional se encuentra ante problemas, algunos viejos y otros nuevos, 
que preocupan seriamente a 10s lideres mundiales y conmocionan a 10s pueblos, como la persistencia de la 
pobreza, el hambre, la aparicion de nuevas y constantes amenazas a la paz y a la seguridad intemacional, las 
recientes amenazas provenientes de la biotecnologia desde el punto de vista de la bioética, el gigantismo de 
ciudades que se vuelven inhumanas, el acelerado deterioro del medio ambiente con algunos efectos 
aparentemente irreversibles, la permanencia escandalosa de la ignorancia y de las desigualdades educativas, la 
lamentable situation de opresion politica y de negacion de derechos humanos basicos en varias partes del 
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planeta, el recrudecimiento de conflictos interétnicos con su lastre de integrismos, xenofobia e intolerancias, el 
genocidio generacional causado por las drogas ilicitas y la crisis moral reflejada en la corruption publica y la 
privada. 

27.4 Este panorama ambivalente cargado de esperanzas y de optimismo y, paradojicamente también, con 
inequivocos signos de preocupacion, hara que la sociedad del siglo XXI siga compartiendo con nosotros, y con 
10s fùndadores de la UNESCO, la busqueda afanosa de la paz, la libertad, la democracia, la efectiva vigencia de 
10s derechos humanos y la concrecion de un desarrollo integral con rostro humano, con equidad y respeto por la 
naturaleza en todas sus dimensiones. Son antiguas y reiteradas utopias que constituyen requisitos esenciales para 
la plena realizacion humana, individual y colectiva, ayer, hoy y también manana. 

27.5 Quiza el desafio de mayor envergadura de esta etapa de transition de la humanidad sea la 
mundializacion y planetarizacion de nuestros problemas y de nuestras preocupaciones, pero también, de nuestros 
recursos y de las soluciones. Esta aldea mundial, a la que cada dia pertenecemos mas, plantea una acentuada 
interdependencia en 10s planos economico, politico, social y cultural entre todas las naciones, entre las 
comunidades humanas y entre 10s individuos. El mundo esta irrumpiendo en nuestros hogares, en nuestras 
escuelas y en nuestra propia intimidad aportando nuevas perspectivas y horizontes, pero también riesgos, para la 
afirmacion de nuestra identidad cultural. 

27.6 En estos tiempos de interrogantes, de busquedas y de esperanzas, la UNESCO constituye, sin duda, una 
respetada y valorada entidad que, permaneciendo celosamente fiel a 10s orientadores principios de su 
Constitution, asume con lucidez y creatividad 10s desafios del tercer milenio. De esta forma, acorde a las nuevas 
circunstancias, la UNESCO va fortaleciéndose y recreandose en su irrenunciable mision ética, su responsabilidad 
de liderazgo intelectual, su dimension universalista y su vocation de servicio en favor de la paz y el desarrollo, a 
través de la educacion, la ciencia, la cultura y la comunicacion. 

27.7 La especificidad de la UNESCO reside, precisamente, en “erigir 10s baluartes de la paz” apoyandose en 
“la solidaridad intelectual y moral de la humanidad”. Su espacio propio es el pensamiento, la creacion y la action 
solidaria. Por ello, permitanme insistir en que la Organizacion ha de afïanzar sus funciones y la responsabilidad 
de constituirse en hogar privilegiado de reflexion, exploration y orientation, en un foro permanente de dialogo y 
debate pluralista y transdisciplinario, en un marco institucional de intercambios y de convergencias, en 
permanente renovacion y adaptation a 10s cambios de hoy y de mafiana y en una instancia singular de 
concertation, movilizacion de voluntades y cooperacion intemacional. 

27.8 El Gobiemo de la Republica del Paraguay comparte plenamente, sefior Presidente, las prioridades 
estratégicas y programaticas de la UNESCO definidas en la Estrategia a Plazo Medio 
(1996-2001) actualmente vigente, y en el Proyecto de Programa y Presupuesto para 1998-1999. Y por 10 mismo 
ha incorporado algunas de ellas en sus politicas nationales e intemacionales. 

27.9 En primer lugar, es indiscutible la signifïcativa importancia de promover la cultura de la paz mediante la 
educacion para la democracia y el ejercicio de 10s derechos humanos. Esta nueva cultura de la paz representa 
actualmente el gran desafio para la sociedad intemacional y para cada una de las naciones en vistas a lograr la 
vigencia efectiva de valores, attitudes y comportamientos que impliquen el respeto a la vida y a la dignidad de la 
persona humana, la firme adhesion a 10s principios de Iibertad, democracia, justicia social y solidaridad y el 
rechazo de toda forma de violencia, discrimination y exclusion. 

27.10 Asi 10 ha entendido la Asamblea National Constituyente de 1992 que ha consagrado, en el Articula 144 
de la nueva Constitution paraguaya, una Renuncia a la Guerra. Para construir esta anhelada paz y afirmar el 
entendimiento entre las naciones y entre las comunidades humanas, 10s grupos, e incluso 10s ciudadanos de un 
mismo pais, el recurso estratégico y crucial es y seguira siendo la educacion. 

27.11 En este sentido quiero destacar que el Presidente de la Republica del Paraguay, Ingeniero Juan Carlos 
Wasmosy, ha propuesto, en ocasion de la 11” Cumbre de Paises Latinoamericanos del Grupo de Rio (la Ultima 
celebrada hasta la fecha), incorporar entre 10s programas prioritarios de action regional el tema de la educacion 
para la democracia. La educacion para la democracia esta concebida como una action concertada entre el Estado, 
las instancias de educacion forma1 y no formal, 10s medios de comunicacion y las diversas organizaciones de la 
sociedad civil, para garantizar la estabilidad y el fortalecimiento de instituciones auténticamente democraticas. 
Esto incluye conocimientos, valores, attitudes y actividades que propicien la convivencia, la responsabilidad y la 
solidaridad, promoviendo la formation de ciudadanos abiertos a 10 social, participatives y tolerantes en 10 
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politico, efïcientes en 10 economico, respetuosos de 10s derechos humanos y conscientes del valor irremplazable 
de 10s recursos proveidos por la naturaleza. 

27.12 Igualmente, la reforma educativa que positiva y exitosamente se viene ejecutando en el Paraguay 
constituye una auténtica option estratégica para el actual Gobiemo. La reforma educativa paraguaya busca 
consolidar la democracia, y combatir la pobreza que brota, 10 sabemos, de la ignorancia, preservando la identidad 
national en el marco de la integracion regional. En efecto, en el Paraguay, dado el elevadisimo porcentaje de su 
poblacion integrado por niiios, nifias y jovenes (mas del 70% de la poblacion tiene 30 o menos atios de edad), un 
mejoramiento real de la cobertura y de la calidad de la educacion -reduciendo la repeticion, la desercion y 
aumentando el rendimiento escolar- constituye un factor economico y social clave para incrementar la 
productividad del recurso humano y asi reducir efectivamente la pobreza y mejorar el nivel de vida de la 
poblacion. 

27.13 Otro tema de singular importancia que compartimos con la UNESCO, setïor Presidente, es la 
preservacion y valorizacion del patrimonio cultural tangible e intangible y la promotion de las culturas vivas, 
otorgando a la cultura un pape1 protagonico para la protûndizacion de la democracia, el fortalecimiento de la 
comunidad national y la dinamizacion del crecimiento economico. 

27.14 El Paraguay constituye una comunidad pluriétnica y pluricultural, bilingüe, en la que la mayoria de la 
poblacion utiliza cotidianamente tanto el castellano como el guarani, y la Constitution otorga a ambos idiomas el 
caracter de lenguas oficiales. Precisamente, una de las innovaciones introducidas en la actual reforma educativa 
10 constituye el programa de educacion bilingüe que se propone lograr ciudadanos bilingües coordinados, que se 
expresen y comuniquen fluidamente tanto en guarani como ‘en castellano. Al otorgarle carta de ciudadania a1 
guarani en el aula, este programa representa un sinceramiento de la realidad sociolingüistica del Paraguay, nunca 
antes considerada responsablemente por el Estado, y por 10 mismo implica una verdadera revolucion cultural y 
unaclara postura de afïrmacion de la identidad national. 

27.15 Por otra parte, en el MERCOSUR se ha insistido en una integracion cultural de 10s paises miembros, 
respetando y valorizando celosamente la diversidad y pluralidad cultural y lingüistica de la region como 
expresion de la permanente creatividad popular y como enriquecedora contribution a1 multiculturalismo propio 
de estos tiempos de mundializacion. 

27.16 Finalmente, seiîor Presidente, seiïor Director General, quiero adherirme en forma especial a las 
actividades de la UNESCO relacionadas con la celebracion del cincuentenario de la Declaracion Universal de 
Derechos Humanos en el transcurso del proximo aiïo, por cuanto la explicitation y la ratification de 10s derechos 
humanos inalienables a la dignidad de la persona humana constituyen sin duda uno de 10s logros mas relevantes a 
nivel intemacional en 10s ultimes cincuenta atïos. 

27.17 La UNESCO, mas que ningun otro organismo intemacional, es consciente y difunde la conviction de 
que dichos derechos forman parte del “patrimonio comun de la humanidad” porque, parahaseando la elocuente y 
recordada expresion de René Cassin, estos derechos buscan proteger a1 ser humano en su totalidad y, a1 mismo 
tiempo, a 10s derechos de cada mujer y de cada hombre. Ademas, porque la plena vigencia de 10s derechos 
civiles, politicos, economicos, sociales y cuhurales es esencial y fundamental para el logro de 10s grandes 
propositos de la humanidad en el siglo XXI: la paz, la democracia y el desarrollo sostenible y con equidad. 

27.18 Asimismo, y para terminar, sera una excelente oportunidad para la proclamation de nuevos derechos, 
como el derecho a1 desarrollo, el derecho a la salvaguardia de las identidades culturales y al desarrollo cultural, 
‘el derecho a la paz, y el derecho a1 futuro, como suele reiterar acertadamente el Sr. Director General, 
Dr. Federico Mayor. Muchas gracias. 

(27.1) Mr SARUBBI ZALDIVAR (Paraguay) (Translation from the Spanish): 
Mr President of the General Conference, Mr Director-General, distinguished delegates and observers, 

ladies and gentlemen, good aftemoon to you all. 1 should like to refer briefly to some features ofthe current 
situation and the challenges and opportunities at the end of this millennium, and at the same time to some of the 
budgets and proposals of UNESCO in the run-up to the coming millennium. Bëfore a11 else, however, 1 should like, 
on behalf of my country and the delegation of my country, to congratulate the President of the General Conference 
on his election, as well as the United Kingdom on its return to the Organization. 

(27.2) This end of the twentieth Century, of which we are the main actors, brings with it far-reaching social 
changes and overwhelms us with events that are often contradictory. On the one hand, in the past two decades we 
have witnessed events that are ripe with promise and reasons for optimism: the ending of the Cold War, the return 
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of freedom and democracy to many nations, including Paraguay, significant advances in peace agreements and 
arrangements in areas of conflict, and the vigorous demand for the full implementation of human rights for ah the 
inhabitants of the planet. Likewise, spectacular scientifïc and technological progress and the revolution in 
information arid communication technologies are contributing with unsuspected benefits to individual, group and 
collective well-being, and we are already seeing the emergence of a new society, a society of information and 
knowledge. 

(27.3) On the other hand, the international community is grappling with problems, some of them old and others 
new, that are a source of serious concem to world leaders and of dismay to people at large, such as the persistence 
of poverty, hunger, the emergence of new and constant threats to peace and international security, the recent threats 
stemming from biotechnology from the standpoint of bioethics, the giganti’sm of cities which are becoming 
inhuman places, the rapid deterioration of the environment with seemingly irreversible effects, the scandalous and 
permanent effects of ignorance and educational inequalities, and the distressing situation of political oppression 
and denial of basic human rights in several parts of the planet, the upsurge of inter-ethnie conflicts with their dead 
weight of fundamentalism, xenophobia and intolerance, the generational genocide caused by illicit drug use, and 
the moral crisis reflected in corruption, both public and private. 

(27.4) This chequered picture, alive with hope and optimism, and also, paradoxically, with unequivocal signs of 
disquiet, is such that society of the twenty-tïrst Century Will continue to join with us, and with the founders of 
UNESCO, in the laborious quest for peace, freedom, democracy, the effective application of human rights and the 
attainment of development with a human face, with equity and respect for ah aspects of the natural world. They are 
old and recurring Utopias which represent essential prerequisites for complete human, individual and collective 
fulfilment, yesterday, today and also tomorrow. 

(27.5) Perhaps the greatest challenge at this stage of humanity’s joumey is the globalization and planetarization 
not only of our problems and our concems, but also of our resources and solutions. This global village, to which we 
increasingly belong, creates growing interdependence in the economic, political, social and cultural fïelds among 
ah nations, human communities and individuals. The world is thrusting itself into our homes, our schools and our 
own intimate surroundings, bringing new perspectives and outlooks, but also risks, for the assertion of our cultural 
identity. 

(27.6) In this time of questioning, searching and hopes, UNESCO undoubtedly represents a respected and 
valued body which, while remaining zealously faithful to the guiding Princip]es of its Constitution, is taking up 
with lucidity and creativity the challenges of the third millennium. Accordingly, adjusting to the new 
circumstances, UNESCO is continuing to grow in strength and is renewing itself in its irreplaceable ethical 
mission, its responsibility for intellectual leadership, its universalist dimension and its vocation of service on behalf 
of peace and development, through education, science, culture and communication. 

(27.7) The distinctive role of UNESCO is precisely that of constructing the ‘defences of peace’ by drawing on 
the ‘intellectual and moral solidarity of mankind’. lts own field is thought, creation and action in a spirit of 
solidarity. For this reason, allow me to stress that the Organization must strengthen its role and its responsibility for 
being a special source of reflection, exploration and guidance, in a permanent forum of dialogue and pluralist and 
transdisciplinary debate, in an institutional framework of exchanges and convergence, constantly renewing itself 
and adapting to the changes of today and tomorrow, and in a singular body of concerted discussion, mobilization of 
wills and international co-operation. 

(27.8) Mr President, the Govemment of the Republic of Paraguay fully shares the strategic and programme 
priorities of UNESCO as defïned in the Medium-Term Strategy (1996-2001) now being implemented and in’the 
programme of the Draft Programme and Budget for 1998-1999. Indeed, it has incorporated some of them in its 
national and international policies. 

(27.9) In the fïrst place, there cari be no doubt that the promotion of the culture of peace through education for 
democracy and the exercise of human rights is of the utmost importance. This new culture ofpeace currently 
represents the great challenge for international society and for every nation, the purpose being to achieve the 
effective application of values, attitudes and behaviour pattems that embody respect for the life and dignity of the 
human person, a lïrm commitment to the Princip]es of freedom, democracy, justice and solidarity, and a rejection of 
ah forms of violence, discrimination and exclusion. 

(27.10) This is how the Constituent National Assembly saw things, when it made provision, in Article 144 of the 
new Paraguayan Constitution, for the renunciation of war. In order to construct this much sought-alter peace and 
affirm understanding among nations and among human communities, groups and even citizens of the same country, 
education is and Will continue to be me strategic and crucial resource. 

(27.11) Accordingly, 1 wish to emphasize that the President of the Republic of Paraguay, Mr Juan Carlos 
Wasmosy, proposed, on the occasion of the eleventh Summit of Latin American Countries of the Rio Group (the 
last to be held to date), to include the subject of education for democracy among the priority programmes for 
regional action. Education for democracy is seen as concerted action involving the state, formal and non-forma] 
educational institutions, the media and the various organizations of civil society, in order to guarantee the stability 
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and reinforcement of authentically democratic institutions. It encompasses knowledge, values, attitudes and 
activities which foster living together, responsibility and solidarity by promoting the training of citizens who have 
an open-minded approach to social issues, a participatory and tolerant attitude to political issues, and efficiency in 
economic matters, while being respectfùl of human rights and conscious of the irreplaceable value of the resources 
provided by nature. 

(27.12) Likewise, the educational reform which is being successfully implemented with favourable results in 
Paraguay represents an authentic strategic option for the present government. Paraguay’s educational reform seeks 
to consolidate democracy and combat poverty which, as we know, feeds on ignorance, while preserving national 
identity in the framework of regional integration. In fact, in Paraguay, given the extremely high percentage of its 
population composed of children and Young people (more than 70 per cent of the population is under the age 
of30), a real improvement in the availability and quality of education - reducing repetition and drop-out and 
improving educational attainments - represents a key economic and social factor in that it Will increase the 
productivity of human resources and thereby effectively reduce poverty and improve the living standards of the 
population. 

(27.13) Mr Director-General, another concem of singular importance that we share with UNESCO is the 
preservation and enhancement of the tangible and intangible cultural heritage and the promotion of living cultures, 
by giving culture a leading role in establishing democracy, strengthening the national community and boosting 
economic growth. 

(27.14) Paraguay is a bilingual multi-ethnie and multicultural commun@, in which the majority of the population 
daily uses both Spanish and Guarani, and the Constitution grants both languages the status of officia1 languages. 
Indeed, one of the innovations introduced in the current educational reform is the bilingual education programme, 
which sets out to produce well-adjusted bilingual citizens who cari express themselves and communicate fluently in 
both Guarani and Spanish. In granting Guarani an officia1 entry to the classroom, this programme truly reflects the 
sociolinguistic reality of Paraguay, to which the state had never before given serious consideration, and by that very 
fact it implies a real cultural revolution and a clear stance of assertion of national identity. 

(27.15) In addition, stress has been laid in MERCOSUR on the cultural integration of the member countries, 
while respecting and fervently enhancing the divers@ and cultural and linguistic plural@ of the region as the 
expression of ongoing popular creativity and as a valuable contribution to the multiculturalism that is a feature of 
this age of globalization. 

(27.16) Lastly, Mr Director-General, Mr President, 1 want particularly to subscribe to UNESCO’s activities 
connected with the celebration of the tïftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights next year, 
inasmuch as the explicit statement and ratification of human rights that belong intrinsically to the dignity of the 
human person represent, without any doubt, one of the most outstanding achievements at international level in the 
past 50 years. 

(27.17) UNESCO, more than any other international organization, is aware, and propagates the conviction, that 
such rights form part of the ‘common heritage of humanity’ because, to paraphrase the eloquent and well 
remembered words of René Cassin, these rights seek to protect human beings in their totality and, at the same time, 
the rights of every woman and every man. Moreover, the full application of civil, political, economic, social and 
cultural rights is essential and fundamental for the achievement of the main goals of humanity in the twenty-first 
Century: peace, democracy and sustainable and equitable development. 

(27.18) Similarly, and in conclusion, this Will be an excellent opportunity to proclaim new rights, like the right to 
development, the right to the safeguarding of cultural identities and cultural development, and the right to the 
future, as the Director-General, Mr Federico Mayor, is SO rightly wont to repeat. Thank you. 

28. Le PRESIDENT : 
Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Pier Marino Menicucci, ministre de l’éducation, de la culture, 

des universités et de la justice de Saint-Marin. 

29.1 M. MENICUCCI (Saint-Marin) : 
(discours prononcé en italien, texte français fourni par la délégation) 
Monsieur le Directeur général, Monsieur le Président de la Conférence générale, Mesdames, Messieurs, 

cette session, qui vient tout juste de s’ouvrir, m’offre I’occasion unique de rendre hommage en mon nom personnel 
et au nom du gouvernement que j’ai l’honneur de représenter au Directeur général de I’UNESCO, Federico 
Mayor. J’aimerais lui exprimer toute notre gratitude pour son honnêteté intellectuelle, qui s’est orientée vers une 
analyse lucide des prQbIémes mondiaux ; je voudrais exprimer notre estime pour le courage et la dignité de 
l’homme de parole qui a guidé I’UNESCO vers un renouveau indispensable et je voudrais faire nôtres les 
inquiétudes qui imprègnent ses réflexions et confirmer que nous appuyons pleinement l’homme d’action qui 
regarde en face les problèmes de notre société, afin de nous conduire vers la recherche en commun de solutions. 
En outre, je tiens à remercier le Secrétariat qui joue un rôle irremplaçable, et à vous remercier tous, Mesdames et 

97 



Messieurs les délégués, parce que de nos réflexions communes nous pourrions tirer la sève vitale, si importante 
pour un petit pays comme le mien qui est profondément attaché aux idéaux et aux valeurs de I’UNESCO. 

29.2 Notre pays a toujours cru dans la force des idéaux de liberté, de démocratie, de respect de la personne et 
de solidarité. Notre pays est un pays qui s’est laissé guidé par la foi en ces idéaux et qui a trouvé dans ces mêmes 
idéaux la raison de sa propre survie, surmontant, indemne, à travers les siècles, les pièges et les dangers qui 
menaçaient une liberté qu’il a défendue. 

29.3 En I’UNESCO, Saint-Marin a trouvé non seulement un point de référence pour le rôle catalyseur 
incombant à l’Organisation, mais aussi une projection à l’échelle planétaire des valeurs qui ont toujours inspiré sa 
propre identité historique et culturelle. 

29.4 Le millénaire qui s’achève a marqué un changement fondamental dans la coopération internationale. 
Grâce à un engagement collectif et à une admirable et incessante action diplomatique internationale, les barrières 
qui opposaient grands et petits Etats sont tombées, le monde ayant compris la logique d’un destin commun. 
Malheureusement, le fossé qui sépare les pays développés et les pays en développement n’a pas été comblé. Il 
n’en est pas moins vrai que la communauté internationale a fait de grands pas en avant et n’a cessé de croire dans 
cette action. 

29.5 Il serait terrible, comme l’a observé le Directeur général de I’UNESCO dans son introduction au 
programme, que l’amertume provoquée par des résultats qui ne sont pas encore satisfaisants serve de prétexte 
pour tomber dans l’indifférence. Lorsqu’on a demandé à Mère Teresa quel était le péché capital de la société 
contemporaine, elle a répondu : “détruire la capacité d’aimer”. 

29.6 Nous devons réfléchir et faire en sorte que chacune de nos actions soit véritablement imprégnée de la 
notion de solidarité, qui signifie savoir partager avec l’autre. Nous avons conscience que les nouvelles 
générations nous offrent une force extraordinaire. Nous ne devons pas décevoir les attentes des jeunes, qui par le 
biais de tant de formes de bénévolat non seulement nous demandent de les aider, mais nous indiquent sans 
présomption aucune la voie à suivre. Dans ce même domaine, je désire féliciter le Directeur général qui a 
manifesté clairement dans ses analyses et dans ses actes ce grand esprit d’ouverture à la jeunesse et aux jeunes 
générations. 

29.7 Mon pays approuve les grandes orientations qui inspirent le programme de I’UNESCO jusqu’en 1999, 
ainsi que le programme à moyen terme qui va jusqu’en 200 1. On a cherché à privilégier les grands projets qui 
répondent aux objectifs de l’Acte constitutif, en évitant les dispersions et les doubles emplois avec les recherches 
et les activités menées par d’autres organisations internationales. Une intense collaboration a d’ailleurs été 
entamée avec ces organisations. Cela permettra d’utiliser au mieux les ressources pour les mettre au service 
d’objectifs communs. 

29.8 Parmi les nouvelles orientations, je souligne avec satisfaction la création d’une Commission mondiale 
d’éthique des connaissances scientifiques et des technologies qui se penchera sur trois thèmes de recherche 
décisifs pour la destinée des générations futures : l’éthique des énergies, l’éthique des ressources en eau douce et 
la nouvelle société de l’information. Il convient de poursuivre les travaux entrepris par le Comité international de 
bioéthique, qui iront au-delà de la Déclaration sur le génome humain. Développer une culture qui sache bien 
gérer les conséquences éthiques et sociales de la génétique est la seule antidote contre une rationalité économique 
mal comprise, inévitablement annonciatrice de contraintes intolérables et de nouvelles violences raffinées à 
l’encontre des individus. 

29.9 Mon pays, par l’intermédiaire de sa Commission nationale pour KJNESCO et d’un certain nombre 
d’institutions, adoptera l’année prochaine, avec beaucoup d’intérêt, les suggestions que I’UNESCO a formulées 
pour la célébration du cinquantième anniversaire de la Déclaration des droits de l’homme. Cette célébration qui 
coïncide presque avec le passage à un nouveau millénaire sera comme un phare et un présage favorable pour nos 
responsabilités politiques, gouvernementales, culturelles et sociales. 

29.10 Monsieur le Directeur général, au moment de conclure mon intervention, je désire souligner que tous les 
domaines de compétence de KJNESCO sont fondamentaux pour notre société, et si je ne vais pas plus avant, 
c’est parce que je tiens à respecter le temps de parole suggéré par le Secrétariat. Nous croyons profondément en 
I’UNESCO et dans la volonté de la grande famille que l’Organisation représente. 

29.11 Parmi les événements qui ont marqué la vie de mon pays cette année, il en est un qui constitue une 
priorité absolue pour la vie religieuse et civile de Saint-Marin : le grand pèlerinage qui a réuni à Rome le 19 mai 
1997 plus de 8.000 personnes venues rendre visite à Sa Sainteté Jean-Paul II. 
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29.12 En cette occasion mémorable, le Saint-Père, parlant de mon pays, a dit : “Même une petite nation est 
grande si elle s’appuie sur le rocher de la vérité et si elle irradie la lumière de la justice”. Ces paroles sont gravées 
de façon indélébile dans la conscience de tous ceux qui ont vécu cet événement extraordinaire. Je désire les 
évoquer aujourd’hui, en cette circonstance où le monde s’interroge sur son propre destin, et je forme le voeu 
qu’elles puissent devenir le patrimoine de l’humanité tout entière, pour l’instauration de la paix, qui est l’axe 
majeur de toute l’action de I’UNESCO. Je vous remercie. 

30. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole à S. Ext. M. Emmanuel Bengu, ministre de l’éducation de l’Afrique 

du Sud. 

31.1 Mr BENGU (South Africa): 
Mr President, Mr Director-General, Excellencies and fellow delegates, UNESCO kept faith with the 

people of South Africa during the darkest years of apartheid. We, in tum, pledge ourselves to the implementation 
of UNESCO’s ‘programmes. We reaffïrm our commitment to the ideals of UNESCO, in particular on the eve of 
the tïftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. We encourage civic education 
programmes and lifelong leaming in order to increase awareness and to raise the educational level of a11 people. 
We shall strive for the values of responsibility, accountability, transparency and solidarity which underlie our 
participatory democracy. It is in this spirit that we wish to tûltïl our membership role in UNESCO and SO keep 
our faith with UNESCO. 

31.2 We support UNESCO programmes in line with the general review and reform initiatives of the United 
Nations system which are more strategic in planning and programming. Taking the diminishing resources to 
govemments and organizations into account, we urge UNESCO to use its resources to address problems which 
face many govemments, especially in developing countries. 

31.3 Sekunjalo! In South Africa this means ‘Now is the time for us to act!’ In this context, we would like to 
reflect on the Draft Programme and Budget for the next biemrium. Reform and development of strategies for the 
twenty-first century, as captured in the Draft Programme and Budget, are priorities and priority areas for South 
Africa too. 

31.4 Education remains the foremost priority area of UNESCO and serves as the basis of a11 other programme 
activities. We support the cal1 for lifelong education for all. Such a strategy must ensure flexibility in 
implementation, corresponding to national and regional needs, priorities and innovative practices. At the last 
General Conference, UNESCO signed a Memorandum of Understanding with the Southem Africa Development 
Community (SADEC), whose Member States recently signed a Protocol on Education and Training to improve 
co-operation and CO-ordination for eventual policy harmonization. We cal1 for support for this agreement. 

31.5 We have been honoured with the privilege of hosting the Pan-Afiican Conference of Ministers of 
Education in April1998, jointly sponsored by the Organization of Afi-ican Unity and UNESCO. The Conference 
Will caver the Iùll spectrum of education and Will thus provide an opportunity for African govemments to 
evaluate progress on our continent since the Jomtien Declaration of Education for All. The African continent is 
still faced with the highest levels of poverty, environmental degradation, social conflict, gender inequality, 
hunger and disease. We need appropriate strategies to address these problems, in parallel with the preparations 
for the challenges of the information age and the global economic revolution. 

31.6 The need for science, health, environmental education and the development of local technological 
capacity cari never be overstated. UNESCO’s adoption of the World Solar Programme, with its promise of 
‘reaching the unreached’ is encouraging. In this regard we hope that the initiative of the Government of 
Mozambique to host the Pan-African Conference on Sustainable, Integrated Coastal Management Will receive 
support from Member States and that these efforts Will be hamessed by the Secretariat of UNESCO. 

31.7 We look forward to preparing for the World Science Conference in 1999, which Will provide synergy 
between our sociocultural existence and the techno-economic realities of the modem world. South Africa has 
declared 1998 as the Year of Science and Technology. We are training and retraining teachers in the area of an 
outcomes-based curricula, known as Curriculum 2005, and this includes science and technology. 1 am confident 
that our activities Will feed into the UNESCO World Science Conference in 1999. We also look forward to 
participating in the UNESCO 1998 International Year of the Ocean and would welcome support for the activities 
of UNESCO’s technical subsidiary bodies in our subregion, which is under-represented and under-prepared in 
these programmes. 
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31.8 Mr President, we are proud to have become the 150th State Party to the World Heritage Convention, 
another fitting symbol of our reintegration into the community of nations. Finally, 1 would like to reflect on the 
ethical mission of UNESCO, as recently embodied in its undertakings to pledge international solidarity with 
regard to rapid developments in the field of bioethics. We welcome and support the draft declarations pertaining 
to the human genome and to the responsibilities of present generations towards future generations. The needs of 
Young people as part of the theme of this Conference are to be addressed. 

31.9 We recall and express our appreciation for the Director-General’s first visit to South Africa in 1996. 
Thank you. 

32. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Abdulla Yousef Al-Ghunaim, 

ministre de l’éducation et de l’éducation supérieure du Koweït. 
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(33.1) Mr AL-GHUNAIM (Kuwait) (Translation from the Arabie): 
In the name of God the Merciful, the Compassionate, Mr President of the General Conference, 

Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, ladies and gentlemen, heads of delegations, 
delegates and members of the distinguished audience, 1 should like to convey the salutations of Kuwait to your 
General Conference and extend congratulations on behalf of Kuwait to the President of the General Conference on 
being chosen for this worthy task. 1 equally applaud the endeavour of the President of the previous session of the 
General Conference. 1 take this opportunity to express thanks and full appreciation for the devoted efforts of 
Mr Mayor, the Director-General, and his executive colleagues throughout UNESCO, and compliment their 
constructive activity aimed at accomplishing the objectives and programmes for which UNESCO was established 
and which are incorporated in its strategy and plans. 1 am also pleased to congratulate the Organization on the 
return of the United Kingdom to its fold; the applause with which it was received a short while ago indicates the 
signitïcance of its return for the Organization’s programmes and the implementation of its policies. 

(33.2) Ladies and gentlemen, at the threshold of a new Century, we look forward to the prospect of a new world 
and stand together to face its challenges in search of a better life for our peoples. Today, in the surroundings of 
UNESCO, the home of intellect and culture and the forum in which human dignity and freedoms are proclaimed, 
we meet to engage in dialogue and to seek from our experiences and hopes the priorities which we aim to achieve 
through co-operation, for there is no place in tomorrow’s world for isolation and solitary action. Globalization is its 
motto and its reality, in which sense substantial progress has been made. In order to live in that world, co-operation 
is imperative and individual security and peace are a priority, together with security and peace on earth and among 
peoples. In UNESCO and in our own countries, our strategies of action for building a new world must emphasize 
those priorities, otherwise our achievements Will be worthless and the new world in our sights Will become a jungle 
where all noble values decline, where resources are spent on armaments and on sharpening the teeth of aggression, 
and where spending on the development of human resources and the enhancement of their ability to create 
civilization and achieve advancement is replaced by extravagant spending on the industry of destruction. 

(33.3) Consequently, each time we meet, particularly at our General Conference, we must reiterate our urgings 
and constant reminders to one another to adopt the watchword proclaimed by UNESCO since its establishment, 
affirming that security is not achieved by arms alone, but by deepening individual faith in peace, justice, 
deliberation and joint co-operation. Wars begin in the minds of men and it is in the minds of men that the defences 
of peace must be constructed. In Kuwait, we who suffered treacherous aggression against our peaceful nation are 
profoundly aware of the devastation wreaked by the accumulation of weapons and tools of mass destruction in the 
hands of tyrants. Countries which have suffered aggression are asking, and we with them, what sort of peace cari be 
established if students, women, children and elderly persons are still being held captive, without blame or guilt, in 
the dark and gloomy prisons of the aggressors? From this rostrum, we advocate that the tïrst priority in celebrating 
the International Year for Human Rights in 1998 should be to call for the release of all captives and detainees being 
held worldwide as a result of aggression SO that they cari retum peaceably and with human dignity to their home 
countries and families. 

(33.4) 1 also associate myself with this moming’s address by the Director-General of UNESCO urging states to 
return any illicitly appropriated cultural property to its country of origin. 1 do not believe that any other country has 
suffered the pillaging of all its national cultural treasures and public libraries in the way that Kuwait did in 1990. 
Having experienced that ordeal, we support Mr Mayor’s call and hope that the Committee formed for that purpose 
Will pursue its work in earnest and with integrity. 

(33.5) Ladies and gentlemen, in Kuwait we are continuing the task of building and reconstruction following the 
devastation of our land, the main priority being to rally our human resources in ongoing co-operation with 
international and regional organizations, particularly UNESCO. As for the noble principles and guidelines 
concerning education for all and adult education which we met to discuss at Jomtien and Hamburg, and the 
undertakings which we made at our international conferences on human rights and sustainable development, we are 
truly striving with determination to translate them into foundations and points of departure reflecting our country’s 
development strategy, rooted as they are in human nature and in the benign guidance which was bestowed on 
humankind by the divine messages around which human experience converges. 1 may perhaps refer to the measures 
advocated by the Hamburg Declaration in July 1997 for the promotion and development of continuing education 
throughout life, such as setting aside a time, initially an hour a day, for learning and appealing to non-govemmental 
organizations and individuals to contribute voluntarily towards the promotion and enrichment of education. 
Coincidentally, such measures are similar to approaches and efforts which Kuwait has made; in 1996, an 
endowment known as ‘huiiat waof al-watt’ was established to provide funding for associations working in the 
public interest and organizations which rely on the voluntary efforts of their members. The law founding the 
endowment stipulates that its aim is to motivate individuals who desire more learning to develop their knowledge 
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and abilities on the basis of their preferred fields or specializations SO that they cari volunteer their efforts towards 
building their community. 

(33.6) We are following the issue of ‘improving the quality of education’ and are endeavouring to use the 
scient& scale for our educational achievements, applying the determining criteria for the key focus of the plan for 
the development of our education system, since we believe that access to high quality education enables citizens to 
acquire knowledge, culture, ski11 and awareness throughout their life’s joumey, thus enriching their contribution, be 
they men or women, in a11 competitive fields, in the open market and in facing the future and its challenges. We are 
looking forward to co-operation from UNESCO with a view to enhancing our national expertise with its experience 
and efforts in that fïeld. 

(33.7) Teachers, their professional development, the improvement of their material and social status and the 
establishment of a democratic climate in educational establishments that Will offer them greater opportunity to 
participate in work-related decisions are a11 issues which lie at the heart of the plan for the advancement of our 
education system. We are endeavouring to further the progress already made in that respect; 5 October, World 
Teachers’ Day, was declared a national holiday for teachers in Kuwait. At a11 levels, celebrations were held to pay 
them tribute and those with outstanding records were specially honoured, either materially or otherwise. We 
welcome co-operation with UNESCO experts in the teachers’ professional development programmes and in the 
organization of programmes for teachers to visit top experts with a view to further enhancing our efforts. Through 
the activities carried out by the UNESCO Associated Schools Project with which we affliated with last year; 
Kuwait has achieved substantial progress in implementing educational programmes on preserving the environment, 
promoting tolerance and emphasizing human rights. 

(33.8) Kuwait remedied the extensive environmental devastation inflicted on our territory by the treacherous 
hostile action in what was described as the crime of the Century by means of institutional action, beginning with the 
establishment of a general environmental organization that brings together the skills and institutions involved in 
regenerating the environment. In co-operation with legislative, scientific and educational institutions, it devised an 
integral plan comprising positive approaches and phases which were eventually implemented. Kuwait’s Child and 
Mother Centre, established in co-operation with UNESCO, the Arab Gulf Programme in Support of United Nations 
Development Organizations and the Kuwait Scientifïc Development Foundation, plays a vital role in providing 
services and programmes related to awareness-raising, education, training and welfare, attracting voluntary efforts 
which have been increasingly successful in these fïelds. We hope that it Will continue to receive support SO that it 
cari carry on providing its services to Kuwait and the Arab States. 

(33.9) At the conclusion of this address, as 1 look upon the leaders, intellectuals and officiais who have corne 
from a11 corners of the world to gather at this meeting with the most honourable and noblest of intents to co-operate 
in steering the joumey of humankind on this planet and ensure that our practice is guided by devotion, geared 
towards co-operation and aimed at peace, 1 feel hope, confidence and optimism, despite the violence, unrest, war 
and destruction which engulf our world and the subjugation which threatens the dignity of the human race, and 
believe that a new dawn is approaching amid all the gloom and that UNESCO’s enduring role in constructing that 
hope is an effective one which merits support and encouragement. With our respects, may Peace and the Mercy and 
Blessings of God be upon you. 

34. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Areepen Utarasint, vice- 

ministre de l’éducation de la Thaïlande. 

35.1 Mr UTARASINT (Thailand): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, distinguished delegates and 

observers, ladies and gentlemen, the Thai Delegation would like to congratulate you on being elected President 
of this General Conference. We also thank Mr Torben Krogh, the outgoing President, and the members of his 
Working Group, for their work on the structure and fùnction of the General Conference. 1 look forward to the 
positive results to follow. 

35.2 Mr President, this session of the General Conference is a special and happy occasion on which we strive 
to strengthen our Organization SO that it Will more effectively respond to the challenges of the advent of the 
twenty-fïrst Century. We therefore welcome the retum of the United Kingdom which we hope Will be followed by 
other former Member States SO that UNESCO’s universality Will be realized in the near future. 

35.3 In our globalized world, it is evident that any event, with social, economic or environmental 
consequences, in a particular country cari undoubtedly affect the entire region and thus requires a collective 
approach to address the problems. The situation in South-East Asia is a case in point. In Thailand, we are trying 
to deal with our economic crises and environmental hazards. Nonetheless, we believe that with our determination, 
wisdom and ability, together with good wishes and concrete support from friends, we cari soon recover and 
resume our former active position where we cari render help and support to others in retum. 
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35.4 Mr President, the people of Thailand Will always remember and cherish this month of October 1997. It 
is the month when we are granted our new Constitution by royal decree. The new Constitution differs fiom a11 
other previous ones in that it truly reflects the voices from the grass roots through their own elected 
representatives and leading thinkers of the country. It also places more emphasis on the rights to education; in 
particular, free basic education for 12 years, as well as the cultural rights which ensure diversity as well as unity. 
These are the basic human rights expounded, assuring everyone full access to democratization. And 1 am happy 
that a11 these developments are taking place in Thailand at the time of the celebration of the fïftieth anniversary of 
the Universal Declaration of Human Rights. 

35.5 Thailand Iûlly supports the celebration of anniversaries of great personalities and historic events. This 
programme, 1 believe, reflects UNESCO’s ideals regarding the humanistic and cultural solidarity of countries 
across regions. These celebrations which take place in various Member States also enhance UNESCO’s visibility 
and publicity around the world. In this regard, 1 would like to inform the Conference that, for the year 2000, 
Thailand has nominated the centenary celebration of Professor Pridi Banomyong, eminent humanist and founder 
of the Thai democratic and constitutional monarchy, who was also a staunch supporter of democratic movements 
in other countries: We hope to work with UNESCO and other interested countries on the preparation of this 
celebration. 

35.6 Mr President, in the fïeld of education, Thailand, like many other countries, is continuing its effort to 
reform its educational processes to ensure a better quality of education and to meet the changing needs ofall 
sectors of its population. We recognize the need to focus on the pocket ofproblems in our society, namely the 
disadvantaged children and children in diffïcult circumstances. In this connection, we are happy to support and 
participate in the special plenary meeting on education and the eradication of poverty, to be held duringthe 
General Conference. As the host country to the World Conference on Education for Al1 in 1990, we have been 
proud to bear witness to concerted efforts from a11 sectors in support of the Jomtien Declaration. We, therefore, 
look forward to the coming end-of-decade and dawn-of-millennium review to mark the advances we have SO far 
made in the areas of basic education, and welcome any proposed mechanism by Member States to reach such a 
goal. 

35.7 Mr President, in the fïeld of sciences, Thailand supports the synergies between the natural sciences and 
the social and human sciences. Such a strategy is required in order to lay down ethical norms for a development 
which equally considers man and woman and his or her proper place in the physical and social world. Thailand 
supports studies and research into environmental and sustainable development. During the past biennium, 
Thailand’s nomination of a new biosphere reserve in the province of Ranong in Southem Thailand signifies our 
concem for the preservation of mangrove areas. Moreover, Thailand has continued efforts to implement the 
commitments it made at the United Nations Conference on Environment and Development by ratifying the 
Convention on Biological Diversity. We hope in the near future to improve natural and environmental 
management practices and devise joint measures to be taken up by the international community for the real and 
urgent environmental problems shared by the whole Asia-Pacific region. 

35.8 Thailand commends the report Our Creative Diversity which UNESCO has published. It is our policy 
and commitment to promote the culture of peace and tolerance. We have leamed to ‘give’ and ‘take’ at 
appropriate times and leamed to compromise in order to keep peace. 

35.9 Mr President, Thailand continues to support the decentralization policy and its implementation. We also 
endorse the Executive Board’s decision on the establishment of future field offices. We urge that field units 
should not be at the expense of the strength and validity of National Commissions and the Regional Office. The 
Regional Office must maintain its leading role in guiding and supporting, where necessary, field units in the 
region. In conclusion, Thailand believes in the relevance of UNESCO as an international intellectual forum, and 
reaffirms its commitments for the support of the Organization’s future. This is in line with the strategy adopted by 
our current National Social and Economie Development Plan which stresses human development and the 
promotion of the inner capacity of people as the sole source for the survival and sustainable development of the 
nation. Thank you very much. 

36. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. M. Fawzi Hobeiche, ministre de la culture et 

de l’enseignement supérieur duLiban. 
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(37.1) Mr HOBEICHE (Lebanon) (Translation from the Arabie): 
Mr President, Mr Director-General, Excellencies, ladies and gentlemen, 1 am pleased to add my voice to 

those preceding me on this rostrum to offer you, Mr President, my warm congratulations on your election as 
President of this Conference and wish you success in this momentous task for which you are eminently qualitïed. 1 
also take this opportuhity to welcome with utmost delight the United Kingdom’s return to UNESCO, which 
enhances the Organization’s universality. 

(37.2) The time allocated to me under the guidelines of the Executive Board is not long enough for a discussion 
of Lebanon’s position on the key issues before us at this Conference. 1 shah therefore confine myself to responding 
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to some of UNESCO’s questions to Member States and to mentioning specific points which have a firm connection 
with the work of the Conference. In doing SO, 1 may perhaps help to steer UNESCO along its cultural, educational 
and scientific course in the final stage of its Medium-Term Plan, which coincides with the end of this Century and 
the start of a new Century. 

(37.3) 1 must lïrst of all remind you of a subject to which 1 gladly return whenever presented with the 
opportunity, by which 1 mean the strong and solid relationship between UNESCO and Lebanon. Lebanon and 
UNESCO have been travel companions ever since UNESCO was established and Will remain SO for many years to 
corne. My country still recalls with pride that the third session of this Organization’s General Conference was held 
in Lebanon almost 50 years ago. Ever since that time, an entire district of Beirut has been known as the UNESCO 
district as a reminder to successive generations that UNESCO and its lol%y humanitarian mission are as much part 
of Lebanon’s mission as the UNESCO district is part of Beirut, the capital of Lebanon. 1 propose to your General 
Conference that it should think seriously about UNESCO resuming its former practice of occasionally holding its 
General Conference, according to a set method, if possible, in the various capitals of the world. This would increase 
UNESCO’s presence and also open the way for many states, including my own country, Lebanon, to welcome it in 
their land. 

(37.4) The second point relates to the new version of the Ci5 document concerning the Programme and Budget, 
This time it provides a clearer and more succinct summary of the reports presented to previous General 
Conferences, which seems to me to be a worthwhile qualitative improvement. Whether or not that is true Will be 
confirmed by our deliberations over the next few days. 

(37.5) The third point relates to the particular focal concerns raised by the documents before us. 1 would like to 
draw attention to four of them which 1 believe to be distinctive. They are, first, the tension and conflicts caused by 
deprivation, poverty, hunger and pollution. These are problems common to ail countries of the world and serious 
initiatives are being taken to resolve them. It is incumbent on the countries with the largest human and fïnancial 
resources to make efforts and sacrifices to achieve concrete progress in that respect, thus preserving humanity and 
ensuring that the gap between societies worldwide grows no further. UNESCO, which represents the conscience of 
the world and which is aware of its responsibilities in this connection, knows that aid from rich and powerful 
countries to poor countries or countries suffering from famine, pollution and the depletion of natural resources is 
not only a noble human duty, for it also guarantees security in the world and in the rich and powerful countries 
themselves and safeguards the principles of right, justice and equality. As you know, Mr President, a most obvious 
condition of security in the Middle East is the implementation of relevant international resolutions, particularly 
Security Council resolution 425. A balance in development, science and culture among the countries of the world is 
in the interests of rich and poor countries alike. In a world which leans towards shameless fanaticism, such a 
balance is creative and also promotes stability and calm, which are prerequisites for progress and prosperity. 

(37.6) Secondly, UNESCO has excelled under the direction of its esteemed Executive Board and its Director- 
General, having focused its concern on the ethical dimension of modem scientific developments and associated 
questions. A high-level international committee was therefore formed to explore this important aspect of human 
development. We endorse this trend and urge its strengthening. In the same context, we also endorse the 
Organization’s efforts to highlight the role of Young people, in particular the role of Young women in society, and 
the need to instil the values of fairness, tolerance and peace and establish a creative balance between material 
progress and the values and vii-tues without which genuine progress cannot be achieved. In terms of shaping the 
future, the role of Young people in the adoption of such values and virtues is therefore highly significant. 

(37.7) Thirdly, globalization is the natural outcome of the advance in global communications. We therefore 
support the Organization’s further study of this phenomenon and its consequences and repercussions on the 
national heritage of peoples, as we should endeavour to ensure that globalization does not endanger the heritage or 
have the effect of tuming it into mere folklore, notwithstanding the full respect and appreciation due to the 
unquestionable value of folklore in the national heritage of peoples. Lebanon is intent on its mission of calling for 
rapprochement and understanding among peoples, a mission which it takes on board in educating its Young people 
and which encompasses the human values combined in its educational curricula and cultural programmes. At the 
same time, we affirm that none of the world’s peoples Will truly advance without adhering to their national identity 
and authentic cultural heritage, nor, of course, without adopting the means of modern technological progress. 
Lebanon welcomes and endorses the plans made at this Conference to hold seminars on these essential intellectual 
focuses of concem and calls for the future strengthening of this trend. This General Conference is an opportunity to 
hold seminars and exchange viewpoints on the world’s major cultural, scientilïc and educational questions and we 
should take advantage of it through such important focal seminars. 

(37.8) Fourthly, we endorse and also stress the essential nature of the endeavour to highlight the role of higher 
education in the field of development and link it with the needs of society. Every society harbours a growing 
concern to ensure that its members have the opportunity to pursue higher education. This highly signifïcant 
question, however, takes concrete shape through reconciling such expansion in higher education with the 
requirements of vital scientilïc research in higher education, as well as society’s needs for those requirements. In 
this fïeld as well, we need that creative balance which 1 mentioned earlier. We hope that the regional conferences 
on higher education to be organized by UNESCO next year, including the regional conference on higher education 
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in Arab countries to be held in Beirut next March, will throw new light on the subject and propose practical steps 
for achieving the development of higher education in this balanced direction. In this connection, I hope that the 
Director-General Will personally attend the Conference. In particular, 1 also hope that it Will coincide with the 
launch of the international campaign for the protection of the ancient town of Tyre, which is a historical beacon 
shining over the shores of the eastem Mediterranean. 

(37.9) 1 further hope that, at the same time, we Will celebrate with a vigorous start the International Centre for 
Human Sciences in the ancient town of Byblos, whose unique cultural identity we in Lebanon are making every 
effort to protect. The International Centre for Human Sciences in Byblos Will be a cultural crossroads for the 
academic world and an authority for scientists and scholars of ail nationalities that cari be used in monitoring the 
world’s most advanced intellectual trends, in carrying out studies in the social and human sciences and in 
broaching major questions facing scientists in the modern world. 

(37.10) Ladies and gentlemen, in conclusion, I cannot leave this rostrum without acclaiming the endeavour of the 
Director-General, Mr Federico Mayor, as well as the broad outlook, farsightedness, wisdom and determination with 
which he administers UNESCO. We cari perhaps best repay his self-sacrifice in the service of this Organization by 
working with him to strengthen its capacity for giving in the service of humanity. This cannot be achieved - and let 
us be frank - without the provision of substantial human and material resources to implement its programmes. We 
note, however, that the Organization’s budget for the next two years is lower than the previous two years. The least 
that cari be said about it is that it is incongruous with the demands which we make of UNESCO and the 
responsibilities which we impose on it. Let us therefore redouble our efforts to support this Organization and its 
programmes if we want it to be, as we constantly reiterate, the living conscience of the world and an intellectual 
pioneer in the fields of science, culture, education and communications. Long life to you and to UNESCO. Thank 
you. 

38. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Moufid Mahmoud Shehab, 

ministre de l’enseignement supérieur, ministre d’Etat pour la recherche scientifique de l’Egypte. 
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(39.1) Mr SHEHAB (Egypt) (Translation from the Arabie): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General of 

LJNESCO, heads of delegations and members of the Conference, I am extremely happy to be given the opportunity 
to speak before you at UNESCO Headquarters in this centuries-old City, Paris, a symbol of international co- 
operation in the fïelds of education, science and culture and a guiding light towards which the gaze of the entire 
wdd is directed in an atmosphere of liiendship, fellowship and progress among the peoples. I corne to you bearing 
greetings from Egypt, the country of civilization and peace. Egyptian civilization tïrst flourished on the banks of 
the Nile 7,000 years ago; its wonders have survived to this day as testimony to the progress achieved by the 
Egyptians in the fïelds of science, literature and art and as an expression of their profound sense of the need to 
reconcile earth and sky and achieve a balance between body and SOU~. 1 also corne to you from the country of peace, 
which is at one with a11 Egyptians as they reach out to a11 the peoples of the world to pervade everyone with good 
and bring security and stability to a11 humanity. 

(39.2) Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, this Organization was established for the 
noblest of purposes and the most honourable of efforts are made by every one of the individuals in it. Egypt was 
one of UNESCO’s first founding states and still strives to tülfïl its role, which grows with each day, and to tackle 
the burdens imposed on it by the circumstances of today’s world. While it is true that the fearsome spectre of war 
bas disappeared from the horizon, major problems, such as unemployment, pollution and terrorism, have begun to 
reach alarming proportions in virtually a11 parts of the world. Enormous efforts are therefore required to contain 
them, coupled with genuine action to resolve them. Experience has proven that, regardless of strength and 
capability, no country in the world cari eliminate such problems single-handedly for the simple reason they are now 
universal in character and demand concerted efforts and the co-operation of a11 countries, as well as the voluntary 
service of individuals who are concerned about world peace and are pleased when it flourishes. 

(39.3) The world is clearly embarking on a new regime where trade between states is liberalized and where 
many of the traditional barriers and obstacles have fallen. Indeed, it has become a world of open skies, with 
information pouring in from a11 sides and out in a11 directions. There is no doubt that a new contract, or rather 
contracts, must be formulated in line with this new world order. None of this cari be done except by conducting 
constructive dialogue, exchanging views and drawing real benefit from the experience of others. It is an established 
fact that no one mind possesses the whole truth. On the contrary, a11 minds work in conjunction to arrive at the 
truth. Greater rapprochement, solidarity and cohesion are therefore necessarily required of us. 

(39.4) Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, a major barrier which we should a11 unite 
to eliminate is the one existing between the developed and developing countries. It is noticeable that current 
technological progress has greatly increased the height and solidity of such barriers to the point where they now 
create a distinction between the members of the human race, whom God created free, with equal rights and duties. 
UNESCO’s efforts should therefore be aimed at alleviating the acute differences between the developed and 
developing countries, or more precisely, between the human beings in the north and their fellow human beings in 
the south. If  efforts to achieve this desired rapprochement are essentially demanded from politicians, economists 
and administrators, the cultural and moral role of UNESCO nonetheless ensures dazzling results in that lïeld. 
Echoing the statements of a11 the colleagues who preceded me, 1 truly regard UNESCO as the conscience of 
humanity; it alerts humanity to the danger spots and leads it on to the right path. 

(39.5) Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, the greetings which 1 bring you from 
Egypt are accompanied by hopes and aspirations, the fïrst of these being for greater efforts to promote the spread of 
the culture of peace and prosperity in place of the culture of expansion and aggression. In this regard, we look 
forward to intensification of the campaign against weapons of mass destruction, landmines and anything which 
disfigures the pleasing countenance of humanity. We should therefore focus attention on spending more on 
continuing education and should also encourage literature and the arts, which sharpen the mind of humans and 
develop their sensitivities and feelings. Secondly, we should focus attention on triggering UNESCO? role in its 
efforts aimed at spreading the values of peace and understanding among the peoples by developing a human culture 
which aftïrms that the exchange of interests among states Will occur only within the framework ofpeaceful 
coexistence based on justice, equality, respect for human rights and the preservation of fundamental human 
freedoms guaranteed by divine decree and by international law. 

(39.6) Thirdly, the education projects in the fïeld of basic education for a11 and the reform of education in the 
perspective of education throughout life are consistent with the development of UNESCO’s accumulated expertise 
over the past 50 years, with emphasis on its new projects, such as education in the nine high-population countries, 
taking into consideration the most deserving groups, and university and higher education, which was not given due 
attention in the past. It is worth noting that the tïfih Conference of Ministers of Education and those Responsible 
for Economie Planning in the Arab States recommended that centres of excellence in the Arab States should be 
used at the level of those states. The Sars al-Layan Centre in Egypt was selected as one such centre. Regrettably. 
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however, the Draft Budget contains no reference to those resolutions. Fourthly, ‘The sciences in the service of 
development’ is an extremely useful programme, particularly since the idea of organizing a World Science 
Conference for the fïrst time is given consideration. 1 have two comments to make on this subject: Iïrst, the Arab 
region was not taken into consideration in connection with fresh science projects, and secondly, the annual World 
Science Report has not yet been published in Arabie. 

(39.7) Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, we in Egypt are currently waging an 
eamest battle for sustainable development, as we believe that the advancement of the human race is the main 
objective of such development, which requires political stability, economic reform and the establishment of good 
relations with a11 countries SO that we cari provide Egyptians with a11 the means necessary to raising their level. In 
this regard, 1 am pleased to refer to various projects which are inspired by the spirit of UNESCO and sometimes 
assisted by its expertise and resources, mainly the Reading for Al1 Project, thé Literacy Project, the Open 
Univers& Project, the Women in Rural Development Project and, finally, the Project for the Revival of the Library 
of Alexandria, the tïrst stage of which has been successfùlly completed. The second stage is now under way and is 
due for completion in early 1999. Fumishing and fitting work is also being carried out at the same time, together 
with the training of technical personnel. 

(39.8) 1 would like to afirrn before your General Conference that we in Egypt are committed to the Constitution 
of UNESCO and endeavour to apply its principles and spread its teachings. In making that declaration, we are 
expressing that which has been implanted in us by the divine religions, as well as the spirit of Egyptian civilization 
rooted deep within us and the values of tolerance, fratemity and peace in which our people has faith. 

(M. Shehab poursuit en français) 

39.9 Chers amis, pour terminer, je voudrais dire encore une fois le ferme attachement de l’Egypte à la mission 
de I’UNESCO, dont mon pays apprécie hautement les réalisations depuis sa création, il y a plus de cinquante ans. 
Le gouvernement égyptien s’engage à appuyer tous les efforts de cette Organisation, afin que rayonne son 
influence, car l’Egypte est convaincue que la science n’a pas de patrie, que la connaissance appartient à tous, que 
les civilisations se complètent et que les cultures s’interpellent pour constituer un patrimoine commun à 
l’humanité, ce qui a fait dire à Paul Valéry . . “Enrichissons-nous de nos différences”, et me permet ici d’emprunter 
cette phrase à Voltaire : “On prend du feu chez son voisin, on l’allume chez soi, on le communique à d’autres, et il 
appartient à tous.” Je vous remercie chers amis. 

40. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. M. Abel Prieto Jiménez, ministre de la culture 

de Cuba. 

41.1 Sr. PRIETO JIMENEZ (Cuba): 
Sr. Eduardo Portella, Presidente de esta Conferencia, sefior Representante del Director General, sefiores 

de la presidencia, setioras y seflores: Hoy, a fines de este siglo y del segundo milenio de nuestra era, enfrentamos, 
entre otras muchas, una dramatica paradoja: se ha producido un extraordinario desarrollo tecnologico de 10s 
medios de information y comunicacion, y nunca hasta ahora se habia dispuesto de tantos y tan sofisticados 
instrumentos para educar cientificamente a nifios y jovenes y para hacer crecer espiritualmente a hombres y 
mujeres; a1 propio tiempo, se acenma dia a dia la desigualdad entre una minoria de privilegiados y una mayoria 
que parece condenada a sobrevivir en una condition de subordination, sin voz ni esperanza. 

41.2 La mundializacion no es sinonimo de auténtica universalidad ni de un acceso democratico a las 
posibilidades que ofrece. La gran revolucion tecnologica se ha puesto a1 servicio de 10s poderosos y de 10s que 
pretenden convertir a1 ser humano en una criatura para el consuma. Las identidades nationales de 10s pueblos del 
Sur estan amenazadas. La diversidad cultural de la humanidad contemporanea sufre hoy mas que nunca la 
erosion de 10s medios globalizantes. 

41.3 Desde la UNESCO y en consonancia con 10s principios fundacionales que dieron y dan vida a esta 
Organizacion, debemos trabajar juntos contra 10s discursos verticales, autoritarios y monologantes, que pretenden 
homogeneizar lenguajes, modelos de vida, habitos y expresiones culturales. Se hace necesario que fundemos 
circuitos altemativos, que busquemos formulas para una utilizacion justa y equitativa de todos estos medios. 

41.4 Afortunadamente, el aporte cultural de un pueblo no tiene que ver con sus dimensiones geografkas, ni 
con su Producto Intemo Bruto, ni con su potencial industrial. Del llamado Tercer Mundo han nacido y nacen 
expresiones de la mayor riqueza y profundidad, mientras que del Norte desarrollado nos envian, con demasiada 
fi-ecuencia, manifestaciones subculturales, plagadas de estereotipos, reveladoras del mas hondo vacio espiritual, 
en las que, no pocas veces, se promueve el racisme y la xenofobia, la violencia y la guerra. 
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41.5 No es concebible que, a1 fi10 del tercer milenio de nuestra era, coexistan las mas refinadas y complejas 
autopistas de la inforrnacion y alrededor de mil millones de nifios jovenes y adultos incapaces de escribir su 
nombre, que no han tenido jamas un libro en las manos, que estan condenados fatalmente a cumplir un ciclo 
ini?ahumano de vida, intelectualmente mutilados por la desnutricion y sin haber conocido un maestro. 

41.6 Junto con la mundializacion, se alzan ante nosotros 10s dogmas del neoliberalismo, cuyo fundamento 
teologico es el mercado. Las consecuencias lünestas de la aplicacion de este mode10 son cada dia mas evidentes. 
Con el fin de la guerra fris y el derrumbe del socialisme europeo, ha cobrado fuerza el intento de imponer un 
mundo unipolar en todos 10s ordenes. 

41.7 Por todas estas razones, es de tanta trascendencia defender un espacio como el que nos ofrece esta 
Organizacion. Frente a hegemonismos y anhelos unipolares, la UNESCO es el ambito donde 10s pueblos acuden 
en condition de igualdad, donde se respeta, por principio, la pluralidad de culturas de 10s mas diversos paises y 
regiones. En la UNESCO podemos defender una conception mas amplia de 10s derechos humanos: aqui, el 
derecho a la paz es equivalente a justicia, igualdad y derecho a1 desarrollo. 

41.8 SeÏior Presidente, en Cuba, en las condiciones mas dificiles, hemos logrado mantener 10s postulados de 
la UNESCO. La educacion para todos ha sido siempre una prioridad de nuestro pais. Contamos hoy con mas de 
dos millones de alumnos matriculados en escuelas de instruction preescolar, primaria, secundaria y de formation 
técnico-profesional. Un cuarto de millon de maestros, graduados de nivel universitario, garantizan el 
fùncionamiento del sistema educacional. Tenemos un maestro por cada 42 habitantes, 10 que nos situa como el 
pais con mayor cantidad de educadores por habitante a nivel mundial. Todos 10s discapacitados, sin exception, 
reciben educacion especial y gratuita. La escuela es, en nuestro caso, la institution mas importante de la 
comunidad. El poeta José Marti 10 expreso de forma elocuente: “Ser cultes es el tinico modo de ser libres”. 

41.9 Nuestros programas de salud han permitido que la mortalidad infantil en Cuba descienda a 7,9 por cada 
mil nacidos en el primer afio de vida, y este es un indice comparable con el de 10s paises mas desarrollados. 
Hemos alcanzado notables progresos en 10s campos de la biotecnologia y la ingenieria genética; la bioética, en 
nuestro pais, tiene sus raices en 10s principios de hombres de ciencia como Carlos J. Finlay y Fernando Ortiz, que 
nos han dejado un legado donde marchan a la par el rigor investigador y el sentido humanista. 

41.10 La cultura constituye para nosotros un verdadero patrimonio popular. En medio de dificiles 
circunstancias, llevamos a cabo un amplio trabajo de restauration, conservation y difusion de 10s valores 
patrimoniales; de promotion social de la creacion artistica y literaria y de formation vocacional y profesional en 
un sistema de enseiianza artistica que se articula a 10 largo y anche de la nation. La cultura, como escribio 
Fernand0 Ortiz, “no es un lujo, sino una necesidad”, y a esa necesidad espiritual le hemos prestado la mayor 
atencion. 

41.11 Sin embargo, a pesar de estas conquistas que han merecido el reconocimiento de la comunidad 
intemacional, Cuba es hostilizada y agredida permanentemente por el Gobiemo de 10s Estados Unidos de 
América. La Secretaria y 10s Estados Miembros deben saber que nuestros empenos en la educacion, la ciencia y 
la cultura son permanentemente amenazados por 10s efectos de un bloqueo impuesto desde principios de 10s atïos 
sesenta y recrudecido por leyes de franco caracter extraterritorial, como la Helms-Burton. 

41.12 Hoy crece la solidaridad hacia Cuba; hoy crece el numero de hombres y mujeres honestos que, con 
independencia de sus ideologias y creencias, rechazan la politica que hacia mi pais lleva adelante la potencia mas 
poderosa del planeta. Quiero agradecer, en nombre del Gobiemo y del pueblo cubanos, el apoyo sostenido que 
nos ha brindado la UNESCO en diferentes sectores y programas. Cuba, por su parte, se compromete a seguir 
prestando su modesta colaboracion a las actividades concertadas por la Organizacion. 

4 1.13 Estamos convencidos de que el humanismo, la auténtica democracia y la justicia se impondran sobre las 
tüerzas oscuras que gravitan sobre nuestra época, y haremos todo 10 posible para que 10s nobles propositos de la 
UNESCO se universalicen, y la educacion, la ciencia y la cultura sean realmente compartidos por todos 10s seres 
humanos. Cuba ha protegido y protege su identidad national pero, a1 propio tiempo, asume su permanente 
vocation de universalidad. En esta dimension nuestros programas sociales se articulan de modo natural con 10s 
ideales de la UNESCO. La defïnicion de Marti “patria es humanidad” adquiere hoy para nosotros su mayor 
signitïcado. Muchas gracias. 
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(41.1) Mr PR!ET0 JIMENEZ (Cuba) (Translation from the Spanish): 
Mr Eduardo Portella, President of the General Conference, distinguished representative of the Director- 

General, honourable members of the General Committee, ladies and gentlemen. Today, as both this Century and the 
second millennium of our era corne to an end, we are having to contend, among many other things, with a dramatic 
paradox: there has been extraordinary technologica! development of the information and communication media, 
and unti! now there have never been SO many or such sophisticated instruments for educating children and Young 
people scientitïcally and enabling men and women to grow spiritually: yet, at the same time, inequality is growing 
between a minority of privileged people and a majority which appears condemned to survive in a state of 
subordination, without a voice and without hope. 

(41.2) Globalization is not synonymous with authentic universality or with democratic access to the possibilities 
it offers. The great technological revolution has placed itself at the service of the powerful and those who are trying 
to turn human beings into mere consumers. The national identities of the peoples of the South are threatened. The 
cultura! divers@ of present-day humanity is now suffering more than ever before from the creeping uniformity 
imposed by the globalizing media. 

(41.3) Working together from mESC0 and in keeping with the founding Princip!es that gave and still give life 
to this Organization, we must resist top-down, authoritarian and univocal styles of discourse that set out to 
homogenize languages, lifestyles, habits and cultura! expressions. It is becoming necessary for us to create 
alternative channels and to seek formulas for the just and fair use of ah these facilities. 

(41.4) Fortunately, the cultura! contribution of a people has nothing to do with its geographica! size. its gross 
domestic product or its industria! potential. The so-called Third World has given rise, and continues to give rise, to 
expressions of the greatest complexity and depth, while the developed North sends us, a11 too frequently, 
subcultura! manifestations rife with stereotypes, revealing the most barren spiritual void, in which racism and 
xenophobia, violence and war are often promoted. 

(41.5) It is unthinkable that, on the threshold of the third millennium of our era, there should exist side by side 
the most sophisticated and complex information highways and approximately one billion Young people and adults 
who are incapable of writing their names, who have never had a book in their hands, and who are fatally 
condemned to live an inhuman life cycle. intellectually crippled by malnutrition and without ever having known a 
teacher. 

(41.6) Together with globalization, looming before us are the dogmas of neo-liberalism, which make a fetish of 
the market. The unfortunate consequences of the application of this mode! are increasingly obvious. With the end 
of the Cold War and the collapse of European socialism, the attempt to impose a single-focus world in a!! areas has 
gathered strength. 

(41.7) For al! these reasons, it is of the utmost importance to defend a facility like that which this Organization 
offers us. Faced with attempts to impose hegemony and Sing!e vision, UNESCO is the forum to which people cari 
corne on terms of equality, where respect is shown, as a matter of Princip!e, for the plurality of cultures of the most 
widely differing countries and regions. In UNESCO, we cari defend a broader conception of human rights, here 
where the right to peace has eq.ua! status with justice, equality and the right to development. 

(41.8) Mr President: in Cuba, in the most difficult conditions, we have succeeded in maintaining the principles 
enshrined in UNESCO. Education for al! has always been a priority for our country. We now have more than two 
million pupils enrolled in nursery, primary, secondary and technica! and vocational schools. A quarter of a million 
teachers, a!! of them univers&leve! graduates, guarantee the operation of the education system. We have one 
teacher to every 42 inhabitants, which makes us the country with the largest number of educators in the world. 
Without exception, ah who are disabled receive free specia! education. TO us, the school is the most important 
institution in the community. As the poet José Marti SO eloquently said: ‘Being educated is the only way of being 
free’. 

(41.9) Our health programmes have brought infantile mortality in Cuba down to 7.9 per thousand births in the 
tïrst year of life, and this is a rate comparable with that of the most developed countries. We have made signitïcant 
progress in the fïelds of biotechnology and genetic engineering: in our country, bioethics has its roots in the 
Princip!es of scientists such as Carlos J. Finlay and Fernando Ortiz, who have left us a legacy in which scientitïc 
precision and human feelings go hand in hand. 

(41.10) Culture is for us a genuine popular heritage. In the midst of diftïcult circumstances, we are engaging in 
wide-ranging work of restoration, conservation and dissemination of the values of heritage; we are seeking to 
enhance the social status of artistic and literary creation and vocationa! training by means of a system of art 
education organized throughout the country. Culture as Fernando Ortiz wrote, is ‘not a luxury but a necessity’ and 
we have paid the closest attention to this spiritual necessity. 

(41.11) Yet, in spite of these conquests which have won the recognition of the international community, Cuba is 
subject to constant harassment and aggression by the Govemment of the United States. The Secretariat and the 
Member States should know that our endeavours in education. science and culture are permanently threatened by 

113 



an embargo imposed since the early 1970s by laws of a blatantly extraterritorial nature, such as the Helms-Burton 
Act. 

(41.12) Solidarity with Cuba is now growing. Today, there are more and more honourable men and women who, 
with their independent ideologies and beliefs, are rejecfing the policy which the world’s most powerfùl country is 
conducting against my country. On behalf of the Cuban Govemment and people, 1 wish to thank UNESCO for the 
unfailing support that it has given us in various sectors and programmes. Cuba, for its part, pledges to continue to 
offer its modest collaboration in the activities orchestrated by the Organization. 

(41.13) We are convinced that humanism, truc democracy and justice Will prcvail against the dark forces hanging 
over our age, and we Will do our ufmost to ensure that the lofty purposes of UNESCO become increasingly 
universal and that education, science and culture are really shared by a11 human beings. Cuba has protected, and 
continues to protect, its national identity. However, at the same time, it acknowledges its permanent vocation of 
universality. In this respect, our social programmes are naturally bound up with the ideals of UNESCO. Today, 
Marti’s definition of ‘the motherland as humanity’ is taking on the utmost significance for us. Thank you. 

42. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au dernier orateur, Mme Doris Morf, présidente de la Commission nationale suisse 

pour I’UNESCO. 

43.1 Mme MORF (Suisse) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le représentant du Directeur général, 

Mesdames et Messieurs, nous avons pour notre part lu le rapport du Directeur général dont il est question dans ce 
débat à la lumière de quatre mots clés : anticipation, action, évaluation et concentration. 

43.2 L’anticipation joue un rôle important dans une organisation qui a reçu pour mission d’être le “think-tank 
mondial”. L’évolution qui se produit aujourd’hui dans le monde atteint une vitesse telle qu’il n’est pas toujours 
facile de prévoir quelle sera dans quelques années l’actualité d’un thème relevant de la compétence de KJNESCO. 
L’Organisation aura-t-elle rendu ce thème “visible” ? Aura-t-elle de cette façon gagné elle-même en visibilité ? 

43.3 L’anticipation appelle la planification, mais celle-ci ne repose pas simplement sur une addition de voeux 
et d’exigences. Planifier, c’est déterminer une stratégie et trouver un consensus permettant sa réalisation. Un 
magnifique exemple d’anticipation nous a été offert, dans les années 50, par les premières actions pour la 
sauvegarde du patrimoine culturel mondial. 

43.4 Je reviens d’Ouzbékistan,- où j’ai participé le week-end dernier - comme représentante du Bureau du 
Conseil exécutif - à une conférence consacrée à deux villes de 2.500 ans, Boukhara et Khiva - sites merveilleux 
qui font partie du patrimoine culturel mondial et n’auraient pu être préservés sans l’aide de KJNESCO. Je connais 
l’importance attachée dans ces régions aux routes de la soie - les routes terrestres qui conduisent de la Chine à 
l’Europe à travers l’Asie centrale et les routes maritimes qui contournent la péninsule arabique - et je sais qu’une 
très grande attention y est portée aux travaux scientifiques de KJNESCO. Je sais aussi combien les savants de ces 
régions espèrent pouvoir participer à la poursuite de cette oeuvre essentielle. 

43.5 Ces “routes” de I’UNESCO - qu’il s’agisse des routes de la soie, des routes du baroque ou d’autres routes, 
à l’exception bien sûr des routes de l’esclave - ne racontent pas seulement l’histoire en termes de calendrier, elles 
démontrent l’utilité des échanges de marchandises, de savoir-faire scientifique et de valeurs culturelles. Elles sont 
un des symboles de I’UNESCO, car elles expriment de manière éclatante un de ses idéaux : favoriser le dialogue 
culturel de manière pacifique. 

43.6 Il y a des douzaines de définitions de la culture : des définitions larges comme celles du Conseil de 
l’Europe ; des définitions étroites comme “culture is the software of the mind” ; des définitions poétiques comme 
celle d’André Malraux - “la culture représente la totalité de toutes les formes de l’art, de l’amour et de la pensée 
qui, au cours des millénaires, ont permis aux êtres humains d’être moins esclaves”. Je me souviens aussi de la 
définition de Federico Mayor : “culture is as we behave everyday”. C’est pourquoi, comme membre de la 
communauté des auteurs et autres créateurs, j’en appelle à Y’UNESCO anticipatrice” pour qu’elle s’engage encore 
davantage en faveur des créateurs, aussi bien sous l’angle social qu’en matière de protection de leurs droits (avant 
tout dans le domaine des autoroutes de l’information) ou d’approfondissement de la formation artistique, ou de 
recherche scientifique sur des questions culturelles. Car la culture, c’est en fin de compte la somme des valeurs 
matérielles et spirituelles. 

43.7 Revenons aux mots clés qui ont éclairé notre lecture du rapport du Directeur général. De même que le 
travail concernant les biens culturels est devenu un thème central pour KJNESCO, le “Programme solaire 
mondial” et “l’éducation à distance” peuvent devenir des thèmes tout aussi importants, fertilisateurs et visibles. 
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On peut déjà les classer SOUS mon deuxième mot clé : action. Tout ce que le Secteur de l’éducation a fait en si peu 
de temps dans ces deux domaines, le nombre de projets devenus réalité - tout cela est étonnant. Il est souhaitable 
que, pour promouvoir la condition de la femme, on lance de même une action clé qui rende visibles les efforts de 
I’UNESCO. 11 faudrait probablement commencer par accroître le nombre des femmes occupant des positions 
importantes au sein de l’Organisation. Même au Conseil exécutif, nous n’étions que cinq femmes sur 
58 représentants et il n’y a pas une seule femme parmi les présidents prévus pour les commissions de cette 
Conférence générale. Le succès dans les domaines que j’ai mentionnés dépend de la continuité sans laquelle nos 
activités ne peuvent devenir visibles dans le monde. A moins que nous ne voulions rester prudents et dire : la 
continuité de nouvelles activités ne doit être garantie que pour une durée limitée ? Il y a des programmes et des 
projets dont la nature est telle qu’ils ne peuvent se développer que lentement, comme ceux par exemple qui ont 
trait à la culture de la paix, au suivi de la Conférence de Rio, ou - pour de tristes raisons budgétaires - le 
programme MOST, sans oublier la promotion de la condition de la femme. 

43.8 Tôt ou tard, le mot clé d’évaluation s’impose en tous lieux. Pendant trop longtemps, il n’a été qu’un terme 
à la mode. Et pourtant il existe de longue date des méthodes qui permettent de faire des évaluations rapides, 
pratiques et peu coûteuses. Et maintenant que nous pouvons enfin nous appuyer sur ces méthodes, qu’en faisons- 
nous ? Souvent rien du tout. Elles pourraient cependant nous être d’un grand secours, non seulement en nous 
permettant d’accroître l’efficacité des activités visées, mais aussi en nous offrant un merveilleux moyen d’accroître 
la visibilité de l’action de I’UNESCO et d’assainir le budget. Ce serait le cas si le Directeur général, non content 
d’analyser les résultats des évaluations, les annexait à son rapport sous forme d’une liste des programmes et 
projets qui soit ont abouti à une impasse, soit ont été repris par d’autres organisations au niveau national ou local. 
Après tout, les enfants que l’on a élevés doivent eux aussi, le moment venu, voler de leurs propres ailes. Procéder 
de cette manière offrirait une possibilité d’alléger le budget avec logique. Simultanément, on pourrait ainsi 
réaliser cette concentration des activités que tous ne cessent d’appeler ardemment de leurs voeux - concentration 
dont résulterait en outre une meilleure visibilité du travail de I’UNESCO. 

43.9 Une telle proposition paraîtra peut-être trop simple, mais le Directeur général - toujours ouvert à la 
nouveauté - pourrait quand même tenter l’expérience, dans le sens des réformes déjà engagées et qui doivent se 
poursuivre pour que I’UNESCO renforce sa position dans le système des Nations Unies. 

43.10 Nos Etats attendent beaucoup de I’UNESCO. Le Directeur général a une lourde tâche à accomplir. II s’en 
acquitte depuis dix ans avec un dévouement et un dynamisme remarquables, que la Suisse tient à saluer et dont 
elle le félicite. Merci de votre attention, Monsieur le Président. 

44. Le PRESIDENT : 
Merci Madame. La délégation de la République islamique d’Iran m’a fait savoir qu’elle demande à 

prendre la parole pour répondre à l’une des interventions de cet après-midi. Je la lui accorde durant une minute. 

45. Mr JALALI (Islamic Republic of Iran): 
Mr President, 1 would prefer not to refer to my request for the floor as a right of reply, but rather as a 

point of clarification. The distinguished minister of our dear neighbour, Kuwait, in his speech referred to the 
water body between Iran and her southem neighbours, not by its right and correct name. 1 would like to clarify 
that according to the directions and officia1 documents of the United Nations and, of course, UNESCO, and also 
according to many well documented historical facts, the right and correct name for the water body referred to is 
the Persian Gulf. Thank you, Mr President. 

46. Le PRESIDENT : 
Le Koweït demande la parole. Non ? En ce cas, nous allons lever la séance. Auparavant, je demanderai 

au Secrétaire de la Conférence générale s’il souhaite prendre la parole. 

47. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président, je voudrais rappeler que conformément à la décision que vous avez prise 

ce matin sur recommandation du Bureau, la séance plénière commencera demain matin à 9 h.30 et non pas à 
10 heures. La liste des orateurs inscrits pour demain matin est la suivante : Namibie, Burundi, Bélarus, 
République de Corée, Finlande, Grèce, Philippines, Bangladesh, Népal, Roumanie, Malaisie, Chine, Autriche, 
Norvège, Bolivie, Tunisie, Uruguay, Sainte-Lucie, Pérou, El Salvador, Rwanda, et enfin le Directeur général de 
I’ALECSO. Merci, Monsieur le Président. 
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48.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames et Messieurs, nous nous retrouverons demain matin à 9 h.30 précises pour la suite du débat 

de politique générale. Le premier orateur inscrit est le chef de la délégation de la Namibie. Je vous rappelle que 
nous recevrons demain à 18 heures la visite du Président de l’Autorité palestinienne, M. Yasser Arafat. 

48.2 La séance est levée. Merci. 

La séance est levée à 19 h.20 
The meeting rose at 7.20 p.m. 
Se levanta la sesion a las 19.20 
%iCC~aHEïe 3aKpblBaeTGI B 19.20 
SLdd V,Y’ aMJI j LJ+&ll u114, ” 
&X?=l9 w20 c5M-s 
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Cinquième séance plénière 
23 octobre 1997 à 9 h.50 

Président : M. PORTELLA (Brésil) 
puis : M. FEDOTOV (FédCration de Russie) 

Fifih plenary meeting 
23 October 1997 at 9.50 a.m. 

President: Mr PORTELLA (Brazil) 
later: Mr FEDOTOV (Russian Federation) 

Quinta sesion plenaria 
23 de octubre de 1997 a las 9.50 

Presidente: Sr. PORTELLA (Brasil) 
después: Sr. FEDOTOV (Federacion de Rusia) 

IImoe nJreHapHoe 3aceaaHkfe 
23 OKTX~~II 1997 r. B 9.50 

npCWXaTCnb: PH nOPTEflflA (6pminMn), 

3aTeM: r-H Q>EAOTOB (POCCkftiCKm OCnCpaUHX) 
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DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OGCYX,ZIEHHE BOIIPOCOB OIXIEI? IIOJIBTBKM (npononxenae) 
(&i) LWI L&JI Li.imo 

,BiEir%Bip% ( $8) 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, la cinquième séance plénière est ouverte. Compte tenu du nombre important 

d’orateurs, nous avons avancé d’une demi-heure le début des séances du matin d’aujourd’hui et de demain, et d’un 
quart d’heure le début de celle de cet après-midi. Je ne saurais trop vous rappeler qu’il est dans l’intérêt de tous 
que la durée des interventions soit limitée à huit minutes, afin d’éviter des séances trop longues et d’autres 
aménagements d’horaires ultérieurs. 

1.2 Le premier orateur invité à prendre la parole ce matin est S. Ext. M. Buddy Wentworth, vice-ministre de 
l’enseignement supérieur, de l’enseignement professionnel et de la formation, et des sciences et de la technologie 
de la Namibie. 

2.1 Mr WENTWORTH (Namibia): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General 

of UNESCO, Your Excellencies, Heads of State and Govemment, Honourable Ministers, distinguished guests 
and delegates, ladies and gentlemen, 1 fïrst of a11 wish to recall with great pleasure and appreciation the recent 
highly successfùl visit of the Director-General to Namibia. 

2.2 On behalf of the Republic of Namibia, 1 join in congratulating the United Kingdom on its retum to 
UNESCO and 1 also sincerely look forward to being able in the very near future to offer similar congratulations 
to those countries which are still outside this Organization. 

2.3 1 would also like to congratulate the Director-General of UNESCO and the Secretariat on the highly 
focused and comprehensive Draft Programme and Budget, which warrants the commitment and co-operation of 
us a11 to ensure its successful implementation. This commitment Will help provide hope for our future, hope for 
our world which, in SO many places, is being SO immorally and criminally savaged by man’s inhumanity to man; a 
degree of inhumanity, intolerance, insensitivity and intransigence that has reached proportions beyond any form 
of reason or understanding. 

2.4 Mr President, the mandate of UNESCO which is, broadly speaking, the construction of a just global 
society founded upon peace and the intellectual and moral solidarity of humankind is not only our mandate of 
hope, but also our injunction to have faith. Faith that world peace and harmony is not a myth. Faith that we - 
women and men of this ravaged world - have the power, within ourselves, to create lasting peace. We most 
certainly do have the resources and capability to create conditions where this lasting peace has a chance, and with 
equal certainty we have the capacity to construct the defences with which to sustain those conditions. It is thus 
imperative that we a11 insist that the political Will that allows us to exercise these capacities should prevail. 

2.5 Namibia’s challenge is very much one of maintaining an open democracy while making fairly rapid 
changes in the social and individual values and.behaviour of citizens in a shift from the empty-hearted culture and 
pathology of apartheid to one of caring and sharing, one of justice and equality. As a first step we have sought to 
identify those ingredients which create a climate wherein peace and stability and development cannot exist, and 1 
believe that these are international societal poisons: ignorance, intolerance, exclusion, mistrust, abuse of children, 
of girls and of women, suspicion, injustice, poverty and SO on. Yes, these are the ingredients that breed 
hopelessness and hatred and violence, locally, regionally, and intemationally, and these are the foes which we in 
Namibia Will surely vanquish in our second liberation struggle. We say, ‘People power Will be our fuel, education 
our tool’. 

2.6 Our small and youthful nation would like to invite a11 our elder sister and brother nations to join us in 
our belief that education is the only liberator of our threatened world society and that we need to look at 
innovative educational programmes, not only to impart knowledge and skills but also to bring about changes in 
human attitudes and behaviour and feelings and sense of values. In this regard, we welcome the innovations 
contained in the Draft Programme and Budget to be approved by this General Conference. If fully implemented. 
it certainly promises to prepare our societies for a brighter future as we enter the third millennium. 
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2.7 Namibia welcomes the efforts for programme concentration. We further appreciate that the activities of 
the programme are geared towards the development of human resources in ah four of UNESCO’s fïelds of 
competence. We are also very encouraged by the increased attention to the priority groups throughout the 
programme. 

2.8 On the United Kingdom’s contribution to UNESCO, we take note of the fact that this country is 
particularly interested in having its hmds utilized for specitïc objectives such as women, children and the 
eradication of poverty, or wealth creation, as we cal1 it. We would like UNESCO to ensure that these funds are 
utilized to strengthen programmes that are aimed at addressing these needs. 

2.9 We have also noted with a great deal of satisfaction that UNESCO has identified youth as its fourth 
priority group, and it is equally gratifying to note that the Director-General has proposed youth as a central theme 
of the 15 1 st session of the Executive Board and of this session of the General Conference. Alter seven years of 
independence in Namibia we have dramatically increased the output in secondary education, and in that process 
we have dramatically lifted the standard of education of the unemployed, and we Will be dramatically dismissed if 
we do not take dramatic steps to diffuse the youth time bomb. One such step is the intention to increase the 
education budget from 8 per cent to 10 per cent of the gross domestic product. Another is the expansion of 
vocational education and training and the Mass Skills Development Programme. The objective of such an 
undertaking is to provide the target group with skills to serve the needs and demands of economic opportunities 
identifïed by the communities themselves. 

2.10 Allow me, distinguished delegates, to share a very encouraging experience with you ah. At the end of 
our recently held National Colloquium on Higher Education, 1 was engaged in discussions with student 
organizations and 1 was thrilled at the emphasis which they placed on moral values in education and the need for 
teachers to be trained to liberate their leamers fiom tribalism, ethnicity, intolerance and SO forth. 1 am proud to 
say that in Namibia we have started to train our teachers to do this. 

2.11 In conclusion Namibia is looking forward to the implementation of this promising Programme and 
Budget. We are convinced that this continues to represent the seeds from which we are one day going to harvest 
the fruits of peace and the common welfare of a11 humankind. Count on my small nation as massively committed 
to this ideal. Thank you. 

3. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Jean-Baptiste Mbonyingingo, 

ambassadeur du Burundi en France. 

4.1 M. MBONYINGINGO (Burundi) : 
Monsieur le Président de !a Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général de I’UNESCO, Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, Mesdames et Messieurs les 
délégués, très heureuse d’y apporter sa contribution, la délégation du Burundi souhaite plein succès aux travaux 
de la Conférence générale de cette Organisation aux buts si nobles et si magnifiques qu’est I’UNESCO. 
Permettez-moi tout d’abord de vous féliciter, Monsieur le Président Portella, d’avoir été élu pour diriger ces 
importantes assises. Votre sagesse et votre expérience sont une garantie de la qualité de leur résultat final. 

4.2 Je voudrais également féliciter M. Tidjani-Serpos pour le savoir-faire et l’engagement avec lesquels il a 
conduit les sessions du Conseil exécutif. Mais les efforts accomplis par les uns et les autres lors des sessions des 
organes de différents niveaux ne signifieraient rien sans le dévouement inspiré et enthousiaste de M. Federico 
Mayor, qui dirige cette importante Organisation avec charisme et clairvoyance. Monsieur le Directeur général, 
veuillez accepter l’hommage de ma délégation pour l’action dynamique que vous menez à la tête de I’UNESCO. 
C’est au crédit de cette action qu’il faut sans doute inscrire des résultats aussi positifs que le retour, dont nous 
nous félicitons, du Royaume-Uni, au sein de l’Organisation. Demain, peut-être, les Etats-Unis ou d’autres pays 
s’inspireront de l’exemple britannique, et ils siégeront à la prochaine session de la Conférence générale. 

4.3 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, honorables délégués, la présente session se tient, 
c’est vrai, en un moment où le monde est véritablement à la croisée des chemins. Le XXe siècle et le deuxième 
millénaire vont bientôt s’achever sur un bilan contrasté - et je dirais presque décevant. Le monde vit un équilibre 
instable consécutif au démantèlement de l’ordre bipolaire hérité de la seconde guerre mondiale. L’ordre d’hier 
n’était pas une situation idéale, mais les désordres d’aujourd’hui laissent perplexe, car beaucoup de peuples et de 
nombreux représentants des jeunes générations n’ont plus ni boussole, ni repères. D’où les immenses défis que 
nous sommes appelés à relever au moment de dire adieu au siècle et au millénaire finissants pour aborder un 
siècle et un millénaire nouveaux. Saurons-nous trouver des réponses adéquates à ces défis ? Je veux dire des 
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réponses harmonieuses et solidaires. Il existe certes des peuples et des pays qui affûtent les armes de la 
compétition en vue de nouvelles conquêtes et de nouveaux progrès. Mais d’autres envisagent l’avenir avec 
incertitude et angoisse. L’UNESCO, comme vous l’avez brillamment souligné dans votre allocution, Monsieur le 
Directeur gCnéra1, pourrait être, surtout pour ceux-là, un porte-voix répercutant cette angoisse et appelant sans 
relâche la communauté des hommes à plus d’amour et de solidarité. 

4.4 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, honorables délégués, j’ai dit en commençant que 
I’UNESCO était une organisation aux buts magnifiques, car il lui revient de promouvoir ces nobles idéaux que 
sont l’éducation, la science et la culture au service de la paix. Servir la paix : quel vaste programme ! Car, 
aujourd’hui comme hier, la paix reste gravement malmenée dans de nombreuses régions de cette planète, en 
particulier celles qui appartiennent au Sud. Mon pays qui, depuis quatre ans, est de ceux qui connaissent le coût 
et les ravages de la guerre ne s’interroge plus sur la valeur, le prix ou la signification de la paix. Tous ses efforts 
ne visent plus qu’à l’instaurer. C’est pourquoi le gouvernement du Burundi, sous la conduite du Président Buyoya, 
compte sur ses partenaires internationaux pour l’appuyer dans le processus de restauration de la paix qu’il a lui- 
même lancé avec la volonté déterminée d’aboutir. C’est vous dire combien le discours du Directeur général et le 
chant exaltant la paix que nous avons écoutés hier dans cette salle nous sont allés droit au coeur. 

4.5 Nous avons cependant, dans ce domaine, des difficultés et des divergences sérieuses avec des pays de 
notre sous-région qui prétendent nous aider à recouvrer la paix selon une approche erronée faite de sanctions 
économiques, parmi les plus sévéres jamais imposées à un pays qui n’est pas accusé d’en avoir agressé un autre. 
Cette approche n’est pas une approche pour la paix, mais une approche contre la paix. 

4.6 Nous considérons donc qu’on ne peut aider un pays qui cherche à se sortir du guêpier de la violence en 
lui imposant d’autres formes de violence. En effet, le blocus qui affame des populations, qui les tue 
silencieusement, et les fait succomber peu à peu en leur infligeant toutes sortes de pénuries et en les privant de 
services et de produits de base, ne saurait être présenté comme une contribution positive à leur égard, OU comme 
une marque d’amour portée à notre peuple. 

4.7 Ce blocus actuellement imposé au Burundi est une manifestation de force comme une autre. Il peut être 
difficilement interprété comme un apport constructif. Au contraire, il reflète un certain mépris et une forme 
d’impérialisme d’un style nouveau exercée contre un peuple, en l’occurrence le peuple burundais. 11 n’est fondé 
sur aucune norme légale, ni sur aucune éthique internationalement acceptée. Il représente une contrainte exercée 
très arbitrairement contre le Burundi par certains pays, dont les arguments pourraient être repris et retournés 
contre bien d’autres pays, notamment de notre sous-région. 11 n’est pourtant pas envisagé d’appliquer les mêmes 
contraintes à ces pays pour les aider de la même façon à restaurer la paix, la légalité ou la démocratie. NOUS 
sommes donc en présence d’une manifestation de l’arbitraire pur et dur et de l’iniquité patente du “deux poids, 
deux mesures” qui caractérisent de plus en plus souvent les relations internationales en cette fin de siècle. On a 
parfois l’impression d’une immense hypocrisie collective devant le mutisme d’une communauté internationale qui 
observe sans rien dire, ni rien faire. 

4.8 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, la paix, la 
démocratie, les droits de l’homme, le développement économique et social sont des valeurs universelles 
auxquelles nous aspirons tous. Le gouvernement du Burundi y aspire tout autant. Il accepte et reconnaît 
l’existence de problèmes politiques et historiques et de distorsions sociales qui ont été dans le passé des obstacles 
à l’épanouissement de ces valeurs au Burundi. Il s’attaque déjà aux problèmes et aux obstacles qui sont à sa 
portée et s’organise pour aborder les autres de manière appropriée. Le Président Buyoya est connu pour avoir 
lancé la première expérience démocratique de cette décennie dans notre pays. Il a conduit cette expérience dans 
ses débuts avec succès jusqu’à ce que soient organisées les premières élections ; mais s’en est suivi l’échec que 
tout le monde connaît et qui ne pouvait lui être imputé puisqu’il s’était retiré des responsabilités publiques, après 
avoir transmis le pouvoir à son successeur. Son retour aux affaires, trois ans plus tard, est intervenu dans les 
conditions de troubles que l’on sait et qui lui étaient étrangères. Il n ‘était donc pas dirigé contre une démocratie 
qui n’existait plus. Celle qu’il avait initiée avant de se retirer avait en effet déjà sombré dans le chaos, le génocide 
et la violence. Son retour ne visait donc qu’à arrêter le saut vers le néant d’un peuple et d’une nation alors au bord 
du suicide collectif. Il fallait les empêcher de s’y engouffrer, puis les remettre dés que possible sur la voie 
conduisant à un nouveau consensus national. La démocratie qui va renaître sera retrouvée elle aussi sur cette 
même voie - voie qui, comme beaucoup d’éminents délégués peuvent ici en témoigner, ne se confond pas 
nécessairement avec un chemin rectiligne. C’est une voie qui souvent zigzague, et qui parfois même repart en 
arrière avant de reprendre sa progression en avant. 

4.9 La communauté internationale, si elle veut être un vrai village communautaire, doit être solidaire avec le 
Burundi, l’épauler. Elle se tromperait lourdement en suivant ceux qui préconisent l’isolement et le boycottage. 
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Personne ne lui demande de demeurer indifférente. Personne ne lui demande non plus d’agir à notre place : c’est à 
chaque peuple qu’il revient en effet de forger son propre avenir. 

4.10 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, s’il est un 
partenaire qu’il serait fort injuste d’accuser d’indifférence à l’égard des diffkultés que le Burundi a traversées, ce 
serait I’UNESCO, et en particulier son Directeur général, M. Federico Mayor. Non seulement celui-ci est resté 
attentif et a réagi à plusieurs incidents, mais il s’est aussi personnellement déplacé et a visité le pays durant la 
crise du mois de mars 1996. Il a, à cette occasion, annoncé un plan d’action de I’UNESCO dans les domaines de 
compétence de l’Organisation et mis en place des moyens et des structures permettant à I’UNESCO de soutenir et 
d’encourager le dialogue prôné par le gouvernement. Je veux parler de la création d’une Maison de la presse et 
dune Maison de culture de la paix, qui s’est finalement transformée en Bureau de représentation de I’UNESCO au 
Burundi. 

4.11 11 y a quelques semaines, à la fin de septembre, I’UNESCO a organisé ici même dans ses locaux une 
fructueuse rencontre sur le thème “Construire la paix pour le Burundi”. Cette rencontre a regroupé pour la 
première fois dans un même cadre, des Burundais représentant toutes les sensibilités et diverses composantes de 
la société politique et civile. Ce fut une excellente occasion d’engager un dialogue et des échanges intenses sur un 
certain nombre de thèmes : l’origine et la nature de la crise au Burundi ; l’éducation, la science, la culture et la 
communication au service du dialogue ; le développement, la justice, la paix et les droits de l’homme. 

4.12 Mettre sur pied une telle rencontre n’était guère facile, la conduire pendant trois journées consécutives et 
la conclure sans incident ne l’était pas davantage. L’UNESCO y est cependant parvenue à la satisfaction de tous. 
Elle le doit à l’autorité morale du Directeur général et au savoir-faire de ses collaborateurs qui se sont investis 
dans ce dossier. Elle le doit aussi à la participation éminente de personnalités de compétence et de talent comme 
le Président Toumani Touré et 1’Ambassadeur Sahnoun. 

4.13’ Aussi me permettrai-je de saisir l’occasion que m’offre cette tribune pour, au nom de mon gouvernement, 
exprimer solennellement nos félicitations et nos remerciements au Directeur général, M. Federico Mayor, et à 
toutes les personnalités qui l’ont assisté et ont permis de mener à bien cette entreprise. J’espère que cette 
contribution de I’UNESCO à l’édification du dialogue pour la paix au Burundi ne sera pas la dernière. J’en suis 
même certain, et je prie I’UNESCO de réfléchir à d’autres initiatives afin de continuer à nous accompagner 
comme elle l’a promis au moment de conclure la réunion. 

4.14 Je souhaite que d’autres partenaires qui désirent nous aider s’inspirent de l’exemple et de la méthode de 
I’UNESCO. Que ceux qui veulent nous aider le fassent en respectant pleinement le premier partenaire concerné, 
qui est le Burundi lui-même. On ne peut en effet lui dicter une paix construite en son absence, en ignorant qu’il 
existe, en s’abstenant de le voir et de l’écouter, de le consulter et de tenir compte de ce qu’il pense et de ce qu’il 
dit. On ne peut espérer aider à construire le dialogue entre partenaires en refusant de dialoguer avec le principal 
d’entre eux. La médiation organisée autour de l’ancien Président Julius Nyerere devrait avoir la sagesse de se 
repenser et de faire une autocritique pour sortir du marasme actuel. 

4.15 Nous voudrions réaffnmer avec force qu’à condition que soient évitées les erreurs de méthode que je 
viens d’évoquer, nous accueillerons favorablement toutes les contributions positives à l’édification de la paix dans 
notre pays, en particulier celles qui viendraient de notre propre région. Comment pourrions-nous les refuser alors 
que nous en serions les bénéficiaires ? Nous comptons particulièrement sur l’appui de KJNESCO pour 
promouvoir une éducation porteuse d’une culture et de valeurs qui restituent toute sa place à l’esprit de solidarité 
et de tolérance. Ces valeurs nous les possédions profondément, avant qu’une pernicieuse éducation prônant la 
division ne soit venue nous les enlever en gravant dans les mentalités de certains de nos compatriotes des non- 
valeurs tel le recours au génocide comme moyen d’éliminer adversaires sociaux et concurrents politiques. Si le 
monde mettait plus d’energie à éradiquer ce terrible virus du génocide qui a contaminé notre sous-région, la plus 
lourde des hypothèques qui pèse sur la paix dans cette partie de la planète serait déjà levée. 

4.16 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, les thèmes 
de cette session sont si riches et si variés que ma délégation aurait bien aimé vous faire part de ses réflexions sur 
la plupart d’entre eux, mais le temps imparti ne nous le permet pas, et je m’abstiendrai d’abuser de votre patience. 
Vous comprendrez néanmoins que le thème de la paix, si actuel pour mon pays et ma région, ait occupé une telle 
place dans ma déclaration. La paix est un sujet de préoccupation central pour I’UNESCO. Tous ses projets, toutes 
ses actions, tout son programme convergent en réalité vers un même but, qui est la paix - sans laquelle rien de sûr 
et de durable ne peut être construit. 
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4.17 Ma délégation apprécie tout le travail qui a été accompli par le Secrétariat et le Conseil exécutif en vue 
de préparer cette session. Elle apprécie cette volonté d’orienter la réflexion vers l’anticipation des problèmes du 
futur qui sied si bien à lUNESC0, soucieuse à juste titre, d’assumer sa mission de veille intellectuelle et 
d’orientation éthique de l’humanite. Nous appuyons aussi les grands rendez-vous mobilisateurs contenus dans le 
prochain programme, comme la célébration du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de 
l’homme, l’affirmation du droit de l’être humain a la paix et la reconnaissance de la responsabilité des générations 
présentes envers les générations futures. Nous appuierons a cet égard les projets de déclaration proposés et, en 
particulier, celui qui a trait au génome humain. 

4.18 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, je ne saurais 
conclure cette intervention sans exprimer notre plein accord avec I’UNESCO quand elle insiste sur l’importance 
de l’éducation, laquelle doit être généralisée et approfondie partout. Le défi, dans ce domaine, reste immense 
pour beaucoup d’entre nous, et il importe que I’UNESCO dispose d’autant de moyens que possible pour nous 
aider à le relever. Voilà qui me fournit l’occasion de souligner combien nous croyons en I’UNESCO et en ses 
missions. C’est pourquoi nous plaidons pour que les Etats membres accroissent leur appui collectif à cette 
Organisation en lui allouant des ressources suffisantes pour financer le programme et les actions qu’elle 
ambitionne de mener à bien. Nous avons en effet la conviction que ces actions auront tôt ou tard des retombées 
positives pour nous tous. Je vous remercie. 

5. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur 1’Ambassadeur. Je donne la parole à S. Ext. M. Vassily Strazhev, ministre de 

l’éducation de la Bélarus. 

6.1 Mr STRAZHEV (Belarus): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, ladies and gentlemen, let 

me fust of a11 congratulate you, Mr President, on your election to this high post. Your experience Will be largely 
determinant for the successful conduct of the General Conference. May 1 also express my profound satisfaction at 
the United Kingdom’s return to UNESCO. The experience and wisdom of this nation Will undoubtedly be of 
service and benefit to the Organization. 

6.2 Mr President, the tum of the century and, moreover, that of the millennium is a time for summing up and 
for reflection about the future. The end of the Cold War remains for us the main event of the final years of the 
twentieth century. At the same time, our thoughts about the future are seasoned with bittemess as bloc 
confrontation has been replaced by ethnie, religious and social conflicts and clashes, and new demarcation lines 
threaten the unity of the world. 

6.3 Belarus believes that at a time when the world is searching for new, non-trivial solutions to the problems 
challenging it every day, the task of UNESCO should be, first of all, to consolidate its role as a forum of 
‘intellectual and moral solidarity’ of humankind. 

6.4 Mr President, a multitude of new problems, as well as revived old ones, create complex and often 
dangerous knots which could be dealt with in two ways: they may either be tut, or they may be patiently untied. 
‘TO tut a knot’ signifies swords, war and the death of people. Humankind has already tried this way. The way 
that remains for us is that which involves patiently untying the knots. In this respect, we cannot overestimate the 
role of UNESCO as an accumulator of global thought. Moreover, the intellectual power collected under the aegis 
of our Organization has a humanitarian basis: it opposes the ideas of creation, unity and development to those of 
destruction, isolation and degradation. 

6.5 In 1998, we shah celebrate the fiftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. The 
past 50 years have shown the viability of the ideals enshrined in the Declaration, which has become part and 
parce1 of our civilization. They constitute the basis for the ‘culture of peace’. We are well aware of the threats 
that discrimination and intolerance pose to human dignity and development. That is why Belarus has always 
supported UNESCO efforts aimed at the respect of human rights in its spheres of competence. We are 
particularly grateful to the Organization for establishing UNESCO Chairs of human rights, democracy and the 
culture of peace in Belarus which, we are sure, Will contribute to human rights education in our country. 

6.6 Belarus notes with satisfaction that education, being the most important means of developing human 
potential comprehensively and solving the problem of backwardness at the grass-roots level, has always remained 
a privileged area of competence of the Organization. Today, education is also in the foreground of UNESCO 
activities for a sustainable future. Like a11 teachers, 1 am very well aware that the best results of education cannot 
be obtained through suppressing the negative, but through nurturing the positive. We are convinced that 
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UNESCO, which has at its disposa1 not only a whole range of specialized institutions in the sphere of education 
but also a mass of experience in transferring knowledge and methodology and mobilizing specialists and 
resources, Will further assist its Member States in developing strategies designed to secure the renovation of their 
education systems and to promote initiatives aimed at a thorough discussion of the problems of education. The 
work of the International Commission on Education for the Twenty-tïrst Century and the extensive debate on its 
report have laid the ground for that, and the success of this initiative by my colleague, Mr Federico Mayor, 
enables me to say with confidence that this activity of the Organization Will carry on. 

6.7 Mr President, Belarus is convinced that education is a matter of priority because it cari build ‘peace in 
the minds of men’ - something that is not just a pious wish but a major need of the day and the basic condition for 
security tomorrow. ‘Peace in the minds of men’ means respect for the culture and dignity of others and not their 
rejection. ‘Peace in the minds of men’ would prevent conflicts and never create them. ‘Peace in the minds of 
men’ would -make it possible not to waste precious human capital for the sake of immediate political goals but to 
direct it towards the eradication of the genuine causes of war, which are poverty and alienation. 

6.8 The energies of millions of Young people, the labour of qualified workers, the intellect of scientists that 
are wasted on the production of means of destruction are required today as never before to transform ‘peace in 
the minds of men’ from wishful thinking into reality. It is for this reason that Belarus supports the Director- 
General’s idea conceming a declaration on the right to peace. We make this choice consciously, bearing in mind 
the experience of our tragic history. This is the only stand possible for Belarus. 

6.9 Mr President, the sciences and their development are a constant priority for Belarus. Since UNESCO’s 
inception, Belarusian scientists have accorded particular attention to the Organization’s activities and to the 
possibilities it could offer. For UNESCO is, in fact, the only truly worldwide network of contacts and exchanges, 
without which science could not develop. This network, asserting the primary role of tündamental science, 
renders its achievements accessible and practically applicable. Last September Belarus hosted an international 
seminar, in which UNESCO was involved, on the role of scientific foundations in support of world science. We 
are sure that this seminar could be regarded as a link in the series of international fora leading up to the World 
Science Conference. 

6.10 Mr President, for Belarus, both today and for the years to corne, the problems of environmental 
degradation are not merely scientitïc. The matter is one of survival for the Belarusian nation. We remember that 
UNESCO was the first international organization to render us assistance alter Chemobyl. It was the first 
organization to deal with ecological problems. It was the first to offer a constructive and creative approach at the 
methodological and institutional levels through the launching of the Man and the Biosphere (MAB) programme. 
The success of this programme, as well as that of the World Solar Programme, manifests the great potential of a 
transdisciplinary principle. But for the moment, the transfer of this experience into the sphere of the social 
sciences - by this 1 mean the Programme on Management of Social Transformations (MOST) - has not, in our 
opinion, yielded compatible results. 

6.11 Mr President, to my mind, document 29 C/5, the Draft Programme and Budget for the next two years, is 
very well worked out and testifies to the high professionalism of the Secretariat staff. The deliberations on this 
document Will, 1 believe, linther emich it with new ideas. Success awaits us. Thank you. 

7. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Lee Myung-Hyun, ministre de 

l’éducation de la République de Corée. 

8.1 Mr LEE (Republic of Korea): 
Mr President, allow me fïrst to offer my sincere congratulations on your election to the presidency of 

this General Conference. Distinguished delegates, on behalf of the Govemment of the Republic of Korea, 1 
would like to take this opportunity to extend a warm welcome to the United Kingdom on its retum to UNESCO. 
We hope that other former Member States Will rejoin and work together with us in realizing and upholding 
UNESCO’s ideals for peace and prosperity of humankind. 

8.2 This 29th session of the General Conference offers us an opportunity to prepare the ground for a 
meaningful conclusion of an era and for the opening of the new millennium. On this auspicious occasion, 1 would 
like to reaffirm that the Republic of Korea’s commitment to UNESCO’s ideals and programmes is stronger than 
ever. We Will make every possible contribution towards strengthening the Organization’s capabilities, in 
particular, effective planning mechanisms, concentration on priority programmes, and highly efficient fïnancial 
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policies. 1 also thank the Director-General for his efforts towards solidifling the major programmes and for his 
inspiring leadership and remarkable determination to uphold the image of this Organization. 

8.3 Mr President, education has always been the highest priority in Korea. Strongly endorsing the education 
programmes in draft document 29 C/5, 1 wish to take this opportunity to pledge our efforts to share our 
experiences with other Member States, particularly in the fïeld of education for development and educational 
reform of which 1 have been an active architect. The ultimate goal of education reform in Korea is the realization 
of Edutopia, a society in which education is accessible to everyone, anytime, anywhere. The Korean National 
Commission for UNESCO, in close co-operation with the Ministry of Education, is conducting a feasibility study 
for an education development project for underdeveloped countries in Asia and the Pacifïc. Having analysed the 
results of the study we are planning to make $100,000 available for the project for 1998-I 999. 

8.4 Vocational education is also a field in which Korea has developed a new system as part of education 
reform which we would like to share with other Member States. 1 take this opportunity to invite a11 Member 
States to the second International Congress on Technical and Vocational Education which Will be held in Seoul 
in 1999, in co-operation with UNESCO. 

8.5 1 would also like to reaffirm our commitment to education for international understanding. Our future 
generations Will live in a highly globalized world and it is essential to provide them with an education that 
enhances their understanding of cultural diversity and encourages them to respect each other’s cultural identities. 
In order to achieve this goal, Korea has taken steps to strengthen the International Education Centre as a five-year 
project. 

8.6 Mr President, Young people are one of the most vulnerable groups in our society. The youth of today 
need to be nurtured and protected as they Will soon be called upon to lead and to solve tomorrow’s problems. The 
Korean Govemment wishes to host a UNESCO Youth Centre of the Asia and Pacifïc Region. The Korean 
National Commission has been operating its own Youth Department since 1965, and now executes various 
programmes and activities at both regional and international levels. 

8.7 Distinguished delegates. next year we Will be celebrating the fifiieth anniversary of the Universal 
Declaration of Human Rights. As an educational, intellectual and ethical organization, UNESCO is urged to play 
a more active role in advocating and enhancing human rights and democracy. In this regard, my govemment Will 
tülly support the plan of action presented by the Director-General for UNESCO’s participation in the celebration. 
1 sincerely hope that human rights Will take root, blossom and bear fruit in every corner of the world in the next 
Century. 

8.8 With regard to UNESCO’s bioethics and infoethics programmes, 1 would like to express my country’s 
willingness to take a more active role in these fields. It is our wish that Korea host an international gathering on 
the subject in the near future; and 1 highly respect UNESCO for embarking on a search for universal ethics. 
Identification of a common substratum of ethical values and principles which are valid across cultures and 
societies is an absolute necessity if we are to deal with the common problems facing humanity intelligently and 
effectively. We believe that there is a common ground for human existence and thinking from which divers@ 
and multiplicity spring. 

8.9 Mr President, my last but not least concem is the role of the National Commissions for UNESCO. 1 
believe the role of the National Commissions is vital for promotion of a wider and more active ,participation of 
the civil societies of each Member State in UNESCO programmes. During this General Conference, 1 sincerely 
hope to see more positive measures taken to strengthen the position and involvement of the National 
Commissions in the overall framework of UNESCO. 

8.10 Mr President and distinguished delegates, before concluding my remarks, 1 shall make some 
observations on the challenges of the coming era to which we have to respond. The approaching twenty-first 
century Will not be a mere chronological change: it Will be a change in the mode of thinking and living. One of 
the basic features of the new era Will be the diversities and differences. In spite of such diversities, we have to 
live together closer than ever without clash or destruction. The world we live in has dwindled into a small town, a 
global town. Amid such differences and diversities how cari we manage to live together peacefully without 
conflict and destruction? In one of the Western models of thinking, for example Hegelian dialectics, difference is 
considered to be a real source of opposition and contradiction; in other words, conflict and total annihilation. On 
the other hand, in one of the Oriental models of thinking, for example Yin and Yang thought, difference is 
considered as a source of real harmony and genuine integration. What makes two parties corne together 
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harmoniously is not the sameness or uniformity of the two parties, but the diversity and the differences that 
distinguish one party from the other. Yin and Yang relations represent a typical case of this difference; it is a 
complementary difference of the two parties. They are totally different from each other, but without the existence 
of one party the other party does not exist. Because they are SO different, the coexistence of both parties is 
possible. Here we cari see that difference is not a cause of conflict and destruction, but a real ground for 
coexistence and living together well. Now, 1 would like to say, ‘difference is beautiful’. 1 think the twenty-tïrst 
century Will be a new era of culture, in which the theme ‘difference is beautiful’ is going to be a prevailing song. 

8.11 Distinguished delegates, we need a new way of thinking and acting. 1 would like to cal1 it neo-grammar. 
We need neo-grammar to meet the challenges of the coming era. In neo-grammar, we Will find a new concept of 
justice. The concept of justice we have been talking about is a justice only limited within a society. We need a 
new concept of justice, transcending national boundaries and acceptable on a global scale. For we are a11 
members of ‘a global family. And in neo-grammar we Will also find a new way of leaming, that is, Edutopia, in 
which leaming is possible for everyone, at any time and in any place. In neo-grammar we Will tïnd a new way of 
living together well with other human beings, irrespective of their skin colour, sex, religion and many other 
differences. There, we Will also find the way to live together well with nature. Distinguished ladies and 
gentlemen, now it is time for us, together, to search for such a neo-grammar, and to build a new world based on a 
neo-grammar. Today we are here for UNESCO. UNESCO is the right place from which to embark on such a 
wonderfùl task. Let us join together for a wondertùl new world in which we cari live together as a global family, 
at peace with one another and with nature. Thank you. 

9. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. M. Claes Andersson, ministre des affaires 

culturelles de la Finlande. 

10.1 Mr ANDERSSON (Finland): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, distinguished delegates, on 

behalf of the Govemment of Finland, 1 should first of a11 like to welcome the United Kingdom back to the fold. 
We are now one step closer to the universality of the Organization. 

10.2 Mr President, keeping up with development requires a new kind of flexibility, an ability to move on to 
new challenges and to look for unconventional solutions and innovations. Finland is pleased at the positive 
response to the proposed reform of the working methods of the General Conference. We must, however, continue 
to refïne the working methods of the Organization itself, if we are to ensure the smooth fimctioning of the 
goveming bodies. Improving the working methods of UNESCO should also be seen in the light of the reform of 
the United Nations system as a whole. 

10.3 The budget of the Organization is an example of the questions where the views of the Member States are 
increasingly converging. Large increases are no longer feasible in UNESCO, nor in most other international 
organizations. Finland, however, certainly does not advocate any dogmatism. We are in favour of taking inflation 
into account. Therefore, we lend our support to a budget based on real, rather than nominal zero rate of growth. 
However, the size of the budget matters only as far as the member countries pay their share in fi.111 and on time. 

10.4 Mr President, UNESCO has some flagships sailing in a favourable wind - among them the world 
heritage and scientific programmes. This is a11 to the good, but in the future, however, 1 would also like to see 
human rights education sailing in the lee. More effort should be put into the elaboration of human rights 
education programmes and curricular development in a11 Member States. Human rights education is inherent in 
the competence and mandate of UNESCO. Through human rights education, the Organization cari make a 
significant contribution not only to the celebration of the Universal Declaration of Human Rights next year, but 
to the very future of humankind. 

10.5 A few weeks ago, the Finnish National Commission for UNESCO, together with the Human Rights 
Institute of Finland and UNESCO, organized a Conference on Human Rights Education in the Europe Region, 
and we were very honoured by the attendance of the Director-General, Mr Mayor. The Conference adopted a 
European Implementation Strategy which Will be distributed to a11 delegations here, and the final proceedings 
Will be published shortly in English and French. 1 hope that this outcome Will encourage the other regions to 
organize similar conferences, and that the experience gained from the gathering in Finland, as well as UNESCO’s 
Manual on Human Rights Education, Will be put to the widest possible use and translated into practice. 

10.6 Mr President, the redevance of UNESCO and the quality of its services, especially to the developing 
countries and the countries in transition, cannot fail to be influenced by the huge progress that is taking place in 
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information and communication technologies. The challenge might seem overwhelming, but it should be faced in 
a positive spirit. New, very effective instruments are being placed at the disposa1 of humankind for educational 
and cultural advancement. They are, among other things, usefùl teaching aids. It is becoming increasingly evident 
that the new technologies Will open up unprecedented prospects for attaining effectiveness at low cost. This 
would benefït especially the developing countries. UNESCO should figure in the forefront of multilateral efforts 
to move smoothly and equitably towards what is called the ‘information society’. Finland is committed to sharing 
her experiences in this field with a11 the other Member States. 

10.7 AS we head for the World Conference on Higher Education in 1998, European universities have already 
gathered a lot of experience in practical actions such as continuing education, lifelong leaming and the use of 
new technology in distance leaming. Teaching and leaming methods have changed drastically. Our European 
experiences might have application potential in other parts of the world, but they cannot be transferred and 
adapted as such. We should also be aware that the satisfaction of basic educational needs in a majority of the 
Member States still continues to depend on means other than communication technologies. 

10.8 Mr President, the Finnish National Commission, together with UNESCO, organized an international 
seminar on ‘Public service broadcasting and editorial independence’ in June this year. Besides promoting 
independent and pluralistic media by traditional means, UNESCO should play an active role in detïning 
conditions conducive to independence of the media and enhancement of the ideals of public service broadcasting, 
SO that they correspond to the new requirements brought about by the information society. Finland has submitted 
a draft resolution with the aim of strengthening editorial independence in broadcasting. 1 hope that other 
delegations Will study this draft resolution and support it. 

10.9 Mr President, Finland’s candidature to the Executive Board lies on a solid foundation. We feel strongly 
that smaller Member States should also contribute to cultural interaction in the Board. Finland has a record of 
substantial contribution to a11 the major activities of the Organization, anchored in a particularly active National 
Commission. In pursuing my country’s tradition of sizeable voluntary contributions to the benefit of the 
developing countries, 1 now have the pleasure to announce that we have decided to increase further our 
extrabudgetary support to UNESCO. The new lùnds are directed in particular to educational planning, the 
development of communication, special needs education and guidance and counselling of girls in Afiica. 

10.10 Mr President, the perspectives for UNESCO are promising. A more stable income, further streamlining 
of structures, and reforms of the working methods Will enhance the pursuit of the shared goals of the 
Organization. Education, science, culture and communication have a more central role than ever in international 
co-operation for solidarity, equality and lasting peace. Let us combine the potential of a11 the countries of the 
world in such a noble undertaking. Thank you. 

11. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Evangelos Venizelos, ministre 

de la culture de la Grèce. 

12.1 M. VENIZELOS (Grèce) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, permettez-moi, tout d’abord, de vous féliciter de votre 

élection. Votre personnalité et votre grande expérience garantissent non seulement le bon déroulement des 
travaux mais aussi l’élaboration et la production de résultats politiques précis dans le cadre des objectifs de 
I’LJNESCO. Il s’agit d’ailleurs d’une Conférence générale bien préparée grâce aux efforts, à l’autorité et à la 
compétence du Directeur général, M. Federico Mayor, qui a réussi à élargir la portée des messages et des actions 
de l’Organisation. Je désire le remercier et le féliciter de son oeuvre. A travers lui, je remercie et je félicite 
également tous les cadres du Secrétariat. 

12.2 Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 
le Directeur général, Mesdames et Messieurs, la société postindustrielle et postmodeme contemporaine, la société 
de l’information et de la diversité, la société des nuances mais aussi des grands contrastes sociaux est 
parfaitement consciente de ce que la culture et l’éducation constituent le domaine crucial où son identité, sa 
cohésion, ses perspectives de croissance sont mises à épreuve. Tout le monde conçoit que le système éducatif est 
le mécanisme de base de la répartition sociale, un mécanisme directement lié au statut social, à l’emploi, au 
marché du travail mais aussi à la personnalité de chaque individu. Dans la même logique, la culture n’est pas un 
luxe. La culture ne saurait être assimilée ni au divertissement ni à l’amour des arts. La culture est la concentration 
esthétique même de la mémoire collective, de la conscience collective et de l’auto-évaluation collective de toute 
société moderne. La culture, en tant qu’attitude intellectuelle et en tant que niveau moyen de technologie et 
d’esthétique de la vie quotidienne, est finalement une économie du temps, du temps de travail et du temps libre. 
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En ce sens, la culture est liée aux éléments fondamentaux, aux éléments existentiels de toute société : à l’emploi 
et au chômage, à la tolérance et à la cohésion sociale. L’UNESCO ordonne et exprime à un niveau mondial 
l’attitude de l’humanité face à ces problèmes. Avec un respect absolu à l’égard de l’identité nationale, de la variété 
et la diversité culturelles, elle organise la collaboration internationale et l’action mondiale commune dans le 
domaine le plus sensible, le plus important et le plus séduisant, celui de la culture. La candidature de la Grèce au 
Conseil exécutif et au Comité du patrimoine mondial atteste le vif désir qu’a mon pays de servir les idéaux de 
I’UNESCO et de contribuer à la réalisation de ses objectifs. Rien, certes, en matière culturelle n’est innocent ni 
au-dessus de tout soupçon. La culture, y compris l’éducation, est un champ d’action propice à la collaboration 
internationale et interétatique. Ce serait néanmoins une erreur que de sous-estimer ce fait très souvent constaté 
que les dissensions et les conflits internationaux procèdent de différences linguistiques, de différences 
historiques, de différences de mentalité ou de religion, ou que, du moins, ces différences sont invoquées en de 
telles circonstances. A l’aube du troisième millénaire, le rôle de l’UNESC0 devient de plus en plus crucial. Nous 
nous félicitons donc de l’adhésion des nouveaux membres qui nous apparaît comme un acte particulièrement 
important. Je tiens à mentionner à cet égard la décision du Royaume-Uni de redevenir membre à part entière. 

12.3 Pour la Grèce qui, sur l’initiative de l’inoubliable Melina Mercouri, considère depuis des années 
I’UNESCO comme la principale tribune 08 elle peut exprimer sa profonde préoccupation concernant la restitution 
des marbres du Parthénon à leur site naturel, Athènes, ce retour du Royaume-Uni est particulièrement important. 
Déjà un premier contact bilatéral entre les gouvernements des deux pays a été pris. L’application des 
recommandations adoptées par les organes compétents de I’UNESCO à ce sujet aidera, j’en suis sûr, le 
gouvernement britannique à prendre une décision qui lui est dictée par l’histoire même. La restitution des marbres 
du Parthénon n’est pas une demande du gouvernement grec ni une revendication de la nation hellénique, c’est une 
exigence du monument lui-même, qui requiert le rétablissement de son intégrité esthétique et architecturale. Je ne 
me réfère pas à un monument national quelconque, ni à un monument quelconque du patrimoine culturel mondial 
protégé par I’UNESCO, je me réfere au symbole même de la culture universelle, au symbole même de 
I’UNESCO. Il est vraiment impensable que les Jeux olympiques de 2004 se déroulent à Athènes et que les 
marbres se trouvent encore à Londres. Il est impensable que la salle du Parthénon, aménagée dans le nouveau 
musée de l’Acropole, demeure vide. 

12.4 Les Jeux olympiques de 2004 auront lieu en Grèce, à Athènes. Ils ne seront pas un événement sportif 
habituel, ni même une simple manifestation internationale. Cette nouvelle rencontre de la Grèce avec l’idéal 
olympique met en avant la dimension culturelle de l’olympisme. Je saisis cette occasion pour informer la 
Conférence générale de deux idées majeures que nous comptons développer dans la perspective de 2004. 

12.5 La première idée, qui est en même temps une obligation puisque nous nous sommes engagés par notre 
dossier de candidature, est l’organisation d’une olympiade culturelle dont le point de départ sera la célébration de 
l’an 2000, et l’aboutissement les jeux de l’an 2004. Il s’agit dune série d’initiatives et d’actions culturelles 
internationales articulées autour des grands axes des buts statutaires et des programmes de I’UNESCO. Le 
premier axe est la culture de la paix, de la coexistence, de la réconciliation. Le droit à la paix en tant que droit 
collectif et individuel se trouve au coeur de cette notion. La réinstauration de la trêve olympique, une idée et une 
institution historiques, sous l’égide de l’ONU, est une manifestation simple et accessible, mais vitale et pratique, 
de cette approche. Le deuxième axe est la culture de la cohésion sociale, la suppression des inégalités dans le 
domaine de l’éducation et de la culture, l’approche multiculturelle, la culture de la tolérance. En avril dernier, 
dans le cadre des manifestations de Thessalonique - capitale culturelle de l’Europe - nous avons organisé, en 
collaboration avec l’Université de l’Europe, un symposium international portant précisément sur ce thème, qui a 
abouti à la formulation de la “Charte de Thessalonique” sur la culture et la cohésion sociale à l’aube du nouveau 
millénaire. Le troisième axe est la culture de la société de l’information, la culture de l’âge électronique en tant 
que moyen d’éliminer les inégalités régionales et les obstacles au libre accès à I’information culturelle et 
éducative, à la jouissance des biens culturels et à la création culturelle. Le quatrième axe est la culture comme 
point de rencontre de la tradition et de l’innovation, au niveau tant national qu’international, à travers tous les arts 
et toutes les formes d’expression culturelles. L’organisation, tout au long de ces quatre années, de conférences, de 
rencontres, de festivals, de manifestations, dont le point culminant sera atteint en 2004, fera de l’olympiade 
culturelle une institution permanente. 

12.6 Le prolongement naturel de l’olympiade culturelle reste cependant l’organisation des Jeux olympiques 
culturels, qui renoue avec une tradition historique. Tout le monde, j’en suis certain, reconnaît que la Grèce a 
vocation, non seulement à gérer une grande manifestation comme les Jeux olympiques sportifs de 2004, mais 
aussi à mettre en oeuvre une idée neuve comme les Jeux olympiques culturels. Nous n’ignorons pas les grands 
problèmes politiques, esthétiques et philosophiques qui se posent dans le domaine de la culture, ni les barrières 
qui existent, mais nous pensons que la collaboration avec les gouvernements et les organisations non 
gouvernementales dans chaque pays et l’appui de d’organismes internationaux ou régionaux - et au premier chef 
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celui de I’UNESCO - peuvent rendre possible la réalisation de cette idée dans les sept années à venir. Dès à 
présent, nous avons pris l’initiative de constituer une commission consultative internationale et de créer “Forum 
2000 + 4” (4 pour olympisme, culture, cohésion sociale et trêve - les quatre piliers de notre action). 

(L’orateur poursuit en anglais) 

12.7 Mr President, perhaps this is the best way to participate in the upcoming celebration of the fiftieth 
anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. This event calls for celebration, but at the same time 
for international evaluation of the actual level of the protection of, and respect for human rights. This is the 
viewpoint from which we approach the participation of Greece in a11 programmes of UNESCO. Our 
representatives in the commissions and committees Will take the opportunity to present our specific position. 
Besides, Greece is a uniform archaeological site as a reserve of ideas underlying the foundations of modem 
culture, it is a privileged field for the implementation of these programmes. The protection of humanity’s cultural 
heritage, the support of cultural development, the retum of cultural goods to the countries of provenance and the 
protection of copyright and performance production rights within the framework of new technologies are some of 
the priorities 1 would like to mention. 

12.8 Thessaloniki, this year cultural capital of Europe, is preparing to welcome in a few weeks’ time the 
international conference of UNESCO on environmental education and sustainability. This conference invites us 
to face up to the protection of the environment and environmental sensitivity as a matter of survival, as a cultural 
principle and as a basic component of the education system. Besides, a11 principles and priorities of UNESCO 
underpin the basic choices of our educational policy. Under this principle my colleague, the Minister of 
Education, has implemented a series of reforms at a11 levels of education conceming, in particular, secondary 
schools and admission to higher education. Greece welcomes the initiative of the Director-General of UNESCO 
to organize an international conference on higher education during the next year. 

12.9 Mr President, at the dawn of the third millennium, a11 countries and international organizations, and 
particularly UNESCO which is devoted to the service of culture, education, and science are facing up to the 
anxieties of today’s post-modem society. However, these anxieties are permanent and archaic. For this reason, a 
new approach to culture requires above a11 the confirmation and innovation of such classical principles as 
democracy, social solidarity, the consideration of peace as a priority. This is, Mr President, the moral and ethical 
power of UNESCO. The specifïc methods of this Conference. Thank you very much. 

13. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. M. Ricardo T. Gloria, secrétaire à l’éducation, 

à la culture et aux sports des Philippines. 

14.1 Mr GLORIA (Philippines): 
Your Excellencies, ladies and gentlemen, 1 convey to you the warm greetings of President Fidel V. 

Ramos and of the people of the Philippines - Asia’s first independent Republic - which in 1998 celebrates the 
hundredth anniversary of its independence. 

14.2 On the occasion of the Philippine Centennial, whose unique features adopt themes which closely adhere 
to UNESCO’s priority concems, we take this opportunity to invite you to celebrate this historic event with us. In 
many ways, the history of our freedom and independence reflects UNESCO’s ideals of peace and development 
through education, culture, science and communication. Our strategy of non-violence towards peace espoused by 
our national hero, Dr José P. Rizal, is consistent with UNESCO’s commitment to peace and tolerance. 

14.3 Responding to UNESCO’s cal1 to build a culture of peace, His Excellency President Fidel V. Ramos has 
written to the Director-General supporting the proposed declaration on the human right to peace. The Philippines 
supports this move as a laudable and concrete way of telling peoples the world over that human beings indeed 
have the right to live in peace. 

14.4 We deem it particularly important that the Draft Declaration reflect the stmggle for a just, stable and 
progressive economy and society in a11 nations as a necessary element for peace. The Philippines shares the belief 
that the promotion of a culture of peace in the community of nations is the single most important step towards 
achieving this human right. The Declaration could serve as a source of inspiration and encouragement in the 
effort to make widespread enjoyment of this human right possible. The Philippines’ relentless pursuit of peace 
culminated in the signing of the Peace Accord last year between the Philippine Govemment and the Moro 
National Liberation Front, thus paving the way for the creation of the Southem Philippines Council for Peace and 
Development. 
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14.5 Mr President, the Philippines also expresses support for the draft declarations on the responsibilities of 
the present generations to the future generations and on the human genome and human rights. In the year 1998, to 
mark the fïfiieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights, a Philippine plan of action on 
education for peace, tolerance, human rights and democracy Will be implemented throughout our school system 
and in non-forma1 education to sustain these efforts. 

14.6 Mr President, historically, our independence movement was initiated by Filipino intellectuals who had 
imbibed the ideas of European liberalism and valued education as a tool for liberation. We believe that education 
is the key to the future of the Philippines. It is an investment second to none. A continuing challenge to 
Philippine education which remains an absolute priority and major concem is ‘education for all’, because a 
considerable number of those who have been part of the service umbrella - ‘the reached’ - have dropped out of 
school before they could acquire adequate basic education. 

14.7 Leaming from the conclusions of the Commission on Education for the Twenty-first Century, chaired by 
Mr Jacques Delors, innovations, more flexible and diversifïed approaches to the education process and its content 
are encouraged at a11 levels in the Philippine education system. We have implemented a modemization 
programme and established schools of the future in some strategic regions of the country. In line with the second 
thrust of UNESCO’s Medium-Term Strategy for education, we support lifelong education for all. This is 
actualized through linkages with factories, shops, offtces and other agencies offering opportunities for individuals 
or full-time students to develop or update their skills in a ‘practicum’ outside the environment of technical or 
vocational schools. 

14.8 We encourage the development of effective alternative delivery systems to facilitate leaming at the 
workplace, at home or elsewhere, in addition to the forma1 school setting. Efforts are being made to consider the 
development of procedures and mechanisms to recognize and validate leaming acquired through alternative 
forms, including on-the-job experience. The development of desirable values and attitudes is an integral part of 
the curriculum at a11 levels in our education system. We are happy to report that the values-education programme 
which served as a mode1 for other Asia-Pacific countries was recently evaluated by a multisectoral group, whose 
recommendations included the continuation of the programme with renewed vigour, enthusiasm and funding 
support t?om the Deparhnent of Education, Culture and Sports. 

14.9 Parallel to the UNESCO initiatives in higher education, the Philippines hosted the Asia-Pacific Congress 
on Higher Education and Human Resources Development in June 1997. The Congress acknowledged the need 
for openness to new ways of thinking and undertook to provide students with the competences and skills that 
would enable them to meet the challenges of the twenty-first century. Vast resources Will be necessary to 
implement and realize ouf plans for higher education in the twenty-fïrst century. We urge UNESCO to consider 
how the limited resources available cari be augmented through strategies related to human mobility, accessible 
technologies, credit transfer, accreditation and the like. We suggest the exploration of novel approaches such as 
debt-for-education-swap, whereby creditors from industrialized countries would condone the debts of developing 
countries on the condition that the amount due be used for higher education. 

14.10 We share with UNESCO the conviction that women have an equal responsibility with men in working 
for peace and development. Our history shows that our women contributed significantly to our struggle for 
freedom. TO demonstrate our continuing regard for Filipino women, we have given priority attention to gender 
issues, particularly in basic education to ‘reach the unreached’ as a means of ensuring the empowerment of our 
people and their social integration. Our Education Department has designed and implemented several functional 
interventions on gender sensitivities. The tore messages for gender-fair education have been integrated in 
instructional materials on different subject areas. 

14.11 Our country recognizes the power of the new information and communication technology to bring about 
a high sense of global citizenship and its use for the common good. In today’s ‘global village’ linked by 
information technology there is a danger, however, that developing countries might be bypassed in this 
information revolution. The developing world is a rich source of ideas; the transfer of ideas must be reciprocal 
and UNESCO should strengthen the capacity of developing countries for ‘transmission and reception of 
information’. We are proud to report that the Philippine presence in cyberspace has been intensifled with the 
launching of AGUILA, the first Philippine communication satellite. 

14.12 Tuming to cultural development, we support UNESCO’s transdisciplinary approach to cultural and 
natural heritage, and the shift in emphasis and priorities from mere concem with safeguarding the heritage to its 
revitalization; in other words, the reintegration of the cultural and natural, tangible and intangible heritage into 
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the economic and social life of the community. In this regard, we wish to express our appreciation for the valued 
assistance of the World Heritage Centre in training programmes among multisectoral groups to protect the 
Philippines’ Tubbataha Reef, a natural site inscribed on the World Heritage List, and in the completion of the 
technical dossier on the cultural site of the historic centre of the City of Vigan in northern Philippines. With the 
establishment of the National Commission on Culture and the Arts (NCCA), culture, which we consider the sou1 
of the nation, has received renewed emphasis not only internally but externally as well. Culture is at the heart of 
Philippine foreign policy. 

14.13 The Philippines is happy to note that in the Draft Programme and Budget for 199% 1999, science and 
technology remain one of UNESCO’s priority concems. The Philippine Govemment has approved a Science and 
Technology Agenda for National Development (STAND), a road map for pole-vaulting the Philippines into the 
twenty-fïrst Century, placing emphasis on advanced technology such as information technology and 
biotechnology. 

14.14 On the basis of the results of the INFOethics and INFOrights meetings in 1997, UNESCO needs to 
establish a more permanent form of reflection, to be both an observatory of ongoing developments and a 
laboratory of ideas, to pave the way for a consensus on the basic principles which might guide the elaboration of 
a new international legal framework for cyberspace. 

14.15 With regard to the universality of UNESCO, as President of the South-East Asia Ministers of Education 
Council, we join you, Mr President, and the Member States in welcoming the United Kingdom back to the 
Organization, as we express hope that the other Member States who have left the Organization Will rejoin 
UNESCO in the near future. 

14.16 Finally, as we move forward to the next millennium and build an Organization for that future, we 
propose that UNESCO undertake a process of self-reflection and create a forum for self-examination as to its 
relevance in meeting the challenges of the twenty-first century. Thank you, Mabuhay, God bless us all. 

15. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. M. Sadeque, ministre de l’éducation, des 

sciences et de la technologie du Bangladesh. 

16.1 Mr SADEQUE (Bangladesh): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Excellencies, distinguished 

delegates, ladies and gentlemen, it is indeed an honour and privilege for me to address this important session of 
the General Conference. 1 convey to you the warm felicitations and best wishes of the Honourable Prime 
Minister, Sheikh Hasina, and the Govemment and the people of Bangladesh. 

16.2 Mr President, I would like to extend to you, on behalf of my delegation and on my own behalf, our 
warm congratulations on your well-deserved election as President of the 29th session of the General Conference 
of UNESCO. We have no doubt that with your rich and varied experience and proven leadership qualities the 
Conference Will accomplish the aims and objectives set for itself. We a11 owe a deep sense of gratitude to the 
outgoing President, Mr Torben Krogh, for the leadership and the sense of direction with which he provided 
UNESCO during his term of office. The many decisions taken and activities initiated during the period are bound 
to have far-reaching consequences for this Organization. We thank him for his valuable contribution in this 
regard. 

16.3 Mr President, our distinguished Director-General, Mr Federico Mayor, has done much to steer 
UNESCO successfully and with a sense of purpose through a period of great challenge to the Organization. He 
deserves our unqualifïed thanks and appreciation. 1 wish to assure him of a11 our support and co-operation in the 
days ahead. We have read careiûlly the comprehensive and well-structured report prepared by the Director- 
General on the activities of the Organization during the last biennium. We also thank him for the very lucid 
elaboration and clarification made by him in this regard during his oral presentation yesterday. He has rightly 
underlined the crucial role of peace in the world today and we fully support and endorse his cal1 in that matter. 
Mr President, the proposa1 for the Programme and Budget for the 199% 1999 biennium presented by him in the 
new format addresses the concems, views and suggestions articulated by the Member States over the past years. 
We thank him most sincerely for it. 

16.4 The retum of the United Kingdom to UNESCO is a matter of particular happiness for Bangladesh. Apart 
from many traditional ties that bind our two countries together, the United Kingdom’s singular achievements and 
strength in the areas of UNESCO’s competence Will, we are sure, enable UNESCO to fultïl its mandate and 
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responsibilities more tülly and effectively. For our part, we look forward to working closely with the United 
Kingdom towards the promotion of our common objectives. 

16.5 Mr President, our Conference is being held at a time of great transformation taking place both globally 
and within our respective societies. The end of the Cold War and the general relaxation of international tension 
has opened up unprecedented opportunities for co-operation and development. The breakthrough in science and 
technology has uniquely empowered humankind to address the age-old problem of poverty and deprivation. Side 
by side, the growth in population, urbanization, environmental degradation and the rise in unemployment, 
particularly among the youth, are exerting serious pressures on our societies. The recent developments in genetic 
engineering have given rise to new and serious controversies on many basic moral and ethical issues. At this 
critical juncture, UNESCO, with its overriding ethical mission and as a forum for intellectual debate and 
discourse, has a crucial role to play. 

16.6 The single most distinguishing feature of our times is the crucial importance of education, science and 
technology and their implications for our everyday life. Globalization and instant communication are fast 
breaking the barriers that hitherto protected peoples and nations in isolated pockets. The new forces are exposing 
a11 of us to competition and challenge based on knowledge, technology and production methods. The 
development and dissemination of knowledge and education, which is the major preoccupation of UNESCO, has, 
therefore, assumed a new signifïcance. Bangladesh is committed to supporting a11 efforts to strengthen UNESCO 
SO as to enable it to fulfïl its mandate and enhanced role in this fast-changing world. 

16.7 Mr President, at this time of rapid change the key role of education for individual and collective well- 
being cannot be overemphasized. In this context, Bangladesh fully shares the concems underlining the initiative 
on education for ail. We tûlly support the priorities suggested in the programmes for 1998-1999 and express 
happiness at the continuing emphasis being laid on expanding primary-education systems and improving the 
quality. We are in agreement with the aims and objectives of the proposed World Conference on Higher 
Education to be held in 1998 and endorse the proposa1 that the Conference should adopt a worldwide plan for 
action for the development of higher education and establish centres of excellence in research and training in 
different regions of the world. 

16.8 As regards science education, the proposed programmes for promoting and strengthening research 
capacities in natural and biological sciences, and the convening of a World Science Conference in 1999 for 
finding ways and means of utilizing science effectively in the service of peace and development have our tûll 
support. 

16.9 Mr President, Bangladesh is firmly of the view that an essential prerequisite for building the structure of 
peace in the minds of men, a basic tenet of UNESCO, is the strengthening of the democratic process. For us in 
Bangladesh, the struggle for democracy has been the fùndamental rationale for our Liberation Movement. No 
doubt this process was interrupted time and again, impeding its momentum. The brutal killing of the Father of the 
Nation, Sheikh Mujibur Rahman, the then President of the country, and the imposition of military rule in 1975 
was a serious threat to democracy. The process of democratization received a new boost with the elections held 
in June 1996. The present govemment is fully committed to strengthening democracy through the provision of a 
credible and durable institutional framework for its sustenance. 

16.10 Mr President, education remains the priority concem of our government. We are committed to achieve 
the goals of the World Conference on Education for Al1 (1990) and the World Summit on Children (1989). We 
believe that steps in this direction Will meet the basic leaming needs of a11 our people by making primary 
education universal and by expanding leaming opportunities for children, youth and adults. In this correction, 1 
wish to underline the Constitution of Bangladesh that enjoins upon the state to establish a uniform, mass-oriented 
and universal system of education and to extend free and compulsory education to a11 children. The Constitution 
mrther enjoins the state to relate education to the needs of society and to produce properly trained and motivated 
citizens to serve those needs, and to remove illiteracy within the shortest possible time. 

16.11 Mr President, more than 50 per cent of the population of Bangladesh are women. They lag far behind 
their male counterparts in education, employment and participation in the social and economic activities in the 
country. Keeping this in view, the govemment has taken several policy decisions aimed at promoting 
employment, empowerment and greater participation of women in overall development activities. Besides 
provision of special education facilities for girls, women are preferred in ah public sector employments, 
especially in primary education where 60 per cent of teaching posts are reserved for them. Equally, the 
government has undertaken various programmes for underprivileged children. 
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16.12 Consistent with the recently declared govemment policy to eradicate illiteracy within ten years, non- 
forma1 education programmes for out-of-school children and adolescents, and provision of post-literacy 
opportunities through community leaming centres, rural and mobile libraries and mass media Will be undertaken. 
The govemment has also undertaken a programme to establish one primary school in every village with a view to 
extending the opportunities of primary education to a11 of them. 

16.13 Science and technology continue to play a pivota1 role in the development efforts of humankind. We in 
Bangladesh are also trying to hamess scientific and technological tools for development needs. There is a 
separate Ministry of Science and Technology in Bangladesh entrusted with the task of implementing various 
programmes in this area. 

16.14 Soon after assuming office, the present govemment initiated the process of formulating an education 
policy for the nation. A comprehensive education policy had been an intensely felt need since the independence 
of our countty. The draft Education Policy has recently been submitted to the govemment. 

16.15 Mr President, distinguished delegates, the tïfth International Conference on Adult Education, held in 
Hamburg in July of this year, clearly recognized ‘the central role that leaming cari play in sustainable 
development and its contribution, in particular to poverty reduction and income generation, empowerment and 
consolidation of democracy’. The Honourable Prime Minister of Bangladesh addressed that Conference, 
indicating that for our country basic education is no longer a pious ideal to be aspired to; it is a dire necessity, an 
instrument of empowerment leading to poverty alleviation. 

16.16 TO contiont this challenge, one needs to have in place a social movement giving rise to what the 
Conference termed an ‘inclusive leaming society’, building upon the potentials and resources of a11 the people of 
a particular society. We have termed this the Total Literacy Movement. This approach has resulted in complete 
eradication of illiteracy in several areas of Bangladesh. But much more needs to be done and our efforts are on. 

16.17 Consistent with our understanding of basic education as means of empowerment geared to poverty 
eradication, we emphatically endorse the conclusion of UNESCO’s Medium-Term Strategy that ‘education cari 
no longer be conceived as a one-chance affair . , It should be seen as a continuing process whereby individuals 
are offered leaming opporhmities not just once but a number of times throughout their lives’. Thus, as the 
Strategy suggests, educational opportunities and programmes not only need to be expanded, but also adapted to 
the particular needs and circumstances of each society. With this rationale in mind, we have embarked upon a 
comprehensive non-forma1 education programme with the objective of developing our human resources and 
equipping it with the necessary technical and professional skills. People’s participation at every level has been 
ensured through setting up local committees from the apex down to the grass-root level of literacy centres 
throughout the country. 

16.18 TO sum up, Mr President, Bangladesh strongly believes that economic and social emancipation of the 
peoples of the developing countries largely depends on creating systems tailored to the unique cultural context of 
each society for acquisition and application of knowledge of science and technology for eradication of poverty, 
for creation of employment opportunities and increase in income. We honestly believe that UNESCO must 
address this goal with full vigour and commitment. 1 thank you. 

(Mr Fedotov, Russian Federation, takes the Chair) 

17. HpeficeflaTenb: 
F;JIaI'OnapIO Bac, ~OC~O~~BH MHHUCT~. fl XOTell 661 BHOBb 06paTMTbCSI KO BCeM, KOMY HpeACTOtrT 

BbICvITaTb Ha 3TOfiTpH6yHe,C npocb6oh ~p~~ep~UBaTbCRTO~Ope~~aMeHTa,KOTOpbl~MbIYCTaHOB~M,AHaYe 

HaM IIpHneTCR IIpOBOnkiTb HOZIHbIe 3aCeAaHWL A TeIlepb CJIOBO IIpeAOCTaBJIReTC~ Ero npeBOCXOA&fTeJIbCTB)' 

rocnonauy Kemas PaflX &xxa, Zlpe3tsbmaUuoMy u I~O~HOMO~HOMY llocny, IIOCTORHHOMY npencTaBHTenf0 

Henarra npu IOHECKO. Hpomy Bac, rocnoAmi Hocon. 

(17) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je voudrais une fois de plus m’adresser à tous ceux qui ont demandé à 

prendre la parole pour les prier de s’en tenir à la règle que nous avons fixée. Sinon, des séances de nuit seront 
nécessaires. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Keshav Raj Jha, ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire, délégué permanent du NCpal auprès de I’UNESCO. Vous avez la parole, Monsieur 1’Ambassadeur. 

18.1 Mr JHA (Nepal): 
Mr President, Mr Director-General, Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 am 

indeed greatly honoured and privileged to have the opporhmity to address this august gathering. On my own 
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behalf and that of the Nepalese delegation, 1 extend to Mr Portella, our sincere and hearty congratulations on his 
unanimous election. My delegation also wishes to extend a warm welcome to a founding member, the United 
Kingdom, on its homecoming to the UNESCO family. By the same token, we weicome Nauru as a new member. 

18.2 Allow me, Mr President, to say at the outset that the importance of the Conference is doubly enhanced 
as it is being held at a time when there is a growing need for the global village to look into the common causes of 
human distress, deprivation and poverty. The environmental degradation, pollution and suffering caused by 
natural calamities have become increasing phenomena. And whereas advancement in science and technology is 
an ordinary instrument for a few, the attainment of the same is still far beyond the reach of the many. The full 
realization of democracy, human rights and a pluralistic social order are also concerns of the modem world. In 
such a plethora of circumstances, this intellectual hall of fame seems to be the ultimate centre of attraction, 
inspiration and aspiration for the Member States in their endeavours to escape fiom the endangering situations 1 
have just mentioned. Nepal wishes, therefore, to reaffirm its unflinching commitment to the ideals of UNESCO 
and its determination to translate the spirit of its Constitution into a living reality. 

18.3 Mr President, UNESCO, which has observed its fiftieth anniversary very recently, Will enter the twenty- 
first Century with more challenges and responsibilities. Our delegation would like to avail itself of this 
opportunity to express our best wishes and extend ml1 support to the Organization for the smooth and effective 
attainment of its desired objectives. 

18.4 Mr President, we find that the Draft Programme and Budget for the coming biennium, submitted to the 
Conference for approval, covers pertinent issues within the Organization’s fields of competence. The formulation 
of strategies has rightly pointed to avenues via which we may check, and eventually evince, serious problems. 
However, this Will require a somewhat larger time frame. Nevertheless, the coming biennium could really pave 
the way for a successful future in tune with the objectives of the Organization. The proposed programme and 
budget constitutes a solid base for enriched interactions among the distinguished delegates, with valuable 
suggestions and türther modifications. 

18.5 Mr President, my delegation wishes to commend the Director-General for his lucid report on the 
activities of the Organization and for preparing a very comprehensive and realistic Draft Programme and Budget. 
We note with great satisfaction the depth of vision with which he has analysed global problems and suggested 
appropriate measures for solving them. The proposed programme and budget presents a comprehensive picture 
of fundamental world probiems which genuinely reflects the viewpoints of the Member States. The draft has 
adopted in good spirit the themes and priorities identified for UNESCO in the Medium-Term Strategy for 1996- 
2001. We are also confident that the Director-General Will ensure proper implementation, particularly of those 
activities specifïed for the priority areas, women, youth, least developed countries and Africa. 

18.6 Mr President, since it is our conviction that education is the key to development and an agent of social 
change, this sector has received great attention and is given high priority in Nepal: the allocation to education has 
been raised to about 14 per cent of the national development budget. Our commitment is to provide universal 
access, in line with the World Declaration on Education for Al1 by the Year 2000. TO increase female 
participation, the govemment has now taken several measures, providing stipends for girl students, making 
compulsory the hiring of female teachers and launching specific programmes targeting out-of-school girls and 
women. In this context, my delegation supports the proposed activities of Major Programme 1, particularly with 
regard to the eradication of illiteracy, the democratization of education, adult education, educational research, 
and the equalization of educational opportunities for girls and women, as well as technical and vocational 
training. 

18.7 Mr President, my delegation would also like to endorse the proposed activities of Major Programme II, 
designed to strengthen the science and technology capabilities of the Member States, and especially of 
developing countries. We also note with satisfaction that UNESCO’s support for research activities and the 
advancement of knowledge in various disciplines of the natural and social sciences and technology and 
engineering sciences is to be continued. We believe that regional and international scientitïc programmes Will 
help to strengthen intellectual co-operation among the nations, besides supporting national efforts in these areas. 
We firmly hold that the current advancement of science and technology could be better hamessed for the benefit 
and the well-being of humankind. This has become possible with the end of the Cold War and the emergence of 
new democracies. Dissemination of scientitïc knowledge is the need of the hour. However, ways and means also 
have to be explored for promoting the indigenous technologies prevalent in the developing countries, and 
mobilizing modem scientific and technological knowledge for the uplifiment of global society. We also 
appreciate and endorse the priority accorded to solar energy and environmental programmes. 
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18.8 In relating science with the environment, Nepal holds an important place. The great mountain range that 
stretches across its northem border has a direct bearing on the climate and ecology of the Himalayan and Hindu 
Kush area. Nepal hosts the UNESCO-sponsored International Centre for Integrated Mountain Development 
(ICIMOD), which is responsible for conducting research and proposing programmes for the protection of the 
environment. We hope that UNESCO Will continue to support environmental protection programmes in the 
Himalayan region. 

18.9 Mr President, Nepal is not only a land of beautifùl and unique flora and fauna, but also a land of rich 
antiquity and cultural heritage. The values and norms of any hee and democratic society are deeply based on its 
cultural foundations, and we share the concem shown worldwide for the promotion and development of national 
cultures. His Majesty’s Govemment of Nepal is very active in identifying and preserving cultural sites and 
monuments, and my delegation is happy to note the support and co-operation extended by UNESCO in 
preserving World Heritage sites and monuments of our country. The inclusion of Lumbini, the birthplace of 
Lord Buddha, on the World Heritage List is being finalized. 

18.10 Mr President, we endorse the activities proposed under Major Programme IV, which should certainly 
contribute to strengthening the necessary foundation of a new world information and communication order. As 
never before, the world today is emerging as a truly global village. The role of the media, both print and 
electronic, has been pivota1 in strengthening the forces of human rights, democratic struggle and human dignity. 
Nepal would welcome a11 programmes under the auspices of UNESCO that contribute to the free flow of 
information and ideas. My delegation believes that the International Programme for the Development of 
Communication (IPDC) Will prove to be an effective tool for achieving the goals of international co-operation for 
the development of communication. However, efforts must be made to enable the developing countries to share 
more equitably the benetïts of communication facilities. 

18.11 Nepal has witnessed an unprecedented growth in the print media, particularly in cities; the radio network 
is still prevalent and popular a11 over the country, with a gradua1 shift to privatization. Thanks to IPDC, a private 
community radio has been enabled to operate independently. The telecommunication system has its share of 
growth, although expansion has been limited to urban centres. The electronic media has just started to leap 
forward. 

18.12 Mr President, my delegation is pleased to inform the Conference that the National Federation of 
UNESCO Clubs and UNESCO Associated Schools Co-operation Council of Nepal are actively working for the 
promotion of UNESCO’s ideals and are strengthening their networking at various levels. 

18.13 His Majesty’s Govemment of Nepal is most appreciative of UNESCO’s co-operation in the 
establishment of a country offtce in Nepal, to accelerate its activities. This initiative Will be of great benefit. 

18.14 Mr President, in the present-day world, there still exist many imbalances, inequalities and tensions, both 
within and among societies. We have to make continuous and concerted efforts to achieve harmonization through 
the promotion of cultural understanding. It is satisfling to find that this session of the General Conference is 
rightly focusing its efforts on attaimnent of the cherished ideals and objectives of a culture of peace based on 
human rights, tolerance and democracy. In this context, my delegation appreciates the activities proposed under 
the transdisciplinary programmes, which Will definitely stimulate the Member States in promoting peace, 
development and democratic values for the bene& of humankind. Likewise, we support the activities proposed 
by the Director-General for celebrating in 1998 the fïftieth anniversary of the Universal Declaration of Human 
Rights, and we appreciate the initiatives to instrumentalize the draft declarations on human rights and peace, on 
the human genome and on the responsibilities of the present generations to the future generations. 

18.15 Mr President, before concluding, 1 cannot resist expressing my delegation’s optimism for the successful 
and effective implementation of the Draft Programme and Budget for 1998- 1999. With a new wind of change 
and a democratic spirit moving in most regions of the world, humankind today is closer to the objectives set out 
in UNESCO’s Constitution. If peace is the universal yeaming of humankind, we are Gloser to the achievement of 
this goal. Hopefûlly, the able stewardship of Mr Federico Mayor Will succeed in effectively implementing the 
programmes and thereby enable the Organization smoothly to usher in the twenty-first century. Thank ~OU. 

19. Hpenceflarenb: 
EJraronapro Bac, rocnonun nocon, 38 Bame Bbrc-IynneHee.Cno~ouMeeTEro~peBOCXO~uTenbCTBO 

IIpO~eCCOp,lIOKTOP Buprn.n ~~T~~CK~,MHH~CT~H~~OH~~JI~HO~OO~~~~~B~~HHX~M~IHA~I. 
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(19) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur I’Ambassadeur. Je donne la parole h S. Ext. M. Virgil Petrescu, ministre de l’éducation 

nationale de la Roumanie. 

20.1 M. PETRESCU (Roumanie) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Excellences, Mesdames, Messieurs, la délégation roumaine est venue à Paris afin d’écouter, d’apprendre et 
d’interroger, mais aussi de présenter ses propres idées, conceptions et projets. Nous sommes venus également 
dans l’intention de nouer de nouvelles amitiés et de nouveaux liens de collaboration, en vue d’une meilleure mise 
en oeuvre de nos projets de développement dans la région et la sous-région à laquelle nous appartenons. 

(The speaker continues in English) 

20.2 We studied the UNESCO Medium-Term Strategy 1996-2001 shortly after its publication, and we have 
recognized ourselves almost entirely in the contents of this important document. The requirements mentioned 
therein in the field of education, science, culture, communication as well as those referring to the connection 
between education and development, between ethics and culture, between ethics and science represent also our 
own expectations. At the moment, we are a11 confionted with the great challenges of the end of this century and 
millennium, namely: the globalization process, environmental problems, the crisis of values among the Young 
generation, social marginalization and poverty. We are deeply involved in the development of democracy and the 
culture of peace, by eliminating any discrimination, promoting cultural diversity, tolerance and international 
understanding. 

20.3 1 do hope that a11 the actions undertaken SO far by the Govemment of Romania, by the UNESCO 
National Commission, by ministries, universities and other institutions having prerogatives within UNESCO’s 
specifïc tïelds, NGOs included, prove our tùll consent to the noble ideas promoted by UNESCO and, in my 
opinion, they also represent our contribution in tuming the objectives under the Medium-Ter-m Strategy into 
reality. In this context, 1 would like to remind you, distinguished delegates, of only five examples, quite well 
appreciated by the participants in the Conference. These are: the development of the professional elite by setting 
selection criteria and by adapting curricula to the students’ individual needs: the ‘Dinu Lipatti’ International 
Festival and Piano Contest; Eastem cultures during the totalitarian age; centenary of the writer Tristan Tzara’s 
birth; the fïve-hundredth anniversary of the Neamtz Monastery, a famous centre of culture and spirituality in 
Centra1 and Eastem Europe. 

20.4 In this context, 1 would like to take this opporhmity to reiterate the continuous support of the Romanian 
Govemment to the European Centre for Higher Education, one of our main partners in the ongoing reform of 
higher education. 

20.5 1 do entirely agree with the basic values included in the moral contract mentioned by the Director- 
General in his opening speech. Romania Will strongly support these values as a Member of the Executive Board, 
if this is to be the case. 

20.6 Lifelong education for a11 remains a sine qua non of individual and social development. It is a challenge, 
but a pressing necessity, too. In Romania there is interest and activities regarding basic education for ah, through 
the development of special programmes for children’s education, programmes for the reinforcement of the 
primai-y education system capacity, programmes for diminishing the school drop-out rate, special facilities for 
street children, and social protection measures for children. In order to tope with unemployment, we are 
developing vocational training programmes and social partnerships. We are maintaining co-operation with the 
International Bureau of Education and with the International Institute for Educational Planning. We are, also, 
sustaining the development of links with the UNESCO Institute for Education - because the restructuring and 
reinforcement process of adult education and permanent education is very important for us, in accordance with 
the expectations expressed by the Hamburg Conference. We highly appreciate the activities of the International 
Bureau of Education, one of the oldest intergovemmental organizations in the area of education. Among other 
things, the IBE has sustained co-operation on civic education with the Institute of Education Sciences in 
Bucharest. 

20.7 The sciences in the service of development represents a major programme for us, too. We are concemed 
to reinforce the capacity of education and research in developing fimdamental and applied sciences - 
mathematics, physics, chemistry, biology, biotechnology, engineering, and SO on. We are about to launch 
programmes for redefining and achieving co-operation between university and industry, for the adaptation of 
engineering studies to industry’s needs. We are, also, highly interested in developing initial training in social and 
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human sciences, the environmental sciences, interdisciplinary research on the improvement of hydrological 
processes, urban and rural environment and the quality of life. 

20.8 The major programmes regarding development of the cultural and natural heritage, as well as the 
development of communication, information technology and the knowledge society are of real interest to us. In 
this perspective, we Will continue efforts regarding the improvement and development of information systems, of 
international statistics and data bases in the UNESCO fields of competence. 

20.9 As you know, Romania is going through a stage of transition towards democracy, towards a state of law 
and a free market economy. Democracy is a daily practice and a matter of concem for local authorities and civil 
society. Social actors and citizens are involved in a wide-ranging dialogue a11 over the country. The UNESCO 
National Commission and the partner institutions, including the non-govemmental organizations, are in the 
forefront of these efforts and preoccupations. Allow me to mention the draft resolutions proposed by my country: 
on a prize for inter-ethnie and interconfessional tolerance, for Eastem and Central Europe; on environmental 
quality and sustainable development in Eastem and Central Europe; and on a human rights relay around the 
world. Among the 15 Participation Programme projects supported by Romania, 1 am pleased to mention the 
wooden churches of Transylvania and Maramures - heritage recognized by UNESCO; education in the 
framework of computerization and increased professional mobility; Romanian-Hungarian-German cultural 
interaction in Transylvania - bridges between ethnie groups and ways of mutual spiritual enrichment, the ‘Dinu 
Lipatti’ International Festival and local public authorities and citizens. 

20.10 Ladies and gentlemen, 1 corne to the end of my speech in this generai policy debate. On behalf of the 
Government of Romania, of the Romanian people, of a11 the organizations and individuals involved in carrying 
out UNESCO ideals, 1 would like to convey to a11 of you present here a warm message of friendship and human 
solidarity. Thank you. 

21. Hpencenarenb: 
Enaroflapro Bac, I-OCI’IO~HH MHHHCT~, 3a Bame sbrcrynnenne. CJIOBO npe~ocraanaerca MHHIICT~Y 

06pa30BaHFiR Ma.nai%um, rJry6oKoysa~aeMoMy rocnonuny AaTo Cpn Haaxor6. 

(21) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Ministre. La parole est à M. Dato’ Sri Najib, ministre de l’éducation de la Malaisie. 

22.1 Mr NAJIB (Malaysia): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

distinguished delegates, ladies and gentlemen, first of a11 Malaysia would like to join everyone else in 
congratulating Mr Portella on his election as President of the General Conference. Malaysia would also like to 
express its sincere appreciation to the Director-General and staff of the Secretariat for their efficient and untiring 
efforts in preparing for this General Conference and for a11 its successes thus far. 

22.2 Mr President, we are meeting at this session of the General Conference at a time when the world is 
con6onted with many global challenges. Poverty still exists in large numbers of the world’s population. 
Economie disparities among and within countries continue to widen while nations and people remain divided. 
Our enviromnent is experiencing widespread irreparable degradation. Conflicts, civil strife and wars resulting in 
mindless killings and destruction of life and property continue and remain unresolved. These global challenges 
are a cause of major concem to a11 and have the potential to constrain the development of nations and societies. 
Fortunately, the present time does provide us with unique opportunities to redress the situation. 1 believe that 
with positive deliberations and the wisdom and wealth of experience of UNESCO’s expertise, we cari, during this 
Conference, propose solutions to these global challenges. The moment is timely as we Will soon be entering the 
next millennium, with hope and aspirations that the world then Will be a better place to live in. 

22.3 Mr President, allow me to propound briefly Malaysia’s thoughts on how UNESCO cari contribute more 
effectively to overcoming some of these global challenges in fïve principal areas. First, eradicating poverty: the 
global population today is estimated at 5.9 billion and is expected to reach 6.2 billion by the end of the century. 
Population growth is generating unprecedented demands for food, clothing, education, health and employment, as 
well as for environmental protection. It is estimated that some 3 billion people currently survive on two United 
States dollars a day, each and every day of their lives. While acknowledging the fact that the challenge to 
eradicate poverty lies primarily with the political leaders and policy-makers, Malaysia feels that UNESCO’s 
contribution towards poverty eradication within the framework of the United Nations Decade for Poverty 
Eradication cari be further enhanced. For example, UNESCO cari assign greater priority to poverty eradication 
programmes and conduct detailed study and analysis on causes and effects of poverty through discourses, forums 
and expert group meetings. Allow me to relate Malaysia’s humble experience in combating poverty. UNDP 
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statistics showed that Malaysia, 30 years ago, had more than half of its population living below the line of 
absolute poverty. In 1990, the number was 16.5 percent, in 1995 it was 8.9 per cent, and we look forward to 
entering the new century with zero absolute poverty. Thus, poverty cari in fact be eradicated. 

22.4 Secondly, closely linked to poverty eradication is the formidable task of eradicating illiteracy through 
the promotion of general access to basic education. Today, there are an estimated 900 million illiterate adults and 
120 million school-age children not enrolled in school. This figure is expected to grow considerably by the next 
millennium. The 1990 World Conference on Education for Al1 at Jomtien which focused on the implementation 
of an action plan for the eradication of illiteracy by the year 2000, through the strategies and modalities of the 
APPEAL programme, is inadequate to confront this colossal problem. UNESCO may consider requesting 
involvement of national governments in addressing this issue, while itself playing an advisory, as well as a 
catalytic role in raising greater political awareness and, subsequently, support for more funds for this programme. 

22.5 Thirdly, the information technology challenge: the world is presently shifiing rapidly towards becoming 
a global village through the globalization efforts of its information technology, open markets as well as open 
societies. In the light of this global shift, UNESCO should reassess the relevance of some of its existing 
programmes and activities, especially those relating to the four priority areas of women, youth, Africa and the 
least developed countries. We are optimistic that this reassessment would result in future programmes and 
activities becoming more globally focused, rather than problem-specific or area-focused. This approach would 
also ensure that a11 Member States would be able to enjoy a more meaningful and fair share of the benefits of a11 
UNESCO’s programmes and activities, particularly to make our societies more IT-literate. 

22.6 Fourthly, enhancing the spirit of co-operation: the cal1 towards strengthening the spirit of voluntarism 
among Member States by rendering technical and social assistance to poor and less fortunate societies needs to 
be fùrther enhanced among Member States. Through the rendering of this assistance, UNESCO would have at its 
disposa1 many more experts in various fields of competence while, at the same time, its operational expenditure 
would, in tum, be reduced. Apart fiom the intrinsic advantage of these voluntary activities, the international 
character of these projects would contribute to intercultural leaming, youth training, understanding and peace. In 
this regard, Malaysia has recently launched its own initiative through the establishment of a foundation called 
Yayasan Salan, to send our volunteers to help the needy in other parts of the world. 

22.7 Fifthly, review of the Universal Declaration of Human Rights: UNESCO Will be celebrating the fîftieth 
anniversary of the Declaration of Human Rights in 1998. In Malaysia, the protection of human rights and 
fundamental fi-eedoms, consonant with the principles enshrined in the Universal Declaration of Human Rights, is 
guaranteed in the Malaysian Constitution. However, we feel that the 1948 Declaration is no longer appropriate 
and thus needs to be reviewed in the interest of a11 parties and as part of the current ongoing process of reforming 
the United Nations structure. Malaysia believes that human rights and fundamental freedoms would be 
meaningless if a country is characterized by social, political and economic chaos. In this regard Malaysia believes 
that the various human rights instruments in the Declaration, as well as the human rights standards, must be re- 
examined and the necessary changes made. 

22.8 Mr President, in conclusion, 1 would like to reiterate the need for UNESCO to gear itself to meeting the 
global challenges that confront us and strive to tùlfil the ideals embodied in the UNESCO Charter. 1 believe we 
need to create a better world for humankind and establish a world comity of nations, based not on domination and 
hegemony but on peaceful coexistence and mutual respect. A new world populated by flourishing, responsible, 
productive and sustainable democracies, distinguished by remarkable standards of human rights and remarkable 
standards of human responsibility. Thank you. 

23. Hpencenarenb: 
EnaroAapm Bac, rocnonmr MEIHMCT~. Cnoao npeAocrannaercx i-nage aeneramiu KaTai%cKoM Haponnon 

Pecny6nnxn, 3aMecTkiTem Munucrpao6paaOsanYvr,Ee ~p‘2BOCXOAHTWIbCTByAOKTOPY BeiiIO.IIOmanyiiCTa. 

(23) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. Mme. Wei Yu, chef de la délégation de la 

République de Chine populaire et vice-ministre de l’éducation. 
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(24.1) Mme. WEI Yu (Chine) (traduit du chinois) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, permettez-moi tout d’abord, Monsieur le Président, de vous 
adresser mes félicitations pour votre brillante élection à la tête de la présente session de la Conférence générale. 
Sous votre conduite éclairée et expérimentée, la Conférence saura, je n’en doute pas, s’acquitter de sa mission. Je 
tiens aussi à exprimer mes remerciements à M. Torben Krogh pour le travail qu’il a accompli dans ses fonctions de 
Président de la dernière session de la Conférence générale. Enfin, je voudrais saisir cette occasion pour souhaiter la 
bienvenue au Royaume-Uni, qui a réintégré l’Organisation au mois de juillet dernier. 

(24.2) Monsieur le Président, 1997 a été pour la Chine une année exceptionnelle. Le Ier juillet, mon pays a 
recouvré l’exercice de sa souveraineté sur Hong Kong, lavant un siècle et demi d’humiliation. Le grand principe “un 
pays, deux systèmes” est devenu une réalité sur ce territoire, et cela aura une profonde influence sur l’unification 
pacifique de toute la Chine. Le XVe Congrès national du Parti communiste chinois qui s’est tenu le mois dernier a 
décidé de brandir haut la grandiose bannière des thèses de Deng Xiaoping, afin de parachever au XXIe siècle 
l’édification glorieuse du socialisme de conception chinoise. 

(24.3) Monsieur le Président, les deux guerres mondiales qui ont marqué la première moitié du XXe siècle ont 
été pour l’humanité une catastrophe sans précédent. Les quarante et quelques années de “guerre froide” qui ont 
suivi ont obligé celle-ci à vivre sous la menace permanente d’un nouveau conflit. L’essor des pays en 
développement est un autre événement de ce siècle dont la portée est considérable : depuis la libération et 
l’indépendance nationales, ces pays, au prix de plusieurs décennies d’effort, ont accompli des progrès manifestes 
dans le domaine de l’éducation, de la science et de la culture. Faute de bases solides, leur niveau de développement 
économique demeure toutefois relativement peu élevé. Ces pays comptent encore 1,3 milliard de personnes aux 
prises avec la pauvreté, plus d’un milliard d’analphabètes, 100 millions d’enfants non scolarisés. De profonds 
changements continuent d’agiter la scène internationale, hâtant l’émergence d’un monde multipolaire. La paix et le 
développement sont les deux grands enjeux de notre époque. Le développement revêt en particulier une urgence 
croissante pour les pays en développement. 

(24.4) L’éducation occupe une place de choix dans le travail de 1’UNESCO. Depuis la Conférence mondiale sur 
l’éducation pour tous tenue en 1990, on a beaucoup parlé au sein de l’Organisation du rôle important de l’éducation 
dans le développement et toutes sortes de réunions ont été convoquées sur ce thème. Mais la situation actuelle de 
l’éducation dans bon nombre de pays en développement exige de I’UNESCO qu’elle continue d’accentuer son action 
dans ce domaine. Certes, chaque pays doit d’abord compter sur ses propres forces pour développer son système 
éducatif, mais la coopération internationale n’en ait pas moins indispensable. L’UNESCO qui a fait de l’éducation 
l’un de ses principaux champs d’activité est tout spécialement appelée à redoubler d’efforts. Elle ne saurait se 
contenter de lancer des appels ou d’organiser des réunions, mais doit avoir particulièrement à coeur d’aider les pays 
en développement à mettre en oeuvre les projets d’éducation dont ils ont un besoin urgent. Il conviendrait, par 
exemple, de développer l’éducation rurale afin qu’elle contribue de manière décisive au développement économique 
et social, et d’imprimer ainsi un nouvel élan à l’éducation dans ces pays. 

(24.5) Le programme de I’UNESCO souligne clairement la nécessité de mettre “les sciences au service du 
développement”. Pour la plupart des pays en développement, les deux grandes priorités en la matière sont le 
développement agricole et rural et la lutte contre la pauvreté en milieu rural, La mise en application et la diffusion 
des sciences et des techniques agricoles sont l’une des clés de ce développement et un moyen efficace d’aider les 
zones rurales à s’arracher à la misère. L’UNESCO devrait s’attacher tout spécialement à renforcer les activités visant 
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à mettre les sciences et la technologie au service du développement agricole et rural, et contribuer ainsi à vaincre la 
pauvreté qui frappe 1,3 milliard de personnes dans les pays en développement. 

(24.6) Monsieur le Président, la “revitalisation du pays par la science et l’éducation” et le “développement 
durable” sont les deux stratégies à long terme adoptées par la Chine pour promouvoir le développement national. 
Le gouvernement chinois poursuivra ses efforts pour fonder le développement économique sur une stratégie 
consistant à développer en priorité l’éducation et à accroître les qualifications des citoyens, pour faire du progrès 
scientifique et technologique le moteur et l’instrument principaux du développement économique et social et pour 
favoriser ainsi le progrès général de tous les services sociaux. 

(24.7) Monsieur le Président, l’économie mondiale tend à être de plus en plus intégrée. Mais les relations entre 
Etats doivent être basées sur les cinq principes fondamentaux que sont le respect mutuel de la souveraineté et de 
l’intégrité territoriale, la non-agression, la non-ingérence mutuelle dans les affaires intérieures, l’égalité et l’avantage 
réciproque, et la coexistence pacifique. Tout pays a le droit de choisir son système social, sa stratégie de 
développement et son système de valeurs à la lumière de la situation nationale. Organisation de coopération 
intergouvernementale composée #Etats souverains, I’UNESCO a pour vocation de favoriser la coopération entre 
ses Etats membres dans le domaine de l’éducation, de la science, de la culture et de la communication afin de 
promouvoir leur développement dans ces domaines. De par sa nature propre, elle doit se donner comme principe de 
respecter la souveraineté de ses Etats membres et la diversité culturelle dans toutes ses activités, quels qu’en soient 
le contenu et les modalités ou quels que soient les partenaires avec lesquels elle coopère. Tous ses efforts doivent 
viser à promouvoir la coopération intellectuelle internationale dans ses domaines de compétence, de manière à 
contribuer au développement et à la paix dans le monde, en s’abstenant de toute action qui ne relève pas de ses 
attributions. 

(24.8) Monsieur le Président, avant de conclure, je voudrais souligner combien la Chine attache de prix à ses 
relations avec I’UNESCO et souhaite maintenir et développer durablement, dans un cadre libre de tout obstacle, son 
excellente coopération avec l’organisation. 

(24.9) Je souhaite plein SUC&S à la présente session de la Conférence générale. Merci, Monsieur le Président. 

25. IIpenceAaTenb: 
FnaronapIo Bac, rocnoxa MHHUCT~. XoTen 661 oc060 nonsepKHyTb TO,~TOB~ICT~O~OCII~AOB~H 

pernaMeHTy. fl npYi3bIBam Bcex rnaB nenerauuü, KoTopbIe ~TO~~HHM~TCR Ha 3~y ~p~Gy~yTaK~(eco6n1oAaTb 
ycTaHoBneHHbI8 pernaMeHT. A Tenepb CnoBo npenocTasnReTca rocnoHce MOHMKe KaJWTa, reHepanbHOMy 
,l&ipeKTOpyuO KynbTypHbIMBOIIpOCaM II~HMHHHCT~~CTB~MHOCT~~HH~IX~~~ABCT~HU.~OWJI~~CT~. 

(25) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Je vous remercie, Madame le Ministre. Je tiens à faire remarquer que vous vous en êtes strictement tenue 

à la règle. J’appelle tous les chefs de délégation qui vont prendre la parole à faire de même. La parole est 
maintenant à Mme Monika Kalista, directrice générale de la politique culturelle au Minist&re fédéral autrichien des 
affaires étrangères. 

26.1 MS KALISTA (Austria): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, distinguished delegates, 

ladies and gentlemen, this statement should actually have been delivered by the Federal Minister for Education 
and Cultural Affairs, Dr Elisabeth Gehrer. She is, unforhmately, il1 and is very sorry not to be able to attend this 
Conference. However, it gives me the honour and privilege to speak on her behalf. 

26.2 May 1, fïrst of all, congratulate the new President of the 29th session of the General Conference of 
UNESCO. His election reflects the confidence which we a11 place in him personally. At the same time, it shows 
our high esteem for the important role played by Brazil in international affairs. 1 would also like to thank his 
predecessor, Mr Torben Krogh, for his successful work during the 28th session of the General Conference. We 
must also a11 thank the Director-General, Federico Mayor, for his continuous support to the Member States. His 
energetic way of getting things done, as well as the efficiency of the’staff, guarantee UNESCO’s success. 

26.3 UNESCO now has 186 Member States. 1 cordially welcome Nauru, which joined the Organization since 
the last session of the General Conference. May 1 also welcome the United Kingdom. The political decision to 
rejoin UNESCO shows the importance the United Kingdom assigns to the international role played by UNESCO. 
1 think we a11 hope that the countries that still remain outside Will follow this example. 

26.4 Mr President, as a Member of the Executive Board, Austria has been closely associated with the 
elaboration of the Draft Programme and Budget which we shall be discussing during this General Conference. 
We cari agree with it to the largest extent possible. In this context, 1 am also glad to say that the past few years 
have seen a considerable strengthening of our co-operation with UNESCO. At the same time, it was possible to 
raise the profile of UNESCO in the minds of the Austrian public. 1 should like to give you a few examples. 
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26.5 The working visits which repeatedly brought UNESCO’s Director-General, Federico Mayor, to Austria 
over the past two years were most important contributions to the forging of an euer stronger link between Austria 
and the Organization. Your visit to Salzburg, Mr Director-General, which took place earlier this year gave us the 
opportunity to discuss important aspects of education in a changing world. We also talked about possible ways of 
furthering and strengthening the ideas and goals of the World Heritage Convention in a concrete, imaginative and 
forward-looking way. At the moment we are discussing the possibility of opening a UNESCO World Heritage 
Office in Salzburg. 1 may add, personally, that as a native of Salzburg 1 would obviously consider this a 
fascinating idea. The Austrian National Commission for UNESCO plays a successfùl and active role in this 
context. Austria is delighted at the inclusion of Schlass Schonbrunn and the historical centre of Salzburg on the 
World Heritage List. We would like to thank the Director of the World Heritage Centre, Bernd Von Droste zu 
Hülshoff and his staff for their excellent co-operation. 

26.6 Mr Director-General, on the occasion of another of your visits, the Austrian Centre for Peace and 
Conflict Resolution in Burg Schlaining received the 1995 UNESCO Award for Peace Education fiom your 
hands. There ii no doubt that this honour has encouraged the Centre to contribute even more to a true and 
worldwide ‘culture of peace’. At the same time, Austria sees this award as a challenge to further strengthen its 
efforts on behalf of this idea. 

26.7 1 was very pleased that the President of the World Commission on Culture and Development, former 
Secretary-General of the United Nations, Javier Pérez de Cuéllar, paid an officia] visit to Vienna last month. This 
visit was an important contribution to the development of the pre-eminent report Our Creative Divers$ in 
Austria. In this context we appreciated the public and media interest which important UNESCO affairs inspire in 
Austria these days. Austria regards effïcient follow-up of the report as an essential comerstone for answering the 
question of how the negative effects of globalization cari be faced with credible and truly global ethics. The 
Stockholm Conference scheduled for next year Will, in any case, be an important step. 

26.8 During Mr Pérez de Cuéllar’s visit to Vienna, the Austrian Vice-Chancellor and Foreign Minister 
Wolfgang Schüssel and Mr Pérez de Cuéllar touched on the possibility of holding the World Summit on Culture 
and Development in Vienna in the year 2000 or 2001. Vienna, in its role as one of the United Nations European 
Headquarters, as well as an active contributor towards an efficient human rights system, has a well-prepared 
infrastructure at its disposa1 and could therefore, if this should be desired, host this important Summit. 

26.9 Mr President, active dialogue requires permanent contact between the international partners involved. 
During the past two years we were able to welcome quite a few of UNESCO’s leading personalities to Austria. 
Deputy Director-General Henri Lopes talked about UNESCO’s Priority Afiica programme at an international 
diplomatie seminar in Salzburg. Assistant Director-General Iouchkiavitchious took part in important activities in 
the fïelds of communication and media. Assistant Director-General Lourdes Arizpe came to Vienna to discuss the 
report Our Creative Divers$, and thereby contributed considerably to the major presentation given by Mr Pérez 
de Cuéllar. Conferences and workshops on other important items on the UNESCO agenda, for example a 
Seminar on the Management of Social Transformations Programme also took place. 

26.10 Austria also attempts to play an active role in the development of important scientifïc programmes under 
UNESCO auspices. 1 would like to mention a few examples: we have been very active in the General Information 
Programme. We regard this specifïc programme as one of UNESCO’s most important tasks of today. Austria has 
also actively contributed to the development of the Memory of the World programme. On the occasion of the 
29th session of the General Conference, an Austrian expert has compiled a photo exhibition on endangered and 
damaged treasures from archives within the Memory of the World programme. This exhibition cari be seen in the 
UNESCO main building. 

26.11 In December 1997, Austria Will host an international conference on the theme ‘Leaming in the twenty- 
first Century’. We hope by this means to foster international discussion on this issue. 

26.12 In the context of the World Heritage, we Will invite a11 Austrian schools to participate in a broad 
dialogue-oriented project. Austrian pupils cari look for partners in other European countries to discuss the 
importance of cultural heritage for the identity of the people. In this project aIl means and techniques of creativity 
may be used: video art, photography, painting, writing and the new information technologies. 

26.13 In connection with Austria’s presidency of the European Union, an important three-day international 
conference on the theme ‘Multiculturality and Multi-Ethnicity in Central, Eastem and South-Eastem Europe’ Will 
be organized at the Vienna Hofburg. This project is supposed to create synergies between the structures of the 
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European Union, UNESCO and the Council of Europe. 1 sincerely hope that UNESCO Will be represented there 
at a high level. 

26.14 Mr President, Austria has consistently seen the role of UNESCO not as drawing up new rights, but as 
disseminating international human rights standards. UNESCO contributes to the respect for human rights in a11 
parts of the world. The closest possible co-operation with the newly appointed High Commissioner for Human 
Rights in Geneva, MS Mary Robinson, Will be necessary. Respecting human rights means contributing to the 
ideals of lasting and true peace. As a practical consequence of these considerations, we have contributed to the 
UNESCO Fund for the Development of Knowledge of Human Rights Through Teachïng and Information fiom 
its very beginning in 1980. At the same time, Austria is discussing its know-how in educational matters with the 
countries of Central and Eastem Europe. 

26.15 Austria has also supported, and continues to support, practical activities under the Hague Convention on 
the Protection of Cultural Heritage in Times of War. On the occasion of a three-day international workshop in 
Vienna earlier this month which was organized by the Austrian Ministry for Defence, participants fi-om 
13 countries, fiom Western Europe as well as fiom Central and Eastem Europe, discussed the practical 
application of the Convention. Another important part of the workshop was a fïeld exercise. Austria Will consider 
further ways of supporting the realization of the important goals of the Hague Convention. Certainly, the 
educational aspects, as well as on-the-job training seem to be of particular importance to me in this context. 

26.16 In general, education must be seen as one of the biggest challenges we face on the threshold of the third 
millennium. Mr Jacques Delors, Chairman of the International Commission on Education for the Twenty-fïrst 
Century, rightly emphasizes this idea in the introduction to the report Learning - The Treasure Within. 

26.17 The fa11 of the Iron Cm-tain has considerably changed world politics, but it has also changed the nature 
of conflicts. New threats undermine international security and national cohesion: exclusion, poverty, mass 
migration and fanaticism, to name just a few of the new dangers. Therefore, we must consistently promote the 
idea and the ideal of lifelong education. This issue must remain one cif the Organization’s top priorities in 
combating the new evils mentioned above. As Austrian Minister of Education and Cultural Affairs, MS Gehrer 
would fully support the essential role UNESCO has to play in this new post-Cold War era. Lifelong education is 
one of the major instruments for making tomorrow’s world a world of challenges and chances, not a world of 
fears and barriers. 

26.18 Ladies and gentlemen, the founders of UNESCO formulated a beautiful and etemal truth which they saw 
as the backbone of UNESCO’s activities and understanding: ‘It is in the minds of men that the defences of peace 
must be constructed’. May 1 wish the 29th session of the General Conference every success in meeting this 
simple and still SO challenging aim. A world in change needs an organization like UNESCO more than ever: to 
discuss the big problems on the international agenda, and especially to find big and courageous solutions. Thank 
you. 

(27) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Je vous remercie, Madame, de votre intervention. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Tito HOZ de 

Vila Quiroga, ministre de l’éducation, de la culture et du sport de la Bolivie. 

28.1 Dr. HO2 DE VILA QUIROGA (Bolivia): 
Setïor Presidente de la Conferencia, sefior Director General de la UNESCO, sefior Presidente del 

Consejo Ejecutivo, colegas Ministros, delegaciones presentes: Quiero comenzar felicitando por su eleccion a 
nuestro hermano brasilefio, el Presidente Eduardo Portella, y quiero también saludar el retomo del Reino Unido 
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a la UNESCO. 

28.2 El Gobiemo de Bolivia ha tomado la decisi6n de proseguir el proceso de reforma educativa en el cual 
est& empefiado el Estado desde el afio 1992, por tercera gestion consecutiva, y que est& programado para ser 
ejecutado en no menos de 20 afios. La lucha contra la pobreza es el objetivo central de la politica del nuevo 
gobiemo y para ello asigna especial prioridad a la educacion. En nuestra historia, la reforma educativa es la 
primera experiencia de continuidad de una politica social orientada a ofiecer igualdad de oportunidades a 
hombres y mujeres de Bolivia. La responsabilidad asumida por el Estado en relaci6n con este programa por tres 
gobiemos sucesivos es una expresion de la madurez democratica que esta alcanzando nuestro pais y una primera 
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experiencia de continuidad en la aplicacion de la politica social, fundamental para lograr el desarrollo y el 
mejoramiento de las condiciones de vida de nuestro pueblo. 

28.3 Desde agosto de este ailo el Gobiemo de Bolivia, recientemente elegido, ha reanudado la reforma 
educativa con el objetivo de darle mayor dinamismo, con la participation masiva de maestros y de padres de 
familia que, debido a la focalizacion de las actividades de la reforma, hasta el momento participaron de una 
manera marginal. Con la reactivacion de la reforma educativa buscamos, ademas, fortalecer y extender la 
educacion bilingüe y la interculturalidad en el reconocimiento y la valoracion de las distintas culturas y pueblos 
que conforman nuestra sociedad, y como base de la construction de la unidad en la diversidad. Hemos dado, con 
ese objetivo, pasos importantes para conformar 10s Consejos Educatives de pueblos originarios quechuay 
aymara. 

28.4 Estamos en la fase final de la preparacion de la capacitacion de 10s maestros de primaria, en la 
elaboracion de proyectos educativos para que la reforma trascienda del aula a la escuela en su conjunto, 
incorporando a alumnos, maestros, directores y padres de familia. Buscamos dignifïcar a1 maestro, elevar su 
autoestima y la valoracion social de la fimcion docente. Distintas actividades estkn planifïcadas para lograrlo, 
como la construction de centras de capacitacion con infraestructura y equipamiento que permita reunir 
semanalmente a grupos de maestros para intercambiar experiencias e innovaciones que desarrollan y para 
actualizarse. Al mismo tiempo, estamos diseiiando formulas para que, dentro de las posibilidades fiscales 
inmediatas, 10s maestros sean remunerados de manera que puedan dedicarse exclusivamente a la funcion docente 
y a las actividades relacionadas con ella. 

28.5 Si bien las necesidades nationales, desde el punto de vista tanto social como economico, sefialan la 
educacion primaria como la prioridad a la que debemos dedicar nuestro mayor esfuerzo institucional y 
fmanciero, la reforma educativa tiene programadas la transformation y extension del servicio de educacion 
initial y secundaria para la proxima fase. Hemos iniciado también algunas acciones dirigidas a mejorar la 
educacion superior, con la evaluacion de todas las universidades del pais en un proceso de analisis destinado a 
institucionalizar la acreditacion académica. 

28.6 El Gobiemo de Bolivia acaba de convocar a un gran dialogo national en el que participaron todos 10s 
lideres de la sociedad civil. Trabajadores, empresarios, dirigentes politicos de 10s partidos de gobiemo y de la 
oposicion, la Iglesia, 10s militares, la prensa, todos han dado su respaldo a la propuesta de proseguir la reforma 
educativa de Bolivia como el instrumento mas importante de la lucha contra la pobreza. Por ello es que traigo 
orgulloso a esta Conferencia, sefior Presidente, 10s cuatro pilares de nuestro programa de lucha contra la pobreza 
que llevaremos a cabo en 10s proximos cinco aiios: oportunidad, dignidad, institucionalidad y equidad. 
Oportunidad de acceso a fuentes de trabajo para todos 10s bolivianos. Dignidad para que la juventud quede libre 
de drogas y saquemos a Bolivia del circuito de la droga en 10s proximos cinco alios. Institucionalidad porque 
aplicaremos ese principio que dite: “10s gobiemos deben ser de leyes mas que de hombres”, de modo que la 
justicia sea para todos y haya seguridad juridica. Y la equidad para permitir igualdad de acceso a la salud, a la 
educacion y a la vivienda. 

28.7 Sefîor Presidente, colegas Ministros: El Gobiemo de Bolivia ha incorporado también 10s principios de 
interculturalidad, interinstitucionalidad y participation social en la gestion de la cultura. Siendo Bolivia un pais 
multilingüe y pluricultural, es nuestro proposito facilitar el dialogo intercultural en el espacio y el tiempo, dentro 
y fuera de nuestras fronteras, comprometiendo a 10s gobiemos locales, a las iglesias, universidades, 
organizaciones no gubemamentales, y a las fuerzas armadas, en una experiencia nueva y venturosa de action 
comun entre civiles y militares en la defensa y conservation del patrimonio y en la promotion de las culturas 
locales. 

28.8 Desarrollo con identidad y atkmacion cultural, atencion a la igualdad entre hombres y mujeres y a1 
medio ambiente, son las orientaciones principales, en la perspectiva de lograr equidad en el desarrollo social, 
oportunidad para el desarrollo economico, dignidad en el desarrollo cultural e institucionalidad en el desarrollo 
politico. 

28.9 Los pueblos indigenas, que son la mayoria de la poblacion boliviana, se encuentran entre 10s sectores 
mas pobres de 10s pobres. Debido a ello, en el programa de lucha contra la pobreza en el cual estamos 
empefiados el Gobiemo y el pueblo de Bolivia, su atencion tiene caracter prioritario. 

28.10 Los bolivianos vivimos hoy de cara a1 futuro, conscientes de la riqueza de nuestra diversidad cultural y 
de la necesidad de afrontar 10s desafios del proximo milenio en materia de educacion y dialogo intercultural para 
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el desarrollo. Education, dialogo intercultural y desarrollo son, para nosotros, una unidad indisoluble de 
elementos que se relacionan organicamente. Son, en definitiva, un proyecto de vida en el cual estamos 
empefiados, sin exitismos, sin triunfalismos, conscientes de las dramaticas limitaciones de la pobreza y 10s bajos 
indices de desarrollo humano que deseamos firmemente dejar atrk. 

28.11 Sefïor Presidente, quiero finalmente referirme a la propuesta formulada a1 inicio de esta Conferencia por 
el Director General de la UNESCO, de un nuevo contrato moral con las nuevas generaciones, contrato que 10s 
bolivianos saludamos con entusiasmo, pues a1 concluir este sigle XX -en el que la humanidad se ha enfrentado en 
tres oportunidades, un siglo en el que 10s derechos humanos no han sido respetados por décadas, un siglo en el 
que hemos mantenido a millones de hombres y mujeres en el analfabetismo, ajenos a 10s benefïcios del 
desarrollo, un siglo en el que nos hemos desarrollado ecomjmicamente con un derroche de energia y hemos 
depredado vastas areas de la naturaleza, hemos contaminado 10s mares y 10s rios, 10s bosques y 10s campos, un 
siglo en el que muchos pueblos han sido privados del ejercicio de sus derechos democraticos- nada mas 
auspicioso que lleguemos con esta convocatoria de proponer a nuestros hijos un nuevo contrato moral para 
construir juntos las bases de un nuevo siglo con solides fundamentos para una paz duradera. Un desarrollo 
sostenible, distribution equitativa de la riqueza, oportunidades de educacion y salud para todos, valores éticos y 
morales como 10s pilares mas s6lidos de una democracia cuyo ejercicio, mas que un sistema de gobiemo, sea una 
verdadera forma de vida, que la asimilemos de una vez y para siempre, convirtiendo en un habito el respeto de 
10s derechos humanos y, todo ello, en una verdadera y auténtica cultura de paz. Muchas gracias. 

(28.1) M. HOZ DE VILA QUIROGA (Bolivie) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Directeur général de I’UNESCO, Monsieur 

le Président du Conseil exécutif, Excellences, Mesdames et Messieurs les délégués, je voudrais d’abord féliciter de 
son élection notre frère brésilien, le Président Eduardo Portella et me réjouir également du retour du Royaume-Uni 
au sein de I’LJNESCO. 

(28.2) Pour la troisième législature consécutive, le gouvernement bolivien s’est engagé à mener à bien le 
processus de réforme de l’enseignement entamé depuis 1992, et programmé sur une durée d’au moins vingt ans. 
C’est parce que la lutte contre la pauvreté est l’axe essentiel de sa politique que notre gouvernement assigne une 
priorité particulière à l’éducation. En poursuivant cette réforme de l’enseignement, c’est la première fois dans son 
histoire que notre pays mène de façon continue une politique sociale visant à offrir des chances égales à tous les 
hommes et toutes les femmes de Bolivie. Le fait que trois gouvernements successifs se soient engagés à mener à 
bien ce programme témoigne de la maturité démocratique à laquelle est parvenu notre pays, lequel juge cette 
première expérience de continuité dans l’application d’une politique sociale essentielle pour assurer le 
développement et l’amélioration des conditions de vie de notre peuple. 

(28.3) Depuis août dernier, le nouveau gouvernement de la Bolivie a relancé la réforme de l’enseignement afin 
de lui donner un maximum de dynamisme grâce à la participation massive des maîtres et des chefs de famille que 
l’orientation donnée jusqu’ici à ce processus avait tenu un peu à l’écart. En réactivant ce processus, nous cherchons 
aussi à renforcer l’éducation bilingue et interculturelle, et à en étendre le champ de façon à reconnaître et valoriser 
les différentes cultures et peuples qui composent notre société et à construire à partir de là notre unité dans la 
diversité. D’où la décision importante de créer les conseils d’éducation des peuples quechua et aymara. 

(28.4) Nous mettons la dernière main à l’élaboration du programme de formation des instituteurs du primaire, 
avec l’adoption de projets éducatifs visant à faire passer la réforme de la salle de classe à l’école considérée comme 
un tout, en y  associant les élèves, les maîtres, les directeurs et les chefs de famille. Notre but est d’améliorer le statut 
des maîtres en leur redonnant la fierté de leur métier et en valorisant socialement la fonction enseignante. Diverses 
activités ont été planifiées à cette fin : par exemple, la construction de centres de formation dotés des infrastructures 
et des équipements que des groupes d’enseignants puissent se réunir une fois par semaine afin de confronter leurs 
expériences les plus novatrices et de mettre à jour leurs compétences. En même temps, nous avons mis au point des 
formules permettant, dans les limites de nos moyens financiers actuels, d’assurer aux enseignants une rémunération 
les mettant en mesure de se consacrer exclusivement à l’exercice de leur fonction et aux activités connexes. 

(28.5) Si la nécessité première, tant sociale qu’économique, est pour nous la réforme de l’enseignement primaire, 
à laquelle nous devons consacrer l’essentiel de nos efforts institutionnels et financiers, la deuxième phase de la 
réforme prévoit également la refonte et le développement de l’éducation préscolaire et de l’enseignement 
secondaire. Nous avons pris aussi des mesures en faveur de l’enseignement supérieur : la procédure d’évaluation 
systématique des universités du pays se poursuit en vue d’institutionnaliser les diplômes universitaires. 

(28.6) Le gouvernement bolivien a récemment pris l’initiative d’un large dialogue à l’échelon national avec tous 
les responsables de la société civile. Les représentants des travailleurs comme ceux du patronat, les dirigeants 
politiques de la majorité et de l’opposition, l’église, les militaires, la presse, tous ont souscrit à la poursuite de la 
réforme de l’enseignement en tant qu’arme la plus efficace pour lutter contre la pauvreté. C’est donc avec une 
certaine fierté que je voudrais énumérer devant vous, Monsieur le Président, les quatre piliers du programme de 
lutte contre la pauvreté que nous entendons mener à bien au cours des cinq prochaines années : opportunités, 
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dignité, institutionnalité et équité. Opportunités, c’est-à-dire possibilités d’accès de tous les Boliviens au marché du 
travail. Dignité, pour protéger notre jeunesse de la drogue et arracher la Bolivie à l’emprise des narcotratïquants au 
cours des cinq prochaines années. Institutionnalité, en partant du principe que “l’autorité émane des lois plus que 
des hommes”, afin que la justice soit la même pour tous et que la sécurité juridique soit une réalité. Equité enfin, 
c’est-à-dire égalité d’accès à la santé, à l’éducation et au logement. 

(28.7) Monsieur le Président, Excellences, les grands principes dont s’inspire le gouvernement bolivien a 
également fait siens dans sa gestion des affaires culturelles les principes d’interculturalisme, d’interinstitutionnalité 
et de participation sociale. En tant que pays multilingue et pluriculturel, nous entendons encourager le dialogue 
interculturel dans l’espace et dans le temps, à l’intérieur comme à l’extérieur de nos frontières, en mobilisant les 
autorités locales et religieuses, l’université, les organisations non gouvernementales et les forces armées en faveur 
d’une expérience neuve et audacieuse associant civils et militaires pour la défense et la préservation du patrimoine 
et la promotion des cultures locales. 

(28.8) Développement dans le respect et l’affirmation de notre identité culturelle, volonté d’assurer l’égalité entre 
les hommes et les femmes et souci de l’environnement, telles sont les grandes lignes de l’action que nous espérons 
voir aboutir à un progrès social fondé sur l’équité, à une croissance économique partagée par tous, à un 
développement culturel empreint de dignité et à un essor de la vie politique dans le respect des institutions. 

(28.9) Les peuples indigènes, qui constituent la majorité de la population bolivienne, sont les plus pauvres 
d’entre les pauvres. Ce sont donc les cibles prioritaires du programme de lutte contre la pauvreté dans lequel se sont 
engagés le gouvernement et le peuple de Bolivie. 

(28.10) Les Boliviens font aujourd’hui face à l’avenir, conscients de la richesse de leur diversité culturelle et de la 
nécessité de relever les défis du prochain millénaire en s’appuyant sur l’éducation et le dialogue interculturel au 
service du développement. Car l’éducation, le dialogue interculturel et le développement constituent à nos yeux les 
éléments indissociables d’un tout organique. Il s’agit en définitive d’un projet de vie que nous nous efforçons de 
réaliser sans triomphalisme excessif, conscients des dramatiques limites que nous imposent une pauvreté et un 
faible indice de developpement auxquels nous sommes résolus à remédier. 

(28.11) Monsieur le Président, je tiens à évoquer pour finir la proposition formulée au début de la Conférence par 
le Directeur général de I’UNESCO, celle d’un nouveau contrat moral avec les jeunes générations auquel les 
Boliviens ne peuvent qu’adhérer avec enthousiasme ; en effet, au terme de ce XXe siècle au cours duquel 
l’humanité a connu trois terribles confrontations et où les droits de l’homme ont été bafoués pendant des décennies, 
où des millions d’hommes et de femmes ont été maintenus dans les ténèbres de l’analphabétisme et à l’écart du 
développement, où notre développement économique s’est accompagné d’un gaspillage d’énergie et d’une 
dégradation considérable de notre environnement, avec la pollution des mers et des rivières, des forêts et des 
campagnes, un siècle au cours duquel tant de peuples ont été privés de k’exercice de leurs droits démocratiques, rien 
ne peut nous sembler plus prometteur que cette idée de proposer à nos enfants un nouveau contrat moral pour 
construire ensemble les bases du siècle nouveau sur des fondations solides, propres à assurer une paix durable. 
J’entends par là un développement viable, la répartition équitable des richesses, les mêmes chances en matière 
d’éducation et de santé pour tous, le respect des valeurs éthiques et morales ; voilà les plus fermes piliers d’une 
démocratie dont l’exercice, plus qu’un système de gouvernement, doit devenir une véritable manière d’être, qu’il 
s’agit d’assimiler une fois pour toutes, pour que le respect de l’être humain devienne une chose allant de soi, dans le 
contexte d’une véritable et authentique culture de paix. Je vous remercie. 

29. IIpencenaTenb: 
k-taronapm Bac, rOCIIOAUH MIIHUCT~. Tenepb >1 IIpeAOCTaBJUIKl CJ'IOBO Ero npeBOCXOAUTeJIbCTBy 

rOCIIOAUHy PeAHcUHEUIbAJ' HOp6H, YpeJBbI=IatiHOMJ' A nOJIHOMOqHOMJ' HOCJry HopBerUU BO ~paHIUfU, 

nOCTORHHOMY IIpeACTaBUTeJIIO HopBerUU IlpU DHECKO. H AOJI~eHIIpUHeCTUBaM,rOCIlOAUH~OCOJI,CBOU 

U3BUHeHWI B CBIIJU C TeM, 'ITO CeKpeTapUaT AOII)'CTUJI MaJIeHbKp OUIU6KY, A MbI HapyIIIUJlU IIOpSIAOK 

llpeAOCTaBJIeHE3 BbICTJTIJleHUil. Ho II HaAeKJCb, ZITO 3~0 6yneT IIocnemuIrr u CaMaR cepbesaarr OmU6Ka 
CeKpeTapuaTa. rIoxGmyi4cTa,rOCnOAUHrIOCOn. 

(29) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Reginald Norby, ambassadeur 

extraordinaire et plénipotentiaire de la Norvège en France et délégué permanent de la Norvège auprès de 
KJNESCO. Je dois vous présenter mes excuses, Monsieur I’Ambassadeur, pour la petite erreur commise par le 
Secrétariat, qui n’a pas respecté l’ordre des interventions. J’espère toutefois que ce sera la dernière et la plus grave 
des fautes du Secrétariat, Vous avez la parole, Monsieur I’Ambassadeur. ’ 
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30.1 Mr NORBY (Norway): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, following the general elections in 

September, Norway’s new govemment took office last week. Regrettably, urgent matters prevent the new 
Minister of Cultural Affairs fiom attending this General Conference. As Permanent Delegate of Norway to 
UNESCO, 1 shall therefore speak on behalf of the Minister. 

30.2 Mr President, it is encouraging that one of UNESCO’s most active founding members, the United 
Kingdom, has rejoined the Organization. This brings us one step closer to universality. 

30.3 We are happy to seize the opporhmity provided by the General Conference to confirm our sincere and 
active commitment to international co-operation and to the United Nations system in particular, including 
UNESCO. Our new govemment’s emphasis on values, ethics and human rights is in keeping with UNESCO’s 
basic ideas, set out in the Preamble to its Constitution. We are entirely in agreement with the view that peace 
must be founded on intellectual and moral solidarity between a11 the peoples of the world. 

30.4 But, in order to achieve our goals, we must always be willing to put resources behind our words. For the 
last two decades Norway’s Overseas Development Assistance (ODA) has exceeded the 0.70 percent established 
by the United Nations. This year, Norway’s contribution is expected to reach 0.88 per cent of the gross national 
income. We have recently established a ministerial post for human rights and development, with a particular co- 
ordinating role for human rights, within the Norwegian Govemment. This role Will also include development co- 
operation, where human rights criteria Will be applied - within the scope of the 20120 initiative as well as on the 
broader bases of seeking compliance with human rights obligations though development projects and with 
receiving countries. 

30.5 Mr President, UNESCO has explored and increased its ethical role, not least under its present Director- 
General. This is reflected in the programme’s emphasis on human rights, and particularly the focus on the right to 
education, non-discrimination and fieedom of expression. The Director-General articulates our deep concem 
when he protests against and condemns acts of violence - whether the targets are innocent children or courageous 
joumalists and writers, or when he speaks out against landmines. 

30.6 As we approach the fiftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights, we have reason 
to admire the insight and compassion of those who drafted this instrument in the fïrst years after the Second 
World War. The Declaration has stood the test of time - as witnessed by the World Conference on Human Rights 
in Vienna in 1993 - and we should concentrate our efforts with this fact in mind: if there were universal 
compliance with the Declaration, the world would be a better place. Focus on implementation therefore takes 
priority for Norway over other initiatives, including the proposa1 on peace as a human right. 

30.7 We are, however, clearly in need of more ethical awareness. We therefore welcome more systematic 
work towards the new global ethics discussed in Uur Creative Diversity, the Report of the World Commission on 
Culture and Development. This report is intended as a major contribution to the international debate on the links 
between culture and development, a topic which has never before been the subject of an in-depth investigation on 
a world scale. Our Creative Divers@ has stimulated reflection as well as action which, we believe, Will have a 
fruittûl impact on the future strategies and programmes of UNESCO and the United Nations in general. The 
report of the World Commission also provides us, UNESCO’s Member States, with the opporhmity to ask 
ourselves what role cari be played by culture. The need to adapt, create and enhance competence in society 
creates new challenges for cultural policy. Technological developments cal1 for new thinking and alternative 
solutions. UNESCO is important as a global arena for intercultural dialogue and discourse. 

30.8 The work carried out by UNESCO on bioethics, culminating in the draft Declaration on the Human 
Genome, has our active support. The wider issue of ethics in science demands the continuous attention of 
scientific community and public alike. 1 would like to contïrm Norway’s willingness to host the inaugural 
meeting next year of the proposed World Commission on Ethics in Scientific Knowledge and Technology. 

30.9 Mr President, UNESCO designs and advocates programmes and projects that invest in people and the 
human dimension of development. Education for all, global literacy and adult education are a11 promoted by 
UNESCO. This work has required close attention to gender equality, and to the issues of access to education and 
the quality and relevance of schooling for life and for the local community. Local, perhaps multigrade schools are 
an important item on our agenda, as they are on UNESCO’s. 

30.10 The time has corne to analyse the way in which the various elements of the education system contribute 
towards social justice, cohesion and development. It is in this perspective that we therefore welcome the 
conferences on higher education and on science. 
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30.11 The Alexandria Library, now in the process of reconstruction, Will restore images of its history from 
antiquity to the present. It Will remind us of the creativity of peoples who met at the crossroads of diverse 
civilizations, and it Will constitute a library in the traditions of the past as well as one befitting a future of vastly 
improved information and communication technologies. 

30.12 How to ensure a future for the past is exemplified by the work of the Associated Schools Project 
network in a11 regions to preserve the cultural and natural heritage. The enthusiastic co-operation and creativity of 
this initiative should inspire further expansion, particularly to teacher-training colleges. 

30.13 The ‘Slave Route’ project is yet another example of a complex undertaking that unites schools, 
researchers, archives and museums in four continents - continents which were involved in the slave trade. One of 
the aims of this project is to learn more about how to prevent similar crimes against humanity. In this way it 
contributes to the culture of peace rather than focusing on mutual accusations and notions of collective guilt. 

30.14 1 have mentioned these examples also because they have Norway’s active involvement and intellectual, 
as well as fmancial, support. It is a privilege, not least for a small country like ours - itself a minority culture in a 
global perspective - to participate in projects of this kind. It is possible because of UNESCO - and the vision on 
which it was founded. 

30.15 Mr President, Norway remains a consistent supporter of the United Nations and UNESCO. When we 
propose reform, our interest is never to scale down, but to promote effectiveness and ensure attention and 
resources to innovative action in priority areas. Continuous effort is needed to increase adherence to the 
organizational mandates and to improve CO-ordination. Member States must live up to their own obligations as 
signatories to these mandates. Payment of contributions remains a key issue. Nominations and voting rights 
should be linked with timely payment. 

30.16 Over the years, Norway has proposed - SO far unsuccessfully - that the General Conference be held every 
three years; that we should translate fewer documents and instead translate works of substance and beauty; that 
the membership of the Executive Board should be reduced; that more realistic budgeting should be accepted to 
ensure secure funding for the regular programme; and we have emphasized the need to strengthen the capacity 
and upgrade the role of National Commissions rather than decentralize by other means. New information and 
communication technologies have already provided UNESCO with entirely new opportunities for co-operation. 

30.17 Mr President, UNESCO has a universal message and a global role. But it cannot succeed unless its 
members share its workload more actively and consistently. There is an urgent need to correct gender imbalance 
both in its goveming bodies and in programme implementation. We must endeavour to provide the Organization 
with candidates and colleagues who are highly competent in the relevant fïelds, and 1 wish to take this 
opportunity to express our strong support of Finland’s candidature to the Executive Board . 

30.18 UNESCO’s task is to combine idealism and professionalism, to translate ethics into action, and rights 
into responsibilities. This is the basic reason why we are here, and why we Will continue to promote moral and 
intellectual solidarity between a11 the peoples of the world. Thank you. 

31. Hpencenarenb: 
Enaronapm Bac, TOCIIOAHH nOCOJI, 38 Bame BbICTyIVIeHHe. Tenepb CJIOBO IIpeAOCTaBJIReTCR Et-o 

~~~BOCXO~~T~~~CTB~~OC~O~AH~PIIAX~~~~~~~,MUH~C~~O~~~~~B~HUIIT~H~~~. 

(31) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur I’Ambassadeur. La parole est maintenant à S. Ext. M. Ridha Ferchiou, ministre de 

l’éducation de la Tunisie. 
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(32.1) M. FERCHIOU (Tunisie) (traduit de l’arabe) : 
-Monsieur le Président de la Conference générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur genéral, Mesdames et Messieurs les chefs et membres de délégation, permettez-moi, Monsieur le 
Président, de féliciter, au nom de la délégation tunisienne, M. Portella pour son élection à la présidence de cette 
Conférence. Permettez-moi également d’exprimer mes vifs remerciements au Président du Conseil exécutif et au 
Directeur général de l’Organisation pour les explications utiles qu’ils ont eu l’amabilité de nous donner, La Tunisie, 
qui apprécie hautement les orientations et les réalisations de l’Organisation, est heureuse, une fois de plus, de saluer 
les importantes innovations apportées par le Directeur général avec l’appui des membres du Conseil exécutif et de 
l’ensemble du personnel de 1’UNESCO ; à tous, nous adressons nos chaleureuses félicitations. 

(32.2) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, Tunis vit depuis quelques mois au rythme des 
célébrations liées à sa désignation comme capitale culturelle régionale. Cet événement a bénéficié de la haute 
attention du Président Zine el-Abidine Ben Ali dans le cadre du projet culturel dont les fondements ont été jetés 
lors du tournant du 7 novembre 1987. Ce projet repose sur la conviction que parier sur l’être humain en oeuvrant 
pour l’avènement d’une société instruite, savante, cultivée, c’est se donner la garantie essentielle d’aborder le 
XXIe siécle en toute confiance. Par une heureuse coïncidence, les festivals et les manifestations auxquels auront 
participé toutes les régions du pays clôtureront la Décennie mondiale du développement culturel. 

(32.3) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, nous sommes parvenus, en cette 29e session, ami- 
parcours de la mise en oeuvre de la Stratégie à moyen terme (1996-200 1) ; le moment nous paraît tout indiqué pour 
procéder à une évaluation de ce qui a été accompli à la lumière de ce que nous nous apprêtons à entreprendre à 
l’aube du nouveau siècle. Dans le domaine de l’éducation, par exemple, l’apprentissage tout au long de la vie est 
désormais une option incontournable. Aussi la Tunisie a-t-elle porté son attention sur la petite enfance, et s’est-elle 
intéressée à la formation qui façonne les premiers traits de la personnalité naissante. Elle s’est occupée des divers 
aspects de la réforme éducative qu’elle a menbe son terme dans l’enseignement fondamental et secondaire, comme 
nous l’avons évoqué à cette tribune lors des deux dernières sessions. Enfin, elle s’est attaquée à l’enseignement 
supérieur, introduisant les réformes nécessaires pour en diversifier les filières de formation et faire en sorte qu’elles 
soient, dans le cadre de l’éthique mondiale et des plus hautes valeurs humaines, plus adaptées aux besoins du 
développement, et suscitent à leur tour la création de nouveaux besoins. 

(32.4) La Tunisie accorde, dans le cadre de la formation globale, une très grande attention à la formation 
professionnelle qu’elle place au coeur de ses options. Tout en prenant soin des acquis, elle tient compte de la 
nécessité qu’impose le progrès rapide et impressionnant des connaissances et des compétences d’adhérer à la notion 
de formation permanente. La Tunisie s’est en outre attaquée aux vestiges de l’analphabétisme, résolue à l’extirper 
définitivement. Elle table, pour la réalisation de son projet culturel, sur l’ouverture sur le monde ; réceptive aux 
connaissances modernes, elle s’emploie à renforcer la place des langues étrangères et aborde la technologie avec la 
volonté de l’assimiler. Elle a noué à cet égard de solides relations de coopération technique, et veille avec beaucoup 
de soin à placer l’intelligence au plus haut rang afin que la société défende et protège son identité face au torrent 
d’informations qui déferle sur elle. 

(32.5) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, notre époque se caractérise par le fait qu’il n’y a plus 
place pour celui qui veut se replier sur lui-même, ignorant le progrès gigantesque des moyens de communication, 
qui réduit la planète à la taille d’un écran d’ordinateur. Ce progrès, s’il est le bienvenu et s’il faut y  applaudir et 
I’encourager au maximum, doit nous inciter à tenir compte des leçons du passé pour faire en sorte que la 
participation de certains à cette révolution informatique ne soit pas celle d’un consommateur passif. Nous savons à 
quoi conduit un développement qui n’est pas global. 

(32.6) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, en cette fin de siècle, la culture est sortie des concepts 
étroits dans lesquels elle est longtemps restée confinée pour devenir un instrument effkace de réalisation des 
objectifs de développement, de paix, de tolérance, de dialogue et de compréhension mutuelle entre les peuples. 
Mais la culture aussi, en préservant une riche diversité, ouvre de grandes perspectives aux capacités créatives 
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humaines. Nous avons conscience du soin particulier avec lequel I’UNESCO entoure la culture, que ce soit dans le 
cadre de la revitalisation du patrimoine ou de l’attention accordée à la création et à la créativité, et nous apprécions 
grandement l’orientation tendant à faire éclore les identités dans des créations diverses et nous nous en réjouissons ; 
les identités ont toujours besoin que l’on y  prête une plus grande attention afin d’éviter qu’elles ne se fondent dans 
des schémas stéréotypés. 

(32.7) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, la Tunisie a toujours été heureuse de voir s’inscrire dans 
les faits les décisions prises par l’Organisation. De fait, une parole responsable est en soi un acte. L’attention dont 
bénéficie l’exécution des décisions mérite d’être saluée. Ainsi, la coopération louable entre I’UNESCO et la 
Palestine et les résultats sur lesquels elle débouche ont une répercussion positive sur le peuple palestinien. Des 
efforts rapides sont faits pour contenir les tensions qui apparaissent et des initiatives sont prises pour y  trouver une 
solution pacifique et définitive conformément à la mission fondamentale de I’LJNESCO, définie dans le Préambule 
de son Acte constitutif, à savoir élever les défenses de la paix dans l’esprit des hommes. La célébration par la 
communauté internationale du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme est assurément 
une occasion appropriée pour lancer un nouvel appel afin que les belles aspirations qui animent l’humanité fassent 
que la marche du monde vers un lendemain meilleur devienne une réalité tangible. Nous sommes convaincus que 
I’UNESCO, dont l’action a pour fondements la coopération intellectuelle internationale et qui s’emploie à affermir 
les principes de dialogue, de paix, de tolérance et d’adhésion aux nobles valeurs de l’éthique mondiale, réunit 
assurément dans sa mission la plupart des espoirs. Et lorsque l’espoir aiguillonne les peuples, il les porte à faire des 
miracles. 

(32.8) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, je vous remercie de votre attention et souhaite que les 
travaux de cette Conférence soient couronnés de succès. 

33. fIpencenaTenb: 
Snaronapro Bac, ~oc~o~~HH MAHIICT~. CJIOBO HMeeT rocynapcTBeHHbIi% cexperapb no 06pasoBaHmo H 

KynbType Ypyreas, Ero DpeBocxo~aTenbcTno npo+eccop AHTOHHO ryappa KapaGanbo. 

(33) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Ministre. La parole est maintenant à S. Ext. M. Antonio Guerra Caraballo, secrétaire 

d’Etat à l’éducation et à la culture de l’Uruguay. 

34.1 Sr. GUERRA CARABALLO (Uruguay): 
Senor Presidente, serIor Presidente del Consejo Ejecutivo, seiior Director General, sefiores delegados, 

sefioras y sefiores: Quisiera ante todo felicitar a1 Presidente Eduardo Portella por su eleccion y testimoniarle todo 
el apoyo a su gestion, asi como también dar una cordial acogida, entre 10s 186 miembros de la UNESCO, a1 
ingreso del Estado de Nauru y a1 reintegro del Reino Unido. 

34.2 En nombre del Uruguay quisiera reiterar hoy nuestra adhesion a 10s principios y a ia Constimcion, asi 
como resaltar el pape1 ético de la UNESCO como guia de nuestras naciones. En consonancia con esta adhesion, 
como es tradition en Uruguay, nuestro Gobiemo ha fïjado entre sus objetivos el apoyo a la gestion educativa, 
otorgando la maxima prioridad en el presupuesto national a la educacion, luego de la vivienda. 

34.3 Nuestro sistema de ensenanza se encuentra hoy en plena reforma en varios niveles, luego de diferentes 
diagnosticos, para actualizar el sistema y preparar a nuestros educandos para 10s desafios de la mundializacion, la 
integracion en el MERCOSUR y 10s avatares del nuevo siglo. Tomando en cuenta que la tasa de alfabetizacion 
en nuestro pais es del 98%, las reformas apuntan fundamentalmente a la calidad y a la equidad en la articulation 
de una estrategia que comprende: educacion initial, escuelas de tiempo completo y el ciclo basico secundario y 
técnico. 

34.4 Con 10s cambios y la extension de la educacion initial lograremos la disminucion de 10s indices de 
repeticion escolar, egresos en edades mas tempranas y la reduccion de la marginalidad social. Esto implica, como 
action en una edad del ser humano en la que es posible intervenir con gran incidencia, que la educacion ayude a 
cortar 10s anillos de reproduction intergeneracional de la pobreza y lograr una sociedad mas justa y equitativa. 

34.5 La cobertura universal de 10s niveles educativos de cuatro y cinco atïos, en cuyo logro esta 
comprometida con 10 mejor de sus esfuerzos la actual administration, estara sefialando para la realidad educativa 
uruguaya una situation excepcional a nivel universal: a 10s nueve atïos de educacion obligatoria por precepto 
constitucional, esto es, seis atïos de educacion primaria y tres axïos de ciclo basico secundario o técnico, se 
estaran agregando dos atïos de educacion initial, con la circunstancia -absolutamente original en este Ultime 
caso- de que la posibilidad real de acceder a este nivel educativo initial estara presente aun antes de la existencia 
de una disposition legal que establezca su obligatoriedad, sumando en total once afios la educacion obligatoria 
en el Uruguay. 
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34.6 En otro orden apoyamos, sefior Presidente, las propuestas de 10s documentos 29 C/5 y 29 C/6 para el 
periodo 1998- 1999, especialmente el Gran Programa 1 - La educacion para todos a 10 largo de toda la vida, el 
Gran Programa III - Desarrollo cultural: patrimonio y creatividad, y 10s proyectos transdisciplinarios “Education 
para un futuro sostenible (Medio ambiente, poblacion y desarrollo)” y “Hacia una cultura de Paz”. También 
brindamos tod.o nuestro apoyo a1 proyecto de declaracion sobre la responsabilidad de las generaciones presentes 
ante las generaciones futuras, a la declaracion sobre el derecho humano a la .paz y a la declaracion universal 
sobre el genoma humano y 10s derechos de la persona. Cabe agregar, sobre este Ultimo tema, que el Gobiemo 
uruguayo ha presentado a nuestro Parlamento, en agosto de este ano, un proyecto de ley para reglamentar la 
investigation y prohibir la clonacion humana. 

34.7 Coincidimos con el Presidente de la Conferencia General, nuestro amigo y vecino Eduardo Portella, en 
que “debemos conciliar la palabra con la action” en esta Organizacion, y si bien nos congratulamos de 10s 52 
aiïos de actividad de la UNESCO, también es cierto que la paz y la seguridad intemacional no rigen plenamente 
en todas las regiones, que estamos lejos de alcanzar una alfabetizacion universal, que no logramos una cultura 
humanistica auténtica, y que ni la information ni la comunicacion tienen la debida libertad de circulation, entre 
otros temas que la UNESCO tiene pendientes. Pensando en la libertad de informacion, Uruguay, a propuesta de 
la SIP (Sociedad Interamericana de Prensa), presento un proyecto de resolucion en el que se invita a “condenar el 
asesinato y toda violencia fisica contra periodistas como un crimen contra la sociedad porque con ello se cercena 
la libertad de expresion y como consecuencia 10s demas derechos y libertades”. 

34.8 Tenemos una gran preocupacion por el manejo presupuestario y burocratico de la Organizacion, que ha 
logrado mayor efïciencia, pero que dista mucho de akanzar el ideal, en las presentes circunstancias. En esa 
direction estimamos imprescindible continuar con la descentralizacion, sin crear nuevos organismos ni oficinas, 
sino fortaleciendo las Ofïcinas Regionales y las Comisiones Nationales, verdaderos baluartes de la UNESCO en 
nuestros paises. 

34.9 SeÏîor Presidente, tenemos la esperanza de que la UNESCO continuara siendo un punto de encuentro y 
crisol de 10s aportes de las naciones a la reflexion y la elaboracion de las ideas que nos guiaran en el siglo XXI. 
Por ello es que esperamos se concrete el planteamiento del Director General de que 10s paises ricos destinen el 
0,7% del Producto Intemo Bruto a la ayuda a 10s paises pobres, y para el arïo 2000 se tome exigible que la 
inversion minima en educacion represente el6% del PIB. Si a ello le agregamos la eliminacion de gastos en la 
carrera armamentista, se podra incrementar la inversion para combatir el hambre, la miseria y las enfermedades. 

34.10 Finalmente nos permitimos sugerir que, coincidiendo con el fin de siglo, se organice una conferencia 
especial para elaborar 10s principios y objetivos de la “educacion y la paz en el tercer milenio”, que sirva de 
orientation para todas nuestras naciones. Tenemos fe y apoyamos a la UNESCO como la herramienta 
imprescindible para el permanente desarrollo del ser humano por medio de la educacion, la ciencia y la cultura, 
en un mundo de solidaridad, justicia,y tolerancia. Muchas gracias. 

(34.1) M. GUERRA CARABALLO (Uruguay) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Mesdames et Messieurs, je tiens en premier lieu à féliciter le Président Eduardo Portella de son élection et à 
l’assurer de mon soutien le plus total ; qu’il me soit aussi permis de saluer chaleureusement l’entrée de I’Etat de 
Nauru et le retour du Royaume-Uni dans la grande famille des 186 Etats membres de KJNESCO. 

(34.2) Au nom de l’Uruguay, je voudrais réaffirmer aujourd’hui notre adhésion aux principes de l’Acte constitutif 
et souligner la mission éthique de I’UNESCO comme source d’inspiration de notre politique nationale. En vertu de 
cette adhésion, notre gouvernement, suivant ce qui est devenu une tradition en Uruguay, s’est assigné entre autres 
objectifs le soutien au financement de l’éducation, lui accordant la priorité des priorités après le logement, dans le 
budget de la nation. 

(34.3) Notre système d’enseignement fait actuellement l’objet, à tous ses niveaux, d’une réforme qui, suite à de 
nombreuses analyses, vise à le moderniser et à préparer nos étudiants aux défis de la mondialisation et de 
l’intégration dans le MERCORSUR, ainsi qu’aux avatars du siècle à venir. Etant donné le taux d’alphabétisation de 
98 % qui est le nôtre, les réformes tendent essentiellement à renforcer la qualité et l’égalité en matière d’éducation 
moyennant une stratégie qui porte sur l’éducation préscolaire, la scolarité à temps complet et le premier cycle du 
secondaire et du technique. 

(34.4) Grâce à ces réformes et à l’extension de l’éducation préscolaire, nous espérons réduire les taux de 
redoublement et de retard scolaire ainsi que la marginalisation sociale. En intervenant à un âge où l’individu est le 
plus malléable, l’éducation doit aider à briser le cercle infernal de la pauvreté transmise d’une génération à l’autre et 
contribuer ainsi à l’édification d’une société plus juste et plus équitable. 
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(34.5) La généralisation de l’éducation préscolaire pour les enfants de quatre et cinq ans, à laquelle notre 
administration consacre tous ses efforts, va créer dans le système éducatif de l’Uruguay une situation sans 
équivalent dans le monde : aux neuf années d’enseignement obligatoire prévues par la Constitution, à savoir six ans 
dans le primaire suivis de trois années dans le premier cycle du secondaire ou du technique, viendront s’ajouter 
deux années d’éducation préscolaire ; il convient de préciser que - fait absolument sans precédent - l’accès effectif à 
cette éducation préscolaire deviendra une réalité avant même l’adoption de la loi la rendant obligatoire, portant 
ainsi à onze ans au total la durée de la scolarité obligatoire en Uruguay. 

(34.6) Dans un autre ordre d’idées, nous approuvons les propositions pour l’exercice biennal 1998-1999 figurant 
dans les documents 29 C/5 et 29 C/6, et en particulier celles concernant les grands programmes 1 - L’éducation pour 
tous tout au long de la vie et III - Développement culturel : patrimoine et création, ainsi que les projets 
transdisciplinaires “Eduquer pour un avenir viable (environnement, population et développement)” et “Vers une 
culture de la paix”. Nous souscrivons également au projet de Déclaration sur les responsabilités des générations 
présentes envers les générations futures, à la Déclaration sur le droit de l’être humain à la paix et à la Déclaration 
universelle sur le génome humain et les droits de l’homme. J’ajoute que mon gouvernement a soumis au Parlement 
en août dernier un projet de loi réglementant la recherche et interdisant le clonage humain. 

(34.7) Nous estimons comme notre ami brésilien le Président Eduardo Portella que I’UNESCO doit réconcilier 
la parole et l’action ; or, si nous nous fëlicitons de l’action menée par l’Organisation depuis 52 ans, force est de 
constater que la paix et la sécurité sont loin de régner partout dans le monde, que l’objectif de l’alphabétisation 
universelle comme celui de l’instauration d’une authentique culture humaniste demeurent éloignés et que ni 
l’information ni la communication ne circulent aussi librement que nous le souhaiterions, pour ne citer que 
quelques thèmes de réflexion actuels de I’UNESCO. A propos de la liberté de l’information, l’Uruguay, sur 
proposition de 1’AIPA (Association interaméricaine de la presse), a prtsenté un projet de résolution invitant le 
Directeur général “à condamner l’assassinat et toute violence physique commise contre des journalistes comme un 
crime contre la société, car il s’agit d’une atteinte à la liberté d’expression et, par conséquent, aux autres droits et 
libertés”. 

(34.8) Nous nous intéressons de très près à la gestion budgétaire et administrative de l’Organisation, dont 
l’efficacité s’est améliorée mais qui est loin d’atteindre l’idéal dans les circonstances actuelles. A cet égard, il nous 
paraît indispensable de poursuivre dans la voie de la décentralisation sans créer pour autant de bureaux ou 
d’organismes nouveaux mais en renforçant les bureaux régionaux et les commissions nationales, véritables bastions 
de I’UNESCO dans nos pays respectifs. 

(34.9) Monsieur le Président, nous souhaitons que I’UNESCO demeure un lien de rencontre, un creuset où se 
fondent les apports des Etats membres à la réflexion et à l’élaboration des concepts clés du XXIe siècle. C’est 
pourquoi nous voudrions voir se concrétiser le souhait du Directeur général de voir les pays riches affecter 0,7 % 
de leur PIB à l’aide aux pays pauvres et que l’investissement d’au moins 6 % du PIB dans I’education devenir une 
réalité d’ici à l’an 2000. Si l’on parvient en même temps à éliminer le gaspillage lié à la course aux armements, cela 
permettra d’accroître les investissements consacrés à la lutte contre la faim, la misère et la maladie. 

(34.10) Finalement, nous voudrions proposer que soit organisée, pour marquer la fin du siècle, une Conférence 
spéciale chargée d’élaborer les principes et objectifs de “l’éducation et la paix au troisième millénaire”, qui 
orienterait l’action de l’ensemble des Etats membres. Nous avons foi en I’UNESCO et lui réitérons notre appui en 
tant qu’instrument irremplaçable de développement permanent de l’être humain par le biais de I’education, de la 
science et de la culture, dans un monde de solidarité, de justice et de tolérance. Je vous remercie. 

35. Hpeaceflarenb: 
kIWOnapl0 Bac, l-OCIIOAMH rOC)‘AapCTBeHHbIü CeKpeTapb. CJIOBO IIpeAOCTaBJIWTC5I Ere 

r@?BOCXOAHTtYIbCTBy Mapao Mmuenb, 3aMeCTHTWIIO l-@Mbep-MYrHHCTpa, MIIHHCT~Y o6pa30BaHm, pa3BHTWI 

9CJIOBWeCKHX PeCypCOB M lI0 lWIaM MOJIO~GUU U CIIOpTa CeHT-flIOCUH. 

(35) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Secrétaire d’Etat. Je donne la parole à S. Ext. M. Mario Michel, vice-premier ministre 

et ministre de l’éducation, du développement et des ressources humaines, de la jeunesse et des sports de Sainte- 
Lucie. 

36.1 Mr MICHEL (Saint Lucia): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished Representatives, Ambassadors Extraordinary and 

Plenipotentiary, esteemed delegates, permit me, Mr President, to extend my watmest congratulations to 
Mr Portella on his election to the coveted position of President of the 29th session of the General Conference. 
We have seen in the last decade the coming of age of a new generation of leaders within the United Nations 
representing the rainbow peoples of the earth. The so-called Third World has provided competent and visionary 
leadership to many of the multilateral agencies of the international cotnmunity and we welcome this growing 
diversity and representation. This trend to greater inclusiveness in the high organs of our global village, if 
fostered, cari only result in their strengthening. 
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36.2 Mr President, UNESCO’s vision has asserted that ‘Since wars begin in the minds of men, it is in the 
minds of men that the defences of peace must be constructed’. From the moment of its conception, UNESCO has 
worked steadfastly for this cause. It has consistently worked towards the evolution of a universal culture in which 
the finest intellectual and spiritual elements of a11 branches of the human family have been recognized and 
promoted. UNESCO has been a catalytic force in the sensitization of the people on major issues of education, 
culture, science and communication and it has been a standard-bearer in the movement for democratization of 
knowledge, for expanded access to, and greater benefit from the new technologies of science and communication. 
UNESCO’s role in the preservation, dissemination and promotion of the cultures of the earth has made it an 
indomitable guardian of the intellectual, cultural and spiritual patrimony of the people. 

36.3 Mr President, we live in a world in which the processes of change are accelerating at an exponential 
pace and in which the old time-tested values and cultural paradigms are under increasing strain. This is a 
historical moment in which tore notions of culture are being redefined and reinvented; a brave new world is 
being born while the evils of the old have not yet been exorcized. While the information revolution has opened 
new possibilities for the sharing and appropriation of knowledge on a scale that was unimaginable before, we are 
still beset by the lack of access to basic education by millions a11 over the globe. While millions are joining the 
information superhighway every day, we Will still have a billion reasons for concem about something as 
fundamental as fimctional literacy. 

36.4 The ending of the Cold War, Mr President, gave rise to new expectations and fiesh hopes that the 
swords would have been beaten into ploughshares; but the peace dividend is still to be cashed by growing legions 
of the poor and the marginalized. Increased deprivation, disease and hunger stunts hope and the capacity to 
dream. In every corner of our world the afflictions of darkness persist even while the unloved and the unwanted 
light their candles of hope. Might continues to be right and power emerges as the new currency of the age. Small 
nations and developing countries are now faced with a new world order that is predicated not on notions of 
justice, but on conceptions of competition. It is an insensitive world that privileges free trade over fair trade. 
Saint Lucia, Mr President, has made its voice heard clearly on the recent rulings of the World Trade Organization 
which affect the banana industry, the lifeblood of the local economies of several of the Caribbean countries and 
of many African, Caribbean and Pacifie group of states. While this is not the forum for the debate of economic 
issues, we recognize, Mr President, that, deprived of the means by which to eam a sustainable livelihood, any 
civilization enters a stage of irreversible cultural and social decline. Small island states such as ours demand the 
right to survive with dignity, to compete with faimess and to excel with perseverance. 

36.5 It is for this reason that we cal1 on this General Conference to make special provision for the recognition 
of the special circumstances of small states. As the distinguished Director-General himself recognized in a recent 
appeal, and 1 quote, ‘The notions of “smallness” and “remoteness” have signifïcant implications for sustainable 
development and constitute major challenges for international co-operation, with regard to helping small island 
developing states become integrated and feel themselves part of the international community’. Small size, 
Mr President, is a disadvantage only in terms of the geopolitics of the international community; but it does not in 
any way circumscribe the creative potential of a people or their capacity to contribute to the intellectual treasury 
of the human race. My own country, Saint Lucia, with a population of just 150,000 people and a landmass ofjust 
238 square miles, has produced two Nobel laureates and several men and women of international distinction. In 
fact, Mr President, we have the honour of presenting one of these distinguished sons for election to the Executive 
Board and we ask this august body to support the candidacy of Mr Leton Thomas. We would like, Mr President, 
to see an increased commitment to the Unit for Relations with Small Member States, the establishment of 
appropriate mechanisms for safeguarding the right of small states to full representation in the higher organs of 
UNESCO, and the institutionalization of the agreement arrived at within GRULAC between the Ibero-American 
states and the Caribbean Community states. 

36.6 Mr President, except for the project on ‘Environment and development in coastal regions and in small 
states’, very little of the content of the Programme and Budget is directed at small island states such as the 
CARICOM grouping. These Member States appear to have been ‘graduated’ to the level of developing countries, 
yet the ruling of WTO and its potential impact reveals their fragility and vulnerability. We believe, Mr President, 
that there is need for UNESCO to strengthen its support to the small island states in its fields of competence, to 
increase its support not only through the Participation Programme, but also through its regular budget. 

36.7 Attention also needs to be given to strengthening assistance to small islands to ensure participation at a11 
UNESCO international conferences at which decisions are taken that impact on the socio-economic development 
of these countries. Opportunities must be given to allow the voices of the small states to be heard. We note and 
encourage, to that end, the expression of interest indicated by the Organization of Eastem Caribbean States in the 
establishment of forma1 co-operative relations with UNESCO as an intergovemmental organization. 
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36.8 Mr President, the Draft Programme and Budget for the 199% 1999 biennium Will take us to the doorstep 
of the new millennium and the question naturally arises whether it represents an adequate response to the 
challenges of that rapidly Jooming era. The four Major Programmes: ‘Education for a11 throughout life’; ‘The 
sciences in the service of development’; ‘Cultural .development: the heritage and creativity’; and 
‘Communications, information and informatics’ a11 coincide with the imperatives that we recognize to be 
inescapable priorities for action in that new era. Saint Lucia applauds the strong and pervasive influence on 
education permeating the programme initiatives of the Draft Programme and Budget, essentially directed as they 
are to the expansion of a11 educational opportunity, particularly of basic education, and the renovation of 
education systems at a11 levels. The emphases of the other major programmes are characterized by their concem 
for engagement with youth, the promotion of networking, diversity and parity in a11 regions of the world, and the 
deepening of international collaboration in a11 spheres of the Organization’s mandate. 

36.9 Mr President, in order to accomplish the laudable objectives of the Draft Programme and Budget, 
UNESCO must ensure that the resources are effectively deployed and utilized and that every opportunity is taken 
to maximize the value created by these resources. We recognize the tremendous effort made by the distinguished 
Director-General to that end, and urge that the process of bureaucratie reform and organizational renewal be 
deepened. UNESCO, in its structure and its reinvented processes, must itself reflect and embody the new values 
and new forms of working more efftciently required by the new age. 

36.10 Al1 of the challenges that the global community faces in the third millennium cari be reduced to one 
quintessential imperative - international co-operation based on the principles of mutual respect and faimess. If the 
Draft Programme and Budget is able to serve as a mechanism for achieving this critical objective, then it Will 
reaffirm the vision that drives UNESCO. The retum of the United Kingdom to the UNESCO family as of July 
1997 is an encouraging sign that nations, large and small, recognize, that we cannot sit on the sidelines of peace, 
we camrot give up on the search for understanding and we cannot withdraw the hand of co-operation in an 
increasingly interdependent world. 

36.11 This is the key to making the defences of peace unassailable in the human mind: an unshakeable 
commitment to working together, to sharing and to discovering the elemental humanity that is SO enriched by the 
diversity of our planet. Mr President, distinguished delegates, as we stand together in this resolve on the cusp of 
the new millennium shah we, in the words of the Caribbean poet, ‘shatter the door and enter the moming, fully 
aware of the future to corne? There is no tuming back!’ Thank you, Mr President, for your indulgence. 

37. llpeflcefiarenb: 
Snaronapro Bac, ~OCI-IO~HH MHHWT~. fIpeHcae 9eM R npeflocraanto CJIOBO cnenytotneMy oparopy, R 

XO9y CKa3aTb, 9TO MblC BâMH HaXOAMMCIInepeAy~030iiTOrO,sTO BpeMRJIaHYay HIC IIpeBpaTUTCR B nepepbIB 

na ko$e. FI03~0~y fl npomy acex BbICTyIWO~HX IIpH~e&VfGlBaTbCrt pWJIFiMeHTi7l. ~pC~OCTaB.JIRIO CJIOBO 

3aMeCTMTeJlIO Mmmcrpa MHOCTpaHHbIX AeJI kp)', Ero r@2BOCXOnHTeJIbCTBy rOCIIOAH~ X)'I-0 kJIbMa 

kJIbJWpaMa. 

(37) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Ministre. Avant de donner la parole à l’orateur suivant, je tiens à dire que nous 

risquons tous de voir notre temps de déjeuner se réduire à une pause café. Je prie donc les orateurs de bien vouloir 
respecter la règle. Je donne la parole à S. Ext. M. Hugo Palma Valderrama, vice-ministre des relations extérieures 
du Pérou. 

38.1 Sr. PALMA VALDERRAMA (Pet-u): 
Sefior Presidente, sefior Director General, sefiores delegados: El Pen& miembro fundador, reitera su 

compromiso con la UNESCO y sus elevados ideales y propositos. 

38.2 Mi pais continua atribuyendo altisima prioridad a la educacion y a ella dedica, junto a otros sectores 
sociales como salud, infraestructura basica, seguridad ciudadana y justicia, mas del 40% del presupuesto 
national. Ademas de 10s locales escolares que por centenares se construyen en todo el territorio, se viene 
mejorando la capacitacion de 10s maestros y sus ingresos, se extienden 10s programas de educacion de adultos y 
se trabaja ahora en un programa de seguro médico escolar. Los esfuerzos para ampliar la alfabetizacion que 
vienen realizando 10s ministerios de educacion y de promotion de la mujer y del desarrollo humano, han 
merecido el otorgamiento de la mention honrosa del Premio Noma. Se esta dando considerable impulso a la 
ensetïanza de ciencia y tecnologia en las escuelas, se avanza en la actualizacion del curriculo escolar y se registra 
notable progreso en la educacion superior. Se aspira, en sintesis, a una educacion ética, orientada a1 desarrollo 
humano, que prepare para el trabajo, alcance a todos y sea concordante con la realidad del pais. 
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38.3 Todo esto es demostrativo de la importancia que se asigna a 10s temas de nuestra Organizacion. Su 
prioridad hace parte del esfuerzo de estabilizacion, pacifïcacion y creacion de condiciones para el desarrollo que 
han transformado de manera radical y en pocos anos la situation del Peni. De un pais antes devastado por la 
violencia terrorista y la crisis economica se pasa ahora a verifkar niveles de inversion sin precedentes, mayor 
seguridad ciudadana, posibilidades de creacion y mejoramiento de empleo y, en general, una renovada esperanza 
no solamente en la viabilidad del pais sino en 10 promisorio de su futuro. 

38.4 Con este fin, se continuara luchando por la erradicacion de la pobreza, en particular la extrema pobreza. 
Estamos adelantando programas que apuntan a la educacion de las jovenes para el trabajo, la expansion de las 
carreras medias y la reasignacion de recursos hacia las pequefias y medianas empresas que, en nuestra realidad, 
son las mas susceptibles de crear empleo, incluido el auto-empleo. Deseamos contribuir a forjar un lùturo 
sostenible y a que nuestra sociedad se desarrolle en armonica convivencia con la naturaleza que heredamos y que 
debemos legar. 

38.5 El pueblo peruano, fortalecido en la honda crisis sufrida, ha permanecido fiel a su vocation civilizadora 
y cultural. Orgulloso de su patrimonio historico, se estûerza en preservar sus mas preciados bienes. La ciudadela 
de Chanchan, inscrita en la Lista del Patrimonio Mundial, enfrenta ahora el riesgo del fenomeno natural “El 
Nifio”. Agradecemos el apoyo de la UNESCO para preservarlo. Por su parte, el pais esta dedicando ingentes 
recursos de todo tipo a obras de prevencion de 10s previsibles darïos que acarreara este fenomeno. 

38.6 Como sabemos ahora que este fenomeno natural es de caracter mundial, estimamos necesaria la 
actuacion de la comunidad intemacional. Nos complace la actividad prevista en la Comision Oceanografïca 
Intemacional (COI), pero también el proyectado Aiïo Intemacional del Océano y otros programas que pudieran 
relacionarse con el fenomeno “El Niiîo”, que deben incorporarlo en sus actividades pues no es asunto que 
conciema apenas a unos cuantos paises del Pacifico. 

38.7 El Peni desea que en el proximo bienio la UNESCO aplique su competencia y autoridad para que la 
educacion se ponga de manera efectiva a1 servicio de la paz y de la convivencia dentro de las naciones y entre 
ellas. 

38.8 Desea asimismo que en la era de la revolucion de las tecnologias de la information y la comunicacion, 
la UNESCO contribuya a evitar que sean aprovechadas de forma monopolizadora y que mas bien se fortalezca el 
libre intercambio de experiencias en materia de desarrollo de nuevas metodologias e instrumentos pedagogicos. 

38.9 El Proyecto Principal de Education en América Latina y el Caribe (PROMEDLAC) ha obtenido logros 
sumamente importantes como son la reduccion de 10s niveles de analfabetismo y el acceso universal a la escuela 
de todos 10s grupos en edad escolar. Debemos complementar sus objetivos en tüncion de 10s desafios de caracter 
mundial. Temas como la mejora de la calidad y eficiencia de 10s sistemas educativos, la superacion del 
analfabetismo ftmcional y la movilizacion de la sociedad civil deberian ser prioritarios. La proxima reunion 
PROMEDLAC VII que se celebrara en 1999, la ultima reunion ministerial educativa del siglo en América Latina 
y el Caribe y para la cual el Pet+ ha reiterado su deseo de ser sede, representa una oportunidad excepcional para 
avanzar hacia estos objetivos. 

38.10 Senor Presidente, el Peni, que ama a la paz y trabaja por la paz, reitera también su compromiso con 10s 
ideales y propositos de la cultura de paz que promueve el Director General. Es una cuestion esencial en la cual, 
para que 10s paises sean creibles, no bastan protestas o declaraciones, sino que deben demostrarlo aplicando 
criterios que no tienen nada de misterioso: en 10 intemo, la creacion de condiciones para el lùncionamiento 
efectivo de sociedades libres, democraticas y pacificas; hacia el exterior, el respeto de 10s principios y 
dispositivos del derecho intemacional, el cumplimiento de 10s tratados, la educacion para la paz, la auténtica 
buena vecindad y la btisqueda sincera de la cooperacion. 

38.11 Deseamos a su gestion, seiîor Presidente, y a esta Conferencia General, el mayor éxito y deseamos 
tambien que el cincuentenario de la UNESCO sea umbral de nuevos logros. El mundo espera mucho de esta 
Organizacion para que la vida civilizada, el desarrollo cultural y la paz, sean 10 cotidiano de todos 10s seres 
humanos. Muchas gracias. 

(38.1) M. PALMA VALDERRAMA (Pérou) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, le Pérou, Etat 

membre fondateur de I’UNESCO, réaffirme son attachement à l’Organisation, à ses objectifs et à son noble idéal. 
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(38.2) L’éducation demeure l’une des premières priorités de mon pays ; conjointement avec d’autres secteurs 
sociaux comme la santé, les infrastructures de base, la sécurité et la justice, elle bénéficie de plus de 40 % des 
crédits inscrits au budget national. Des centaines d’écoles se construisent un peu partout, nous continuons à 
améliorer la formation des maîtres et leur rémunération, nous étendons les programmes d’éducation des adultes et 
nous travaillons actuellement à un programme d’assurance médicale scolaire. L’action du Ministère de l’éducation et 
Ministère de la promotion de la femme et du développement humain en faveur de l’alphabétisation lui ont valu une 
mention honorable du prix Noma. Non contents d’avoir donné une impulsion considérable à l’enseignement des 
sciences et de la technologie, nous continuons à moderniser les programmes scolaires et nous enregistrons des 
progrès notables en matière d’enseignement supérieur. Il s’agit en résumé de dispenser à tous une forme d’éducation 
éthique axée sur le développement humain et adaptée à la réalité du pays qui soit une préparation à la vie 
professionnelle. 

(38.3) Tout cela confirme l’importance que nous attachons aux idées que défend notre Organisation, dont les 
priorités sont indissociables de l’effort de stabilisation, de pacification et de création de conditions propices au 
développement qui a radicalement modifié en quelques années le visage du Pérou. Ravagé, il y  a peu encore, par la 
violence terroriste et la crise économique, celui-ci bénéficie aujourd’hui de niveaux d’investissement sans 
précédent, d’une plus grande sécurité de possibilités accrues en matière de création et de bonification d’emplois et 
de façon générale, d’une amélioration de la situation qui autorise désormais les Péruviens non seulement à croire 
que leur pays a un avenir, mais à l’envisager avec un espoir renouvelé. 

(38.4) C’est pour justifier cet espoir que nous continuerons à lutter pour éliminer la pauvreté, particulièrement 
sous ses formes les plus extrêmes. Les programmes que nous mettons en oeuvre portent sur la formation 
professionnelle des jeunes, le développement du premier cycle d’études universitaires et le redéploiement des 
ressources vers le secteur de la petite et moyenne entreprise, qui constitue chez nous le plus riche bassin d’emplois, 
y  compris d’emplois indépendants. Nous voulons créer les conditions d’un avenir viable et d’un développement 
social en harmonie avec cette nature dont nous avons hérité et que nous devrons léguer aux générations futures. 

(38.5) Le peuple péruvien, aguerri par la souffrance et l’épreuve, a su rester fidèle à sa vocation culturelle et 
civilisatrice. Fier des richesses de son histoire, il s’efforce d’en préserver les vestiges les plus précieux, comme la 
citadelle de Chanchrkn, inscrite sur la Liste du patrimoine mondial et aujourd’hui menacée par l’impact du 
phénomène naturel “El Nino”. Nous remercions UNESCO de sa contribution à la préservation de ce site. Pour sa 
part, notre pays consacre des ressources considérables de toute nature aux actions destinées à prévenir les 
dommages prévisibles que peut causer “El Nifio”. 

(38.6) L’ampleur désormais reconnue de ce phénomène naturel qui a aujourd’hui des répercussions mondiales 
mstilïe selon nous la mobilisation de la communauté internationale. Nous nous réjouissons des activités prévues 
dans le cadre de la Commission océanographique intergouvernementale (COI) mais aussi du projet d’Année 
internationale de l’océan et d’autres programmes pouvant avoir un rapport avec “El Nirîo”, et qui devrait en tout cas 
s’en préoccuper, car il ne s’agit plus d’un phénomène ne concernant que quelques pays riverains du Pacifique. 

(38.7) Le Pérou souhaite qu’au cours du prochain exercice biennal KJNESCO emploie ses compétences et son 
autorité à faire en sorte que l’éducation soit effectivement mise au service de la paix et de la coexistence pacifique 
entre les nations et au sein de chacune d’entre elles. 

(38.8) Nous souhaitons aussi qu’en cette ère de bouleversement des technologies de l’information et de la 
communication, I’UNESCO contribue à éviter que ces technologies soient le monopole de quelques-uns et 
encourage et intensifie au contraire le libre échange d’expériences sur la mise au point de nouvelles méthodologies 
et d’instruments pédagogiques. 

(38.9) Le Projet majeur dans le domaine de l’éducation en Amérique latine et dans les Caraïbes (PROMEDLAC) 
a déjà obtenu des résultats spectaculaire en matière de lutte contre l’analphabétisme et d’accès universel à l’école de 
tous les groupes d’âge scolaire. Il faut maintenant lui assigner de nouveaux objectifs en fonction des nouveaux défis 
planétaires. Des thèmes comme l’amélioration de la qualité et de l’efficacité des systèmes d’enseignement, 
l’élimination de l’analphabétisme fonctionnel et la mobilisation de la société civile devraient être prioritaires. La 
prochaine réunion (PROMEDLAC VII) se tiendra en 1999. Cette ultime réunion des ministres de l’éducation de 
l’Amérique latine et des Caraïbes avant la fin du siècle, que le Pérou, renouvelant son offre, aspire à accueillir, 
constitue une occasion exceptionnelle de progresser sur cette voie. 

(38.10) Monsieur le Président, le Pérou, pays épris de paix et qui oeuvre pour la paix, renouvelle par ailleurs son 
adhésion aux idéaux et aux buts de la culture de la paix que préconise le Directeur général. Mais pour être crédibles 
sur ce point essentiel, les gouvernements ne sauraient se contenter de protestations et de déclarations ; ils doivent 
donner concrètement l’exemple en appliquant des critères qui n’ont rien de mystérieux : au plan intérieur, créer les 
conditions de fonctionnement effectif d’une société libre, démocratique et pacifique ; en politique extérieure. 
appliquer les principes et dispositions du droit international, respecter les traités, mettre l’éducation au service de la 
paix, entretenir d’authentiques relations de bon voisinage empreintes d’un véritable souci de coopération. 

(38. Il) Nous formulons des voeux, Monsieur le Président, pour que, sous votre conduite, les travaux de la 
Conférence générale soient couronnés de succès ; nous souhaitons aussi que le cinquantenaire de I’UNESCO soit le 
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point de départ de nouvelles avancées. Il faut que les valeurs de la civilisation, le développement culturel et la paix 
deviennent la realité quotidienne de tous les êtres humains et le monde attend beaucoup de notre Organisation à cet 
égard. Je vous remercie. 

39. IIpencenaTenb: 
2 6naronapIo Bac 38 Bame BbICTyMeHHe H oc060 XoTen 661 OTMeTHTb TOYHOe CO6nKm%ue BaMH 

perJIaMeHTa, KTO OYfZHb HeHHO B Hameü CUTyauUU, CBII3aHHOti C npo6neMoii HeXBaTKH BpeMeHU. C&WiC SI 

npenocTaBnRIo CJIOBO Ee ~peBocxonHTenbcTBy rocnon(e A6HraWrb KacTpo ne FfepeC, 3aMecTuTenro MuHucTpa 
06pa30BaHHB CZlJIbBaAOpa. 

(39) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Je vous remercie, Monsieur le Ministre ; je souhaite faire remarquer que vous vous en êtes strictement 

tenu à la règle, ce qui est trés précieux vu le peu de temps dont nous disposons. Je donne maintenant la parole à 
S. Ext. Mme Abigail Castro de Pérez, vice-ministre de l’éducation d’El Salvador. 

40.1 Sra. CASTRO DE PEREZ (El Salvador): 
Sefior Presidente, senor Director General de la UNESCO, seiîores delegados y seiioras delegadas: Me 

honra de manera especial el ser portadora de un franco y fratemal saludo de El Salvador a todas las naciones 
concurrentes a esta notable 29” reunion de la Conferencia General de la UNESCO. 

40.2 Casi a1 final del siglo que me testigo de 10s mas grandes derrumbamientos de la moral humana, nos 
encaramos a una nueva era que promete imnensas posibilidades de progreso y de convivencia pacifïca para el 
género humano. Es indudable que en la segunda parte de la centuria que esta por concluir, tanto las Naciones 
Unidas como la UNESCO, en calidad de organismo especializado, han desarrollado una persistente labor en la 
consolidation de la paz, a pesar de que una intermitente conflictividad en distintas regiones hace ver la necesidad 
de intensifïcar todavia mas la influencia moral de estos notables organismos. En todo caso, vamos 
comprendiendo cada vez mas el postulado de la UNESCO, en el sentido de que las guerras nacen en la mente de 
10s hombres. 

40.3 El Salvador da un voto de reconocimiento a la notable labor de la UNESCO, felicita a1 sefior Director 
General, Dr. Federico Mayor, por su dinamica gestion, asi como a1 persona1 técnico y administrativo de la Sede y 
a1 que esta diseminado por el mundo. Considero oportuno felicitar a la Organizacion por sus esfuerzos para 
mejorar la presentacion del Proyecto de Programa y Presupuesto para 1998-1999, el cual se convier-te en un 
instrumento mas orientador para la comprension y ejecucion de 10s programas y proyectos en nuestros paises. 

40.4 Hablando de la juventud fiente a1 fùturo, las generaciones que mvimos las responsabilidades vitales en 
el siglo que esta fïnalizando creemos haber sentado las bases para neutralizar 10s principales elementos 
desencadenantes de la conflictividad entre las naciones, como la intolerancia, el autoritarismo, la prepotencia 
economica y 10s prejuicios étnico-culturales. Esta es una obra iniciada. Corresponde a las nuevas generaciones 
darles plena vigencia en el siglo XXI. Por eso 10s grandes principios rectifïcadores que conduzcan a mejores 
formas de convivencia deben ser urgentemente incorporados a1 curriculo del sistema educativo, tanto en su faceta 
escolar como en la extraescolar. 

40.5 En nuestro pais hemos sido testigos de una grave distorsion de la conducta juvenil, lindante con la 
delincuencia, de compleja causalidad indudablemente, ante la cual estamos contraponiendo elementos de 
naturaleza educativa, entre 10s que puedo mencionar 10s campamentos juveniles de integracion, 10s congresos de 
jovenes y la participation de 10s estudiantes en la defensa de 10s derechos humanos. Precisamente, en union con 
otros paises de la region estamos sometiendo a la consideracion de la UNESCO el proyecto de compromiso de 
10s jovenes de México, Colombia, América Central y el Caribe para recibir el nuevo milenio en el marco de la 
cultura de paz. 

40.6 A proposito de este proyecto, consideramos que el establecimiento de una cultura de paz en nuestros 
paises requiere un trabajo que va mas alla de 10s esfuerzos que se hagan por mantenemos alejados de 10s riesgos 
de las guerras. La paz debe cimentarse en la erradicacion de la violencia, de la violencia doméstica, de la 
prostitution, de la degradacion infantil y juvenil, propiciando la igualdad entre 10s hombres y las mujeres, 
fortaleciendo 10s valores de la paz, el amor a la familia y la solidaridad. 

40.7 Cuando diseiiabamos nuestra reforma educativa hace ocho anos vimos que, en alguna medida, el germen 
de la violencia y la delincuencia juvenil estaban en el mismo curriculo de la educacion secundaria, en tanto que 
constituia una interminable serie de asignaturas informativas que condenaban a 10s jovenes a permanecer mudos 
en un régimen escolar marcadamente informativo. El espiritu y la dinamica de 10s jovenes eran 10s grandes 
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ausentes en la escuela media. No tenian voz alguna. Hicimos un cambio drastico en las asignaturas, y se 
incorporaron una serie de actividades en el curriculo, de manera que 10s jovenes tengan canales de expresion y 
realizacion. En el campo extraescolar hemos promovido grupos juveniles de defensa de 10s derechos humanos a 
nivel municipal, en coordination con la Procuraduria para la Defensa de 10s Derechos Humanos. 

40.8 En cuanto a la democratizacion y la educacion consideramos que la educacion es uno de 10s medios mas 
efïcaces para consolidar la democracia. La educacion actua desde distintos puntos del entorno social. 
Primeramente, y cuando nuestra reforma amplia la cobertura at’m en 10s lugares mas inaccesibles, estamos 
practicando el principio de igualdad de oportunidades. Al porter en practica modalidades de efectiva 
descentralizacion, como 10s bonos educativos que son transferencias de dinero a las escuelas, y la organizacion 
de 10s consejos directives escolares, que son entes colegiados de administracion integrados por maestros, padres 
de familia y alumnos que participan en la administracion de 10s centras educativos, estamos transfiriendo poder y 
espiritu de iniciativa a las bases de la sociedad. El Programa EDUCO (Education con Participation de la 
Comunidad) nos ha demostrado la posibilidad de algo en 10 que pocos creian: las comunidades, aun con padres 
de familia de escasa instruction formal, han sido capaces de participar activamente en la gestion de la vida 
escolar. Me complace informar a esta Conferencia de que el Programa EDUCO merecio, en el mes de julio 
pasado, el premio intemacional que otorga la presidencia del Banco Mundial a la excelencia. 

40.9 Teniendo en cuenta que algunas causas de viejos y pemiciosos fenomenos como el ausentismo escolar y 
la desercion provienen de factores un tanto extemos a1 sistema educativo, hemos puesto en marcha el programa 
“Escuela Saludable”, en el que todas las instituciones del sector social trabajan incansablemente. Con respecto a 
la renovacion didactica, una de las preocupaciones del momento es el replanteamiento de la formation y 
capacitacion de maestros sobre bases conceptuales mas firmes y efïcaces. Consideramos que la excelencia 
didactica no se lograra si nos mantenemos alejados de una teoria que esclarezca y guie el trabajo practico en las 
aulas. 

40.10 Estamos aplicando principios universales que circulan por estas amplias avenidas de la information 
pedagogica, algunos de 10s cuales han sido impulsados por la UNESCO. El serïor Director General se refïrio en 
su discurso de inauguration a estos principios: aprender a conocer, aprender a hacer, aprender a vivir juntos y a 
vivir con 10s demas. 

40.11 También hemos adoptado el principio de aprender a ser, sobre el cual la UNESCO llamo la atencion 
hace algunos anos con el libro del mismo titulo. Si bien es deseable la posesion legitima de bienes y 
conocimientos, ante la complejidad que se avecina en el siglo XXI -que ya llego-, seria muy valioso ser, es decir, 
desarrollarse en la linea del dominio de instrumentos de comprension, de juicio y de sentimiento. La creciente 
influencia -benéfïca o maléfïca- de multiples y poderosos medios de comunicacion que tratan de moldeamos de 
acuerdo a tantos intereses, nos dite por qué es tan valioso fortalecer la dimension del ser. 

40.12 La Declaracion Universal de Derechos Humanos, cuyo cincuentenario se va a celebrar, es de aplicacion 
cotidiana en nuestro pais; pues después de 12 aiïos de guerra interna, las fuerzas en contienda entraron en una 
recta final de rectifïcaciones y, haciendo un esfuerzo supremo de racionalidad, 10s salvadorefios logramos la paz, 
bajo la inapreciable mediacion de las Naciones Unidas y de pueblos amigos. El 16 de enero de 1992, las tûerzas 
insurgentes y el Gobiemo fïrmaron 10s acuerdos de paz y consideramos desde entonces que hemos dado un 
ejemplo a1 mundo de como se puede pasar de la violencia a la concertation, de la intolerancia a1 consenso y, en 
fin, del autoritarismo a la democracia, haciendo una practica cotidiana de cultura de paz. No somos una 
democracia perfecta, sin embargo vamos por el camino de mejorar y perfeccionar nuestra capacidad de 
convivencia armonica. 

40.13 Variando la tonica de mi discurso, deseo mencionar que la UNESCO apoyo incansablemente la 
valorizacion y promotion de un sitio historico cuando declaro a Joya de Cerén patrimonio de la humanidad en 
1993. Posteriormente la UNESCO ha estado presente para impulsar, mediante cooperacion economica, el 
programa denominado “Polo de Desarrollo Cultural en tomo a1 sitio arqueologico de Joya de Cerén”. 

40.14 El Salvador desea dejar constancia en esta reunion de la oportuna asistencia financiera y técnica de la 
UNESCO a las distintas obras de descubrimiento, valoracion y difusion de Joya de Cerén, uno de 10s pocos 
testimonios de como vivia la gente comun y corriente cuando el territorio de nuestro pais formaba parte del gran 
tronco de las culturas mayas. 

40.15 Sefior Presidente, sefior Director General, serïoras y seiïores: Reitero a todos 10s asistentes mi sincero 
saludo en nombre del pueblo y el Gobiemo de El Salvador. Formulo votos para que, con la siempre muy 
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califïcada cooperacion de la UNESCO y  de pueblos amigos, las naciones, especialmente aquellas que no estamos 
completamente a1 dia en la agenda del progreso, tengamos ahora mayores oportunidades y  pleno acceso a ese 
patrimonio comtin de la humanidad, que son el conocimiento y  la paz. Muchisimas gracias y  que Dios 10s 
bendiga a todos. 

(40.1) Mme CASTRO DE PEREZ (El Salvador) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, j’ai le grand 

honneur d’adresser le salut sincère et fraternel de mon pays à toutes les nations qui participent a cette 29c session de 
la Conférence générale de I’UNESCO. 

(40.2) En cette fin d’un siècle marqué par les plus grandes entreprises de négation de l’éthique humaine, nous 
abordons une ère nouvelle prometteuse d’immenses possibilités de progrès et de coexistence pacifique Nul ne 
saurait contester que, depuis un demi-siécle, aussi bien l’Organisation des Nations Unies que I’UNESCO en tant 
qu’institution spécialisée oeuvrent inlassablement au renforcement de la paix, même si les conflits qui éclatent un 
peu partout de façon sporadique montrent combien il est nécessaire d’accroître encore le poids moral de ces 
éminentes institutions, Ce qui est sûr en tout cas, c’est que le postulat de I’UNESCO selon lequel les guerres 
prennent naissance dans l’esprit des hommes continue à se vérifier tous les jours, 

(40.3) El Salvador donne acte à I’UNESCO de l’action remarquable qu’elle méne, et tient à féliciter le Directeur 
général, M. Federico Mayor, de sa gestion dynamique, ainsi que le personnel technique et administratif au Siège et 
hors Siège. Il faut en particulier féliciter l’Organisation des efforts consentis pour améliorer la présentation du 
Projet de programme et de budget pour 1998- 1999, devenu ainsi un outil facilitant davantage la compréhension et 
l’exécution des programmes et prqjets dans nos pays respectifs. 

(40.4) Pour ce qui est de la jeunesse face à l’avenir, nous pensons que les générations successives, dont la nôtre, 
qui ont assumé des responsabilités vitales au cours du siècle finissant ont beaucoup fait pour neutraliser les 
ferments de discorde entre les nations que sont l’intolérance, l’autoritarisme, I’hégémonisme économique et les 
préjugés ethniques et culturels. Toutefois, ce n’est qu’un début, et il appartiendra aux nouvelles générations de 
concrétiser pleinement ces avancées au XXIe siècle. Voilà pourquoi les grands principes moraux qui constituent les 
bases d’une véritable convivialité doivent être intégrés d’urgence dans les programmes d’éducation, tant scolaire 
qu’extrascolaire. 

(40.5) Confrontés à de graves déviances juvéniles frôlant la délinquance et dont les causes sont certainement très 
complexes, nous essayons de réagir par un effort éducatif qui porte notamment sur l’insertion, l’organisation de 
congrès de jeunesse et la mobilisation des étudiants pour la défense des droits de l’homme. Plus précisément, nous 
avons décidé, en liaison avec d’autres pays de la région, de soumettre à I’UNESCO le projet d’un pacte associant les 
jeunes du Mexique, de la Colombie et de l’Amérique centrale et des Caraïbes en vue de préparer le nouveau 
millénaire dans la perspective d’une culture de la paix. 

(40.6) A propos de ce projet, il nous semble que l’avènement de la culture de la paix dans nos pays exige bien 
plus que la volonté d’écarter les risques de conflits. Le ciment de la paix, c’est l’éradication de la violence, y  
compris domestique, de la prostitution, de l’exploitation des enfants et des jeunes, C’est favoriser l’égalité entre les 
hommes et les femmes, le renforcement des valeurs de paix, le culte de la famille et la solidarité. 

(40.7) Quand nous avons entrepris voici huit ans la réforme de notre système éducatif, nous avons constaté que 
les programmes mêmes de l’enseignement secondaire portaient en eux les germes de la violence et de la 
délinquance juvéniles, dans la mesure où ils proposaient aux jeunes une séquence interminable de cours magistraux 
qui les condamnait à rester passifs face à un système purement informatif. L’esprit et l’enthousiasme de 
l’adolescence étaient les grands absents d’un enseignement où les jeunes n’avaient pas droit à la parole. NOUS avons 
changé de façon radicale le système des cours et introduit dans les programmes une série d’activités qui offrent aux 
.jeunes des possibilités d’expression et d’épanouissement, Dans le domaine extrascolaire, nous avons encouragé la 
création au niveau municipal de groupes de jeunes pour la défense des droits de l’homme. en liaison avec la 
commission nationale des droits de l’homme. 

(40.8) En ce qui concerne le rapport entre l’éducation et la démocratisation, nous pensons que l’éducation est 
l’un des instruments les plus efficaces pour consolider la démocratie, en agissant à différents niveaux de la société. 
En premier lieu, en nous efforçant d’étendre la couverture scolaire aux régions les plus isolées, nous pratiquons le 
principe d’égalité des chances. En mettant en pratique des modalités concrètes de décentralisation comme le 
transfert de ressources aux établissements scolaires sous forme de bons éducatifs ou l’organisation de conseils 
d’administration collégiale au sein desquels les maîtres, les parents et les élèves participent à l’administration des 
établissements, nous déléguons le pouvoir et l’initiative aux éléments de base de la société. Enfin, notre programme 
EDUCO (Education a participation communautaire) a libéré un potentiel auquel peu de gens croyaient auparavant : 
celui des communautés, puisque même des chefs de famille n’ayant reçu qu’un minimum d’instruction formelle se 
sont montrés capables de participer activement à la gestion des activités scolaires. Je me fais d’ailleurs un plaisir de 
vous annoncer que le programme EDUCO a reçu en juillet dernier le prix d’excellence international décerné par la 
présidence de la Banque mondiale. 
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(40.9) Les causes de certains phénomènes pernicieux et persistants comme l’absentéisme et l’abandon scolaire 
sont liées à de multiples facteurs dont le système d’enseignement n’est pas toujours responsable ; nous avons donc 
mis en oeuvre. le programme “Ecole salutaire”, auquel contribuent inlassablement toutes les institutions du secteur 
social. Sur le plan pédagogique, une de nos préoccupations actuelles consiste à repenser la formation initiale et 
professionnelle des maîtres sur des bases conceptueliei plus solides et plus efficaces. Nous savons que, pour 
atteindre à l’excellence, nos enseignants doivent pouvoir s’appuyer sur une théorie qui éclaire et guide le travail 
pratique en salle de classe. 

(40.10) Nous appliquons les principes universels que véhiculent les autoroutes de l’information pédagogique et 
dont certains ont été énoncés par I’UNESCO. Ces principes, le Directeur général les a rappelés dans son discours 
inaugural ; apprendre à connaître, apprendre à faire, apprendre à vivre ensemble et à vivre avec les autres. 

(40.11) Nous avons également fait nôtre le principe d’apprendre à être, sur lequel I’UNESCO a attiré l’attention 
voici quelques années avec l’ouvrage portant le même titre. L’acquisition légitime des biens et des connaissance est 
certes souhaitable ; mais face à la complexitt que laisse entrevoir le XXIe siècle et à laquelle nous sommes déjà 
confrontés, il est encore plus précieux &, c’est-à-dire d’acquérir la maîtrise des instruments de la compréhension, 
du jugement et du sentiment. L’emprise croissante - bénéfique ou néfaste - de nombreux et puissants médias qui 
s’efforcent de nous faire adopter des comportements répondant a des intérêts divers nous rappelle, s’il en était 
besoin, combien il est nécessaire de renforcer cette dimension de l’être. 

(40.12) Les principes de la Déclaration universelle des droits de l’homme, dont on s’apprête à célébrer le 
cinquantenaire, sont aujourd’hui d’application quotidienne dans notre pays, puisqu’après 12 années de guerre civile, 
les forces en présence ont enfin entrepris de réparer leurs erreurs ; en un effort suprême pour faire triompher la 
raison, les Salvadoriens ont fini par gagner la paix, grâce à la médiation inappréciable des Nations Unies et des 
peuples amis. Depuis le 16 janvier 1992, date de la signature des accords de paix entre les forces insurgées et le 
gouvernement, nous pensons avoir donné au monde un exemple de passage réussi de la violence à la concertation, 
de l’intolérance au consensus et de l’autoritarisme à la démocratie, faisant de la culture de la paix notre pratique 
quotidienne. Nous ne prétendons pas être une démocratie idéale, mais nous nous efforçons d’améliorer 
constamment notre capacité de coexistence harmonieuse. 

(40.13) Pour changer tout à fait de sujet, je ne voudrais pas conclure sans évoquer l’action inlassable de 
I’UNESCO pour mettre en valeur et promouvoir le site historique de Joya de Cerén, qu’elle a inscrit en 1993 sur la 
Liste du patrimoine de l’humanité. Depuis, I’UNESCO a toujours été présente pour dynamiser, par le biais de la 
coopération économique, le programme intitulé “Pôle de développement culturel autour du site archéologique de 
Joya de Cerén”. 

(40.14) El Salvador tient à remercier I’UNESCO de sa précieuse contribution financière et technique aux 
différentes activités d’exploration, de valorisation et de vulgarisation de ce site, l’un des rares témoignages qui nous 
restent de ce qu’était la vie quotidienne des gens modestes à l’époque où notre territoire faisait partie de la vaste 
zone culturelle maya. 

(40.15) Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs, je renouvelle à tous les 
assistants les sincères salutations du peuple et du gouvernement d’E1 Salvador. Je souhaite que, grâce à la 
coopération effkace de I’UNESCO et des peuples amis, toutes les nations, et notamment celles qui, comme la nôtre, 
ont encore un bout de chemin à parcourir sur la voie du progrès, se voient offrir de meilleures chances d’accéder 
pleinement à ce patrimoine commun de l’humanité que sont le savoir et la paix. Je vous remercie, Dieu vous garde. 

41. rlpeAceAaTenb: 
BJIarOAapIO Bac 3a Bame BbICTyn~eHkIe. Cno~o npeAOCTaBJI!IeTCs Ero npeBOCXOflnTeJIbCTBy AOKTOpy 

>Ko3e4y KapeMepa, MHHIICT~Y 06pa3ouaans PyaImbI. 

(41) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Je vous remercie, Madame, de votre intervention. Je donne la parole à S. Ext. M. Joseph Karemera, 

ministre de l’éducation du Rwanda. 

42.1 Mr KAREMERA (Rwanda): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Honourable Director-General of UNESCO, 

distinguished heads of delegations, ladies and gentlemen, permit me to express on behalf of my country’s 
delegation, our congratulations to Mr Portella on his election to the presidency. The confidence placed in him by 
this august assembly is an eloquent demonstration of his abilities and the people’s trust in him. We thank him for 
accepting this noble undertaking and we wish him success. 

42.2 We would also like to express our heartfelt thanks to the President of the 28th session of the General 
Conference, to the Director-General, to the Chairperson and Members of the Executive Board and to the entire 
UNESCO Secretariat for the dedication and the competency with which they have served our Organization 
during the last two years. 
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42.3 Mr President, ladies and gentlemen, my country took the floor in 1995 during the 28th session of the 
General Conference of UNESCO, at a time when Rwanda had just corne out of one of the greatest tragedies of 
humanity. It was one year alter the genocide which had lefi the country with more than one million dead, 
3.5 million retügees, massive numbers of intemally displaced persons, a shattered infrastructure and - above a11 - 
a destroyed social fabric. We are pleased to report that in record time we have retumed a11 the intemally 
displaced persons to their homes and repatriated a11 our refugees back to Rwanda. This has of course put 
enormous pressure on our education system because amongst the retûgees we have about 300,000 primaty-school 
children and 70,000 secondary-school children. 

42.4 This situation was complicated by the consequences of the genocide which meant that we had to deal 
with huge numbers of orphans. At this juncture, Mr President, allow me to move a vote of thanks to UNESCO for 
its work, allow me to move a vote of thanks to the countries that have handed over perpetrators of the genocide to 
the Arusha international tribunal. Mr President, distinguished delegates here, we cannot talk about respect for 
human rights, and at the same time give sanctuary to perpetrators of genocide. That is a serious contradiction. We 
therefore plead with a11 countries worldwide to do as much as possible to see that these criminals are handed over 
to the international tribunal in Arusha. 

42.5 Mr President, at the 28th session, we pleaded for the assistance of the Organization in our endeavour to 
rebuild a more humane and stable society. We would like to express our thanks to UNESCO for the activities SO 
far undertaken in the country in response to our plea. More particularly, we would like to express our gratitude to 
the Director-General, the Honourable Federico Mayor, for having found time in his busy schedule to pay a visit 
to our country in 1996 and see for himself the ravages of war and genocide. Thank you SO much, Mr Director- 
General. 

42.6 Mr President, we are grateful to UNESCO for the Action Plan we developed and signed together. 
However, given the massive loss of human resources that Rwanda suffered in the war and genocide, we submit 
that a more focused approach should be adopted on human resources and capacity-building through education. In 
this regard we recommend and cal1 upon UNESCO and other fùnding agencies to assist Rwanda: in developing 
science programmes in secondary schools; in setting up polytechnics for secondary-school leavers, to give 
appropriate and needed skills to our country; in setting in place institutions for pre-service and in-service teacher 
training; in implementing our education policy which - among other things - is intended to promote a culture of 
peace, reconciliation and respect for human rights; and in promoting a policy of positive discrimination for 
female education. Mr President, 1 would like to note here that as a result of the genocide, the female population in 
Rwanda has gone beyond 60 per cent; this is the main reason why our new education policy has been. deliberately 
developed to give positive discrimination. 

42.7 Mr President, we cannot build capacity without paying sufftcient attention to the very institutions in 
which capacity is obtained. On this note, allow me to observe that it is a contradiction to continue talking about 
lack of capacity in Rwanda and not do anything to resuscitate the only university that the country has. We 
therefore appeal to UNESCO and other fimding agencies to assist our university in attaining its noble objectives. 

42.8 Mr President, ladies and gentlemen, Rwanda believes in developing sufftcient and relevant partnerships 
in education through which capacity Will be improved. We believe that backwardness and ignorance Will only be 
defeated through relevant quality education. That is why Rwanda supports the decision of the Caucus of African 
Ministers of Education, meeting in Dakar from 14 to 18 October 1997, to create regional centres of excellence 
like the career guidance, youth development and counselling centre in Botswana and the education planning 
institute in Ethiopia, and any other that the caucus may deem appropriate. We cal1 upon UNESCO to support 
these initiatives. 

42.9 Finally, Mr President, ladies and gentlemen, we corne from a country where more than 50 per cent of the 
population are illiterate, where science has never been given a priority in our education programmes, where 
cultural heritage has suffered great erosion because of our colonial history and where technology-based 
information is probably least developed. In these circumstances, it is needless to say that Rwanda supports 
wholeheartedly UNESCO’s four major programmes on lifelong education for all; science for development; 
cultural development: heritage and creativity; and communication, information and informatics. We hope to 
benefit from them all. 

42.10 Mr President, * in closing, may 1 express the wish that this session of the General Conference Will be one 
of useful and fiuitful deliberations. Thank you. 
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43. IIpeflceflaTenb: 
II 6naronapfo Bac, ~OC~~A~HMAHUC~,~~~~AOCT~B~~~~~OBO~OC~~AH~M~B~~C~~~~~~M~H~~T~M 

3aceAaww - rocnonu~y Moxahfeny EpaxsMki 3nb-Mwa, reHep&rrbHoMy AHpeKTopy AJIECKO- ApaGc~oFi 
OpraHH3aUPienOO6pa30BaHYno,KynbType~HayKe.~OXtarryikTa. 

(43) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Je vous remercie, Monsieur le Ministre, et je donne la parole au dernier orateur inscrit pour cette séance, 

M. Mohamed Brahimi El-Mili, directeur général de I’ALECSO, Organisation arabe pour l’éducation, la culture et la 
science. 
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(44.1) M. BRAHIMI EL-MIL1 (ALECSO) (traduit de l’arabe) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif. Monsieur le 

Directeur général, Mesdames et Messieurs, au nom de l’Organisation arabe pour l’éducation, la culture et la science, 
je voudrais tout d’abord saluer le Président de la Conférence générale et le féliciter de la confiance méritée que lui 
ont témoignée les Etats membres en l’élisant président de cette session. Mes remerciements vont au Président de la 
dernière session pour les efforts qu’il a déployés et les propositions qu’il a faites pour modifier les méthodes de 
travail de la Conférence générale ainsi qu’au Président et aux membres du Conseil exécutif pour les efforts qu’ils 
n’ont cessé de déployer. Je salue également mon ami Federico Mayor, directeur général de I’UNESCO, qui avec 
tout le sérieux, l’énergie et la justesse de pensée qui le caractérisent a oeuvré pour la réalisation de la mission 
humaniste de I’UNESCO afin d’en faire véritablement un des remparts de la civilisation édifiés par la conscience 
mondiale pour défendre les valeurs humaines. Je ne puis omettre à cette occasion de saluer le rôle qu’il a joué dans 
le développement de la coopération entre I’UNESCO et I’ALECSO, qui grâce à lui a reçu un nouvel élan dont nous 
lui sommes reconnaissants, à l’instar de nombreuses organisations intergouvernementales et non gouvernementales. 

(44.2) Mesdames, Messieurs, l’organisation arabe pour l’éducation, la culture et la science - institution 
spécialisée de la Ligue arabe - part du principe que l’éducation est au centre de l’interaction des processus de 
développement, et que la culture est le moyen dont dispose l’être humain, individuellement et collectivement, pour 
accéder à la conscience de soi et appliquer son énergie à forger son destin en se conformant aux bonnes règles de 
morale et aux nobles idéaux. Ces vertus sont en effet le moyen dont dispose l’humanité pour maîtriser les inventions 
et découvertes faites par le génie humain, afin d’empêcher qu’elles ne se transforment en instruments de destruction. 
de contrôle et de domination et de les orienter dans un sens positif de façon qu’elles servent la justice, et 
contribuent à améliorer la situation des marginalisés et des démunis. 

(44.3) L’UNESCO a pour tâche fondamentale d’analyser les facteurs de guerre, les causes de conflit et les foyers 
de tension sous leurs diverses formes. Les inégalités injustes entre les différentes régions du monde et entre les 
groupes d’une même société au sein d’un même pays menacent, si l’on n’y remédie pas dans le cadre des religions. 
d’attiser la haine des marginalisés et des démunis à l’heure où un voile vient obstruer la vue et la perspicacité des 
forts et des riches les empêchant de voir la réalité et d’envisager l’avenir. Les inégalités vont s’aggraver et les 
différences se multiplier, créant une situation inhumaine. Il ne manquera pas alors de gens qui voudront subjuguer 
les générations présentes, au nom de la défense des générations futures, comme il ne manque pas à présent de gens 
qui veulent tuer l’avenir au nom du passé. On ne peut comprendre la violence et les tueries qui se produisent dans 
certaines régions du monde, ni y  remédier, si l’on n’analyse pas les causes profondes, toutes les causes qui ont fait 
que la barbarie tapie au fond de l’être humain a triomphé de son humanité, tant il est vrai qu’un individu qui en tue 
un autre devant lui tue en fait l’homme en lui-même. 

(44.4) Mesdames, Messieurs, les exactions commises en Algérie et ailleurs constituent le degré le plus horrible 
qu’ait atteint la barbarie humaine. On a honte d’appartenir à la race humaine et on voudrait confondre son destin 
avec celui de l’animal qui, en l’occurrence, semble plus civilisé. Ces pratiques nous amènent à penser que ceux qui 
en sont les auteurs sont tombés victimes d’un type de culture qui est à l’opposé même de la culture, une culture de la 
violence aveugle répandue par les ennemis de l’humanité qui combattent la paix, qui luttent contre la liberté. selon 
une logique inverse à celle que professe I’UNESCO. Une culture ou plutôt une non-culture, qui utilise la religion et 
ce faisant la ridiculise, soumettant la parole de Dieu à des interprétations qui servent les instincts les plus vils de 
l’individu. Et, qui sait, peut-être que ceux qui perpétrent ces crimes horribles au nom de la religion, tout comme 
ceux qui les ont poussés à exécuter des plans prémédités, visent-ils à défigurer l’islam et à le présenter sous le jour 
d’un danger déferlant, contraire à la civilisation, justifiant par là ce que l’on dit du conflit, des cultures. Des énergies 
sont mobilisées et des capacités mises à profit contre l’islam qui vient en l’occurrence se substituer à l’ennemi d’hier 
tombé avec le mur de Berlin, et l’on ouvre ainsi la voie à des ingérences qui déstabilisent la région et l’exposent à 
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un morcellement accru. Ceux qui sont derrière ces menées s’imaginent peut-être qu’ils contribuent ainsi à saborder 
l’expérience de la démocratie ; qu’ils sachent que la dtmocratie est un bien qui se mérite, et qu’elle se forge toujours 
à la faveur d’une épreuve diffkile et au terme de souffrances qui en garantissent le succès, en tant que droit appelé à 
triompher, et ce triomphe est aussi celui de l’être humain. 

(44.5) L’ALECSO, comme tous ceux qui ont foi dans les valeurs divines et souscrivent aux principes de 
I’UNESCO, parie sur le triomphe de ce qu’il y  a de plus noble dans le coeur, la raison et les aspirations de l’être 
humain. C’est pourquoi nous ne désespérons pas du triomphe de la lumière sur les ténèbres, et de la pensée 
lumineuse sur l’oppression aveugle. Nous croyons donc au triomphe des valeurs et des idéaux en Algérie et en 
Palestine, si sombres que paraissent les perspectives. L’UNESCO, en tant que conscience de l’humanité, représente 
la tribune appropriée pour crier haut et fort : que l’on cesse donc de vouloir niveler l’esprit, défigurer la religion, 
ridiculiser l’intelligence humaine ; que l’on cesse de vouloir étouffer le sentiment et assassiner le rêve. A bas la 
haine, la violence, la domination et l’injustice. Vive la justice, la tolérance, la solidarité, l’amitié et la paix. 

45. IlpencenaTenb: 
EjJIarOflapIO Bac, rOCnOL(trH reHejXMbHbIti J@ïpeKTOp. Ha 3TOM CnIiCOKOpaTOpOB HamerO)'TpeHHerO 

3aceAaHkfxxsepnaH. Ha ~TOM~~C~A~H~~~~~K~~IB~~TCII.~~~WITHO~O anneTwTa. 

(45) Le PRESIDENT (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Directeur général. La liste des orateurs inscrits à la séance de la matinée est 

maintenant close et la séance est levée. Je souhaite à tous un bon appétit. 

La séance est levée à 14 h. 15 
The meeting rose at 2.15 p.m. 
Se levantala sesih a las 14.15 
3aCeflaHHe 3aKpbIBaeTCX B 14.15 
&Il J.y y,\0 LUI j ;...wI CA> 

?2ix3= 14 til5 s+%$ 
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Sixth plenary meeting 
23 October 1997 at 3.05 p.m. 

President: Mr PORTELLA (Brazil) 
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Sexta sesion plenaria 
23 de octubre de 1997 a las 15.05 

Presidente: Sr. PORTELLA (Brasil) 
después: Sra. MASEKELA (Sudafrica) 

después: Sr. PORTELLA (Brasil) 

LlIecToe nJreHapHoe 3aceflaHHe 
23 o~m6pr 1997 r. a 15.05 

npencenaTenb: T-H nOPTEJUlA (~~~DIJIWI), 
xaTeM: T-H MACEKEJIA (K)xH~H A+puKa), 
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DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OECYXJIEHHE BOHPOCOB OSIIIEfi HOJIBTHKH (npoflonxeuue) 
(&i) LWI LJ&Jl i&%o 

$4AEM%ze ( $4 1 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare la sixième séance plénière de la 29e session de la Conférence générale 

ouverte. Permettez-moi tout d’abord de vous rappeler que nous aurons l’honneur de recevoir, pendant cette séance 
plénière, aux environs de 18 heures, S. Ext. M. Yasser Arafat, président de l’Autorité palestinienne, qui nous 
adressera une allocution. Le Président du Comité de vérification des pouvoirs me charge de vous informer que le 
Comité se réunira tout à l’heure à 17 heures en Salle VIII. 

1.2 Nous allons à présent continuer le débat de politique générale et pour commencer je donne la parole à 
Mme Ema Moskova, ministre de la culture de la Bulgarie. 

2.1 Mme MOSKOVA (Bulgarie) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, permettez-moi tout d’abord, Monsieur le 

Président, de vous adresser, au nom de la délégation bulgare, mes félicitations les plus cordiales à l’occasion de 
votre nomination à ce poste, et de vous souhaiter plein succès dans votre travail lourd de responsabilités. 

2.2 Mesdames et Messieurs, mes collègues et moi - membres de la délégation bulgare - venons d’un pays 
dont l’histoire plonge profondément ses racines dans l’évolution de la culture européenne, et qui, en ce moment, 
traverse une difficile période de transition vers une société démocratique et libre. Pourtant, malgré les difficultés, 
j’éprouve un sentiment de fierté d’avoir l’occasion de dire ici à voix haute qu’au-delà des vicissitudes de son destin 
historique la Bulgarie a toujours été un membre loyal et actif de I’UNESCO, l’appuyant dans sa haute mission 
pour l’affirmation d’un monde humaniste et prospère. 

2.3 Aujourd’hui, nous nous trouvons entre deux phases biennales de l’activité de I’UNESCO. La phase qui 
s’achève aura été marquée par le travail assidu accompli pour assurer la réussite de la mise en place de la 
Stratégie 8 moyen terme de I’UNESCO, par la recherche de réponses justes aux défis de plus en plus nombreux 
qui surgissent devant l’humanité, et par l’espoir de voir complètement restaurée l’universalité de notre 
Organisation. 

2.4 En ce qui concerne la phase qui vient, je voudrais exprimer la certitude du gouvernement bulgare que 
l’UNESC0 continuera à jouer son rôle de moteur intellectuel et éthique dans le monde et qu’elle accélérera, dans 
le cadre des efforts du système de I’ONU, la réalisation des réformes nécessaires, pour accroître son efficacité et 
son influence culturelle et humaniste et multiplier les résultats de ses programmes et projets. 

2.5 Nous sommes d’avis que le Projet de programme et de budget de l’Organisation proposé par le Directeur 
général est à la mesure de ces objectifs. Ce document viendra soutenir des orientations conformes aux nouvelles 
réalités dans le monde. S’agissant du montant du budget, la Bulgarie estime que les décisions prises par le 
Conseil exécutif lors de ses deux dernières sessions devraient être prises en considération. Les trois déclarations 
portées à l’attention de la Conférence générale - sur le génome humain, sur le droit à la paix et sur les droits des 
générations futures - s’inscrivent dans le droit fil des prises de position de I’UNESCO à l’égard des problèmes 
actuels. La Bulgarie soutient sans réserve ces trois textes. 

2.6 Le 29 C/S prévoit l’organisation de réunions importantes : la Conférence mondiale sur l’enseignement 
supérieur et la Conférence mondiale sur la science. Favorable à leur tenue, la Bulgarie souhaite exposer ses idées 
concernant la protection de la recherche scientifique dans les pays en transition. 

2.7 Nous estimons que les activités de I’UNESCO pour les deux années à venir devraient mettre l’accent sur 
les droits de l’homme. Le cinquantième anniversaire de l’adoption de la Déclaration universelle des droits de 
l’homme qui sera célébré au mois de décembre prochain donnera un nouvel élan aux différentes initiatives 
engagées dans les domaines où I’UNESCO joue traditionnellement un rôle actif. C’est avec joie que je voudrais 
informer la Conférence générale des initiatives prises par la Bulgarie dans le cadre de la célébration du 
cinquantenaire de la Déclaration universelle, à savoir : la création d’un centre régional d’éducation civique, la 
création à l’Université de Sofia d’une chaire UNESCO sur les droits de l’homme très active, la traduction et la 
diffusion en langue bulgare d’une série de publications de I’UNESCO consacrée aux droits de l’homme. La 
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Déclaration de Sofia, approuvée par les participants au Séminaire européen sur la promotion de médias 
indépendants et pluralistes, qui s’est tenu au mois de septembre dernier, apparaît directement liée à cet ensemble 
de problèmes. Son texte est soumis à l’attention de la Conférence générale et j’espère que vous l’approuverez. 

2.8 La Bulgarie prête toute son attention et participe au processus de transformation de notre monde en un 
monde sans frontières et sans interdits, et en une future mégalopole de la communication et de l’intégration. Elle 
fait des efforts tout particuliers pour élargir et intensifier la coopération régionale et sous-régionale. 
Conformément aux priorités de sa nouvelle politique extérieure, le gouvernement bulgare accorde une grande 
importance aux projets européens communs lancés par l’UNESC0. C’est avec plaisir que nous avons proposé 
d’accueillir deux forums européens de l’UNESC0 - sur la philosophie et la démocratie et sur les médias. En 1998, 
nous sommes également prêts à organiser une rencontre européenne sur l’énergie solaire, suite logique du sommet 
mondial qui s’est tenu à Harare l’an dernier. La République de Bulgarie appuie fermement le Programme solaire 
mondial qui est le premier élément de la mise en oeuvre des décisions de la Conférence de Rio de Janeiro de 
1992. 

2.9 La coopération sous-régionale entre pays de l’Europe du Sud-Est fait l’objet d’une série d’initiatives et de 
projets concrets que la Bulgarie lance également dans le cadre de I’UNESCO. Nous présentons aussi à la présente 
session de la Conférence générale un projet de résolution demandant à la Conférence générale de considérer les 
pays de l’Europe du Sud-Est comme un groupe prioritaire, projet qui, nous l’espérons, obtiendra votre 
approbation. Je voudrais à cet égard souligner le rôle positif que joue dans ce domaine le programme PROCEED 
de I’UNESCO. 

2.10 En tant que ministre de la culture de la République de Bulgarie, je voudrais dire que nous comptons 
beaucoup sur l’aide de I’UNESCO dans de nombreux domaines relevant du développement culturel, parmi 
lesquels : le patrimoine culturel, le tourisme culturel, les industries culturelles et le marché de la culture, ainsi que 
la gestion de la culture, la promotion des oeuvres créées par des enfants, la sauvegarde du patrimoine 
cinématographique. Nous appuyons la future Conférence intergouvernementale sur les politiques culturelles et y 
participerons activement. 

2.11 Nous sommes heureux que la jeunesse et ses problèmes occupent une place de plus en plus importante 
dans les programmes de l’Organisation comme la Bulgarie n’avait cessé de le suggérer. Nous espérons que 
KJNESCO apportera son concours essentiel à l’élargissement des échanges entre les jeunes et à l’élimination des 
obstacles formels qui s’y opposent. La Bulgarie est l’auteur d’un projet de résolution sur les échanges entre jeunes 
en Europe du Sud-Est. 

2.12 A n’en pas douter, les mécanismes internes sont aussi d’une grande importance pour le bon 
fonctionnement de l’Organisation, et notamment le processus de décentralisation de certaines activités. La 
Bulgarie est satisfaite de l’action du Programme de participation de I’UNESCO et soutient les propositions 
tendant à l’améliorer encore davantage. La coopération avec le ROSTE se révèle extrêmement utile pour la 
recherche bulgare. Nous espérons bénéficier bientôt du soutien réel des centres et bureaux de I’UNESCO 
compétents dans le domaine de l’éducation situés en Europe. 

2.13 Les commissions nationales offrent à I’UNESCO une large assise. Nous nous félicitons de la bonne 
coopération entre I’UNESCO et la Commission nationale bulgare d’une part et entre celle-ci et ses partenaires 
étrangers de l’autre. L’initiative de la Commission nationale bulgare en faveur de la réinstauration d’un 
mécanisme de consultation entre pays de l’Europe du Sud-Est dans les domaines de compétence de I’UNESCO 
devrait bientôt se concrétiser. 

2.14 Monsieur le Président, permettez-moi de conclure avec la certitude qu’à la veille du XXIe siècle, 
I’UNESCO restera toujours une source d’idées et d’initiatives de nature à resserrer les liens entre peuples du 
monde entier et à consolider la confiance entre eux. La Bulgarie soutiendra toujours ces efforts et apportera son 
concours en vue de leur aboutissement. Je me permets d’affkrner ici ce soutien avec la fierté de représenter un 
pays dont la longue histoire est riche des traditions propres à un véritable carrefour culturel, traditions qui 
pourraient servir les générations futures. 

3. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame la Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Bommai, ministre de l’Union 

pour le développement des ressources humaines de l’Inde. 

4.1 Mr BOMMAI (India): 
Mr President, Mr Director-General of UNESCO, Ministers of Member States and distinguished 

delegates, at the outset, 1 offer my congratulations to Mr Portella on his election as the President of the General 
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Conference. 1 deem it a persona1 privilege to make a statement at the plenary session today. This is a historic year 
for us, as we celebrate the fïftieth anniversary of our Independence. 1 bring with me warm greetings from the 
people of India and from my government, to each one of you and to your people. 

4.2 From this privileged platform, 1 would like to pay homage to the departed sou1 of Mother Teresa, an 
apostle of peace and compassion. It is a matter of great satisfaction that UNESCO recognized her lifetime 
dedication to the underprivileged and to humanity at large, by awarding the UNESCO Prize for Peace Education 
to her in December 1993. While accepting the award, Mother Teresa replied that ‘ Works of love are works of 
peace’. Today the great sou1 is no longer with us but the world Will always remember her selfless service to 
humankind. 

4.3 Ladies and gentlemen, now, as never before in history, it is time to reflect on the inner contradictions in 
our social fabric, on the divisive forces that emerge fi-om the chasm between the economic haves and have-nots 
and between the social haves and have-nots. We must ensure a more equitable and just society where the poor 
and the downtrodden are given equal rights and opportunities. Only such a society within each nation cari 
guarantee world peace. This concem has been reflected in the 5,000 year history of the old Indian prayer: 
‘Sarvejano Sukhinobhavantu’, that is: pray for the welfare of the people n-respective of race, creed, religion or 
community, or country. As we move into the next millennium, ah the Member States of UNESCO must 
rededicate themselves collectively to the peace and welfare of humankind through education, science and 
technology. At the same time, we must preserve the cultural heritage of different civilizations and societies, and 
protect the environment for posterity. 

4.4 Member States and the world community have benefited a lot from UNESCO’s fountainhead of ideas. 
The concept of education for all, education in the nine high-population countries (E-9), the concept of the 
allocation of 6 per cent of GDP of a nation to education, and the spread of non-formai education are a11 a result 
of deliberations at UNESCO’s successive and historic meetings. It is a healthy trend that the UNESCO family is 
growing over the years and 1 welcome the United Kingdom back into it. 1 am sure that this would be of mutual 
benefit to the United Kingdom as well as to this international body. 1 would urge the United States also to 
consider rejoining UNESCO. The critical importance of the United States being part of the Organization cari 
hardly be overemphasized. 

4.5 Ladies and gentlemen, as my country celebrates its golden anniversary of Independence, 1 cannot but say 
that the two factors that have already contributed to the sustenance of our deep-rooted democracy are fi-eedom of 
the press and the tenacity of the Indian voter in zealously protecting our democratic freedom. We, as a nation, are 
deeply committed to the freedom of the press, and to democratic values. We have made significant progress in 
the field of education since independence. The literacy rate has gone up from 16.67 per cent in 1950-195 1 to 
52.21 per cent in 1991. The number of schools rose from 223,000 to 744,000 in the same period. Gross 
enrolment is over 100 per cent. We have a network of more than 200 universities imparting higher education. We 
have one of the most highly-skilled technical labour forces in the world. Owing to advances made in science and 
technology, we are not only able to reach the food requirement for 980 million people but also are able to export 
food grains. However, we still have to solve major problems of population growth, poverty, illiteracy and il1 
health. Education being the key to a11 these problems, we would like to achieve the goal of education for a11 by 
2005. We recognize the critical importance of the universalization of education and have initiated many steps in 
this regard. Very early in the coming century, we hope to reach the target of allocating 6 per cent of GDP for 
education. Currently this figure stands at 4 per cent. 

4.6 In July this year, it was my privilege to introduce in the Indian Parliament a Constitutional Amendment 
Bill which provides for making the right to free and compulsory education from 6 to 14 years of age a 
tùndamental right and to make it a fundamental duty of parents to provide opportunities for education to children 
in this age group. This step Will revolutionalize the basic education scenario in the country and also strengthen 
social mobilization in favour of education. We have also launched total literacy campaigns for the eradication of 
adult illiteracy wherein literate persons are motivated to teach their illiterate neighbours on a voluntary basis. 
This campaign, with a voluntary approach to adult literacy, has been recognized and hailed by UNESCO. We are 
willing to share this experience with other countries facing the problem of adult illiteracy. 

4.7 The empowerment of women is seen by us as a critical input to the entire developmental process of our 
nation. Of course, education is one of the key tools contributing to women’s empowerment. The Indian 
Govemment has taken an initiative to promote the cause of the girl-Child fiom birth until she cornes of age. 
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4.8 The concept of Vasudevakutumbakam that is ‘universal citizenship’, or the concept of the ‘Citizen of the 
world’, was envisioned in our Vedas 5,000 years ago. And this concept cari be seen today in Auroville, near 
Pondicherry in India, where we have families from across the globe living in harmony on a 5,000 acre township. 
Auroville belongs to humanity as a whole, and is an example of harmonious international living. Very recently, in 
September 1997, the cultural ministers of the non-aligned countries held a conference on culture in Colombia. I 
suggest that UNESCO may consider the declaration made by those countries to strengthen its agenda on culture. 

4.9 Ladies and gentlemen, in science and technology, we need to share our knowledge and facilitate the 
transfer of technology hem advanced countries to the less advanced countries. Progress in science and 
technology should be used to bridge the gap between the haves and the have-nots within a country and between 
the developed and developing countries across the world. At the same time, traditional knowledge and 
indigenous technology should be preserved and promoted in the developing countries. 1 compliment UNESCO 
and Russia for setting up the UNESCO Institute for Information Technologies in Education. This august body 
may consider the viability of setting up sister institutes along such lines in various regions and subregions across 
the world. India, for one, would be willing to be host to such a regional institute. 

4.10 At present, we are going through an intense process of social transformation, like any developing 
country. Our cities are growing at unprecedented rates, bringing in their wake acute problems of urbanization, 
social problems, enviromnental problems, and civic and economic problems. Al1 these need to be urgently 
addressed, for which we require not only resources and technology but also wisdom, ethics and philosophy. 1 see 
this international body occupying centre stage in the coming years, as the global community realizes the 
importance of education and culture in development. 1 wish the UNESCO General Conference a11 success. Thank 
you for your attention. 

5. El PRESIDENTE: 
La Excma. Dra. Esperanza Aguirre y Gil de Biedma, Ministra de Education y Cultura de Espatïa, tiene 

la palabra. 

(5) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Her Excellency MS Esperanza Aguirre y Gil de Biedma, Minister of Education and Culture of Spain, has 

the floor. 

6.1 Dra. AGUIRRE Y GIL DE BIEDMA (Espana): 
Sefior Presidente: Permitame, en primer lugar, felicitarle por su eleccion como Presidente, en un 

momento importante para la Organizacion, en la que de manera tan destacada colaboro en el pasado y a la que 
podra aportar sus experiencias promndas y valiosas en el campo de la educacion en su pais. Su pertenencia a la 
cultura iberoamericana, que nos une a tantos paises a ambas orillas del Atlantico, es motivo de honor y de 
satisfaction para Espafia. 

6.2 Quiero también aprovechar mis palabras initiales para dar la mas cordial bienvenida a1 reingreso del 
Reino Unido en nuestra Organizacion. La educacion, la ciencia, la cultura y la comunicacion, a1 servicio del 
desarrollo de la persona humana cuentan de nuevo con la valiosa contribution britanica. Y de ello nos 
congratulamos. Constituye también una prueba evidente de la vitalidad de la Organizacion y de 10s esfùerzos de 
10s Estados aqui representados y, muy en particular, del Director General, que durante 10s ultimes afios ha 
orientado con ahinco nuestro trabajo de cara a 10s desafios del proximo milenio. 

6.3 Los objetivos que hicieron nacer a esta Organizacion, el progreso de la educacion, la ciencia y la cultura 
continuan plenamente vigentes hoy. Y es ahi donde nuestra Organizacion continua haciendo patente todo su 
valor, no solo en la continuidad de sus tareas tradicionales, sino incorporando otras nuevas, que afectan a1 
hombre contemporaneo. Es alli donde alcanza su plenitud. Nuestra Organizacion debe proporcionar respuestas 
con flexibilidad y vision de tùturo, que no sean meramente declaratorias sino que se dirijan a las raices de 10s 
problemas con decision y huyendo de un pesimismo estéril. 

6.4 Conviene ahora hacer un brevisimo resumen de las politicas educativas, culturales y cientitïcas que 
Espafia ha aplicado en este bienio. En materia de educacion EspaAa se encuentra imnersa en el proceso de 
implantation de una reforma educativa prevista en la ley de 1990. Esta ley extiende la ensefianza secundaria 
obligatoria hasta 10s 16 anos, y trata de conjugar las necesidades de una formation humanistica basica y cornuri 
para todos 10s alumnos con el inicio de la diversificacion de materias opcionales que permitan una eleccion 
profesional mas ajustada a las capacidades e intereses personales de cada alumno, y que orienten a 10s educandos 
de forma eficaz hacia su futura insertion en el mundo del trabajo. Tanto en la ensefianza secundaria obligatoria 
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como’ en el bachillerato, el Gobiemo quiere incrementar la importancia del estudio de las humanidades, de la 
lengua, la literatura, la historia, la fïlosofia, la cultura clasica, pues estamos convencidos de que una solida 
formation humanistica es tùndamental en el desarrollo del alumno y es la mejor garantia de su tûtura adaptation 
a una sociedad que cambia a gran velocidad. 

6.5 La educacion es una prioridad absoluta para nuestro Gobiemo y por ello el presupuesto del Ministerio 
de Education y Cultura crecera en el afio 1998 un 6,8%, un crecimiento que en términos reales no se producia 
desde 199 1 y que resulta muy superior a1 incremento del Producto Intemo Bruto espafiol y a1 crecimiento medio 
de nuestros gastos presupuestarios en 1998. 

6.6 Nuestro emperïo va dirigido a elevar 10s niveles de calidad, de equidad y de libertad en nuestro sistema 
educativo, para 10 cual se han tomado una serie de medidas que ya comienzan a dar resultados satisfactorios. En 
primer lugar se ha dado gran auge a 10s programas sociales, tales como las escuelas rurales, la educacion especial 
para 10s disminuidos psiquicos o fisicos, en plena concordancia con las conclusiones de la Conferencia de 
Salamanca, la educacion compensatoria, las aulas hospitalarias o las dotaciones de becas y ayudas a1 estudio. En 
segundo lugar, 10s planes de mejora y gestion de la calidad que siguen el mode10 europeo contemplan, en el caso 
de la escuela publica, la reduccion del numero de alumnos por aula, la modemizacion de la red de centras, la 
puesta en marcha de un nuevo sistema de eleccion de colegio por parte de las familias que amplia la libertad de 
eleccion y la implantation de las nuevas tecnologias de la comunicacion en 10s Centros, 10 que supone la 
conexion mayoritaria a Internet y la iniciacion de proyectos tales como la Teleeducacion en aulas hospitalarias, el 
proyecto Aldea Digital dirigido a las zonas rurales mas dispersas o el proyecto de bibliotecas escolares, entre 
otros. En todos estos terrenos se han hecho en 1997 progresos considerables y se pondran en marcha nuevas 
actividades en 1998. 

6.7 La educacion superior debe constituir uno de 10s objetivos prioritarios de esta Organizacion para 10s 
proximos atïos, basada siempre, dado su caracter, en el principio del mérito y capacidad individual del estudiante 
en ausencia de toda discrimination por razones de sexo, origen étnico, cultural o religioso. Por ello, Espana, 
implicada en un proceso de extension de la educacion superior sobre la base social 10 mas amplia posible, apoya 
decididamente 10s proyectos de Conferencia Mundial sobre la Ensefianza Superior de 1998 y de la Conferencia 
Mundial sobre la Ciencia de 1999. También en este ambito, las Catedras UNESCO son un auténtico proyecto 
estrella para las universidades espafiolas. 

6.8 Quiero destacar especialmente un proyecto de colaboracion con la UNESCO que nos es especialmente 
querido, en el que ponemos todos nuestro empefio y a1 que deseamos un largo futuro: se trata de la colaboracion 
de Espatïa en el Proyecto Principal de Education para América Latina y el Caribe, a través de la tïnanciacion y 
organizacion de cuatro programas diferentes en la zona. 

6.9 También en materia cultural Espatïa tiene un claro compromiso con la conservation del patrimonio 
historico-artistico, que se traduce en un incremento del 42% para 1998 del presupuesto destinado a esta tïnalidad. 
Espafia tiene ya 25 sitios en la Lista del Patrimonio Mundial y considera que esta circunstancia constituye un 
instrumento muy etïcaz para movilizar todas las fuerzas sociales e individuales en favor de la promotion y la 
conservacion del patrimonio cultural. 

6.10 Seiïor Presidente, quisiera también mencionar que la Secretaria de Estado para la Cooperacion 
Intemacional e Iberoamericana tiene especial interés en la preservacion del patrimonio cultural en 10s paises en 
desarrollo. Buena prueba de ello es que ha destinado 650 millones de pesetas en este atïo 1997 y destinara para el 
proximo cerca de mil millones para el adecuado desarrollo de un programa de preservacion del patrimonio 
cultural en Iberoamérica y paises del mundo arabe, que se desarrolla en tres lineas bâsicas de actuacion: 
proyectos de revitalizacion de centras historicos con proyectos piloto, obras de restauration de monumentos y 
escuelas-taller. 

6.1 1 No es menor el interés de Espafia por el Programa sobre el Hombre y la Biosfera, dada la implication de 
mi pais en la lucha contra la desertificacion y en favor del medio ambiente, y asi contamos con un elevado 
numero de reservas de la biosfera, tanto en nuestro territorio peninsular como en 10s archipiélagos. Este 
compromiso con la biosfera, plasmado en la Estrategia de Sevilla, esta plenamente vigente y ha tenido una 
manifestation reciente muy sefialada en la reunion de Menorca sobre proyectos relativos a1 medio ambiente y a1 
desarrollo de zonas costeras e islas pequefias. 

6.12 Sefior Presidente, a1 término de un mandato de cuatro afios, Espana deja el Consejo Ejecutivo por su 
apoyo a1 principio de rotation y representatividad que debe caracterizar a nuestra Organizacion. Estamos 
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satisfechos de nuestra contribution y continuaremos prestando nuestro concurso en el espiritu de compromiso y 
equilibrio que estoy describiendo. Ahora que dejaremos de ser miembros del Consejo Ejecutivo hemos 
presentado nuestra candidatura a diversos Organos subsidiarios, como la Oficina Intemacional de Education, el 
Programa Intergubemamental de Informatica y el Programa Hidrologico Intemacional, en 10s que en el pasado 
hemos participado activamente y creemos que podemos prestar de nuevo servicios destacados o en organes, 
como el MOST, en 10s que hasta ahora no habiamos estado presentes. 

6.13 La eleccion de Espatïa para la Presidencia de la Comision IV de esta Conferencia General constituye 
para mi pais un motivo de satisfaction y de compromiso para cooperar aun mas activamente en el éxito de esta 
Conferencia General. 

6.14 Sefior Presidente, queria hablar de la ciencia. La ciencia, en su crecimiento exponencial actual, tiene 
necesidad de tener presente unos compromisos éticos ineludibles. Me felicito por ello de que el proyecto de 
resolucion sobre el genoma humano haya tenido una elaboracion 10 sufïcientemente amplia y protùnda como para 
confiar en una’ aceptacion del mismo, en un momento en que tantos problemas de la bioética se plantean con 
particular agudeza. 

6.15 De forma deliberada, setier Presidente, he querido dejar para el final de mi intervention la presentacion 
de la propuesta espatïola, para que Barcelona pueda organizar la celebracion del Foro Universal de las Culturas 
en el aiïo 2004. Se trata de una iniciativa de la Alcaldia de Barcelona, que cuenta con el apoyo unanime de todas 
las fuerzas politicas y sociales presentes en el Ayuntamiento barcelonés, respaldada por la Generalitat de 
Catalufia -que es el Gobiemo autonomo- y que goza del apoyo pleno del Gobiemo del Reino de Esparïa. Este 
proyecto pretende ser un espacio de encuentro y dialogo en tomo a las condiciones de la paz, la ciudad y el 
desarrollo sostenible y la diversidad cultural, temas todos ellos decisivamente ligados a la UNESCO, razon por la 
cual pedimos su apoyo y copatrocinio politico e intelectual. 

6.16 La iniciativa tiene en la ciudad, el ciudadano, las organizaciones no gubemamentales y, en definitiva, en 
la sociedad civil, sus principales destinatarios. Por ello ha sido Barcelona su principal impulsora. Una ciudad con 
probada experiencia en la organizacion de encuentros intemacionales, con una gran cohesion ciudadana, abierta 
a1 dialogo entre las diferentes culturas, caracterizada por su tolerancia y dinamismo cultural y que, ademas, ha 
demostrado su capacidad de transformation y modemizacion con un urbanismo renovador y a1 servicio de la 
sociedad. 

6.17 El dialogo sobre una cultura de paz persigue la concrecion responsable del concepto, asi como el 
analisis de las medidas y actuaciones necesarias para su construction y afianzamiento. Una exposition de 
caracter tematico y un conjunto de debates sobre la diplomacia preventiva podrian ser 10s ejes centrales en este 
ambito, materializando asi el trabajo ya en curso en nuestra Organizacion. 

6.18 La ciudad y el desarrollo sostenible constituye el segundo tema. La ciudad como ecosistema, 10s 
comportamientos y tecnologias sostenibles, 10s conflictos y la vida de una ciudad contemporanea, son asuntos de 
primordial importancia para nuestros ciudadanos. Una segunda exposition tematica sobre 10s diferentes modelos 
de ciudad existentes en el mundo, asi como diferentes debates y muestras colectivas sobre la “nueva generacion 
ambiental” de productos y servicios, cambio mundial en el medio ambiente, y posible constitution de un 
observatorio permanente sobre el desarrollo de las ciudades, serian también resultados de interés objetivo en este 
kea. 

6.19 Finalmente, el tercer polo de dialogo podria versar sobre las culturas y la creacion como innovation 
permanente. La cultura es el principal exponente de la memoria colectiva en una sociedad civilizada. El 
seguimiento de la proxima Conferencia de Estocolmo sobre Politicas Culturales y relacionadas con 10s Medios 
de Comunicacion al Servicio del Desarrollo, las manifestaciones de las cuhuras y poblaciones indigenas, una 
exposition sobre la creatividad en el mundo, asi como muestras colectivas sobre la historia de las migraciones, el 
patrimonio cultural de la humanidad y un Foro de las Artes y 10s Espectaculos son propuestas que el Foro de 
Barcelona desearia reunir en el marco del dialogo intelectual. 

6.20 Sefior Presidente, el Foro de Barcelona no es una exposition intemacional de tipo clasico, sus 
principales protagonistas son 10s ciudadanos y las ciudades. El pape1 de 10s Estados consistira en alentar, 
impulsar y sostener a 10s principales exponentes de la sociedad civil y de la cultura, para que estén presentes en 
Barcelona. El apoyo que pedimos de la UNESCO no entratïa repercusiones de caracter financiero, que seran 
asumidas por la ciudad de Barcelona. Lo que Espafia solicita, y a1 mismo tiempo ofrece a esta Organizacion, es 
que se convierta en el principal patrocinador y socio del evento al considerar que 10s temas a tratar en ella caen 
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plenamente en el ambito de la Constitution de esta Organizacion y materializan y concretan las principales tareas 
que aqui desarrollamos. 

6.21 Por ello, el resultado del dialogo en 10s tres arnbitos citados sera objeto de un cuarto ambito 
interdisciplinario, que analizara la interrelacion existente entre 10s tres ejes tematicos: paz, desarrollo y cultura. 
Queremos que 10s principales mensajes del Foro sean transmitidos, de forma coherente, a la opinion publica del 
mundo. Asi, un quinto ambito de caracter virtual, utilizando las técnicas y medios mas modemos de 
comunicacion, debe asegurar todo 10 anterior. El objetivo fùndamental del Foro es la mundializacion de sus 
mensajes, posibilitando que 10 que ocurra en Barcelona suceda también, a1 mismo tiempo, en todo el mundo. 

6.22 Y termino ya, sefior Presidente. Mi pais presenta un proyecto de resolucion a esta Conferencia General, 
solicitando que la UNESCO sea asociado principal del Foro de Barcelona durante las distintas fases del proyecto. 
Confiamos en contar con la colaboracion de 10s Estados Miembros, para que 10s representantes de la sociedad 
civil puedan hacerse oir a nivel mundial. De esta forma, la UNESCO actuara de forma proxima a1 ciudadano y la 
opinion publica intemacional podra sentir como suyas las nobles tareas que tenemos encomendadas. Muchas 
gracias, setïor Presidente. 

(6.1) MS AGUIRRE Y GIL DE BIEDMA (Spain) (Translation from the Spanish): 
Mr President, allow me in the fïrst place to congratulate you on your election as President at an important 

time for the Organization, with which you worked in SO distinguished a manner in the past and to which you Will be 
able to contribute your profound and valuable experience in the field of education in your country. The fact that 
you belong to Ibero-American culture, which links us to SO many countries on both sides of the Atlantic, is 
regarded as an honour and a source of satisfaction by Spain. 

(6.2) 1 also want to take advantage of these opening words to bid a most cordial welcome to the United 
Kingdom on its return to our Organization. Education, science, culture and communication in the service of the 
development of the human person cari again rely on the valuable British contribution, and we are particularly 
satisfied on that score. It is also self-evident proof of the vitality of the Organization and of the efforts of the states 
represented here, and, most particularly of the Director-General, who in recent years has SO eamestly guided our 
work as we move to meet the challenges of the coming decade. 

(6.3) The objectives that were instrumental in giving birth to this Organization, the progress of education, 
science and culture, continue to be just as relevant today. This is where our Organization is still making its value SO 
crystal clear, not only in the continuity of its traditional tasks, but in adding new ones that affect the people of the 
present day. This is where it attains the fullness of its calling. Our Organization has to provide answers with 
flexibility and a vision of the future which are not merely declarations of intent but which decisively address the 
roots of the problems and shun sterile pessimism. 

(6.4) 1 should now like to review very briefly the educational, cultural and scientific policies that Spain has 
pursued this biennium. In the educational field, let me tel1 you that Spain is deeply immersed in the process of 
setting up an educational reform required by the law of 1990. This law extends compulsory secondary education up 
to the age of 16, and attempts to combine the provision of basic and common humanist instruction for all pupils 
with the introduction of a selection of optional subjects which Will enable vocational choices to be made that are 
more geared to the persona1 abilities and interests of each pupil and that guide them more effectively towards their 
future fïrst experience of the world of work. In both compulsory secondary education and in the baccalaureate 
course, the govemment is seeking to give greater prominence to the study of the humanities, language, literature, 
history, philosophy and classical culture, since we are convinced that a sound humanistic background is 
fundamental to pupils’ development and is the best guarantee of their future adaptation to a society that is changing 
very rapidly. 

(6.5) Education is an absolute priority for our govemment, and accordingly the budget of the Ministry of 
Education and Culture Will be increased in 1998 by some 6.8 per cent, a growth rate which has not occurred in real 
terms since 1991 and which is much higher than the growth of the Spanish gross domestic product and the average 
growth of our budgetary expenditure forecast for 1998. 

(6.6) Our endeavours Will be directed towards raising standards of quality, equity and freedom in our education 
system. TO that end, a series of steps have been taken which are already beginning to produce satisfactory results. 
In the first place, considerable emphasis bas been placed on social programmes, such as the Rural Schools 
programme and provision of special education for the mentally and physically disabled (in close alignment with the 
conclusions of the Salamanca Conference), remedial education, hospital classrooms and provision for study 
scholarships and grants. Secondly, the plans for quality improvement and management, which follow the European 
model, provide, in the case of government schooling, for a reduction in the number of pupils in each class, 
modernization of the network of centres, a new system to enable families to choose from a wider range of lower 
secondary schools, and the introduction of new communication technologies in the centres, which entails 
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connecting the majority of them to the Internet and launching projects such as distance education in hospital 
classes, the Digital Village project designed for the more remote rural areas, and the project for school librarians, 
among others. Considerable progress was made in all these fïelds in 1997 and fuither activities Will start in 1998. 

(6.7) Higher education should be one of the priority goals of this Organization in the years ahead, based as 
always, in view of its nature, on the principle of merit and the individual ability of students. without any 
discrimination on grounds of gender or ethnie, cultural or religious origin. Spain, involved as it is in the process of 
extending higher education on as broad a basis as possible, therefore firmly supports the projects to hold the World 
Conference on Higher Education in 1998 and the World Science Conference in 1999. Likewise in this tïeld, the 
UNESCO Chairs are a genuine flagship project for Spanish universities. 

(6.8) 1 especially want to highlight a co-operative project which is particularly dear to us, which we are 
supporting wholeheartedly and which we hope Will have a long future ahead of it. This involves Spain’s 
collaboration in the Major Project in the Field of Education in Latin America and the Caribbean, through the 
funding and organization of four different programmes in the region. 

(6.9) In the cultural field, Spain also has a clear commitment to the conservation of the historical and artistic 
heritage. This commitment is reflected in a 42 per cent increase for 1998 in the budget allocated for this purpose. 
Spain already has 25 sites on the World Heritage List and considers that this represents a most effective means of 
mobilizing all social and individual potential in the cause of the promotion and conservation of the cultural 
heritage. 

(6.10) Mr President, 1 should also like to mention that the Secretariat of State for International and Ibero- 
American Development is particularly concerned with the preservation of the cultural heritage in the developing 
countries. Clear proof of this cari be seen in the fact that 650 million pesetas have been set aside for the current 
year, 1997, and nearly one billion pesetas Will be set aside for next year, for the proper development of a 
programme for the preservation of the cultural heritage in Ibero-America and countries in the Arab world, which is 
being implemented through three basic lines of action: projects for the revitalization of historic centres, complete 
with pilot projects, work on the restoration of monuments, and schools-cum-workshops. 

(6.11) Spain is equally interested in the ‘Man and the Biosphere’ programme, in view of my country’s 
involvement in the campaign against desertifïcation and for the environment, and we accordingly have many 
biosphere reserves both on the Spanish mainland and in the archipelagos. This commitment to the biosphere, which 
was given shape in the Seville Strategy, is very much an ongoing concern, as was made clear by a widely reported 
meeting held in Menorca on environmental and development projects for coastal regions and small islands. 

(6.12) Mr President, at the end of a four-year mandate, Spain is leaving the Executive Board, supporting as it 
does the principle of rotation and representativeness which should characterize our Organization. We are satistïed 
with our contribution and we shah continue to give our assistance in the spirit of compromise and balance that 1 am 
describing. For that reason, now we have lel? the Executive Board, we have submitted our candidacy for various 
subsidiary organs, such as the International Bureau of Education, the Intergovernmental Informatics Programme 
and the International Hydrological Programme, in which we have played an active part in the past and believe we 
cari again render valuable service, or in bodies such as MOST, where we have hitherto not been represented. 

(6.13) The election of Spain to chair Commission IV of this General Conference is a source of satisfaction to my 
country and commits us to co-operating still more actively in the success of this General, Conference. 

(6.14) Mr President, 1 want to turn now to science. Science, in its current exponential growth, needs to bear in 
mind a number of unavoidable ethical commitments. For that reason, 1 am particularly happy that the draft 
resolution on the human genome had been discussed in suffïcient breadth and detail for there to be confidence in its 
being adopted, at a time when SO many particularly acute bioethical problems are being raised. 

(6.15) Mr President, 1 have left to the end of my statement the submission of the Spanish proposa1 that 
Barcelona be allowed to organize the Universal Forum of Cultures in the year 2004. It is an initiative ofthe 
Municipality of Barcelona which has the unanimous support of ah the political and social forces represented on the 
City Council, which is backed by the Generalitat de Catalunya - the autonomous government - and which enjoys 
the full support of the Government of the Kingdom of Spain. This project sets out to provide an opportunity for 
meeting and dialogue focusing on the conditions of peace, the city and sustainable development and cultural 
diversity, all subjects that are decisively Iinked to UNESCO. For this reason we are seeking its support and its joint 
political and intellectual sponsorship. 

(6.16) The prqject is chiefly intended for cities, for their citizens and for non-governmental organizations - in 
short, for civil society. For this reason, Barcelona has been the main driving force behind the initiative. It is a city 
which has proven experience of the organization of international gatherings, with citizens who are broadly united 
and open to dialogue. It is a city of tolerance and cultural dynamism and one which, moreover, has proved its 
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capacity for transformation and modernization with the renewal of its urban fabric for the more effective service of 
society. 

(6.17) The dialogue on a culture of peace seeks to give practical and responsible expression to the concept and 
to analyse the measures and actions needed to construct and strengthen it. A thematic exhibition and a series of 
debates on preventive diplomacy could be the key lines of thrust in this area, thereby giving added substance to the 
work already being done in our Organization. 

(6.18) The second subject is the City and sustainable development. The City as an ecosystem, sustainable patterns 
of behaviour and technologies, conflicts and the life of a modem City today: a11 these are matters of the utmost 
importance for our citizens. A second thematic exhibition on the various models of cities that exist across the 
world, and various debates and collective displays on the ‘new environmental generation’ of goods and services, 
worldwide environmental change, and the possible establishment of a permanent observatory on the development 
of cities, would also be the outcome of objective interest in this area. 

(6.19) Lastly, the third focus of dialogue could be cultures and the creative process as permanent innovation. 
Culture is the main exponent of the collective memory in a civilized society. The follow-up to the forthcoming 
Stockholm Conference on Cultural Policies for Development, the productions of indigenous cultures and 
populations, an exhibition on creativity worldwide, a collective exhibition on the history of migrations, the cultural 
heritage of humanity and a forum of the arts and entertainment are proposals which the Barcelona Forum would 
like to bring together in a context of intellectual dialogue. 

(6.20) Mr President, the Barcelona Forum is not an international exhibition of a conventional kind; instead, its 
main actors are citizens and cities. The role of states Will consist in encouraging, giving impetus to and supporting 
the main exponents of civil society and culture, SO that they may be present in Barcelona. The support that we are 
seeking from UNESCO does not have tïnancial implications, which Will be borne by the City of Barcelona. What 
Spain is seeking and, is at the same time offering the Organization, is to become the main sponsor and partner of 
the event, considering that the topics to be discussed fa11 squarely within the scope of UNESCO’s Constitution and 
give expression and practical effect to the main tasks in which we are engaged here. 

(6.21) Thus, the outcome of the dialogue in the three above-mentioned areas Will be the subject of a fourth 
interdisciplinary area, which Will analyse the existing relationship between the three thematic lines of thrust: peace, 
development and culture. We want the Forum’s main messages to be consistently broadcast to world public 
opinion. Thus a fïfth area of a virtual nature, using the most modem communication techniques and media, should 
underwrite a11 the foregoing. The fundamental objective of the Forum is the globalization of its messages, SO that 
what takes place in Barcelona cari also take place all over the world at the same time. 

(6.22) Mr President, 1 now corne to my conclusion. My country is submitting a draft resolution to this General 
Conference, requesting that UNESCO be the main associate of the Barcelona Forum throughout the various phases 
of the project. We trust that we cari Count on the support of the Member States, SO that the representatives of civil 
society cari make their voices heard at the world level. In this way, UNESCO Will be acting in a manner that brings 
it close to citizens, and international public opinion Will be able to feel that the lofty tasks with which we have been 
entrusted are its own. Thank you, Mr President. 

7. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, SeiIora Mi&ra. El Excmo. Dr. Manuel Garcia Sola, Secretario de Programacion y  

Evaluation Educativa de Argentina, tiene la palabra. 

(7) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Many thanks, MS Minister. The next speaker is His Excellency Mr Manuel Garcia Sola, Minister of 

Programming and Educational Evaluation of Argentina. 

8.1 Dr. GARCIA SOLA (Argentina): 
Sefior Presidente, seiïor Director General, Excelencias, sefiores Ministros y Jefes de Delegaciones de 

esta Conferencia General: Desde 1984 la Argentina se encuentra defïnitivamente inscrita en el concierto de las 
democracias del mundo y desde 1989 en el de aquellas que avanzan decididamente en su crecimiento economico, 
con estabilidad. Democracia y desarrollo sostenido permiten ademas a nuestro pais Ilevar adelante politicas de 
largo alcance para transformar la educacion, promover el desarrollo y la transferencia de la ciencia y la 
tecnologia y de la cultura, en 10s tres casos teniendo como objetivo inalienable y prioritario el mejoramiento de 
la calidad de vida de la poblacion. 

8.2 Al igual que en todos 10s demas terrenos, estamos haciendo mucho. En el caso de la educacion, la 
ciencia y la tecnologia 10 hacemos gracias a1 esfirerzo de todos y a un considerable incremento de la inversion 
publica consolidada que, entre 1990 y 1996, se ha elevado del 10,5% a1 13,7%, 10 cual permitio que la inversion 
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en educacion creciera en nuestro pais entre 1992 y 1996 del 3,1% a1 3,8% del Producto Intemo Bruto. Solamente 
en 10s tiltimos tres aiios el Gobiemo argentino ha invertido mas de 1.300 millones de dolares en la educacion 
basica. El Presidente Menem ha dispuesto que antes del tio 2000 esa inversion sea de 1.700 millones de dolares 
adicionales para garantizar mas y mejor Education para Todos. Con esto habremos cumplido el compromiso que 
el Estado National asumio con 10s 24 Estados Federales de invertir 3.000 millones de dolares en 5 afios, a partir 
de 1994, para extender la obligatoriedad de 7 a 10 afios, con todas las transformaciones curriculares, de 
infkaestructura, de capacitacion docente y de equipamiento que ello supone. 

x.3 Pero 10 mas importante es cC>mo 10 estamos haciendo. En 10s tres sectores utilizamos las mismas siete 
estrategias basicas: primero, el doble fortalecimiento de la capacidad de conduccion del Estado National y de la 
descentralizacion; segundo, la concertation con 10s sectores y actores involucrados en cada sector y en cada 
tema; tercero, la utilizacion sistematica de la information y de la investigation nationales e intemacionales en la 
toma de decisiones; cuarto, la evaluacion sistematica; quinto, el énfasis en la formation de las personas, a1 mismo 
tiempo que, sexto, introducimos nuevas tecnologias en todas las entidades y Areas de gobiemo involucradas. 
Todo esto nos permite, séptimo, avanzar hacia el objetivo de programar 10 programable y controlar 10s 
imponderables de manera mucho mas adecuada a las necesidades de la gente. En el establecimiento y puesta en 
prktica de estas siete estrategias basicas y tanto en el sector de la educacitJm como en el de la ciencia y la 
tecnologia y en el de la cultura contamos con el inestimable apoyo de la comunidad intemacional, canalizado en 
numerosas ocasiones a través de iniciativas de la UNESCO y de sus organes subsidiarios. 

8.4 También ha sido a través de la UNESCO y sus organismos descentralizados que hemos podido dar a 
conocer algunos de nuestros procesos y que otros han podido aprender seguramente de nuestros en-ores y ta1 vez 
de algti acierto. Pero, como bien dite el refran popular, “el dador se trasforma en deudor”. Por esto no estamos 
conformes. Necesitamos gestar entre todos mas y mejores oportunidades de la comunidad intemacional, y que la 
UNESCO refuerce su pape1 como entidad convocadora y garante de esta gestation. Para ilustrar nuestra position 
deseamos profundizar en algunos aspectos relacionados con esas estrategias. 

8.5 Es nuestro interés que la UNESCO continue desarrollando iniciativas que demuestren que la 
concertation no solo es posible y exitosa a nivel national, sino muy especialmente también a nivel intemacional 
y como forma de contribuir a1 afianzamiento de la paz y de la amistad entre 10s pueblos. Por eso vemos con sumo 
interés la propuesta del Director General, Don Federico Mayor, de considerar la paz como un derecho humano 
pues, de 10 contrario, el resto de 10s derechos carecen de sentido. Sabemos que asi sera en el tratamiento de 
asuntos tan relevantes como la declaracion universal sobre el genoma humano y 10s derechos humanos, en 10s 
que intervienen aspectos éticos que deben tomar en cuenta la diversidad cultural y religiosa que caracteriza a1 
concierto de las naciones. 

8.6 Inestimable ha sido y deseamos que siga siendo la contribucirjn de la UNESCO a la utilizacion 
sistematica de la information y de la investigation nationales e intemacionales en la adoption de decisiones. A 
través de la participation en diversas iniciativas, desde la intervention en la elaboraci& del Informe Mundial 
sobre las Ciencias Sociales, hasta la colaboracii>n con la Sede para la puesta en marcha de una iniciativa conjunta 
con la OCDE para homologar 10s indicadores relativos a las tendencias educativas en el mundo, hemos 
participado en numerosas iniciativas conjuntas. Pero no es sufïciente. Registramos numerosos problemas en la 
disponibilidad y en la utilizacion de la information sobre 10s indicadores de desarrollo cultural, cientifico y 
educativo. Estos problemas no sOlo difïcultan nuestra toma de decisiones. Tienen repercusiones enormes pues 
inciden en la defïnicion, por ejemplo, del “riesgo pais” y, en consecuencia, en el flujo de inversiones y las tasas 
intemacionales de interés que se aplican a nuestros paises. Como Estado Miembro instamos enfaticamente a la 
UNESCO a dedicar 10s mayores esfuerzos a1 mejoramiento de las estadisticas relativas a 10s temas que hoy nos 
importan. En 10s albores del tercer milenio la humanidad necesita homogeneizar 10s indicadores por 10s que 10s 
diferentes paises miden sus niveles de desarrollo humano. Es imprescindible que ingresemos a1 nuevo milenio 
con indicadores confiables y por ello sugerimos que la UNESCO dirija y coordine un movimiento mundial en pro 
de un censo del tercer milenio en todos 10s paises a fin de acopiar pocos, sencillos y muy precisos datos con 
bases técnicas idénticas. 

8.7 Agradecemos la oportunidad que la UNESCO nos brinda de reflexionar conjuntamente sobre cuestiones 
en las que se vinculan la aplicacion de nuevas tecnologias, el desarrollo social y la cuestion ética, porque nos 
permite ponderar mas adecuadamente la introduccibn de nuevas tecnologias en la gestion de 10s tres campos y en 
las entidades que desarrollan en forma directa actividades de ciencia, cultura y educacion. 

8.8 La estrecha experiencia de intercambio y de aprovechamiento reciproco nos ha llevado a tomar la 
decision de ampliar el espacio para la cooperacion intemacional en nuestro propio pais. Por eso hemos firrnado 
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un convenio con el Instituto Intemacional de Planeamiento de la Education (IIPE), de la UNESCO, para 
favorecer una mayor participaci& de la region en la ejecucion del programa del Instituto. Deseamos que esa 
experiencia avance, se consolide, afianzando la conception de acuerdo segtin la cual en el intercambio y la 
cooperacic5n debemos nutrimos y aprender; pero solo en la action especifïca en cada pais y en cada cultura 
aprenderemos cukl es el mejor camino para cada una de nuestras naciones. 

8.9 Instamos a que esta Organizacion de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura 
reafkme y profùndice su fimcion de foro para que las distintas votes, las distintas culturas y las distintas etnias, 
en sintesis, para que la diversidad siga enriqueciendo el desarrollo de la humanidad y, en consecuencia, para que 
desde la UNESCO se generen las condiciones para que el tercer milenio concrete el paradigma que Juan Pablo II 
definiera tan magistralmente a1 recordamos que “Aquello que nos une es mucho mas que 10 que nos separa: es 
nuestra humanidad compartida”. 

8.10 Y desde nuestra particular experiencia histkica como argentinos, queremos contribuir a ese clima que 
anticipa la paz con nuestra sentida y calurosa bienvenida a1 Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a 
ésta, nuestra UNESCO. Muchas gracias. 

(8.1) Mr GARCIA SOLA (Argentina) (Translation from the Spanish): 
Mr President, Mr Director-General, Your Excellencies, Honourable Ministers and Heads of Delegation of 

this General Conference: since 1984, Argentina has been fïrmly established as part of the concert of the world’s 
democracies, and since 1989 it has been one of the democracies that are advancing with determination and stability 
in their economic growth. Moreover, democracy and sustained growth are making it possible for our country to 
engage in long-range policies to transform education, and to promote development and the transfer of science, 
technology and culture, in all three cases with the inalienable and priority objective of improving the quality of life 
of the population. 

(8.2) As in all other fïelds, we are doing a great deal. In the case of education, science and technology, we are 
doing SO through the efforts of all concerned, combined with a considerable increase in consolidated public 
investment, which rose from 10.5 per cent to 13.7 percent between 1990 and 1996. This enabled investment in 
education in our country to grow from 3.1 per cent to 3.8 per cent of gross domestic product between 1992 and 
1996. In the last three years alone, the Argentine Government has invested more than $1.3 billion in basic 
education. President Menem has decreed that before the year 2000 this investment Will amount to a further 
$1.7 billion, in order to ensure more and better education for all. By this means, we shall have fulfilled the pledge 
that the National State made with the 24 federative states that $3 billion would be invested with effect from 1994, 
in order to extend compulsory schooling from 7 years to 10 years, with all the changes in curriculum, infrastructure, 
teacher training and equipment that this implies. 

(8.3) However, the most important issue is the way we are going about it. In the three sectors, we use the same 
seven basic strategies; fïrst, the twofold strengthening of the management capacity of the National State and 
decentralization; secondly, concerted action with the sectors and actors involved in each sector and subject area; 
thirdly, the systematic use of national and international data and research in decision-making; fourthly, systematic 
evaluation; fifthly, emphasis on training coinciding with, sixthly, the introduction of new technologies in all the 
bodies and areas of government involved. Seventhly, all this enables us to move towards the objective of 
programming the programmable and of controlling the imponderables in a manner much more suited to people’s 
needs. In setting up and putting into practice these seven basic strategies, whether in the education sector in science 
and technology or in culture, we cari Count on the invaluable support of the international community, channelled on 
numerous occasions through the initiatives of UNESCO and its subsidiary organs. 

(8.4) It has also been through UNESCO and its decentralized bodies that we have been able to make known 
some of our initiatives and that others have been able to learn reliably from our mistakes, perhaps with some 
success. However, as the popular saying goes: ‘the giver becomes the debtor’. We do not agree with this. Among 
ourselves we need to develop more and better opportunities for the international community, and to ensure that 
UNESCO strengthens its rallying role, guaranteeing such development. In order to illustrate our position, we wish 
to deal in greater detail with some of the aspects of these strategies. 

(8.5) It is in our interest for UNESCO to continue engaging in initiatives that Will demonstrate that concerted 
action is not only possible and effective at the national level, but more particularly also at the international level 
and as a means of strengthening peace and friendship among peoples. It is for this reason that we regard with keen 
interest the proposa1 of the Director-General, Mr Federico Mayor, that peace be considered a human right, since, if 
it is not, then the remaining rights have no meaning. We know that this Will be the case when dealing with such 
important matters as the universal declaration on the human genome and human rights, which bring ethical aspects 
into play, which must take into account the cultural and religious diversity characterizing the concert of nations. 
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(8.6) UNESCO’s contribution to the systematic use of national and international information and research in 
decision-making has been incalculable, and we hope that it Will continue to be SO. Through participation in various 
initiatives, from intervention in the preparation of the World Social Sciences Report to collaboration with 
Headquarters to set up a joint initiative with OECD for standardizing indicators on educational trends worldwide, 
we have participated in a large number ofjoint activities. This is not sufficient, however. We are experiencing a 
great ,many problems over the availability and use of information on cultural, scientifïc and educational 
development indicators. These problems not only make it difficult for us to take decisions. They have enormous 
repercussions, since they have an impact on the definition, for example, of the ‘country risk’ and consequently on 
the flow of investments and the international interest rates applied to our countries. As a Member State, we most 
emphatically urge UNESCO to devote its best efforts to improving the statistics on the subjects that bring us 
together today. At the dawn of the third millennium, humanity needs to standardize the indicators by which the 
different countries measure their levels of human development. It is essential for us to enter the new millennium 
with reliable indicators, and accordingly we suggest that UNESCO direct and co-ordinate a world movement for a 
third millennium census in ah countries, in order to gather a few simple and very precise data using identical 
technical criteria. 

(8.7) We are grateful for the opportunity that UNESCO affords us of debating the issues in which the 
application of new technologies, social development and the ethical question are a11 linked, because it enables us to 
assess more accurately the introduction of new technologies in the management of these three tïelds and in bodies 
that engage directly in scientitïc, cultural and educational activities. 

(8.8) The close experience of exchange and sharing has prompted us to take the decision to extend the scope 
for international co-operation in our own country. It is for this reason that we have signed an agreement with 
UNESCO’s International Institute for Educational Planning (IIEP), with a view to fostering greater participation by 
the region in the execution of the Institute’s programme. We should like to see this experiment progress and 
become more fïrmly established, lending support to the concept of agreement whereby we must draw on and learn 
from exchange and co-operation. However, it is only through specitïc action in each country and in each culture 
that we shah learn which is the best path for each of our nations. 

(8.9) We urge this United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to reaffirm and build up 
its role as a forum, SO that the different voices, cultures and ethnie groups - diversity, in short - continue to enrich 
the development of humanity and, consequently, SO that UNESCO may help to create the conditions for the third 
millennium that Will give substance to the paradigm detïned in SO masterly a manner by John-Paul II when he 
reminded us that ‘That which unites us is much more than that which separates us: it is our shared humanity’. 

(8.10) From our own particular historical experience as Argentines, we wish to contribute to this climate, 
looking forward to peace, with our heartfelt and cordial welcome to the United Kingdom to this, our Organization. 
UNESCO. Thank you. 

9. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Mohammed Ahmed Rasheed, 

ministre de l’éducation de l’Arabie Saoudite. 

1 The full text of H.E. Mr Rasheed’s statement, containing passages not delivered at the meeting, is reproduced in an annex to this 
Verbatim record. 
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(10.1) Mr RASHEED (Kingdom of Saudi Arabia) (Translation from the Arabie): 
In the name of God, the Mercilùl, the Compassionate. It is an honour for me to represent my country, the 

Kingdom of Saudi Arabia, here before you. 1 extend sincere greetings to you and pray for the welfare and 
prosperity of ah humankind. 1 congratulate you, Mr President, on being chosen as President of this Conference. In 
view of your well-known abilities and broad experience, 1 am sure that you Will successfully steer the Conference 
towards the conclusion which we a11 desire. We promise, Mr President, to co-operate with you to achieve the lofty 
purposes for which we aim. We also extend thanks and congratulations to the President of the 28th session of our 
Conference, as well as to the Director-General and the Chairperson of the Executive Board. We equally thank each 
one of you for your outstanding co-operation and contribution, and congratulate you on the great accomplishments 
which you have each achieved by the grace of your wisdom and good leadership. We welcome the return of the 
United Kingdom to our club, UNESCO, happy that an effective member has resumed its natural place. 

(10.2) Ladies and gentlemen, heads and members of delegations, our Conference is being held at the threshold 
of a new stage in human history. Al1 the signs and indications are that the twenty-first Century Will usher in an 
extraordinary stage of scientifïc and technological progress which Will dwarf all the achievements of the past 
decades and everything attained by human endeavour ever since human beings first embarked on their journey on 
this planet. This path, and the distance already travelled along it suggests that what is yet to corne Will be far greater 
still. Mankind has explored the universe in search of its secrets, striving to comprehend the many laws governing it, 
but has been unable to reach any conclusion. 

(10.3) Today, in this Conference of ours, we are confronted by a basic imbalance between progress in human 
knowledge and a regression in human behaviour. We see increasing violence and widening disparities within and 
among nations, as well as the spread of aggression and the decline of established noble values, which are the 
essence of civilization whereby we may seek the means of salvation. In the age of information, the balance has been 
lost between the individual’s right of expression and access to information on the one hand and the ethical, legal 
and educational responsibilities which should guide the rapid development of the new information technologies on 
the other. This has led to the appeal being spearheaded by UNESCO for the preservation of an ‘information ethics’ 
which is favourable to human beings and conducive to their balanced advancement, while also helping the 
international community and Member States to determine strategies and policies which may narrow the gap 
between the haves and the have-nots with respect to advanced knowledge. 

(10.4) The Draft Programme and Budget submitted to our Conference explicitly states that it is not enough to 
hold conferences and adopt plans of action, as the urgency of present problems takes precedence over the long-term 
view. It also states that the measures adopted by the various countries of the world with a view to carrying out the 
agreements reached at our major world conferences in Jomtien on education for all, in Rio de Janeiro on the 
environment and development, in Vienna on human rights, in Cairo on population and in Rome on food are 
diflïcult to regard even as a palliative, a review of those measures having shown them to be lacking in boldness. 
While we commend the 1996 international fund-raising drive, which collected $3 billion worldwide for the 
Education for All Plan, we must point out that, in the same year, over double that sum was squandered on the 
purchase of arms. The Draft Programme explains the reasons for the discrepancy between the high ambitions that 
we declare as objectives on which to set our sights and what we actually do to translate our hopes into reality, 
suggesting that this discrepancy is caused by an absence of the political Will to make the choices needed to 
eliminate it. 
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(10.5) We therefore return to the starting point to realize that the solution always lies in developing the human 
Will to bring about change and in channelling that Will SO that its first choice is focused on correcting our course 
and giving priority in our efforts in UNESCO, particularly as requested by the heads of delegation at our 
Conference this year and at its 28th session, to strengthening UNESCO’s ethical mission and intellectual role SO 
that it may illuminate, through dialogue and exchange of expertise, the major landmarks which guide national 
education strategies. Mr President, in this connection, 1 should hke to stress that in the Kingdom of Saudi Arabia, 
we base our educational strategy on a clear vision of education and its mission. It is an established right of a11 
individuals that society should provide them with opportunities for lifelong education SO that they may 
accommodate change and be armed with an effective ability to meet life’s challenges successfully. The tïrst divine 
proclamation in our sacred book, the Holy Koran, is an injunction to human beings to leam and hence to society to 
provide the means and opportunities for everyone to do SO. 

(10.6) Our vision of education goes well beyond the customary arguments in favour of educational expenditure 
on the grounds that education is a high-yield investment, as some things are more precious than money. For what 
use is money and profit to human beings if they should lose sight of the meaning of life and consequently lose their 
own SOU~S? Education takes place in a world of major blocs, of astonishing and ever more rapid rates of cognitive 
and technological development, and of challenges posed by the information superhighways society involving a 
social malaise that engenders violence and jeopardizes long-standing values. In our view, education is a life-buoy 
and a key priority, for education alone cari enable human beings to acquire the capabilities they need in order to 
keep abreast of new developments, to remain competitive, to ensure a measure of wisdom, and to cultivate a 
conscious desire to overcome such challenges. 

(10.7) Our strategy for the development of education is based on the requirements for the comprehensive 
development of our society and on the cultural identity of our nation, in which divine guidance combines with 
human instinct in a rational receptiveness to the world and its experience. Wisdom is the long-sought goal of the 
believer, and whoever tïnds it deserves to have it. Mr President, ladies and gentlemen, in the Kingdom of Saudi 
Arabia, our slogan is ‘behind every great nation is a great education system’. Over 20 percent of our public 
spending is earmarked for education. We believe that we have been created on this earthly planet to become 
acquainted and co-operate with one another and strive for peace, aware of our differences and using wisdom and 
good counsel to cal1 people to follow our path, believing that education plays a vital role in preparing our rising 
generations to live in their native land according to the principles of shûrà (consultation) and dialogue, with a deep 
appreciation of other cultures in the world. We believe that the report of the International Commission on 
Education for the Twenty-First Century fully expressed this approach when it proclaimed that education, the 
‘Treasure Within’, could effectively prepare us for the twenty-fïrst Century, with all its problems and challenges, if 
we cari once again agree on the need to emphasize the ethical and cuhural dimensions of education and provide 
every means of helping individuals to understand others in their specificity and also to understand the world in its 
unsettled efforts to achieve some kind of unity. This, however, requires self-understanding through a kind of inner 
joumey through the sou1 guided by knowledge, reflection and self-criticism with a view to restoring harmony 
between the spiritual and the material and conferring upon the individual the broadmindedness ta accept with ease 
and understanding the pluralism that is the mark of human existence. Indeed, the survival of the human race in the 
coming era depends on the Will for successful coexistence in a world of conflict, bearing in mind that science and 
technology have provided us with tools of destruction which seduce into aggression those who have power, but no 
humane principles. 

(10.8) Stemming from this vision of education, its mission and priorities, and its intended role in preparing our 
younger generations for a new world, the overall development of our educational system in Saudi Arabia has aimed 
to translate this approach into plans of action with clear stages and mechanisms to ensure that they are carefully 
implemented and monitored. Care has also been taken to ensure that implementation is natural, flexible and easy, 
with a view to transformation into a lifelong education society in which forma1 education meshes smoothly with 
continuing education opportunities and programmes. This development has taken place with the wholehearted 
assistance and constant encouragement of our political leadership, the conscious contribution of leading figures in 
our society who share our feeling that education is a collective responsibility, and the effective participation, based 
on consultation and dialogue, of students, parents, teachers, educational phumers and administrators. We have 
made effective progress in developing our information systems and our libraries in order to provide opportunities 
and resources for self-education and rational decision-making. We have focused our efforts on restructuring 
secondary education SO that it becomes integrated, serving as a preparation for life and providing early vocational 
training, thus opening the way to higher studies. Our dialogue continues apace in order to enhance the successive 
measures we are adopting for the continued development of the content of education SO that with perseverance, 
determination and tenacity we may move from learning by role to critical thinking, and from educational theory to 
emphasis on practice, integration, interaction and the interface between academic subjects and fields of human 
knowledge. 

(10.9) It is our belief that the principle of education for all cannot be achieved in the full sense unless pupils, 
whether gified or those with leaming difficulties, receive at least as much attention as other leamers, SO that the rich 
creativity of gified individuals is not lost in the crowd and those in need of special attention in order to leam are not 
1efI to suffer. We have embarked on a pioneering project which ensures early identification of the gifis or 
difficulties of such individuals and caters to their development needs through an operational plan. We are aware 
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that all this effort and focus on development Will remain a vain hope unless pupils have reliable teachers who are 
well chosen and trained according to these requirements, and unless we provide teachers with suitable work 
conditions which preserve their dignity and afford them a decent livelihood. Out of appreciation and trust, we must 
likewise give them opportunities to take part in the decision-making relating to their work and tïeld and ensure that 
the climate of school administration and educational supervision is based on dialogue and also encourages 
creativity, prizes initiative and fosters a volunteer spirit. 

(10.10) This journey for the construction of human beings is also a journey for the construction of civilization, 
for it is human beings alone who fashion civilization. It is their manner of training which sets its course, their way 
of thinking, the richness of their culture, faith and values which shape its outlook, and their skills and expertise 
which determine its complexion and quality. This journey is a social process which cari bear no real fruit unless aIl 
the institutions of society work in tandem with the educational institutions. This is a goal which we are striving 
earnestly to accomplish, but the road is long. We are tackling the various obstacles with steadfastness, patience and 
resolve, and sincerely beseech God to inspire us with good and guide us along the way, as well as to grant us 
success and integrity in our efforts to mould a generation which is at peace with itself so that its creative energies 
may be released and its abilities honed to the maximum degree in the absence of conflict and unrest, a generation 
which lives peacefully in society SO that it may know the pleasure of giving of itself and accept diversity in unity 
with abundant generosity, a generation whose heart and whole being are completely at peace with the universe, a 
generation which willingly accepts the natural wealth that God has entrusted to its tare and hence refrains from 
plundering. His resources or polluting His natural bounty; that is how sustainable development may be achieved. 

(10.11) In this striving for excellence and innovation, we look forward to UNESCO, this venerable Organization, 
which is both intellectual and innovative, to support our development programmes and efforts, and to provide 
services and assistance which may enrich our own endeavours with the results of its sound humanitarian and 
educational expertise. 

(10.12) Before 1 conclude my address, 1 should like to make a brief observation. In yesterday’s statement by the 
head of the Kuwaiti delegation there was a reference to the Arab Gulf Programme for United Nations Development 
Organizations (AGFLJND). 1 should like to say to this esteemed assembly that this programme is recognized under 
this name by all United Nations organizations, including UNESCO. It is therefore misplaced to disagree or protest 
against its name here. We thank God for having enabled us to sponsor this programme, with whose achievements 
we are very pleased. Thank you, Mr President, ladies and gentlemen. It is God who guides the way. Peace and the 
Mercy and Blessings of God be upon you. 

11. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Carl Tham, ministre de 

l’éducation de la Suède. 

12.1 Mr THAM (Sweden): 
Mr President, ladies and gentlemen, let me fïrst say how happy we are to see the United Kingdom retum 

to the Organization. For too many years, you have been away and we have indeed missed you. UNESCO, the 
Member States, the National Commissions and the NGOs need your active participation and we are indeed 
looking forward to co-operating with you in a11 the Organization’s fields of competence; and certainly 1 hope 
sincerely that your retum to UNESCO Will inspire the United States to do the same. 

12.2 Mr President, there are inequalities between the sexes in a11 countries. Women are more or less 
oppressed in most countries, sometimes even denied their most basic human rights, as for example in 
Afghanistan. 1 am going to talk about one aspect of this discrimination against women, namely implicit or explicit 
discrimination in academic life. We a11 know that far too few women take part in higher education and research. 
The statistics are not very detailed and there are no figures for the number of women involved in science or 
research. This is why we support UNESCO’s work and want to develop it further with a proposa1 for more 
gender-sensitive statistics. UNESCO’s task of collecting, analysing and distributing information about conditions 
in member countries is extremely important and there is room for türther development of this statistical work. 

12.3 The low number of women in higher education and research is a global problem and 1 should like to 
illustrate its extent with an example from my own country. A study by the Swedish Medical Research Council, 
recently published in the British journal Nature, found that the evaluation of competence among applicants for 
positions as research assistants largely depends on whether the applicant is a man or a woman, and whether that 
person knows someone on the selection committee. This rather unique study is quite properly called ‘Nepotism 
and Sexism in Peer Review’. These two factors are decisive in the extreme, and an applicant’s previous success 
in carrying out difficult research projects cari hardly ever make up for the double handicap of being a woman and 
the lack of persona1 contacts. While this study may be unique, its fïndings are not. They certainly reflect 
conditions in fields other than medical research and certainly in many other countries, as underlined by the 
meagre statistics 1 referred to from the UNESCO Statistical Yearbook. 
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12.4 Faimess demands that everyone be given the same opportunity to develop their talents and their skills. 
Prejudice and institutional structures should not be an obstacle. Unfortunately, both these obstructions cari be 
found in the academic and scientifïc community, where there are deeply-rooted prejudices about women’s 
abilities, and where the structures of the institutions bar women because they are created by men to serve male 
requirements. It is extremely important to change these outdated structures SO that they cari no longer unfairly 
exclude or obstmct women. 

12.5 High-quality research also demands the most highly qualifïed and profïcient researchers. It is crucial that 
everyone who has the necessary talent, aptitude, energy and desire be given the opportunity, and gender equality 
of women in science and higher education is certainly not just a question of faimess; it is also critical for quality. 
Because of the under-exploitation of women in many fields, important perspectives are given far too little 
attention. 

12.6 UNESCO’s responsibility is to promote the participation of women in science and higher education. We 
believe that UNESCO should seriously and with commitment place the question of gender equality in higher 
education and research on the agenda. 

12.7 Mr President, the Swedish Govemment has offered to host the UNESCO Intergovemmental Conference 
on Cultural Policies for Development in Stockholm between 13 March and 2 April next year. Our offer is partly 
based on our satisfaction with the high quality of the report of the World Commission on Culture and 
Development, Our Creative Diversity, both as regards its choice of issues and the manner in which the various 
areas were discussed. We realized that it was important to organize a conference as soon as possible, primarily to 
take up matters related to the cultural policy aspects of the report. We wanted to continue the debate on 
UNESCO’s role and aims within this area as well as to examine the responsibilities of member countries. Sweden 
did support the Commission in its work, both fmancially and by hosting the Commission’s first regional hearing 
in Stockholm in the spring of 1994. 1 personally also worked with this issue previously as President of the 
Swédish International Development Authority (SIDA), when we organized an international conference on culture 
and development. The connection between culture and development is becoming more and more apparent, and 
that is of course also underlined in this report. For a rather long time, we have spoken of the importance of the 
culmral dimension in development. The Commission and its report are certainly the most important and most 
concrete results of the Cultural Decade which is rapidly coming to a close. That is why it is SO important that we 
follow up the report and continue its work. 

12.8 As the Director-General’s letter of invitation says, the purpose of the intergovemmental conference Will 
be twofold: to integrate cultural policies and human development capacities; and to strengthen UNESCO’s 
contribution to cultural policy formulation and international co-operation. It is our sincere hope that the 
conference Will produce concrete results. It is being planned to achieve practical outcomes which might consist of 
new ideas for policy-making and action. It Will consist of many different parts, including general ministerial 
debates, seminars, workshops, and. pane1 debates arranged by govemments around the theme of the conference. 
In association with the inter-state conference, National Commissions and NGOs Will organize pane1 debates, 
seminars and exhibitions, to make the theme of the conference both broader and deeper in various ways. We 
know also that there is a great deal of interest among active artists, entertainers and others to use this opporhmity 
to hold their own interna1 meetings and conferences, and SO 1 certainly hope that this conference Will be both 
serious and mn. 

12.9 Finally, Mr President, the United Nations system is at present meeting the challenges of reform. In the 
United Nations, the new Secretary-General has already initiated his programme of reforms. Here in UNESCO, a 
group led by the former President of the General Conference has presented their ideas on how to improve the 
work of the General Conference. But that is not suffïcient. The Organization needs to be reformed in many ways. 
The Executive Board must improve its working methods and the Secretariat, which is ultimately responsible for 
the Organization’s achievements, should also be scrutinized. In the Executive Board and Commission 1, we have 
underlined that UNESCO must become more active in using the new information and communication 
technologies. 1 rather hope that the process which has now started Will continue, SO that UNESCO cari do better 
the task for which it was originally created. UNESCO has an image of being a bureaucratie and inert 
organization, and unfortunately there is, we must admit, some truth in that. UNESCO should, however, be a 
mode1 of good management and efficiency as would befit the intellectual branch of the United Nations system. 
This vision of UNESCO has always been supported by a11 the Nordic countries, and 1 therefore also take this 
opportunity formally to endorse the candidature of Finland for the Executive Board. Thank you, Mr President. 
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13. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Wisma Warnapala, ministre 

adjoint et représentant .du ministre de l’éducation de Sri Lanka. 

14.1 Mr WARNAPALA (Sri Lanka): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Excellencies, distinguished 

delegates, distinguished ladies and gentlemen, 1 consider it a great honour and a privilege to represent Sri Lanka 
at this 29th session of the General Conference and to be able to address this august assembly. At the very outset, 1 
would like to take this opporhmity to place on record our deep appreciation of the dynamic role played by 
Mr Federico Mayor, the Director-General, in providing leadership to this Organization under the guidance of the 
Executive Board, and in the dedication with which he and his staff have been engaged in successfùlly completing 
the programme of activities set out at the last Conference in 1995. 

14.2 Mr President, reading through the Draft Programme and Budget for 199% 1999,l was happy to note that 
the programme has been planned to make iüll use of the conceptual and methodological innovations contained in 
the Medium-Term Strategy for 1996-200 1. The programme certainly reflects an awareness of the international 
situation which itself favours a renewal of outlook, changes of approach and new methods of action appropriate 
to take UNESCO to the threshold of the twenty-first century. We are aware that a series of major global 
conferences have been held, under the aegis of the United Nations, on education for all, human rights, 
population, social development, environment, the status of women, habitat and food during the past few years 
under review. However, we share UNESCO’s concem that ‘it is not enough to hold conferences and adopt plans 
of action to halt the advance of hunger, poverty and unemployment’ unless such plans are implemented in order 
to achieve the expected results and objectives. 

14.3 We are particularly happy to note that the proposed programme has emphasized UNESCO’s ethical 
mission and intellectual role. We very much appreciate the bold declaration that UNESCO is ‘an organization 
with an ethical vocation’, and agree that ‘it is incumbent upon UNESCO to strengthen its functions of ethical 
guidance and intellectual watch’. 

14.4 We strongly support UNESCO’s intention to play a leading role in the celebration of the tïftieth 
anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. We look forward to seeing the detailed plan of action 
that Will be submitted to the General Conference and pledge to mobilize our resources to ensure that a11 are made 
aware of the Declaration and its implications for society and their everyday life. 

14.5 1 am glad to be able to stite at this Conference that the Govemment of Sri Lanka under the guidance of 
Her Excellency the President, Mrs Chandrika Bandaranaike-Kumaratunge, and the Honourable Minister of 
Education and Higher Education, has declared this year the Year of Educational Reforms and Reconstruction and 
embarked upon implementation of a national education reform programme based on a national education policy. 
Sri Lanka recognizes that the state has a major role to play as the main provider of a forma1 institutional system 
of education, and has taken a series of progressive measures to improve the entire system of education in Sri 
Lanka. These educational reform and reconstruction programmes are supported by several international agencies, 
including the World Bank, the Asian Development Bank, the Govemments of Germany, Japan, United Kingdom 
and Sweden, UNICEF and UNDP. The reforms caver a11 stages of education; pre-school, forma1 school (primary 
and secondary), tertiaty, technical and vocational and non-forma1 education. It is expected that these educational 
reforms Will lay the foundations to take Sri Lanka to the twenty-first century and achieve the national 
development goals as an emerging nation in South Asia. 

14.6 In this context, 1 wish to place on record the appreciation of Her Excellency the President of Sri Lanka, 
Mrs Chandrika Bandaranaike-Kumarahmge, for the support given by UNESCO to the effort to rebuild the 
education system in the areas affected by terrorist activities. This amply demonstrates that UNESCO has a special 
role in providing educational opportunities to innocent children who otherwise fa11 prey to terrorism. We note 
with satisfaction that UNESCO’s programme has recognized education as a ‘prime form of action’. Sri Lanka 
accepts a tïrm commitment at the highest level of responsibility to the policy of ‘Education for a11 throughout 
life’ which is stated as the underlying principle of Major Programme 1. Although Sri Lanka has a relatively high 
rate of literacy and rate of enrolment in forma1 schooling, we still have a fair number of children of school age 
not enrolled in schools. Attempts are being made under the new educational reform programme to bring them to 
school and ensure that a11 receive at least a basic education up to the age of 14. 

14.7 The development of flexible and diversified modes of leaming adapted to the acquisition of practical 
skills for daily life and employment is another trend that we are glad to note in the new programme. Countries 
like ours which suffer fi-om a mismatch between education and employability Will certainly welcome this 
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proposal. We also welcome the emphasis that has been placed in the Draft Programme and Budget on the 
acquisition of human and civic values that encourage citizenship and the ability to ‘live together’ in increasingly 
multicultural societies. 

14.8 The reorientation of the two transdisciplinary projects on ‘Environment and population education and 
information for development’ 
assigning 

and ‘Towards a culture of peace’ to highlight their basically educational purpose, 
priority to education and training, would help to achieve the aim of promoting changes in attitudes and 

behaviour which contribute to sustainable development and peace both within and among nations. The 
transdisciplinary approach visible in these proposals Will help to clarify the problems and complexities of the 
modem world in a more integrated and easily comprehensible fashion. 

14.9 The educational reforms and restructuring policies of the Govemment of Sri Lanka are in general 
agreement with the resolutions proposed in document 29 C/5 under the Major Programmes, ‘Education for a11 
throughout life’, ‘The sciences in the service of development’, ‘Cultural development: the heritage and 
creativity’, and ‘Communication, information and informatics’. 

14.10 The development of science and technology is of paramount importance to Sri Lanka at the present stage 
of its development, since it aspires to be an industrialized nation early in the twenty-first centmy. Hence, we 
consider Major Programme II, ‘The sciences in the service of development’, to be of special relevance to the 
aforesaid development needs. It is therefore encouraging to note that the emphasis in this programme is placed on 
‘fostering synergies between the exact and natural sciences and the social and human sciences with a view to 
nurturing an ethic of development which Will respect both “species” and the “spaces” they live in’. This 
approach is sure to take tare of life and the environment, both of which are in danger and at high risk of being 
destroyed by people themselves. 

14.11 As someone professionally involved in university affairs, 1 am particularly delighted to see the proposa1 
to establish UNESCO Chairs and centres of excellence, networks and mechanisms for inter-university co- 
operation under this major programme. The recognition of the need to encourage reflection on the ethical 
implications of the changes confronting society today in domains such as research in genetic engineering is 
commendable. Such reflections are sure to spread beyond the domains of conventional science and lead to 
philosophical reflection on contemporary problems created by science and technology. 

14.12 The Central Cultural Fund wishes to place on record its appreciation to UNESCO and its Member States 
for the unanimity with which they agreed to safeguard the ‘Cultural Triangle’ in Sri Lanka. UNESCO has, by its 
support and sponsorship of the Central Cultural Fund and its activities, helped to keep alive the priceless link 
between Sri Lanka’s glorious past and its future cultural development. It has also in the process helped to 
preserve a portion of the valuable heritage of humanity. The Cultural Triangle is now engaged in the initial 
activities of setting up a cultural complex in Colombo and cultural centres in the outstations. In the context of 
these developments in the fïeld of culture, we look forward to the implementation of Major Programme III, 
‘Cultural development: the heritage and creativity’. 

14.13 Recognizing the value of communication and free flow of information in the development and 
maintenance of a fi-ee and democratic society, Sri Lanka has made considerable. progress in the tïeld of 
communication and information technology. In addition to the print media, which has a very long history in Sri 
Lanka, radio and television services have developed rapidly in recent times. The most recent advances in 
information technology have reached Sri Lanka and many Sri Lankans are now linked up to the Internet. In the 
light of these developments, Mr President, Major Programme IV, ‘Communication, information and informatics’, 
is becoming increasingly important and relevant for Sri Lanka. We fully endorse the aim of this programme to 
encourage access to information in the public domain and to stimulate interdisciplinary debate on the educational, 
cultural, ethical and social implications of the new technology. We also look forward to benetïting from 
UNESCO’s efforts to building up Member States’ capacity in the fïeld of communication and information 
technology. 

14.14 We note that UNESCO has given thought to world trends and emerging problems in the fields of 
education, science and culture and suggested action plans to support the Member States to face the challenges of 
the twenty-fïrst century. Yet the developing countries do not have the capacity to participate fully in these 
activities and reap the expected benefits unless they receive adequate support from the developed countries. We 
expect UNESCO to mobilize global support to carry out these programmes, giving special emphasis to the needs 
of the developing countries, like Sri Lanka. 
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14.15 Mr President, distinguished delegates, we are happy to be associated with UNESCO and its programmes 
aimed at peace and sustainable development in a world facing seemingly insurmountable challenges. Sri Lanka 
pledges its co-operation to UNESCO in its attempt to carry out its programme. 

14.16 1 wish the 29th session of the General Conference every success. 

15. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. Mme Sheila Copps, ministre du patrimoine du 

Canada. 

16.1 Mme COPPS (Canada) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, Excellences, Mesdames et Messieurs, c’est 
vraiment un honneur pour moi de représenter le gouvernement du Canada à cette 29e session de la Conférence 
générale de I’UNESCO. Les idées et les décisions qui se dégageront de cette conférence nous permettront de 
renforcer la mission et l’action de I’UNESCO en fonction des enjeux qui se dessinent à l’horizon du XXIe siècle. 

16.2 En cette fin de siècle, le monde connaît des mutations fondamentales et voit émerger de nouveaux défis 
d’ordre moral et éthique. 

(The speaker continues in English) 

16.3 Marshall McLuhan was right: the medium is becoming the message. 

(L’oratrice poursuit en frança.is) 

16.4 La mondialisation, la libéralisation du commerce et des investissements, de même que les progrès de la 
technologie de la communication avancent à pas de plus en plus accélérés. Ce courant nous a peut-être menés 
trop loin, trop vite, au-delà des moyens dont disposent les peuples et les pays pour préserver leur culture, leur 
identité et leur diversité. 

(The speaker continues in English) 

16.5 UNESCO must be to the nurturing of the world’s sou1 what WTO has become for the world’s trade. 

(L’oratrice poursuit en français) 

16.6 Dans ce contexte international, l’UNESC0 a un rôle intellectuel et éthique crucial à jouer. A l’instar des 
autres Etats membres, le Canada appuie cette réflexion éthique de KJNESCO et la mission éducative qu’elle s’est 
donnée de définir de nouveaux points de repère en fonction des nouvelles réalités mondiales. Nous reconnaissons 
que l’éducation, dans son sens le plus large, fait partie de tout processus de développement et de démocratisation. 

16.7 Aucune autre organisation mondiale n’a cette mission précieuse d’être un haut lieu de débat et de 
réflexion sur les questions relatives à l’éducation, aux sciences naturelles, sociales et humaines, à la culture et à la 
communication. L’UNESCO est vraiment l’âme du monde. 

(The speaker continues in English) 

16.8 It is a mission that flows directly from your recent series of summits on the real issues - the 
environment, human rights, population, social development, human settlements, minority and gender rights. And 
it is directly related to the emerging concept of human security which is clearly expressed in UNESCO’s own 
Constitution. 

16.9 It is not enough to protect people from the scourge of war. Human security must be built not fi-om the 
rubble down but from the ground up, respecting human rights and fundamental freedoms, including universal and 
lifelong education, sustainable development, and freedom of expression. Teaching a Child to read is a stronger 
guarantee of world peace than giving a Child a gun. 

16.10 Human security necessarily means the involvement and participation of civil society, of people. 
Globalization creates markets; globalism creates communities. Nowhere has people’s gras+roots activity been 
more apparent than in the successful campaign to ban anti-personnel landmines, which Will reach a historic stage 
with the signing of a treaty in Canada this December. 
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16.11 Peace-building initiatives must be part of UNESCO’s mandate. Its ethical mission goes to the heart of 
the world’s challenges. Your unique partnership through your National Commissions with civil society and your 
own network of NGOs offer new partnerships for democracy. 

16.12 Education in particular is at the tore of UNESCO’s mission. The focus on lifelong leaming must be a 
part of that. And it is unacceptable that one girl in four and one boy in six in the world have no schooling. The 
world education deficit is more crucial than the trade defïcit because less unchecked. We run the risk of creating 
deeper cleavages amongst classes and countries. 

16.13 Canada strongly supports the transdisciplinary approach with respect to environmental education, human 
rights learning and education for international understanding and cultural pluralism. 

(L’oratrice poursuit en français) 

16.14 La place de la culture dans l’ordre du jour des politiques internationales est l’un de ces enjeux que 
I’IJNESCO et ses Etats membres doivent considérer en priorité. Je suis fière d’être ici avec des parlementaires de 
tous les partis politiques du Canada siégeant au Comité de la culture canadienne. Pourquoi cela ? Parce que la 
culture, c’est l’âme d’un peuple, l’essence même d’une identité nationale. 

(L’oratrice reprend ces phrases en espagnol puis poursuit en français) 

16.15 La culture exprime l’histoire d’un peuple, ses valeurs, ses aspirations et sa vision du monde. C’est 
pourquoi elle doit occuper une place si importante dans le coeur et la vie de chaque individu et de chaque pays. 
La richesse et la diversité de nos cultures nationales constituent un véritable trésor pour l’humanité tout entière, 
un trésor qu’il nous faut préserver. C’est en travaillant ensemble à créer des alliances stratégiques que nous 
trouverons des solutions à nos problèmes communs. L’UNESCO a la responsabilité de faire prendre conscience 
de l’importance de la culture pour le développement mondial et pour la démocratisation. L’Organisation doit 
compter sur un plus grand appui moral de la part de ses Etats membres pour promouvoir l’importance de la 
culture dans les organisations internationales. Nous, Etats membres, devons soutenir l’Organisation dans sa 
démarche en vue de promouvoir un développement reposant sur la culture reconnaissant le rôle important que 
l’éducation doit y jouer. 

16.16 L’UNESCO doit aussi renforcer son leadership et encourager les pays à forger des partenariats propres à 
assurer la préservation du patrimoine mondial. Le Rapport mondial sur la culture et le développement est 
l’exemple même d’une initiative qui contribue à rehausser l’image de la culture. 

(The speaker continues in English) 

16.17 The Stockholm conference which has just been mentioned Will be an important step in building this 
international consensus. 

(L’oratrice poursuit en français) 

16.18 Au Canada, comme dans plusieurs pays, l’expression culturelle est l’assise de la société. Nous avons mis 
au point un modèle d’affirmation culturelle original fondé sur la liberté de choix, sur le contenu canadien des 
médias, sur le maintien d’un espace vital pour la culture, et enfin sur les politiques, les programmes et les 
partenariats culturels. Cette approche favorise le maintien de la diversité culturelle au Canada même. 

(The speaker continues in English) 

16.19 Let me give you an example. In our last Olympic team, we sent Canadians to compete who were bom in 
24 countries around the world but who chose Canada as their home. With me today on our Culture Committee is 
a member of parliament whose parents live here in Paris, who was bom in Tunisia and who is a member of the 
highest elected office in the land of Canada. 

(L’oratrice poursuit en français) 

16.20 Nous voulons encourager un secteur de la culture ouvert à l’étranger, tout en préservant un patrimoine 
riche et une société pluraliste sur les plans culturel et linguistique. 

(The speaker continues in English) 

16.21 In a world where information is power, our children must preserve the right to hear our own stories and 
to see themselves reflected. 
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(L’oratrice poursuit en français) 

16.22 Nos enfants doivent pouvoir entendre les contes et légendes de leurs pays. 

(The speaker repeats this sentence in Chinese, Arabie, Russian, and then continues in English) 

16.23 Cultural products and services occupy an ever-expanding place in national economies. But culture is a 
very different kind of commodity that requires special treatment within the global marketplace. World trade 
bodies must treat culture in a unique way. 

16.24 In this era of globalization, it is important that we celebrate our differences and promote unique national 
identities through our own cultural networks and communication systems. UNESCO cari help us achieve this 
objective. Canada strongly urges the Organization to examine the cultural and human consequences of 
globalization with the same energy that other international organizations use to examine and promote trade. 

16.25 It is in the interests of the Organization to be concentrated, focused and targeted, and to inspire reform 
efforts in the United Nations and other organizations. Our position on UNESCO’s modemization focuses on 
three key areas: management and budget; working methods of the General Conference; and the evaluation, 
monitoring and transdisciplinary implementation of programmes. Budgetary austerity must never be an end in 
itself but a means of delivering programmes in a better way. 

16.26 We welcome the retum of the United Kingdom, and we, too, fervently hope that the United States Will 
follow in their footsteps. We also believe that Ted Tumer’s financial contribution to the life of the United 
Nations should be taken up by others around the world and we launch that challenge. 

16.27 UNESCO’s transdisciplinary approach means transdisciplinary integration, and 1 am happy to say that as 
part of our focus on the fiftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights, Canada Will be 
hosting a symposium in our capital next year on the role of artists in the promotion of human rights, because 
sometimes it is the artists who are in the front line and it is the politicians who are pulled, kicking and screaming. 
Human rights evolve not just through politics, but through culture and education, and culture and education 
evolve through organizations like UNESCO. 

16.28 It is within this framework that Canada has submitted our candidacy for a Seat on the Executive Board. 
Our loyalty to the Organization, our commitment to multilateralism, our unique involvement in UNESCO 
programmes, our unique linguistic and multicultural diversity are also features of our candidacy. 

16.29 Mr President, fellow delegates, ladies and gentlemen, we stand on the threshold of an exciting era. And 1 
must say that 1 am a politician, but 1 am a mother fïrst; involvement in the work of this Conference and in future 
international deliberations on the capacity of countries to create, preserve and promote their own cultures is 
something 1 undertake not only for my country but for my daughter. 1 think that it is work that UNESCO would 
be well seized of as we enter the twenty-first Century, the real century of the world’s sou]. Thank you. 

17. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Madame le Ministre. Je donne maintenant la parole à M. Burchell Whiteman, ministre 

de l’éducation, de la jeunesse et de la culture de la Jamaïque. 

18.1 Mr WHITEMAN (Jamaica): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

distinguished delegates, ladies and gentlemen, the end of one millennium and the dawn of a new one is usually 
associated with strange phenomena and portents of doom and disaster. A spate of natural disasters worldwide 
seems to be giving credence to these beliefs and superstitions, and even for the more rational of us the problems 
posed in the computer industry by the inability of their machines to tope with the year 2000 is an additional 
cause for panic. 

18.2 Mr President, we in UNESCO must regard the new millennium as the dawn of a period of hope, as a 
period when a number of the goals we have set ourselves Will gain new impetus. In the new millennium we must 
fïnd new arms in our fïght against poverty, exclusion and illiteracy and new weaponry in our struggle for the 
achievement of world peace and equality of opporhmity for all. 

18.3 My country is pleased that at this 29th session of the General Conference a particular focus Will be 
placed on youth. In a11 our societies, the process of reform is under way, but we recognize the special imperative 
of dealing constructively with the youth population and, in particular - in the case of Jamaica and the Caribbean - 
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the male youth who are underachieving and who suffer from the greatest degree of alienation resulting in 
antisocial behaviours. Youth constitutes a Sign&ant percentage of Jamaica’s total population and comprise over 
30 per cent of the labour force. We have therefore undertaken a range of persona]-development and life-skills 
programmes aimed primarily at youth between the ages of 12 and 25, incorporating literacy and basic job skills, 
the improvement of basic and technical skills by accelerating the introduction of new education technology into 
the education and training systems the better to equip youth with marketable skills to facilitate their entry into 
gainful employment, including self-employment. Al1 of this of course, Mr President, resting on the foundation of 
good quality basic education, beginning with early childhood interventions and preparing them for ongoing 
lifelong education with a sophistication and range recommended by the Hamburg International Conference on 
Adult Education, one of UNESCO’s significant highlights of 1997. 

18.4 Central to education and training for the job market is the application of a National Cultural Policy 
which seeks to empower individuals and communities and to strengthen the national psyche. The goals of the 
National Cultural Policy arrived at after countrywide consultations are to improve the quality of life for a11 
Jamaicans by facilitating and fostering the productive exercise of their creative energies and thereby encouraging 
a sense of community, building a constructive understanding of national unity and respect for national heritage 
and institutions. 

18.5 We understand that it is ultimately in the appreciation of one’s own cultural identity and respect for and 
tolerance of those of others that real development will take place - whether it be in tourism or in academic 
pursuits. SO conscious are we of this, Mr President, that even in our national thrust in the fïeld of information and 
communications technology, we are seeking to be both users and product creators and to ensure that, as far as 
possible, the images we use in the educational applications are images which reflect our cultural reality. When we 
welcome many of you to Jamaica as delegates to the meeting of the Bureau of the International Programme for 
the Development of Communication in December of this year, we hope to be able to demonstrate some of our 
achievements in that regard. 

18.6 Next year, Mr President, we celebrate the fïftieth anniversary of the Declaration of Human Rights in a 
climate of non-observance, in a number of areas of the world, of many of the basic rights enshrined in the 
Charter. For my country, the significance of the observance of this anniversary is not that it should be an 
opportunity for adding rights to those already in existence, but rather, that it is a time for a new resolve by 
members of the world community to make every effort to ensure that their citizens enjoy the basic and 
tûndamental rights. We join with our colleagues in CARICOM and in Latin America in reaffirming our 
commitment to co-operative effort in the enhancement of the quality of education and, therefore, the quality of 
life for our people in the pursuit of the global objectives which are promoted by UNESCO. 

18.7 In that comtection, it is my pleasure to report briefly on progress within the Major Project in the Field of 
Education in Latin America and the Caribbean under my stewardship as Chairperson of the Bureau which met in 
Kingston in 1996, on the occasion of the Ministerial Conference. That occasion was the first time that the Bureau 
had met in the Caribbean. In all, 2 10 participants travelled to Kingston to attend those meetings. That Conference 
and the subsequent consultations have revealed that progress is being made in the region. In 1990, for instance, 
average public expenditures for education per inhabitant in the region was US $103; in 1994 this figure had 
reached US $152. 

18.8 As for the quality of education, in some of our countries, the amount of time students spend in the 
classroom is now approaching that of the developed countries. A number of countries have increased teachers’ 
salaries and enhanced teacher preparation by visits to other countries inside and outside the region. In my own 
country, we have ensured that despite structural adjustments, teachers’ salaries have consistently, over the last 
eight years, been increased at a rate higher than the rate of inflation, with the result that the profession is 
attracting professionals back from the private sector and other areas of public service. This year, too, we have 
increased our budgetary allocation to education and restored it in real terms to where we were in 1990 in that we 
are targeted to be at about 6.4 per cent of GDP for 1997 to 1998 - a figure which is, 1 believe, within the range 
recommended by UNESCO and with which we in the developing world are comfortable as a guideline. 
Mr President, distinguished delegates, on behalf of the Committee of the Major Project in the Field of Education 
in Latin America and the Caribbean, 1 invite the General Conference at its 29th session and the Director-General 
of UNESCO to continue to give technical and tïnancial support in such a way that the Regional Office for 
Education in Latin America and the Caribbean be granted those resources to permit the organization of 
PROMEDLAC VII in the year 1999. 

18.9 In conclusion, Mr President, 1 wish to put three other specific issues before this General Conference: the 
first is to encourage the Organization to retain its focus on those generic activities which strengthen the capacities 

189 



of our countries to deliver quality education. 1 therefore urge UNESCO to ensure that we begin the new 
millennium with a programme less fragmented, seeking less and less to be a11 things to a11 interest groups, to be 
operating less in the periphery of education initiatives and innovation, but rather to be the world body identified 
in a significant way with major developments in education. 

18.10 The second is to ensure that in its method of operation, we pay due regard to the concems of the 
democratic principles we SO vigorously espouse, and that we hold fast to the notion that good ideas are not the 
prerogative of the rich, the powerfùl, the traditional sources of power and authority. In that connection, 1 feel 
constrained to point out that there remains an imbalance in the level of posts accorded to certain of our Member 
States and subregions, as well as under-representation in respect of staffing. The sense of pride which we feel, or 
ought to feel, in being owners of UNESCO would be immeasurably enhanced by equity in our operational 
practice. 

18.11 And lastly, the issue of reform: the process of reform within the Organization has our continuing 
support. We think it has made a significant start with the work of the ad hoc working group on the working 
methods of the General Conference under the former President, Mr Torben Krogh. We look forward to similar 
efforts on the working of the Executive Board to make it a more effective representative body. It is in furtherance 
of this goal that we in the Caribbean Commun$ have negotiated an agreement with our friends and neighbours 
in the Latin American and Caribbean Group (GRULAC) for an equitable share of the seats on the Executive 
Board allocated to the region. From this 29th session, distinguished delegates, the ballot papers during the 
election Will distinguish clearly between the seats allocated to the CARICOM states and those allocated to the 
Ibero-American states. Unfortunately, the negotiations ended too late for the number of candidates and the 
number of vacancies from the Caribbean to be in absolute equilibrium; but it is a firm commitment of the 
CARICOM states to establish a system of rotation for future elections to the Executive Board. We would also 
like to take this opportunity to express publicly our appreciation to our Ibero-American partners for the spirit of 
co-operation and reason which characterized our negotiations. 

18.12 Mr President, distinguished delegates, UNESCO lives on. It is alive and well. May the vibrancy of the 
Organization and the vigour with which ideas contend, keep alive the intellectual flame which we treasure, and 
release the energies of us a11 in the greater service of the human family to which we equally belong and for which 
we have and must exercise equal responsibility. Thank you. 

19. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Mostafa Moein, ministre de la 

culture et de l’enseignement supérieur de la République islamique d’Iran. 

20.1 Mr MOEIN (Islamic Republic of Iran): 
In the name of God, the Merciful, the Compassionate. Mr President of the General Conference, 

Mr Chairman of the Executive Board, Mr Director-General, Excellencies, ladies and gentlemen, UNESCO’s 
efforts in the promotion of cultural and religious dialogue, establishment of a culture of peace, identifying new 
issues in human rights, safeguarding the future generations and many other invaluable objectives reflect the 
global struggle to achieve unity and solidarity. A solidarity based on the preservation of divers@ and the 
strengthening of cultural sovereignty, acknowledging the independent identity of every culture, Will be a 
protection against cultural invasion by technologically advanced powers seeking domination. Equality, harmony, 
understanding, human dignity and respect for collective and individual rights seem not to be appreciated by those 
seeking to ensure their ascendancy by means of threats and intimidation. 

20.2 In the world we live in, political and cultural domination are often two sides of the same coin. Hence, in 
order to prevent the domination of one culture over others, UNESCO is expected to continue to advocate 
dialogue between cultures and thereby articulate a positive alternative to the view offered by those who speak of 
a clash of civilizations, and even seem to base their decisions and policies on such theories. The unity and 
solidarity which we a11 are in quest of should be built on a solid foundation and rely upon dialogue, 
understanding, peace, justice and mutual respect, This foundation cari hold fast only if it is firmly rooted in 
ethical principles which safeguard human dignity. It is by observance of these ethical principles, common 
amongst all major religious faiths and shared by a11 human cultures, that we cari hope to arrive at an enduring and 
genuine solidarity. In view of these considerations, as the World Decade for Cultural Development cornes to its 
end, 1 should like to express my hope that the coming decade be declared the World Decade for Promotion of 
Ethical Principles and Retum to Authentic Human Values. 

20.3 Mr President, the ethical mission of UNESCO cari still be more visible in its programmes: in the 
framework of basic education for ah, ethical values should be included in the curriculum of both forma1 and 
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informa1 education. In efforts to delineate the cultural and educational mission ofthe media, pays and means 
should be sought for reducing immoral@ and violence on the screen, especially at a time when, owing to the 
recent increase in the widespread use of the Internet, this problem has had multiplier effects. Far from 
contradicting the basic principle of the ‘fiee flow of information’, taking these points into account would create 
suitable grounds for the proper implementation of the motto of ‘wider and better-balanced dissemination of 
information’, a motto which is yet to be realized. 

20.4 The proposa1 for establishment of a World Commission on the Ethics of Scientifïc Knowledge and 
Technology, and the preparation of a draft Declaration on the Human Genome and a draft Declaration on the 
Responsibilities of the Present Generations towards the Future Generations augurs well for UNESCO’s success 
in fulfilling its ethical mission in the fïelds of natural and social sciences. 

20.5 Regarding the programme on philosophy and ethics, 1 should like to stress that teaching philosophy is 
not in itself a suffïcient remedy for current social problems. Concomitant with this effort, there is also a need for 
taking into consideration the signifïcant role of ethical and religious values in addressing social problems, 
especially those afflicting youth. 

20.6 Ladies and gentlemen, in our appraisal, social and ethical conduct, as well as the degree of political 
participation, should be considered significant indicators of development. Prioritizing the participation of youth 
and women in civic and political decision-making processes provides them with a sense of dignity and a feeling 
of social responsibility and thereby mitigates many social and ethical problems with which they are confronted. 
TO accomplish this goal, special priority should be given to listening to youth and to their active participation in 
political process. Reducing the voting age, which in my own country is now 15, and promotion of women’s 
literacy, particularly in rural areas, cari be very effective towards this objective. 

20.7 Mr President, UNESCO’s ethical mission should be a harbinger of a just world where individual and 
social ethics would be encouraged and promoted. In such a world, a culture of peace should corne to huition, 
justice be established, and prejudice in a11 its forms and in a11 places - from the smallest of communities to the 
largest international organizations - be eradicated. In such a world we should no longer witness a superpower’s 
unconditional support for crimes, atrocities and terrorism perpetrated by her main political ally in the Middle 
East. 

20.8 Presentation of invasions and historical enmities in ostentatious language in school textbooks cari lead to 
mutual hatred in the hearts of children in neighbouring countries. At the same time, historical facts should be 
offered with proper analysis, in the context of a culture of peace, to prevent distortion of history, SO that, for 
instance, the memory of what took place and still continues to take place in Bosnia and Herzegovina and 
Palestine are properly recorded for future generations. 

20.9 Mr President, at the conclusion of the World Decade for Cultural Development, we are witnessing the 
outcome of the efforts of the World Commission for Cultural Development and the publication of the book Our 
Creative Diversity. The absence in this Commission of a broad range of participants representing a11 cultures and 
major religions has led to an omission from the book of the role played by religions in the shaping of cultures and 
promotion of peace and justice. In view of the need for reform of cultural policy-making processes and the plan 
of action to respond to the ever-increasing threat of standardization of culture, we deem the holding of the 
International Conference on Culture and Media Policies, to be held next year in Stockholm, a valuable 
undertaking. Regarding the project on the Slave Routes, we support the declaration of a day for commemoration 
of millions of African slaves who were subjected to crimes and atrocities by exploiters. Such a day cari serve as 
an opportunity to analyse and to condemn exploitation everywhere, in a11 its manifestations. The question of these 
countries’ debt to Afiica should be raised on such an occasion. 

20.10 Ladies and gentlemen, the coming year has been designated International Year of the Ocean. It is hoped 
that we Will then witness a reduction in the traffïc of warships and aircraft carriers which results in nothing but 
war, destruction, pollution of the environment and interference in the affairs of other nations. Inspired by a 
culture of peace, countries enjoying common water frontiers are themselves capable of ensuring their security. 
Thanks to the recent prevalence of a spirit of reconciliation and co-operati,on, we and our dear southem 
neighbours in the Persian Gulf together hope to safeguard our common security. 

20.11 Offering my best wishes for the success of this session of the General Conference, 1 conclude with the 
message of the International Symposium on our Common Future. Ladies and gentlemen, this message reads: ‘The 
time is ripe for a new age of enlightenment’. Thank you. 
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21. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Sayed Ghous Ali Shah, 

ministre de l’éducation.du Pakistan. 

22.1 Mr AL1 SHAH (Pakistan): 
In the name of God, the MercifuI, the Compassionate. Mr President, Mr Chairperson of the Executive 

Board, Mr Director-General, heads and members of delegations, Excellencies, ladies and gentlemen, first of all, 
allow me to congratulate you, Mr President, on your election, on my own behalf and on behalf of the Govemment 
of Pakistan. We firmly believe that with your wisdom and experience, you Will be able to guide the deliberations 
of the General Conference towards the cherished goals of a11 concerned. 1 would also like to avail myself of this 
opportunity to thank the outgoing President, Mr Torben Krogh, for his dedication and excellence in this 
responsible position. 1 also warmly welcome the new members of our Organization. 1 am very pleased, as is my 
govemment, to have been witness to the return of the United Kingdom, one of the founder members of 
UNESCO. My govermnent and 1 have great hopes that other former members, whose presence has been missed 
for many years, Will decide to rejoin this global family of peace-lovers soon. 

22.2 1 would like to seize this opportunity to thank the Honourable Director-General, Mr Federico Mayor, for 
his recent visit to Pakistan in connection with the E-9 Ministerial Review Meeting and the closing ceremony of 
the International Safeguarding Campa& for Moenjodaro, held in Islamabad last month. 1 must acknowledge 
with great appreciation that his presence at the meetings proved to be a major reinforcing factor for their success. 
1 would also like to extend my sincere thanks, through tiiends sitting here, to the delegates of the E-9 countries, 
whose active participation in the Islamabad Meeting made it possible for us to develop a better understanding of 
our common problems vis-à-vis literacy and basic education for all, and 1 am confident that the joint communiqué 
that we issued at the end of our deliberations Will lead us towards addressing the problems of our populations 
more vigorously. Let me assure you, Mr President, that the Govemment of Pakistan is determined to make a11 
efforts for the universalization of primary education and looks forward to receiving UNESCO’s continued 
support, both moral and material. 

22.3 Let me preface my remarks on the Draft Programme and Budget for the forthcoming biennium with a 
note of appreciation on the size of the ‘blue book’, as it is popularly called. My congratulations to the Secretariat 
for giving the document a human shape. The professional excellence of UNESCO’s staff is evident in tangible 
form in the literacy and post-literacy materials that have been prepared. 1 feel that the need for such material is 
continuous, given the state of literacy and basic education in the world, particularly in South Asia. If the world is 
to be saved hem the menace of illiteracy, South Asia Will have to be given priority attention, housing as it does 
two thirds of the world’s illiterates. 

22.4 Excellencies, you Will agree with me that secondary education forms the most important link between 
primary and higher education. The developing countries have unfortunately suffered due to weaknesses in this 
link. We have watched with interest the development of case studies for the renovation of secondary education in 
the Asia-Pacific region, primarily because of my own desire to bring about suitable change in our own system to 
make it more relevant to our national needs. 1 would like to take the liberty of requesting the Director-General to 
send a UNESCO mission to Pakistan to help develop an evaluation mode1 for secondary education and prepare 
an action plan for implementation. Pakistan would also like to be considered as the host country for a regional 
centre to train vocational and technical teachers, in implementation of the UNEVOC mode1 which the Executive 
Board decided to develop for the Asia-Pacific region at its 15 1 st session. 

22.5 1 would like to remind this august house that two major world conferences have been organized in the 
current biemrium in the education sector, one on special needs education and the other on adult education. The 
global deliberations at these conferences led to an incisive set of recommendations that need to be widely 
disseminated, and UNESCO fïeld offtces should be entrusted with the task of liaising with the national 
governments to develop programmes within their framework. UNESCO is now preparing for the World 
Conference on Higher Education. The General Conference needs to ensure that the problems of higher education 
in the developing countries are adequately reflected and discussed in the deliberations of that gathering. 

22.6 Pakistan has been observing with some concem the reduced emphasis on the social and human sciences. 
While it is true that there is a great need for UNESCO to emphasize the natural sciences, the role of the social 
and human sciences cannot be underemphasized. The culture of peace, tolerance, democracy, human rights and 
SO on are a11 part and parce1 of this domain. We therefore urge that the reduced emphasis be once again restored 
and conditions created at the Member-State level to give meaning to these concepts. 
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22.7 In the basic sciences, UNESCO has shifted its activities more to the international level. In voicing 
appreciation of the need to organize activities at this 
intiastructure 

level, 1 would like to point out that the development of 
and human resources, linkages between research institutions, and the production and dissemination 

of leaming materials are among the issues of high importance to the developing world that need to be taken into 
consideration by the World Conference on Science to be held in 1998. 

228 Culture, Mr President, forms the common heritage of humankind wherever its manifestations may exist. 
It is in this context that we view Moenjodaro. We have nothing but gratitude for the Director-General and the 
Culture Sector of UNESCO for the support that they have lent to the Moenjodaro campa@. It was in truth their 
campaign; the ground happened to be Pakistan. This is what UNESCO is a11 about. Although the International 
Safeguarding Campaign for Moenjodaro has corne to an end, we hope that UNESCO Will continue to support the 
preservation of the site. Besides continued support for Moenjodaro, we are also looking for the revival of the 
‘Silk Route’ project, which holds great promise for the countries of the region, both intellectually and culturally. 

22.9 Mr President, Young people are the hope of the future, the world of the future. It is my suggestion that 
programmes for youth and women should not be confïned to one or another of the major programmes: their 
development calls for across-the-board reflection in all UNESCO activities. 

22.10 As we proceed to look at UNESCO’s programme item by item, there cari be no denying the excellence 
of the Organization’s endeavours and the breadth of its vision. There cari also be no doubt regarding the 
commitment of the Member States to the ideals of this Organization, for it is almost the only one which remains 
constantly idealistic in this day and time. What is needed is renewed commitment to the realization of those 
ideals by the Member States, which should tailor their own resources and energies towards this end. The 
imbalance between North and South has become proverbial. This imbalance has to be made more equitable if not 
removed altogether. We look to UNESCO to use its good offices to help countries like ours which form the bulk 
of the comity of nations, to reach the ideal. Thank you. 

23. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Claude Allègre, ministre de 

l’éducation nationale, de la recherche et de la technologie de la France. 

24.1 M. ALLEGRE (France) : 
Monsieur le Président, Messieurs les chefs de délégation et Mesdames les chefs de délégation, 

Mesdames et Messieurs les délégués représentant presque tous les pays de la planète, je voudrais au nom du 
gouvernement de la République française vous souhaiter à tous la bienvenue pour cette session de la Conférence 
générale de I’UNESCO. Je voudrais tout particulièrement saluer le Président de notre 29e session, M. Portella, 
dont l’élection nous réjouit beaucoup. Je salue également le Directeur général de notre Organisation, M. Federico 
Mayor, et je me réjouis au nom du gouvernement de la France du retour du Royaume-Uni au sein de 
l’Organisation. 

24.2 En cette Maison où toutes les cultures du monde se rencontrent, nous sommes rassemblés en vertu d’un 
engagement commun : respecter la dignité humaine, promouvoir les principes de liberté et d’égalité afin de 
développer le droit au savoir indispensable au développement des individus comme des sociétés. Il est donc de 
notre devoir de rappeler, au sein d’une organisation intellectuelle comme la nôtre, la primauté des droits 
fondamentaux, au moment même où nous nous apprêtons à célébrer le cinquantième anniversaire de la 
Déclaration universelle de 1948. Pour moi, et je le dis solennellement, il n’est pas de développement humain 
durable, pas de société fondée sur le savoir et sur la communication, pas de créativité, pas d’innovation sans ce 
socle que constituent les droits de l’homme, tels qu’ils ont été solennellement proclamés par cette Déclaration. Le 
scientifique qui vous parle est particulièrement sensible à tout ce qui concerne la liberté du chercheur et, par 
consequent, à l’affirmation du droit de chacun - je cite le texte de la Déclaration - “de participer au progrès 
scientifique et aux bienfaits qui en résultent”. 

24.3 Mais comment, de ce fait, pourrait-on ignorer l’impérieuse nécessité de réduire les écarts qui découlent 
des prodigieuses avancées scientifiques et technologiques du monde moderne ? Comment ne pas prendre 
conscience que les préoccupations éthiques sont rendues indispensables par les mutations de nos sociétés aussi 
bien que par le progrés scientifique ? Aussi mon pays apporte-t-il son soutien complet et total à l’adoption par la 
Conférence générale de la Déclaration universelle sur le génome humain. Ce texte repose sur un équilibre 
remarquable entre une’ démarche totalement libérale, qui laisserait peser de graves dangers sur l’avenir de 
l’humanité, ou tout au moins de certaines populations de la planète, et une approche trop normative, qui ne 
respecterait pas la diversité des situations et des cultures ou la liberté creatrice des chercheurs. S’entendre en 
matière de bioéthique sur des principes directeurs qui réconcilient la recherche scientifique et le souci de la 
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dignité humaine est à mes yeux essentiel. J’y vois une double victoire de la raison à la fois sur le rêve d’un 
développement incontrôlé de la science et sur les grandes peurs qu’engendre la modernité et où s’alimente, hélas, 
I’irrationalité qui, parfois, à l’époque du grand développement scientifique que nous connaissons, fait encore des 
ravages obscurs et meurtriers. La création d’une commission mondiale d’éthique des connaissances scientifiques 
et technologiques reçoit pour les mêmes raisons notre agrément et notre soutien. Nous souhaiterions néanmoins 
que l’on nous éclaire davantage sur le mandat et la structure de cette commission, ainsi que sur son mode de 
fonctionnement. 

24.4 S’il est heureux que la science ait eu dès l’origine sa place à I’UNESCO, il m’apparaît aujourd’hui 
indispensable que notre Organisation poursuive et renforce son action tout en montrant l’exemple d’une approche 
résolument interdisciplinaire. L’époque est bien révolue où les disciplines scientifiques pouvaient se développer 
séparément les unes des autres et se spécialiser de plus en plus. Il y a là un danger que déjà Bernard Shaw 
dénonçait en disant que nous finirons par tout savoir sur presque plus rien tellement le domaine se sera restreint. 
Nous devons faire apparaître les ponts, les liens, les pensées communes qui traversent les disciplines et les 
progrés de la science moderne et permettent de les voir. Je pense à tout ce qui concerne le monde en déséquilibre 
ou à la domination de plus en plus grande, dans la connaissance, de la combinatoire, en ce qui concerne la 
compréhension des processus génétiques aussi bien que la construction des outils informatiques. Nous devons 
faire disparaître le préjugé qui oppose des sciences qui seraient, paraît-il, exactes à d’autres qui ne le seraient pas, 
ou bien, si vous le voulez, des sciences qui seraient humaines à d’autres qui seraient inhumaines, ou celui qui 
établit une coupure entre la recherche fondamentale et la recherche appliquée, car ces distinctions sont de plus en 
plus artificielles. Telle grande découverte en recherche dite appliquée conduit à renouveler telle pensée de 
recherche fondamentale. On travaille sur les colles et on découvre la physique des polymères, On travaille sur la 
modélisation d’ailes d’avion et on découvre des processus fondamentaux en hydrodynamique, etc. Nous attendons 
ainsi de la conférence mondiale prévue en 1999 qu’elle soit l’occasion d’un dialogue entre toutes les sciences sur 
un pied d’égalité. N’est-ce pas en effet l’objet même de cette grande rencontre que de se pencher sur la 
contribution de toutes les sciences au développement social et sur le rôle de tous nos pays, mais plus 
particulièrement les plus démunis sur le plan scientifique et technologique ? 

24.5 Cependant, j’en suis conscient, l’activité de I’UNESCO ne se réduit pas à la tenue des grandes 
conférences, aussi utiles soient-elles. En matière scientifique aussi bien qu’en matière d’éducation, I’UNESCO a 
fait preuve de sa vitalité et de son efficacité en lançant de grands programmes dont la réussite ne doit pas freiner 
les innovations et les adaptations nécessaires. Dans le domaine de la communication, ce domaine qui s’est 
développé si vite que l’on dit parfois “le monde est désormais un village”, nous constatons avec satisfaction que 
I’UNESCO, comme nous l’avions souhaité, s’est engagée résolument, depuis deux ans, dans des travaux sur les 
implications du développement des nouvelles technologies. Aussi attachons-nous le plus grand intérêt au projet 
de renaissance de la Bibliothèque d’Alexandrie. L’objectif est de forger un instrument d’avenir par la place qu’y 
tiendront l’histoire des sciences et les disciplines scientifiques, ainsi que par le recours aux techniques les plus 

récentes de traitement de l’information, qui permettront un jour de transmettre toutes les informations stockées 
dans cette grande bibliothéque à l’ensemble de la communauté mondiale. La communauté internationale apporte 
au projet un important soutien. Je suis heureux que mon pays s’y soit associé par de nombreuses actions de 
formation, par le don de nombreuses collections comme celui que vient de faire à la future Alexandrina notre 
Académie des sciences. 

24.6 Pourquoi traiter de ces questions en cette Maison de l’UNESC0 que certains ne veulent imaginer que 
sous les aspects d’un temple de la culture ? Tout simplement parce que la culture n’est pas - elle ne l’a d’ailleurs 
jamais été - seulement la mémoire du passé. La culture s’exprime en dehors aussi bien que dans le cadre de nos 
musées ; elle s’épanouit dans les quartiers de nos villes autant que dans les ateliers d’artistes ; elle est d’abord 
création et innovation. Dans une période marquée par le grand combat de la matière grise, il est de plus en plus 
urgent d’intégrer dans la culture générale les éléments constitutifs d’une culture scientifique et technique. La 
rigueur du raisonnement, le sens critique ou le doute scientifique sont en effet devenus partie intégrante dune 
culture élargie favorisant la compréhension du monde dans lequel nous vivons. Aujourd’hui, les technologies 
modernes et la recherche sont les ferments qui doivent nourrir l’ensemble de l’enseignement à tous les niveaux du 
processus éducatif. 11 s’agit de faire entrer nos concitoyens, comme chacune de nos sociétés, dans le troisième 
millénaire et l’importance de la coopération internationale, pour ce faire, n’est plus à démontrer. Nous devons 
surtout éviter que les déséquilibres économiques, sociaux et culturels, que l’accélération technologique a souvent 
renforcés, n’installent durablement un monde fragmenté où des espaces très développés côtoient, parfois au sein 
d’un même pays ou d’un même ensemble régional, d’autres espaces particulièrement démunis. 

24.7 L’éducation pour tous ne trouve tout son sens qu’en s’inscrivant dans une perspective d’éducation tout au 
long de la vie, ainsi que l’ont montré les travaux de la Commission internationale sur l’éducation pour le vingt et 
unième siècle présidée par Jacques Delors. C’est cette perspective que j’ai, pour ma part, faite mienne dans le 
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grand projet pour l’éducation de mon pays. J’ai souhaité en effet que se mette en place un système de va-et-vient 
entre l’école et la vie. Le retour vers l’école après un certain nombre d’années d’expérience professionnelle ne doit 
plus être seulement l’occasion, pour la personne en formation, d’acquérir de nouvelles connaissances, mais elle 
doit se caractériser par un véritable échange et par un véritable partage des savoirs et par la reconnaissance d’une 
promotion justement acquise par le travail continu. 

24.8 Dans le cadre de la formation initiale, il est deux priorités que je voudrais souligner. L’une consiste à 
rapprocher, grâce à l’alternance, formation professionnelle et éducation générale. L’autre consiste à développer, 
dans le cadre de I’éducation générale, une véritable “info-éducation” indispensable à la citoyenneté d’aujourd’hui. 
Dans ce cadre, l’enseignement supérieur constitue une pièce maîtresse de l’ouverture de l’école. Qu’il s’agisse de 
l’accroissement des effectifs, de la qualité de l’enseignement universitaire, de la professionnalisation, des liens 
avec le monde économique, de la place de la recherche, ces questions majeures ont des retombées sur l’ensemble 
du système éducatif et sur les relations avec la société. J’accorde pour cette raison la plus grande attention à la 
préparation de la conférence mondiale qui se tiendra ici même à l’automne 1998. 

24.9 L’enseignement supérieur, ne l’oublions pas, est chargé dans la plupart de nos pays, de la formation des 
enseignants. Sous le choc de l’évolution technologique et des changements intervenus sur le plan social, des 
attentes nouvelles s’expriment à l’égard de l’école chez de nombreux parents et élèves. Nous assistons aussi à des 
rejets, parfois violents, qu’il convient de bien analyser. Ces mutations affectent le métier d’enseignant qui est en 
train de profondément changer et, parfois, pas toujours avec l’assentiment des enseignants eux-mêmes. 
L’UNESCO sur ce point, comme sur beaucoup d‘autres que je viens rapidement d’évoquer, doit nous aider, peut 
nous aider, nous aidera par ses travaux de réflexion et des études comparatives et prospectives. C’est pourquoi 
nous soutenons les efforts entrepris par le Directeur général pour renforcer et développer les études statistiques, 
les comparaisons si utiles à la réflexion internationale. 

24.10 On le voit bien, l’échange international que nous offre I’UNESCO est essentiel pour faire progresser tous 
nos pays dans la voie d’un développement juste et maîtrisé, dans la construction aussi dune paix durable. Notre 
pays veut, plus que par le passé, s’impliquer davantage dans les activités de I’UNESCO, en particulier en 
proposant des actions concrètes, visant à mieux, sans doute, concentrer nos efforts. 

24.11 Pour terminer, je voudrais faire une observation simple. Comme le savoir, la paix n’est pas un don du 
ciel ni même un droit qui pourrait être octroyé à l’humanité d’aujourd’hui. Elle se construit chaque jour, jour après 
jour, d’autant mieux, d’autant plus durablement que les chemins de la connaissance scientifique, de l’accès au 
savoir technologique et à la communication, de l’éveil et du développement de la personnalité par l’éducation, de 
la possibilité pour chacun de comprendre ses racines et de s’exprimer par l’innovation et la création auront été 
tracés et ouverts à tous. La France, patrie des droits de l’homme, est attachée à la justice et à l’égalité des chances, 
justice pour les hommes, justice pour toutes les nations. Cela veut dire d’abord égalité des chances pour les 
hommes comme pour les nations. Contrairement à l’égalitarisme, l’égalité ne se conçoit que dans la diversité, 
diversité des cultures, diversite des histoires, diversité des traditions. Toutes les cultures, toutes les langues, 
toutes les histoires sont aussi nobles et riches les unes que les autres. La France reste profondément attachée au 
trois mots qui sont inscrits sur sa bannière : Liberté, Egalité, Fraternité. C’est la grandeur de I’UNESCO que de 
faire vivre ces principes dans les domaines de la science et de la culture. Voilà pourquoi, Monsieur le Directeur 
général, nous soutenons votre action. 

25. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. Mme Ema Hennicot-Schoepges, 

ministre de l’éducation nationale et de la formation professionnelle et ministre de la culture du Luxembourg. 

26.1 Mme HENNICOT-SCHOEPGES (Luxembourg) : 
Permettez-moi tout d’abord de remercier très cordialement la République tchèque pour m’avoir cédé son 

temps de parole. 

26.2 Monsieur le Président, je tiens à vous féliciter à mon tour de votre élection. Je voudrais également 
remercier votre prédécesseur, M. Torben Krogh, pour l’excellent travail qu’il a accompli au cours de son mandat. 
Au Directeur général et au Secrétariat, j’exprime ma reconnaissance pour la préparation sans faille de cette 
29e session de la Conférence générale. 

26.3 Sans vouloir entrer dans le détail des réalisations, je me dois de relever les initiatives de notre 
commission nationale dans le domaine de la coopération culturelle, la collaboration avec les réseaux 
universitaires, et les efforts fournis pour sensibiliser davantage la presse, les médias, tout comme la vie publique 
et associative à l’action de I’UNESCO. Grâce à certains projets, comme par exemple l’enquête sur les droits de 
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l’homme menée en collaboration avec le Séminaire de philosophie du Centre universitaire de Luxembourg, notre 
commission nationale a beaucoup contribue à accréditer la mission intellectuelle et éthique de I’UNESCO dans 
notre pays. Dans ce même ordre d’idée, je voudrais vous dire à quel point nous sommes honorés, Monsieur le 
Directeur général, par la nomination de S. A. R. la princesse Maria Teresa, grande-duchesse héritière, comme 
ambassadeur de bonne volonté de I’UNESCO. 

26.4 Monsieur le Président, j’ai l’honneur aujourd’hui de m’exprimer non seulement en tant que ministre du 
Luxembourg, mais également dans le cadre de notre présidence de l’Union européenne. Il est vrai que le retour du 
Royaume-Uni à I’UNESCO en date du 1 er juillet 1997 aura été un des très beaux moments de la période biennale 
qui vient de s’achever. L’UNESCO en sort renforcée et, en son sein, l’Union européenne voit conforté son 
engagement en faveur des valeurs que défend l’UNESGO. 

26.5 Je voudrais mentionner dans ce contexte la convention que la Commission européenne et l’UNESC0 ont 
signée en 1996 et qui institutionnalise une coopération déjà bien engagée. De même, mon pays a proposé 
d’inscrire le rapprochement avec I’UNESCO à l’ordre du jour du Conseil des ministres de la culture de l’Union 
européenne le 24 novembre prochain et nous essayons aussi de réussir un rapprochement avec les instances du 
Conseil de l’Europe. De fait, en reconnaissant à l’Union une compétence culturelle, le traité de Maastricht et 
maintenant celui d’Amsterdam nous donnent la possibilité d’accentuer cette évolution qui correspond à nos 
impératifs d’efficacité et de subsidiarité. Cette compétence en matière de culture correspond également aux 
exigences nouvelles de l’Union européenne qui se prépare à s’engager dès le conseil européen de décembre dans 
un processus de négociation en vue de son élargissement. 

26.6 Pour ma part, je formule l’espoir que la parenthèse ouverte à I’UNESCO depuis le départ de deux 
membres fondateurs puisse se refermer complètement. Ce n’est pas que notre Organisation soit au-dessus de tout 
reproche. Certes, nous savons bien que la Conférence générale et le Conseil exécutif sont la pour aplanir de 
concert avec le Secrétariat les innombrables difficultés que pose la progression d’une organisation comme la 
nôtre - c’est davantage que les questions qui sont évoquées dans ce forum ne tolèrent pas l’indifférence des 
nations. 

26.7 Il est vrai que nous vivons dans un monde en mutation où le rôle des Etats se mesure aux progrès de la 
globalisation. L’UNESCO elle-même participe à ce mouvement en s’ouvrant consciemment à des acteurs 
nouveaux. Cette démarche s’amplifie au contact des nouvelles ressources que dégage d’ores et déjà la société de 
l’information et je voudrais rappeler ici l’importance que le Luxembourg attache au développement de l’action et 
des moyens du Programme international pour le développement de la communication (PlDC). Ainsi notre 
Organisation se met au service de la diversité créatrice. Je salue cette évolution pour autant qu’elle s’effectue avec 
le discernement éthique indissociable de l’enthousiasme intellectuel. Dans cet esprit, je tiens à mettre l’accent sur 
les travaux remarquables effectués en réponse aux questions éthiques que soulèvent le domaine de l’information 
comme la recherche sur le génome humain. Dans ces domaines de pointe, I’UNESCO remplit un rôle important 
qui est de dégager le champ d’inspiration le plus large, contribuant ainsi à interpeller ceux qui sont engagés sur le 
terrain, à nourrir le débat public et, partant, le travail du législateur. C’est à l’aune de cet effort fédérateur que les 
générations futures jugeront peut-être le degré d’humanité dont notre Organisation aura été porteuse dans un 
monde en proie à la dispersion. En effet, rien ne sert d’édicter des lois si nous ne sommes pas capables de la 
mobilisation nécessaire au respect du droit. Cette mobilisation ne peut se passer de l’éducation, et donc de l’action 
de notre Organisation. Trop souvent encore, nos systèmes scolaires contribuent à produire l’exclusion, trop 
souvent encore l’accès en reste fermé a des pans entiers de la communauté humaine. La participation de 
l’UNESC0 à l’essor de l’éducation, dans son acception la plus vaste, doit continuer à se développer : l’éducation 
comme préparation à la vie, l’éducation comme apprentissage tout au long de la vie, un jour peut-être à travers 
l’ecole virtuelle universelle. 

26.8 Je salue également l’initiative que M. le Directeur général propose de lancer à l’occasion de la 
célébration du cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme en rendant cette 
déclaration accessible et compréhensible au plus grand nombre possible. Dans ce contexte, je ne peux 
m’empêcher de penser à la révolution des mentalités que la traduction et l’impression d’un autre texte a provoquée 
il y a plus de 450 ans en Europe avec son cortège de troubles et de persécutions. Et permettez-moi ici de relever 
également un souci du Directeur général, Federico Mayor, qui est de donner un suivi à la Déclaration de 
Barcelone et de faire que s’entame un véritable dialogue entre les religions. Vous avez certainement raison 
d’attirer l’attention sur le fait qu’il est de la responsabilité de I’UNESCO de refuser de maintenir une partie de 
l’humanité dans l’ignorance de sa dignité. Le cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de 
l’homme nous offre l’occasion d’évaluer les actions en matière de promotion et de protection des droits de 
l’homme tout en leur donnant une nouvelle impulsion. L’Union européenne partage le souhait du Secrétaire 
général de I’ONU de voir les droits de l’homme fermement intégrés dans les activités et programmes du système 
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des Nations Unies. Aussi ne puis-je que saluer le fait que, dans les domaines de sa compétence, I’UNESCO 
coopère étroitement avec la Haut-Commissaire pour les droits de l’homme, Mme Mary Robinson. Pour l’Union 
européenne, le principal défi consiste aujourd’hui en la mise en oeuvre intégraie des instruments existants. A la 
cinquante-deuxième session de l’Assemblée générale des Nations Unies, l’Union européenne a fait état de son 
opposition à toutes tendances à la prolifération des instruments relatifs aux droits de l’homme qui traiteraient de 
questions déjà couvertes par des instruments existants. L’Union entend encourager la promotion des droits de 
l’homme et les processus démocratiques en renforçant 1’Etat de droit, la promotion d’une société pluraliste, les 
mesures de confiance dans le domaine de la prévention des conflits ainsi que l’éducation en matiére de droits de 
l’homme. Cette ambition s’inscrit notamment dans le droit fil du programme de I’UNESCO pour la culture de la 
paix. 

26.9 Monsieur le Président, ces considérations me semblent devoir être exprimées alors que nous abordons la 
deuxième tranche de mise en oeuvre de la Stratégie à moyen terme. La tâche est ambitieuse, je suis toutefois 
convaincue que nous arriverons à avancer dans l’esprit de partenariat, de complémentarité, de partage que vous, 
Monsieur le Directeur général, appelez de vos voeux et auquel l’Union européenne est pleinement disposée. Je 
vous remercie. 

(MS Masekela, South Africa, takes the Chair) 

27.1 The PRESIDENT: 
1 thank the Minister of National Education and Vocational Training and Minister of Culture of 

Luxembourg. 

27.2 Ladies and gentlemen, 1 would ask you to remain seated as we await the arriva1 of His Excellency 
Mr Yasser Arafat, President of the Palestinian Authority. 

VISITE DE S. EXC. M. YASSER ARAFAT, PRESIDENT DE L’AUTORITE PALESTINIENNE 
VISIT OF H.E. MR YASSER ARAFAT, PRESIDENT OF THE PALESTINIAN AUTHORITY 
VISITA DEL EXCELENTISIMO SENOR YASSER ARAFAT, PRESIDENTE DE LA AUTORIDAD 
PALESTINA 
BH3MT EI’O HPEBOCXO,QITE~bCTBA l--HA IICMPA APA@ATA, HPE,@ZEAATEJDI 
IIAJIECTBHCKOI-0 OPFAHA 

(Mr Arafat enters the hall, accompanied by the President of the General Conference, the Chairperson 
of the Executive Board and the Director-General, and is escorted to his place) 

(Mr Portella resumes the Chair) 

28.1 Le PRESIDENT : 
S. Ext. 1’Ambassadeur d’Israël nous informe qu’en raison de la Sinhat Thora, la.fête des tabernacles, il ne 

peut assister aux séances plénières d’aujourd’hui, et que son absence ne devrait prêter à aucune autre 
interprétation. 

28.2 Monsieur le Président de l’Autorité palestinienne, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Mesdames 
et Messieurs les représentants des Etats membres, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, 
Messieurs, c’est un grand honneur pour moi de vous accueillir aujourd’hui, Monsieur le Président de l’Autorité 
palestinienne, dans l’enceinte de cette Maison qui se consacre sans relâche à l’édification d’une paix universelle, 
concrète et durable. 

28.3 Vous êtes, Monsieur le Président, une des personnalités référentielles de cette fin de siècle, un homme 
d’une ténacité exceptionnelle, dont l’enracinement dans votre cause force l’admiration, vous qui avez choisi de 
mener votre bataille avec les armes de l’espérance, de la tolérance, de l’ouverture à autrui. 

28.4 Vous représentez pour nous tous l’emblème d’un effort considérable de reconstruction pour permettre à 
votre peuple de réaliser tout ce que la paix peut signifier en termes de liberté, d’indépendance, de sécurité, de 
sérénité, de justice sociale et de prospérité. Il est urgent que le monde entier prenne conscience, à votre image, du 
rôle de la paix pour conduire l’histoire, une histoire qui est chaque fois celle de nous tous, vers le troisième 
millénaire. 
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28.5 Votre présence ici, c’est la reconnaissance du travail que nous avons entrepris pour la paix, et 
l’encouragement à le poursuivre selon les principes fondateurs de l’Organisation, combat de tous les jours que 
nous devons mener sans complaisance, sans trêve. Nos armes sont des armes pacifiques : l’éducation, la science, 
la culture, la communication. Nous construirons un véritable arsenal de paix, et nous combattrons sans relâche les 
raisonnements de guerre, toutes ces pratiques perverses fondees sur des rapports de force. 

28.6 Je vous 
existence. 

dis donc merci, Monsieur le Président, merci pour votre présence parmi nous, merci pour votre 

(Applaudissements) 

28.7 Maintenant, je cède la parole au Président du Conseil exécutif. 

29.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif : 
Monsieur le Président de l’Autorité palestinienne, Monsieur le Président de la Conférence générale, 

Mesdames et Messieurs les représentants des Etats membres, Monsieur le Directeur général, Excellences, 
Mesdames et Messieurs, I’UNESCO est certes le temple de l’éducation et de la culture, du savoir et de la parole. 
Mais elle est avant tout le temple du dialogue et de la paix. Et dans notre temple, toutes celles et tous ceux qui 
cherchent la paix sont les bienvenus. Aussi ai-je 1 ‘immense honneur aujourd’hui de me joindre au Président de la 
Conférence générale pour souhaiter la bienvenue parmi nous a M. Arafat, président de l’Autorité palestinienne. 
Ce foyer où l’on construit la paix dans l’esprit des hommes appartient à l’humanité. C’est donc aussi la maison des 
Palestiniens. C’est pourquoi, accueillir le représentant suprême de la Palestine à l’occasion de la 29e session de la 
Conférence générale est un événement qui nous remplit de joie et d’espérance. 

29.2 Les difficultés traversées par les populations arabes du Moyen-Orient ont souvent appelé notre attention 
et provoqué notre réponse. Dans les domaines de compétence qui sont les nôtres, le Conseil exécutif a eu souvent 
à prendre des décisions visant à soulager de leur désespoir les populations concernées et à défendre en Palestine 
l’éducation, le patrimoine culturel et le remplacement de la culture de la guerre par la culture de la paix. 

29.3 Le Directeur général nous l’a dit avec insistance, il faut désarmer l’histoire et, pour bâtir la paix dans le 
monde, insister sur ce qui unit les peuples et non sur ce qui les divise. Monsieur le Président, dans les manuels 
scolaires, dans les comportements, dans les paroles et les actes, et dans le respect des traités signés, le Conseil 
exécutif souhaite que l’on désarme l’histoire pour que le futur puisse se profiler positivement dans l’esprit des 
peuples de la région. 

29.4 Vous savez mieux que quiconque, Président Arafat, qu’il est parfois difficile d’avancer sur la voie du 
dialogue. La route qui mène à l’entente durable entre les peuples est semée d’embûches, parfois inévitables, 
parfois fatales. Mais dorénavant, lorsque les difficultés deviendront insupportables, souvenez-vous de ce moment 
de dialogue et de communion, et de la bienveillance et de l’amitié que nous vous avons témoignées ce jour. Après 
cette visite à I’UNESCO, nous espérons que votre proverbial sens de la tolérance sera renforcé. 

29.5 La Palestine, lorsqu’elle choisit de dialoguer et de s’engager dans le processus de la paix, n’est jamais 
seule. Cela, Monsieur le Président, je vous prie de tout mon coeur, fraternellement, de ne pas l’oublier, chaque 
fois que l’amertume et le désespoir semblent vouloir réduire en cendres les aspirations légitimes de votre peuple. 

29.6 Y a-t-il donc de l’espoir pour le Moyen-Orient ? La réponse est oui, Président Arafat. Ce rêve est, 
malgré tout, encore possible, et votre présence parmi nous atteste votre volonté de dialogue. Monsieur le 
Président, il faut rêver et prendre ses rêves au sérieux pour qu’ils deviennent réalité. C’est ce que vous faites, avec 
ténacité et persévérance, depuis des années. 

29.7 Récemment, les parents d’un enfant israélien, victime d’un accident mortel de la circulation, ont décidé 
de faire don du coeur de leur fils à une fillette palestinienne qui, autrement, aurait été condamnée à mort par une 
maladie cardiaque irréversible. Quand la mére de la fillette arabe s’est rendue chez la mère du garçon israélien 
pour la remercier de ce geste, la maman juive a dit que par ce don, son fils continuait à vivre à travers la fillette. 
Cette histoire, Monsieur le Président, qui m’a beaucoup et profondément ému en tant qu’être humain et en tant 
que père, est un exemple non seulement pour les peuples de cette région, mais aussi pour l’humanité tout entière. 

29.8 Président Arafat, chaque fois que la nuit sera noire et l’obscurité totale sur la route de la paix, chaque 
fois que les trompes hurleront leur message de malheur et que les hiboux hululeront et sèmeront la terreur dans 
les coeurs, dites à cette petite fille arabe au coeur juif de se mettre devant vous et de marcher. Elle est votre 
meilleur ambassadeur de bonne volonté, elle est le plus grand symbole d’espérance que vous possédez. En effet, 

198 



chaque fois que la bouche de cette fillette vous dira en arabe “Salam Ale’ïkoum”, le coeur juif de votre enfant 
vous répondra en hébreu “Shalom”. Je vous remercie. 

(Applaudissements) 

30. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au Directeur général de KJNESCO, M. Federico Mayor. 

31.1 Le DIRECTEUR GENERAL : 
Monsieur le Président Yasser Arafat, Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le 

Président du Conseil exécutif, Monsieur le Ministre et Mesdames et Messieurs les membres de la délégation, 
Mesdames et Messieurs les Ministres, Mesdames et Messieurs les représentants des Etats membres, Madame 
Leïla Shahid, déléguée de la Palestine en France, Monsieur Yakhlef, représentant de la Palestine auprès de 
I’UNESCO, Excellences, Mesdames et Messieurs, 

(The Director-General continues in English) 

President Arafat, it is an honour and a pleasure to receive you again here at UNESCO as a guest of the 
Organization at this important session of the General Conference. This session is marked by an ethical concem: 
an ethical concem for the meaning of human rights; an ethical concem as to how really and better to build peace 
in the minds of a11 human beings. In a Word, how to ensure peace. 

31.2 UNESCO has always tried to promote these values in your troubled region. As you remember, 
immediately after the signature of the Oslo Agreement in 1993, the General Conference of UNESCO adopted a 
resolution supporting the peace process and the strengthening of the newly-created Palestinian institutions in the 
Palestinian Autonomous Territories. A special unit for assistance to the Palestinian people was set up at 
UNESCO. This programme has already implemented a dozen projects within UNESCO’s fields of competence, 
with a budget of $5.4 million in 1994-1995, and $9.3 million for 1996-1997. A second phase of 12 more projects 
is envisaged for 1998-1999, with an estimated budget of $40 million. 

31.3 This, Mr President, as you well know because we are in very close contact, is a very big effort. But 1 
want to tel1 you that 1 know it is a lot, and at the same time nothing. Nothing, if we are aware of the needs. 
Nothing, if we really want to help a11 those who today are still hoping that peace Will be a reality before long in 
the Palestinian territories. We have done, and we Will do a lot; but 1 am very often SO disappointed when 1 look at 
a11 the facilities and investments that are made available, for many other things that today are not a priority and 
compare them with the help offered to a country which has embarked on the peace process - as you have done - 
with SO much wisdom, SO much resolve, SO much patience, and SO much perseverance. Yes, you know that we 
have done a lot, and 1 must congratulate a11 those that have helped us in doing what we are doing, what we have 
done, what we Will do. But at the same time, when we compare, we realize that you deserve, that your people 
deserves, much, much more. 

31.4 There is one project that you particularly like: the Bethlehem 2000 project. And this project, 
Mr President, as you know, Will be a priority among the projects of UNESCO for the next two years. UNESCO is 
preparing, in close co-operation with the Palestinian authorities, the World Bank, UNDP and, we hope before 
long, the European Union, an international round table for potential donors, to be held in Brussels in February 
1998 to raise funds for around 80 projects contained in the very well-elaborated programme that is called 
‘Bethlehem: Emergency action plan’, prepared by UNESCO to make Bethlehem ready for the celebration of the 
year 2000. 

31.5 Mr President, in December 1993, you were invited with Mr Shimon Peres to Granada to inaugurate an 
intellectual colloquium entitled ‘Peace the day after’, with participants fi-om your country, from Israel and fi-om 
Arab and European states. 1 shall always remember the emotion with which you held the key to Granada, and 
what you said you would be able to open with this key. And 1 am sure that there is still time for the purpose that 
you had. Al1 the Windows and a11 the gates that you wanted to open with this key Will in reality, 1 hope, be open 
before long. 

31.6 1 think, Mr President, that it is now time to organize Granada 2, as one of UNESCO’s contributions to 
peace-building in the Middle East. We hope that before the year 2000 the many aspects of the Palestinian 
problem Will have found a satisfactory solution leading to a just, global and lasting peace in the Middle East. 

31.7 Very recently, 1 was with you in Gaza. We spoke en tête-ù-tête for more than two hours, and 1 learnt a 
lot. Afterwards 1 went to visit Bethlehem, and to see a11 those, especially from Italy, who were helping us to 
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foresee a celebration 
schools 

according to our own vision. 1 also visited Ramallah, and 1 visited your schools, your high 
and your universities. 1 was able to take in directly - with my eyes, my mind and my heart - what you had 

already told me in November 1987 when we had our first meeting in Tunis. The same thing that Shimon Peres 
told me in Tel-Aviv, in 1989. The same thing that Yitzhak Rabin told us here in UNESCO when receiving with 
you, Mr President, and with Mr Shimon Peres, the Houphouët-Boigny Peace Prize. You told me that peaceful 
coexistence, having a peaceful neighbourhood, is the only solution. This was your solution and your endeavour in 
1987. This is the solution today. Peace is the solution. And you cari be sure that UNESCO Will always be 
associated with making the peace process a reality. Thank you very much. 

32. Le PRESIDENT : 
Et maintenant, Monsieur Arafat, nous sommes heureux de vous écouter. 
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(33.1) Mr ARAFAT (President of the Palestinian Authority) (Translation from the Arabie): 
Mr President of the General Conference, Mr Director-General, Mr Chairperson of the Executive Board, 

ladies and gentlemen, distinguished guests, 1 should like, fïrst of all, to thank you for the opportunity to begin my 
visit to this great international centre, this place, which is SO dear to my heart and conscience, by going to see 
Yitzhak Rabin Square; Yitzhak Rabin, who was my partner in making the peace of the brave. My thanks also go to 
Mr Federico Mayor for the gifi he gave me before 1 entered this hall, this book in which there is a message on page 
23 expressing my respect and esteem for UNESCO and its Director-General, Federico Mayor, for the members of 
UNESCO and for all of you. Before 1 begin my statement, 1 should like to invite you all to take part, as my friend 
Federico Mayor has just said, in the celebrations of the two-thousandth anniversary of the birth of Our Lord Jesus 
Christ, peace be upon Him, in Bethlehem. Please accept this invitation of mine. And please tel1 the Ambassador of 
Israel, who was unable to attend - and 1 know today is a holiday in Israel - and say also to the whole Israeli people 
‘Best wishes for the New Year’; for the Israeli people are my partners in making the peace of the brave. 

(33.2) Mr Federico Mayor, Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, 
ladies and gentlemen, esteemed guests. Allow me, fïrst of ah, to express my sincere thanks for your kind invitation 
to participate in the work of this 29th session of IJNESCO’s General Conference, held in the run-up to the fiftieth 
anniversary of the Universal Declaration of Human Rights to be celebrated on 10 December 1998. Important too 
because its agenda includes humanity’s foremost concert-i, the human right to peace, and our own responsibilities 
towards future generations. 

(33.3) Fifty years ago. in the wake of the Second World War, the international community adopted the Universal 
Declaration of Human Rights, which was widely welcomed and supported by all the freedom- and 
independence-loving peoples of the earth. The Universal Declaration of Human Rights established a collective 
international responsibility to protect and defend the fundamental rights of peoples and individuals. Yet those 
rights are still subject to blatant violations in various parts of today’s world, given the obstinate rejection by the 
forces of occupation and aggression of the International Bill of Human Rights adopted by the international 
community as a basic charter for humanity in the twentieth Century and beyond. The Universal Declaration of 
Human Rights, whose filtieth anniversary Will be celebrated by all of humanity next December, is of particular 
historical importance to the Palestinian people, who are struggling for the recovery and exercise of their 
fundamental national rights, which have received recognition in all international laws, resolutions and instruments, 
foremost among which is the Universal Declaration of Human Rights. 

(33.4) Mr Federico Mayor, Mr President of the General Conference, distinguished ladies and gentlemen. It is a 
sad historical paradox that at the very time when the Universal Declaration of Human Rights was adopted, the 
Palestinian people were being subjected to oppression, injustice and aggression, their homeland was being 
plundered and unlawfully seized, their human rights were being violated and they were the victims of barbarie 
massacres; they were scattered all over the world to live a life as refugees without a future in the tents of exile far 
fiom their homeland, enduring untold suffering and deprivation. It is indeed regrettable that the articles of this 
Declaration, and 1 refer in particular to the peoples’ right to self-determination, remain unenforceable with respect 
to the Palestinian people as a result of the great historical injustice that befell them through the avidity of the 
dominant and competing powers of the day, who did not take into account the fundamental rights of the Palestinian 
people, unlike the rights of the other peoples of the world. Their chief concern was to divide the zones of influence 
among themselves in their own interest, at the expense of the Palestinian people and their homeland. 

(33.5) This historical in-justice has continued over the past 50 years, affecting one generation of Palestinians 
after the other; yet our people have not lost their faith in international justice and the conscience of the world. They 
have continued, with relentless determination, to struggle for their freedom and national independence, for the 
establishment of their independent state, with the Holy City of Jerusalem as its capital. There cari be Iittle doubt that 
the renewed concern for truth and human justice with respect to Palestine and the Palestinian people, as reflected in 
the successive resolutions adopted by the United Nations General Assembly over the past 20 years, has 
strengthened our people’s conviction that they form part of the international family and are covered by its 
international instruments. 

(33.6) Ladies and gentlemen, the Palestinian people are among the greatest lovers of peace and freedom in the 
world. Their dearest hope is to exercise the fùndamental human rights of which they have been deprived for eight 
decades as a result of the occupation of their land and of their displacement therefrom, in flagrant violation of both 
the letter and spirit of the Universal Declaration of Human Rights, and of all other international texts and 
instruments. 

(33.7) Dear friends, ladies and gentlemen, the Palestinian people have continued to proclaim their tïrm and 
sincere desire to establish a just and equitable peace which ensures that they may recover their full rights and 
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fundamental freedoms in their homeland. This sincere and responsible attitude was reflected in our announcement 
from the rostrum of the United Nations of a peace initiative in 1974. This approach was reaffirmed at the special 
session of the United Nations General Assembly in Geneva, through the Palèstinian peace initiative launched by 
the Palestine National Council in 1988. It is on this basis that we participated in the Madrid Peace Conference. 
which was convened on the understanding that United Nations resolutions would be implemented and that the 
principle of land for peace would prevail. This is the path chosen by the Palestinian people, out of a conviction and 
a belief that this is a United Nations demand which is fully in keeping with the spirit and letter of the Universal 
Declaration of Human Rights and the peaceful settlement of disputes, and that it constitutes a means for them to 
recover and to exercise their inalienable national rights, foremost among which is the right to return, to exercise 
self-determination and to establish their independent state on their national territory, with the Holy City of’ 
Jerusalem as its capital. 

(33.8) As we address you from this international rostrum, ladies and gentlemen, we think it only fair to ask: how 
cari the Palestinian people exercise their right to peace, security and stability while their national rights and 
fundamental freedoms are being constantly violated as a result of the continuing Israeli occupation of their 
territory? That occupation imposes its own unjust laws and arbitrary policies which prevent our people from 
exercising their rights and fundamental freedoms proclaimed in the Universal Declaration of Human Rights; that 
great shared ideal which a11 peoples and nations should attain, and which was agreed upon in the peace of the brave 
that we signed with my late partner, Mr Yitzhak Rabin and the Israeli Government in 1993 at the White House 
under the auspices of President Clinton. 

(33.9) The Palestinian people’s devotion to peace, and the great sacrifices they have made to attain it spring 
from a firm position of principle: this is an irreversible strategic option through which security and stability may be 
achieved for all the peoples of the Middle East. It is on this basis that coexistence and regional co-operation among 
these peoples cari be consolidated, indeed it is for their own good and for their future generations. It is on the basis 
of our commitment to the Universal Declaration of Human Rights and subsequent international instruments that we 
participated in a serious and responsible manner in ail the various international and regional efforts, activities and 
events culminating in the convening of the International Peace Conference in Madrid, a major turning point in the 
history of the Arab-Israeli conflict. That Conference laid the foundations and premises for the establishment of a 
just, global and lasting peace in the Middle East, on all the Arab tracks, including the Lebanese, Syrian and 
Palestinian tracks, with Israel, SO that the entire region may enjoy this peace, the peace of the brave. 

(33.10) Mr Federico Mayor, Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen. as you know. the 
Palestine Liberation Organization, afier long and difficult negotiations, was able to sign the Declaration of 
Princip]es in Washington with the Israeli Govemment. With this important Declaration, my partner in peace, the 
late Yitzhak Rabin and 1 sought to turn over a painful page of the past. and revive hope in the possibility of 
establishing peace through dialogue, understanding and co-operation. in order to achieve a historic reconciliation 
and peaceful coexistence among the peoples and states of the Middle East, and also to open up new horizons and 
establish peaceful and sound relations between the Palestinian and Israeli peoples. Following the signing of this 
important Agreement, which won the approval and support of all the peace- and freedom-loving forces of the world 
and of all the parties involved, the Palestinian people began to establish the Palestinian National Authority in the 
liberated areas of their homeland as a first step towards the establishment of an independent Palestinian state, with 
the Holy City of Jerusalem as its capital. They did SO believing and trusting in the Princip]es of freedom, .justice 
and equality, in short, everything that guarantees the individuai and collective rights arising from international 
instruments with respect to the establishment of a political system on the basis of political pluralism, democracy 
and the principle of general elections. Indeed, as you know, presidential elections have been held, as have elections 
to the Palestinian Legislative Council. 

(33. Il) Negotiations and meetings between the Palestinian National Authority and the Israeli Government have 
continued throughout the past four years for the purpose of implementing the provisions of the Palestinian-Israeli 
Declaration of Princip]es according to the agreed timetable. The peace process and the negotiations have suffered a 
series of setbacks. Ever since Mr Netanyahu came to power in Israel, the great hopes aroused by the launching of 
the peace process have gradually begun to fade, especially when the new Israeli Government started advancing 
interpretations and views which were both at odds with and contrary to the premises of the peace process. They 
have endeavoured to circumvent those premises in order to avoid implementing the agreements and the ensuing 
entitlements, all of which has created an atmosphere of tension and frustration instead of building and 
consolidating the bridges of mutual trust, understanding and respect. The new Israeli Government has also pursued 
a policy of diktats, the imposition of the status quo, collective sanctions, the closure and imposition of an economic 
embargo against areas under the control of the Palestine National Authority, which is causing us daily losses of 
over $10 million. As a result, the peace process has now entered a dark tunnel and is reaching an impasse. 

(33.12) What has further aggravated and compiicated this crisis in the peace process is the Israeli Government‘s 
persistence in annexing Palestinian territories, building Israeli settlements on them, and expanding existing 
settlements. That government is relentlessly pursuing its attempts to complete the Judaization of the Holy City of 
Jerusalem and to obliterate its Palestinian and religious identity as a cultural symbol of peaceful coexistence. The 
city of Bethlehem, the birthplace of Our Lord Jesus Christ, is under continuous siege. The government has also 
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been obstructing our joint preparations for the celebration of the two-thousandth anniversary of the birth of Christ, 
in an attempt to pre-empt the negotiations on the final status and to draw the map of a permanent solution 
unilaterally. These measures constitute a flagrant violation of the agreements reached, of United Nations 
resolutions, and of the Fourth Geneva Convention; they are in open defiance of the Will ofthe international 
community. 

(33.13) Israeli policies rejecting and dismissing the premises of the peace process and the international Will to 
achieve the desired peace have created an atmosphere of mistrust and despair. These policies have fostered acts of 
violence and extremism perpetrated by the enemies of peace on both sides with the aim of wrecking the peace 
process and retuming the region to the vicious circle of violence and counter-violence, war and destruction. 

(33.14) The purpose of the Israeli Government’s continuation of its expansionist settlement activities, particularly 
in the Holy City of Jerusalem, is to confer legitimacy upon the Israeli occupation of the Palestinian territories and to 
devoid the peace process of its substance. The building of settlements and achievement of peace are incompatible, 
just as peace and terrorism are incompatible. In this connection, we wish to reaffirm the clear and constant 
Palestinian position, which condemns and rejects a11 acts of violence and terrorism from whatever quarter and in 
whatever form and ah those who stand behind them. We have exerted and are continuing to exert every possible 
effort to maintain security and stability and to thwart such acts of terrorism; indeed, we have achieved notable 
successes in this regard. As you know, ladies and gentlemen, it is not possible to halt acts of violence and terrorism 
except by pulling up their roots and eradicating their causes. Occupation, the building of settlements, collective 
sanctions, arbitrary arrests, the sealing off of areas, the building of security roads, the imposition of economic and 
food embargoes, depriving the Palestinian people of the means to live in dignity on their land, and depriving them 
of their rights and fundamental freedoms are a11 conducive to creating a worsening climate of extremism and 
despair, providing fertile soi1 for extremists and the enemies of peace on both sides, who are endeavouring quite 
openly to destroy the bridges of mutual trust, understanding and respect, and of coexistence among peoples, with a 
view to sabotaging and wrecking the entire peace process. 

(33.15) Mr Federico Mayor, Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, in view ofthe 
commitments we have made to the peace process, and our strong attachment to the establishment of ajust and 
global peace in the region, the peace of the brave, in response to international efforts and initiatives, particularly the 
American and European initiatives, and in the hope of saving the peace process from its present serious impasse, we 
have resumed contacts and negotiations with the Israeli side; we have held a series of meetings, the last of which 
was my meeting with Mr Benyamin Netanyahu, in which the Americans participated. These meetings and contacts 
have focused on the necessity of implementing the agreements relating to the transitional phase. Their success and 
results are conditional on the good intentions of the Israeli side and on what is implemented in practice by the 
Israeli Govemment, in particular the exact and faithful implementation of a11 the entitlements relating to the 
transitional phase, foremost among which are the redeployment of forces, the opening of the airport, the safe- 
passage road, the completion of the work on building the harbour, the release of ail prisoners and detainees held in 
Israeli prisons, and other entitlements which the Israeli Government has been seeking to avoid implementing or 
committing itself to; in order to be able to resume negotiations on the final status. 

(33.16) We consider peace to be a noble human value, in which we tïrmly believe; it is also a tenet of all three 
revealed religions, and it forms the basis for the development of relations of co-operation, tolerance and 
coexistence among peoples. We fully realize our responsibility towards the coming generations, whom we do not 
wish to live in the shadow of conflict, war and hatred; rather, we wish them to inherit lofiy human values in a 
future embracing a just and secure peace. That is our collective responsibility towards the future generations, and 
that is the responsibility for which your distinguished Conference is meeting. 

(33.17) Mr Federico Mayor, Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, dear friends, allow 
me, before the historic celebration of the Universal Declaration of Human Rights, to express from this rostrum my 
heartfelt thanks for and pay tribute to the great and constructive role played by UNESCO in order to safeguard the 
Palestinian heritage, to preserve the Palestinian identity, and to provide the Palestinian people with ah manner of 
support and assistance in the fields of culture and education, in order to preserve our cultural heritage. We wish to 
thank Mr Mayor for his perseverance in helping us to rebuild our cultural and educational institutions. 

(33.18) We sincerely hope, ladies and gentlemen, that UNESCO and ah its subsidiary bodies Will continue to 
support the Palestinian people in this delicate phase in which they are struggling, in extremely complex 
circumstances and with very limited resources, to rebuild and rehabilitate their homeland and their vital and 
economic facilities, which have been totally destroyed by the occupation. Our people are facing great difficulties 
and challenges in implementing economic and social development projects, because the Israeli Government 
continues to impose a policy of collective sanctions, embargo and the sealing off of areas, ah of which has caused 
severe losses to the nascent Palestinian economy, and a serious deterioration in the living conditions of our people. 

(33.19) We place great hopes in your continuing support and the support of all friendly and peace- and 
freedom-loving countries and forces in order to achieve our objective of building a just, global and lasting peace 
which may pave the way to a bright and rich future for the coming generations. We shah not forget, nor shall our 
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people forget the very welcome efforts that UNESCO and Mr Federico Mayor have exerted and are continuing to 
exert in that respect, and also the joint efforts for the celebration of Bethlehem 2000 on the anniversary of Our 
Lord Jesus Christ, peace be upon Him. Thank you. Thank you. Thank you. 

34. Le PRESIDENT : 
Merci encore, Monsieur le Président Arafat, pour cette visite qui nous honore tous. Je demande à présent 

aux délégués de rester dans la salle. La séance est suspendue pour quelques minutes seulement. 

(La séance est suspendue pendant quelques minutes 
pour permettre au Président Arafat de quitter la salle) 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OSCYxaEHHE BOIIPOCOB OSIl.IEfi IIOJIMTHKM (npononmenwe) 

($) LWI i&Jl l4Aia.o 
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35. Le PRESIDENT : 
Je vous informe qu’une réunion des ministres et des chefs de délégation africains aura lieu 

immédiatement après la fin de la séance plénière aujourd’hui dans la Salle IX. Je donne maintenant la parole à 
S. Ext. M. Juri Grusa, ministre de l’éducation de la jeunesse et du sport de la République tchèque. 

36.1 Mr GRUSA (Czech Republic): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Excellencies, ladies and 

gentlemen, allow me, Mr President, to congratulate you on your election. 1 am sure that, thanks to your abilities, 
our proceedings Will meet a11 expectations. 

36.2 Since the last meeting of the General Conference, the UNESCO family has grown bigger. I sincerely 
welcome the new members of our Organization. 1 am particularly happy that the United Kingdom is taking part in 
this Conference. Its retum Will further intensify the course of UNESCO’s reform. Allow me also to express the 
hope that other former members Will follow suit. 

36.3 The main task of our Conference is to approve the Draft Programme and Budget for the last two years of 
this millennium. The Czech delegation greatly appreciates the work of the UNESCO Secretariat and Executive 
Board in the preparation of this document. The programme has the correct priorities: education for all, 
development of scientilïc co-operation, protection of cultural and natural heritage, and the culture of peace. It 
tïnds the key to a11 acute problems in education. It is important to ensure the access of a11 children to schooling. 
The rights of future generations cari only be guaranteed by providing the best possible education, and not by any 
normative document. It is for these reasons that my delegation expresses its basic support for the Draft 
Programme and Budget for 1998-1999. Individual ideas for partial improvements Will be submitted by our 
members in expert committees. The budget should be worked out in a manner that Will enable UNESCO to fulfïl 
its unique mission. At the same time, it must take into account the economic potential of the Member States and 
the general trend of the United Nations. The budget proposa1 submitted by the Executive Board meets these goals 
and the Czech Republic Will therefore support it. 

36.4 Next year we shall commemorate the fiftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. 
My delegation appreciates the fact that UNESCO Will have its share in this event. It helps to further the idea of 
human rights in the field of education and development of social sciences. My congratulations on the drafting of 
the Declaration on the Human Genome and Human Rights. It Will harmonize the use of the top discoveries of 
geneticists with respect for individuals. 

36.5 Our Conference should also appreciate other UNESCO activities, such as the drafting of the Convention 
on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees conceming Higher Education in the States belonging to the 
Europe Region, signed in the first half of this year. 

36.6 My republic fùlly supports the initiative aimed at improving the Hague Convention for the Protection of 
Cultural Property in the Event of Armed Conflict. Along with other countries, it perceives the illegal export of 
moveable cultural property as one of the most buming problems. We would therefore appreciate stronger 
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activities for securing the fuIfilment of the Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Tramfer 
of Cultural Property. 

36.7 One of our key tasks Will be the approval of concrete steps aimed at the reform of the General 
Conference. The Czech delegation appreciates the work of the Chairperson of the ad hoc working group, 
Mr Krogh, and of its members. The accepted measures Will be the first step on the road to a fùndamental reform 
of our whole Organization. 

36.8 1 welcome the opportunity to express our position on the Draft Programme and Budget for the period 
2000-2001. This tïrst programme of the next millennium should become an example for the whole period. It 
should concentrate on priority tasks. Al1 together, we should not be afraid to begin a complicated discussion 
aimed at setting UNESCO priorities and reckon with the possibility that some of the activities cannot be 
continued on the same scale. The priorities for the next millennium Will be education for a11 and the protection of 
cultural and natural heritage. UNESCO, which is the only United Nations agency dealing with issues of natural 
and social sciences, has an important role in the development of scientifïc co-operation. There should be more 
activation of the intergovernmental programme in the area of social sciences. UNESCO has a great opportunity 
to help develop new technologies and their use in forma1 and informa1 education and in international 
communication. A genuine challenge for UNESCO is that of preventing the progress of information technologies 
from creating a yet more substantial gap among nations. The future should also see a reform of our Secretariat. In 
the years to corne it should undergo a considerable change in its structure. 

36.9 My republic also expects progress in the age-old discussion of the character of UNESCO itself is it an 
organization financing concrete activities in Member States, or is it an institution which maintains intellectual.co- 
operation? The continuing fïnancial problems tackled by many Member States Will preclude a considerable 
increase of the UNESCO budget. However, the means available to us Will enable our Organization to perform a 
no less important or crucial role, that of catalyst of the development of intellectual co-operation. 

36.10 Mr President, ladies and gentlemen, allow me the wish that UNESCO enters the new period with the 
courage to exercise self-reflection and self-regeneration SO that it cari meet the expectations of its members and 
its public. Thank you. 

37. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Jim Muhwezi, ministre d’Etat pour 

l’éducation de l’Ouganda. 

38.1 Mr MUHWEZI (Uganda): 
Mr President of the General Conference, Mr Director-General of UNESCO, Mr Chairperson of the 

Executive Board, Your Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 would like to start by 
congratulating you, Mr President and the members of the General Committee on your election to the high offices 
of this Conference. 1 take this opportunity to welcome the United Kingdom back to the Organization. 1 would 
also like to thank the Director-General of UNESCO, the Secretariat and the Executive Board for the innovative 
efforts which have been SO far rendered to reform the General Conference. Allow me to single out two examples: 
first the current C/5 document has been made smaller, easy to read and comprehend and, secondly, the inclusion 
of the timetable of special thematic round tables and joint commissions, which, 1 believe, Will provide ample 
opportunity for discussion of issues in a more lively atmosphere. 

38.2 Tuming to the major programme areas, Uganda supports the proposed resolutions and their 
accompanying work plans in general. In education, Uganda’s aspiration is to produce a healthy and well-educated 
society with a high quality of life. This requires strategies that Will contribute to a more dynamic education 
system, transforming it into a key factor of economic, political, social and cultural development. The magnitude 
of the problem calls for integration of the efforts of many actors and social agents of which UNESCO’s 
leadership is highly appreciated. 

38.3 Mr President, several conferences on empowerment of individuals through education have been held in 
various places and useful recommendations made. We therefore support UNESCO’s lines of action where it 
strategically focuses on the implementation of these recommendations. Specifïcally, Uganda supports the 
following recommendations: the Jomtien Framework of Action on Basic Education for Ail; and here 1 would like 
to single out, in particular, literacy, post-literacy, the promotion of the ‘inclusive’ school and learning without 
frontiers. In this regard, we cal1 for revitalization of the Regional Programme for the Eradication of Illiteracy in 
Africa; the Salamanca Framework of Action on Special Needs Education (1994) is very crucial and Uganda has 
started its implementation; with respect to the Ouagadougou Declaration on Education for Girls (1993) Uganda 
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has already developed a gender policy for education. The Decade for Education in Africa from 1996 to 2005, 
proclaimed by the Organization of African Unity, in 1996, places greater emphasis on achieved concrete targets 
on access, equity and relevance of education in Africa. Achieving these targets Will require revised curricula, 
reformed methods of teacher training, production of instructional materials, and major reforms in delivery and 
assessment systems. New skills Will also be required in educational management and administration. 

38.4 We welcome the priority accorded to education by the United Nations System-Wide Special Initiative 
on Africa, particularly its focus on the intersectoral action between education and health. It is in this connection 
that we urge UNESCO and the United Nations to pay increased attention to the implementation of the integrated 
programme approach in its activities for increased impact. In this regard, we support the establishment of the 
International Institute for Capacity-Building (the training of teachers and curriculum specialists, education 
planners and managers) which is planned to be set up in Addis Ababa in the near future. 

38.5 My government is grateful to the Director-General, Mr Federico Mayor, for the financial support which 
he has pledged for the construction of the Regional Centre for Guidance and Counselling in Malawi. We also 
support the decision taken by the Executive Board at its 152nd session for the strategic plan for the strengthening 
of UNESCO’s statistical programmes and services. 

38.6 Uganda recognizes education as the most invaluable tool for achieving modemization and ultimately the 
transformation of our society. In this regard, the Ugandan Govemment launched the universal primary education 
programme in January 1997, in which it offers free primary education to four children per family as a starting 
point. Where applicable, two of the four children must be girls and if there are children with disabilities in a 
family, they are accorded priority. Under this programme, all orphans in the country receive free primary 
education. As a result, enrolment in primary school has dramatically jumped from 2.6 million to 5.3 million, and 
the number of primary schools has increased from 8,500 in 1996 to 11,500 in 1997. The strategy ofthe 
govemment is to build a strong reservoir of human resources in order to transform Uganda from a backward 
country to a modem industrialized one. 

38.7 Mr President, in Uganda, it is at the primary level that basic forma1 science and technology development 
begins and it is given a fïrmer foundation at the secondary-school level. There is need, therefore, for facilitation 
of practical science subjects which at present appear inadequate in UNESCO programmes. While the UNESCO 
programme in science focuses on the univers@ level, in Africa there is a need to nurture science a11 the way from 
the primary level in order to establish a foundation for science in higher institutions. We therefore agree with the 
recommendations by the Executive Board contained in document 29 C/6 to place increased emphasis on 
promoting science and technology education, particularly at primary- and secondary-school level, and 
strengthening technical and vocational education. TO this end, Uganda is building a laboratory and a library in 
every primary school. 

38.8 Uganda’s education policy further emphasizes the vocationalization of education. Therefore, the 
International Project on Technical and Vocational Education is timely inasmuch as it responds to our needs. We 
are especially encouraged by UNESCO’s Special Project, ‘Scientific, technical and vocational education of girls 
in Afiica’, which focuses on promoting accessibility of science and technology education to girls. We recognize 
the vital importance of science- and technology-driven development. Our current socio-economic policies have 
encouraged privatization, decentralization and industrialization, which cal1 for deliberate efforts to reform 
existing education systems and training. This Will require setting up new structures with a view to effectively 
prepare the population for the challenges of the new technologies. We would therefore appeal to UNESCO for 
further support in the following areas: research; strengthening the UNITWINLJNESCO Chairs Programme; 
strengthening University-Industry-Science Partnership (UNISPAR); access of women to scientitïc and 
technological education and careers; fostering international linkages and networks in science and technological 
development; application of biotechnology; application of information technology and telematics; the promotion 
of environmental sciences and sustainable development; application of solar energy; and management of science 
and technology. We are therefore delighted that UNESCO, in its work plan for 1998-1999, proposes convening 
in 1999 a world science conference which is expected to devise a global strategy to hamess scientific progress for 
peace and development. 

38.9 We note the central role played by culture in development and in fostering the well-being of humanity. 
Uganda applauds UNESCO’s continued efforts to promote the integration of culture in the development process. 
We support the Special Project for the African Itinerant College for Culture and Development. In this effort 
Makerere University in Uganda, as a focal point of the project, has put in place arrangements for the creation of a 
UNESCO Chair for culture and development in Eastem and Southem Africa. The envisaged programme Will 
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focus on culture, population, poverty eradication and sustainable development. UNESCO is called upon to 
support this programme. 

38.10 The Constitution of Uganda has special provisions for promotion of positive cultural practices for 
development. TO this end, culture, human rights and peace education Will continue to be progressively 
incorporated in the entire education system. We would therefore welcome UNESCO’s contribution in the 
following areas: integration of culture and peace in the education systems, promotion of research, documentation 
and classification of both physical and non-physical cultural heritage; promotion of cultural industry and tourism; 
and mutual intercultural collaboration and exchange. 

38.11 With regard to the Sector of Communication, Information and Informatics, we expect the programme to 
have a multi-pronged approach that provides strong and critical support to the Reading for Al1 Campaign, 
Education for Al1 and Leaming Without Frontiers, even in the most remote rural areas in Africa. The purpose of 
this is to overcome bai-tiers to accessibility and utilization of communication and information which arise out of 
the shortage of skilled human resources, inadequate infrastructure and expensive soft and hardware. TO achieve 
this, there must be capacity-building initiative in terms of human resources and infrastructure development. We 
therefore request UNESCO to continue to support the programmes for the acquisition of new information and 
communication technologies and for popularizing them in society. 

38.12 Mr President, a11 our developmental efforts Will be frustrated if they are not founded on proper 
philosophical and ethical precepts. We therefore urge UNESCO to continue to foster the role of philosophy in the 
analysis of contemporary problems and their ethical implications. In particular, we welcome the draft 
declarations on the human genome and human rights, and the safeguarding of future generations. We also 
welcome the Director-General’s plan of action for the celebration of the fïftieth anniversary of the Universal 
Declaration of Human Rights. 

38.13 The issue of peace is critical, particularly at this time when some parts of the world are experiencing 
conflict and unrest. The UNESCO project for the establishment of a culture of peace is very important and should 
therefore not be seen as a time-fiamed project but a continuous process or programme. lts implementation arm, 
the Associated Schools Project, should in this regard be strengthened. In this effort, UNESCO should continue to 
place the current target groups, namely women, youth, Africa and the least developed countries in a priority 
position. 

38.14 We welcome the specifïc projects in the current programme, particularly those targeting Africa, and urge 
the Director-General to continue to implement the recommendations of the 1995 Audience Africa Conference 
within the framework of the Priority Africa Programme. We look forward to the follow-up conference in March 
1998 which the Director-General announced yesterday. 

38.15 Mr President, in conclusion, 1 now tum to proposals for the main lines of action for the next biennium 
1999-2000, document 30 C/5. UNESCO should concentrate its efforts on addressing real issues which, in a 
holistic marrer, should lead people to achieve and enjoy a meaningtül, peaceful and dignified life. These issues 
include the following: harmonious coexistence within a dynamic global village; participatory democratic 
govemance; fostering healthy and well-educated societies with high quality of life; promotion of equal 
opportunities, empowerment and socio-economic prosperity for all; enhancing a well-managed and sustainable 
healthy environment; promotion of technologically advanced, competitive and self-sustaining growing 
economies; and fostering regional integration and international co-operation. The aim should be the total 
integration of economic and social progress, transforming societies, particularly in the developing countries. This 
is no easy task and Will cal1 for concerted efforts of a11 parties and partners concemed. Mr President, ladies and 
gentlemen, 1 thank you. 

39. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Jacquit Simon, ministre de 

l’enseignement secondaire et de l’éducation de base de Madagascar. 

40.1 M. SIMON (Madagascar) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, permettez-moi d’abord, Monsieur le Président, de 
vous adresser au nom de ma délégation mes plus chaleureuses félicitations pour votre brillante élection à la tête 
de cette auguste assemblée. Vous avez été choisi pour vos éminentes qualités, reconnues par tous, et je n’ai aucun 
doute sur l’issue constructive de nos travaux sous votre haute direction. 
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40.2 Monsieur le Directeur général, l’UNESC0, grâce à votre dévouement n’a pas failli à la mission qui lui a 
été assignée au service de l’amélioration des politiques de l’éducation, des sciences, de la culture et de la 
communication. Vous avez mis en oeuvre les réformes dont l’Organisation avait besoin, réformes qui ont répondu 
aux attentes des Etats membres, à celles de la communauté intellectuelle internationale. 

40.3 Monsieur le Président, Madagascar salue ici le retour du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord au sein de I’UNESCO, lequel renoue avec le principe d’universalité qui fonde tout le système des 
Nations Unies. Ce retour témoigne du regain d’intérêt que suscite l’oeuvre de notre Organisation. 

40.4 Monsieur le Président, depuis quelques années, le continent africain s’est engagé sur le difficile chemin 
de l’apprentissage de la démocratie. Madagascar, participant elle aussi à ce processus, s’est dotée de nouvelles 
institutions politiques. Le peuple malgache a ainsi choisi l’alternance, et entend créer les conditions nécessaires 
pour promouvoir dans notre pays le développement humain durable, une culture démocratique et de tolérance, la 
participation effective de toute la population à la gestion de ses propres affaires, dans le respect des droits 
individuels fondamentaux. 

40.5 Face à de multiples contraintes, telles que l’extrême pauvreté de la population, les coûts de l’ajustement 
structurel, le poids de la dette extérieure, les attentes liées à une décentralisation effective des pouvoirs, le peuple 
malgache tout entier oeuvre à la préparation d’un avenir meilleur pour les générations futures. Nous comptons le 
faire dans l’esprit de solidarité morale et intellectuelle qui fonde la mission éthique de I’UNESCO et les actions de 
ses Etats membres. 

40.6 Monsieur le Président, Madagascar adhère aux principes de réflexion prospective, de prévention et 
d’anticipation énoncés par l’Organisation dans sa Stratégie à moyen terme. Les incertitudes de notre époque 
devant les risques de destruction de l’environnement, les violences de toutes sortes, les complexités de la 
mondialisation, la résurgence des particularismes, les avancées formidables et irrépressibles de la science et de la 
technologie nous y invitent plus que jamais. 

40.7 Nous percevons aujourd’hui avec plus d’acuité l’actualité de notre Acte constitutif qui assigne à 
KJNESCO la mission de “contribuer au maintien de la paix et de la sécurité en resserrant par l’éducation, la 
science et la culture, la collaboration entre nations . .“. C’est forts de cette solidarité intellectuelle que nous 
devons préparer le monde de demain, “préserver les générations futures du fléau de la guerre”. Car à l’aube du 
XXIe siècle, la guerre a de nouveaux visages : les conflits entre nations ont cédé la place à des combats au sein 
des nations, à des violences contre l’être humain et sa dignité, à des conflits entre les cultures, entre les 
générations, à des injustices intolérables au sein des sociétés. 

40.8 Assumer cette responsabilité morale et éthique de transmettre aux générations qui nous succéderont une 
planète en paix avec son passé, son présent et son avenir exige de KJNESCO et de ses Etats membres une vision 
clairvoyante et le partage d’une culture de paix, de tolérance et de dialogue qui est le sens premier de 
l’engagement de ses fondateurs. C’est aussi ce sens, Monsieur le Président, que nous donnons aux initiatives du 
Directeur général concernant le génome humain, les responsabilités des générations futures, le droit de l’être 
humain à la paix. Au-delà des divergences sur les formes et les procédures, les risques que l’homme fait courir à 
la survie de sa planète et à sa propre survie imposent cette réflexion prospective. 

40.9 Mais cette réflexion doit être soutenue par l’action. N’est-ce pas le manque d’action et de volonté 
politique de notre part qui a engendré les déceptions de “Rio + 5” ? Les exigences égoïstes du court terme ne 
nous rendent-elles pas coupables de mener la planète Terre à l’irrémédiable ? Les engagements solennels, pris par 
nos nations unies à Jomtien, Rio, Le Caire, Beijing, Copenhague, Istanbul en faveur d’un développement humain 
durable ne méritent-ils que cette inaction frileuse face aux défis et aux enjeux du XXIe siècle ? A la veille de la 
célébration du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme, n’est-il pas temps de redoubler 
véritablement d’efforts pour placer l’humain au centre de toutes nos préoccupations ? 

40.10 Monsieur le Président, nous sommes responsables de l’intégrité de l’héritage que nous transmettrons à 
nos successeurs. C’est ainsi que nous entendons la mission éthique de 1’UNESCO et que nous concevons ses 
actions dans le cadre de la Stratégie à moyen terme et du présent Projet de programme et de budget, soumis à 
notre examen. 

40.11 En tant que responsables de l’éducation de notre pays, nous nous félicitons du fait que l’éducation reste 
et restera toujours la priorité de I’UNESCO et inspire l’ensemble de son action. Notre Programme national 
d’amélioration de l’éducation vise l’amélioration de la qualité de la formation en réponse aux besoins de la 
croissance économique et sociale. A Madagascar, l’enseignement primaire constitue la première priorité. 
L’objectif central est d’offrir à terme un enseignement de base de qualité à chaque enfant malgache. Pour ce faire, 
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la stratégie adoptée est centrée sur la participation des parents, de la communauté, du directeur de l’établissement, 
des enseignants, bien sûr, et des personnels administratifs du Ministère de l’enseignement secondaire et de 
l’éducation de base. 

40.12 Un accent particulier est mis sur la rénovation des infrastructures scolaires et la réouverture des écoles 
fermées. Cette oeuvre de longue haleine exige d’énormes moyens. Pour y pourvoir, mon pays s’emploie 
actuellement à collecter des fonds auprès de différents bailleurs. La dotation des écoles en équipements et 
matériels didactiques adéquats, autre action importante, fait aussi l’objet d’efforts particuliers des autorités 
nationales, qui font également appel à cet effet aux contributions de divers pays, organismes et institutions 
internationaux, y compris, bien sûr, I’UNESCO. Enfin, le gouvernement attache une grande importance à la 
formation continue des enseignants, y compris en matière d’utilisation des nouvelles technologies dans 
l’enseignement à distance. 

40.12 En ce qui concerne la politique générale de l’enseignement supérieur, le plan directeur du gouvernement 
vise à poursuivre le redressement commencé en matière de recherche et d’expertise et a développer les formations 
de niveau supérieur préparant à une profession. 

40.14 Cette amélioration des systèmes éducatifs classiques doit être complétée par la mise au point de 
méthodes d’apprentissage diversifiées et l’enseignement de savoir-faire utiles dans la vie quotidienne et 
professionnelle. Dans cette optique, la politique du gouvernement en matière d’enseignement technique et de 
formation professionnelle s’appuie sur les principes de décentralisation, de partenariat entre les milieux 
professionnels et les centres de formation et de renforcement des filières techniques et professionnelles dans les 
secteurs créateurs d’emplois et d’activités. 

40.15 Son souhait de permettre à l’ensemble de la population d’acquérir la qualité de citoyen responsable a 
amené le gouvernement à repenser sa politique d’alphabétisation. Force est en effet de reconnaître que 
Madagascar se trouve actuellement confrontée à une montée du taux d’analphabétisme. Enfants non scolarisés ou 
ayant abandonné en cours de scolarité viennent gonfler la population analphabète. Aussi nous félicitons-nous du 
message délivré par le Directeur général, le 8 septembre dernier, lorsqu’il a déclaré en substance à l’occasion de 
la Journée internationale de l’alphabétisation que I’UNESCO continuerait d’intervenir par des actions de 
motivation, de coordination et de mobilisation des efforts nationaux. Nous adhérons pleinement aussi à la 
Déclaration de Hambourg sur l’éducation des adultes - adoptée en juillet 1997 - qui spécifie que l’éducation tout 
au long de la vie est l’une des clés du XXIe siècle. 

40.16 La Conférence mondiale sur l’éducation pour tous a attiré l’attention sur l’écart entre les sexes en matière 
d’accès à l’éducation et sur les conséquences qu’il peut avoir sur le développement humain. L’adoption en 1995 
d’un plan d’action national pour l’éducation des filles met en relief la volonté du gouvernement malgache de 
reconnaître dans l’éducation des femmes et des filles un facteur clé du développement. 

40.17 Monsieur le Président, préparer l’avenir de nos enfants, c’est aussi leur léguer un environnement qui 
réponde à leurs besoins vitaux. Le gouvernement de notre pays met en oeuvre dans ce domaine une politique 
nationale qui a pour pivot la réconciliation de l’homme avec son environnement. La réserve de biosphère de 
Mananara-Nord sur la côte nord-est de Madagascar - que Monsieur le Directeur général connaît fort bien - 
s’inscrit dans le droit fil de cette stratégie qui illustre la possibilité de relever ce défi : préserver l’environnement 
par le développement et pour le développement. Notre gouvernement envisage actuellement d’étendre ce concept 
et l’expérience acquise à Mananara-Nord au milieu marin et aux zones côtières, et apprécie hautement la 
disponibilité de l’Organisation, prête à contribuer à cette tâche d’envergure. 

40.18 Monsieur le Président, aux termes de l’article premier de son Acte constitutif, I’LJNESCO a pour mission 
expresse de “faciliter la libre circulation des idées par le mot et par l’image”. Dans ce domaine, Madagascar a 
particulièrement apprécié d’avoir été choisie parmi les pays d’Afrique comme bénéficiaire d’un programme 
expérimental de production radiophonique grâce auquel le message de paix, de dialogue, de tolérance et de 
liberté de I’UNESCO sera diffusé. 

40.19 Nous prenons aussi note avec satisfaction de l’augmentation des ressources budgétaires allouées aux 
grands programmes, projets transdisciplinaires et activités transversales, et surtout au Programme de 
participation, qui a un impact direct sur les actions propres de chaque Etat membre, tout comme nous 
comprenons la concentration du programme qui est devenu à la fois plus lisible, plus concis et plus complet. 

40.20 Je souhaiterais à cet égard mentionner tout particulièrement l’attention soutenue que I’UNESCO et son 
Directeur général portent à l’Afrique - priorité de notre Organisation - priorité dont nous leur savons gré et qui se 
traduit par une augmentation sensible des ressources correspondantes dans le Projet de programme et de budget. 
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40.21 Madagascar continuera à faire confiance à I’UNESCO. C’est dans cet esprit que, tout en lui indiquant 
clairement ses besoins et en lui demandant des services efficaces et rapides, mon pays a collaboré à de multiples 
reprises avec elle au cours de ces dernières années. 

40.22 Que I’UNESCO reçoive ici en particulier, Monsieur le Directeur général, le témoignage de notre sincère 
reconnaissance pour l’intérêt qu’elle porte à la sauvegarde du patrimoine culturel, et tout spécialement à la remise 
en état du Palais de la Reine à Antananarivo. La restauration du symbole de l’âme malgache et du patrimoine 
culturel et historique qu’incarne ce monument participe d’un développement humain durable et complet qui 
englobe la culture dans son acception la plus large d’héritage, de transmission des valeurs et de comportement 
humain. 

40.23 Notre gratitude va également aux pays amis, aux organismes et associations qui, nous n’en doutons pas, 
continueront d’aider Madagascar à relever ce défi. Monsieur le Président, j’ai le plaisir d’inviter tous les délégués 
à la projection d’un film sur la reconstruction de cet élément sacré du patrimoine de la nation malgache. 

40.24 Pour terminer, permettez-moi de réaffirmer notre attachement à I’UNESCO et aux idéaux inscrits dans 
son Acte constitutif, qui demeurent d’une actualité incontournable face aux enjeux du XXIe siècle. Nous 
continuerons à participer aux réflexions et actions de l’Organisation, ici à la Conférence générale et dans d’autres 
instances. Notre commission nationale et notre représentation permanente ne ménageront, quant à elles aucun 
effort pour renforcer et développer cette coopération fructueuse. Monsieur le Président, chers collègues, 
Mesdames et Messieurs, je vous remercie vivement de votre aimable attention. 

41. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne la parole à M. Anton GajdoS, secrétaire général, Ministère des 

affaires étrangères de la Slovaquie. 

42.1 Mr GAJDOS (Slovak Republic): 
Mr President, Iïrst of a11 allow me to apologize on behalf of Her Excellency Zdenka Kramplova, the 

Minister of Foreign Affairs of the Slovak Republic, who cannot be with us tonight to deliver her speech. Because 
of a change in the scheduled programme, she was obliged to leave for Slovakia a short while ago to meet some 
urgent commitments tomorrow moming. 

42.2 Mr President, allow me, first of all, to congratulate you on your election as President of the 29th session 
of the General Conference of UNESCO. May 1 also welcome the retum to the family of UNESCO members of 
the United Kingdom, which in the past played such an important role in our Organization. 

42.3 Mr President, Mr Director-General of UNESCO, distinguished delegates, in the past five years since 
gaining its independence, the Slovak Republic has undergone profound changes in the transformation of its 
economic, social and cultural life. In this process of transformation the major problem has been how to ensure the 
adoption of a new system of values by every Citizen in order to create a democratic society based on respect for 
human rights - including those of minorities - freedom of expression, tolerance and participation in the decision- 
making processes. In reality, it is a striving to achieve the adoption of a culture of peace and partnership among 
countries as promoted by our Organization. 

42.4 The Govemment of the Slovak Republic assigns a decisive role in this process to the education of the 
Young generation, within the concept of lifelong education. Our forma1 education system is undergoing profound 
changes in its structure, content and methods of leaming and teaching. The key element in this process is the 
personality of teachers or educators, their preparation to make them effective instruments for the acquisition of 
values and attitudes appropriate to democratic citizenship in a multicultural society. The Slovak Republic 
appreciates the assistance provided by UNESCO in this respect and, as far as lifelong education is concemed, the 
conceptual network and conclusions of the recent International Conference on Adult Education organized by 
UNESCO. The recommendations of this Conference have already had an impact on the formulation of the draft 
law on lifelong education submitted to the Parliament of the Slovak Republic. We do still encounter some 
problems in the planning, organization and management of the whole system of forma1 and non-forma1 education. 
The excesses of the former socialist planning led to underestimation of the need for longer term planning and, in 
this respect, the Slovak Republic would like to receive professional assistance from the International Institute for 
Educational Planning. 

42.5 The Govemment of the Slovak Republic assigns great importance to the role of the natural, technical 
and social sciences in the economic and social transformation process. In this respect, the international or 
intergovemmental programmes such as the Man and the Biosphere programme and the hydrology, geological, 
informatics and management of social transformation programmes in which we actively participate play an 
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important role in the transfer and sharing of knowledge in the respective tïelds. Still, owing to the large increase 
of students and the consequent growth of higher education institutions, we face the problem of reinforcing our 
research capacities, especially the improvement and strengthening of univers@ teaching. It would be worth while 
if UNESCO undertook some initiatives for promoting visiting lecturers or for higher education in selected tïelds. 

42.6 We live in the period of globalization of the economy, increasing the unification not only of principles 
but also of procedures, and the pressures for uniformity in different aspects oforganization and management in 
the various sectors of public life. There is a danger that cultural diversity might suffer from these trends. For this 
reason, the Slovak Republic greatly appreciates the role played by UNESCO not only in the preservation and 
enhancement of culture and heritage, but in its endeavour to strengthen endogenous cultures, reconciling them 
with the requirements of development and stressing the importance of traditional and popular cultures. The 
Slovak Commission for UNESCO is undertaking an interesting project for enhancing traditional crafts among the 
minority gypsy population, which should preserve these crafts and enable them to be marketed and SO contribute 
to the greater economic independence of members of this community. 

42.7 Finally, 1 would like to express our support for the transdisciplinary project, ‘Educating for a sustainable 
future’, which deals with environment and population development. In our country we are tùlly aware of the 
interrelationships between these issues and of the role of education in inducing desirable changes in behaviour 
and lifestyles. 

42.8 1 take this opportunity to express our appreciation of the work of the members of the UNESCO 
Secretariat who actively stimulated and participated in the development of various projects proposed by the 
Slovak Republic. The Slovak Republic is ready to contribute actively to the innovation process in UNESCO, 
especially through its participation in the Executive Board, and through its own initiatives. It is prepared to 
provide the expertise of professionals and institutions for programme execution in the main areas. 

42.9 In conclusion, 1 would like to draw your attention to the draft resolution, submitted by the Slovak 
Republic, to set up in Bratislava a vit-mal institute for training and research in translation in Central and Eastem 
European countries. 1 hope that this project, which was formulated and proposed by Slovakia, together with 
Hungary, the Czech Republic and Poland, Will receive your support and that the relevant resolutions Will be 
adopted in the course of this Conference. 

42.10 Mr President, 1 am sure that the General Conference Will contribute to the programme for the reform of 
UNESCO and believe that the first steps taken in this respect Will be successful, especially as far as the process 
of decentralization of activities to Member States and National Commissions is concemed. Thank ~OU. 

43. Le PRESIDENT : 
La séance est levée. Je vous remercie. 

La séance est levée à 20 heures 
The meeting rose at 8 p.m. 
Se levanta la sesion a las 20.00 
3aCe)JaHFïe 3aKpbIBXTCX B 20.00 
sL1.0 A:* ’ ZCLJI &j d...wI u!dJ 
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Mr RASHEED (Kingdom of Saudi Arabia) (Translation from the Arabie): 
In the name of God, the Mercitûl, the Compassionate. It is an honour for me to represent my country, the 

Kingdom of Saudi Arabia, here before you. 1 extend sincere greetings to you and pray for the welfare and 
prosperity of a11 humankind. 1 congratulate you, Mr President, on being chosen as President of this Conference. In 
view of your well-known abilities and broad experience, 1 am sure that you Will successfully steer the Conference 
towards the conclusion which we a11 desire. We promise, Mr President, to co-operate with you to achieve the lofty 
purposes for which we aim. We also extend thanks and congratulations to the President of the 28th session of our 
Conference, as well as to the Director-General and the Chairperson of the Executive Board. We equally thank each 
one of you for your outstanding co-operation and contribution, and congratulate you on the great accomplishments 
which you have each achieved by the grace of your wisdom and good leadership. We welcome the return of the 
United Kingdom to our club, UNESCO, happy that an effective member has resumed its natural place. 

Ladies and gentlemen, heads and members of delegations, our Conference is being held at the threshold of 
a new stage in human history. Al1 the signs and indications are that the twenty-tïrst Century Will usher in an 
extraordinary stage of scientific and technological progress which Will dwarf aIl the achievements of the past 
decades and everything attained by human endeavour ever since human beings fïrst embarked on their journey on 
this planet. This path, and the distance already travelled along it suggests that what is yet to corne Will be far greater 
still. Mankind has explored the universe in search of its secrets, striving to comprehend the many laws goveming it, 
but has been unable to reach any conclusion. [Human beings have explored the universe in search of its secrets, 
striving to comprehend the many laws goveming the forces of the earth, the air and the depths of the oceans; with 
the discoveries they have made in this endeavour, they have managed to hamess these forces to their benefit, 
amplifying them millions of times over; they have thus shortened distances and even the barrier of time, they have 
provided an abundance of food and medicine, and, at the same time, they have acquired terrifying tools of 
destruction; they have also managed to multiply their Lund of knowledge at dizzying rates, entering the age of the 
information superhighways, achieving considerable command in the fields of knowledge. 

However, the joumey of human beings towards knowledge of the universe has not been accompanied by a 
similar advance in knowledge of the self or their innermost being, knowledge which might illuminate the goal of 
the human joumey on this planet and provide the direction that must govern human beings’ choices and guide the 
use of their abilities. The tremendous technological progress achieved has not been able to provide human beings 
with the desired equilibrium between the haves and the have-nots. There has thus been an accumulation of 
knowledge, and hence of wealth, power and dominion, in a Select group of countries, but this has not been 
accompanied by any sincere effort to enable the least developed countries to share in and transfer successful 
experience in order to benetït from the fruit of human progress. Such equilibrium has been lacking in the 
interaction of humankind with the environment, where there has been an imbalance between the production and 
consumption of natural resources and a continuation on our part of practices which take no heed of pollution and 
its causes, resulting in a decline in support for the preservation of the necessary sustainable development which 
may enable life to continue on this planet.] 

Today, in this Conference of ours, we are confronted by a basic imbalance between progress in human 
knowledge and a regression in human behaviour. We see increasing violence and widening disparities within and 
among nations, as well as the spread of aggression and the decline of established noble values, which are the 
essence of civilization whereby we may seek the means of salvation. In the age of information, the balance has been 
lost between the individual’s right of expression and access to information on the one hand and the ethical, legal 
and educational responsibilities which should guide the rapid development of the new information technologies on 
the other. This has led to the appeal being spearheaded by UNESCO for the preservation of an ‘information ethics’ 
which is favourable to human beings and conducive to their balanced advancement, while also helping the 
international community and Member States to determine strategies and policies which may narrow the gap 
between the haves and the have-nots with respect to advanced knowledge. 

The Draft Programme and Budget submitted to our Conference explicitly states that it is not enough to hold 
conferences and adopt plans of action, as the urgency of present problems takes precedence over the long-term 
view. It also states that the measures adopted by the various countries of the world with a view to carrying out the 
agreements reached at our major world conferences in Jomtien on education for ah, in Rio de Janeiro on the 
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environment and development, in Vienna on human rights, in Cairo on population and in Rome on food are 
difficult to regard even as a palliative, a review of those measures having shown them to be lacking in boldness. 
While we commend the 1996 international Iimd-raising drive, which collected $3 billion worldwide for the 
Education for Al1 Plan, we must point out that, in the same year, over double that sum was squandered on the 
purchase of arms. The Draft Programme explains the reasons for the discrepancy between the high ambitions that 
we declare as objectives on which to set our sights and what we actually do to translate our hopes into reality, 
suggesting that this discrepancy is caused by an absence of the political Will to make the choices needed to 
eliminate it. 

We therefore retum to the starting point to realize that the solution always lies in developing the human Will 
to bring about change and in channelling that Will SO that its tïrst choice is focused on correcting our course and 
giving priority in our efforts in UNESCO, particularly as requested by the heads of delegation at our Conference 
this year and at its 28th session, to strengthening UNESCO’s ethical mission and intellectual role SO that it may 
illuminate, through dialogue and exchange of expertise, the major landmarks which guide national education 
strategies. Mr President, in this connection, 1 should like to stress that in the Kingdom of Saudi Arabia, we base our 
educational strategy on a clear vision of education and its mission. It is an established right of all individuals that 
society should provide them with opportunities for lifelong education SO that they may accommodate change and be 
armed with an effective ability to meet life’s challenges successfully. The tïrst divine proclamation in our sacred 
book, the Holy Koran, is an injunction to human beings to learn and hence to society to provide the means and 
opportunities for everyone to do SO. 

Our vision of education goes well beyond the customary arguments in favour of educational expenditure on 
the grounds that education is a high-yield investment, as some things are more precious than money. For what use 
is money and profit to human beings if they should lose sight of the meaning of life and consequently lose their 
own SOU~S? Education takes place in a world of major blocs, of astonishing and ever more rapid rates of cognitive 
and technological development, and of challenges posed by the information superhighways society involving a 
social malaise that engenders violence and jeopardizes long-standing values. In our view, education is a life-buoy 
and a key priority, for education alone cari enable human beings to acquire the capabilities they need in order to 
keep abreast of new developments, to remain competitive, to ensure a measure of wisdom, and to cultivate a 
conscious desire to overcome such challenges. 

Our strategy for the development of education is based on the requirements for the comprehensive 
development of our society and on the cultural identity of our nation, in which divine guidance combines with 
human instinct in a rational receptiveness to the world and its experience. Wisdom is the long-sought goal of the 
believer, and whoever tïnds it deserves to have it. Mr President, ladies and gentlemen, in the Kingdom of Saudi 
Arabia, our slogan is ‘behind every great nation is a great education system’. Over 20 percent of our public 
spending is earmarked for education. We believe that we have been created on this earthly planet to become 
acquainted and co-operate with one another and strive for peace, aware of our differences and using wisdom and 
good counsel to cal1 people to follow our path, believing that education plays a vital role in preparing our rising 
generations to live in their native land according to the principles of shûrù (consultation) and dialogue, with a deep 
appreciation of other cultures in the world. We believe that the report of the International Commission on 
Education for the Twenty-First Century fully expressed this approach when it proclaimed that education, the 
‘Treasure Within’, could effectively prepare us for the twenty-tïrst Century, with a11 its problems and challenges, if 
we cari once again agree on the need to emphasize the ethical and cultural dimensions of education and provide 
every means of helping individuals to understand others in their specificity and also to understand the world in its 
unsettled efforts to achieve some kind of unity. This, however, requires self-understanding through a kind of inner 
joumey through the sou1 guided by knowledge, reflection and self-criticism with a view to restoring harmony 
between the spiritual and the material and conferring upon the individual the broadmindedness to accept with case 
and understanding the pluralism that is the mark of human existence. Indeed, the survival of the human race in the 
coming era depends on the Will for successtùl coexistence in a world of conflict, bearing in mind that science and 
technology have provided us with tools of destruction which seduce into aggression those who have power, but no 
humane principles. 

Stemming from this vision of education, its mission and priorities, and its intended role in preparing our 
younger generations for a new world, the overall development of our educational system in Saudi Arabia has aimed 
to translate this approach into plans of action with clear stages and mechanisms to ensure that they are caretülly 
implemented and monitored. Care bas also been taken to ensure that implementation is natural, flexible and easy, 
with a view to transformation into a lifelong education society in which forma1 education meshes smoothly with 
continuing education opportunities and programmes. This development has taken place with the wholehearted 
assistance and constant encouragement of our political leadership, the conscious contribution of leading figures in 
our society who share our feeling that education is a collective responsibility, and the effective participation, based 
on consultation and dialogue, of students, parents, teachers, educational planners and administrators. We have 
made effective progress in developing our information systems and our libraries in order to provide opportunities 
and resources for self-education and rational decision-making. We have focused our efforts on restructuring 
secondary education SO that it becomes integrated, serving as a preparation for life and providing early vocational 
training, thus opening the way to higher studies. Our dialogue continues apace in order to enhance the successive 
measures we are adopting for the continued development of the content of education SO that with perseverance, 
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determination and tenacity we may move from leaming by role to critical thinking, and from educational theory to 
emphasis on practice, integration, interaction and the interface between academic subjects and fields of human 
knowledge. 

It is our belief that the principle of education for ah cannot be achieved in the full sense unless pupils, 
whether gifted or those with learning difftculties, receive at least as much attention as other learners, SO that the rich 
creativity of gifted individuals is not lost in the crowd and those in need of special attention in order to learn are not 
left to suffer. We have embarked on a pioneering project which ensures early identification of the gifts or 
diftïculties of such individuals and caters to their development needs through an operational plan. We are aware 
that ah this effort and focus on development Will remain a vain hope unless pupils have reliable teachers who are 
well chosen and trained according to these requirements, and unless we provide teachers with suitable work 
conditions which preserve their dignity and afford them a decent livelihood. Out of appreciation and trust, we must 
likewise give them opportunities to take part in the decision-making relating to their work and fïeld and ensure that 
the climate of ‘school administration and educational supervision is based on dialogue and also encourages 
creativity, prizes initiative and fosters a volunteer spirit. 

This journey for the construction of human beings is also a journey for the construction of civilization, for 
it is human beings alone who fashion civilization. It is their manner of training which sets its course, their way of 
thinking, the richness of their culture, faith and values which shape its outlook, and their ski& and expertise which 
determine its complexion and quality. This journey is a social process which cari bear no real fruit unless all the 
institutions of society work in tandem with the educational institutions. This is a goal which we are striving 
earnestly to accomplish, but the road is long. We are tackling the various obstacles with steadfastness, patience and 
resolve, and sincerely beseech God to inspire us with good and guide us along the way, as well as to grant us 
success and integrity in our efforts to mould a generation which is at peace with itself so that its creative energies 
may be released and its abilities honed to the maximum degree in the absence of conflict and unrest, a generation 
which lives peacefully in society SO that it may know the pleasure of giving of itself and accept divers@ in unity 
with abundant generosity, a generation whose heart and whole being are completely at peace with the universe, a 
generation which willingly accepts the natural wealth that God has entrusted to its tare and hence refrains from 
plundering. His resources or polluting His natural bounty; that is how sustainable development may be achieved. 

In this striving for excellence and innovation, we look forward to UNESCO, this venerable Organization, 
which is both intellectual and innovative, to support our development programmes and efforts, and to provide 
services and assistance which may enrich our own endeavours with the results of its sound humanitarian and 
educational expertise. 

Before 1 conclude my address, 1 should like to make a brief observation. In yesterday’s statement by the 
head of the Kuwaiti delegation there was a reference to the Arab Gulf Programme for United Nations Development 
Organizations (AGFUND). 1 should like to say to this esteemed assembly that this programme is recognized under 
this name by ail United Nations organizations, including UNESCO. It is therefore misplaced to disagree or protest 
against its name here. We thank God for having enabled us to sponsor this programme, with whose achievements 
we are very pleased. Thank you, Mr President, ladies and gentlemen. It is God who guides the way. Peace and the 
Mercy and Blessings of God be upon you. 
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ORGANISATION DES TRAVAUX (suite) 
ORGANIZATION OF WORK (continued) 
ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS (continuation) 
OPTAHM3AIIkDI PASOTbI (npoflonxenae) 
(,$) Jtdl $s 

I#%fik ( ksf ) 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames et Messieurs, je déclare ouverte la septième séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. L’attention des chefs de délégation qui interviennent dans le débat de politique générale est 
appelée sur le fait qu’ils ont la possibilité de faire paraître in extenso en annexe aux comptes rendus des séances 
plénières un texte ne dépassant pas 2.000 mots. Je les invite donc à réduire le contenu de leurs interventions 
orales afin que leur durée n’excède pas huit minutes. 

1.2 Avant de donner la parole au premier orateur inscrit sur la liste ce matin, je souhaite vous informer que 
le Bureau a tenu sa deuxième réunion ce matin. Il a approuvé la liste des orateurs pour les 27 et 28 octobre. Il a 
également recommandé à la Conférence générale d’examiner, lors de la séance de cet après-midi, le point 3.2 
concernant l’adoption du plafond budgétaire provisoire pour 199% 1999 et la répartition de la Réserve pour les 
projets de résolution, et le point 9.19 relatif aux recommandations du Conseil exécutif concernant l’utilisation de 
la contribution du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la période allant du 1 er juillet 
1997 au 3 1 décembre 1997. Y a-t-il des objections à l’examen de ces points cet après-midi ? La recommandation 
du Bureau est donc adontée. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OECYxflEHHE BOIIPOCOB OSII.IEH IIOJIHTHKH (npononmenae) 
(@) LWI L&AI 4rsl;o 

iiQ!wmw ( ?st) 

2. Le PRESIDENT : 
Nous allons donc maintenant reprendre le débat de politique générale. J’invite S. Ext. Mme Gaostiwe 

Keagkwa Tibe Chiepe, ministre de l’éducation du Botswana, à prendre la parole. 

3.1 MS CHIEPE (Botswana): 
Mr President, Honoured Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Excellencies, 

distinguished guests, delegates, ladies and gentlemen, allow me, Mr President, to offer my sincere 
congratulations, on behalf of the Botswana delegation, on your election to the Presidency of the 29th session of 
the General Conference of UNESCO. Your experience and contribution to the affairs of UNESCO which have 
eamed you this eminent position Will surely stand you in good stead. 1 wish you every success as you lead 
UNESCO closer to the twenty-fïrst century. TO the Chairperson of the Executive Board, the Director-General and 
members of your team, including the staff of UNESCO, 1 offer my gratitude for work SO well done. TO the past 
President, may 1 offer my humble tribute and congratulations on your great performance. Your tenure of office 
Will always be associated with the establishment of the Working Group on the structure and fimction of the 
General Conference, whose great work is already reflected in the new design of document 29 C/5 and positive 
modifications to the working of the General Conference. The contribution of eminent members of the Working 
Croup who are, in their own right, experienced, competent and qualifïed in UNESCO’s work and who have 
produced work of high quality such as this report is much appreciated. 

3.2 Allow me to take this opportunity to convey to the General Conference special and warm greetings from 
the Govemment and the people of Bostwana and to wish this Organization continued success towards the 
attainment of its mission. May 1 also take this opportunity to join heads of delegation who have already spoken in 
welcoming the United Kingdom as it retums to UNESCO. 1 am confident that her retum Will enormously 
strengthen the Organization, including increasing its budget. The ceiling of $585,097,650 proposed by the 
Director-General is reasonable. 

3.3 Mr President, time allows only for comment on document 29 C/5, the Draft Programme and Budget for 
1998-1999. The layout of the document is user-friendly and 1 judge it to be the best SO far. It has become slightly 
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smaller with the separation from it of the Technical Annex and the Proposed Resolutions, which are useful 
documents in their own right. The Botswana delegation fully endorses this structure and appreciates the great 
minds that continue to improve its presentation. 1 note and endorse a slight shift from pure research, which has 
generated initiatives to develop methodologies for analysis and suggestions for possible solutions, to action- 
oriented researçh which is more meaningful and practical, thereby making the sequence logical. 

3.4 Throughout the document there is great emphasis on education and training, even in areas outside Major 
Programme 1. This is a welcome innovation that confirms IJNESCO’s commitment to an essential aspect of 
human resource development and a practical strategy for building defences ofpeace in the minds ofpeople. 
While welcoming training as an effort in the right direction, I sense that this support may be enjoyed more by 
those Member States who have the capacity and expertise to take advantage ofthis provision. I wish to suggest 
that this support to training be extended to those Member States who still lack the capacity to articulate their 
training needs, lest UNESCO risk partial exclusion of those most deserving. Member States that have UNESCO 
fïeld offices in their territory have a comparative advantage over those not so close by. So tare should be taken to 
respect equity and, in this regard, we wish to support initiatives towards decentralization. 1 appreciate the role of 
the International Institute for Educational Planning (UEP) in this respect. The performance of IIEP so far has 
been outstanding in carrying out its mandate in capacity-building in areas of planning, administration and 
management of education. Its work is highly appreciated and should be sustained. 

3.5 Mr President, we note with approval that conclusions and recommendations from extemal evaluations of 
a number of programmes have been reflected in document 29 CX. What is important is increased involvement of 
National Commissions in these evaluation exercises, as well as other roles. Although they differ in strength from 
country to country with regard to their level of co-operation and extent of benefit, National Commissions must 
continue to play a prominent role to promote UNESCO’s mission and contribution at national levels. We endorse 
the fïeld offices involvement in assisting the National Commissions to improve their performance as 
recammended by the Working Group. 

3.6 Regarding the major programmes and transdisciplinary projects, 1 leave detailed interventions to 
members of the commissions. However, I wish to highlight only those aspects which could be considered by the 
General Conference. 1 wish to note that extensive reference has been made to armual reports that have been 
published by UNESCO as well as reports produced by international commissions. The annual reports on 
education and science, as well as the reports of the International Commissions on Education and on Culture 
respectively, have the potential to become prototype documents that could be used to provide the framework for 
drafting policy documents. Also, ideas contained in these documents could be used to improve national 
documents on related matters. It is for this reason, among others, that 1 would urge UNESCO to produce 
prototype documents in other major programmes as indicated in document 29 C/5. 

3.7 1 further wish to note the increased resources allocated to activities relating to priority target groups, 
namely: women, youth, Africa and least developed countries and the attendant special projects directed at these 
groups. Women and Africa continue to be accorded attention, but 1 wish the youth to be taken on board also. 1 
believe the round tables suggested by the Executive Board and scheduled for 31 October 1997 to address 
questions of ‘Youth in distress’, ‘Youth and tolerance’, and ‘Youth’s contribution to the advancement of 
UNESCO’s ideals’ are initial steps towards enhancing the focus on youth during the next biennia. Of immediate 
need is the drafting of a prototype document on youth policy for use by Member States. Where youth policies 
have been adopted, UNESCO could consider expert and technical support packages for implementation of such 
policies. In this regard, due preference should continue to be given to local consultants. Youth participation and 
empowerment should be a priority for the twenty-first century, particularly in view of the fact that in Atiica 
young people account for up to 60 per cent of the total populations and are thus becoming a critical major@. The 
figures are even higher in countries that have been affected by wars and conflict, where Young people have been 
prematurely thrust into positions of authority and decision-making at family and community level. In this regard, 
the Botswana delegation supports the view expressed by the Executive Board that the Reserve Fund for Draft 
Resolutions be abolished and the equivalent amount be transferred to the Participation Programme, and a 
substantial amount be committed to programmes benefïting youth. Such a decision would increase the 
Participation Programme budget and more projects in the priority areas could be approved. The current status is 
that out of 15 projects requested by Member States, half or less have always beeri approved. 

3.8 Mr President, the Botswana delegation supports the implementation of the structure on consultation 
proposed by the Working Group regarding the drafting of the C/5 document. However, the timing of evaluation 
proposed for the end of the same biennium may not be realistic, since that task is at its peak during the last six 
months of the biennium. The Botswana delegation would suggest that the evaluation report be ready during the 
fïrst half of the next biennium. May I further endorse the view that the consultation regarding the draft Medium- 
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Term Strategy was an appropriate approach which should be sustained in a11 the Organization’s major activities. 
Mr President, it is standard practice for subregions to hold consultations prior to each General Conference. 1 note 
with regret the failure to hold the subregional consultation, in particular in the Eastern and Southem Afi-ica 
subregions. It was agreed at the previous Conference to convene this consultation in Harare around May/June 
1997. However, it is most regrettable that this has not happkned, despite the fact that such consultation provides a 
useful forum for the exchange of notes and ideas, including a briefmg by Members of the Executive Board. For 
the future, 1 recommend that subregional consultations prior to the General Conference be a mandatory feature. 

3.9 Lastly, 1 am happy to report that the information dispatched to Member States conceming this General 
Conference was clear and adequate. It enabled those Member States which are neither Members of the Executive 
Board nor have permanent representatives, like Botswana, to prepare themselves for the general policy debate. 

3.10 In conclusion, the Botswana delegation wishes to welcome the idea of celebrating the fiftieth 
anniversary of the Universal Declaration of Human Rights and pledges the country’s fùll participation. This 
activity is in line with Botswana’s tradition of practising peace, democracy and good govemance. 1 thank you. 

4. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame le Ministre. Je donne la parole à S. Ext. M. Saulius Saltenis, ministre de la culture de la 

Lituanie. 

5.1 M. SALTENIS (Lituanie) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, l’époque 

que nous vivons nous convainc chaque jour davantage que tout Etat doit être considéré comme un membre à part 
entière de la communauté internationale, que toute culture possède sa valeur propre et mérite attention. C’est dans 
cette perspective qu’il m’est aujourd’hui donné de prendre la parole à cette tribune et de faire entendre la voix d’un 
petit pays, la voix de la Lituanie. J’en suis reconnaissant à I’UNESCO et à tous ses Etats membres, qui ont su 
créer et maintenir une structure d’une qualité démocratique exemplaire parmi la constellation des organisations 
intergouvernementales. Le fait est d’importance, car les petits pays sont à l’écoute du monde et des hommes : ils 
posent sur les événements un regard autre qui mérite, lui aussi, attention. 

5.2 Un petit Etat se laisse facilement gagner par un sentiment de solitude et d’insécurité, car il lui a fallu, au 
long des siècles, craindre plus d’une fois pour son identité et pour son existence même : ce que je dis 18 vaut pour 
la Lituanie, mais aussi pour bien des pays situés sous d’autres latitudes. Aussi sommes-nous particulièrement 
sensibles B l’idée d’un droit de l’être humain à la paix et apportons-nous notre adhésion pleine et entière au projet 
de déclaration destiné g l’inclure au nombre des droits fondamentaux de l’homme. La paix est en effet la condition 
première de la lutte contre l’exclusion et la pauvreté que nous avons souhaitée et recherchée tout au long de notre 
histoire. Ce droit est le fondement même du développement et de notre responsabilité envers les générations 
futures. Nous saluons l’initiative de I’UNESCO qui cherche à en préciser la nature et les modalités. A l’aube du 
troisième millénaire, que peut-on souhaiter de mieux qu’une jeunesse soucieuse de bâtir le monde de demain dans 
un climat de paix et de coopération au lieu de s’employer à détruire ce qui est ? Telle est la condition du 
développement et de la créativité humaine. 

5.3 Dans cette optique, nous sommes pleinement conscients de la nécessité et de la portée de la déclaration 
sur le génome humain qui a pour objet de fixer les limites morales de l’expérimentation scientifique, plus 
particulièrement dans le domaine de la génétique, afin de préserver notre patrimoine spirituel, génétique, et 
surtout éthique. Cela est capital pour nous comme pour tous les pays de population réduite ; c’est la condition 
même de notre existence et de notre développement futurs. 

5.4 La Lituanie n’oublie pas que l’UNESC0 est l’héritière de l’Institut international de coopération 
intellectuelle et se félicite de l’attention que l’Organisation porte aux projets scientifiques, et surtout à 
l’établissement et au développement de réseaux transnationaux de recherche dans tous les domaines de la science 
et de la pensée humaines. 

5.5 L’éducation, dès la plus petite enfance, reste une priorité à nos yeux, un droit fondamental de l’être 
humain et le plus prometteur des investissements, la condition de la démocratie et de la paix. Mon pays a pu en 
faire l’expérience concrète au XIXe siècle : frappés d’interdiction de presse, dans l’impossibilité de publier dans 
leur langue, les Lituaniens durent braver les persécutions et l’exil pour fournir aux leurs, non pas des armes et des 
explosifs, mais des abécédaires et des livres. 

5.6 Les mêmes raisons historiques font que la Lituanie est particulièrement vigilante à l’égard de la presse, à 
qui elle veut assurer une réelle liberté. Mais qui dit liberté dit aussi responsabilité, dit éthique professionnelle. 
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Aussi la Lituanie compte-t-elle participer activement aux programmes de I’UNESCO visant à renforcer le niveau 
de professionnalisme dans les médias. 

5.7 La tolérance reste l’un des principes fondamentaux de l’esprit lituanien. Etat pluriethnique et 
pluriculturel, le Grand-Duché de Lituanie sut garantir aux catholiques, aux juifs, aux musulmans, aux orthodoxes 
et à d’autres groupes religieux coexistence et liberté d’expression. 

5.8 Ce respect du droit à la différence est directement lié à la Déclaration des droits de l’homme, dont nous 
nous apprêtons à fêter, l’an prochain, le cinquantieme anniversaire. A nos yeux, il ne s’agit pas seulement de 
commémorer solennellement une date qui marque un tournant dans l’histoire de l’humanité, mais surtout d’en tirer 
des conclusions concrètes en inscrivant l’enseignement des droits de l’homme - et celui aussi des droits de 
l’enfant - dans les programmes scolaires. Dans le même esprit, un séminaire sur la prévention de la violence 
sexuelle à l’égard des mineurs s’est tenu en juin dernier à Vilnius sous l’égide de I’UNESCO et du Conseil de 
l’Europe. 

5.9 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs, je voudrais conclure en 
soulignant qu’en cette veille du troisième millénaire, la Lituanie prête une attention toute particulière au respect 
des minorités ethniques et culturelles afin de leur assurer, comme par le passé, libertés et épanouissement. Nous 
sommes fiers et heureux d’être membres de I’UNESCO, dont nous partageons les buts et les idéaux, et nous 
espérons pouvoir participer encore plus activement à l’élaboration et à l’application de ses decisions. Merci de 
votre attention. 

6. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. Mme Dodkhoudoieva, vice- 

premier ministre du Tadjikistan. 

7.1 I-xa AO,QXYAOEBA (Tan~nkacran): 
YsaHtaeMbrii rocnoAu~ IIpence,4arenb, ysaxaehlbrü rocnonua reHepanbHbIü AupeKTop, yBaHcaeMbIe 

PaCTHUKu KoH~epeHIIuu, AaA4bI N rOCnOAa, IIpexAe BCel-0, n03BOJIbTe IIepeAaTb OT UMeHu npe3uAeHTa 

PeC@%IuKu TaAHcuKuCTaH 3MOMaJIU UapunOBUYa PaXMOHOBa u BCerO HapOAa TaAmuKuCTaHa UCKpeHHUe 

nO~tenaH~yCn~mHOrO~OBeA~HEurCTO~bBBTOpUT~THOrOQn~BCerO MUpOBOrOCOO6~eCTBa~OpyMa. 

7.2 B UCTOpUU KaxAOrO HapOAa eCTb AaTbI, KOTOpMe 03HaYalOT HaYaJIO HOBOTO3TanaBerOpa3BUTUu. 

TaAHCUKUCTaH Ha nOpOre XXI BeKa o6pen rOCyAapCTBeHHOCTb UCyBepeHUTeT,CTallnOJlHOI-IpaBHblMWIeHOM 

MupOBOrO coo6r@mBa. CyAb60HOCHOüAaTOfiAJHITaAH(UKCKOrO HapOAaSIBJnIeTCSl27 UIOHJI 1997 l-OAa,KOl-AaB 

~ocKBe6bInonoA~caHoO6mee~ornameHueoMupe~~aA~uKucTaHe. 

7.3 Hanta CTpaHa BMCOKO IJeHUT MOpFiJIbHyKl U MaTepUaJbHyro nOAJWpX(Ky, KOTOpyIO OKZl3bIBaIOTeüC 

nepBbJX TpyAHbIXAHeüUnO HaCTO~4eeBpeM~BCeOpraHU3arIUUCUCTeMbIO6~eAUHeHHbIX Hauuü, BTOMWiCJIe 

IOHECKO. llpourno num sewpe rolla, xax Taflwnwcran CT~JI nonnonpanm.iM weHoM IOHECKO. Ho aa 
3TOT He6OnbmoünpOMemyTOKBpeMeHUnpUHenOCpeACTBeHHOtinOMOmUU(PUHaHCOBOünO~ep~Ke IOHECKO 
B Pecny6nuKe peaJIU3OBaHbI AeCRTb npOIJlaMM B o6nac-m 06pa30BaHwI, HayKU U KyJIbTypbI. KpoMe TOrO, 

Aeneranuu TaAmuKhcTaHa npuH~arruyqacTue~pa6oTeA~yxceccuüieHepanbHo~KoH~epeH~uu IOHECKO, 
B MeHcllyHapOAHbIX, peruoHalIbHblx, cy6peruoHaJIbHbIx KoH@epeHqw, cetdueapax, cuMno3uyMax, 

npOXOAUBmUX nOA3rUAOÜ~HECKO.BOMHOrOM 6naronaps yCUJIMIIM~K)HECKO,aKTUBHOÜAeRTeJIbHOCTuee 

npeAcTaBuTeneü, 6bInu HaüAemd TOYKU conpuKocHoBeHms B Aene pemeam ~uBoTpenemynwx 3aAau 

yCTaHOBJIeHIGI U ynposeHwr Mupa u cornacmI Ha Hameü ApeBHeü 3eMne, a cetirac npu nonHoM 
B3aUMOnOHUMaHUU pemaIOTc5I BOnpOCbI CO~UaJlbHO-KyJIbTypHOü C@Pbb AaJIbHeümerO pa3BUTW4 

TaANSKUCTaHa. MbI BbIpaHtaeM rny6oxym npU3HaTeJlbHOCTb 3a TO, ST0 HamUnpeAJIOHteHWInOynpO~eHUIO 

MelKAj'HapOAHOrO MUpa u 6e30naCHOCTU, a TaK)Ke pemeHUIO 06pa30BaTeJIbHO-KyAbTypHbIX npo6new 
yKp~nAeH~aBTOpuTeTa,CTaHOBn~Hrm,MOAOAOrOCyBep~HHOrOrOCyAapCTBa Pecny6nuKu TaAmUKUCTaH BCWAa 

HaXOAuAu noHuMaHueuno~ep~KycoCTOpoHbI IOHECKO u Ero ~peBocxoAuTenbcTBarocnoAuHa~eAepuKo 

Maüopa, reeepanbeoro nnpercropa IOHECKO. 

7.4 HaAeeMcn, 9~0 29-a Ceccwr~eHep~bHoüKoH~epewuu IOHECKOnoasepxuT HamuuHuwaTuBbIO 

npoBeAeHuu Io6uJIe2iHbIxMeponpuRTutiB 19% u 1999 r0Aax.B AeKa6pe 1998 roAaucnonHzeTca 90JIeTco AH% 

pOxAeHWl BbIAaKlmerQCR, 06menpU3HaHHOrOBOBCeMMUpe~eHOrO MI-OCyAapCTBeHHOrOAeRTenR,aKaAeMuKa 

'Eo6oruKaHa ra@ypOBa. &SITeJIbHOCTb aKaAeMUKa ra&poBa 6bIna TecHo cBsI3aHa c IOHECKO. no ero 

UHUI@faTUBe U npU erOHenOCpeACTBeHHOMpyKOBOACTBe 6bu-i npOBeAeHp~AMelKAyHapOAHbIXKOH'$epeH4UüU 

CuMrI03ElyMOB IOHECKO B MocKBe, mmanoe, TanmenTe, CaMaprcaHne, AmxaGane, Aenu, KaGyne, 
HcnaMa6aAe. AKaAeMUK ra@ypOB 6brn UHULWïaTOpOM ~enoropaAaHaYqHbIXnpOrpaMM IOHECKO, TaKUX,KaK 
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npOeKT n0 u3yYeHUIO ~uBUJIu3aUu~ UeHTpaJIbHOii Asau, npOeKT nOArOTOBKU ILleCTuTOMHOü UCTOpuu 
UuBuJIu3aIluü UeHTpanbHof'i Asua. OH Bosrnasnrrn npo6nehfHyfo KOMEICCIM) ‘LB~~~~~ - 3anaA", CBOUMU 
@yHAaMeHTaJIbHbIMu TpyAaMUBHeCBeCOMbI~BK.JIaABMUpOByIOHayKy.YYWTbIBaR 6onburue 3aCJIyrUaKaAeMuKa 
FO6OAxaHa ra+ypOBa B pZi3BuTuu MupOBOZi KyJIbTJ'pbI u HayKu, B AeJIe c6nuHceHkur HapOAOB, npOCuM 
paCCMOTpeTb B03MO)KHOCTb BMKFieHUR B KaJIeHAapb naMSITHbIXAaT~HECK0 Ha 1998 ~OA~~-JI~TU~COAHJI 
erOpOXAeHUR. 

7.5 HeCOMHeHHO, BouapeHuhJ aTMOC@epbI HaWiOHaJlbHOrO COrJlaCUR B Harueii cTpaHe 6yAeT 
CnOC06CTBOBaTb npu6nuxaroureeca 11 OO-neTue rocyAapcTBaCaMaHuAoe.~cMaun COMOHUIIB~R~TCIIB~~UKOÜM 
HenOBTOpUMOü JIWIHOCTbIO,KOTOpaRCyMenaO6'beAUHuTbTaAXWKCKylOHaIQ4IO UC03AaTbMOLlJHOe rOCyAapCTB0. 
&'XOBHaR u MaTepu~bHa~KyAbTypa3nOXU~aMaHuAOBCbI~~a3HaYUTe~bHyropOnbBKyAb~pHOMpa3BuTuU 
TaAXGfKCKOrO HapOAa, HapOAOB UeHTpaJIbHOii AJMU U CpeAHerOBOCTOKa,BHeCJIaBa~HbIüBKJIaABpâ3BUTue 
yHUBepWIbHbIX UeHHOCTeü BCeMUpHOü KyJlbTypbI U IJuBUJIu3aIJuu. CBuAeTeJIbCTByR rny6ortoe yBaZ(eHUe K 
reHepaJIbHoMy AupeKTOpy IOHECKO rocnoamy @eAepuKo Maüopy u IOHECKO u BbICOKO UeHII ux BecoMbIü 
BKJIaA Bpa3BuTUe 06pa30BaHu~,HayKU A KyJIbTypbIMOJIOAOrO He3aBUCuMOrOTaAH(uKuCTaHa,MbI 06paruaeMcRC 
npeAJIoHceHueM 0 npa3AHoBaHuu B paMKax KIHECKO B 1999 rony 1100-neTu 06pa30BaHWI u pacuBeTa 
rOCyAapCTBa CaMaHUAOB. nOJIaraeM, qT0 npZi3AHOBaHue rOAOBILWHb1 rOCyAapCTBa CaMaHUAOB 6yAeT 
CnOCO6CTBOBaTb MexKylIbTypHOMy AHmov, COAeüCTBOBaTb ~~~BUTUKJ TOJIepaHTHbIX OTHOlIleHUü, 
B3auMOnOHUMaHUKl MexKny HapOAaMu, B TOM YuCJIe B O~IJIU~HOM peruOHe ~eHTpaJIbHOüA3uuu CpeAHerO 
BocToKa. MecToM npoBeAeHwr Io6uJIeüHbIx MeponpwrTuü npeAJIaraeM Pecny6nuKy TaAmuKuCTaH, BBUAy 
OrpOMHOrO 3HaZleHUJl I-OCyAapCTBa CaMaHuAOB Al-Dl KyJlbTypHOrOpâ?BuTUJl,~OpMUpOBaHUIIuKOHCOJIuAaUUU 
TaAH<uKCKOrO HapOAa, u B CBR3U C TeM, =ITO UCTOKU COBpeMeHHOrO 113bIKa,JIuTepaTypbI,HayKUU KyIIbTypbI 
TaANIKCKOrO HapOAa6bIJIu3aJIOHteHbI uMeHHOB3nOXyCaMaHuAOB. Hamu IIpeAJIOxeHm KK)HECKO,KOEiCeM 
FaCTHUKaM reHep&JIbHOti KOHC#epeHuuu OTHOCUTeJIbHO OKa3aHWl COAeiiCTBIGl u nOMOIUu B npoBeAeHuu 
m6mex F>o6oAn(aHa ra+ypoBau 1 IOO-neTu rocyAapcTBaCaMaHuAoB HanpaBneHbI Ha KoHconuAa42IK) Hapona 
~aAmUKuCTaH~l,HaOKO~aTenbHOeype~~upOBaHueM~~3THU~eCKIIXKOH~IIuKTOB. 

7.6 HeCMOTpsI Ha TIIXWIbIü KpU3UC,KOrAarnaBHoeAJl% HaIIleüPecny6nuKu-3T0 BblH(uTb,CTpaHaTBepAO 
npusepHceHa npuHQunaM MeHcnyHapoAHoro npasa. B 3~0tic~I13unepecMaTpusaeTc~ nporpaMMarpamAaHcKor0 
BOCnuTaHWI, pZi3pa6aTbIBatoTC5I C ~eTOM3KOHOMEneCKUXB03MO~HOCTeüMepOnp~TIZIInO3THOKyJIb~pHOMy 
06pa30BaHuE0, 9TO paCCMaTpuBaeTCX KaK YaCTbO6LUerOCyAapCTBeHHbIXAeüCTBUifB 03HaMeHOBaHUe 50-JIeTPW 
BceoGrueü AeKJIapaLwiu ripas YenOBeKa. HaMu BbInOnHeH IT~HKT 39 BeHcKoü AeKJIapaLWu u npOTpaMMb1 
AeüCTBuü,npUHIITbIX 25 uK)HII 1993 r.HaBceMupHoüKOH~epeHUUunOnpaBaMYeJIOBeKa. 

7.7 CeroAwr TaAnWKucTaHnposoAuT~eneHanpasneHHyIOpa6oTyno nponaraane UpeaJlu3a4uuOCHOBHbIX 
npuHuunoB IOHECKO, 3aJIOWHHbIX ~YcTa~e3TOÜOpra~u3a~uu,nonnep~usaeTnpuopuTeTbIunono~ce~~ 
06CyX(AaeMbIX npOI'paMM. fiOBOJTbH0 3HeprWIHO BeAeTCR pa6oTa n0 nepeCMOTpy HOpMaTUBHbIX aKTOB u 
peaJIu3aIJuu paaee npuHxTbIx nporpaMM u peKoMeHnaLwïü IOHECKO, TaKux,KaK“06pa30BaHUeAIIIIBCeX~, 
peKoMeHAanuti IOHECKO o nonoxemu yWTeneü, o cTaunapTu3awiu CTaTuCTBKu B o6nacTu o6pa3oBaHW 
HayKu U TeXHUKU, 0 CTaTyCe HayrIHO-UCCAeAOBaTeAbCKux pa6OTHuKOB UAp.ClIeAyeT,OAHaKO,~u3HaTb,ZITo 
6e3 MeHcAyHapOAHOü nOAJepxKu, B YacTHOCTu 6e3 nOMonwi CO CTOpoHbI KIHECKO, BbInOnHeHue 
pa3pa60TaHHbIx npO~aMM~6nu~aüirueünepcneKTuBenpaKT~ecKuHeB03MO~HO. B 3~@eKTuBHOÜuaApeCHOÜ 
nOMepaKe HyxAaKlTCSl npOI'paMMb1 B 06JIaCTu 3KOnOruYeCKux HayK, HayK 0 3eMJIe, OCO6eHHO Bo6nacTu 
yMeHbIIIeHm OnaCHOCTUCTUXUüHbIX6eACTBuil, ~60 TaAWiKuCTaHOTHOCUTCSI KpaüOHy,nOABep~eHHOMypUCKy 
3eMlIeTpRCeHuü. YWTbIBaR, 'ITO B Pecny6nuKe TaAWIKuCTaH6onee 70%HaCeAeHWICOCTaBJIireTMOJIOAe~bB 
BO3paCTe A0 TpUAIJaTu JleT,npocUJlu6blOK~aTbCOAeüCTBUeB OCyLIWTBAeHUUBHa~eüCTpaHeMepOnp~Tuü 
BceMupHOü npOIj3aMMbI AeüCTBuü, KaCaEOIUefiCR MOJIOALSKU, A0 2000 F'OAa ci Ha IIOCne~~uü UepuoA. 
npeZ(Ae BCerO; perbUAeT 06 OKa3aHukl3KC~~HHOünOMO~uBu3AaHuUYqe6HUKOB~~o6~eo6pa30BaTenbHbIx 
IIIKOJlIQ'TeMBb~AeJIeHUN~~3TOüI.leJIU6yMaruU C03AaHWITUnOIQa@iU. 

7.8 YBamaeMbIü rocnoAuH npeAceAaTenb, yBaxaeMbIe YqacTHuKu KoH~epeHuuu, anar HapoAa 
TaAwfKucTaHa, CnOJlHa UCnMBnIerO rOpbKym saLIry 6paTOy6UÜCTBeHHOii BOtiHbI, oco6bIü CMbICJI MMeeT 
peamsauurr npoertTa IOHECKO “Ha ny~u K KynbType Mupa". npocu~ noAnepxaTb npennoxeHue 0 
npoBeAeHuu B ,?&waa6e B 1998 rony MeHcAyHapOAHOü KOH~epeHIlUu <<nyTu AOCTuHCeHWl HaWiOH~bHOrO 
Cornacm Ha npuMepe TaAHtuKuCTaHa: npo6neMbI u peILIeHm". ApyrOü HeMaJIOBa~HbIüaCneKTCOAeüCTBwi 
KIHECKO ~up~0~ynpo~eC~y~TaA~uKucTaHe-3~onpo~eAeHue %dexKynbTyPHoroAuanoraB~~~~~-3anaA 
B ~eHTpaJIbHOü A~MP?', ZITO oTpaxeHo B npoeKTe npOrpaMMb1 IOHECKO Ha 1998-1999 rOAbI.nOnaraeM 
TaKxe, VTO 3acnyHtuBaeT nomepxKu npoAon)KeHue pa6oTbI noA îrunoü IOHECKOno USAaHUfO UtiCToPMu 
~UBuJlU3aI&fü~eHTpa3IbHOüA3Uu~. 
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7.9 OT IIM~HM Hapona Tan)KnKucTaHa, UMt%N.LWO ~peBHIOKl TblC5FIeJIeTHKNO UCTOPUIO, n03BOJIbTe 
BbIpWiTb Ha@%~, 9TO U B L@lIbH'&lEM HâUIU Ilpe~OHteHIW lI0 llpOBen~HUI0 U ~EiJIU3a~UU npOIQaMM 

06pa30BaHUx U BOCIlUTaHWI, COXpaHeHkUl A BO3pO~AeHm KYJlbTJ'PHOTO HaCJleAWl, HaYqHO-TeXHWIeCKOTO 

pZl3BUTUA Gym~ BCTpWaTb GnaroxenaTenbuoe I-JOHUMaHUe u nonaepxKy. Mb1 6JraronapHbl ~HECKO u 
APYTUM Me)KAyHaPOAHbIM OplYiHU3a4lDlM 3â TO, YTO MOJIOAOe CyBept?HHOe l-OCynapCTBO - PeCtIy6nUKa 
TanWlKUCTaH - He OCTWTCR OAUH Ha OAUH CO CBOUMU npo6neMaMu Ha IIYTH MUpa,Pa3BMTkvlflAeMOKPaTUUU 

nporpecca. Enaronapm 3a BHuhfaHue. 

(7.1) Mme DODKHOUDOIEVA (Tadjikistan) (traduit du russe) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, Mesdames et 

Messieurs, permettez-moi tout d’abord - au nom du Président de la République du Tadjikistan, M. Emomali 
Charipovitch Rakhmonov, et de tout le peuple tadjik - de présenter des voeux sincères de succés à l’assemblée que 
vous formez et dont les travaux ont tant d’importance pour l’ensemble de la communauté mondiale. 

(7.2) Dans l’histoire de chaque peuple, il y  a des dates qui marquent le commencement d’une étape nouvelle. 
Au seuil du XXIe siècle, le Tadjikistan est devenu un Etat souverain, membre à part entière de la communauté 
mondiale. La date fatidique pour le peuple tadjik a été le 27 juin 1997, lorsqu’a été signé à Moscou l’accord général 
sur la paix au Tadjikistan. 

(7.3) Notre pays apprécie hautement le soutien moral et matériel que lui ont apporté dès le début de ses 
difficultés et jusqu’à l’heure actuelle toutes les organisations du système des Nations Unies, notamment I’UNESCO. 
Quatre ans à peine se sont écoulés depuis que le Tadjikistan est devenu de plein droit membre de I’UNESCO. Mais, 
pendant ce court laps de temps, avec l’aide directe et le soutien financier de I’UNESCO, la République a vu se 
réaliser dix programmes dans les domaines de l’éducation, de la science et de la culture. En outre, des délégations 
tadjikes ont participé aux travaux de deux sessions de la Conférence générale de I’UNESCO, à des conférences, 
séminaires et colloques internationaux, régionaux et sous-régionaux organisés sous les auspices de I’UNESCO. 
C’est en grande partie grâce aux efforts de I’UNESCO et à l’engagement actif de ses représentants que des contacts 
ont pu être établis en vue de résoudre les problèmes brûlants que connaissaient notre vieux pays et d’y instaurer ou 
d’y renforcer la paix et la concorde ; à l’heure actuelle, c’est dans un esprit de compréhension réciproque parfaite 
que l’on travaille à résoudre des questions de nature socioculturelle pour permettre au Tadjikistan de se développer 
encore. C’est avec une profonde reconnaissance que nous avons constaté que nos propositions en vue de consolider 
la paix et la sécurité internationale, de résoudre les problèmes d’éducation et de culture, de renforcer l’autorité et de 
contribuer à l’essor du jeune Etat souverain tadjik ont toujours bénéficié de l’attention et du soutien de WNESCO 
et de son Directeur général, S. Ext. M. Federico Mayor. 

(7.4) Nous espérons qu’à sa 29e session, la Conférence générale de I’UNESCO appuiera nos initiatives en ce 
qui concerne certains anniversaires à célébrer en 1998 et 1999. Décembre 1998 marquera le 90e anniversaire de ce 
grand scientifique et homme public célèbre dans le monde entier qu’est l’académicien Bobojon Gafurov. Son 
activité a été étroitement liée à I’UNESCO. C’est à son initiative et sous son autorité directe qu’ont été organisés 
plusieurs conférences et colloques internationaux de I’UNESCO à Moscou, Douchanbé, Tachkent, Samarkand, 
Achhabad, New Delhi, Kaboul et Islamabad. L’académicien Gafurov a été à l’origine de plusieurs programmes 
scientifiques de I’UNESCO, comme le projet d’étude des civilisations de l’Asie centrale ou l’élaboration d’une 
Histoire des civilisations de l’Asie centrale en six volumes. Il a présidé le Comité consultatif du Projet majeur sur 
l’appréciation mutuelle des valeurs culturelles de l’orient et de l’occident et, par ses travaux fondamentaux, a 
apporté une contribution précieuse à la science mondiale. Compte tenu de la part insigne prise par l’académicien 
Bobojon Gafurov dans le développement de la culture et de la science mondiales ainsi que dans la cause du 
rapprochement des peuples, nous vous prions de bien vouloir envisager d’inscrire son 90e anniversaire au 
calendrier des anniversaires que I’UNESCO célébrera en 1998. 

(7.5) Sans aucun doute, le l.lOOe anniversaire de [‘Etat samanide, que nous célébrerons prochainement, 
contribuera à instaurer une atmosphère de concorde nationale dans notre pays. Personnalité hors pair, Ismail Saman 
a su unifier la nation tadjike et créer un Etat puissant. La culture intellectuelle et matérielle de l’époque samanide a 
profondément marqué le développement de la culture du peuple tadjik et des peuples d’Asie centrale et du Moyen- 
Orient et a apporté une contribution sensible au développement des valeurs universelles de la culture et de la 
civilisation mondiales. Dans un esprit de profond respect pour le Directeur général de I’UNESCO, M. Federico 
Mayor, et pour l’organisation, dont nous apprécions hautement la contribution importante au développement de 
l’éducation, de la science et de la culture dans le jeune Tadjikistan indépendant, nous proposons de célébrer en 
1999 dans le cadre de I’UNESCO le 1.1 OOe anniversaire de la fondation et de l’essor de I’Etat samanide. NOUS 
pensons que la célébration de l’anniversaire de I’Etat samanide contribuera au dialogue interculturel, au 
développement de relations de tolérance, à la compéhension mutuelle des peuples - et notamment des peuples de la 
vaste région de l’Asie centrale et du Moyen-Orient. Nous proposons qu’elle se déroule en République du 
Tadjikistan, étant donné l’immense importance de I’Etat samanide dans le développement culturel, la formation et la 
consolidation du peuple tadjik et étant don& que la langue, la littérature, la science et la culture tadjikes 
contemporaines trouvent prkcisément leur source à l’époque samanide. Les propositions que nous faisons à 
I’UNESCO et à tous les membres de la Conférence générale en ce qui concerne le concours et l’aide à nous apporter 
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pour organiser la célébration de l’anniversaire de Bobojon Galùrov et le l.lOOe anniversaire de I’Etat samanide 
visent à fortifier le peuple du Tadjikistan et à régler définitivement les conflits interethniques. 

(7.6) En dépit de la crise difficile qu’il traverse - et à l’heure où ce qui compte surtout pour notre République, 
c’est de survivre - le pays n’en reste pas moins attaché aux principes du droit international. A cet égard, on procède 
chez nous à un réexamen des programmes d’instruction civique et à la mise au point, compte tenu des possibilités 
économiques, de mesures d’éducation ethnoculturelle dans le cadre des initiatives prises à l’échelle de tout le pays 
pour célébrer le cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme. Nous avons d’ores 
et déjà appliqué ce qui est préconisé au paragraphe 39 de la Déclaration et du Programme d’action de Vienne 
adoptés le 25 juin 1993 par la Conférence mondiale sur les droits de l’homme. 

(7.7) A l’heure actuelle, le Tadjikistan oeuvre très concrètement à diffuser et à appliquer les grands principes de 
I’UNESCO tels qu’ils sont inscrit dans l’Acte constitutif de l’Organisation et appuie les priorités et dispositions des 
programmes à l’étude. Il s’emploie avec une énergie notable à réexaminer les textes normatifs et les résu!tats des 
programmes et recommandations de I’UNESCO précédemment adoptés comme “L’éducation pour tous”, les 
recommandations de I’UNESCO concernant la condition du personnel enseignant, la normalisation internationale 
des statistiques de l’éducation et des statistiques relatives à la science et à la technique, la condition des chercheurs 
scientifiques, etc. 11 convient toutefois de reconnaître qu’en l’absence d’un soutien international, en particulier sans 
l’aide de I’UNESCO, il est pratiquement impossible d’appliquer à court terme les programmes arrêtés. Une 
assistance efficace et bien ciblee est nécessaire pour les programmes en sciences de l’environnement et sciences de 
la terre, en particulier en ce qui concerne la réduction des risques de catastrophes naturelles, le Tadjikistan se 
trouvant dans une région où les risques sismiques sont élevés. Compte tenu du fait qu’en République du 
Tadjikistan, plus de 70 % de la population a moins de 30 ans, nous vous serions reconnaissants de bien vouloir 
nous aider à mettre en oeuvre dans notre pays le Programme d’action mondial pour la jeunesse à l’horizon 2000 et 
au-delà. Avant tout, il s’agit d’accorder une aide d’urgence en vue d’éditer des manuels pour les écoles secondaires 
en fournissant à cette fin du papier et en mettant sur pied une imprimerie. 

(7.81 Monsieur le Président, Messieurs les délégués, pour le peuple tadjik, qui a bu jusqu’à la lie la coupe 
amère de la guerre fratricide, la réalisation du projet de I’UNESCO “Vers une culture de la paix” revêt un sens tout 
particulier. Nous vous prions de bien vouloir approuver notre proposition d’organiser à Douchanbé, en 1998, une 
conférence internationale sur le thème “Les moyens de parvenir à une entente nationale sur le modèle du 
Tadjikistan : problemes et solutions”. Un autre aspect non négligeable de la participation de I’UNESCO au 
processus de paix au Tadjikistan est la mise en oeuvre du projet “Le dialogue interculturel Est-Ouest en Asie 
centrale”, qui figure dans le Projet de programme et de budget de I’UNESCO pour 1998-1999. Nous pensons aussi 
qu’il convient d’appuyer la poursuite des travaux menés sous les auspices de I’UNESCO en vue de la parution d’une 
“Histoire des civilisations de l’Asie centrale”, 

(7.9) Au nom du peuple tadjik, à l’histoire millénaire, permettez-moi de former le voeu qu’à l’avenir nos 
propositions d’organisation et de réalisation de programmes dans les domaines de l’instruction et de l’éducation, de 
la conservation et de la renaissance du patrimoine culturel et du développement scientifique et technique 
rencontreront une compréhension bienveillante et un soutien. Nous sommes reconnaissants à I’UNESCO et aux 
autres organisations internationales de ne pas avoir laissé le jeune Etat tadjik souverain seul à seul avec ses 
problèmes sur le chemin de la paix, de la démocratisation et du progrès. Je vous remercie de votre attention. 

8. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame le Vice-Premier Ministre. Je donne maintenant la parole à M. Nourlan Danenov, 

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire du Kazakhstan. 

9.1 r-H AAHEHOB (Ka3aXCTaH): 

YBaxaeMbIü rOCIIOHUH ~pe&eAaTenb, yBaxaeMbIit rOClIOflUH reHepaJlbHbIti AUpeKTOp, yBaHcaeMble 

rnaBb1 AeJIeraUU#, Banni ~peBOCXO~UTWIbCTBa, AaMbI U rOCIlOna, IIpWKAe BCerO II XOTen 6br BOCIIOnb30BaTbCJl 

B03MO~HOCTblO IIO3ApaBUTb Bac, rOCIlOAUH npe&eAaTenb, C U36paHUeM Ha 3Ty BbICOKyKI AOJDKHOCTb. Bam 

IlpU3HaHHbIii OIIbIT pa60TbI KaK Ha MexmHapOAHOM, TaK 11 Ha HaUUOHlLJIbHOM ypOBHe, IlpUAaeT BCeM HaM 

yBepeHHOCTb B yCUeILIHOM IIpOBeAeHUU 294 CeCCUU reHepFUIbHOti KOH+epeHIWiU K)HECKO. BbIpaxafo TaKxe 

IlpU3HaTeJIbHOCTb IIpeAbIwIIJeMy np‘?ACeAaTeJIlo rOCIIOJ&iHy Kpory 3a BeCOMbIti BKJIaA B yCIIelIIHyKJ pa6ov 

28fi ceccrw Ieaepanbaofi KoHc)epemnwi KJHECKO. 

9.2 KaK yHte OTMeWJIOCb B pRAe BbICTyUJIeHUfi, KalKflbIfi U3 paCCMaTpUBaeMbIX BOIlpOCOB Ha 3TOii CeCCUU, 

no CyTU, o6paruee B XXI BeK. Ha HaILI B3rnRA, B IIOArOTOBneHHOM npOeKTe I’lpOI-paMMbI U 6WOfZTa 
CKOHIJeHTpUpOBaH CUCTeMHbIti U p&WIUCTWIHbIü nOAXO& IIpO5IBneH MOlIIHbIïi UHTenneKTJWIbHbIü IlOTeHIJUan 

IOHECKO KaK opraHU3aIJUU. AoKyMeHT c/5 B IlenoM oTpamaeT Hau6onee rno6anbHbIe, npUopUTeTHbIe 3aAasU 

HaIIIerO BpeMeHU, IIyTU U CpeACTBa UX BOIIJIOIUeHWI B I’IpeLTJBepUU HOBOrO TbICR4eneTUSI. !knOBe4eCTBy 

CBOüCTBeHHO IIpYrypOWIBaTb IIOCTaHOBKy HOBMX IIpUOpUTeTHbIX UeJIefi K RpKUM KaJEHAapHbIM BeXaM. Haut 
OllTHMU3M U UCKpeHHSî HaAeWla Ha JryWIlee Gynytnee Bcerna cnoco6cTByIoT Il03UTUBHbIM CaMOOWHKaM 

pa3BUTUX. OAHaKO peaJIUU MUpa C COXpaHSIKW&eiiC5l HUIQeTOii, HaCUJIUeM, MHO)KKeCTBOM JIOKaJIbHbIX KOH@IUKTOB 
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u 3KOnOrUYeCKUX npo6neM, MUpa, BKOTOpOM OAuHMUJInuapAu3UIeCTu-HelJJaMoTeH,RBn~~Tc~AocTaTo~Ho 
3puMbIM KOHTpaCTOM MexAy UenRMu HaJlIeYi OpraHuJaIUiu u UX BOIInO~eHueM.~3TOT~eCToKuüKOHTpaCT 
Bo3BpaLUaeT Hac, KaK u IIOnBeKa H~~~A,KBo~~oc~oc~T~ uuAeeK)HECKO.‘~HorowïcneHHbIenpuKnaA~bIe 
IIpOIJlaMMbI, 6e3ycnoBH0, UMemT BamHoe 3HaveHue ~nrr nocneAoBaTenbHor0 peureaw 3aAas, cTaB>ruuxcn 
rOCyAapCTBaMu-WIeHaMU. ~y~uMemnpaBuTenbCTBeHHO~OpraHu3a~ueii,K)HECKOHepeAKO CTaJIKuBaeTCIIC 
npo6neMoü HeCOIIOCTaBuMOCTu HaIluOHânbHbIX u rnO6aJIbHbIX lIpuOpUTeTOB, 9TO BIIOnHe 06%rrCHu~O B 
ycnosarix coxpawwwerocn pa3pbIBa B pa3Bu~uu rocyAapcTB Mupa. CBnsaHHarr c ~TAM Bce 6onburarr 
CIIeLWWIu3aIlIZII AOKyMeHTa C/5, BO3paCTaIOIUee WïCnO IlpOeKTOB, yWTbIBaIOLUMx KOHKpeTHbIt? Hy)KAbI 
OTAenbHbIX ~OCyAapCTB,~Bn~~TC~TOnbKOOAHOiiCTOpOHO~MeA~u,~OCKOnbKyuXp~~U3aU~e~e He 03HaqaeT 
nocTuHteHue KenaeMbIx rno6anbHbIx uenefi. J3 3~oM CBII3U npeAcTaBnReTcrr BaxHbIM nonAepn(aTb 
peKOMeHAaUUU Pa6oseiirpynnbInOC-rpyK~peU~yHK~uU~eHepanbHO~KOH~epeH~Uu.Pecrry6nuKaKa3aXCTaH 
pa3AWIXeT MbICnb 0 6onee paHHeM BOBneYeHUU HaIIuOHaJIbHbIX KOMUCCUii B IIpOI&'CC IIOArOTOBKM U 
+OpMUpOBaHWI IlpOeKTOB IIpOrpaMMbI U 6IoAxeTa U CYUTaeT UeneCOO6pa3HbIM UX o6cyHcneHue Ha 
PeruOHaJIbHbIX u Cy6perUOHaJIbHbIX KOH@epeHIJWlX HaUuOHaJIbHbIX K0MUCCUi-i. 3TO n03Bonuno 6bf 
TeHepaJibHOü #OH+epeHuUU, IIpuAaBax AOJDKHOe 3HaYeHUe BbIpa60TKe IIpuOpuTeTHbIX IIpaKTFIeCKUXIlIarOB, 
COCpeAOTOYUTb OCHOBHOe BHuMaHUe Ha nnaHeTapHbIX UHuIJuaTUBaX A rnO6aJIbHbIXUAeNX,HaFIpaBneHHbIX Ha 
AocTuxeHue rnaBHoiiuenu HaruefiOprauusauuu. 

9.3 rocnoAuH npenceaarenb, Ka3axcTaH nOnHOCTbKI noAAepxuBaeT UHULIuaTuBbI FOHECKOB o6nacTu 
KynbTypbI Mupa u npuAaeT BbICOKOe 3HaYeHue npoeKTy AeKnapauuu o npase senoserta Ha MU~. B 
HanpaBneHHoM no ~TOMY csryqafo nocnaHuu npe3uAeHTa H.A. Ha3apGaeBa reHepaJIbHOMy AUpeKTOpy 
OeAepuKo MaüopynoA~epK~To,~~0“...yC~eMneH~HapoAaKa3axcTaHaHanpaBne~bI HayKpenneHueMupau 
6e30nacHocTu Ha pt?ruOHaJlbHOM U rnO6&IIbHOM ypOBHSIX". 3TO 9eTKO IIpOCneXWiBaeTCR B IIpOBOAuMOü 
IIOnUTuKe, u3BeCTHbIX MeWlJHapOAHbIX UHUUUaTUBaX, BbIABUHyTbIX Ka3aXCTaHOM 3a IlOCneAHue rOAbI.MbI 
TaKHCe CWTaeM, YTO I-IpOeKTbI AeKnapaIQfü 06 OTBeTCTBeHHOCTu HbIHeUIHUX IIOKOneHuü nepeA 6yAyLUUMU 
nOKOneHWIMu, a TaK~eOreHOM~~enOBeKaIIBnIIH)TCIIT~MUBa~Heü~uMuM~~~HapOAHbIMUUHUUUaTuBaMuU 
UHCTpyMeHTaMU mHECK0, KOTOpbIe cnoco6HbI COBepILWiTb UHTeJIneKTyaJIbHbIÜ npOpbIB B pa3BuTUU 
YenOBeseCKOü IlUBunU3aIlUU. HMeHHO TO~Aa,KOrAaUAe~MUpaByMaXH~TOnbKOIIOnuTUKOB,O6eCnOKOeHHbIX 
3a cyAb6y 6ynyqu~ noKoneHuü, cTaHeT A~MuHU~~~~IQUM KpuTepueM~~npu~T~unuoTKa3aoTTorounu 
UHOrO Ulara Ha HaIJuOHaJIbHOM unu MGKAyHapOAHOM ypOBHIIX, Hama OpraHusauuR CMOxeT rOBOpUTb 0 
peaJlbHbIXycnexaxBAOCTu~eHuUCBOeü uenu. 

9.4 YBcurtaeMbIü rOCnOAUH npeACeAaTenb,B KOHTeKCTe BbIILIeCKa3aHHOrO~XOTen6bIO6paTUTbBHUMaHue 
YqaCTHuKOB CeCCUU Ha OAUH 113 BamHbIX aCIIeKTOB, KoTopbIü npuo6peTaeT Bce6onbureesHaseHuenoMepe 
ycnexoB FOHECKO B o6ecneseHuucBo6oAbI uAe~oKpaTuunpeccbI.PerbuAeT06oco3Hanuu~ypHanucTaMu 
OTBeTCTBeHHOCTu 3a BOIIJIOLIJeHue UAeü MUpaByMaXnIOAeü.HeTCOMHeHUSIBTOM,YTO cBo6oAaUH@OpMauuu 
AOJDKHa CJIyWTbBO 6naroCO~uanbHO-3KOHOMUreCK~npeO6pa30BaHuü,npUBneKaTbBHuMaHue KaKTyaJIbHbIM 
npo6neMaM, 06beKTuBHO OTQamaTb IQYAHOCTU nocTpoeHuR AeMOKpaTUu. Ho Hac6ecnoKouT Heco6nroneHue 
3TUYeCKUX HOpM U ~~O~~CCUOH~~H~IXCT~HA~~TOB.OLUU~OZIHOA~M~T~,~TO~T~~~~~~~M~RB~X~TC~ IIpuCyLUeü 
TOnbKO CTpaHaM, HaXOAIIIUuMCR B IlepeXOAHOM IIepuOAe pa3BUTWI. 3TO oco6eHHo TpeBOmHO B yCnOBWIX 
COBpeMeHHOrO paSBUTMI1 CpeACTB KOMMyHUKaIJuu. KaK M3BeCTH0, Ka3axcTaHyBbrnanaseCTbCTaTbOAHUM U3 
nepBbIX MeCT IIpOBeAeHUJI MeHcAJ'HapOAHbIX KOH@epeHIiUü IIOOTKpbITOCTUIlpeCCbI.CerOA~AnMa-aTUHCKaR 
AeKnapaUWl 1992 roAa IIBJIlIeTCR OAHUM A3 OCHOBHbIX MeWTyHapOAHbIX AOK)MeHTOB II0 pa3BUTUlO 
UHC)OpMaI@IOHHbIX IIOTOKOB,aKOH~epeH~WI K>HECKO-MOUIHbIM CTUMynOMpa3BuTm He3aBUCUMbIXCpeACTB 
MaCCOBOti UH+OpMaWiu B KZL3aXCTaHe A perUOHe B UWIOM. BMecTe C TeM UAeT 3aIIa3AbIBaHUe pOCTa 
IIpO@CCUOHaJIU3Ma, IIOHUMaHUJl rpe3BbFIaüHOti CnOxHOCTU co6nroAeHuR 3TUYeCKUX HOpM. HaHaruBsrnrrA, 
IOHECKO, 6yw~ OAHUM u3 KaTanu3aTopoB ~=BUT~ CBO6OAHOü npeccb1, MoxeT BHeCTU CBOÜ BKnaA B 
perueeue u 3Toü sanasu, B pacnpocTpaHeHue UAeü TOnepaHTHOCTu CpeAu HcypHaJluCTOB. 06 3TOM 
CBUAeTenbCTByK)T CeMuHapbI, npoBoAuBIIW%l B BuHAXyKe, CaHTbRrO, CaHe U CO@iU. Oco6oe BuAeHue 
)KypHaJIUCTOB IIO3BOJIireTnpOIIyCTUTb UAeUKynblJ'pbI MupaCKB03b npu3MyMHoroo6p~uR KynbTyp,qTOMOxeT 
CTaTb aAeKBaTHOü UHl$OpMaUuOHHOü TeXHOnOrueü BOfIJIOLUeHuII OCHOBHOÜUenU~HECKO.XOYyBbIpa3UTb 

Hanemy, 'ITO AaHHaR COBMeCTHaR UHUIJUaTuBa KasaxcTaHa U CeKTOpa KOMMyHUKaUuU, uHC)OpMa4uu u 
UH+OpMaTUKU~HECKO HaÜAeTCOOTBeTCTByIo~ IIOAAepmKy FOCyAapCTB-WeHOB. 

9.5 YBaHtaeMbIe AaMbI u rocnona, Ka3axcTaH noAJepxuBaeT ycq3emeHm reHepanbHor0 AupeKTopa 
IOHECKO B o6nacTu ycToiiuuBoro 3KonorFwecKoro ~~~BUTWI u nonHocTbK,pa3AeJIReTerO6onbnonOBO~ 
“Puo MUSC IIRTb'). KaK BaM u3BecTHo,ocTpeüulue3KonorwecKue npo6neMbI,yHacneAoBaHHbIe KmaxcTaHoM, 
- 30HbI 6eAcTBurr B perUOHe ApanbCKOrO MOPX A 6bIBLUerO CebiunanaTuHcKoro rrAepaor0 nonuroHa - 
npuo6peTaIoT nnaHeTapHoe 3HaseHue. ConeBbIe BbI6pOCbI Apana 06HapyxeHbr u B Espone, UBCeBepHOM 
neAOBUTOM oKeaHe, VT0 OTMeZlaJIOCb B XoAe AeBSITHaAUaTOü CneLWJIu3UpOBaHHOü CeCCuU OOH B UIOHe 
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TeKyLlJerO rOAa. M~I BeCbMa npu3HaTenbHbI IOHECKO A nU=IHO kHepElJlbHOMy AupCKTOpy I-OCIIOAUHy 
@eAepUKO MaMopy 31 yCUJIU& IlpeAIIpuHUMaeMbIe B Te4eHue AByX IlOCneAHUX neT, KOTOpbIe II03BOnUJIu 
BbIpa60TaTb HaFHbIe IIOAXOALI K peIIIeHmO 3TUX rqo6neM u O6~eAuHuTbyCuJIWIareHTCTBOOH,BKJIIO~aR 
Bcehfupmfi 6aHK. k3aXcTaH CwTaeT, 9~0 IOHECKO Marna 6bI B03rnaBuTb peanu3aLmo rno6aJIbHoro 
HawHO-TeXHWeCKOrO IIpOeKTa II0 BOCCTaHOBneHklK) 3KOCuCTeMbI Apana. 3TO llOnHOCTbIO OTBC%JIO 6bIHe 
TOnbKo 6yKBe yxce UMeIoIquXcx cornaruemi? Mexny Ka3aXCTaHOM A IOHECKO, HO u nyxy ~eKJIapaWiu, 
IIOAIluCaHHOfiB @CBpWIeCerO l-OAarnaBaMUrOCyAapCTB~eHTpWlbHOü A3BB. 

9.6 YBamaeMbIe AaMbI u rocnoAa, UCTOpUYeCKOe U KynbTypHOe HaCneANe, HaKOIlJIeHHbIC HapOAaMu 
AyXOBHbIe UeHHOCTU, AOJDKHbI 6bITb 6onee aKTUBH0 3aAeiiCTBOBaHbIAJI~JQWIerOB3aUMOIlOHUMaH~Me~~ 
HaIWIMU. 3TO CTZUIO OAHUM U3 BbIBOAOB Cy6perUOHaJlbHOrO CeMUHapa II0 IlpUMeHeHUKl HHTepHeT B 
COXpaHCHUu KynbTypHOrO HaCneAWl U pa3BUTU5I KynbTypHOrO TypU3Ma B qeHTpi3JIbHOti Asau, Ha AHIIX 
IIpOIUeALUerO B &-ma-ATe. 3a KamAbIM HOBbIM rOCyAapCTBOMCTO~T BeKa UCTOpUUUyHUK~bHOCTbKynb~, 
HeBOCTpe6OBaHHOCTb KOTOpbIX CyQecTBeHHo 06eAHsIeT 06meuenoserecrcyro uc~opmo. BMeHHo IOHECKO, 
IIBJIRfOI&aJIClICII OAHUM 113 KpyIIHekIIUX (POpyMOB IIapTHepCTBa MeWlJ'HapOAaMU,AOn~HayKpeMIITbAUa.'IorB 
QenFIX pa3BUTWI. Ha IIpUMepe MOeti C~âHbIMO~~OATBepAUTb,4TO~~~~~~~OMOr~eTMOnOAbIMC~aHa~ 
IIpeOAOneBaTb UX U30nRI&ï.I0, COBepUleHCTBOBaTb CUCTeMbI 06pa30BaHm, OXCUBJIXTbKynbTypHbleTpaAUUuUu 
yTBepX(AaTb0-I B Me~AyHapOAHOMC006~eCTBeB KaseCTBeCyBepeHHbIXrOCyAapCTB. 

9.7 Ysamaehsbrfi rIpeAceAaTenb, reOIIOnUTUWCKUe U3MeHeHm perUOHOB u rpyIIrI K>HECKO CTaJIU 
06'6eKTUBHOfi PeaJIbHOCTblO. KamAoe rOCyAapCTB0 - wIeH IOHECKO II~UBHOCUT HeoIIeHuMbIti BKJIaA B 
pZl3BUTUe ~uBUnU3a~uu, II, Ha HaIII B3rnnA, MeXaHU3M BM6OpHMX opraaoB IOHECKO TaKxeAOnmeH6bITb 
OCHOBaHH~~pUHUu~aXC~aBe~tiBOiiCy6perUOH~bHO~~peACTaBneHHOCTUUpOTa~UUIrx~nCHOB. 

9.8 YBaxaeMbIe AaMbI U rOCl-IOAa, BCe TO, 9TO CWOAm u KaWJ'IOMUHyTyCOBepIIIaH)TU~OMbILUnSI~T 
manu, mnxemx npenHa~epTaBueM 6yaymero, er0 UCTOKaMU, KOTOpMe 3aBUCRT OT BCCX HaC. MAWIbI 
ryMaHU3Ma, Ao6pa A CIIpaBeQrrUBOCTU OCTaHyTCX BCerAa HeO6XOAUMbIMU YenOBeueCTBy, TaK X(C, KaK U 
EOHECKO - yHUKFi.lIbHbIfi UHCTpyMeHT 065eAUHeHHbIX Har&i,BcerAa yCTpeMneHHbIiiB6yAy~ee.nO3BOnbTC 
IIOHceJIaTb )WiCTHUKaM CeCCUU reHepânbHO# KOH$iepeHWfU J’CIIeUIHO2i pa6oTbI Ha Gnaro 4t-tJIOBeYeCTBa. 
Cnacn6osaBHuMaHUe. 

(9.1) M. DANENOV (Kazakhstan) (traduit du russe) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les chefs des délégations, 

Excellences, Mesdames et Messieurs, je voudrais avant tout saisir l’occasion qui m’est donnée de féliciter le 
Président pour son élection à cette éminente fonction. Monsieur le Président, votre expérience reconnue du travail 
au niveau international comme au niveau national nous assure tous que la 29e session de la Conférence générale de 
I’UNESCO sera menée à bonne fin. Je tiens également à dire toute notre reconnaissance au Président sortant, 
M. Krogh, qui a beaucoup contribué au succès des travaux de la Conférence générale de 1’UNESCO à sa 
28e session. 

(9.2) Comme plusieurs intervenants l’ont déjà fait observer, chacune des questions inscrites à l’ordre du jour de 
la session en cours est en fait tournée vers le XXIe siècle. Selon nous, le Projet de programme et de budget qui a 
été préparé révele une approche systémique et réaliste et illustre la puissance du potentiel intellectuel de JYJNESCO 
en tant qu’organisation. Dans son ensemble, le document C/5 aborde les problèmes les plus universels et les plus 
prioritaires de notre époque, ainsi que les voies et moyens de mener à bien les tâches qui s’imposent au seuil du 
niveau millénaire. Ce qui caractérise l’humanité, c’est qu’elle sait se fixer un calendrier précis pour atteindre ses 
nouveaux objectifs prioritaires. Notre optimisme et notre espérance sincère en un avenir meilleur contribuent 
toujours à donner un sens positif au développement. Or, les réalités d’un monde où la misère subsiste, que la 
violence déchire, qui connaît de nombreux conflits locaux et problèmes écologiques, d’un monde où, sur 6 milliards 
d’habitants, 1 milliard sont illettrés, ces réalités témoignent du contraste assez manifeste qui sépare les objectifs de 
notre Organisation de ses réalisations. Or ce même contraste cruel nous ramène comme il y  a un demi-siècle à nous 
interroger sur la nature de I’UNESCO et sur l’idée qu’elle incarne. De nombreux programmes concrets ont sans 
aucun doute une grande importance si l’on veut apporter une solution cohérente aux problèmes que connaissent les 
Etats membres, En tant qu’organisation intergouvernementale, 1’UNESCO se heurte fréquemment au problème de 
l’incompatibilité des priorités nationales et mondiales, ce qui s’explique parfaitement si l’on considère le fossé qui, 
en matière de développement, sépare encore les pays du monde. La spécialisation de plus en plus marquée du Ci5, 
liée à ce que l’on vient de dire, et le nombre toujours croissant de projets qui prennent en compte les besoins 
concrets de tel ou tel Etat ne sont qu’une des faces de la médaille dans la mesure où la réalisation de ces projets ne 
signifie pas encore que les objectifs mondiaux souhaités aient été atteints. A cet égard, il semble important de 
soutenir les recommandations du Groupe de travail sur la structure et la fonction de la Conférence générale. La 
République du Kazakhstan pense elle aussi qu’il conviendrait d’associer plus tôt les commissions nationales au 
processus d’élaboration et de mise en forme des projets du Programme et budget, lesquels pourraient être étudiés 
lors des conférences régionales et sous-régionales des commissions nationales. Cela permettrait à la Conférence 
générale, en accordant l’importance requise à l’élaboration de mesures pratiques prioritaires, de se concentrer 
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particulièrement sur les initiatives planétaires et Ies concepts universels orientés vers l’objectif principal de notre 
Organisation. 

(9.3) Monsieur le Président, le Kazakhstan soutient sans réserve les initiatives de I’UNESCO dans le domaine 
de la culture de la paix et accorde une grande importance au projet de déclaration sur le droit de l’être humain à la 
paix. Dam la lettre qu’il a envoyée à cette occasion au Directeur général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, le 
Président N.A. Nazarbaev a insisté sur le fait que le peuple kazakh aspirait au renforcement de la paix et de la 
sécurité aux niveaux régional et mondial. C’est ce qui ressort bien de la politique du Kazakhstan et des initiatives 
internationales qu’il a prises ces dernières années, Nous pensons aussi que les projets de déclaration sur les 
responsabilités des générations présentes envers les générations futures et sur le génome humain figurent parmi les 
initiatives et instruments internationaux les plus importants de L’UNESCO et qu’ils sont de nature a marquer une 
percée intellectuelle dans l’histoire de la civilisation humaine. C’est précisément quand l’idée de paix deviendra le 
critère dominant - et pas seulement dans l’esprit des responsables politiques, soucieux du sort des générations 
futures - pour adopter ou rejeter telle ou telle mesure au niveau national ou international que notre Organisation 
pourra dire que ses efforts pour atteindre son objectif ont été réellement couronnés de succès. 

(9.4) Monsieur le Président, compte tenu de ce qui vient d’être dit, je voudrais appeler l’attention des délégués 
ici rassemblés sur un point important, qui devient de plus en plus significatif à mesure que I’UNESCO lutte avec 
succès en faveur de la liberté et de la démocratisation de la presse. Il s’agit de la sensibilisation des journalistes à 
leurs responsabilités en matière de renforcement des idées de paix dans l’esprit des êtres humains. II ne fait aucun 
doute que la liberté d’information doit contribuer aux transformations socio-économiques, appeler l’attention sur les 
problèmes d’actualité et rendre objectivement compte des difficultés de l’édification de la démocratie. Mais ce qui 
nous inquiète, c’est le non-respect des normes Cthiques et déontologiques. Qu’on ne croie pas que c’est là un 
problème qui ne concerne que les pays en transition. C’est une caractéristique particulièrement inquiétante si l’on 
considère le développement actuel des médias. Comme on le sait, le Kazakhstan a eu l’honneur d’accueillir une des 
premières conférences internationales sur la liberté de la presse. Aujourd’hui, la déclaration d’AIrna-Ata de 1992 est 
un des principaux documents internationaux sur le développement de la circulation des informations et cette 
conférence de I’UNESCO a puissamment stimulé la croissance des médias indépendants au Kazakhstan et dans 
l’ensemble de la région. En même temps, on constate que le professionnalisme et la compréhension de 
l’extraordinaire complexité du respect des normes éthiques ne progressent pas au même rythme. Selon nous, en tant 
qu’elle est un des catalyseurs du développement d’une presse libre, I’UNESCO peut contribuer à résoudre aussi ce 
probleme, et à diffuser les idées de tolérance parmi les journalistes. C’est ce dont témoignent les séminaires qui ont 
été organisés à Windhoek, Santiago, Sanaa et Sofia. Avec les conceptions qui leur sont propres, les journalistes 
peuvent faire passer les idées de culture de la paix à travers le prisme des diverses cultures, ce qui peut devenir une 
technique d’information adéquate pour atteindre l’objectif fondamental de I’UNESCO en la matière. Je souhaite que 
l’initiative conjointe du Kazakhstan et du Secteur de la communication, de l’information et de l’informatique de 
I’UNESCO trouve chez les Etats membres un soutien adéquat. 

(9.5) Mesdames et Messieurs, le Kazakhstan soutient les efforts du Directeur général de I’UNESCO dans le 
domaine du développement écologiquement durable et partage pleinement l’affliction qui est la sienne au sujet de 
“Rio moins 5”. Comme vous le savez, les problèmes écologiques très graves dont le Kazakhstan a hérités - avec les 
zones sinistrées de la région de la mer dAra et de l’ancienne base nucléaire de Semipalatinsk - sont en train 
d’acquérir une dimension planétaire. Des émissions salines en provenance de la mer d’Ara1 ont été retrouvées 
jusqu’en Europe et dans l’océan Arctique, comme on l’a indiqué lors de la dix-neuvième session extraordinaire de 
l’Assemblée générale des Nations Unies qui s’est tenue en juin de cette année. Nous sommes extrêmement 
reconnaissants à I’UNESCO et en particulier à son Directeur général, M. Federico Mayor, des efforts entrepris ces 
deux dernières années et qui ont permis d’élaborer des méthodes scientifiques pour traiter ces problemes et d’unir 
les efforts des institutions du système des Nations Unies, y  compris de la Banque mondiale. Le Kazakhstan estime 
que I’UNESCO pourrait être maître d’oeuvre d’un projet scientifique et technique mondial de restauration de 
l’écosystème de la mer dAraI. Cela répondrait pleinement non seulement à la lettre des accords en vigueur entre le 
Kazakhstan et I’UNESCO mais aussi à l’esprit de la Déclaration signée en février de cette année par les chefs d’Etat 
d’Asie centrale. 

(9.6) Mesdames et Messieurs, le patrimoine historique et culturel ainsi que les valeurs spirituelles accumulées 
par les peuples doivent être plus activement mis à profit si l’on veut renforcer la compréhension mutuelle entre les 
nations. C’est là une des conclusions du séminaire sous-régional sur l’utilisation de Hnternet en vue de la 
conservation du patrimoine culturel et du développement du tourisme culturel en Asie centrale qui vient de se tenir 
à Alma-Ata. Chacun des Etats nouveaux a derrière lui des siècles d’histoire et de culture originale que l’histoire 
générale de l’humanité s’appauvrit considérablement à délaisser. C’est précisément à l’UNESC0, un des principaux 
foyers de partenariat entre les peuples, qu’il appartient de renforcer le dialogue à des tins de développement. 
L’exemple de mon pays me permet d’affirmer que I’UNESCO aide les jeunes pays à sortir de leur isolement, à 
améliorer leurs systèmes d’éducation, à revitaliser leurs traditions culturelles et à s’affirmer dans le concert des 
nations en tant qu’Etats souverains. 

(9.7) Monsieur le Président, les transformations géopolitiques des groupes régionaux au sein de I’UNESCO 
sont devenues une réalité objective. Chaque Etat membre de 1’UNESCO apporte une contribution inestimable au 
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développement de la civilisation et, selon nous, le mécanisme des organes électifs de I’UNESCO doit lui aussi 
reposer sur les principes d’une juste représentativité sous-régionale et de la rotation des membres. 

(9.8) Mesdames et Messieurs, tout ce que font et pensent aujourd’hui et à chaque instant les êtres humains est 
une préfiguration d’un avenir dont les sources sont fonction de chacun d’entre nous. Les idéaux d’humanisme, de 
bien et de justice resteront toujours indispensables à l’humanité au même titre que I’LJNESCO, instrument unique 
des Nations Unies toujours tourné vers l’avenir. Permettez-moi de présenter aux participants à la session en cours 
de la Conférence générale tous mes voeux de succès dans leurs travaux au service du bien de l’humanité. Je vous 
remercie de votre attention. 

10. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur 1’Ambassadeur. Je donne maintenant la parole à M. Jaime Nifio Diez, ministre de 

l’éducation nationale de la Colombie. 

11.1 Sr. NIfi DIEZ (Colombia): 
Sefior Presidente de la Conferencia General, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, sefior Director 

General, Excelencias, sefioras y sefiores delegados: En nombre del pueblo y del Gobierno de Colombia, saludo 
este foro y esta casa, siempre abiertos a la busqueda de altemativas de satisfaction para las inmensas necesidades 
de dignidad de la poblacion humana del planeta. 

11.2 Una vez mas nos reunimos, como comunidad de Estados, para mirar las perspectivas de la Organizacion 
que son nuestras propias perspectivas, advertidos del riesgo -en las palabras de Jean Dominique Bauby- de “la 
brutal devaluacion de esas perspectivas de futuro”, en el marco de un desarrollo mundial en el cual la 
mundializacion ha confirmado duras tendencias a la polarizacion de desigualdades a escala planetaria. 

11.3 En este panorama han surgido invitaciones motivantes a todos 10s paises, para que hagan suyas nuevas 
agendas, mas complejas y exigentes. Los desafios planetarios, relativos a la educacion para todos, a1 desarrollo 
sostenible, a 10s avances de las tecnologias de la information y de las redes de cientitïcos y técnicos, a1 desarrollo 
social, a 10s derechos humanos, a la situation de la mujer y de 10s jovenes, a 10s problemas de 10s desplazados 
por la violencia, indican la protündidad de las discriminaciones y exclusiones, cuyo tratamiento compromete la 
voluntad politica de la comunidad intemacional, en especial de la UNESCO por su mision intelectual y por la 
autoridad ética que representa. 

11.4 Tales desigualdades y exclusiones no se pueden globalizar solo en el diagnostico para dejar su 
tratamiento, como sucede la mayoria de las veces, dependiente de 10s estùerzos nationales o regionales. No mas 
simetria en el dialogo y el debate y asimetria en la action transformadora, porque ésta es la expresion escueta y 
cruel de la desigualdad y del monopolio de las oportunidades. 

11.5 Y es aqui donde podemos ubicar, ante esta magna asamblea, el conflicto propio de nuestra nation. 
Colombia vive hace ya casi medio siglo situaciones limites de violencia y muerte, originalmente vinculadas a las 
condiciones de la extinta “guerra fris” que nos Ilevaron a ser el unico pais de la region participante militar en el 
conflicto de Corea en 10s afios cincuenta. Mas tarde, cuando fïnalizo la “guerra !%a”, las mafias intemacionales 
de la droga encontraron en las cicatrices que dejara en el pais esa guerra las condiciones propicias para su 
ejercicio y su clima terrorista. 

11.6 La comunidad intemacional debe definitivamente reconocer que si el origen de estos conflictos y 
carencias es mundial, 10s tratamientos no pueden ser solo nationales o regionales. 

11.7 En mi pais, gobiemo tras gobiemo han puesto en action con éxito partial, durante este largo periodo, 
diversos procesos de paz que han dado lugar a cambios ampliamente democraticos en el régimen constitucional y 
en la educacion publica. Lo han hecho con la profunda conviction de que vivimos tiempos en 10s cuales solo se 
gana o se pierde la paz. En efecto, Colombia es quizas el primero o uno de 10s primeros Estados en consagrar el 
derecho humano a la paz en su Constitution National adoptada en 199 1. Dentro de dos dias, el proximo domingo 
26 de octubre, 10s colombianos acudiremos a las umas, respaldados por la UNESCO y el UNICEF en un gesto 
que agradecemos, a un plebiscito por la paz. 

11.8 Colombia entra en este sigle XX librando la ultima de una serie de guerras civiles historicas, una 
contienda que lleva el nombre de “guerra de 10s mil dia&‘, debido a su tragico tiempo de duracion. Frente a esa 
historia, hemos respondido déclarando ahora “la paz de 10s mil dia? que anteceden a1 inicio del siglo y del 
milenio que estan por comenzar. Durante estos mil dias estamos alentando a todos 10s establecimientos 
educativos a realizar diariamente actes de paz y practicas de convivencia, buscando desde la escuela un transito 
masivo de la ancestral cultura de la guerra a la nueva cultura de la paz. 
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11.9 Hace mas de una década que la UNESCO promovio la tesis de ir de la conciliation de 10s intereses a1 
consenso en 10s principios por estimar que dirimiendo diferencias amaneceriamos en el dia universal. Hoy parece 
indispensable invertir la secuencia e ir del consenso que se alcanza con las declaraciones a la conciliation a 
través de las convenciones, como el modo de aproximamos con realismo a la cimentacion de la dignidad propia 
de 10 humano. 

11.10 Buscamos aproximar, por ejemplo, la adhesion a grandes metas, capaces de orientai- y promover las 
acciones mundiales tales como el genoma humano, cultura de paz, medio ambiente, uso de 10s recursos hldricos, 
educacion para todos, mediante un agi1 y efïcaz proceso negociador que concilie 10s intereses del Norte y del Sur. 
Sin embargo, el consenso en tomo a la declaracion de principios ha demandado también demasiado tiempo. 

11.11 De todos modos, nos retine hoy de nuevo aqui la educacion como camino hacia la construction de la 
dignidad humana, y tenemos que examinar un programa y un presupuesto para avanzar en su realizacion. El 
alcance del programa es inrnenso, el monto del presupuesto manitïestamente precario. Esta es la distancia que 
hay entre el consenso y la conciliation. En el programa declaramos, en el presupuesto conciliamos la limitada 
voluntad politica de la comunidad intemacional. Por ello, es preciso participar en la imagination y formulation 
de las iniciativas, programas y proyectos que con seguridad se van a acoger en esta 29” Conferencia General, y 
tomar muy en cuenta la introduction del Proyecto de Programa y Presupuesto donde se establece que 
“lamentablemente no basta con celebrar conferencias y adoptar planes de action para cerrar el paso a1 hambre, la 
pobreza, el desempleo y la exclusion. Es preciso llevar a cabo estos planes de action.” 

11.12 Una descentralizacion efectiva de la UNESCO en 10 técnico, administrativo y presupuestario, seria Util a 
este proposito y para una mejor cooperacion con sus Estados Miembros, hoy fortalecida con el feliz regreso del 
Reino Unido. 

11.13 Las iniciativas principales representadas por las conferencias mundiales sobre la ciencia y sobre la 
ensetïanza superior, la continuation de 10s trabajos de la Comision Mundial de Etica del Conocimiento Cientifico 
y la Tecnologia, en particular las reflexiones sobre la nueva sociedad de la information y del conocimiento, 10s 
proyectos que desde 10s campos de la educacion y la cultura propician la editïcacion de una paz duradera como 
el denominado “Hacia una cultura de la Paz”, merecen todo el respaldo de mi pais desde una ética compartida 
universalmente y no segmentada por niveles de desarrollo. Etica que desde la educacion induce a todas las 
naciones a actuar responsablemente frente a la economia del armamentismo, generador de violencia en nuestros 
paises, frente a la economia de las drogas ilicitas y sus delitos conexos, causante de la estigmatizacion de paises, 
como ha ocurrido con Colombia. 

11.14 Mi pais encuentra en la Estrategia a Plazo Medio de la UNESCO, especificamente en el reconocimiento 
de la infancia y la juventud como destinatarios prioritarios de su actividad, un énfasis que considera relevante 
subrayar. Creemos firmemente que solo sera posible pensar una ciencia y una cultura nuevas en el marco de 
cierta civilizacion por construir, en la que prime un nuevo humanismo. El10 surgira de la participation activa de 
quienes deberan vivir con 10s valores de la realidad naciente: las nuevas generaciones. 

11.15 Dos actividades regionales en las cuales América Latina y el Caribe revisaran sus compromisos 
intemacionales en tomo a la infancia y a la juventud durante 1998 merecen ser destacadas como foros para 
materializar el pape1 de estos grupos humanos en la estrategia de la UNESCO. En primer lugar, la Cumbre 
Regional de la Infancia para América Latina y el Caribe, que se realizara en Cartagena de Indias en marzo 
proximo, y el plan de cooperacion entre organismos de juventud de América Latina y el Caribe, apoyado por el 
programa “Jovenes por la Paz” de la UNESCO. 

11.16 Es necesario manifestar igualmente nuestro beneplacito por la voluntad de la Organizacion de redefïnir 
las prioridades de su quehacer. Ha incluido, por ejemplo, la necesaria interdisciplinariedad y cohesion entre 
programas tales como el PICG, el PHI, el MAB, la COI y el MOST. Sin embargo, quiero destacar que la 
UNESCO debe seguir realizando y mejorando sus reformas iniciadas desde 1989, en particular ahora, cuando 
comienza la reforma de las Naciones Unidas. Asi 10 exige el desempeho adecuado de la funcion intelectual y 
ética de la UNESCO, como la ha defïnido su Director General, Don Federico Mayor. 

11.17 En el cincuentenario de la Declaracion Universal de Derechos Humanos, convengamos, en honor a 
nuestra dignidad, en que la realidad del planeta dista de ser 10 que anhelamos. Para muchos nifios y jovenes, la 
vida sigue siendo solo la sucesion de una infancia de hambre y violencia y un porvenir de exclusion de 10s 

beneficios de la educacion, de la ciencia y de todo 10 que llamamos progreso humano. Mis mejores deseos son, 
por tanto, que esta Conferencia inaugure un fùturo de esperanza para todos. Muchas gracias. 
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(11.1) M. NfiO DIEZ (Colombie) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs les délégués, je tiens d’abord, au nom du peuple et du 
gouvernement colombiens, à saluer cette assemblée et cette grande maison, toujours ouvertes à la recherche de 
solutions propres à satisfaire les immenses besoins de dignité des hommes qui peuplent la planète. 

(11.2) Nous voici une fois de plus réunis, en tant que communauté d’Etats, pour considérer les perspectives de 
l’Organisation, qui sont aussi les nôtres, conscients, pour reprendre les termes de Jean Dominique Bauby, du risque 
de “brutale dévaluation de ces perspectives d’avenir” dans le contexte d’un développement international marqué par 
une mondialisation qui a contïrmé d’inexorables tendances à la polarisation des inégalités à l’échelle planétaire. 

(11.3) Dans ce contexte, nombreuses sont les raisons qui incitent tous les pays à se fixer un ordre dujour 
nouveau, plus complexe et plus exigeant. Les défis planétaires que constituent l’éducation pour tous, le 
développement durable, le progrès des technologies de l’information et l’extension des réseaux de scientifiques et de 
techniciens, le développement social, les droits de l’homme, la situation des femmes et des jeunes ou encore les 
problèmes des personnes déplacées du fait de la violence, sont révélateurs de la profondeur des discriminations et 
des exclusions ; leur élimination doit mobiliser la volonté politique de la communauté internationale et tout 
particulièrement de I’UNESCO, compte tenu de sa mission intellectuelle et l’autorité morale qu’elle représente. 

(11.4) On ne peut aborder ces inégalités et ces exclusions dans une perspective mondiale pour ce qui est du seul 
diagnostic, en laissant leur traitement dépendre, comme c’est le plus souvent le cas, des efforts nationaux ou 
régionaux. II ne doit plus y  avoir symétrie dans le dialogue et le débat et asymétrie au niveau de l’action 
transformatrice, car cette asymétrie est l’expression brute et cruelle de l’inégalité et du monopole des chances. 

(11 S) Et c’est là que nous pouvons situer, devant cette éminente assemblée, le conflit propre à notre nation. La 
Colombie connaît depuis près d’un demi-siècle déjà des situations limites de violence et de mort, initialement liées 
à la “guerre froide”, qui nous conduisit à être le seul pays de la région à participer militairement à la guerre de 
Corée dans les années 50. Plus tard, après la fin de la “guerre froide”, les mafias internationales de la drogue ont 
trouvé dans un pays meurtri les conditions propices à leur action et au climat terroriste qu’elles entretiennent. 

(11.6) La communauté internationale doit une fois pour toutes admettre que si l’origine de ces conflits et de ces 
maux est mondiale, les remèdes ne sauraient être uniquement nationaux ou régionaux. 

(11.7) Les gouvernements de mon pays ont, l’un après l’autre, engagé avec un relatif succès, pendant cette 
longue période, différents processus de paix qui ont abouti à une démocratisation certaine du régime constitutionnel 
et de l’éducation publique. Et cela parce qu’ils étaient profondément convaincus que nous vivons des temps où la 
paix ne peut que se gagner ou se perdre. Ainsi, la Colombie est peut-être le premier ou l’un des premiers Etats à 
consacrer dans sa constitution nationale, adoptée en 199 1, le droit de l’homme à la paix. Dans deux jours, dimanche 
prochain 26 octobre, les Colombiens iront aux urnes dans le cadre d’un plébiscite pour la paix. Nous tenons à 
remercier I’UNESCO et KJNICEF de leur appui à cet égard. 

(11.8) La Colombie est entrée dans le XXe siècle en livrant la dernière d’une série de guerres civiles historiques, 
guerre dite “des mille jours”, en raison de sa terrible durée. Faisant écho à l’histoire, nous avons à présent proclamé 
la “paix des mille jours”, ces mille jours qui précèdent le prochain avènement d’un nouveau siècle et d’un nouveau 
millénaire. Pendant cette période, nous encourageons tous les établissements éducatifs à mettre quotidiennement en 
pratique la coexistence pacifique pour faire de l’école l’instrument d’un passage massif de l’ancienne culture de 
guerre à la nouvelle culture de paix. 

(11.9) II y  a plus d’une décennie que I’UNESCO s’est attachée à promouvoir l’idée qu’il fallait passer de la 
conciliation des intérêts au consensus sur les principes, estimant qu’en éliminant nos différences, nous 
parviendrions à l’universel. II semble aujourd’hui indispensable de procéder en sens inverse et d’aller du consensus 
au niveau des déclarations à la conciliation par le biais des conventions, seule démarche réaliste de nature à rendre 
possible la consécration définitive de la dignité propre à l’être humain. 

(11.10) Nous cherchons, par exemple, à rallier l’opinion à de grandes finalités de nature à inspirer et renforcer les 
actions mondiales visant notamment le génome humain, la culture de la paix, l’environnement, l’utilisation des 
ressources en eau, l’éducation pour tous, par un habile et efftcace processus de négociation permettant de concilier 
les intérêts du Nord et ceux du Sud. Toutefois, le consensus sur les principes a lui aussi pris trop de temps. 

(11.11) En tout état de cause, c’est l’éducation en tant que voie menant à l’édification de la dignité humaine qui 
atrjourd’hui nous réunit à nouveau, et c’est pour progresser vers son universalisation que nous devons examiner un 
programme et un budget. La portée du programme est immense, le montant du budget manifestement modeste. La 
distance entre l’un et Tautre est celle qui sépare le consensus et la conciliation. Le programme est une déclaration 
d’intention, le budget un compromis tenant compte de la volonté politique limitée de la communauté internationale. 
Aussi importe-t-il de participer à la conception et à la formulation des initiatives, programmes et projets qui seront 
certainement adoptés au cours de cette 29e session de la Conférence générale et d’avoir particulièrement présente a 
l’esprit l’introduction du Projet de programme et de budget, où le Directeur général nous dit qu”‘il ne sufftt hélas pas 
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de réunir des conférences et d’adopter des plans d’action pour barrer la route à la faim, à la pauvreté, au chômage et 
à l’exclusion. Encore faut-il mettre en oeuvre ces plans d’action”. 

(1 l 12) 
serait 

Une décentralisatin effective de I’UNESCO dans les domaines technique, administratif et budgétaire 
utile à cette fin et favoriserait une meilleure coopération avec les Etats membres, aujourd’hui renforcée par le 

retour du Royaume-Uni, dont il faut se féliciter. 

(II 13) Les initiatives majeures que sont les conférences mondiales sur la science et sur l’enseignement supérieur, 
la poursuite des travaux de la Commission mondiale sur l’éthique des connaissances scientifiques et des 
technologies, en particulier les réflexions sur la nouvelle société de l’information et du savoir, les projets qui, dans 
les domaines de l’éducation et de la culture, favorisent l’édification d’une paix durable, tel le projet “Vers une 
culture de la paix”, méritent l’appui sans réserve que leur accorde mon pays au nom d’une éthique qui ne doit pas 
être propre à certains niveaux de développement, mais universellement partagée. Une éthique qui, par le biais de 
l’éducation, incite toutes les nations à agir de façon responsable face à l’économie de la course aux armements. 
génératrice de violence dans nos pays, face à l’économie des drogues illicites et des crimes qui lui sont associés 
entraînant la stigmatisation de certains pays, comme cela a été le cas de la Colombie. 

(11.14) Mon pays relève la place de choix faite, dans la Stratégie à moyen terme de I’UNESCO, à l’enfance et à la 
jeunesse en tant que destinataires prioritaires de son action. Nous sommes fermement convaincus qu’une science et 
une culture nouvelle ne pourront être conçues que dans le cadre d’une civilisation qui reste à édifier et où primera 
un nouvel humanisme. Elle naîtra de la participation active de ceux qui devront vivre avec les valeurs de la réalité 
naissante : les nouvelles générations. 

(1 1.15) Il convient de mettre l’accent sur deux initiatives régionales qui, en 1998, donneront à l’Amérique latine et 
aux Caraïbes l’occasion de revoir leurs objectifs internationaux concernant l’enfance et la jeunesse et de préciser le 
rôle de ces groupes humains dans la stratégie de I’UNESCO. II s’agit d’une part du Sommet régional de l’enfance 
pour l’Amérique latine et les Caraïbes, qui se tiendra à Cartagena de Indias en mars prochain et d’autre part du plan 
de coopération entre les organismes de jeunesse de l’Amérique latine et des Caraïbes, soutenu par le programme 
“Les jeunes au service de la paix” de I’UNESCO. 

(II. 16) Nous nous félicitons aussi de la volonté de l’Organisation de redéfinir ses priorités. Ainsi en va-t-il, par 
exemple, de I’interdisciplinarité et de la cohérence nécessaires entre des programmes comme le PICG, le PHI, le 
MAB, la COI et le MOST. Je tiens toutefois à souligner qu’il est particulièrement nécessaire, au moment où 
s’engage la réforme du système des Nations Unies, que I’UNESCO poursuive et approfondisse encore les réformes 
qu’elle-même met en oeuvre depuis 1989, si elle veut s’acquitter convenablement de sa mission éthique et 
intellectuelle, telle que l’a définie son Directeur général, M. Federico Mayor. 

(11.17) En ce cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme, nous nous devons, pour 
préserver notre dignité, de reconnaître que la réalité planétaire demeure loin d’être telle que nous la souhaiterions. 
Pour nombre de jeunes, la vie reste un enchaînement où une enfance de faim et de violence débouche sur une 
perspective d’exclusion des bienfaits de l’éducation, de la science et de tout ce que nous appelons le progrès 
humain. Mon voeu le plus cher est donc que la présente Conférence ouvre sur des lendemains porteurs d’espérance 
pour tous. Je vous remercie. 

12. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Bjom Bjamason, ministre de la 

culture, des sciences et de l’éducation de l’Islande. 

13.1 Mr BJARNASON (Iceland): 
Mr President, Mr Director General, ladies and gentlemen, may 1 extend my congratulations to you, 

Mr President, on your election. The office of President carries great weight and influence not only during the 
General Conference but in the two subsequent years. We therefore wish you well in your endeavours. 

13.2 Mr President, in recent years UNESCO has had to realign the demands and priorities of its 186 member 
countries to a zero real growth budget. The responsibility for carrying this out in a pragmatic manner falls 
primarily on the Executive Board and the Director General. The role of those outside the Board is to be 
constructive and realistic; Iceland’s policy towards UNESCO takes note of that. 

13.3 Let me stress, Mr President, the importance of the universality of UNESCO. We applaud the retum of 
the United Kingdom and look forward to its positive influence. 

13.4 Under the able leadership of the Director-General, Federico Mayor, UNESCO has made steady progress 
in recent years. We have very warm memories of his visit to Iceland in April 1996 and his great impact on those 
he met there. His pragmatic, but at the same time inspired approach to the important issues at hand strengthens 
our faith in UNESCO’s ability to deal with the challenges set out for it by its Constitution. We therefore strongly 
encourage Mr Mayor in his last two years as Director-General to continue to pursue his important role as a 
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promoter of the tore values of UNESCO, while at the same time keeping a tïrm hand on the management of the 
Organization. 

13.5 Mr President, as we experience the effects of a new world order which is not based on a bipolar division 
between different social systems, the crucial role of UNESCO Will become still more important. We are faced 
with a globalization of culture, and some people even predict an advent of a global civic society. Such a society 
would depend on arriving at a consensus on civic virtues, which would require extensive and co-ordinated effort 
to achieve on a global scale. 

13.6 A global civic society Will not become a reality unless there is greater consensus on human rights and 
the rights of a11 ethnie groups to support and promote their own culture and history. If we fail, there are 
predictions that we might experience a clash between human civilizations not dissimilar to the conflicts we have 
experienced during most of this century between different social systems. 

13.7 1 corne Mr President, from a small nation, that cari easily define its cultural roots and which looks upon 
them as forming the basis for its independence and an important factor in defining its role in international society. 
1 therefore strongly oppose any ideas conceming cultural globalization which could result in reducing cultural 
diversity. Let us recognize that the mosaic of cultural divers@ is a necessary part of a global civic society. Today 
we have better means than ever before, in using new information technologies, to inform others about our culture 
and to leam of theirs. May 1 note with commendation how the Organization itself has used the Internet to 
promote its work with a Splendid home page. 

13.8 1 see no reason to fear either globalization in general or information technology in itself. Globalization 
cari make a great difference for less developed countries, since international integration cari offer a fast track out 
of poverty. With only limited domestic markets, backward technology and inadequate capital, Third-World 
countries have everything to gain from ending their isolation and developing closer ties with the rest of the world. 
In the end it Will be to everyone’s advantage that some move ahead faster than others. Furthermore, new 
references and new objectives Will be developed. 

13.9 1 have no doubt that, on the basis of its policy, UNESCO Will work effectively towards reducing this 
gap. In this area as in others, nations Will acquire the new technology and practical knowledge at varying speed. 
My own country, for example, was thrust, in the space of only a few years, into a world of modem technology 
during the Second World War. Now we stand among the leaders in this respect, and are concemed that our 
schools and education systems have not kept pace to steer our youngsters to a suffïcient level in this direction. 

13.10 Nor may we forget, Mr President, that the new information technology offers us invaluable opportunities 
to preserve and avail ourselves of universal cultural treasures. We Icelanders, for instance, are at present at work 
on a co-operative project with Corne11 University in the United States to make a11 of our traditional works of 
literature (written before 1900) available in digital form on the World Wide Web. Visitors to the site Will be able 
to get to know and to work with medieval manuscripts without dismrbing the actual originals. 1 am of the opinion 
that such projects coincide well with UNESCO objectives to preserve, in a permanent manner, other aspects of 
cultural heritage than those visible in the landscape. 

13.11 We appreciate very much UNESCO’s work to protect irreplaceable expressions of former cultures and 
natural landscapes of great significance and beauty. This is a truly relevant aim in the age of new technologies, 
cyberspace and virtual landscapes. 1 am very pleased to have been the Minister to tïnally achieve the ratification 
by Iceland of the World Heritage Convention. This summer, Iceland hosted an important seminar aimed at 
strengthening Nordic co-operation in this field and we hope, before too long, that an application Will be 
submitted for the tïrst Icelandic site to be placed on the World Heritage List. 

13.12 Mr President, next year has been declared the ‘Year of the Ocean’ within the United Nations. The 
world’s oceans are a crucial part of the earth’s biosphere, in addition to being the single largest source of protein 
for mankind. The ‘Year of the Ocean’ must be used to raise public concem, awareness and to reinforce efforts to 
protect the marine ecosystem. A global, legally binding agreement should be concluded to limit the emission of 
persistent organic pollutants. 

13.13 Iceland welcomes the establishment of the World Commission on the Ethics of Scientific Knowledge 
and Technology, and has great expectations for its work. Ethical questions in science and technology are steadily 
increasing in urgency and the international community must join in establishing guidelines to prevent unethical 
exploitation of technology while not restricting its development in medicine, for example. We hope that unique 
data on the geneaological make-up of Icelanders, which have been compiled over almost half a Century in our 
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geographically isolated community, Will eventually provide the world with some of the answers to dealing with 
diseases which today are considered incurable. 

13.14 Mr President, to conclude, let me reaffkm Iceland’s commitments to the ideals which UNESCO stands 
for. We have to use this unique forum to promote in a pragmatic manner a truly global civic society based on the 
respect for cultural and national heritages which reflects the highest aspirations of a11 humanity. 

14. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne à présent la parole à M. Roberto Moreno Godoy, ministre de 

l’éducation du Guatemala. 

15.1 Sr. MORENO GODOY (Guatemala): 
Sefior Presidente, sefior Director General de la UNESCO, estimados Jefes y Miembros de Delegacion, 

apreciables colegas, sefioras y sefiores: Guatemala 10s saluda con optimismo. De cara a1 proximo milenio, nos 
encontramos iniciando una nueva e importante fase de nuestra historia, finalmente en paz. Nuestra delegacion 
asiste a esta reuniitn de la Conferencia General confiando en poder transmitir a la comunidad intemacional 10s 
logros importantes que en materia de reconciliaci&, democratizacion y respeto de 10s derechos humanos se estan 
alcanzando en nuestra patria, con el respaldo decidido de la poblacion y del Gobiemo y la valiosa cooperacion 
intemacional. 

15.2 El Gobiemo del Presidente Alvaro Ami est& dando pasos trascendentales con miras a1 desarrollo global 
y sostenido del pais, a fin de mejorar el nivel de vida de toda la poblaci6n. Este proceso se ha visto impulsado 
con la ratitïcacion, el 29 de diciembre recién pasado, del Acuerdo de Paz Firme y Duradera, luego de mas de 
treinta y cinco afios de lucha fratricida, suceso trascendental que mereci6 en 1997 un reconocimiento por parte de 
la UNESCO, 10 cual valoramos altamente. 

15.3 Hoy podemos garantizar a1 mundo que 10s guatemaltecos hemos emprendido un dialogo fiatemo y una 
fi-anca concertaci8n para que todos 10s sectores vivos de nuestra sociedad enfrentemos con inteligencia, serenidad 
y audacia 10s grandes enemigos latentes: el desempleo, la pobreza y la exclusi6n. La btisqueda y realizacion de 
una solution politica a1 enfrentamiento armado ha generado nuevos espacios de dihlogo y entendimiento dentro 
de la sociedad guatemalteca, 10s cuales nos permitiran ir construyendo nuestro futuro y la sociedad que aspiramos 
a forjar. 

15.4 Por esta razon, comprendiendo claramente su importancia, 10s insto a que apoyemos a1 Director General 
en la cruzada que la UNESCO ha emprendido para hacer realidad el derecho humano a la paz y para erradicar las 
causas de la pobreza, la violencia y la intolerancia. Conocemos de cerca 10s resultados de estos flagelos, que 
castigan injustamente a 10s guatemaltecos y en general a nuestros paises. Solamente podremos lograr un 
desarrollo humano sostenible, con equidad, en la medida en que podamos garantizar mejores oportunidades a 
todos 10s guatemaltecos, especialmente a las poblaciones del kea rural, en su mayoria indigenas. 

15.5 Permitanme solicitarles que Guatemala sea uno de 10s paises en donde se pueda iniciar una amplia 
cruzada en favor del derecho humano a la paz, en concordancia con el fortalecimiento de nuestra 
multiculturalidad e identidad national. Con ello podremos animar el trabajo que ya realizamos para consolidar la 
democracia, con la restauration de la observancia del Estado de derecho, una democracia en donde la 
participation ciudadana en todos 10s 6rdenes sea real, en donde el bien comtin prevalezca, en donde la justicia y 
la equidad imperen en las relaciones economicas, sociales e interétnicas. Una democracia en donde todos 10s 
guatemaltecos, en su barrio, en su parcela, en su caserio, en su pueblo y en su ciudad, valoren y respeten su 
diversidad, cuiden y aprovechen con respeto e inteligencia sus recursos naturales y protejan a1 medio ambiente. 

15.6 Uno de 10s desafios mas grandes que afrontamos para lograr estas aspiraciones es la transformation de 
nuestro sistema educativo national. La reforma educativa se iündamenta en politicas y estrategias relacionadas 
con el aumento de cobertura, la equidad, el mejoramiento de la calidad y la pertinencia cultural, la gestion 
descentralizada y la participation comunitaria. El proceso de reforma se sustenta en que el sistema educativo es 
uno de 10s vehiculos mas importantes para la transmision y el desarrollo de 10s valores y conocimientos 
culturales, en que la educacion cumple un pape1 fundamental para el desarrollo econ0mico, social y politico del 
pais. La reforma educativa es esencial para una estrategia de equidad y unidad national, que responda a la 
diversidad cultural y lingüistica de Guatemala, y es determinante en la modemizacion ecotkmica y la 
competitividad intemacional. 

15.7 Los guatemaltecos aun enfrentamos grandes problemas para lograr las metas de educacion para todos. 
Uno de cada tres nifios guatemaltecos atin no va a la escuela, sencillamente porque no existe ninguna escuela a 
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donde ir. Hay mas de dos millones de jovenes y adultos analfabetos. A partir de 1996 hemos logrado incorporar a 
mas del cien mil nifîos y nifias de las &reas rurales mas postergadas a1 sistema educativo national, gracias a un 
esfuerzo de gestion participativa y de organizacion comunitaria. De la misma manera, hemos emprendido una 
agresiva estrategia national de alfabetizacion, la cual ha sumado 10s esfuerzos de todos 10s sectores del pais. Se 
han concretado acciones importantes en favor de la inscription, permanencia y promotion de las nifias en el 
sistema educativo national y se han desarrollado estrategias para el fortalecimiento de la educacion bilingüe 
intercultural. 

15.8 Permitamne reconocer el apoyo que hemos recibido de 10s paises amigos y de 10s organismos de 
cooperacion y, particularmente, de la UNESCO, a través de la Ofïcina del seiïor Director General y de la Ofïcina 
Subregional de Education en América Central y Panama, quienes nos han acompafiado en la tiltima década, 
especialmente en el desarrollo de politicas y estrategias para las zonas rurales y, mas recientemente, en tres keas 
criticas: la formulation del plan especifko de educacion para las poblaciones desarraigadas debido a1 conflicto 
armado interno, el fortalecimiento de la educacion maya y el apoyo a un plan national de educacion civica. 
Contïamos en las orientaciones recibidas y en continuar contando con su cooperacion técnica e intelectual. 

15.9 Aplaudimos la iniciativa de educacion para todos a 10 largo de toda la vida, la cual debe constituirse en 
una prioridad de nuestras naciones en la construction de las sociedades que anhelamos tener en el proximo siglo. 

15.10 En otro orden de ideas, permitanme expresarles que estamos trabajando intensamente en un ambicioso 
proyecto de rescate y protection de nuestro patrimonio cultural, complementado por una fuerte dinamica de 
desarrollo y descentralizacion en este campo. Guatemala tiene la gran riqueza de ser un pais multiétnico, 
plurilingüe y multicultural, en donde cada una de sus culturas aporta de 10 suyo a la cultura national. Valoramos 
nuestra diversidad y nos hemos planteado una politica cultural que permita que esa riqueza sea puesta a1 servicio 
del desarrollo. La politica cultural apunta a reafirmar nuestras culturas locales y valores propios y reconocer en 
todos sus aspectos la identidad y 10s derechos de 10s pueblos que habitan nuestra nation. 

15.11 El pais ha logrado importantes avances en la protection y salvaguardia del patrimonio cultural tangible. 
Recientemente el Congreso de la Reptiblica emitio una ley que actualiza y fortalece las acciones gubemamentales 
y privadas en este sentido. Esta ley nos permitira respaldar con fkmeza 10s acuerdos bilaterales y multilaterales 
en materia de prohibition de la exportation ilicita de bienes culturales. 

15.12 Guatemala, como depositaria de importantes ciudades y monumentos pertenecientes a1 patrimonio de la 
humanidad, aspira a participar en el Comité del Patrimonio Mundial de la UNESCO, pues considera que el hecho 
de formar parte del mismo constituiria un importante respaldo a nuestros esfuerzos por la protection de nuestro 
vasto y valioso legado cultural. Confïamos en el respaldo de las distinguidas delegaciones y se 10 agradecemos 
anticipadamente. 

15.13 Finalmente, permitanme felicitar a la UNESCO por el apoyo que ha brindado a1 Proyecto “Jovenes por 
la Paz” y solicitarles a todos su respaldo a este movimiento juvenil por una cultura de paz en el umbral del siglo 
XXI. 

15.14 Reitero mi agradecimiento a1 sefior Presidente, a1 Director General y a las delegaciones por su respaldo 
a1 proceso de paz guatemalteco y por su acompaflamiento en la construcci8n de la Guatemala que anhelamos y 
que nuestros nifios, niiïas y jovenes merecen. Muchas gracias. 

(15.1) M. MORENO GODOY (Guatemala) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général de l’UNESC0, Mesdames et Messieurs les chefs et 

les membres des délégations, Mes chers collègues, Mesdames et Messieurs, c’est rempli d’optimisme que le 
Guatemala vous adresse ses salutations. Au seuil du prochain millénaire, nous abordons, enfin en paix, une 
nouvelle phase nouvelle et importante de notre histoire. Notre délégation est heureuse, à l’occasion de la présente 
session de la Conférence générale, de pouvoir faire part à la communauté internationale des réels succès qu’en 
matière de réconciliation, de démocratisation et de respect des droits de l’homme notre patrie a su obtenir, avec le 
soutien résolu de la population et du gouvernement, ainsi qu’avec la précieuse coopération de la communauté 
internationale. 

(15.2) Le gouvernement du Président Alvaro ArzU déploie des efforts exceptionnels pour assurer le 
développement intégral et durable du pays et, partant, améliorer le niveau de vie de toute la population. Le 
processus ainsi entamé a été rendu possible par la ratification, le 29 décembre dernier, de l’accord de paix, ferme et 
durable mettant fin à plus de 35 ans de luttes fratricides : il s’agit là d’un succès tout à fait remarquable que 
1’UNESCO a salue en 1997, en un geste que nous apprécions vivement. 
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(15.3) Nous pouvons aujourd’hui assurer au monde que les Guatémaltèques se sont engagés dans un dialogue 
fraternel et une franche concertation, pour permettre à toutes les forces vives de notre société d’affronter avec 
intelligence, sérénité et courage les redoutables ennemis latents que sont le chômage, la pauvreté et l’exclusion. La 
recherche, puis la mise en oeuvre, d’un règlement politique du conflit armé, ont ouvert de nouveaux espaces de 
dialogue et de compréhension au sein de la société guatémaltèque, grâce auxquels nous pourrons construire peu à 
peu notre avenir et la société à laquelle nous aspirons. 

(15.4) C’est pourquoi, pleinement conscient de l’importance qu’elle revêt, je vous engage à appuyer le Directeur 
général dans la croisade que l’UNESC0 a entreprise pour faire du droit de l’homme à la paix une réalité et pour 
éliminer les causes de la pauvreté, de la violence et de l’intolérance. Nous ne savons que trop quels maux causent 
ces fléaux qui frappent indûment le Guatemala et plus généralement l’ensemble de nos pays. Nous ne parviendrons 
à un développement humain à la fois durable et équitable que dans la mesure où nous pourrons offrir à tous les 
Guatémaltèques, en particulier aux populations des zones rurales, en majorité indigènes, des perspectives 
meilleures. 

(15.5) Le Guatemala souhaiterait être l’un des pays où pourrait être lancée une vaste croisade en faveur du droit 
de l’être humain à la paix, qui irait de pair avec le renforcement de notre multiculturalisme et de notre identité 
nationale. Nous pourrons ainsi redoubler d’efforts pour consolider la démocratie, en rétablissant le respect de I’Etat 
de droit ; une démocratie où la participation citoyenne soit réelle dans tous les domaines, où prévale le bien 
commun, où la justice et l’équité régissent les relations économiques, sociales et interethniques. Une démocratie où 
tous les Guatémaltèques, dans leur quartier, leur lotissement, leur hameau, dans leur village et leur ville, apprécient 
et respectent leur diversité, prennent soin et tirent intelligemment parti de leurs ressources naturelles et protègent 
l’environnement. 

(15.6) Un des plus grands défis qu’il nous faut relever pour réaliser ces aspirations consiste à transformer notre 
système éducatif. La réforme de l’éducation se fonde sur des politiques et des stratégies qui visent 9 en élargir sa 
portée, dans un souci d’équité, à en améliorer la qualité et la pertinence culturelle, et à assurer sa gestion 
décentralisée avec la participation de la communauté. Elle repose sur la conviction que le système éducatif est l’un 
des vecteurs les plus importants de transmission et de promotion des valeurs et des connaissances culturelles, et que 
l’éducation joue un rôle fondamental dans le développement économique, social et politique du pays. La réforme de 
l’éducation est essentielle pour la mise en oeuvre d’une stratégie d’équité et d’unité nationale, qui réponde à la 
diversité culturelle et linguistique du Guatemala, et elle est déterminante pour sa modernisation économique et sa 
compétitivité internationale. 

(15.7) Dans notre effort pour faire de l’éducation pour tous, nous nous heurtons encore à de sérieux problèmes. 
Au Guatemala, un enfant sur trois n’est toujours pas scolarisé, tout simplement parce qu’il n’y a pas d’école pour le 
recevoir. Le pays compte plus de deux millions de jeunes et d’adultes analphabètes. Depuis 1996, nous sommes 
parvenus à intégrer au système éducatif national plus de 100.000 enfants des deux sexes dans les zones rurales les 
plus défavorisées, grâce à un effort de gestion participative et d’organisation communautaire. Nous avons de même 
lancé une énergique campagne nationale d’alphabétisation, qui a mobilisé tous les secteurs du pays. D’importantes 
mesures ont été prises pour permettre aux filles d’accéder au système éducatif national, d’y rester et d’y progresser, 
et des stratégies visant à renforcer l’éducation bilingue interculturelle ont été mises au point. 

(15.8) Permettez-moi de remercier du soutien qu’ils nous ont apporté les pays amis et les organismes de 
coopération, en particulier I’UNESCO, à travers le Cabinet du Directeur général et le Bureau du conseiller sous- 
régional pour l’éducation en Amérique centrale et au Panama, qui nous ont prêté leur concours plus 
particulièrement au cours des dix dernières années, pour la conception de politiques et de stratégies en faveur des 
zones rurales et, plus récemment, dans trois domaines clés : l’élaboration du plan spécial d’éducation pour les 
population déracinées du fait du conflit armé intérieur, le renforcement de l’éducation maya et l’appui à un plan 
national d’éducation civique. Nous avons foi dans les orientations qu’ils nous ont données et espérons continuer de 
bénéficier de leur coopération technique et intellectuelle. 

(15.9) Nous nous félicitons de l’initiative prise en faveur de l’éducation pour tous tout au long de la vie, qui doit 
devenir pour nos nations une priorité dans leur effort d’édification des sociétés auxquelles nous aspirons pour le 
siècle prochain. 

(15.10) Dans un autre ordre d’idées, permettez-moi de signaler que nous travaillons avec ardeur à un ambitieux 
projet de sauvegarde et de protection de notre patrimoine culturel, complété par un gros effort de mise en valeur et 
de décentralisation dans ce domaine. Le Guatemala a la fortune d’être un pays multiethnique, plurilingue et 
multiculturel, dont les diverses cultures apportent toutes leur contribution à la culture nationale. NOUS apprécions 
notre diversité et nous avons défini une politique culturelle permettant de mettre cette richesse au service du 
développement, réaffirmant nos cultures locales et nos valeurs spécifiques et reconnaissant pleinement l’identité et 
les droits des peuples qui composent notre nation. 

(15.11) D’importants progrès ont été réalisés en matière de protection et de sauvegarde du patrimoine culturel 
matériel. Le congrès de la République a récemment promulgué une loi qui actualise et renforce les initiatives 
publiques et privées en ce sens. Cette loi nous permettra d’appuyer fermement les accords bilatéraux et 
multilatéraux interdisant l’exportation illicite de biens culturels. 
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(15.12) Le Guatemala, dépositaire de villes et de monuments importants qui fort partie du patrimoine de 
l’humanité, souhaite devenir membre du Comité du patrimoine mondial de I’UNESCO, estimant que ses efforts 
pour protéger son vaste et précieux héritage culture1 s’en trouveraient considérablement renforcés. Nous sommes 
persuadés que les délégations ici présentes nous accorderont leur appui, et nous les en remercions à l’avance. 

(15.13) Je voudrais enfin féliciter 1’UNESCO d’avoir soutenu le projet “Les jeunes au service de la paix” et vous 
demander à tous d’encourager ce mouvement des jeunes en faveur d’une culture de la paix, au seuil du XXIe siècle. 

(15.14) Je tiens, Monsieur le Président, à remercier une fois encore le Directeur général et les délégations du 
soutien qu’ils ont prêté au processus de paix dans mon pays et du concours qu’ils ont apporté à l’édification de ce 
Guatemala auquel nous aspirons et que méritent nos garçons, nos filles et nos jeunes. Je vous remercie. 

16. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. Mme Aina Nagobads-Abols, 

ambassadeur, déléguée permanente de la Lettonie auprès de I’UNESCO. 

17.1 Mme NAGOBADS-ABOLS (Lettonie) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, permettez- 

moi d’abord, Monsieur le Président, de vous exprimer mes plus chaleureuses félicitations pour votre élection. Je 
voudrais d’autre part souhaiter une cordiale bienvenue à la Grande-Bretagne qui nous est revenue. 

17.2 Lorsque voici six ans, j ‘ai porté avec émotion et fidélité le drapeau de la Lettonie dans cette enceinte, ce 
geste a signifié que mon pays rejoignait le monde. Votre assemblée, selon le Directeur général, M. Federico 
Mayor, qui citait la grande figure disparue de Nehru, doit représenter la conscience de l’humanité, la sagesse, la 
compréhension, mais aussi la vigueur des peuples. Nous sommes donc parmi les membres les plus récents de 
cette Maison ; il sied donc que nous venions parmi vous avec modestie, et que nous parlions avec sincérité des 
questions que nous connaissons par l’expérience la plus directe. Aussi limiterai-je mes remarques aux problèmes 
auxquels la Lettonie a dû faire face et qui, je crois, sont parmi les préoccupations de tous et de I’UNESCO. 
Comme toujours, nous allons commencer par les bonnes nouvelles, et ceci dans trois domaines : la démocratie, la 
tolérance et la sauvegarde du patrimoine de l’humanité. Enfin, il conviendra d’évoquer le rôle et le poids de 
l’éthique dans notre société. 

17.3 Lorsque de grands changements - le mot est faible peut-être - lorsqu’un véritable séisme s’est produit sur 
un territoire réputé couvrir un sixième du globe, le principal souci du monde vivant en démocratie fut de voir 
refleurir la démocratie véritable là où ce mot avait été détourné de son sens. N’est-ce pas d’ailleurs l’une des 
tâches de nos organisations que de rendre aux mots leur sens d’origine, à tous ces mots nobles et beaux qui furent 
dévoyés par des idéologies de notre siècle ? La démocratie est l’un de ces mots et je me félicite de pouvoir 
annoncer que, dans mon pays, les racines longtemps enfouies produisent des pousses vigoureuses qui paraissent à 
toute la population absolument indispensables dans le paysage letton. Plusieurs élections, changements de 
gouvernement et autres processus démocratiques se sont déroulés de la manière la plus naturelle, sans 
observateurs ni incidents, de sorte que nous commençons à déplorer le manque d’intérêt des médias à notre sujet. 
Cela est vrai pour les trois pays baltes et nous avons pu suivre tout récemment les élections polonaises, de sorte 
qu’en face des grandes démocraties scandinaves, toutes les rives de la Baltique sont désormais gouvernées 
démocratiquement. Aujourd’hui, la mer Baltique est devenue une mer intérieure de la démocratie et de la 
coopération. D’ailleurs, certains programmes de I’UNESCO sont conçus par l’ensemble des pays riverains. 

17.4 L’UNESCO avait assigné à l’année 1997 la noble mission de devenir l’année de la tolérance. Cette 
mission, bien entendu, n’est pas limitée dans le temps et ses bienfaits ne tariront jamais. Le peuple letton, depuis 
son indépendance recouvrée, a vu son sens de la tolérance mis à l’épreuve, une épreuve qui a progressivement 
perdu de son acuité. Il se trouve que l’histoire a voulu, de longue date, que notre pays vive sur la faille qui sépare 
le monde de la civilisation des Slaves orthodoxes du monde de la civilisation occidentale. Il se trouve aussi que 
l’histoire toute récente a aggravé le problème en déposant parmi les Lettons un grand nombre d’habitants venus 
des pays voisins, porteurs d’une civilisation grande et forte, mais qui n’était pas tout à fait la nôtre. Des 
observateurs jugeaient ce fait susceptible d’engendrer des conflits violents comme on en connaît de nombreux 
ailleurs en Europe. Or, rien de tel ne s’est produit. La législation, qui était déjà inspirée par la tolérance, a été 
amendée selon les sages conseils de I’OSCE et du Conseil de l’Europe et dans l’esprit de 1’UNESCO. La situation 
légale ne présente plus d’aspérité. Sur le plan humain, force est de constater l’attitude tolérante des Lettons, sans 
oublier de noter la retenue etle calme des anciens “colonisateurs”. En somme, on peut reconnaître la victoire de 
la tolérance, ce qui laisse bien augurer du futur. 

17.5 Par ailleurs, nous espérons dans un proche avenir mettre en valeur ceux de nos monuments auxquels les 
représentants de cette Organisation ont reconnu une valeur justifiant leur inscription sur la Liste du patrimoine 
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mondial. Je veux parler de notre capitale, la si ancienne ville de Riga. Les guerres qui, depuis des siècles et 
encore tout récemment, n’ont pas manqué de dévaster notre pays et nos cités, ont miraculeusement épargné Riga. 
Et c’est ainsi qu’on retrouve édifiée à l’embouchure du plus grand fleuve de la région, la Daugava, une ville très 
vivante, qui renaît de son assoupissement et a gardé les traces des heures merveilleuses de son riche passé. Le 
plus nordique des cloîtres cisterciens, les magasins typiques des marchands de la Hanse, les tours Renaissance 
nordique, des églises en briques roses, de magnifiques immeubles art nouveau flamboyant - tout cela témoigne de 
la volonté d’être une capitale. J’espère que les deux événements les plus proches auxquels nous nous préparons, 
l’inscription de Riga sur la Liste du patrimoine mondial, d’une part, et la célébration du SOOe anniversaire de la 
fondation de la ville, d’autre part, attireront de nombreux visiteurs et favoriseront les échanges culturels de toutes 
sortes. J’ai déjà eu l’honneur de guider à Riga un certain nombre de délégations d’Europe de l’Ouest ou du Sud et 
j’ai constaté comment la vision préconçue d’une ville de deuxième ou troisième ordre au sein d’un grand empire 
se dissipait dans l’esprit du visiteur devant l’image de la réalité, celle d’une véritable capitale sur la Baltique, ce 
que Riga a toujours été, unissant les peuples qui y vivaient et y travaillaient. 

17.6 J’en viens enfin au chapitre de l’éthique. Le fait que la question a été évoquée dans les grands discours 
d’ouverture - et, si je ne me trompe, pour la première fois au sein de notre Conférence générale - avec une telle 
force donne à penser que, de l’avis général, il y a là matière à réflexion. En effet, on peut se demander si, dans les 
vastes champs de l’activité humaine comme les sciences, la technologie et l’économie, les efforts admirables qui 
sont déployés doivent être poursuivis en toute liberté, sans éléments de responsabilité. Une autorité de 
surveillance, quelle qu’elle soit, est impensable ; les normes ne peuvent procéder que d’une responsabilité 
personnelle vis-à-vis des principes éthiques assumés par les acteurs humains. C’est l’opinion publique, ce sont des 
organisations comme KJNESCO qui peuvent aider à élaborer puis à imposer petit à petit une telle démarche et un 
tel retournement. Dans mon pays, hors ce qui avait pu être miraculeusement sauvegardé dans les familles, hors le 
fruit des efforts encore balbutiants des églises renaissantes, il n’y avait plus de réflexion à cet égard. Des écoles 
dites révolutionnaires avait évacué ce type de sujet d’étude. La fidélité au parti était la seule question “éthique” au 
programme. L’éducation est l’un des buts de notre Organisation mais nous savons que pour l’éducation aussi, 
l’exemple reste un outil primordial. Pour toutes nos civilisations ici réunies, il faudra bien redresser la barre, il 
faudra élaborer des modèles, des exemples véritables auxquels on puisse croire, auxquels on puisse se tenir. Quel 
vaste domaine ! Il reste à nous souhaiter de la persévérance, du courage et de la foi dans la réalisation de notre 
but commun. II convient surtout de remercier I’UNESCO d’avoir inscrit cette question à son ordre du jour. Je 
vous remercie. 

18. Le PRESIDENT : 
Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Khamtanh Chanthala, vice-ministre de l’éducation de la 

République démocratique populaire lao. 

19.1 M. CHANTHALA (République démocratique populaire lao) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Directeur général, Excellences, 

Mesdames et Messieurs, permettez-moi d’exprimer, comme d’autres chefs de délégation l’ont fait avant moi, notre 
satisfaction et notre immense plaisir de voir siéger de nouveau à nos côtés le délégué du gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. Je lui souhaite donc la bienvenue. 

19.2 Monsieur le Président, notre délégation voudrait vous féliciter pour votre élection et féliciter aussi les 
autres membres du Bureau de la 29e session de la Conférence générale. 

19.3 Monsieur le Président, notre pays, la République démocratique populaire lao, membre de I’UNESCO 
depuis 195 1 et membre de I’ASEAN depuis le mois de juillet dernier, croit en la coopération internationale 
comme elle croit en la coopération régionale. Le Laos tient à réaffirmer son profond attachement aux idéaux et 
aux principes qui ont inspiré la création de I’UNESCO. Fidèle à ces principes, notre pays compte coopérer avec 
les autres Etats pour “préserver les générations futures du fléau de la guerre”. C’est l’engagement qu’ont pris les 
Nations Unies et le sens de l’Acte constitutif de I’UNESCO, qui appelle celle-ci à contribuer au maintien de la 
paix et de la sécurité en resserrant, par l’éducation, la science et la culture, la collaboration entre nations. 

19.4 A l’heure de la mondialisation, de l’intensification et de la multiplication des échanges, I’UNESCO, 
comme l’organisation des Nations Unies et les autres institutions du système, se doit de prendre les devants et de 
promouvoir et créer une éthique du futur axée sur l’humain. 

19.5 L’UNESCO, pour sa part, et dans les domaines de sa compétence, a contribué depuis plus d’un demi- 
siècle à la paix et à la sécurité mondiales. La Stratégie à moyen terme pour 1996-200 1 stipule que la stabilité et la 
sécurité internationales dépendent d’un ensemble de mesures d’ordre éducatif, scientifique, technique, 
économique, financier et, plus encore, d’ordre éthique, qui devraient être élaborées de manière concertée et 
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appliquées en temps opportun. Tout est une question de temps - que personne ne maîtrise plus ! Or, avons-nous 
agi à temps pour affronter les défis qui nécessitent non seulement une plus grande solidarité, mais - et surtout - 
une anticipation toujours plus audacieuse dans l’analyse et dans la réflexion ? La réforme entreprise en juillet par 
le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies, dont nous saluons l’initiative, est-elle venue à temps 
pour rendre plus efficaces et plus pertinents l’action et les programmes du système des Nations Unies, et surtout 
pour mobiliser davantage les volontés tant publiques que privées et assurer une coopération effective de tous les 
Etats membres ? Notre délégation encourage le Directeur général et les organes directeurs de l’Organisation à 
associer l’UNESC0 à ce processus de réforme fondamental. 

19.6 Nous souhaitons que I’UNESCO, tout en continuant d’assumer sa mission éthique et son rôle de forum 
intellectuel, renforce la coopération pour le développement en se dotant de fonds propres qui lui soient consacrés, 
comme cela apparaît nécessaire si l’Organisation veut réellement aider les pays les plus démunis et les moins 
avancés. 

19.7 Quoi que nous fassions individuellement ou collectivement, l’humanité va entrer dans le troisiéme 
millénaire encore accablée des maux que nous avions cru disparus - intolérance, guerres fratricides, racisme, 
xénophobie, persistance de la pauvreté, ignorance, pollution.. Le tout est de savoir s’il existe une réelle volonté 
de renforcer les mécanismes multilatéraux pour servir les idéaux de paix et de justice. En d’autres termes, la 
précarité et le manque de moyens de nos organisations internationales, dont I’UNESCO, qui font obstacle à la 
mise en oeuvre de tous les plans d’action adoptés par les grandes conférences mondiales, depuis Jomtien, 
suscitent en nous une légitime inquiétude. 

19.8 Le monde actuel, soulignons-le en passant, abonde en paradoxes. D’un côté, une petite partie de 
l’humanité croule sous l’opulence, consomme 80 % de l’énergie disponible et contrôle les richesses de la planète. 
De l’autre, un quart de l’humanité vit en dessous du seuil de pauvreté : pas d’accès à l’éducation, à l’eau potable, 
aux soins médicaux, aux communications. 

19.9 Notre delégation appuie les recommandations du Conseil exécutif relatives au Projet de programme et 
de budget pour 1998- 1999 et note avec satisfaction la répartition des ressources entre divers grands programmes. 

19.10 En ce qui concerne le grand programme 1, “L’éducation pour tous tout au long de la vie”, notre 
délégation accueille avec satisfaction le renforcement de son budget. L’éducation pour tous reste la priorité 
absolue dans notre politique. Malgré les efforts déployés par le Ministère de l’éducation de notre pays au cours de 
ces dernières années et les résultats très encourageants obtenus dans la lutte contre l’analphabétisme et en matière 
d’obligation scolaire, il est à craindre que les objectifs fixés à l’issue de la Conférence de Jomtien ne soient pas 
totalement atteints en l’an 2000, à moins que nous ne disposions de moyens supplémentaires pour accélérer le 
développement de l’éducation de base en faveur des groupes les plus défavorisés de la société. A cet égard, nous 
tenons à remercier sincèrement I’UNESCO pour l’aide tant technique que fmancière qu’elle a apportée à nos 
projets d’éducation en faveur des groupes minoritaires et à nos programmes de formation des jeunes filles et des 
femmes dans les zones rurales. Notre délégation apporte son appui au renforcement de l’action de I’UNESCO en 
faveur de la petite enfance et à l’enseignement scientifique de base dans les programmes des écoles primaires et 
secondaires. 

19.11 Pour en terminer avec le grand programme 1, notre délégation souhaite que la structure du secteur et ses 
programmes tiennent compte des recommandations et des orientations du rapport de la Commission 
internationale sur l’éducation pour le vingt et unième siècle. 

19.12 Notre délégation appuie les orientations du grand programme II, “Les sciences au service du 
développement”, dans son ensemble et prend note du regroupement des sciences exactes et naturelles et des 
sciences sociales et humaines. Elle réaffirme l’importance qui doit être accordée, dans le cadre de ce grand 
programme, à l’amélioration de l’enseignement et de la recherche en sciences fondamentales et appliquées au 
niveau universitaire. 

19.13 La République démocratique populaire lao est également très intéressée par le Programme solaire 
mondial. Nous invitons I’UNESCO à examiner avec les responsables de notre pays les moyens de lancer des 
projets pilotes dans les zones rurales et reculées. 

19.14 S’agissant du grand programme III, “Développement culturel : patrimoine et création”, notre délégation 
ne peut que souscrire à l’idée que le développement culturel est un facteur de paix, de tolérance et de 
compréhension mutuelle entre les peuples. La politique culturelle de notre pays, faut-il le rappeler, a pour 
objectifs la préservation et la mise en valeur du patrimoine culturel et l’ouverture aux valeurs positives des 
cultures extérieures, avec le souci de garder vivante la culture traditionnelle tout en intégrant la culture 
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technologique à la mesure de sa juste valeur. Nous prônons la recherche de valeurs nouvelles, capables d’enrichir 
chaque individu, d’assurer son bien-être social, de l’encourager à travailler et de lui inculquer les notions de 
solidarité, d’unité et d’égalité. 

19.15 Notre délegation tient à remercier le Secrétariat de I’UNESCO pour son aide qui nous a permis 
d’organiser en octobre 1996 une réunion internationale d’experts sur la sauvegarde et la promotion du patrimoine 
culturel immatériel des groupes minoritaires du Laos. Notre gouvernement apprécie hautement le soutien apporté 
par I’UNESCO et le Comité du patrimoine mondial à l’inscription de la ville de Luang Prabang sur la Liste du 
patrimoine culturel de l’humanité. Il examinera avec I’UNESCO et d’autres organisations compétentes les mesures 
à prendre pour que d’autres sites culturels ou naturels de notre pays bénéficient du même traitement que Luang 
Prabang. 

19.16 Notre délégation note avec satisfaction les orientations du grand programme IV, “Communication, 
information et informatique”. Toute action de I’UNESCO tendant à renforcer les capacités des Etats membres, 
notamment des pays en développement, doit être encouragée et disposer de moyens adéquats. Le Programme 
international pour le développement de la communication (PIDC) a beaucoup aidé notre pays dans la mise en 
oeuvre de son programme de formation et dans la consolidation de l’infrastructure nationale en matière de 
communication. Notre gouvernement compte sur l’appui de I’UNESCO pour préparer le pays à maîtriser les 
nouvelles technologies de l’information et à les utiliser à des fins éducatives et culturelles. 

19.17 Notre délégation accueille favorablement l’établissement d’une ligne budgétaire distincte pour le 
Programme de participation et elle apprécie à sa juste valeur l’augmentation substantielle des crédits affectés à ce 
programme. 

19.18 Au moment de conclure mon intervention, je voudrais exprimer mes voeux les plus ardents pour le 
succès de cette Conférence et pour le renforcement de la coopération intellectuelle et de la solidarité entre les 
peuples. Je vous remercie de votre attention. 

20. Le PRESIDENT : 
Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Andreas Phylactou, secrétaire permanent du Ministère de 

l’éducation et de la culture de Chypre. 

21.1 Mr PHYLACTOU (Cyprus): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, distinguished delegates, on 

behalf of the delegation of Cyprus, 1 congratulate you, Mr President, on your election. We join the many other 
speakers in expressing our great satisfaction at the retum of the United Kingdom to UNESCO, and look forward 
to its valuable contribution to the work of the Organization. My delegation would also like to extend its deep 
appreciation to the Director-General, Mr Federico Mayor, for his thoughtful and creative leadership over the 
years and for his steady presence at the helm as we move towards the third millennium. 

21.2 My country, a member of UNESCO since 1961, participates in a11 the activities and efforts of the 
Organization for peace-building, tolerance and understanding among nations, thus proving its dedication to the 
principles and ideals enshrined in UNESCO’s Constitution. In tum, UNESCO’s involvement in Cyprus continues 
to be significant. Recently, following my country’s request, under the Participation Programme, UNESCO with a 
team of IIEP experts carried out an appraisal of our education system. Their report is of great value and 1 would 
like to express my warmest thanks and gratitude to the Director-General and the Director of the International 
Institute for Educational Planning for their prompt support and help. 

21.3 Tuming to some specific issues on the agenda of this Conference, we welcome the proposals under 
Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout life’, and especially the reaffïrmation that the highest priority 
should be given to basic education. The educational policy of my country reflects the commitment made at the 
Jomtien World Conference on Education for Al1 in 1990 for the development of an integrated system of basic 
education that includes early childhood as well as literacy and intensive life-skills training for Young people and 
adults. 

21.4 1 am proud to report that we have eradicated illiteracy in my country and that attendance in primary 
schools is 100 per cent, in lower secondary schools almost 100 per cent and that nearly 57 per cent of the total 
secondary-school leavers continue their studies beyond the secondary level. We are also giving special emphasis 
to lifelong leaming by reviewing our policy, curricula and methods in order to provide the means and background 
to individuals to continue renewing knowledge and skills throughout the whole of their life and to face the 
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challenges ahead. This is in line with the Declaration of the Hamburg fïfth International Conference on Adult 
Education, which recognized adult education as ‘one of the keys to the twenty-first century’. 

21.5 Mr President, despite the fact that education is a sacred prerogative enshrined in binding international 
instruments, unfortunately the education of the few Greek Cypriot children enclaved with their parents in the 
occupied part of Cyprus is still impeded. The operation of secondary schools in the occupied areas is prohibited. 
Consequently, those children wishing to pursue secondary education are forced to leave their homes and go to the 
govemment-controlled areas to attend schools there. These students when they reach the age of 16 years, in the 
case of males, and 1X years, in the case of females, are not allowed by the occupation regime to live in their 
homes nor even to visit their families. Moreover, continuous obstacles are being created in regard to the dispatch 
of teaching and educational materials to the only two elementary schools which are still functioning under dire 
conditions in these areas. At the same time, the Cyprus Ministry of Education and Culture is not allowed to 
exercise freely its right to run staff and supervise the operation of these schools. As a result, only 34 primary- 
school pupils, out of the original 25,000, remained in the occupied areas. These wrongs inflicted on innocent 
children on the threshold of the twenty-fïrst Century are not only a flagrant violation of the human right to 
education but an insult to the conscience of humankind. 

21.6 Regarding the other issues of Major Programme 1, we welcome the process of reflection on the role and 
functions of higher education at the turn of the century. The University of Cyprus, which in its early stages 
benefited fiom UNESCO’s expertise, has entered its sixth academic year and, having completed all its 
transitional stages, has now fully constituted elected bodies and its University Council. The Univers@ is 
continuously striving to enhance its international relations and co-operation, particularly within European Union 
programmes, and has promoted a great number of research and other co-operation projects. 

21.7 With respect to Major Programme III, ‘Cultural development: the heritage and creativity’, my country, 
with its rich and diverse cultural heritage, welcomes and supports the proposed projects and particularly those 
conceming the safeguarding of the natural and cultural heritage. Though a small country, Cyprus is a major 
centre of Mediterranean culture. An elected member of the World Heritage Committee for the last six years, we 
have participated actively in a11 its activities. Cypriot specialists in their capacity as members of the advisory 
bodies to UNESCO achieved high standards in conservation compatible with those of the most advanced 
countries. For the World Heritage sites alone, the expenditures of my government have amounted to $6 million 
over the past two years, while new master plans for other sites, due to be implemented in the coming years, are 
estimated to cost $9 million. 

21.8 Very different is the deplorable situation of the centuries-old cuhural heritage in the occupied north part 
of Cyprus. The competent authorities of the republic, the Department of Antiquities, are denied access to the 
monuments and sites under their jurisdiction. Important ancient settlements and Byzantine churches containing 
masterpieces of creative art are left to the mercy of the elements, or worse, are deliberately destroyed and looted. 
Byzantine icons, mosaics, fi-escoes and priceless artefacts have been stolen and sold in international art markets. 
A few days ago, a huge hoard of stolen ecclesiastical art treasures was seized by Interpol in Munich in the 
possession of a Turkish antiquities smuggler, a fact widely reported by the international mass media. The cultural 
heritage of Cyprus in the occupied area, an integral part of the common heritage of humankind, is subject to 
constant and systematic destruction and the intervention of the international community is urgently needed for its 
protection. 

21.9 Mr President, we are duty-bound not simply to believe in, but to act in accordance with, the ethical 
principles of this great Organization and to be ready to defend them actively. The case of Cyprus is a test case. 
We appeal to UNESCO and the international community not to remain indifferent to our plight. Thank you for 
your attention. 

22. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Vice-Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Héctor Petïalba, vice- 

ministre de l’éducation du Panama. 

23.1 Sr. PENALBA (Panama): 
Gracias. Setïor Presidente, Director General, Excelencias, delegados, damas y caballeros: Sean mis 

primeras palabras para felicitarle, Seiior Presidente, por su brillante eleccion para presidir 10s trabajos de esta 
magna asamblea. 
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23.2 En representacion del Gobiemo de la Republica de Panama presidido por el Excelentisimo Sefior 
Emesto Pérez Balladares, acudimos a esta 29” reunion de la Conferencia General de la UNESCO con 10s saludos 
de nuestra administration y el agradecimiento de nuestra nation hacia la Organizacion de las Naciones Unidas 
para la Education, la Ciencia y la Cultura, por sus invaluables contribuciones a1 desarrollo cientifïco, educativo y 
cultural de nuestro pais. En especial, nuestro saludo a1 seiior Director General, Don Federico Mayor Zaragoza, 
por la atencion que ha sabido dispensar a nuestro continente, a nuestra region y, en particular, a nuestro pais, que 
con seguridad expresa sentimientos que son comunes a 10s participantes en esta Conferencia. Igualmente, senor 
Presidente, Panama se regocija por el retomo del Reino Unido a esta Organizacion. 

23.3 En esta ocasion nuestro pais aprovecha la presencia de 10s distinguidos representantes de Estados 
amigos, para agradecer el interés demostrado por el llamamiento que hicimos en sesion plenaria en la 28” reunion 
de la Conferencia General, para sustituir el escenario militar que acompaiïaba a las estructuras del Canal de 
Panama por instalaciones cientifïcas y académicas. La Ciudad del Saber es, gracias a1 apoyo de muchos paises, 
una utopia posible en construction, y se viene perfïlando como una realidad que rebasa nuestras expectativas 
nationales. 

23.4 El Presidente de la Republica de Panama propuso durante la Cumbre de las Américas, en diciembre de 
1994 “cambiar soldados por profesores, cientifïcos, hombres de letras, y armas por libros y laboratorios”. Fue 
éste el inicio de uno de 10s proyectos mas ambiciosos que ha propuesto nuestro pais. Panama ha sido lugar de 
cruces de culturas, un territorio de servicios. Hoy es un centra bancario, financiero, con la segunda zona libre 
comercial del mundo, abierto a1 transito intemacional y con una fîrme actitud de apertura y aprecio hacia quien 
proviene de otros lares. 

23.5 En este contexte, la Ciudad del Saber nace como un desafio para la educacion, la ciencia y la cultura, 
con un enfoque creativo e innovador. Sus componentes principales son la investigation cientifica, la formation y 
capacitacion de persona1 estratégico definido por 10s propios paises, 10s foros, 10s parques tecnologicos y otros 
elementos. Deseamos setïalar que éste es el resultado de un solidario acompafiamiento intelectual y técnico 
brindado por la UNESCO a través de la reunion de consulta intemacional realizada en Bambito, Panama, y de la 
mision que elaboro la propuesta de la Ciudad del Saber. A través de estas iniciativas se demostro la factibilidad 
de poner en marcha la “Zona del conocimiento” en el Corazon de las Américas, con una vocation de servicio 
intemacional. 

23.6 El pasado 1” de octubre nuestro pais, a1 recibir de las autoridades estadounidenses 10 que fuera hasta ese 
dia la base aérea de Albrook en la Costa del Pacitïco, hizo entrega de las llaves a las primeras instalaciones que 
se incorporaran a la Ciudad del Saber en su primera fase. El resto de las instituciones se ubicaran en otra area de 
reconversion, denominada Fuerte Clayton, a partir del ultime dia del presente siglo. El Instituto Smithsonian de 
Investigaciones Tropicales ha sido la primera entidad de la Ciudad del Saber, y actualmente estan iniciando sus 
actividades ocho programas en el ambito académico y de actividades de foro, asi como el estudio del Parque 
Tecnologico que, con el apoyo del convenio de cooperacion suscrito con la Union Europea, esta en proceso de 
desarrollo. A este programa se han sumado universidades del pais y de reconocido prestigio intemacional. 

23.7 Cuando a1 término de este sigle la Republica de Panama adquiera la plena soberania y la ruta 
interoceanica sea administrada en plenitud por nuestros hombres y mujeres, habremos cumplido parte de nuestro 
suefio historico e iniciado una nueva etapa en el perfeccionamiento de nuestra condition de Estado. En esta 
nueva etapa, un punto focal sera la construction de una cultura democratica de paz, seguridad y desarrollo, con 
una profimda vocation de integracion regional y de cooperacion intemacional. 

23.8 Superar las diferencias entre hombres y mujeres, combatir el desempleo, garantizar a 10s ninos y a 10s 
jovenes condiciones optimas para su futuro, luchar contra el mundo de las drogas y sus efectos perversos, asi 
como atacar las raices de la pobreza y de la exclusion, promover politicas de desarrollo sostenible en las zonas 
rurales y las comarcas indigenas, son 10s temas relevantes de la agenda estratégica national vinculados a 10s 
campos de competencia de la UNESCO. Requeriremos en su momento un apoyo de la Organizacion para dar 
tùerza y visibilidad a estas tareas. 

23.9 Hemos concluido, en fecha reciente, el Congreso Universal sobre el Canal de Panama y, a la luz del 
futuro, se han analizado 10s intereses de la nation panamefia, en conjuncion con 10s intereses de 10s usuarios de 
las instalaciones canaleras. Nuestro pais aspira a ampliar nuestra oferta de servicios como zona de transito, 
comercial, turistica y financiera. Aspiramos a ser, ademas de 10 setïalado, un punto estratégico de impulso del 
conocimiento cientifïco, tecnologico, humanistico y cultural. La UNESCO es una Organizacion clave para el 
logro de tales propositos. 
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23.10 En esta Conferencia General y sin anima de hacer un recuento exhaustive, nuestro pais reconoce el 
valioso apoyo que brinda la UNESCO en la alfabetizacion y la educacion de adultos, asi como sus contribuciones 
a la conception y practica de la postalfabetizacion y la capacitacion laboral de las poblaciones indigenas. El 
valioso concurso de la Organizacion con respecto a1 problema de las escuelas multigrados, ei funcionamiento de 
la Catedra Aula Multigrados y el apoyo a1 desarrollo del Centro National de Investigation, Formation y 
Capacitacion de Docentes, han sido de signifïcativo valor. En el campo de las ciencias naturales el Gobiemo de 
Panama ha acogido la mision exploratoria de la Fundacion Mundial para la Investigation y Prevencion del SIDA, 
presidida por el Profesor Luc Montagnier. 

23.11 Sefior Presidente, nuestro pais se propone otorgar una alta importancia a1 desarrollo de las ciencias y a la 
necesaria cooperacion interdisciplinaria. La protection del medio ambiente sera uno de 10s desafios para el 
desarrollo armonioso ,del siglo XXI. Por ta1 motivo continuaremos apoyando 10s programas cientificos 
intergubemamentales de la Organizacion. 

23.12 En el campo de la hidrologia, especificamente, Panama ha decidido cuidar su principal recurso, el 
Canal, via acuatica resultado de una position geografica privilegiada y recursos naturales sabiamente 
administrados. Con ese fin hemos promovido la colaboracion fructifera con el Centro del Agua del Tropico 
Humedo para América Latina y el Caribe, punto focal en el continente para la investigation, formation y 
transferencia de tecnologia en el campo de 10s recursos hidricos en relation con 10s problemas de 10s tropicos 
humedos. En este orden de ideas no dudamos del apoyo que recibiremos de la Organizacion y de la comunidad 
cientifica para la realizacion del Segundo Coloquio Intemacional sobre el Desarrollo de Estrategias Hidrologicas 
y de Gestion de 10s Recursos Hidricos de 10s Tropicos Humedos, que tendra lugar en Panama a principios de 
1999. 

23.13 En el contexte del Programa y Presupuesto de la Organizacion para el bienio 1998- 1999, Panama ha 
elaborado la propuesta titulada “Proyecto de Formation e Information para el Mejoramiento de la Condition de 
la Mujer Rural en América Latina y el Caribe”, que propiciara su participation en el proceso de desarrollo 
sostenible. Esta iniciativa esta motivada por la necesidad de dar seguimiento a las recomendaciones de la 
Conferencia de Beijing sobre la Mujer, las principales decisiones de la 150” reunion del Consejo Ejecutivo de la 
UNESCO y la prioridad que ésta otorga a1 mejoramiento de la condition de la mujer. 

23.14 De igual manera, nos complace referir que estamos impulsando actividades relevantes vinculadas a la 
construction de la cultura de paz y la cuitura de 10s derechos humanos a través de la Catedra UNESCO. El 
Gobiemo de Panama ve con simpatia las propuestas que viene elaborando la UNESCO en relation con el 
Instituto de Estudios Estratégicos para la Paz, la Democracia y el Desarrollo, una escuela de capacitacion en 
materia de microcréditos y la creacion de un instituto de educacion superior. 

23.15 El Gobiemo de Panama ha asumido con seriedad la necesidad de modemizar el Estado y la sociedad 
national. Panama ha situado con prioridad esencial, a nivel de politica de Estado, la Estrategia Decenal de 
Modemizacion de la Education. Actualmente destinamos el6% del presupuesto national a esta actividad y, con 
el concurso de la banca intemacional y de organismos de cooperacion, hemos recabado fondos para enfrentar 10s 
retos que plantea la superacion del atraso en el campo cientitïco y tecnologico. 

23.16 De la misma manera, es una prioridad el desarrollo integral de nuestros jovenes y nifios. Con ese fin, en 
este bienio consolidaremos y profundizaremos las actividades relevantes que hemos venido haciendo en estos 
ultimes afios en apoyo del desarrollo humano de la juventud panamena. Me complace anunciar que, a partir de 
enero de 1998, comenzara a fimcionar el nuevo Ministerio de la Juventud, la Familia, la Mujer y el Menor. 

23.17 Hoy, nosotros, a1 igual que muchas naciones, estamos preocupados por 10s niveles de violencia y por 
lograr una mayor equidad social. Dependen mucho de 10 que hagamos para formar recursos humanos que, 
ademas de competentes y eficientes, sean portadores de valores éticos y solidarios que permitan a las 
generaciones futuras gozar del derecho a la paz, asi como a la tolerancia y a la dignidad. 

23.18 Antes de tïnalizar, deseo expresar nuestro apoyo a la declaracion sobre el derecho humano a la paz, la 
declaracion universal sobre el genoma humano con miras a la protection de 10s derechos humanos, y a la 
declaracion sobre la salvaguardia de las generaciones futuras. 

23.19 Saludo con respeto este conclave, que como siempre se convierte en una puerta a la esperanza y a la 
busqueda de un futuro mejor. Muchas gracias. 
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(23.1) M. PEkALBA (Panama) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs les 

délégués, Mesdames et Messieurs, que mes premiers mots soient pour vous féliciter, Monsieur le Président, de 
votre brillante élection à la tête de cette éminente assemblée, dont vous allez diriger les travaux. 

(23.2) Représentant, à cette 29e session de la Conférence générale de I’IJNESCO, te gouvernement dc la 
République de Panama, présidé par S. Ext. M. Ernest0 Pérez Balladares, nous venons ici vous adresser ses 
salutations et remercier l’organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture, de ses 
inestimables contributions au développement scientifique, éducatif et culturel de notre pays. Nous saluons en 
particulier M. le Directeur général, Don Federico Mayor Zaragoza, pour l’attention qu’il a su prêter a notre 
continent, à notre région et spécialement à notre pays. Nous sommes sûrs, ce faisant, d’exprimer des sentiments 
partagés par les participants à cette Conférence. J’ajoute, Monsieur le Président, que Panama se félicite du retour du 
Royaume-Uni à l’Organisation. 

(23.3) Notre pays profite aujourd’hui de la présence des représentants d’Etats amis pour les remercier de l’intérêt 
qu’ils ont bien voulu porter à l’appel que nous avons lancé en séance plénière lors de la 29e session de la 
Conférence générale, en vue de remplacer les structures militaires implantées dans la zone du canal de Panama par 
des installations scientifiques et universitaires. La Cité du savoir est, grâce a l’appui de nombreux pays, une utopie 
en passe de prendre corps et apparaît déjà comme une réalité qui dépasse nos espérances nationales. 

(23.4) Le Président de la République de Panama a proposé lors du Sommet des Amériques, en décembre 1994, 
de “remplacer les soldats par des professeurs, des scientifiques et des hommes de lettres, et les armes par des livres 
et des laboratoires”, donnant ainsi le coup d’envoi d’un des projets les plus ambitieux qu’ait conçu notre pays. 
Panama a été un carrefour des cultures, un pôle de convergence des services, C’est aujourd’hui un centre bancaire et 
financier, abritant la deuxième zone commerciale libre du monde, ouvert au transit international, et qui se veut 
résolument accueillant pour tous ceux qui viennent d’autres horizons. 

(23.5) Dans ce contexte, la naissante Cité du savoir axée sur la créativité et l’innovation apparaît comme un défi 
que l’éducation, la science et la culture doivent relever. Ses principales lignes d’action sont la recherche 
scientifique, la formation et le perfectionnement de personnel clé choisi par les pays eux-mêmes, l’organisation de 
forums, la création de parcs technologiques et autres structures. Nous tenons à indiquer que c’est là le résultat du 
soutien intellectuel et technique que nous a apporté I’UNESCO dans le cadre de la réunion de consultation 
internationale qui s’est tenue à Bambito, au Panama, et de la mission qui a élaboré le projet de la Cité du savoir. II a 
été démontré, grâce à ces initiatives, que l’implantation au coeur des Amériques d’une “zone de la connaissance” à 
vocation internationale était une entreprise viable. 

(23.6) Lorsque, le ler octobre dernier, notre pays a reçu des autorités nord-américaines les clés de ce qui avait 
été jusque-là la base aérienne d’Albrook, sur la côte du Pacifique, il les a remises aux premières entités qui feront 
partie de la Cité du savoir dans sa phase initiale. Les autres institutions s’installeront dans une autre zone de 
reconversion, Fort Clayton, a partir du dernier jour de ce siècle. L’institut Smithsonian de recherches tropicales, 
premier élément constitutif de la Cité du savoir, a mis en route huit programmes d’activités universitaires et de 
rencontres, tandis que l’étude du Parc technologique progresse, grâce notamment à l’accord de coopération conçu 
avec l’Union européenne. Des universités du pays et des universités étrangères de grand renom se sont associées a 
ce programme. 

(23.7) Lorsqu’à la fin de ce siècle, la République de Panama accédera à une pleine souveraineté et que la route 
interocéanique sera entièrement administrée par les hommes et les femmes de notre pays, nous aurons réalisé une 
partie de notre rêve historique et abordé une nouvelle étape dans la complète jouissance de notre statut d’Etat. Au 
cours de cette nouvelle étape, une place centrale sera accordée à l’édification d’une culture démocratique de paix, de 
sécurité et de développement, avec la ferme volonté de contribuer à l’intégration régionale et à la COOpératiOn 

internationale. 

(23.8) Surmonter les différences entre hommes et femmes, combattre le chômage, garantir aux enfants et aux 
jeunes les meilleures conditions d’avenir possibles, lutter contre le monde de la drogue et ses effets pervers, 
s’attaquer aux racines de la pauvreté et de l’exclusion, promouvoir le développement durable dans les zones rurales 
et les contrées indigènes, tels sont les éléments de notre stratégie nationale qui relèvent des domaines de 
compétence de 1’UNESCO. Le moment venu, nous demanderons à l’organisation de nous aider à donner force et 
visibilité à notre entreprise. 

(23.9) Le Congrès universel sur le canal de Panama a récemment pris fin et c’est dans une perspective d’avenir 
qu’ont été analysés les intérêts de la nation panaméenne conjointement avec ceux des utilisateurs des installations 
du canal. Notre pays souhaite élargir la gamme des services qu’il offre comme zone de transit, et comme place 
commerciale. touristique et financière. Nous aspirons en outre à être un pôle stratégique d’impulsion de la 
connaissance scientifique, technologique, humaniste et culturelle. L’UNESCO peut nous apporter à cet égard un 
concours déterminant. 

(23.10) Sans vouloir dresser ici un bilan complet de l’action de I’UNESCO, notre pays tient à souligner la valeur 
qu’il attache à son soutien dans le domaine de l’alphabétisation et de l’éducation des adultes, ainsi qu’à ses 
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contributions, d’ordre conceptuel et pratique, en matière de postalphabétisation et de formation professionnelle des 
populations indigènes. L’Organisation nous a été d’un precieux concours en ce qui concerne le problème des écoles 
à la classe unique, le fonctionnement de la chaire pour la formation des enseignants chargés d’une classe unique et 
le développement du Centre national de recherche, de formation et de perfectionnement des enseignants. Dans le 
domaine des sciences naturelles, le gouvernement panaméen a accueilli la mission exploratoire de la Fondation 
mondiale recherche et prévention sida, présidée par le professeur Luc Montagnier. 

(23.11) Monsieur le Président, notre pays entend accorder une place privilégiée au développement des sciences et 
à la nécessaire coopération interdisciplinaire. La protection de l’environnement sera l’un des enjeux d’un 
développement harmonieux au XXIe siècle. Aussi continuerons-nous d’appyyer les programmes scientifiques 
intergouvernementaux de l’organisation. 

(23.12) Dans le domaine hydrologique, en particulier, le Panama a décidé de prêter la plus grande attention à sa 
principale ressource, le canal, dont nous ont dotés une position géographique exceptionnelle et des ressources 
naturelles sagement gérées. A cette fin, nous nous sommes attachés à promouvoir une collaboration féconde avec le 
Centre de l’eau pour les régions tropicales humides d’Amérique latine et des Caraïbes, point focal, sur le continent, 
de la recherche, la formation et le transfert de technologies dans le domaine des ressources en eau dans les 
tropiques humides. Dans cet ordre d’idées, nous ne doutons pas que l’Organisation et la communauté scientifique 
nous aideront à organiser le second Colloque international sur l’élaboration de stratégies en matière d’hydrologie et 
de gestion des ressources en eau des tropiques humides, qui aura lieu à Panama au début de 1999. 

(23.13) Dans le cadre du Programme et budget de l’Organisation pour l’exercice biennal 1998-l 999, Panama a 
proposé un “Projet de formation et d’information pour l’amélioration de la condition de la femme rurale en 
Amérique latine et dans les Caraïbes”, qui favorisera la participation de celle-ci au processus de développement 
durable. Cette initiative est motivée par la nécessité de donner suite aux recommandations de la Conférence de 
Beijing sur les femmes et aux principales décisions de la 150e session du Conseil exécutif de I’UNESCO, ainsi que 
d’inscrire dans les faits la priorité que celle-ci accorde à l’amélioration de la condition féminine. 

(23.14) Par ailleurs, nous sommes heureux de vous informer que nous nous attachons à promouvoir, par le biais 
de la chaire UNESCO, des activités de nature à favoriser l’édification de la culture de la paix et de la culture des 
droits de l’homme. Le gouvernement panaméen accueille favorablement les projets de 1’UNESCO concernant 
l’Institut d’études stratégiques pour la paix, la démocratie et le développement, la création d’une école de formation 
en matière de microcrédits et celle d’un Institut international de l’enseignement supérieur. 

(23.15) Notre gouvernement a activement engagé la nécessaire modernisation de I’Etat et de la société nationale. 
Le Panama a fait de la Stratégie décennale de modernisation de l’éducation l’une des priorités essentielles de sa 
politique. A l’heure actuelle, nous lui consacrons 6 % du budget national et, avec le concours de la banque 
internationale et d’organismes de coopération, nous avons rassemblé des fonds pour faire face aux problèmes que 
pose le retard à combler dans le domaine scientifique et technologique. 

(23.16) Le développement intégral de nos jeunes et de nos enfants est une autre de nos priorités. Nous 
harmoniserons et nous approfondirons au cours du présent exercice biennal les activités que nous avons menées 
dans ce domaine ces dernières années. Je suis particulièrement heureux d’annoncer que le nouveau Ministère de la 
jeunesse, de la famille, de la femme et du mineur entrera en fonction en janvier 1998. 

(23.17) A l’instar de beaucoup d’autres nations, nous sommes aujourd’hui préoccupés par l’ampleur de la violence 
et soucieux d’assurer une plus grande équité sociale. Les résultats que nous obtiendrons à cet égard seront pour une 
large part fonction de ce que nous ferons pour former des ressources humaines qui soient, non seulement 
compétentes et efficaces, mais aussi porteuses des valeurs éthiques et des principes de solidarité qui permettront 
aux générations futures de jouir du droit à la paix, à la tolérance et à la dignité. 

(23.18) Avant de conclure, je tiens à exprimer notre adhésion à la Déclaration sur le droit de l’être humain à la 
paix, à la Déclaration universelle sur le génome humain et les droits de l’homme et à la Déclaration sur la 
sauvegarde des générations futures. 

(23.19) Je salue avec respect cette assemblée, dont les travaux débouchent comme toujours sur l’espoir et la quête 
d’un avenir meilleur. Je vous remercie. 

24. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Vice-Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Driss Khalil, ministre de 

l’enseignement supérieur, de la recherche scientifique et de la culture du Maroc. 

25.1 M. KHALIL (Maroc) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs, je voudrais d’abord vous 

féliciter, Monsieur le Président, de votre élection. Votre réputation et vos nombreuses qualités ont précédé et 
facilité votre élection. 

248 



(L’orateur poursuit en arabe) 
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(25.2) Mesdames et Messieurs, nous voici à nouveau réunis dans l’enceinte de I’UNESCO, et, au cours des 
séances plénières qui vont suivre, nous allons, avant d’approuver un nouveau programme, évaluer les pas franchis 
par notre Organisation dans sa marche vers les buts et les objectifs définis, ainsi que la voie suivie pour y  parvenir, 
dans l’espoir que nous saurons la guider de façon à garantir l’efficacité de son action. Et si l’accord est quasi 
unanime quant à l’importance des efforts déployés et des résultats obtenus, la question essentielle que nous devons 
nous poser est de savoir dans quelle mesure nous nous sommes rapprochés des idéaux et des objectifs qui ont 
présidé à la création de I’UNESCO. 

(25.3) Où en sommes-nous de la réalisation de l’objectif de paix que nous nous sommes tant employés à ancrer 
dans les esprits ? Où en sommes-nous de la solidarité intellectuelle qui a poussé les premiers intellectuels à prôner 
la création de I’UNESCO ? Où en sommes-nous du transfert des sciences et des connaissances et de la diffusion à 
tous de leurs bienfaits, que nous appelons de nos voeux depuis ce temps-là ? Où en sommes-nous du 
développement humain durable que I’UNESCO considérait comme l’un des membres de l’équation sur laquelle elle 
a bâti sa politique, à savoir le développement pour la paix et la paix pour le développement. Et nombre d’autres 
questions encore que l’on peut poser, non pour mettre en doute ces valeurs et ces idéaux - car si nous n’étions pas 
unis autour de ces principes et si nous n’y étions pas attachés, notre présence aujourd’hui dans cette auguste 
assemblée n’aurait pas de sens -, mais parce que nous voulons qu’ils continuent d’être crédibles. Ces questions, je 
les pose en tant que représentant d’un Etat qui fait partie des Etats les plus attachés aux principes et aux valeurs de 
cette Organisation, de ceux qui n’ont eu de cesse de contribuer à oeuvrer pour leur réalisation. 
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(25.4) Le Maroc est connu au plan international pour son attachement aux valeurs de sécurité et de paix et pour 
les efforts incessants qu’il déploie pour en renforcer l’assise aux niveaux national, régional et international, ainsi 
que pour son ouverture au dialogue entre les cultures et les religions, dont témoigne, à titre d’exemple seulement, le 
fait qu’il a accueilli, a Rabat, en 1995 la première rtunion sur les Routes de la foi, qu’il a présenté à la session en 
cours un projet de résolution visant à concrétiser les décisions de cette réunion, qu’il s’apprête a accueillir l’année 
prochaine une réunion des religions monothéistes, tout cela dans le cadre de la coopération fructueuse établie entre 
ce pays et WNESCO. Le Maroc fait en outre partie des Etats qui ont su instaurer un équilibre et une harmonie 
entre la préservation des fondements de l’identité culturelle et l’adhésion aux valeurs mondiales. Tout en veillant à 
sauvegarder tous les éléments constitutifs de son patrimoine culturel et tout en prenant une part active à la 
promotion de la civilisation arabo-islamique considérée comme fondement principal de son identité, le Maroc 
demeure convaincu que cette culture rejoint et recoupe de nombreuses autres cultures sur des valeurs culturelles et 
humaines communes, celles de justice, de tolérance et de démocratie sans lesquelles il n’est pas de défense de la 
dignité humaine, et il s’applique même à en définir des modalités de mise en pratique qui soient adaptées aux 
exigences de notre époque. 

(25.5) A cet égard, dès les premières années de son accession à l’indépendance, le Maroc s’est employé à 
instituer les fondements d’un processus démocratique mis en oeuvre de façon progressive et permanente. Le Maroc 
s’efforce aussi, dans le cadre d’un programme national intégré visant à renforcer la culture de la démocratie, de la 
tolérance. et des droits de l’être humain au sein des programmes d’enseignement à tous les niveaux, d’inculquer aux 
jeunes l’attachement à ces valeurs et de leur apprendre à régler leur conduite sur elles. 

(25.6) En ce qui concerne le développement, outre les nombreux programmes visant à un développement global 
des diverses catégories sociales, le Maroc déploie des efforts considérables pour améliorer la qualité de son système 
éducatif, généraliser l’enseignement et offrir des possibilités de formation professionnelle qui répondent aux 
besoins de l’économie, élargir, diversifier et développer l’enseignement supérieur, promouvoir la recherche 
scientifique et la mettre au service du développement économique et social, convaincu que la mise en valeur des 
ressources humaines est la voie la plus propre à assurer un développement global et durable. 

(25.7) II y  a certes convergence sur de nombreux points entre les options du Maroc et les idéaux et buts 
poursuivis par l’Organisation. Cela n’empêche pas de revenir à la question posée de savoir dans quelle mesure ces 
idéaux et ces buts ont été atteints. Comme vous le savez, Mesdames et Messieurs, demeurer attaché à des idéaux 
qui sont hors de portée revient à fuir les réalités pour se réfugier dans un monde imaginaire meilleur. Notre 
responsabilité face aux générations à venir ne se réduit pas au fait que nous devons leur léguer un environnement 
sain et un cadre de vie placé sous le signe de la paix et de la sécurité ; elle réside aussi dans le degré de crédibilité 
des valeurs et des idéaux que nous leur léguerons, et qui doivent être à même de les inciter à poursuivre le chemin 
pour les atteindre. L’interrogation est donc nécessaire et l’examen de notre bilan au microscope de la réalité et de 
l’objectivité est la meilleure façon d’éviter que nos idéaux ne se transforment en pures illusions. 

(25.8) Les résultats d’une évaluation réaliste ne sont pas à la hauteur des aspirations de nos peuples. La paix 
recherchée devient mirage dès que nous nous en rapprochons, et nous sommes souvent impuissants devant les 
forces qui travaillent à l’anéantir et parfois nous n’avons même pas le courage de les démasquer et de les critiquer. 
Le développement semble un rêve hors de portée face à l’aggravation de phénomènes tels que la faim, la pauvreté, 
la maladie et la marginalisation, qui continuent de saper les sociétés et que la mondialisation de l’économie risque 
d’exacerber, si rien n’est fait pour y  remédier. La dignité humaine continue d’être l’objet d’atteintes flagrantes et 
répétées dans de nombreuses régions du globe. Quant à la solidarité intellectuelle, elle continue de souffrir du 
monopole qu’exercent les détenteurs des connaissances et des compétences scientifiques, lié aux enjeux 
économiques et financiers qui opposent un obstacle insurmontable à tout transfert ou partage réel du savoir et des 
sciences. En bref, il existe des forces qui contrarient les bonnes volontés ainsi que les possibilités de mobilisation 
de ressources humaines et financières de L’Organisation. 

(25.9) Certes, les problèmes que connaît le monde sont interdépendants et complexes, mais cette complexité ne 
doit pas devenir un prétexte derrière lequel nous nous abriterions pour accepter des solutions partielles vouées à 
I’inefftcacité, tout simplement parce que nous avons adopté des règles et des méthodes de travail auxquelles nous 
nous sommes tant accoutumés que l’idée de les soumettre à la réflexion critique et à l’épreuve de la réalité nous 
dérange, quand elle ne nous effraie pas. Notre Organisation, qui assume une noble mission éthique, doit veiller 
attentivement à ne pas sombrer dans la routine ou la bureaucratie afin d’éviter de s’écarter de la bonne voie. Elle 
doit réfléchir constamment à la voie suivie et aux méthodes de travail appliquées dans l’idée d’agir au mieux. C’est 
parce que nous sommes fermement convaincus de l’importance des tâches accomplies par I’UNESCO et du rôle 
qu’elle peut jouer dans l’avènement d’une réalité meilleure que nous croyons qu’une de nos grandes responsabilités 
à l’égard des générations futures consiste a opérer une réforme globale : efforçons-nous d’assumer cette 
responsabilité de la meilleure façon possible. 

(25.10) Mesdames et Messieurs, je voudrais, avant de conclure, saisir cette occasion pour m’adresser au Directeur 
général, M. Federico Mayor, afin de le féliciter des efforts considérables qu’il n’a cessé de déployer, depuis que lui 
a été confié le soin de conduire cette Organisation, pour faire que I’UNESCO aille de l’avant, ainsi que des 
méthodes novatrices qu’il a introduites pour l’aider à se rapprocher de plus en plus des nobles idéaux qu’elle 
poursuit et que reflètent les programmes mis en oeuvre à cet effet, dans des domaines tels que la culture de la paix, 
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la préservation du patrimoine de l’humanité où qu’il se trouve et sous toutes ses formes, l’éducation pour tous et tout 
au long de la vie, l’utilisation des sciences et des techniques au service des sociétés humaines, et l’institution d’une 
éthique en régissant l’emploi. Nous appuyons M. Federico Mayor et l’encourageons à poursuivre ses efforts au 
cours des années à venir pour assurer la réalisation des activités importantes évoquées plus haut. Je vous remercie 
de votre attention. 

26. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je dorme maintenant la parole à S. Ext. M. Mohammed Abdul-Rahim 

Kafoud, ministre de l’éducation et de la culture du Qatar. 
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(27.1) M. KAPOUD (Qatar) (traduit de l’arabe) : 
Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux, Monsieur le Président de la Conférence générale, 

Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les chefs et 
membres de délégation, Mesdames et Messieurs, que la paix et la miséricorde de Dieu soient avec vous. Je voudrais 
tout d’abord féliciter le Président de la Conférence générale de son élection à la présidence de cette session. Je suis 
également heureux de saluer, au nom de la délégation de I’Etat du Qatar, le retour du Royaume-Uni au sein de 
I’UNESCO ; sa présence va certainement apporter à l’organisation un grand soutien qui l’aidera à assumer sa 
mission culturelle et humaniste. J’espère que, lorsque nous nous retrouverons à la prochaine session, les autres Etats 
qui ne l’ont pas encore fait seront revenus au sein de I’UNESCO pour participer à l’accomplissement de son oeuvre 
culturelle. Je voudrais également insister ici sur notre foi dans les principes de I’UNESCO en tant que citadelle 
mondiale assumant une noble mission pour l’élévation de la pensée humaine, le renforcement de la culture et la 
défense des valeurs. Nous avons ainsi le devoir de participer par nos avis, notre réflexion et notre action à 
l’accomplissement de cette mission. 

(27.2) Cette session de la Conférence générale représente à n’en pas douter un tournant important dans l’histoire 
de l’organisation. Elle nous mènera, en effet. jusqu’au seuil du XXIe siècle, porteur des espoirs que l’humanité 
aspire à voir se réaliser pour un lendemain meilleur. La plupart des programmes et des projets soumis à la présente 
session traitent donc d’importantes questions relatives à l’éducation, à la culture et à la science, et requièrent des 
efforts, des compétences et des moyens matériels. L’Organisation est incontestablement qualifiée pour assurer la 
réalisation de ces aspirations avec la coopération et une concertation des efforts de ses Etats membres. 

(27.3) Je voudrais insister ici sur les points suivants : premièrement, le Qatar fait tout son possible pour 
développer son système éducatif et mettre l’accent sur le développement global, au premier plan duquel figurent 
l’enseignement et la culture. Le Qatar a fait du développement de l’enseignement une priorité et c’est Son Altesse le 
Cheïkh Hamad Bin Khalifa Al Thani, émir du pays, qui suit lui-même ce processus de développement. Je signale 
que l’enseignement est gratuit à tous les niveaux, de l’école primaire à l’université. Nous avons commencé, il y  a à 
peu près un an, à mettre en oeuvre un plan intégré de développement et de réforme du système éducatif et une 
bonne coopération s’est instaurée dans ce domaine entre le Ministère de l’éducation et le Bureau régional de 
I’UNESCO à Doha, qui doit nous permettre de bénéficier de l’expertise mondiale. 

(27.4) Deuxièmement, le Qatar a accordé une importance particulière à l’enseignement technique et 
professionnel en vue de son articulation avec le développement global, en particulier dans le domaine de l’industrie 
et de l’économie. Un plan a été défini pour développer le système d’enseignement secondaire et l’articuler sur les 
besoins du marché. Le secteur scientifique fait l’objet d’une grande attention. C’est pourquoi le Qatar, dans sa 
politique éducative, accorde aux sciences pures et appliquées une grande importance et établit un lien entre les 
orientations scientifiques, les besoins de la société et les exigences du développement. Troisièmement, le 
programme d’éducation des adultes et d’alphabétisation occupe une grande place dans la politique éducative de 
I’Etat. Nous avons bon espoir d’aborder le XXIe siècle en ayant pratiquement éliminé l’analphabétisme parmi les 
citoyens, dont I’Etat s’efforce d’élever le niveau social et culturel. 

(27.5) Quatrièmement, dans le cadre du développement culturel, la délégation du Qatar appelle l’attention sur la 
nécessité de veiller à une juste répartition des activités et des diverses modalités de soutien dans les domaines de la 
sauvegarde du patrimoine culturel, de la promotion des cultures et de la diversifïcation culturelle et linguistique. 
Nous aspirons, dans la région arabe, à ce que notre langue occupe la place qui lui revient parmi les autres langues 
mondiales. Outre qu’elle est parlée par plus de 200 millions d’Arabes, elle est la langue spirituelle de centaines de 
millions de musulmans. Nous souhaiterions également qu’une plus large place soit faite à la culture arabe dans les 
activités de traduction et d’édition de I’UNESCO. La Décennie mondiale du développement culturel s’achève cette 
année ; nous insistons sur la nécessité d’évaluer les activités exécutées dans ce cadre, en particulier en ce qui 
concerne le renforcement de la dimension culturelle du développement et la matérialisation des relations entre 
culture et développement global. La mise en oeuvre de programmes et de projets transdisciplinaires, notamment 
dans les domaines de l’éducation et de la culture, permet assurément d’atteindre un tel objectif. Grâce aux directives 
de Son Altesse le Cheïkh Hamad Bin Khalifa, les responsables politiques du Qatar ont compris la relation étroite 
qui existe entre l’éducation et la culture réunies au sein d’un même ministère. De même, le Qatar a accueilli au 
début de ce mois (octobre 1997) un séminaire chargé d’étudier le rôle de l’éducation et de la culture dans 
l’avènement d’un développement humain durable, au cours duquel les experts ont insisté sur la relation organique 
intime entre l’éducation et la culture et sur l’importance de la dimension culturelle du développement humain. Le 
Bureau régional de I’UNESCO à Doha a joué, en même temps que le Programme des Nations Unies pour le 
développement. un rôle actif dans ce séminaire. 

(27.6) Cinquièmement, en matière de communication et d’information, la délégation du Qatar souligne la 
nécessité d’accorder une importance accrue aux activités tendant à relever les nombreux défis éthiques sécrétés par 
l’avènement de la société de l’information, et elle souscrit aux observations faites par le Directeur général de 
I’UNESCO dans l’introduction du Projet de programme et de budget à propos des incidences et des dimensions 
éthiques. juridiques, éducatives et culturelles du développement extraordinaire des technologies de l’information et 
de la communication. Aussi la délégation du Qatar invite-t-elle I’UNESCO à mettre en place un programme 
transdisciplinaire pour aborder cette question et exposer les idées et les activités permettant de faire face aux 
conséquences négatives du flux incontrôlé des informations. On est alors confronté à la question de la 
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mondialisation et de sa tendance négative à gommer, ou à tenter de gommer l’identité culturelle des peuples et des 
nations moins développés. C’est ici que se situe le rôle de I’UNESCO qui peut contribuer à résoudre ce type de 
questions et à les aborder avec objectivité et hardiesse. 

(27.7) Sixièmement, en ce qui concerne les projets transdisciplinaires, le Qatar pense que la promotion de la 
paix et de la compréhension mutuelle, qui implique la défense du droit, de la dignité, de la souveraineté et de la 
sécurité et le triomphe de la justice, représente la meilleure façon de régler les conflits et de résoudre les problèmes 
entre les peuples. C’est pourquoi nous nous efforçons de renforcer la culture de la paix qui repose sur le respect 
mutuel, contribue à la défense des droits et des libertés fondamentales de l’individu, s’oppose avec détermination 
aux conflits ethniques et rejette la discrimination sous toutes ses formes. Nous invitons I’UNESCO à redoubler 
d’efforts dans ce sens, notamment dans les régions qui souffrent d’encerclement et de spoliation culturelle. Le 
Réseau des écoles associées du Qatar a contribué à renforcer ces orientations en ancrant de telles notions dans 
l’esprit des élèves, puisant en cela dans le riche réservoir de principes généreux de l’Islam. 

(27.8) Septièmement, pour ce qui est de la décentralisation et du soutien qu’il s’agit de lui apporter, le Qatar 
espère voir un jour se réaliser une décentralisation totale des activités de I’UNESCO, ce qui suppose que celle-ci se 
transporte sur le terrain réel des événements grâce à une coopération fructueuse avec les milieux scientifiques, 
culturels et éducatifs. Dans ce cadre, nous préconisons un soutien au Bureau régional de I’UNESCO pour les Etats 
arabes du Golfe, implanté au Qatar depuis plus de 20 ans, et nous demandons que ses capacités administratives et 
financières soient renforcées et qu’il soit doté de compétences de haut niveau dans les champs d’action de 
I’UNESCO afin de devenir un pôle d’expertise et de consultation dont le concours peut être sollicité dans le cadre 
des activités de développement des pays de la région. Je ne puis omettre à cette occasion de saluer l’effort méritoire 
que déploie ce Bureau pour renforcer les relations entre I’UNESCO et les pays de la région. Je voudrais également 
dire combien j’apprécie le rôle que jouent aussi les Bureaux régionaux d’éducation de Beyrouth et d’Amman, ainsi 
que le Bureau de I’UNESCO pour les sciences au Caire, au service de l’éducation dans la région arabe. 

(27.9) Huitièmement, nous invitons également à soutenir le budget consacré au Programme de participation, 
dans la mesure où ce dernier occupe une place importante dans l’aide que l’Organisation se propose d’apporter 
directement aux pays en développement. Il faut le soutenir pour en améliorer la performance et lui permettre de 
mieux participer à l’exécution d’un certain nombre de programmes et d’activités dont les Etats membres ont besoin. 
Tous ces éléments positifs reflètent indéniablement le souci de l’Organisation d’accomplir sa mission intellectuelle 
et son rôle humaniste afin d’aborder le XXIe siècle d’un pas assuré, soutenu par une pensée éclairée et une 
concertation sincère. Je vous remercie tous et je forme des voeux pour que les travaux de la Conférence soient 
couronnés de succès, Que la paix, la miséricorde et la bénédiction de Dieu vous accompagnent. 

28. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à M. Volodymyr Khandogy, vice-ministre 

des affaires étrangères de l’Ukraine. 

29.1 Mr KHANDOGY (Ukraine): 
Mr President, Mr Director-General, ladies and gentlemen, first of ail, allow me to congratulate you, 

Mr President, representative of a friendly country, Brazil, on your unanimous election to this high post. I would 
also like to extend my delegation’s heartfelt felicitations to a11 representatives elected to the General Committee 
and other posts of the General Conference. 

29.2 UNESCO’s Draft Programme and Budget for 1998-1999, which is the main subject of our debate, is of 
particular importance, because it represents the second and crucial stage of the execution of the Medium-Term 
Strategy for 1996-2001 and a decisive step towards the achievement of the major objectives of the Strategy on 
the eve of the twenty-fïrst Century. During the last Executive Board, Director-General Federico Mayor noted that 
UNESCO was now at the beginning of putting our hopes into practice. He specifïcally stressed the importance of 
transition to action, the strengthening of the creative role of UNESCO. This concept, which is embodied in 
document 29 C/5, meets with our full support. Looking at UNESCO’s activities today, we cari say that this 
Organization is a living organism, and if it is not to become superfluous or be replaced, it must evolve in the 
same directions as the states which comprise it. It should serve Member States more effectively by adapting to 
their particular needs and specifïc situations. It is therefore incumbent upon UNESCO to strengthen its ftmctions 
of ethical guidance and intellectual watch to promote the progress of civilization. 

29.3 At the same time UNESCO’s goal is not to construct ‘scenarios for the. future’. Its ultimate objective is 
to study and reflect on the challenges facing education, science, culture and communication today and in the 
coming years; to seek new reference points and explore new forrns of regulation and decentralization. But the 
most important task for UNESCO, as we see it, is to formulate recommendations within the area of its 
competence that could serve as an agenda for action for decision-makers and offïcials at the highest level of 
government to enable them to take up the challenges of the future and to help shape it. 
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29.4 I would now like to share with you a few of our observations on the Draft Programme and Budget for 
the next biermium. The full text of my intervention Will be handed over to the Secretariat for inclusion in the 
records of the General Conference. Mr President, speaking about prmentive strategies, we are convinced that the 
highest priority must be given to the transdisciplinary project, ‘Towards a culture of peace’. Even a brief glance 
at the contemporary world, still tïlled with human suffering, notwithstanding a11 the positive changes that took 
place recently, proves that this project, and indeed the philosophy of a culture of peace, Will lead UNESCO 
towards the future and into the next century. Only complete erasure of a ‘culture of war’, together with arms 
limitation and disarmament, respect for human rights, sustainable development for all, and the rule of law could 
ensure that humankind enters the next millennium with the force of intellect, force of dialogue and peace, but not 
with the mind of force. It is, therefore, necessary to pay special attention to the realization of many important 
proposals envisaged by this project; in particular, initiatives aimed at strengthening intercultural dialogue with a 
view to conflict prevention and peace-building, promotion of multi-ethnie democracy, religious tolerance, 
maintenance of international stability and the safeguarding of national and international security and peace. 

29.5 For Ukraine, which has aheady contributed greatly to establishing a culture of peace by, inter afia, 
voluntarily giving up its arsenals of nuclear weapons, non-military aspects of ensuring national security are of 
particular significance. Proceeding fiom the awareness of its importance, the President of Ukraine, Leonid 
Kuchman, has recently put forward a proposa1 to explore the question ofpromoting better understanding and 
recognition of the principles, norms and conditions which are conducive to a culture ofpeace in the region of 
Eastern, Central and Southern Europe ut a high-level international conference, which could be held in the 
capital of Ukraine, Kiev. We hope that this initiative Will meet with a positive response. The delegation of 
Ukraine also fully supports the preventive actions to protect the cultural heritage, as well as programmes relating 
to preventive education. Of particular significance is a new interdisciplinary project relating to UNESCO’s 
activities, within the fïelds of its competence, in favour of population groups affected by natural hazards and 
technological disasters. 

29.6 Finally, Mr President, 1 would like to draw your attention to, and solicit your support for, a draft 
resolution submitted by Ukraine. It is devoted to the participation of UNESCO in marking the two-thousandth 
anniversary of the birth of Christ. One may wonder why Ukraine, which not SO long ago was a die-hard atheist 
state, promotes this event of no direct relevance to the history of its people. The answer is simple. Six-year-old 
independent Ukraine inherited centuries-old interconfessional intolerance and we are convinced that this 
anniversary would be an historic opportunity for the Christian world to achieve reconciliation, and UNESCO 
could and should be instrumental in this endeavour. We ask a11 countries to judge this proposa1 on its own merits 
and lend your valuable support to the pertinent draft resolution. 

29.7 Mr President, Ukraine shares Member States’ concems and ambitions for UNESCO to be viable and 
effective. We are certain that our Organization Will live up to these expectations and continue to promote the 
progress of civilization and facilitate the solution of vital problems facing humankind. Thank you. 

30. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Vice-Ministre. Je donne maintenant la parole à M. Eduardo Doryan, ministre de 

l’éducation publique du Costa Rica. 

31.1 Dr. DORYAN (Costa Rica): 
Sefior Presidente, seiïor Director General, apreciados delegados: Quiero centrar mi intervention en 

algunos de 10s temas del orden del dia, pero puestos en la perspectiva de nuevos derechos humanos que deberian 
ser parte de las orientaciones generales que podrian caracterizar a1 Programa y Presupuesto siguientes (2000- 
2001), y mas aim la agenda de la UNESCO para el siglo XXI. 

31.2 En primer lugar, quisiera hablar de la guerra contra la ignorancia y el derecho a la paz. Hace mas de un 
siglo, en 1886, el reformador de la educacion costarricense, Mauro Femandez, dijo : “No es posible la reforma 
que se ha propuesto realizar el gobiemo sin un presupuesto alto, pues la guerra contra la ignorancia requiere, 
como toda guerra, grandes sumas de dinero”. Se declara asi en Costa Rica, desde finales del siglo anterior, una 
dura e interminable guerra: la guerra contra la ignorancia. Medio siglo mas tarde, para contribuir a esta guerra, el 
General victorioso de la revolucion de 1948, José Figueres Ferrer, toma la decision historica de abolir el ejército. 
Hace medio siglo las balas se cambiaron por libros y 10s caiiones por clinicas, teléfonos, electricidad y reservas 
biologicas. 

31.3 Por ello mi Gobiemo respalda el Programa de Cultura de Paz y con firmeza apoya lapropuesta del 
Director General de incorporar otros derechos a la Declaracion Universal de Derechos Humanos, y en particular 
el derecho a la paz. Este y otros nuevos derechos son la mejor forma de celebrar en poco tiempo el 
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cincuentenario de esta Declaracion. Aiiado el respaldo a incluir a1 Museo de la Paz, en Costa Rica, institution de 
proyeccion regional, entre 10s colaboradores externos de las actividades vinculadas a la cultura de paz (proyecto 
de resolucion 29 CDR.143) y a1 proyecto de Resolucion 29 CDR.2 relativo a las Municipalidades y la 
promotion activa de 10s derechos de la mujer. 

31.4 En segundo lugar, quisiera hablar del derecho a una educacion de calidad y a la asignacion de no menos 
del 6% del Producto Intemo Bruto (PIB) a la educacion. Mi pais acaba de aprobar una reforma constitucional 
que garantiza que las inversiones en la educacion publica en Costa Rica no seran menores del 6% del Producto 
Intemo Bruto. Si se le suma el2% de la inversion privada, se invierte a1 menos 8% del Producto Intemo Bruto en 
educacion. 

31.5 Humildemente sugiero que la UNESCO y sus paises miembros tomemos como meta que, a1 llegar a1 aiïo 
20 10, cada pais se sienta satisfecho de poder observar como se ha reducido sustancialmente el presupuesto para 
10s ejércitos, y se aumentan las inversiones para la educacion, para que no sean inferiores a1 6% de su Producto 
Intemo Bruto. Ello, sugiere mi Gobiemo, puede o debe ser parte de la agenda de la UNESCO en 10s proximos 
afios. 

31.6 Pero es muy importante que también tengamos conciencia de que todo esto no es sutïciente; la 
educacion debe ser de calidad. En esa direction, con el asesoramiento técnico de la UNESCO y el apoyo 
financier0 de 10s Paises Bajos, se desarrolla el Proyecto de Apoyo a1 Sistema National de Mejoramiento de la 
Calidad de la Education (SIMED). El proyecto permite a las escuelas de Costa Rica convertirse en lideres en su 
k-ea de action de manera que funcionen como centras de reflexion, production, aplicacion y evaluacion de 
experiencias técnico-pedagogicas innovadoras. 

31.7 Por ello, sugerimos ante esta Conferencia General que debemos también declarar que es un deber 
garantizar a 10s pueblos el derecho que tienen a la calidad en la educacion. La calidad en la educacion del siglo 
XXI es uno de 10s nuevos derechos humanos. Sin calidad, no habra educacion en el siglo XXI. Sin 6% del 
Producto Intemo Bruto para la educacion, como minimo, no habra educacion de calidad. 

31.8 En tercer lugar, quisiera hablar del conocimiento como derecho. El conocimiento es un derecho 
eminentemente humano, y asi deberiamos establecerlo explicitamente. Y en el contexte actual, el acceso a la 
information y a la transmision y production de ideas es parte del derecho a1 conocimiento. Aiïado que 10s 
proyectos de declaracion sobre la salvaguardia de las generaciones futuras y sobre el genoma humano son 
aitamente pertinentes para el tema del conocimiento. La educacion en biodiversidad, desarrollo sostenible y la 
investigation cientifica sobre el medio ambiente son asimismo altamente respaldadas por mi Gobiemo; ademas, 
por tener diez veces mas territorio maritimo patrimonial que continental, respaldamos la Resolucion N” 9 
aprobada por la Comision Oceanografica Intergubemamental en su 19” Asamblea. 

31.9 Hay que reconocer que estamos en un momento de cambio, en una era de la information. Las autopistas 
de la information permiten que se potencien las capacidades de comunicacion y expresion de ideas; permiten el 
intercambio cultural y ofiecen la oportunidad de reflexionar, crear y producir. Para el atio 2005 cada estudiante 
en el planeta debe contar con su direction electronica y su acceso a las autopistas de la information, como se 
posee una identification, un nombre y una nacionalidad. iHermoso nuevo reto para la UNESCO! 

3 1.10 Pero es necesario reconocer también que ello trae aparejadas consideraciones éticas inéditas. Bien ha 
hecho en este sentido la UNESCO, y mi Gobiemo respalda firmemente las actividades encaminadas a favorecer 
10s foros como INFOETICA e INFODERECHOS y a establecer un marco juridico intemacional sobre el espacio 
cibemético. El punto propuesto por el Director General (documento 29 C/23) permite una discusion necesaria 
sobre este tema ético central de fin de siglo. 

3 1.11 Para mi pais de tres millones y medio de habitantes este tema es altamente importante porque mas de un 
millon de niiîos y nifias, en 10s ultimes diez afios, han desarrollado una mayor creatividad y han fortalecido SUS 

habilidades cognitivas con el Programa de Informatica Educativa. Hoy se esta dando un nuevo salto en mi pais 
que podria servir de experiencia concreta en el marco de la creacion de un Instituto de la UNESCO para la 
Utilizacion de Tecnologias de la Information en la Education (documento 29 C/l0 y Decision 152 EXl3.4.3). 

3 1.12 En Costa Rica, con el respaldo decidido de la UNESCO en el marco de su proyecto 913/COS/lO, se 
lleva a la practica el .Programa de Ampliation y Consolidation de 10s Servicios de Infornnktica Educativa que, 
con el liderazgo de un organismo no gubemamental, la Fundacion Omar Dengo, y con el apoyo financiero del 
Banco Centroamericano de Integracion Economica (BCIE), procura ampliar el acceso a la informatica educativa 
abarcando a la mitad de toda la poblacion estudiantil de la escuela primaria publica, y a todos 10s estudiantes de 
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colegio y, para el aiio 1998, lograr que la mayor parte de 10s estudiantes de educacikt media cuenten con su 
propio casillero electrcmico. 

3 1.13 Ante esta avalancha de equipos y laboratorios, Costa Rica apoya et innovador proyecto rector relativo a 
la cultura del mantenimiento (documento 15 1 EX/45) que permite dar sostenibilidad a las inversiones educativas 
en modemizacion tecnologica a1 crear una cultura de mantenimiento de equipos y otros materiales. 

3 1.14 En conclusi&r, la razon de ser de la UNESCO de cara a1 siglo XXI es ser la conciencia lticida de la 
humanidad y la impulsora del derecho a la paz, el derecho a una educacion de calidad y, ademas, del 
reconocimiento del derecho a1 conocimiento, como otro derecho humano. 

3 1.15 Como dijo Victor Hugo: “Aquello que transporta y pone en movimiento el mundo no son las 
locomotoras, son las ideas”. Hoy diriamos: “No son las computadoras ni 10s transbordadores espaciales, son 
siempre las ideas las que ponen en movimiento a1 mundo y es la ética en el desarrollo 10 que le da sentido 
humanistico e historico”. Muchas gracias. 

(31.1) M. DORYAN (Costa Rica) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, je voudrais 

centrer mon intervention sur quelques-uns des points de l’ordre du jour, mais en les situant dans la perspective de 
nouveaux droits de l’homme qui devraient figurer en bonne place parmi les grandes orientations du Projet de 
programme et de budget pour 2000-2001, et surtout, à l’ordre du jour de I’UNESCO pour le XXIe siècle. 

(3 1.2) C’est d’abord la guerre contre l‘ignorance et le droit à la paix que je veux évoquer. II y a plus d’un siècle, 
en 1886, le réformateur de l’éducation costaricienne, Mauro Fernandez, a dit : “La réforme que s’est proposé de 
réaliser le gouvernement est impossible sans d’importants crédits, car la guerre contre l’ingorance, comme toute 
guerre, nécessite beaucoup d’argent”. Le Costa Rica déclare ainsi, à la fin du siècle dernier, une guerre acharnée et 
illimitée à l’ignorance. Cinquante ans plus tard, pour contribuer à cette lutte, le général victorieux de la révolution 
de 1948, José Figueres Ferrer, prend la décision historique d’abolir l’armée. II y a un demi-siècle, les balles ont ainsi 
été remplacées par des livres et les canons par des cliniques, des téléphones, des installations électriques et des 
réserves biologiques. 

(3 1.3) C’est pourquoi mon gouvernement appuie le programme relatif à la culture de la paix et souscrit 
pleinement à la proposition du Directeur général d’inscrire d’autres droits dans la Déclaration universelle des droits 
de l’homme, en particulier le droit à la paix. On ne saurait mieux célébrer, sous peu, le cinquantenaire de cette 
Déclaration. J’ajoute que nous sommes favorables a la proposition de faire figurer le Musée de la paix du Costa 
Rica, institution de portée régionale, au nombre des partenaires extérieurs de I’UNESCO pour des activités liées à la 
culture de la paix (projet de résolution 29 CIDR.143) et que nous appuyons le prqjet de résolution 29 CDR.2 
relatif aux municipalités et à la promotion active des droits de la femme. 

(3 1.4) Je voudrais, en deuxième lieu, aborder la question du droit à une éducation de qualité et de l’affectation 
d’au moins 6 % du produit intérieur brut (PIB) à l’éducation. Mon pays vient d’adopter une réforme 
constitutionnelle garantissant que le montant des crédits alloués à l’éducation publique au Costa Rica ne sera pas 
inférieur à 6 % du produit intérieur brut. Si l’on y ajoute 2 % d’investissements privés, c’est au moins 8 % du 
produit intérieur brut qui iront à l’éducation. 

(3 1.5) Je me permets de suggérer que I’UNESCO et ses Etats membres se donnent pour objectif de faire en sorte 
qu’en 2010, chaque pays puisse constater avec satisfaction que le budget des armées a été nettement réduit et que 
les crédits accordés à l’éducation ont augmenté pour atteindre au moins 6 % de son produit intérieur brut. C’est là, 
estime mon gouvernement, un point qui peut ou même doit être inscrit à l’ordre du jour de I’UNESCO dans les 
prochaines années. 

(3 1.6) Nous devons cependant aussi être conscients que tout cela n’est pas suffisant et qu’il nous faut dispenser 
une éducation de qualité. C’est à cette fin qu’a été mis au point, avec l’assistance technique de I’UNESCO et le 
soutien financier des Pays-Bas, le Projet d’appui au système national d’amélioration de la qualité de l’éducation 
(SIMED). Ce projet permet aux écoles du Costa Rica de jouer un rôle pilote dans leur domaine d’action, de façon à 
devenir des centres d’étude, de conception, de réalisation et d’évaluation d’expériences technico-pédagogiques 
novatrices. 

(3 1.7) Aussi suggérons-nous aux participants à la présente session de la Conférence générale de déclarer 
également que c’est un devoir de garantir aux peuples le droit à une éducation de qualité. Jouir au XXIe siècle d’une 
éducation de qualité est l’un des nouveaux droits de l’homme, L’éducation, en ce siècle, sera de qualité OU ne sera 
pas ; et elle ne saurait être telle si l’on ne lui consacre pas au moins 6 % du produit intérieur brut. 

(31.8) En troisième lieu, je voudrais parler de la connaissance en tant que droit. Le droit à la connaissance est au 
premier chef un droit propre à l’homme, que nous devrions donc consacrer expressément. Et, dans le contexte 
actuel, l’accès à l’information ainsi qu’à la transmission et à la conception d’idées, fait partie du droit a la 
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connaissance. J’ajoute que les projets de déclaration sur la sauvegarde des générations futures et sur le génome 
humain sont en rapport étroit avec cette question. Par ailleurs, mon gouvernement apporte un appui sans réserve à 
l’éducation concernant la biodiversité, le développement durable et à la recherche scientifique sur l’environnement ; 
en outre, dans la mesure où notre territoire maritime est dix fois supérieur à notre espace continental, nous 
appuyons la Résolution no 9 adoptée par l’Assemblée de la Commission océanographique intergouvernementale à 
sa dix-neuvième session. 

(3 1.9) II faut admettre que nous sommes à un tournant, et que nous vivons désormais à l’ère de l’information. 
Les autoroutes de l’information permettent d’accroître les capacités de communication et d’expression des idées ; 
elles permettent l’échange culturel et donnent la possibilité de réfléchir, de créer et de produire. D’ici à 2005, 
chaque étudiant de la planète devra disposer d’une adresse électronique et avoir accès aux autoroutes de 
l’information, tout comme il possède une identité, un nom et une nationalité. Quel nouveau et merveilleux défi pour 
I’UNESCO ! 

(3 1.10) Mais il faut admettre aussi que cela appelle une réflexion éthique sans précédent. L’UNESCO a bien fait, 
à cet égard, de s’employer à promouvoir des forums comme INFOETHIQUE et INFODROITS, et à établir un cadre 
juridique international du cyberespace, et mon gouvernement l’approuve pleinement. Le point proposé par le 
Directeur général (dot. 29 C/23) offre l’occasion d’engager un nécessaire débat sur cette question éthique 
essentielle de la fin du siècle. 

(3 1. Il) Pour mon pays de 3 millions et demi d’habitants, celle-ci est particulièrement importante ; au cours des 
dix dernières années, plus d’un million de garçons et de filles ont en effet gagné en créativité et renforcé leurs 
capacités cognitives grâce au Programme d’information éducative. Nous faisons aujourd’hui un nouveau bond en 
avant qui pourrait livrer des enseignements concrets dans la perspective de la création d’un Institut de I’UNESCO 
pour l’application des technologies de l’information à l’éducation (dot. 29 C/l0 et déc, 152 EX/3.4.3). 

(3 1.12) Au Costa Rica se déroule actuellement, avec l’aide résolue de I’UNESCO dans le cadre de son projet 
9 13/COS/lO, le Programme d’extension et de renforcement des services d’informatique éducative qui, sous l’égide 
d’une organisation non gouvernementale, la Fondation Omar Dengo, et avec le concours financier de la Banque 
centraméricaine d’intégration économique (BCIE), vise à donner accès à l’informatique éducative à la moitié des 
effectifs totaux de l’enseignement primaire public ainsi qu’à tous les élèves du premier cycle du secondaire et à faire 
en sorte qu’en 1998 la majorité des élèves de l’enseignement moyen aient leur propre boîte aux lettres électronique. 

(31.13) Confronté à cette avalanche d’équipements et de laboratoires, le Costa Rica appuie le projet-cadre 
novateur relatif à la culture de la maintenance (dot. 151 EX/45) qui permet d’assurer la durabilité des 
investissements dans la modernisation technologique de l’éducation, en créant une culture de la maintenance des 
équipements et autres matériels. 

(3 1.14) Etre la conscience lucide de l’humanité et promouvoir le droit à la paix, le droit à une éducation de qualité 
et faire reconnaître, à côté des autres droits de l’homme, le droit à la connaissance, telle est la mission de 
I’UNESCO au seuil du XXIe siècle. 

(3 1.15) Victor Hugo disait que ce n’étaient pas les locomotives qui transportaient le monde et le faisaient bouger, 
mais les idées. Aujourd’hui nous dirions que ce ne sont ni les ordinateurs ni les vaisseaux spatiaux, mais encore et 
toujours les idées qui meuvent le monde et que c’est l’éthique qui donne un sens humaniste et historique au 
développement. Je vous remercie. 

32. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Lesao Lehohla, ministre de 

l’éducation et du développement des ressources humaines du Lesotho. 

33.1 Mr LEHOHLA (Lesotho): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Honourable Ministers, 

distinguished delegates, ladies and gentlemen, on behalf of the Lesotho delegation, let me begin by 
congratulating you, Mr President, on your election. We have full confidence in you, Sir, that you Will lead this 
august assembly to great successes. 1 wish also to take this opportunity to express my sincere welcome to the 
Government and people of the United Kingdom who have deemed it appropriate to rejoin the Organization on 
the eve of the third millennium. In particular, 1 believe that this retum, after ten years’ absence, represents a great 
step towards securing of the Organization’s universality, which is an imperative in these times of ever-increasing 
turmoil and problems that beset our globe. We hope that the United States and Singapore Will very soon be back 
in the Organization’s fold as a further realization of our universality. 

33.2 Mr President, at the outset, allow me to register the sincere appreciation of my people and govemment 
to the Director-General, Federico Mayor, for having graced our nation by his presence in January this year in the 
Mountain Kingdom of Lesotho in spite of his usual heavy schedule. Mr Director-General, Sir, during your visit 
the co-operation between Lesotho and UNESCO was crowned by the signing of a Memorandum of 
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Understanding which sets priorities for our relationship and projects further into our future co-operation 
endeavours. 1 was pleased to note that the main points of the Memorandum fitted well into UNESCO’s Medium- 
Term Strategy for 1996-200 1. 1 am convinced that the Organization is rising to the challenges of our times and is 
boldly looking towards the twenty-first century with a view to addressing such issues as education for all, the use 
and management of water resources and the development of renewable energy sources. It is my hope that the 
implementation of the programme outlined in the Memorandum, as far as feasible, Will involve Basotho 
specialists. 

33.3 Mr President, permit me to express in the same vein that it is our hope and our plea that in his efforts to 
achieve equitable geographical distribution of staff in UNESCO, the Director-General Will, through his 
characteristically creative and charismatic disposition, utilize a11 possible means including the Young 
Professionals’ Programme to redress the existing situation of under-representation and non-representation of 
some Member States. 

33.4 Mr President, with regard to document 29 Ci5 and Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout 
life’, we fùlly endorse the action designed to give a new impulse to the renewal of education systems and indeed 
make education for all, throughout life, a reality. Mr President, my delegation wishes to align itself with the 
emphasis placed on continued support being given to expanding primary education systems and to improving 
their quality and interna1 efficiency. 

33.5 Lesotho strongly supports the reform of education within the perspective of education throughout life; in 
particular, in the context of the Learning Whout Frontiers initiative. We are grateful for the increased support 
that Will be given to the development of diversified open and distance leaming modalities - both forma1 and non- 
forma1 - in order to ‘reach the unreached’ and for meeting the changing leaming needs of a11 throughout life. The 
UNESCO Institute for Education in Hamburg has valuable experience of teaching this socially disadvantaged 
group in our societies. This role of the Institute Will be even more significant in executing follow-up activities 
emanating from the Hamburg Declaration on Adult Education and the Agenda for the Future of Adult Leaming 
adopted by the tïfth International Conference on Adult Education in July 1997. The two documents have called 
on UNESCO to play a leading role in promoting adult leaming in the context of lifelong leaming, to strengthen 
existing institutions engaged in adult education, and particularly to enable the UNESCO Institute for Education to 
be an international reference centre for adult education. We request UNESCO to increase resources to the 
Institute, to enable it to carry out this mammoth task. 

33.6 Lesotho is pleased to note the programmes on renovation of general secondai-y and vocational education 
in particular the development and upgrading of science and technology education. We look forward to receiving 
assistance towards developing low-cost science education materials for use in forma1 and non-forma1 basic 
education. With regard to the International Project on Technical and Vocational Education (UNEVOC) Lesotho 
has recently joined the network of national UNEVOC centres and looks forward to being involved in regional 
and national strategies. 

33.7 Mr President, we welcome the Director-General’s initiative to convene in 1998 the World Conference 
on Higher Education. We have great hopes for this Conference, which is expected to adopt a comprehensive plan 
of action for the reform of higher education systems throughout the world, guided by the principle of merit as 
stipulated in Article 26.1 of the Universal Declaration of Human Rights which says, ‘Higher education shall be 
equally accessible to a11 on the basis of merit’. We wholly support the Special Project, ‘Women, higher education 
and development’, which aims at strengthening the role and contribution of women graduates in the development 
process, especially in Africa and countries in transition. We request the inclusion of Basotho women graduates in 
the proposed project. We further wish to register our desire to be included when assistance Will be provided to 
indigenous communities for elaborating leaming materials relevant to our needs, particularly for children and 
youth with special education needs. Currently training materials are being prepared by our special needs division 
but lack of financial resources is hampering progress. 

33.8 In Major Programme II, ‘The sciences in the service of development’, Lesotho is particularly interested 
in UNESCO’s efforts to concentrate on education and training in renewable energies, in particular the assistance 
that Will be given to Member States in formulating national high-priority renewable energy projects and 
facilitating contacts with the fùnding sources for mobilizing extrabudgetary resources for projects. We are also 
interested in the global energy education and training programme which Will be developed and implemented. 
Another area of interest to Lesotho is the management and rational use of fieshwater resources and the 
implementation of measures that contribute to minimizing the impacts of floods and droughts - hence the 
inclusion of the proposa1 for a UNESCO Chair in water management in the Memorandum of Understanding 
signed between Lesotho and UNESCO. We welcome the efforts focusing on drawing up an innovative global 

260 



strategy for dealing with the looming water resources crisis of the twenty-first century. Already in the Southem 
African Development Community, we are co-operating in formulating and irnplementing a water resources 
development programme, SO we welcome UNESCO’s action for sub-Saharan Africa in building capacities in 
water-resources management. 

33.9 In Major Programme III we welcome the activities on the management of the tangible and intangible 
heritage. These activities fit well within our current Five-Year Development Plan. We look forward to 
UNESCO’s support towards the formulation of a cultural policy and tïnancial support for the establishment of a 
data bank on culture for Lesotho in collaboration with other SADC countries. We Iùrther request technical 
assistance for the documentation and research excavation of HA Baroana rock paintings SO that the intended 
preservation measures Will be long lasting. We would like to propose that in the next biennium, UNESCO could 
put more focus on training local people with the relevant skills in order to plan for a thorough protection of both 
tangible and intangible heritage in times of disaster. 

33.10 Under ‘Major Programme IV, my delegation notes with appreciation UNESCO’s perception of the need 
to promote press freedom, media pluralism and independence for the enhancement of democratic processes; 
particularly its pledge to continue to support non-govemmental organizations ‘in their action for the freedom of 
the press and the safety of joumalists’. My delegation fùrther has taken note of UNESCO’s intention, as declared 
under Subprogramme IV.2.1, ‘Development of communication’, to provide support to ‘national and regional 
training initiatives in such priority areas as: the use and maintenance of the new technologies; media 
management; the role of communication in the consolidation of democratic processes; and reporting on 
development issues’. 

33.11 Mr President, the Kingdom of Lesotho looks back with pleasure and satisfaction at the financial support 
that UNESCO extended to it in the field of media personnel training under the Human Resource Development 
Programme of the International Programme for the Development of Communication (IPDC). Mr President, we 
wish to assert that UNESCO’s support for the strengthening of the technical capacity of the Southem and Eastem 
African news agencies through the Southem and East Afi-ican News Agencies Development Project (SEANAD) 
was very constructive. Unfortunately, this important project had to be phased out in 1993, before its mission of 
strengthening the technical capacity of, and the network among, the news agencies in the region was 
accomplished, as financial resources were declared to have dried up. However, the Govemment of Lesotho is still 
convinced of the need to raise funds to resuscitate this project, which is vital to the sustained and efficient 
professional operations of the news agencies in the region. 

33.12 Finally, on behalf of the Govemment and people of Lesotho, 1 wish to register our indebtedness to the 
Organization for a11 that it has done and is continuing to do for the Kingdom of Lesotho. We therefore pledge our 
renewed and unflagging commitment and support to the convictions and programmes of UNESCO. 1 thank you, 
Mr President. 

34. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à M. Peter Miria Baki, secrétaire pour 

l’éducation de la Papouasie-Nouvelle-Guinée. 

35.1 Mr BAKI (Papua New Guinea): 
Mr President, Mr Director-General, Your Excellencies, distinguished delegates, and Mr Chairperson of 

the Executive Board, on behalf of the Prime Minister, the Right Honourable William Skate, the Govemment and 
people of Papua New Guinea, let me extend our warmest greetings and congratulate you, Mr President, on your 
election. Let me also, through you, express our sincere gratitude to your predecessor for his distinguished 
leadership and for the work of the 28th session of the General Conference. We also welcome the retum of the 
United Kingdom to UNESCO. Mr President, Papua New Guinea acknowledges and supports the Director- 
General’s advocacy in guiding the advancement of UNESCO’s principles of peace and sustainable development. 

35.2 Mr President, Papua New Guinea, with a population of 4.2 million people of whom 80 per cent live in 
rural villages, also constitutes one of the world’s richest collections and diversities of cultures, with many ethnie 
groups, speaking 837 languages. In spite of these diversities and vast contrasts as well as the natural disasters, 
like the recent drought, we remain united under the spirit of one people, one nation and one country. In view of 
the diversities and vastness of the Asia-Pacific region, 1 stand to commend the Director-General, Mr Federico 
Mayor, for his vision and concerns for the needs of the Pacifïc people, by consulting with us on the ‘Focus on the 
Pacifie’ programme. Al1 14 Pacifie Member States have collectively identifïed our needs and priorities which 
Will be presented in the form of a draft resolution for the General Conference to consider. We welcome and 
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support the Organization’s efforts to decentralize and strengthen its activities through the field offices in our 
region, in particular the UNESCO Apia Office. 

35.3 Mr President, as we approach the next millennium, we need to be mindful of the ever pressing need for 
US to determine practical steps and strategies that would make our Organization more responsive and sensitive to 
the challenges of globalization and modemization. In this context, 1 wish to offer the following comments on 
document 29 C/5. In education, the Papua New Guinea Government’s highest priority is in human resource 
development. We recognize that the great wealth of our country lies in the potential of our people to contribute to 
our national development. In this respect, Papua New Guinea welcomes and supports UNESCO’s education 
strategies relating to promoting lifelong education; basic quality education for all, and the renovation of 
education systems. Consistent with UNESCO’s Major Programme 1, we are making steady progress and believe 
we are the only country in the world that has an education policy which encourages initial literacy in a11 the local 
vemacular languages. We have mounted literacy and awareness programmes in our endeavour to eradicate the 
high illiteracy rate. This is the focus of our attention into the year 2000. Papua New Guinea has encountered a 
number of problems in the reform process, and we have sought UNESCO assistance in these areas: elementary 
education; teacher education; literacy and awareness; distance education and vocational and technical education. 
We hope UNESCO Will give due consideration to projects Papua New Guinea has submitted. 

35.4 Mr President, in the framework of Major Programme II, ‘The sciences in the service of development’, 
Papua New Guinea Will continue to support UNESCO’s aims in the areas of international intellectual co- 
operation, development co-operation and ethical actions. In pursuance of UNESCO’s Medium-Term Strategy, 
my govemment has set policies and priorities to improve the status of youth, women and children and other 
disadvantaged groups with special emphasis on nutrition, social security, science education, poverty alleviation 
and indeed the improvement of the lives of our people. In line with Agenda 21 of the Rio Conference on 
Environment and Development, Papua New Guinea has taken positive steps to implement its environmental 
management policies through existing govemment departments and non-govemmental organizations. 

35.5 In the field of culture, Papua New Guinea believes that cultural heritage with a11 its different constituents 
is a priceless and irreplaceable source of identity, now more a commodity for tourism development than ever 
before. These cultural elements pertaining to monuments, sacred sites, language, songs and values which are 
quickly disappearing in the name of development should be protected. We are pleased to note that UNESCO 
continues to play a worthy role in the field of culture, as is the case in its other fïelds of competence. In 
accordance with UNESCO’s mission contained in the Medium-Term Strategy, Papua New Guinea strives to 
preserve and protect the cultural and natural heritage of the country. Papua New Guinea appreciates UNESCO’s 
cal1 for the protection of the world natural and cultural heritage. In this regard, my country recognizes the honour 
of becoming the 148th State Party to the World Heritage Convention. The Govemment of Papua New Guinea has 
approved the development of a constitutional and national cultural heritage park for its people. Details of this 
major project have already been submitted to UNESCO and some initial discussions have taken place for 
possible UNESCO funding of components through its regular programme and extrabudgetary resources. This is 
seen to be the biggest and the fïrst under the extrabudgetary programme ever submitted to UNESCO for funding 
assistance from Papua New Guinea. TO effect this, a draft resolution has been prepared and Will be introduced to 
the General Conference for its consideration. 

35.6 Mr President, Papua New Guinea has a national policy on information and communication. Its goal is to 
provide a co-ordinated policy direction on this matter to enhance national development. TO promote this we need 
our professional people to be adequately trained and equipped to face the challenges of new technologies in 
communications and the free flow of information. 

35.7 Mr President, Papua New Guinea concedes that there cari be no peace without development and no 
development without peace. The boundaries of peace must be established in the hearts of men SO that men’s 
values of compassion, respect, honesty, tolerance and empathy must prevail. The world of dialectical materialism 
has to be underpinned by the principles of peace and democracy. In this context Papua New Guinea fully 
welcomes and continues to support the objectives of UNESCO’s transdisciplinary project, ‘Towards a culture of 
peace’. Papua New Guinea hopes to fully participate in this programme, and, in a nutshell, pledges its support to 
a11 UNESCO Member States and Will equally participate in tackling the challenges of the next millennium. Our 
immediate task is to commit ourselves collectively to building and strengthening our partnerships, fostering our 
understanding and goodwill SO that we identify the root causes of our problems and seek means to resolve them. 
Peace should not contribute to the toxic waste of war, but rather smooth the way for freedom, justice, peace and 
equality. Therefore, Mr President, it is our shared responsibility to pursue peace because without peace OUT 

dreams for development and harmonious existence cannot be realized. Thank you. 
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36. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Secrétaire de l’éducation. Je donne maintenant la parole à M. Charles Picqué, 

ministre de la culture et de l’éducation permanente de la Communauté française de Belgique, 

37.1 M. PICQUÉ (Belgique) : 
Monsieur le President de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames, Messieurs, sans vouloir dramatiser ce qu’il est convenu d’appeler la 
mondialisation de l’économie, nous pouvons toutefois observer et mesurer certains de ses effets porteurs de 
menaces pour nos sociétés. Au Nord, 1’Etat providence est ébranlé, avec des conséquences néfastes sur les 
structures mêmes de l’organisation des Etats et de leur mode de gestion politique. Au sud, les conséquences 
économiques et culturelles seront cruelles. Faut-il que les succès de l’économie et surtout des opérations 
financières soient bâtis sur l’érosion du social et du culturel ? Vous êtes mieux placés que quiconque pour savoir 
que la réponse à la mondialisation ne peut se réduire à la seule dimension économique. La réhabilitation du 
politique et l’exercice des valeurs culturelles nous seront indispensables. D’ailleurs, c’est là une affmnation de 
notre préambule qui énonce “qu’une paix fondée sur les seuls accords économiques des gouvernements ne saurait 
entraîner l’adhésion unanime, durable et sincère des peuples et que, par conséquent, cette paix doit être établie sur 
le fondement de la solidarité intellectuelle et morale de l’humanité”. Cette solidarité se fonde aussi sur le savoir et 
sur la pensée. 

37.2 Les missions historiques de I’UNESCO nous sont bien connues. Accéder a la paix universelle par le 
savoir, la connaissance et la culture. S’agissant de l’accès aux connaissances, celui-ci commence bien évidemment 
par l’alphabétisation qui doit demeurer une priorité, tant il est vrai que l’alphabétisation permet de soutenir 
l’éducation de base (ainsi l’alphabétisation des parents renforce les efforts consentis pour la scolarité des enfants) 
et qu’elle est un facteur d’intégration et de paix. Face à l’évolution de la société, face aux problèmes posés par la 
coexistence de plusieurs cultures, l’alphabétisation permet de dépasser l’incompréhension et la peur de l’autre, et, 
ainsi, de participer à la défense de la démocratie et au développement des droits de l’homme. L’accès au savoir 
nous arme dans notre conscience de nous-mêmes, de notre identité et surtout de notre altérité. La connaissance de 
l’autre nous prédispose à enjamber les préjugés pour nous reconnaître mutuellement. 

37.3 Je tiens à saluer chaleureusement les initiatives récentes de I’UNESCO. Je pense à l’élaboration d’une 
Déclaration internationale sur le génome humain, à la création d’une Commission mondiale d’éthique des 
connaissances scientifiques et des technologies, ou encore à l’établissement d’un cadre juridique concernant le 
cyberespace. Notre pays se réjouit de l’intérêt élevé et constant que revêtent les grands programmes de 
I’UNESCO. L’ambition même de ces programmes exige des concentrations de moyens en faveur des plus 
défavorisés. Dans tous nos pays, une partie de la population vit dans une situation de grande pauvreté et 
d’exclusion sociale. Il s’agit d’une exclusion souvent reproduite de génération en génération. L’UNESCO doit 
avoir en permanence le souci d’atteindre ces groupes plus défavorises. C’est l’objet de la résolution proposée par 
mon pays et par quelques autres. 

37.4 Mesdames, Messieurs, les moyens limités de I’UNESCO doivent donc être concentrés sur certaines 
priorités. Il faut restreindre le nombre d’activités pour éviter un saupoudrage. De plus, il importe de vérifier 
l’efficacité des activités en en évaluant les résultats. Les coûts en personnel doivent être maîtrisés. Il n’est pas 
normal qu’un travail administratif au Siège de I’UNESCO soit rémunéré à un niveau totalement ou tellement hors 
de proportion avec ce que gagnent ceux qui, sur le terrain, dans les pays en voie de développement, apportent une 
assistance concréte. Quant au budget en général pour les années 1998- 1999, tenons-nous en à l’enveloppe arrêtée 
par le Conseil exécutif. Il faut évidemment considérer que la contribution britannique est comprise dans cette 
enveloppe et n’a pas éte ajoutée à un chiffre de base représentant les contributions de tous les autres Etats 
membres. 

37.5 Mesdames, Messieurs, les composantes nouvelles de I’Etat fédéral belge - les composantes flamande, 
francophone, wallonne et bruxelloise de ce nouvel Etat fédéral belge - veulent renforcer leur coopération avec 
I’UNESCO. La Communauté flamande de Belgique souhaite la conclusion d’un accord de coopération au début 
de 1998 et ce, dans les domaines de l’enseignement, de la culture, des sciences et de la communication. Dans le 
domaine scientifique, elle soutiendra des projets concrets dans le cadre du Programme hydrologique et dans celui 
de la gestion des données océanographiques en Afrique, en liaison avec la Commission océanographique 
intergouvernementale. Par ailleurs, la Communauté française de Belgique proposera à l’Autorité palestinienne 
l’élargissement de la coopération dans tous les domaines de compétence de I’UNESCO. Parallèlement, elle 
invitera 1’Etat d’Israël à approfondir la coopération scientifique et universitaire. L’économie se debat avec le 
problème de la désintégration de la conscience de l’interêt public et aussi avec les replis identitaires irréductibles. 
J’ai emprunté au Professeur Richard Rorty et le titre de son intervention et sa conclusion. Le titre était 
“L’universalisme moral et le tri économique”. 11 renvoyait à une analyse intéressante, tentant de faire le tri entre 
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les privilégiés qui ont droit à l’universalisme et ceux qui, pour des raisons économiques, en sont écartés. A la 
question “qui sommes-nous ?“, le philosophe américain répondait dans sa conclusion que nous sommes membres 
d’une communauté de confiance mutuelle, membres d’une communauté morale qui englobe toute l’espèce 
humaine, qu’il faut que nous nous croyons capables d’éviter la “ségrégation économique”. Tel est le programme 
universel qui est le nôtre : lutter contre la ségrégation. Pour réaliser ce programme, Messieurs les Présidents, 
Monsieur le Directeur général, Messieurs les délégués, Mesdames, Messieurs, vous trouverez toujours en mon 
pays, la Belgique, un partenaire des plus enthousiastes. Je vous remercie. 

38. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Thomaz Gamkrelidze, membre 

du Parlement de la Géorgie. 

39.1 M. GAMKRELIDZE (Géorgie) : 
Merci, Monsieur le Président, Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Messieurs les 

délégués, pour commencer, j’ai le plaisir de m’acquitter d’une mission fort agréable pour moi dont m’a chargé 
M. Edouard Chévardnadzé, président de la Géorgie, celle de transmettre ses voeux de paix et de grand succès à 
tous les participants à la 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. 

39.2 Je vais essayer, dans le temps qui m’est accordé, d’exposer notre conception des orientations prioritaires 
de I’UNESCO pour l’avenir. Et je le ferai en m’appuyant sur l’exemple de la Géorgie - avec son passé et son 
avenir, avec ses vicissitudes et ses espoirs - sur l’exemple d’un pays dont la coopération avec I’UNESCO est 
considérée comme une réussite. Comme on l’a bien dit, la vie est une rude école où le savoir et la connaissance ne 
s’acquièrent qu’au prix de bien des épreuves. Témoin I’UNESCO qui, durant le demi-siècle d’une existence 
marquée par des changements dynamiques, a vécu de telles épreuves. Et la plus grande pour elle fut de parvenir à 
conserver son identité et sa personnalité dans le tourbillon des réorganisations globales du système de I’ONU, 
tout en participant fort activement au renouveau de ce système. 

39.3 A l’ordre du jour de notre séance d’aujourd’hui figure un problème très important : le rôle de I’UNESCO 
dans le processus de démocratisation et de construction d’une paix stable et durable. A cet égard, la Géorgie 
approuve et soutient toutes les innovations dune portée considérable proposées dans le Projet de programme et 
de budget pour les deux années à venir. Ce document répond, plus que jamais, aux attentes des pays membres de 
I’UNESCO parce qu’il prévoit toute une série de modifications qui doivent accroître l’efficacité de l’Organisation. 
Tout en gardant à l’esprit son mandat, important pour le développement du potentiel humain, nous approuvons la 
concentration de ses activités dans le domaine de l’éducation et l’attention particulière qu’elle accorde aux 
problèmes de la jeunesse. 

39.4 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, la Géorgie salue le fait que I’UNESCO soit prête à axer 
ses grandes priorités sur la solution des problèmes concrets des différents pays et des différentes régions. Comme 
l’histoire l’a montré, le processus de renouveau observé dans tous les pays qui, après le démembrement de 
l’URSS, se sont fermement orientés vers la démocratisation de leur société, s’est accompagné de manifestations 
d’impatience excessive, de séparatisme agressif. Malheureusement, la Géorgie n’a pas fait exception. La preuve 
en est le conflit en Abkhasie, dans cette région qui fait historiquement partie intégrante de son territoire, où une 
lutte menée soi-disant au nom du droit à l’autodétermination a coûté des dizaines de milliers de vies. 

39.5 La douleur et le malheur de la Géorgie - la guerre en Abkbasie - a été un lourd fardeau aussi pour le 
système de I’ONU, à qui il incombe de trouver une solution alors même que la situation paraît parfois sans issue. 
A cette occasion, je voudrais exprimer nos plus profonds remerciements à M. Federico Mayor, qui a envoyé 
récemment une mission de I’UNESCO chargée d’évaluer les dégâts que le patrimoine culturel multinational de 
1’Abkhasie a subi lors de la guerre. Convenez que, dans la situation fondée sur un règlement fragile que l’on 
observe aujourd’hui, des efforts communs en faveur de la protection du patrimoine culturel pourraient contribuer 
au rapprochement des deux peuples. 

39.6 Malgré les nombreux malheurs qui s’abattent sur elle, la Géorgie est le plus ardent partisan du processus 
de la démocratisation et l’instigatrice de nombreuses initiatives de paix dans cette région si complexe du Caucase. 
Le temps est son meilleur allié. Ces dernières années ont été marquées, en Géorgie, par une certaine diminution 
des tensions politiques et un renouveau socio-économique considérable. Du fait de sa situation géopolitique toute 
particulière, la Géorgie participe à de nombreuses initiatives régionales et interrégionales, attire les 
investissements et voit se développer le tourisme. Tout cela nous remplit d’espoirs. A cette occasion, je voudrais 
souligner la grande contribution de I’UNESCO au développement, dans la stabilité, de la société géorgienne. 
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39.7 Plus concrètement, dès les premiers jours de notre coopération avec I’UNESCO, une priorité toute 
particulière a été donnée aux projets prévoyant l’intégration des sources d’énergie renouvelables dans la politique 
Cnergétique de la Géorgie. Compte tenu de notre déficit énergétique, notre coopération avec I’UNESCO dans ce 
domaine revêt pour nous une importance vitale. 

39.8 Les problémes relatifs à la protection et à la sauvegarde du patrimoine culturel ont toujours grandement 
retenu notre attention. Depuis que trois monuments historiques gCorgiens sont inscrits sur la Liste du patrimoine 
mondial, nos activités dans ce domaine ont connu un essor considérable. Dans ce contexte, nous soutenons 
vivement la politique de I’UNESCO qui prévoit non seulement la protection du patrimoine culturel, mais aussi sa 
rénovation et sa réintégration dans la vie économique et sociale. 

39.9 Nous prêtons une attention particulière à la consolidation de notre réseau national d’écoles associées et 
au renforcement de la coopération interscolaire au niveau national. Nous comptons sur l’assistance de I’UNESCO 
pour faciliter le jumelage de nos écoles avec les écoles d’autres pays. Je voudrais vous dire combien la 
perspective de voir aboutir ce projet a été vivement appréciée en Géorgie. 

39.10 Messieurs les délégués, il me semble qu’aujourd’hui la Géorgie réunit toutes les conditions pour intégrer 
les organes directeurs de UNESCO. La 29e session de la Conférence générale sera l’occasion de notre première 
démarche dans ce sens. La Géorgie a présenté sa candidature au Conseil exécutif. Nous vous serions fort 
reconnaissants de nous soutenir dans ces élections et vous assurons que la Géorgie est résolue à s’acquitter avec 
honneur de sa tâche au sein de ce forum prestigieux. 

(The speaker continues in English) 

39.11 Mr Director-General, concluding my brief statement on the role of UNESCO in maintaining peace and 
security in the world through learning, culture and education, 1 would like to emphasize in particular at this 
juncture that your new approach to the problem of human rights presented in the declaration on the human right 
to peace, to the effect that it is in the minds of human beings that your defences of peace should be established, 
gives a new impetus to the cause of preserving peace through education and culture. Mr Eduard Shevardnadze, 
President of Georgia, in a letter addressed to you, Mr Director-General, welcomes your idea that peace be 
considered a prerequisite for democracy, development and the exercise of the rights and duties of human beings. 
He concludes his letter with the following words conceming the declaration: ‘Every human being, and a11 states 
and peoples have a duty to contribute to the construction and maintenance of peace and to the prevention of the 
renewal in any form of racism, chauvinism, xenophobia, anti-Semitism, aggressive separatism, nationalism, 
armed conflicts and violence’. 

39.12 Within the fiamework of the ideas exposed here whose main initiators are the Director-General of 
UNESCO and the President of Georgia, Mr Eduard Shevardnadze, we propose to organize, at the threshold of the 
twenty-fïrst Century, under the aegis of UNESCO and under the patronage of Federico Mayor and Eduard 
Shevardnadze, a worldwide forum on the theme Peaceful Caucasus and Dialogue of Cultures similar to the one 
held some time ago in Tbilisi. This would be the antithesis to the widely held widespread idea of the clash of 
civilizations and collisions of culture as the source and cause of future wars in the Caucasus and elsewhere in the 
world. Such a symbolic forum could bear a title proposed by President Shevardnadze: ‘Peaceful Caucasus, Clash 
of Civilizations or Dialogue of Cultures. 7’ We assume that such an international forum would contribute 
considerably to enhancing the role of science, culture and education in establishing peace and security in the 
Caucasus and throughout the world. 

(The speaker continues in Spanish) 

39.13 Sefïor Presidente, SeAor Director General, voy a concluir. En 10s albores de un nuevo milenio la 
UNESCO resulta mas necesaria que nunca porque cl cumplimiento de su mision es la paz; y esta paz no se funda 
exclusivamente en acuerdos politicos y economicos sino en esta solidaridad y füerza moral para las 
transformaciones, en esta fuerza de la ciencia, la cultura y la educacion, finalmente, en esta fuerza del derecho 
humano a la paz. Muchas gracias. 

(39.13) Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, je conclurai en disant qu’à l’aube d’un nouveau 
millénaire, I’UNESCO est plus nécessaire que jamais, car sa mission c’est la paix ; et cette paix ne se fonde pas 
exclusivement sur des accords politiques et économiques, elle repose aussi sur la solidarité et la force morale 
qu’appelle le changement, sur la force de la science, de la culture et de l’éducation, en définitive sur la force du droit 
de I’être humain à la paix. Je vous remercie. 
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40. Le PRESIDENT : 
Je VOUS remercie. Je donne maintenant la parole à S. Ext. Mme Marta Dijkhoff, ministre de l’éducation, 

de la culture, des sports et de la jeunesse des Antilles néerlandaises. 

41.1 MS DIJKHOFF (Netherlands Antilles): 
Mr President, Mr Director-General, Your Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 

on behalf of the people of the Netherlands Antilles, 1 would like to congratulate you, Mr President, and the other 
officiais who have been elected to guide us through the debates of this vety important 29th session of the General 
Conference. 1 would also like to congratulate the delegation of the United Kingdom on rejoining UNESCO. We 
hope that their retum Will feed the spirit of universality in UNESCO. In the same vein, 1 express the sincere hope 
of my delegation that a11 those other countries that are still outside the Organization Will do their utmost to close 
ranks with us in building the defences of peace in the minds of men, SO strikingly expressed in the Preamble to 
our Constitution. We owe it to our people and to a11 coming generations. 

41.2 UNESCO has played, and continues to play, a vital role in explaining the relationship between 
education, culture and social infrastructure. The reports by the Delors and Pérez de Cuéllar Commissions provide 
many valuable ideas that merit a wide-ranging, worldwide debate which would result, 1 hope, in tangible 
conclusions. The Netherlands Antilles Will make its contribution to that debate. Indeed, 1 am happy to draw your 
attention to the expert meeting that we Will be hosting, in close co-operation with UNESCO, Aruba, and the 
Netherlands, in Willemstad, Curaçao, from 10 to 12 December on educationfor non-violence. Allow me to dwell 
a bit more on this topic. The social infrastructure of small communities, like that of so many island states in the 
Caribbean and elsewhere in the world, is disproportionately hard hit by the problems of social exclusion. Bigger 
countries with correspondingly bigger economies have better possibilities to fight social exclusion - and we are 
a11 aware of the magnitude of the challenge, even for them. Thus, it is not difficult to understand that-the 
challenge is often overwhelming for smaller countries like ours. In my own country, for example, we have to face 
up to hard facts such as a structural lack of employment and opportunities, and a permanently high percentage of 
drop-outs who feel liustrated and insecure, and a considerable - often clandestine - immigration hem other 
countries in the region, resulting in an equahy clandestine, hidden underclass. The result of this explosive mix 
cari corne as no surprise: a high degree of aggressiveness expressing itself in crime and violence. Thus, we are 
forced by circumstances to invest heavily in a system ofyouth prisons and other repressive measures: we do SO 
only as a means of stemming the blood flow from an open wound. 

41.3 Together we must search for responses of a more fimdamental nature. We have the obligation to 
maximize the opportunities and reduce the obstacles. The Pérez de Cuéllar and Delors Reports offer many ideas 
and suggestions in this respect, as 1 indicated earlier. 1 should like to illuminate one educational element more 
specitïcally. 

41.4 Education means, among other things, the strengthening of one’s own identity and self-confidence. 
The problems 1 have shared with you relate, however, to a lack of identity and a lack of self-confidence. 
Education has many means at its disposa1 to bring about such strengthening of identity and self-confidence. 
Language is central to a11 of them. Those who cannot receive education in their native language cannot derive the 
optimal benefit from the education offered. Those who lack a natural gift for language study, for example, find 
themselves seriously handicapped in a11 subjects being taught. What is more, native language is the sole available 
vehicle for the expression of our native norms and values, a11 that we have in common and cherish. It is only on 
the basis of such common ground that any kind of education cari hope successfùlly to explore the unknown in the 
minds of the Young. Those who cannot receive education in their native language, who cannot express themselves 
in public life in their naive language, these Will easily fa11 victim to the forces of suppression of their emotions 
and to frustrations, feelings of uncertainty and, as a result, anger and angst. Those who do not receive education 
in their native language Will more easily take the road to social exclusion than those who live the luxury of having 
received education in their own language. It is for these reasons that my govemment has decided to reinstate the 
native languages of the Netherlands Antilles, Papiamentu and English, to their rightful place in our education 
system. Of course we realize ml1 well that we have to teach our people other languages that are fundamental to 
the proper fïmctioning of our economy as well as to the possibilities for our people to actively participate in 
international contacts of ah sorts. Spanish, French, as well as in our own case Dutch, are as a matter of course a 
practical necessity within our education system - they are quite numerous are they not? But fïrst of ah, Young 
Antilleans should be helped by the education system of the land to develop themselves into emotionally and 
intellectually well-balanced eitizens, through their own language. None of this is self-evident, in view of the 
different tradition we have lived with for SO long. Dutch used to be the sole language of education in the 
Netherlands Antilles. It is therefore useless to try to impose such a dramatic tum around fiom the top downwards. 
Public consultation and dialogue, powers of persuasion and consent have been and Will be indispensable 
ingredients for success. 
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41.5 Solidarity is a question of common sense. Donors are becoming increasingly aware of the need for 
good education as the basis of a11 other development. UNESCO cari be rightly proud of its own achievements in 
bringing about this general acceptance in recent years. The benefit ofan active’involvement in education on the 
part of donors of co-operation implies the need for their acceptance of the educational policies adopted by the 
country in question. It is often said that each donor brings along its own set of conditions to a national 
development programme. In the fïeld of education this is an evident recipe for disaster. In a complex matter like 
the selection of the language in which education Will be provided, it is the sole responsibility of the govemment 
of the land to set its course. Only if one starts from that premise of common sense cari solidarity through co- 
operation assistance remain a valued possibility. 

41.6 Identity is also about heritage. Once again, 1 refer to the Pérez de Cuéllar Report and, naturally, to the 
World Heritage Convention. Mr President, Willemstad, the capital of the Netherlands Antilles is nowadays the 
focus of attention. In July 1990 an exhibition entitled ‘Willemstad, City of monuments’ was held at the Royal 
Palace in Amsterdam, hosted by her Majesty the Queen of the Netherlands, at the end of which a symposium on 
the restoration of historic Willemstad was organized. In 1995 the Interregional Committee Action Willemstad 
prepared the request for inclusion on the tentative list of the World Heritage Convention. An expert consultation 
seminar on the development strategies was organized to focus on the importance of conservation of the City 
monuments. In the same year we started preparation of the final nomination of the historic area of Willemstad, 
Curaçao, for inclusion on the World Heritage List. The project documents were presented by the Govemment of 
the Kingdom to the World Heritage Centre in July 1996. This year we organized an international design seminar 
on Curaçao, which was a great success. This seminar produced many new ideas and Will certainly help to 
stimulate the development and restoration of the City. We are now awaiting the final decision by the World 
Heritage Committee on the inscription on the World Heritage List, which we expect by this December. 
Mr President, the possibility of our capital, Willemstad, being inscribed on the World Heritage List gives us 
Antilleans a sense of great pride. We are proud to live within such unique and extraordinary surroundings. That 
uniqueness we have ourselves known for a long time, and we hope to see it intemationally recognized by the 
World Heritage Committee. The ‘life’ we live remains our own affair. For us, our heritage is also our present. 
The world at large is more than welcome to visit and admire our heritage, but for us its reality is of today. We 
love our City, not as an open-air museum. We love it because it is, and Will be, an integral part of ourselves. 
Thank you very much for your attention. 

42. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame la Ministre. Avant de lever cette séance plénière, je voudrais demander au Secrétaire de 

la Conférence générale s’il souhaite prendre la parole. 

43. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je rappellerai simplement que la séance plénière de cet après-midi, qui 

commencera à 15 heures, permettra au Président de la Commission administrative de présenter les 
recommandations de la Commission administrative sur deux points : le premier, le point 3.2, intitulé “Adoption 
du plafond budgétaire provisoire pour 199% 1999” (la recommandation de la Commission administrative contient 
également une proposition sur la répartition de la Réserve pour les projets de résolution entre les différentes 
commissions) ; le deuxième, le point 9.19, intitulé “Recommandations du Conseil exécutif concernant l’utilisation 
de la contribution du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la période allant du 1 er juillet 
au 3 1 décembre 1997”. Ensuite le débat de politique générale reprendra, et le premier orateur sera l’Irak. Merci, 
Monsieur le Président. 

44. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Secrétaire. Mesdames et Messieurs, nous nous retrouverons cet après-midi à 

15 heures. La séance est levée. 

La séance est levée à 13 h.45 
The meeting rose at 1.45 p.m. 
Se levanta la sesion a las 13.45 
%Ce@tHHe JaKpbIBXTGI B 13.45 
&Jl Ay \,to “LLJI 2 L&u CkdJ 

&MF 13 Brf45*$& 
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Huitième séance plénière 
24 octobre 1997 à 15 h.25 

Président : M. PORTELLA (Brésil) 
puis : M. DORYAN (Costa Rica) 

Eighth plenary meeting 
24 October 1997 at 3.25 p.m. 

President: Mr PORTELLA (Brazil) 
later: Mr DORYAN (Costa Rica) 

Octava sesion plenaria 
24 de octubre de 1997 a las 15 25 

Presidente: Sr. PORTELLA (Brasil) 
después: Sr. DORYAN (Costa Rica) 

BocbMoe nneHapHoe 3aceAaHne 
24 o~m6pa 1997 r. a 15.25 

npCLWJKiTCnb: T-H floPTEflflA (E$~wvI), 

3aTeM: r-H AOPMAH (KocTa-PHKa) 
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ADOPTION DU PLAFOND BUDGETAIRE PROVISOIRE POUR 1998-l 999 ET REPARTITION DE LA 
RESERVE POUR LES PROJETS DE RESOLUTION 
ADOPTION OF THE PROVISIONAL BUDGET CEILING FOR 1998-l 999 AND DISTRIBUTION OF THE 
RESERVE FOR DRAFT RESOLUTIONS 
APROBACION DEL TOPE PRESUPUESTARIO PROVISIONAL PARA 199% 1999 Y DISTRIBUCION DE 
LA RESERVA PARA PROYECTOS DE RESOLUCION 
YTBEPxmHBE I’IPE~APkITEJIbHOI.0 BEPXHEI-0 HPEAEJ-IbHOTO YPOBM FIOmETA HA 1998- 
1999 I-I-. kI PACI-IPE,@JIEHME PEJEPBA m IIPOEKTA PE3OJIIO4Mfi 
bLJljl$l OLs&Al &&ll &bYI ej$iJ \999-\99h &c i+t d$l &&l dl Jbicl 

mi 1998--1999~l~~W~~a~~~~~~~~~~~~~ 

1. Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la huitième séance plénière de la 29e session de la Conférence 

générale. Comme la Conférence générale l’a décidé à sa séance plénière de ce matin, nous allons maintenant 
examiner le point 3.2 concernant l’adoption du plafond budgétaire provisoire pour 1998-1999 ainsi que la 
répartition entre les différentes commissions de la Réserve pour les projets de résolution. Le document 
correspondant à ce point est le 29 C/65. Je dorme la parole au Président de la Commission administrative qui va 
présenter la recommandation adressée à la plénière par la Commission administrative. 

2.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Je vous remercie. Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur général, Mesdames, Messieurs, je voudrais, avec votre permission, Monsieur le Président, et avant de 
présenter la recommandation de la Commission administrative relative à l’adoption du plafond budgétaire 
provisoire pour 1998-1999 et à la répartition de la Réserve pour les projets de résolution à la Conférence 
générale, résumer ici quelques points saillants des débats qui ont eu lieu au sein de la Commission. 

2.2 Honorables délégués, Mesdames et Messieurs, le montant du budget de l’Organisation pour 1998-I 999 a 
déjà fait l’objet de discussions intenses au sein du Conseil exécutif, notamment à ses 15 1 e et 152e sessions. A 
l’issue de ces discussions, le Conseil a retenu par consensus un plafond budgétaire de 544.367.250 dollars pour 
1998-1999. Vous pouvez vous référer au document 29 C/6 Add. Le Conseil recommande à la Conférence 
générale d’approuver ce plafond. Je dois préciser que le Directeur général s’est rallié à cet accord mais que, bien 
que s’associant à ce consensus - je rapporte toujours ce qui s’est passé au Conseil exécutif - quelques membres 
avaient exprimé des réserves de principe. 

2.3 A cet égard, au début de nos travaux, l’attention de la Commission administrative a été appelée sur 
l’existence d’un projet de résolution portant la cote 29 C/DR.6 présenté à la Conférence générale par le Japon, 
l’Australie, le Canada, la Nouvelle-Zélande et la Turquie, qui proposait un autre plafond, à savoir 
5 18.445.000 dollars. J’en viens à la Commission administrative de la Conférence générale. Au sein de cette 
Commission, tout le débat sur ce point essentiel a été axé sur la forme à donner à la résolution qui serait 
recommandée pour adoption à la Conférence générale. La principale question était de savoir s’il convenait OU non 
d’inclure, comme cela avait été fait dans la recommandation finale du Conseil exécutif, des considérations 
reflétant, d’une part, le souhait de certains Etats membres que le budget de l’Organisation soit quelque peu 
augmenté, eu égard en particulier au retour du Royaume-Uni, et, d’autre part, le désir de certains autres Etats 
membres de s’en tenir à une croissance minimale zéro, compte tenu des fortes contraintes financières qui pèsent 
sur les budgets nationaux de presque tous les Etats membres. Finalement, après un débat approfondi, il a été 
convenu que notre recommandation, qui vous est soumise aujourd’hui dans le document 29 C/65 pour adoption, 
ne devrait porter que sur le montant du plafond budgétaire provisoire pour 1998-1999. Après avoir suivi 
attentivement les débats et obtenu l’assurance que le montant de 544.367.250 dollars serait le seul et unique 
montant qui serait recommandé à la Conférence générale, les auteurs du projet 29 C/DR.6, dans un esprit de 
responsabilité et d’ouverture, ont finalement retiré leur projet de résolution et se sont ralliés, sans réserve, au 
consensus général. Leur geste a été chaleureusement applaudi par la Commission. C’est donc à l’unanimité que la 
Commission administrative recommande à la Conférence générale d’approuver un plafond budgétaire provisoire 
de 544.367.250 dollars pour 1998-1999 correspondant aux titres 1 à VII du budget. 

2.4 S’agissant de la deuxième partie de ce point qui, comme l’a dit le Président de la Conférence générale, 
comportait deux parties concernant respectivement le plafond budgétaire et la Réserve pour les projets de 
résolution au titre de cette Réserve, 1.500.000 dollars ont été inclus dans le plafond budgétaire provisoire pour 
1998- 1999 et la Commission a examiné les deux options présentées par le Secrétariat aux fins de la répartition de 
cette Réserve entre les cinq commissions de programme ; la première option consistait à répartir la Réserve au 
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prorata des coûts estimatifs fournis par les auteurs des projets de résolution, la seconde à la répartir au prorata 
des priorités de programme établies par la Conférence générale. La Commission a décidé à l’unanimité de 
recommander de retenir la seconde option, à savoir répartir le montant de 1 SOO.000 dollars sur la base des 
priorités de programme définies par la Conférence générale. La recommandation concernant la répartition de la 
Réserve pour les projets de résolution entre les différentes commissions vous est présentée dans le document 
29 C/65, que je résume rapidement : la Commission 1 disposerait de 111.000 dollars, la Commission II de 
474.000 dollars, la Commission III de 433.000 dollars, la Commission IV de 324.000 dollars et la Commission V 
de 158.000 dollars. Je vous remercie. 

3. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président de la Commission administrative. Je propose que la plénière adopte le projet de 

résolution figurant dans le document 29 C/65. Y a-t-il des observations ? Puis-je considérer que le projet de 
résolution est adopté ? Le projet de résolution est adopté. 

RECOMMANDATIONS DU CONSEIL EXECUTIF CONCERNANT L’UTILISATION 
DE LA CONTRIBUTION DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD POUR LA PERIODE ALLANT DU 1 er JUILLET AU 3 1 DECEMBRE 1997 
RECOMMENDATIONS OF THE EXECUTIVE BOARD CONCERNING THE USE OF THE 
CONTRIBUTION OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND, FOR THE PERIOD 1 JULY TO 3 1 DECEMBER 1997 
RECOMENDACIONES DEL CONSEJO EJECUTIVO SOBRE LA UTILIZACION 
DE LA CONTRIBUCION DEL REIN0 UNIDO DE GRAN BRETAfiA E IRLANDA DEL NORTE 
CORRESPONDIENTE AL PERlODO COMPRENDIDO ENTRE EL 1” DE JULIO Y EL 
3 1 DE DICIEMBRE DE 1997 
PEKOMEH&4QRM IWl-IOJIHRTEJIbHOTO COBETA OTHOCBTEJIbHO l?tCHOJ-I630BAHLZ9 B3HOCA 
COE&&lHEHHOTO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOFPBTAHBB H CEBEPHOW MPJIAHAMB 3A HEPEIO,Il 
C 1 IIK)JI5l HO 3 1 AEKAEPII 1997 1-. 
;irfLcdl I&JJglg &bJl LGuyJ1 Odl iiL?.tl dlpl ~I~l &y &iLR &l&@~ 

\99V JJirl bqjU/flJ Y\ Jl \99V j4oj/&2 \ &O agi 3 

#@jjSj~~~~~~j@~~~~~~~$~~19!&‘~7 fi 1 E3B1997+ 12a31 El &J~!?#@!~i%%~~ti 

4. Le PRESIDENT : 
Nous allons maintenant examiner le deuxième point pr&u pour cet après-midi, à savoir le point 9.19 

intitulé Recommandations du Conseil exécutif concernant l’utilisation de la contribution du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la période allant du ler juillet au 3 1 décembre 1997. Le document 
correspondant à ce point est le 29 C/64 Add. Je donne à nouveau la parole au Président de la Commission 
administrative qui va présenter la recommandation faite à la plénière par la Commission administrative sur ce 
point. 

5.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Permettez-moi de faire quelques remarques liminaires avant de 

présenter le point 9.19 à l’approbation de la Conférence générale. Ce nouveau point, qui a été inscrit à l’ordre du 
jour en application de la décision 152 EX/8.1, concerne la recommandation du Conseil exécutif tendant à inviter 
le Directeur général à créer un compte spécial auquel serait versée la contribution statutaire du Royaume-Uni 
pour la période du ler juillet au 3 1 décembre 1997, aux fins de financer des projets en rapport avec les 
programmes prioritaires de I’UNESCO en faveur des pays en développement, en particulier les pays les moins 
avancés. 

5.2 L’adoption de cette recommandation implique à cet effet la suspension par la Conférence générale de 
l’article 5.2 du Règlement financier de l’Organisation. Cette recommandation du Conseil exécutif rCpond à une 
double préoccupation : d’une part, prendre en compte l’intention exprimée par la Conférence générale lors de ses 
27e et 28e sessions de dissocier le traitement des contributions des trois Etats membres qui se sont retirés de 
l’Organisation, dans l’hypothèse où ils en redeviendraient membres, du traitement de celle des nouveaux Etats 
membres (on se référera aux résolutions 27 C/26.2, par. (f) et 28 C/24.32, par. 1 (a) (iii)) et d’autre part, répondre 
au souhait des Etats membres de donner à I’UNESCO un maximum d’efficacité et d’impact, en tenant compte des 
priorités établies par la Conférence générale. 

5.3 C’est donc dans ce double souci qu’il est recommandé à la Conférence générale de suspendre l’article 5.2 
du Règlement fmancier et d’inviter le Directeur général à établir un compte spécial où sera versée la contribution 
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du Royaume-Uni pour 1997. Le Conseil exécutif qui, comme vous le savez, demeure en session pendant toute la 
durée de la Conférence générale, pourra être convoqué pour procéder à l’examen des propositions concernant les 
projets d’activités à autoriser que lui soumettrait le Directeur général, de façon que ces activités puissent être 
mises en oeuvre sans délai. Il est entendu qu’il serait rendu compte régulièrement au Conseil de l’état 
d’avancement de ces activités. 

5.4 Les membres de la Commission administrative, y compris le Royaume-Uni, ont unanimement 
recommandé à la Conférence générale le projet de résolution qui vous est soumis dans le document 29 C/64 Add. 
Merci, Monsieur le Président. 

6. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président de la Commission administrative. Je propose que la plénière adopte le projet de 

résolution figurant dans le document 29 C/64 Add. Y a-t-il des observations ? Puis-je considérer que le projet de 
résolution est adopté ? Le projet de résolution est adopté. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OIXYX,IIEHME BOI-IPOCOB OSIIIEii IIOJIHTMKM (BO306HOBJIeHHe) 

(CL) LIWI L&A iA& 

O@R%% ( 9x1 

7. Le PRESIDENT : 
Nous poursuivons donc maintenant le débat de politique générale. Le premier orateur invité à prendre la 

parole cet après-midi est S. Ext. M. Fahad Al-Shagra, ministre de l’éducation de l’Irak. 
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(8.1) Mr AL-SHAGRA (Iraq) (Translation from the Arabie): 
In the name of God the Merciful, the Compassionate, Mr President, heads and members of delegations, at 

the start of my address, 1 am pleased to congratulate you, Mr President, on the confidence which the General 
Conference has placed in you by electing you as President of its current session. With your wide and rich 
experience in the fïelds of education. science and culture, 1 have no doubt that you are well qualified to assume the 
responsibility entrusted to you, thus effectively contributing towards achievement of the desired objectives of this 
Conference. 1 take this opportunity to highlight the tremendous efforts which UNESCO has made to strengthen the 
bonds of international co-operation in the fields of education, culture and science and would like to express 
profound appreciation to Mr Federico Mayor, the Director-General of UNESCO, for his constructive efforts aimed 
at realizing UNESCO’s mission and giving concrete shape to its objectives. 1 would also like to express our 
satisfaction concerning the highly important subject matters included in the Draft Programme and Budget for 1998- 
1999. 

(8.2) Mr President, in recalling Iraq’s well-known role in the founding of UNESCO, its constant support for 
UNESCO’s activities and its effective assistance, particularly financial, in tackling UNESCO’s crises, we express 
our gratitude and appreciation for the understanding of its Director-General, his inventiveness in activating 
UNESCO’s educational, cultural and scientific role in tandem with technical and scientific developments and his 
efforts to ensure that the greatest number of Member States benefit from UNESCO’s activities, without distinction 
on racial or political grounds. 

(8.3) 1 have the following comments to make: fïrst, the details and general outlines of the Draft Programme and 
Budget presented to our Conference reflect the Director-General’s clear and succinct introduction, emphasizing that 
the programme is the central link in implementing the strategy approved two years ago. For the years 1998-1999, 
this central link represents a decisive stage in addressing the challenges of the twenty-first Century. Ail these 
conferences were held under the auspices of the United Nations and its Specialized Agencies with the aim of 
tackling the problems facing the world and the challenges involved in the twenty-fïrst Century, and UNESCO 
always had a formative role in their preparation, implementation and follow-up. In the introduction, the Director- 
General affirmed that many states took an interest in the recommendations made at those conferences concerning 
the development of their policies and the formulation of their plans for dealing with such cultural challenges. There 
is still a gap, however, between the formulation of plans and their implementation, as many states are SO 
preoccupied by current problems that they are unprepared for the future and the exploration of its horizons. Almost 
400 million people are still liable to die of hunger, while environmental pollution and freshwater shortages threaten 
to place development on hold in many countries and maybe even reverse it. What is urgently needed is the political 
Will to implement the approved policies and strategies for facing the future and the sweeping changes that it Will 
bring. 

(8.4) As a representative of my country, Iraq, that is suffering a national economic, cultural and medical 
embargo which, over the past seven years, has impoverished the country and prevented the development of its 
educational process, 1 wish to add to the items mentioned by the Director-General in his introduction the need to 
ensure that the implementation of international sanctions, whatever their objective, does not affect the educational 
process in any country, thus guaranteeing that the required equipment, facilities and funding are available at every 
stage of that process in accordance with the purposes of the Charter of the United Nations, the Constitution of 
UNESCO and the Universal Declaration of Human Rights. 

(8.5) Secondly, it is well known that the missions of the Organization, namely education, science and culture, 
are essentially intellectual missions, the ethical aspects of which are unparalleled, on the basis of its Constitution 
and the provision concerning the construction of peace in the minds of men. Its Constitution and the provision 
concerning the construction of peace in the minds of men are no less relevant now. Nor has this fact been any less 
relevant for those concerned with the affairs of the Organization throughout the 50 years of its development. On the 
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contrary, efforts are being made to increase tbe emphasis on those ethical aspects in the content of the current 
programmes. Examples of this emphasis are as follows: 

(8.6) (a) The celebration of the fifiieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights in 1998 
(paragraph 2 of the introduction): The Organization is preparing to participate with the United Nations in 
promoting major activities in that connection, not only because many human rights, including the right to learning 
and education, the right of freedom of thought and expression and the right of belief, fa11 within its mandate, but 
also because of its special responsibilities in the sense that the purpose of the Declaration, as stated in 1984, was 
defïned as strengthening such rights in the minds of individuals through education. It Will therefore cal1 upon its 
partners on national, regional and international committees to take part in the celebration and follow through the 
meaning of the Declaration in developing curricula and the practices derived therefrom. The Organization must also 
espouse its responsibilities in protecting the rights of freedom of thought, expression and belief of those employed 
in its tïelds, as well as in protecting children and Young people in particular from the adverse effects ofthe 
information revolution and the dangers of what is shown on the screen, particularly anything which encourages 
violence and delinquent behaviour. In supporting this approach towards human rights, 1 must mention here the 
suppression and infringement of educational, scientific and cultural rights, in particular as experienced by Iraqis 
and Palestinians, whether due to the unjust embargo against Iraq, the Zionist occupation of Palestine for over half a 
Century or the persistent hostile attitudes towards both specifïcally and towards the Arab nation in general by 
Zionism and United States supremacy. 

(8.7) (b) The content of paragraph 12 concerning the preservation of cultural and linguistic diversity also 
merits support. We would like to point out, however, that good intentions about cultural diversity are not enough, it 
being equally important to affirm that such divers@ should preserve the purity of origin and identity of the nation’s 
culture and to guard against the dangers of the dominating information put out by the media in the industrial 
countries. 

(8.8) (c) In the same connection, we should focus attention on the content of the paragraph conceming the joint 
project on the culture of peace. We place high value on the cal1 for peace, in accordance with the statement 
contained in the Constitution of the Organization that the defences of peace are constructed in the minds of men, 
through education in particular. We assert that Islam urges peace, with which its name and cal1 are ever associated. 
Indeed, peace is based on truth, justice and equality and not on domination, supremacy and capitulation. 

(8.9) Those three main issues and their general aspects, which are included among the general policy outlines 
in the Director-General’s introduction, deserve support, with necessary amendments to the wording and follow-up 
of the meanings concerning the right of the Arab nation in Palestine and Iraq, particularly during these years. In this 
respect, we believe that United Nations agencies, particularly UNESCO, should investigate the effects of the 
inhumane and illegal embargo on Iraq, as its sister organizations - the United Nations Children’s Fund (UNICEF), 
the World Health Organization (WHO) and the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) - 
have already done. The greatest damage inflicted by the embargo has been to health, education and culture and to 
social, moral and family ties, as it has produced mass Child deaths and physical disabilities caused by hunger and 
disease during the first years of childhood. In addition, the lack of equipment and means of access to knowledge 
and information hinders the progress of education, science and culture, the, very missions of the Organization. 

(8.10) Thirdly, education programmes: The main education programme, known as ‘Education for ah throughout 
life’, consists of two principal branches: the first aftïrms basic education for ah, Young and adults alike, as a human 
right which must be made available on the basis of equal opportunity for a11 and empowerment to benefit from it. 
The second branch is concemed with the reform of education in the perspective of education throughout life. 
Efforts are being made to defïne the functions of UNESCO’s education institutions, namely the UNESCO 
International Bureau of Education in Geneva, the UNESCO International Institute for Educational Planning in 
Paris and the UNESCO Institute for Education in Hamburg, a11 of which are in Europe. Efforts are also being made 
to establish new institutions in the form of centres, including an international centre for rural education in China 
and an international centre for adult education in Venezuela, as well as new institutes, including an institute of 
applied information technology in the field of education in Moscow and an international institute of capacity- 
building in Addis Ababa, thus representing an initial step towards a more balanced presence. These institutions Will 
be concemed with the qualitative aspects of educational renovation and with more diversitïcation ofgeneral 
secondary and vocational education. More attention Will also be devoted to teacher-training establishments. The 
large number of such educational centres and institutes means, however, that UNESCO Headquarters must exercise 
particular tare to avoid duplication of effort, wasted tùnds and the achievement of meagre retums against profuse 
spending and many meetings. Here, it is worth citing an important UNESCO report entitled Learning: The 
Treusure Within, which was prepared by an international commission on facing the challenges of the twenty-fïrst 
Century and the future prospects for the development of education systems and published in the spring of 1995. 
There is a great need to study this report, discuss its principles and attempt to adapt them to the needs of the 
development of education in the world, especially in the Arab countries. 

(8.11) It is extremely important to guard against injustice and discrimination in relation to cultures, their 
authenticity and their identity. The absence of any reference to the Arab region in connection with activities relating 
to philosophy is striking, since we cari quite properly assert that the Arab nation was the cradle of ancient 
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civilizations and the major divine religions, culminating in Islam. Arab Islamic civilization flourished in that cradle, 
which also safeguarded and furthered the civilizations of nations in pre-Islamic times. Islam has a system of human 
values which are of far-reaching signitïcance in the organization of societies. It must therefore have its place and 
status in the Organization’s efforts in connection with this programme in particular. Consequently, we hope that 
great attention Will be devoted to this matter in both the long and short term and that Arab and Islamic efforts may 
help to further its treatment both inside and outside the framework of UNESCO. 

(8.12) The Organization also issued a comprehensive document on higher education entitled ‘Policy Paper for 
Change and Development in Higher Education’, which was widely circulated. Thoughts of developing higher 
education are set to continue with the organization of a World Conference on Higher Education in 1998 and there 
is expectation that a comprehensive plan for the reform of higher education systems worldwide Will be approved on 
the basis of studies and consultations with govemments, international and other organizations, university and 
academic circles, employers and industry (pages 18 and 19 of the report). 

(8.13) Fourthly, philosophy and ethics: We go back to the intellectual and ethical aspects of the Organization’s 
missions first mentioned earlier and cite its positive efforts to support the establishment of international committees 
aimed at tackling such intellectual and ethical problems, while also examining its programmes in the field of 
philosophy and ethics (page 38 onwards), which means initiating global thoughts on the ethical impact of the 
changes in society and dealing with the problems of contemporary civilization. There are several such committees, 
including the one referred to in connection with bioethics and the ethics of scientific knowledge. This committee 
scrutinized the curricula for teaching philosophy and established university Chairs in philosophy, as well as 
regional networks in Asia, Latin America and Europe. It also has a project on international ethics which it started in 
1991. 

(8.14) 1 have endeavoured to touch in some detail upon the constructive and imaginative aspects of the general 
programme presented at this session. However, 1 also have some critical comments which are no less important 
than the positive ones which 1 have already made. Major Programme II concerning ‘The sciences in the service of 
development’ contains 25 main lines of action divided among five areas of research, practice and co-operation. 
Only four main lines of action, however, are relevant to the Arab countries and they are confined to relatively minor 
subjects, such as the improvement of university education in the tïeld of basic and engineering sciences in 
paragraph 2009, the wider use of renewable energy in paragraph 20 16, the improvement of learning at university 
level and the prevention of natural disasters. By contrast, there are 21 main lines of action relating to other 
countries, centred on technology, medicine, environment, pure scientifïc research in physics and chemistry and SO 
on. 

(8.15) In addition to the quantitative and qualitative lack of balance in the nature of the main lines of action 
earmarked for the Arab countries: (a) they include no benefit from the global research networks and international 
programmes for partnership between universities, industry and the sciences, such as UNISPAR, MCBN and BAC, 
and also exclude the various other opportunities for benefit; (b) they provide no opportunity for the training and 
development of the Young scienthic personnel involved in these four main lines of action as compared with the 
resources in the 21 other focal points; (c) these four focal points do not include the provision of assistance to 
Member States in implementing national and regional projects in the field of research and training; (d) only one of 
the four, namely that in paragraph 2019, was allocated a UNESCO university Chair, and no allocation of Chairs is 
mentioned at a11 in connection with the others as compared with the academic and university Chairs allocated to the 
other 21 main lines of action. 

(8.16) Mr President, 1 would also like to refer very briefly to three general matters conceming three of the 
paragraphs in the programme. In connection with paragraph 3009 (page 63), UNESCO is still unable to persuade 
the major European countries, the United States and Japan to ratify agreements conceming bans on the trade and 
smuggling of antiquities and the need to return antiquities to their countries of origin. Nonetheless, it is trying to 
adapt the laws of the smaller and weaker states SO that they bow to international laws and standards on preservation 
of the cultural heritage. In connection with paragraph 3011 (page 64) a code of ethics is needed, not only for those 
engaging in commercial activities in museums (ICOM Code of Professional Ethics), but for archaeologists, ancient 
language scholars and researchers from universities, institutes, specialist academies and technical missions. First of 
ah, concerning page 113, it is essential to ensure that the issues raised by the culture of peace are not exploited for 
the purpose of imposing normalization with racist entities, such as the Zionist entity. Secondly, we affirm that 
attention should be paid to paragraph 06033 on the same subject, the fourth line of which emphasizes the provision 
of educational services for all those deprived of them during conflict. We hope that Iraq cari profit from this with a 
view to providing greater educational opportunities to those denied them on account of the embargo. 

(8.17) Mr President, in conclusion, this Conference of yours and the educational, scientitïc and humanitarian 
organizations are today faced with the tremendous responsibility of having to try and change the emergency 
situation which the Iraqi people is experiencing and which is causing particular suffering in the sectors of 
education, culture and science. We therefore need to take serious action to urge the lifting of the inhumane and 
unjust embargo from Iraq and from other countries, such as the Libyan Arab Jamahiriya, the Sudan, Cuba and SO 

on, which are enduring other types of embargo. Here, the attempts by the United States and the United Kingdom to 
hinder and obstruct implementation of the Memorandum of Understanding on oil-for-food should be pointed out. 
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Even though a paltry sum not exceeding $12 million was allocated under the Memorandum to the education sector 
to meet a negligible portion 
eight 

of its needs, particularly for school books and study trips, and even though it is over 
months since contracts for the importation of those needs were signed, nothing covered under those contracts 

has yet reached Iraq. 

(8.18) In conclusion, 1 would like to express my confidence that your administration of the work of this 
Conference Will be successful. 1 also hope that our pioneering Organization Will ,constantly progress and flourish in 
order to attain its educational, scientific and cultural objectives and thus serve the principles of equality, freedom 
and peace based on justice, benevolence and friendship. 

(8.19) Mr President, heads and members of delegations, you have listened to my address, which was prepared in 
advance. It did not touch upon the long-standing hostile, inhumane and unethical attitude of the Kuwaiti regime 
towards the people of Iraq. 1 mention it now, however, because the representative of the Kuwaiti regime referred to 
Iraq in his address and a human being who relishes the death of hundreds of children a day as a result of lack of 
medicines and food is mentally and morally sick. It is indeed an amazing paradox that a human being, any human 
being, should attend a conference of this humane, ethical, cultural and educational organization to constantly cal1 
for the killing of an entire people. 1 shall not reply to what he said in his address out of respect for the time and 
tasks of the Conference. Thank you. 

(M. Eduardo Doryan, Costa Rica, prend la presidence) 

9. El PRESIDENTE: 
Tiene ahora la palabra el Excmo. Sr. Orner E. Lütem, Embajador y  Delegado Permanente de Turquia 

ante la UNESCO. 

(9) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
1 now give the floor to H.E. Mr orner E. Lütem, Ambassador and Permanent Delegate of Turkey to 

UNESCO. 

10.1 Mr LÜTEM (Turkey): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished heads of delegations, Excellencies, ladies and 

gentlemen, 1 would first like to extend my sincere congratulations to Mr Portella on his election, and would like 
to express my utmost confidence that under his able and wise guidance the 29th session of the General 
Conference Will carry out successful and fiuitful work. 1 would also like to say that we are particularly happy to 
witness the homecoming of the United Kingdom, a founding member, one of whose celebrated scholars and 
writers was instrumental, inter alia, in the formulation of UNESCO’s very name. It is also our profound desire to 
see a11 former members rejoining the Organization in the nearest possible future. 

10.2 Our world is passing through a major social transformation. We are witnessing an information 
revolution where communication technology is developing rapidly and becoming an increasingly irreplaceable 
element of our lives; as a direct result of this development, our world is becoming smaller and more globalized. 
This process, by bringing countries’and peoples closer, should have positive effects, such as enhancing dialogue, 
understanding and tolerance among various cultures. But it has also had some drawbacks, encouraging - for 
example - cultural hegemonies of the high-technology producing countries over some others. UNESCO bears a 
special responsibility, among other international bodies, for keeping these developments under control, SO that 
they may be totally benefïcial to the whole of humanity, and not selectively to certain groups. 

10.3 Turkey welcomes the co-operation that has been initiated among some countries in the bio-informatic 
sphere and hopes that this co-operation Will be expanded to caver more countries. 

.10.4 Education, together with the transfer and sharing of knowledge, is also of vital importance for the 
creation of a welfare society through sustainable development. We believe that the success of many UNESCO 
programmes is dependent on education. We applaud the Organization’s efforts in this fïeld and support them 
wholeheartedly. We are also of the view that it would be benefïcial to adopt administrative and fïnancial 
measures that would make the educational organs of UNESCO more effective. 

10.5. With Young people constituting 60 per cent of the population, Turkey is among the countries which fully 
appreciate the role youth plays in the future of societies. 1 wish to take this opportunity to inform the General 
Conference that the Turkish Parliament has recently passed a bill which came into effect last September, 
extending compulsory basic education from fïve to eight years. We regard this as a major step in the right 
direction of anchoring the education of youth to much stronger foundations. It is most noteworthy that, in line 
with this policy, the Turkish Prime Minister recently instructed that 20 per cent of next year’s budget - a record 
ratio among the developed and developing countries alike - be appropriated to education. 
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10.6 One of UNESCO’s unique features is its National Commissions. The opening of the fïeld offices in 
various countries as part of the decentralization programme provides new opporhmities that should be utilized. 
However, since budget allocations are charmelled to these field offices, countries which do not have them are 
disadvantaged. 

10.7 It should always be borne in mind, on the other hand, that UNESCO is basically an intergovemmental 
organization. The -Director-General’s reference to a ‘civil conspiracy’, which was to some extent misunderstood, 
might have been comprehended better if other words had been selected to convey co-operation at the grass roots. 

10.8 Mr President, on 10 December 1998, we shall be celebrating the fiftïeth anniversary of the Universal 
Declaration of Human Rights. This Will give us an opportunity to take stock and assess the progress made in that 
half-cenmry and to ask what cari be done today and tomorrow to promote and disseminate ftnther the spirit and 
essence of the Declaration. We believe that UNESCO as a forum for intellectual co-operation and worldwide 
dialogue should be directly concemed with this celebration, together with other United Nations agencies. Since 
our Organization’s main mission is in the fïeld of education, it should concentrate on giving impetus to human 
rights education. 

10.9 The Universal Declaration on the Human Genome and Human Rights Will be coming at the right time, in 
view of the very rapid advances made in the domain in question during the last few years. We fully support its 
content and believe that it sets forth the principles and conditions for carrying out in an appropriate mariner 
scientific activities in this area that have ethical, legal and social implications. 

10.10 The Draft Declaration on the responsibility of the present generation towards future generations draws 
attention to the universal nature of our duties to safeguard the requirements and aspirations of our children. By 
raising public awareness of this issue, UNESCO Will be playing a special role fully in line with its mission, in a 
world that is consuming its namral resources at high speed but not replenishing them satisfactorily. 

10.11 We are very happy to witness the strides made by the Organization in setting up activities in the fïelds of 
education, culture and communication in Bosnia and Herzegovina. We also support the execution of the action 
plan for the rehabilitation of women in Bosnia and Herzegovina who were victims of violence and sexual 
aggression, and the establishment of a centre for this purpose. 

10.12 We continue to support UNISPAR and the UNITWINKINESCO Chairs Programme. We particularly 
welcome the establishment in Turkey of two UNESCO Chairs in science and technology, and look forward to the 
creation of a Chair in philosophy. 

10.13 Mr President, Turkey, with its rich cultural and archaeological heritage, follows closely the activities of 
UNESCO’s Cultural Heritage Division and the World Heritage Centre and lends its fùll support to both. Our 
country, which is blessed with a highly rich underwater cultural heritage, attaches due significance to the 
protection of this heritage. 1 would like to take this opporhmity to state that Turkey desires to participate actively 
in the expert meetings for drafting a convention on the protection of underwater cultural heritage and would take 
great pleasure in hosting one of the meetings, possibly in Bodrum, where one of the most distinguished 
underwater archaeological museums of the world is to be found. 

10.14 Furthermore, Turkey, like other countries which suffer from the illicit traffic and trade of archaeological 
and cultural property, attaches vital importance to the retum of such property to the countries of origin. 1 would 
like to stress especially my country’s determination to exert every effort to secure the retum of specimens from 
archaeological and cultural heritage which rightfully belongs to her. Lastly, 1 am happy to inform the Conference 
of the decision taken during the last biennium to revive the Istanbul-Goreme Campaign for the restoration and 
protection of the cultural heritage of different religions and civilizations. 

10.15 Mr President, as to our view conceming UNESCO’s budget, we support the Executive Board’s 
recommendation to the General Conference on the budget ceiling for the next biennium. We fùrthermore believe 
that refraining f?om establishing new organs and trying to fmd solutions within the present structure are important 
elements of the policy of cutting down UNESCO’s expenses. 

10.16 And fmally, given the challenges that face us at the threshold of the twenty-tïrst century, we believe not 
only that our Organization should be as universal as possible, but also that its Executive Board, in view of the 
two-year interval between General Conferences, should be provided with extra powers to pass decisions. 
Furthermore, the Executive Board’s membership might also be increased with the ultimate target of one member 
for every group of three countries. Thank you very much for your attention. 
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11. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, seiïor Embajador. Tiene la palabra el Sr. Jean Pastorelli, Ministro Plenipotenciario y 

Delegado Permanente de Monaco ante la UNESCO. 

(11) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much. Ambassador. 1 cal1 upon Mr Jean Pastorelli, Minister Plenipotentiary and 

Permanent Delegate of Monaco to UNESCO. 

12.1 M. PASTORELLI (Monaco) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général de 

I’UNESCO, Mesdames et Messieurs les ambassadeurs et chefs de délégation, Mesdames et Messieurs, je 
voudrais tout d’abord adresser au Président de la Conférence générale les vives félicitations de la délégation de la 
Principauté de Monaco pour son élection à l’occasion de la 29e session de la Conférence et lui exprimer la 
conviction que les résultats de la Conférence seront fructueux sous sa conduite éclairée. La 29e session qui vient 
de s’ouvrir et doit définir le projet de programme pour le prochain exercice biennal présentera une importance 
fondamentale à un double titre et devra faire face à deux enjeux. 

12.2 En premier lieu, elle sera marquée par la célébration d’un événement capital, comme l’a souligné le 
Directeur général dans sa présentation du programme. Il s’agit de la célébration du cinquantième anniversaire de 
la Déclaration universelle des droits de l’homme. Signée après la fin de la deuxième guerre mondiale, cette 
Déclaration se doit d’être réaffirmée continuellement, tant son oubli suscite de souffrances humaines. Son respect 
doit rester le guide de l’action des Etats et autres entités organisées. C’est dire que I’UNESCO se doit 
effectivement d’agir pour confirmer le rôle qu’elle a joué depuis sa création dans le cadre de la mission qui lui a 
été assignée par son Acte constitutif en matière de promotion des droits de l’homme. Cette mission, qui consiste à 
élever les défenses de la paix et à mettre un terme à l’incompréhension mutuelle entre les peuples, en se fondant 
sur la solidarité intellectuelle et morale de l’humanité, ne peut que servir au premier chef la protection des droits 
de l’homme. 

12.3 L’histoire de la Principauté de Monaco, qui célèbre cette année le 700e anniversaire de la dynastie de la 
famille souveraine de Monaco, sa tradition, sa vocation humanitaire la rendent des plus sensibles à tout ce qui 
touche à l’être humain et à la paix. C’est ainsi que S. A. S. le prince Rainier III de Monaco a donné son 
approbation au projet de déclaration de I’UNESCO sur le droit de l’être humain à la paix, qui prendrait rang 
parmi les droits fondamentaux reconnus à la personne humaine. 11 poursuit ainsi la pensée de son aïeul, le prince 
Albert Ier de Monaco. Celui-ci, pionnier de l’océanographie, dont sera célébré en 1998 le 150e anniversaire de la 
naissance, avait créé dès 1903 l’Institut international de la paix, dont il avait souhaité qu’il puisse étudier “les 
moyens de résoudre par arbitrage les différends entre nations, de propager l’attachement à des méthodes 
d’heureuse entente, d’extirper la haine du coeur des peuples”. Ces derniers mots ne résonnent-ils pas comme un 
écho dans le Préambule de l’Acte constitutif de l’UNESC0 ? 

12.4 Monsieur le Président, le deuxième enjeu de cette Conférence est de préparer l’entrée dans le 
XXIe siècle. Cette perspective doit conduire à renforcer le programme et lui permettre de traiter plus directement 
et de manière plus approfondie les grands thèmes qui seront prépondérants et prédominants dans une vision à 
long terme. 

12.5 La Principauté de Monaco apporte son adhésion pleine et entière au programme proposé par le 
Directeur général à la Conférence générale et à ses orientations - en premier lieu, l’accent mis sur la mission 
éthique de l’Organisation. 

12.6 S. A. S. le prince Rainier III de Monaco, qui avait décidé de l’adhésion de Monaco à I’UNESCO en 1949 
peu après son accession au trône, soulignait dans son message à I’UNESCO, lors du cinquantième anniversaire de 
l’Organisation, que celle-ci avait pris conscience des nouveaux défis qui se présentent à elle. Il relevait à cette 
occasion que le premier de ces défis a trait à sa mission éthique, essentielle, alors que la mondialisation et la 
globalisation des relations révèlent des enjeux neufs, à savoir l’affirmation de nouvelles valeurs morales afin 
qu’elles soient universellement partagées. 

12.7 Monsieur le Président, la Principauté de Monaco s’associe ainsi pleinement aux objectifs proposés 
concernant le Comité international de bioéthique, la mobilisation de l’opinion publique contre les atteintes dont 
sont victimes des membres de la communauté intellectuelle et la mise en place d’un forum permanent de réflexion 
sur les incidences éthiques, juridiques, éducatives et culturelles du développement des nouvelles technologies de 
l’information et de la communication, ainsi qu’à la création d’une commission mondiale d’éthique des 
connaissances scientifiques et des technologies. La Principauté de Monaco s’est directement employée à soutenir 
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ces actions et a coopéré pleinement avec I’UNESCO à l’organisation des réunions “Infoéthique” et “Infodroits”. 
Elle est désireuse de poursuivre cette coopération d’une manière active et efficace et de contribuer ainsi aux 
activités intellectuelles de l’Organisation. De même, la délégation monégasque a noté, en particulier, les 
préoccupations que suscite la violence a l’écran. Elle rappelle que ces préoccupations ont été exprimées, lors de 
la conférence tenue à I’UNESCO par la Fondation de I’enfance le 27 novembre 1995, par S. A. la princesse 
Caroline de Monaco, qui en avait fait le thème central de son intervention. 

12.8 Dans le domaine de l’éducation, la délégation monégasque soutient le programme qui est soumis à la 
Conférence générale. Considérant qu’il s’agit là de la manière la plus concrète, la plus pragmatique et la plus 
efficace de se préparer au XXIe siècle, elle est prête à participer aux actions qui seraient engagées pour définir 
les besoins de la jeunesse, groupe prioritaire dans le programme de I’UNESCO, dans la perspective de l’an 2000. 

12.9 Enfin, la délégation monégasque se doit aussi de signaler qu’elle coopérera avec la Commission 
océanographique intergouvernementale, l’Agence internationale pour l’énergie atomique, le Programme des 
Nations Unies pour l’environnement et la Commission internationale pour l’exploration scientifique de la mer 
Méditerranée, présidée par S. A. le prince souverain, à l’organisation en 1998 d’un symposium sur la pollution 
marine dans le cadre de l’Année internationale de l’océan. Ce symposium, qui se situe à la confluence des actions 
engagées par les diverses organisations internationales, marque tout l’intérêt que S. A. S. le prince de Monaco 
attache à la protection de l’environnement et au développement durable et vient confirmer, s’il en était besoin, la 
politique poursuivie par la Principauté de Monaco au service de la protection de l’environnement. 

12.10 Monsieur le Président, je voudrais, enfin, me féliciter et me réjouir de la décision du Royaume-Uni de 
revenir au sein de I’UNESCO, lui qui est le dépositaire de la Convention qui a créé cette Organisation le 
16 novembre 1945. Monsieur le Président, en conclusion de cet exposé, ma délégation souhaite vous assurer de 
l’engagement de la Principauté dans les actions concrètes de mise en oeuvre des grands objectifs que se fixe 
l’Organisation. 

13. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, Excelencia. Tiene ahora la palabra el Excmo. Sr. Senador Christopher Martin Ellison, 

Ministro de las Escuelas, de la Education y de la Formation Profesional de Australia. 

(13) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Your Excellency. 1 now give the floor to H.E. Senator Christopher Martin Ellison, 

Australian Minister for Schools, Vocational Education and Training. 

14.1 Mr ELLISON (Australia): 
Mr President, delegates, ladies and gentlemen, let me begin by congratulating Mr Portella on his 

election as President of the General Conference. As Australian Minister for Schools, Vocational Education and 
Training, 1 am delighted to have this opporhmity to participate in the General Conference. 1 greatly appreciate 
UNESCO’s major global contribution in such fields as basic education, Iiteracy, vocational education, adult 
education, higher education and enviromnental education. 

14.2 Australia welcomes the retum of the United Kingdom which was one of the founding Member States of 
UNESCO and we look forward to its resuming its active and constructive role in the Organization. Australia 
supports the principle of universality in UNESCO and we hope that the United States and Singapore Will rejoin 
the Otganization in the near future. The universality of UNESCO is well exemplified in the Pacifie subregion to 
which Australia belongs. As a result of steadily increasing membership in recent years, there are now 14 Pacifïc 
Member States and we hope there Will be a fùrther two new members shortly. It is important that the influence 
and contribution of the Pacifie is maintained in UNESCO through the UNESCO Executive Board. Tonga is 
standing down fi-om the Board at this General Conference and Samoa is standing for the Board for the tïrst time. 
We believe the Samoan candidate, the Honourable Fiame Mata’afa, the Education Minister, would be an 
outstanding Board Member. 

14.3 We are pleased that a special day, entitled ‘Focus on the Pacifie’, Will be held at UNESCO Headquarters 
on 1 November during the General Conference. This event Will enable the Pacifïc to showcase its unique 
characteristics and its past, present and potential future links with UNESCO. It Will also be an opportunity to 
raise special concems of the region, such as literacy and numeracy. 

14.4 Integral to the effectiveness of UNESCO in the Pacifie is the UNESCO Office for the Pacifie States in 
Apia. This Office has been working well with the Member States in the subregion and was recently judged by an 
interna1 review process in UNESCO to be one of the top tïeld offices in the Organization. Much of the credit for 
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this is due to the Director of the Office, MS Edna Tait, and to her dedicated staff. Unfortunately, there is still no 
Social Sciences Specialist Officer attached to the Apia Office and we hope this cari be rectified in the near future. 

14.5 As the next millennium approaches, it is timely to review the work of UNESCO and consider its 
ongoing contribution into the twenty-first century. The Australian National Commission for UNESCO recognizes 
the special importance of Young people as the millennium approaches, since they Will inherit the future, including 
the future of institutions such as UNESCO. A youth member has been appointed to the Australian National 
Commission for UNESCO and the Commission hopes to establish a network of youth representatives in the near 
future. 

14.6 I am pleased to amrounce that from 30 March to 3 April next year Australia Will be hosting a regional 
conference in the Asia-Pacific region to follow up on the report ofthe International Commission on Education 
for the Twenty-first Century chaired by Mr Jacques Delors and entitled Leurning: The Treasure Within. The 
Conference will use as its framework the four pillars of leaming as outlined in this report - Learning fo &+ow, 
learning to do, learning to live together and learning to be. Mr Jacques Delors has agreed to deliver the keynote 
address. Australia is concemed to ensure that this conference is not a one-off activity and is already planning a 
number of longer-term follow-up initiatives. 

14.7 The Australian Govemment has introduced new apprenticeships which take the concept of quality 
training, embodied in the traditional apprenticeships, into new industries and occupations. Traineeships will be 
integrated into apprenticeship arrangements, providing trainees with a pathway to higher ski11 levels. The new 
apprenticeships are competency-based and, therefore, represent a signifïcant move from the traditional four-year 
time-based apprenticeship system. They are also the result of a major co-operative effort between government 
and industry. In conjunction with this development we have also focused on school-to-work pathways. 

14.8 A review body on higher-education tïnancing and policy has been initiated and it Will report in April 
1998. The review body is charged with undertaking a broad look at the Australian higher-education sector and 
the ability of the sector to meet the nation’s social, economic, scientific and cultural needs. In addition, the 
review body has been asked to examine those developments likely to impact on the sector over the next 20 years. 
The Australian Govemment has stated that one of its policy goals is to achieve a fairer balance between public 
and private Iünding of higher education. We have achieved substantially increased levels of funding allocated to 
higher education over a period of fiscal restraint. Australia has developed an equitable and effïcient way to 
increase participation in higher education through increased private contributions to study, and the retention of 
additional revenue in the sector. Educational technologies are increasingly being used by Australian universities 
to improve the delivery to education, both for on-campus students and for students studying by distance 
education. Australian universities have been involved in the provision of distance education since the University 
of Queensland began offering a distance course in 1911. The advent of the Internet now offers important 
opportunities for increasing the immediacy and interactivity of distance education, as opposed to more traditional 
mail-based approaches. 

14.9 In the week before the Melbourne Conference, a related conference ‘Vocationai Education for the 
Twenty-First Century in the Asia-Pacific Region’ Will be held in Adelaide as a lead-up to the UNESCO World 
Conference on Technical and Vocational Education scheduled for Seoul in 1999. These two initiatives 
demonstrate our commitment to Asia, which is also reflected in the recent twinning of a biosphere reserve in 
Australia with a biosphere reserve in China. In the coming biennium we are proposing to host a regional forum 
on the topic of on-line services in Indonesia. 

14.10 The Australian Govemment considers literacy and numeracy to be the comerstones of a11 leaming. It is 
crucial for children to develop these foundation skills at the earliest possible age. When the Australian 
Govemment was elected in 1996, there was no national framework to identify and support literacy and numeracy 
as the key priorities of schooling, nor was there a basis for assessing the literacy and numeracy achievements of 
students in Australia as a nation. TO ensure that Young Australians are receiving an education which meets the 
key priorities of literacy and numeracy, it is important for federal and state govemments, with an interest in 
school education, to have consistent information on achievement and progress measured against agreed 
standards. Al1 Australian State and Federal Education Ministers have agreed on a national literacy and numeracy 
goal: that every Child leaving primaq school should be numerate, and be able to read, Write and spell at an 
appropriate level. This Will ensure that all students cari read and Write at an acceptable level, regardless of their 
background. This is a clear commitment to achieve equitable outcomes for a11 Australian students. The Australian 
Govemment understands that it Will be important that the Year 3 and 5 benchmarks currently under development 
are accepted by the teaching profession and the broader community as credible, valid and professionally based. 
The development of the benchmark is a collaborative effort between the stakeholders. 
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14.11 Australia has been pleased to assist UNESCO with planning activities in some of its other fields of 
competence. Through the Australian National University’s Centre for UNESCO Visiting Fellows, a Pacifïc 
Regional Workshop on the UNESCO Programme on the Management of Social Transformations (MOST) was 
organized. It was held in Fiji from 13 to 16 October 1997, with the assistance and co-operation of the Univers@ 
of the South Pacifîc. The funding assistance of UNESCO for this workshop through the Participation Programme 
is gratefùlly acknowledged. One of the outcomes of the workshop has been the establishment of a network of 
Pacifïc social scientists for this programme. 

14.12 Australia organized a conference of Pacifïc heads of cultural agencies with the assistance of the 
UNESCO Apia Office and the Fiji National Commission for UNESCO. The conference was held in July this year 
in Fiji with fimding assistance fiom UNESCO under the Participation Programme. A number of projects were 
identifïed for implementation, in co-operation with UNESCO. Australia hopes to host a similar subregional 
consultation of heads of agencies in the sciences or a regional science conference, probably in Sydney in 1999. 
This would be linked to the UNESCO World Science Conference to be held late in 1999 in preparation for the 
next millennium. 

14.13 Other UNESCO programmes in which Australia has been actively involved include the establishment of 
UNESCO Chairs and Centres, such as the Centre for Membrane Science and Technology at the University of 
New South Wales, the Centre for Engineering Education at Monash Univers@ in Melbourne and the Chair of 
Communications at the Royal Melbourne Institute of Technology. Australia has also been pleased to contribute 
pioneering work on ‘content labelling’ on the Internet under UNESCO’s communications programme. Australia 
continues to contribute to the World Heritage Programme and the Man and the Biosphere (MAB) biosphere 
reserves activity. It has also maintained its active role in UNESCO’s other science programmes, including the 
development of the regional migration research network, under the MOST programme. 

14.14 The Centre for UNESCO Visiting Fellows at the Australian National University, established as a fïftieth 
anniversary celebratory project of the Australian National Commission, has provided the National Commission 
and UNESCO with strong support in a number of UNESCO programme areas, including advice on UNESCO 
legal instruments. 

14.15 As the new millennium approaches, it is essential that UNESCO remain open to new ideas and 
constantly seek to reform itself. In accordance with best international practice, it cari give good value for money 
and continue to have the confidence of Member States and extrabudgetary funding agencies. In international 
agencies generally, the current policy is one of zero nominal growth to encourage the efficient use of resources. 
We recommend that the Organization adopt this policy at the present time. 1 might add that there is also a need 
for continuing reform of LJNESCO’s govemance and management. 

14.16 In conclusion, 1 would like to express my appreciation to the Director-General and his Secretariat for the 
recent achievements of the Organization, some of which 1 have already mentioned. The period ahead is one of 
challenge and diftïculty, but one in which much cari be achieved. Australia is happy to continue to work together 
with UNESCO on these challenges. Thank you. 

1.5. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, Excelencia. Tiene la palabra la Excma. Sra. Senadora Patrizia Toia, Subsecretaria de 

Estado del Ministerio de Asuntos Exteriores de Ttalia. 

(15) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Your Excellency. 1 cal1 upon H.E. Senator Patrizia Toia, Under-Secretary of State 

of the Ministry for Foreign Affairs of Italy. 

16.1 Mme TOIA (Italie) : 
Monsieur le Président, je désire tout d’abord féliciter chaleureusement le Président de la Conférence 

générale de son élection qui constitue une assurance pour le succès de nos travaux, des travaux qui bénéficient 
aussi de la contribution directe du Royaume-Uni dont nous saluons avec enthousiasme le retour au sein de notre 
Organisation. Ce retour est un pas très important vers le rétablissement de l’universalité de I’UNESCO que nous 
souhaitons vivement voir réalisée au plus tôt. 

16.2 Monsieur le Président, Messieurs les délégués, le gouvernement italien est actuellement engagé dans une 
action rigoureuse et en profondeur, visant à assainir les finances publiques et à relancer globalement l’économie, 
qui n’a guère de précédent dans l’histoire de notre pays ; mais il ne s’en efforce pas moins d’harmoniser ces 
objectifs avec le rôle tout à fait prioritaire qu’il entend attribuer à l’éducation, à la culture et à la science. Cette 
priorité s’impose à l’Italie avec d’autant plus de force qu’un processus de transformation technologique aussi 
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rapide et perturbateur que le processus en cours risque de faire oublier l’évidence de ces valeurs universelles qui 
trouvent dans la culture en général et dans les cultures des peuples et de chaque individu leur fondement et leur 
aliment. 

16.3 C’est donc avec un enthousiasme et une conviction tout particuliers que je m’adresse à cette assemblée, 
au sein d’une Organisation qui trouve dans la culture, l’éducation et la science une mission institutionnelle de 
portée universelle. L’UNESCO se trouve aujourd’hui face à un défi formidable, dans la mesure où son activité 
s’exerce dans un contexte de mondialisation croissante, où cependant elle ne saurait négliger les contradictions 
évidentes qui naissent des disparités en matière de connaissance, d’instruction, de formation, d’opportunités, avec 
toutes leurs conséquences, bien souvent dramatiques, qui frappent de plein fouet la communauté internationale 
dans plusieurs pays, dans trop de pays, au niveau de la société aussi bien que des individus. La connaissance, 
donc la capacité de connaître et d’interpréter la réalité, représente, sur cette toile de fond, un objectif d’une 
importance extraordinaire. Et par là même l’éducation, et notamment l’éducation de base doit continuer de 
représenter une priorité par excellence dans les secteurs d’intervention de notre Organisation, surtout dans ces 
régions du monde où l’enseignement primaire est, de fait, inaccessible pour de vastes couches de la population 
enfantine, qui pourtant y aurait droit dans son intégralité, sans distinction d’aucune sorte. 

16.4 Quand je me penche sur cette idée, ce qui me réconforte, c’est que des programmes ciblés, en Afrique 
d’abord, mais aussi en Amérique latine et en Asie, ont donné des résultats qui nous encouragent à poursuivre 
l’oeuvre entreprise. A ces programmes, l’Italie a accordé, et continuera d’accorder un soutien et une aide 
d’importance en consentant de notables contributions volontaires à I’UNESCO. L’accès universel à la 
connaissance revêt d’ailleurs aux yeux du gouvernement italien un intérêt tel que l’on ne saurait se limiter à 
l’éducation de base, ni à une période donnée. Cet accès doit se situer dans un cadre bien plus vaste et être associé 
en premier lieu à l’idée de “formation continue”, notion qui nous tient à coeur et dont nous savons gré à 
I’UNESCO de l’avoir énoncée avec une grande netteté. Il doit, de plus, tendre à une formation qui permette 
d’atteindre les degrés les plus élevés et les plus avancés de la connaissance, tels ceux représentés par la science. 
La science est une ressource de haute valeur stratégique pour relever avec succès le défi du processus de 
mondialisation. 

16.5 Voilà pourquoi le gouvernement italien s’est tout particulièrement employé à affecter des ressources 
financières appréciables à l’ouverture de voies nouvelles pour la formation des scientifiques et des chercheurs en 
provenance des pays en développement. Le Centre international de physique théorique de Trieste est un bon 
exemple à cet égard, car il représente, selon un jugement unanime, une source d’inspiration et un modèle de réelle 
coopération dans le monde de la recherche scientifique internationale. Dans le même esprit, et avec la même 
volonté de contribuer efficacement à ouvrir des perspectives concrètes de collaboration pour la science et pour la 
paix, l’Italie a apporté une contribution à l’Académie des sciences du tiers monde et s’est dernièrement engagée à 
verser une contribution annuelle d’environ un million et demi de dollars au ROSTE de Venise, sur la base d’un 
accord conclu avec I’UNESCO et depuis peu ratifié par le Parlement italien, qui a bien compris et soutenu les 
objectifs du gouvernement. Nous attachons un grand prix à cet accord, qui rejoint, par ses motivations et par ses 
buts, les engagements déjà pris dans le vaste domaine de la science en les renforçant et en les précisant 
davantage. Cet accord charge le ROSTE de catalyser la relance de la coopération scientifique interrégionale, tout 
en dormant un nouvel élan aux échanges avec les pays d’Europe centrale et orientale et avec ceux de la 
Méditerranée. Si la formation et la collaboration scientifiques sont des instruments essentiels pour améliorer la 
connaissance, la compétence et la capacité de concurrence dans un domaine d’importance vitale comme la 
science, on ne saurait oublier les programmes et les activités soutenus par l’UNESC0 en vue de favoriser le 
transfert de technologie nécessaire pour assurer la croissance de l’économie et des sociétés, notamment dans les 
pays en développement. A ce propos, je voudrais évoquer l’aide que le gouvernement italien apporte avec 
conviction au Programme solaire mondial, programme au potentiel énorme que nous remercions le Directeur 
général de KJNESCO d’avoir lancé. 

16.6 Deux autres aspects fondamentaux de l’activité de I’UNESCO méritent de retenir notre attention. Tout 
d’abord, le patrimoine culturel, source d’identité, de témoignage, de créativité qui pousse les hommes au partage 
des valeurs des autres cultures mais qui est également une ressource précieuse pour le développement et la 
croissance économique. 11 est évident qu’un pays comme l’Italie, qui possède un patrimoine historique et 
artistique inestimable, doit considérer la découverte, la sauvegarde et la jouissance du patrimoine des autres pays 
comme un but prioritaire, digne de tout son intérêt et de tout son appui. C’est donc avec beaucoup de plaisir que 
nous accueillerons à Naples T dans un décor incomparable où la richesse de l’art s’allie à la beauté du paysage - la 
prochaine session du Comité du patrimoine mondial, rencontre qui nous donnera l’occasion de rappeler de 
manière solennelle la nécessité de sauvegarder les valeurs de la culture dans le monde. 11 est un deuxième 
domaine d’activité sur lequel je souhaite insister. Le monde dans lequel nous vivons est presque submergé par le 
progrès technologique, et par la concurrence dans l’économie, le commerce et les finances, ce qui marginalise de 
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plus en plus l’humanisme traditionnel. Un impératif s’impose à nous tous : la réévaluation des sciences sociales 
qui sont centrées sur l’homme et sur les rapports sociaux, qui sont enracinées dans l’histoire et dans la mémoire. Il 
est inévitable de confirmer la conviction que notre présent aussi bien que notre futur ne peuvent pas se fonder sur 
l’oubli progressif de notre passé et de notre culture. Si cela se produit, la seule perspective pour les jeunes est 
inévitablement le vide, une série de questions sans réponses. 

16.7 Monsieur le Président, les considérations dont je viens de vous faire part attestent la profonde affinité 
existant entre la conception de la culture et de l’instruction qui inspirent les efforts du gouvernement italien et les 
motivations qui depuis toujours sous-tendent l’activité de I’UNESCO, activité d’ailleurs profondément liée aux 
idéaux grâce auxquels l’humanité peut croire en la possibilité d’une amitié entre les peuples digne de ce nom. Une 
conception de la culture qui ne s’enracine pas dans les libertés et les droits fondamentaux est privée d’oxygène, 
dépourvue de vitalité. Le progrès lui-même, auquel tous les peuples aspirent, en souffrirait. Par conséquent, je 
tiens à dire combien j’apprécie l’engagement de 1’UNESCO en faveur de la promotion de la culture en tant 
qu’élément essentiel de la paix comme du débat sur les droits de l’homme et sur le rôle de la femme dans 
l’affirmation du respect de la personne humaine, du dialogue et de la vie. A l’occasion de la célébration du 
cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme, I’UNESCO doit être prête à 
relancer les valeurs de la culture pour réveiller les sentiments de solidarité morale et intellectuelle de l’humanité. 
L’Italie appuie donc avec la plus grande conviction l’action poursuivie selon le plan élaboré par le Directeur 
général de I’UNESCO. L’Italie soutient également le projet de déclaration sur le génome humain au regard de la 
protection des droits de la personne humaine, qui vise à faire du respect de la dignité humaine le point fort de la 
recherche scientifique, face à des sollicitations pleines d’interrogations troublantes pour l’humanité. La même 
détermination caractérise la position italienne concernant l’esprit de solidarité qui, tout en s’appuyant sur la 
nécessité du respect des droits de l’homme, fait l’objet du projet de déclaration sur les responsabilités des 
générations présentes envers les générations futures, projet de déclaration que j’estime très important. Le respect 
des droits de l’homme est un préalable pour établir les bases d’une paix véritable à l’intérieur de nos sociétés et 
parmi les peuples. Dans cette optique, nous soutenons donc les motivations et les objectifs de l’initiative du 
Directeur général tendant à élaborer une déclaration sur le droit de l’être humain à la paix. 

16.8 Monsieur le Président, le bilan du XXe siècle est riche en lumières, mais comporte aussi des ombres, et 
il nous laisse en partage une lourde tâche à accomplir. Il faut insister sur la nécessité d’un renouvellement de 
l’humanisme et d’une culture qui permette d’exalter cet humanisme dans sa globalité. C’est là le seul moyen, je 
pense, de résoudre les problèmes liés au développement et à la croissance économique, et de réaliser une 
véritable entente entre les peuples et un progrès scientifique toujours soucieux du respect de l’être humain et de la 
vie. C’est cette idée de culture qui, à notre avis, doit être appliquée dans tous les cas et doit servir de point de 
repère à l’aube du nouveau millénaire, ce d’autant plus que les processus de transformation sont destinés à subir 
une accélération de plus en plus rapide, aussi bien dans leurs aspects positifs comme la croissance des possibilités 
offertes, que dans leurs aspects négatifs comme l’oubli du sens et de la valeur des choses. Merci, Monsieur le 
Président. 

17. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias. Tiene la palabra la Excma. Sra. Gennett Zewide, Ministra de Education de Etiopia. 

(17) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you ver-y much. 1 cal1 upon H.E. MS Gennett Zewide, Minister of Education of Ethiopia. 

18.1 MS ZEWIDE (Ethiopia): 
Mr President of the 29th session of the General Conference of UNESCO, distinguished, representatives 

of Member States, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, ladies and gentlemen, allow me 
at the outset to congratulate Mr Portella on his election. 1 would also like to convey my deep appreciation to the 
Director-General, Federico Mayor, whose inspirational dedication and relentless effort has brought the 
Organization to a still higher level. As Ethiopia attaches great importance to the principle of the universality of 
the Organization, on behalf of the Federal Democratic Republic of Ethiopia and on my own behalf, 1 extend my 
warmest welcome and sincere congratulations to the United Kingdom which has rejoined UNESCO. We take this 
opportunity to cal1 on others to follow suit. 

18.2 Mr President, Ethiopia strongly believes that UNESCO is just as relevant today as it was when it was 
founded 50 years ago. The co-operation between Ethiopia and UNESCO which dates back to 1955 has been 
strengthened further during the present biennium. The recent officia1 visit to my country of the Director-General 
has put this co-operation on an even higher scale. During the last two years the Federal Democratic Republic of 
Ethiopia has primarily been involved in consolidating the peace and democracy it has achieved, as well as in 
promoting human rights and taking additional measures to eradicate poverty. In this regard, a National Human 
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Rights Commission and an Ombudsman, as stipulated in the Constitution of my country, Will be established early 
next year. 

18.3 Now that the establishment of the foundation for a democratic system is well under way, the govemment 
has given more attention to combating the major social and economic problems. It is dedicated to the proposition 
that people should not only be the beneficiaries of development but should also be given the opportunities to 
become authors of their own development. International co-operation has a paramount place in this instance and 
the international community must continue to address the problems of poverty and underdevelopment and we 
must fùlly commit ourselves to establishing partnerships. We strongly believe that UNESCO should make a 
priority of poverty-eradication activities in ail its fields of competence and assist Member States in their efforts to 
develop effective strategies, actions and national capabilities, including the strengthening of their information 
systems, databases and evaluation methods. 

18.4 The two objectives of UNESCO, peace and development, cannot be achieved without building the 
capacities of Member States, especially those of the least developed ones. In this regard, the decision of the 
Director-General, approved by the Executive Board, to establish the UNESCO International Institute for Peace 
and Capacity-Building in Africa, in Addis Ababa, the headquarters of the Organization of African Unity and the 
Economie Commission for Africa, is yet another demonstration of UNESCO support for Africa in its efforts to 
build its capacities. It is also an expression of universal commitment to the economic development of Africa and 
the developing world as a whole. Furthermore, it Will increase UNESCO’s influence by bringing it closer to the 
countries and communities it serves. That is why the African Ministers of Education, at a recent meeting of the 
Association for the Development of Education in Africa, which was held in Dakar from 14 to 18 October 1997, 
applauded the establishment of the International Institute in Africa. It is with great pleasure and honour that 1 
inform this august body that my govemment is fully and unreservedly committed to the establishment of this 
International Institute. 

18.5 Mr President, UNESCO, as expressed in the Draft Programme and Budget for 1998-l 999, has attempted 
to offer a clear vision of the targets that should be attained by UNESCO by the year 2000. We welcome the new 
paths and prospects which make it more attentive to the rapid changes that are taking place in our world. We feel 
that education should continue to be accorded top priority by our Organization. We welcome the activities listed 
under Major Programme 1. Ethiopia applauds a11 activities intended not only to expand education but also to 
promote girls’ and women’s education and to enhance leaming opportunities for marginalized youth. We realize 
the role of higher education in social and economic development. In this regard, we are looking forward to the 
World Conference on Higher Education in 1998 which, we hope, Will adopt a comprehensive plan of action for 
the reform of higher-education systems throughout the world. 

18.6 My govemment endorses Major Programme II, ‘The sciences in the service of development’. We are 
pleased to note the focus on enhancing endogenous capacities in science and technology. We welcome the World 
Science Conference in 1999 which is expected to devise a global strategy to hamess scientific progress for peace 
and development. We are looking forward to the implementation of the World Solar Programme, 1996-2005. We 
are happy to note that under Major Programme III priority Will be given to endogenous capacity-building and the 
development of interdisciplinary approaches to address simultaneously the natural, cultural, tangible and 
intangible heritage. We also appreciate the increased importance given to enhancing traditional and popular 
cultures. In this regard, it is with great satisfaction that we note that UNESCO Will continue to accord priority to 
the safeguarding of the monuments and sites of Ethiopia. 

18.7 Mr President, the liberalization of the media is fimdamental for democratization as well as the promotion 
of peace and tolerance. The achievements SO far and the solutions sought to tackle the ever-new obstacles to 
improving the media are encouraging. The recently opened Mass Media Training Institute in my country, with 
substantial assistance from IPDC, is another asset to the country media, particularly in alleviating the shortage of 
skilled manpower in the sector. Therefore, we are proud that UNESCO Will continue to devote most of its efforts 
to building Member States’ capacity in these fields as well. 1 also share the view that nothing cari be achieved 
without Young people. We have to involve them in our work. We have to build their capacities for more active 
participation in the life of society. In this regard, we fully support UNESCO’s subprogramme ‘Youth and social 
development’. 

18.8 Mr President, the Forum for African Women Educationalists, known as FAWE, which was founded in 
1992 and over which 1 have the honour and privilege of presiding, is an NGO which is well positioned to 
stimulate broad policy reform and create a conducive environment to promote girls’ and women’s education in 
Africa. We therefore tïrmly believe that UNESCO should continue to collaborate with FAWE as it has done 
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during the present biennium. Finally, 1 sincerely wish the deliberations of the General Conference a complete and 
resounding success. Long live UNESCO! 1 thank you. 

19. El PRESIDENTE: 
Doy las gracias a la sefiora Ministra de Education de Etiopia. Tiene ahora la palabra el Excmo. Sr. Dion 

Foulkes, Ministro de Gobiemo para la Education de las Bahamas. 

(19) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
1 thank the Minister of Education of Ethiopia. 1 now give the floor to H.E. Mr Dion Foulkes, Minister of 

Education of the Bahamas. 

20.1 Mr FOULKES (Bahamas): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Excellencies, distinguished 

delegates, ladies and gentlemen, firstly allow me to offer on behalf of my delegation, the Government and people 
of the Bahamas and myself, our sincere congratulations to Mr Portella on his election to the presidency of the 
29th session of the General Conference. May 1 also congratulate you, Mr Chairperson, on your truly 
extraordinary service to UNESCO as Chairperson of the Executive Board. 1 also take this opportunity to extend 
to you, Mr Director-General, our profound appreciation for your strong leadership and continued commitment to 
the ideals and principles of UNESCO. May 1 also take this opportunity to welcome, as those before me have 
done, the new Member States and the retum of our sister Commonwealth country, the United Kingdom. We look 
forward to the full involvement of a11 nations in the work of this world body. 

20.2 Mr President, the Bahamas fully supports the philosophy and work of UNESCO and is an active 
participant in the affairs of our region. It was, therefore, a painful wound to the Bahamas, as part of the 
Caribbean subregion of GRULAC, to leam of the downgrading of the already inadequate number of offices in 
our region. Rather, we had expected, and still seek, the restoration and upgrade of the CARNEID offices in the 
Caribbean. Surely, it is a small thing to approve the continuation of positions which were already too few for 
such a scattered island region. 

20.3 Mr President, the Bahamas is, in itself, an archipelago, thereby creating the stresses and tensions 
inherent in inter-insular travel. It had been our hope that before the year 2000 the Bahamas would have been 
favourably considered for the establishment of a resident field office; and it is, therefore, for consideration how 
soon and how best the whole matter of staffing UNESCO in the region Will be resolved. This question is of very 
serious and far-reaching import to the future work of UNESCO in the region, and must not be allowed to stand 
unanswered into 1998. 

20.4 Mr President, 1 am pleased to report that ‘Education for a11 throughout life’ remains the major objective 
by which sustainable human development Will be achieved and that basic education remains a national priority in 
the Bahamas. Al1 children between the ages of 5 and 16 have access to schooling, and opportunities also exist for 
post-secondary education on a selective basis. Our regional univers@, the University of the West Indies, remains 
the fiuther-education centre of choice of the Govemment of the Bahamas. 

20.5 Mr President, as we seek to prepare our Young citizens for life in the twenty-first Century, we are keenly 
aware of the significant developments in our national economy. The rapid diversification of the economy.has 
forced a reformulation of the curriculum to accommodate the content and orientation being required in the 
workplace. The challenge to produce, quickly, skilled workmen for highly technological assignments is also 
fraught with the social dangers inherent in the short-term importation of skills. Under conditions of full 
employment, the creation of a heterogeneous workforce is diffïcult; when local ml1 employment does not exist, 
the situation cari become quite volatile. Accordingly, in the present economic circumstances, the Bahamas is 
having to mount a multitude of short skill-training courses both independently and in co-operation with large 
established employers. For education and training leaders, this is breaking new ground to ensure economic 
development, social peace and national growth. 

20.6 Mr President, as regards specific projects, in co-operation with other countries in the region, the 
Bahamas continues to participate in the Caribbean Sea Project. Activities related to the International Year of the 
Reef elicited much enthusiasm among our youth, and several opportunities for training and retraining our 
teaching staff were embraced. Our national literacy project, which has received some support from UNESCO’s 
Regional Office, has progressed somewhat, although the absence of suitable equipment continues to retard the 
publication of indigenous materials, some of which await the currently unavailable resources. Nonetheless, the 
future is encouraging. 
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20.7 Mr President, you Will be pleased to leam of two developments which have been long awaited in our 
country, the Bahamas. First legislation has been drafted, and Will be introduced in Parliament next week, to effect 
copyright protection of the works of local artistes. Secondly, legislation to protect the nation’s artefacts, 
antiquities and monuments is also being introduced at the same time. These laws are bound to have a very 
positive impact on the cultural life of the Bahamas and we are pleased to have arrived at this point. In connection 
with the implementation of the law relative to artefacts, antiquities and monuments, we shall in due course 
request the support of UNESCO to ensure the early success of our efforts. The desire to preserve our heritage is 
in far greater proportion than is our ability in terms of professional expertise. Thus, over the recent past, there 
would have been loss of valuable archaeological fïnds and even, perhaps, destruction of signifïcant sites through 
greed or ignorance or both. In a11 the circumstances, then, the Bahamas covets UNESCO’s experience and 
guidance in this area. 

20.8 Finally, Mr President, may 1, on behalf of my delegation and the Govemment and people of the 
Commonwealth of the Bahamas, thank you for the opportunity to address this important session of the 
Conference and to eamestly solicit your positive response to our observations and recommendations. 1 thank you. 

21. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias. 

(21) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much. 

TROISIEME RAPPORT DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS, ET DEUXIEME 
RAPPORT DU PRESIDENT DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS 
THIRD REPORT OF THE CREDENTIALS COMMITTEE AND SECOND REPORT BY THE 
CHAIRPERSON OF THE CREDENTIALS COMMITTEE 
TERCER INFORME DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES Y SEGUNDO INFORME 
DEL PRESIDENTE DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES 
TPETHti QOKJIAJI KOMMTETA HO IIPOBEPKE IIOJIHOMOWIfi II BTOPOji flOKJIA,4 
IIPEQCE,@!TEJIJI KOMHTETA HO IIPOBEPKE IIOJIHOMOWIii 
Jl&YI & @A +J L*u;3 &Il &illJ Ai‘cYl JiGJ @A i+u &wI &zJr 

~~~6~~~~3~~8~e~~#~~~~~~=~~~ 

22. El PRESIDENTE: 
Antes de proseguir con la lista de oradores, vamos a examinar 10s informes relativos a la veritïcacion de 

poderes. Por 10 tanto, doy la palabra a1 Presidente del Comité de Verificacion de Poderes para que nos presente 
el tercer informe del Comité y el segundo informe del Presidente. 

(22) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Before proceeding with the list of speakers, we are going to examine the reports on credentials. Therefore 

1 give the floor to the Chairperson of the Credentials Committee for the third report of the Committee and the 
second report of the Chairperson. 

23.1 Mr HUSSEIN (Malaysia), Chairperson of the Credentials Committee: 
Mr President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, this is the third report of the Credentials 

Committee pertaining to examination of credentials of delegates to the General Conference. Mr President, the 
Credentials Committee held its third meeting at 5 p.m. yesterday, 23 October, to examine two different sets of 
credentials which it had received from two separate delegations, each of which purported to represent 
Afghanistan. Upon completion of the examination of the two separate credentials which were signed respectively 
by the President of the Islamic State of Afghanistan, Professor Burhanuddin Rabbani and by the Secretary- 
General of the Afghan National Commission for UNESCO, Mr M.I. Niazmand, the Committee concluded that 
the credentials signed by Professor Rabbani satisfied the criteria for acceptability as specifïed under Rule 22 of 
the Rules of Procedure of the General Conference. 

23.2 In this connection, Mr President, 1 would like to recall that Rule 22 provides, inter dia, that the 
credentials of delegatès and altemate delegates shall be issued by the Head of the State, the Head of the 
Govemment, the Minister of Foreign Affairs or by another minister authorized by the Minister of Fore@ Affairs 
to issue credentials. This being the case, the Committee accordingly decided unanimously to propose to the 
General Conference that the delegation whose credentials had been issued by Professor Burhanuddin Rabbani, 

~ .__._.._,_ ,___ I - - - . . - -  ___-- - .  _ . “ .  - .  
- -_- -_- -  - - -  



President of the Islamic State of Afghanistan, be allowed to participate in the work of the 29th session of the 
General Conference. 

23.3 Mr President, allow me also to present the second report of the Chairman of the Credentials Committee. 
Since my first report, presented to the plenary on 22 October, credentials in due form have been received from 
the following Member States: Benin, Cameroon, Ecuador, Estonia, Italy, Kyrgyzstan, Malawi, Mozambique, 
Republic of Moldova, Slovakia, Tajikistan and Tuvalu. Credentials in due form have also been received from the 
following Member States that had previously submitted provisional credentials: Bolivia, Bulgaria, Egypt, 
Guatemala, Guinea-Bissau, Latvia, Netherlands and the Philippines. In conformity with the authority delegated to 
me by the Credentials Committee, 1 propose that the General Conference accept these credentials. 

23.4 In addition, the following countries which had previously submitted no credentials have now submitted 
provisional credentials: Angola, Belgium, Bosnia and Herzegovina, Congo, Democratic Republic of the Congo, 
Haiti, Liberia and the Libyan Arab Jamahiriya. 1 propose, Mr President, that these provisional credentials be 
accepted pending the submission of credentials in due form and that the delegations of these countries be 
authorized to participate in the meantime in the proceedings of the current session of the General Conference. 
Thank you, Mr President. 

24. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias por su informe. Puedo considerar aprobados estos informes. Los informes quedan 

aprobados. 

(24) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much for your report. May 1 consider these reports approved? The reports are aoproved. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OEXYXAEHHE BOHPOCOB OSI.IIEfi IIOJIHTWKH (npoaonmemre) 
(& LWI LL& ersl;o 

d#.@RB% ( ii% ) 

25. El PRESIDENTE: 
Continuando con nuestra lista de oradores, tiene ahora la palabra el Sr. Miguel Ange1 Mar?inez, 

Presidente del Consejo de la Union Interparlamentaria. 

(25) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Continuing with our list of speakers, 1 now give the floor to Mr Miguel Angel Martinez, President of the 

Inter-Parliamentary Council of the Inter-Parliamentary Union. 

26.1 Sr. MARTINEZ (Presidente del Consejo de la Union Interparlamentaria): 
SeIior Presidente, sehor Director General y querido paisano, setïoras y sefiores, amigas y amigos: Es 

para mi una gran satisfaction tomar la palabra ante ustedes en la Sede de la UNESCO y saludar a todos 10s 
participantes en nombre de la Union Interparlamentaria, cuya contribution a 10s trabajos de la Conferencia 
General es huto del acuerdo de cooperacion suscrito en junio de este mismo afïo entre nuestras dos instituciones. 
Este acuerdo responde a la voluntad de la UNESCO, impulsada por su Director General, de asociar su action por 
la paz a 10s parlamentos que son, en cualquier planteamiento democratico, la expresion mas legitima de la 
sociedad civil. Al reconocer a 10s parlamentos y a la organizacion que 10s representa el pape1 de enlace entre la 
opinion publica mundial y la UNESCO, han ampliado y emiquecido ustedes sus debates precisamente en el 
momento en que se profundiza en la reflexion sobre la reforma de las organizaciones intemacionales y en la hora 
de la democratizacion y de la mundializacion. 

26.2 La democratizacion es una evolucion planetaria, irreversible, que responde a las aspiraciones mas 
prohmdas y mas apremiantes de 10s pueblos. A la aspiration a la igualdad y a la dignidad, a1 rechazo de un 
mundo unipolar, de la hegemonia de 10s ricos sobre 10s pobres, de la prosperidad para unos pocos a costa de la 
marginacion de 10s mas. Esta democratizacion se concreta, no exclusivamente pero si de forma esencial, en el 
refuerzo de 10s Parlamentos quienes, acompafiando a este movimiento poderoso, quieren también hacer oir la voz 
de 10s pueblos en el escenario intemacional. Y es que 10s compromisos asumidos por 10s Gobiemos en las 
diferentes instancias internationales son compromisos de Estado. Y, como tales, no podrian llevarse a efecto sin 
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el concurso del conjunto de las instituciones fundamentales del Estado, y por 10 tanto sin el concurso del 
Parlamento. 

26.3 Pero otra evolucion de dimension planetaria se da coincidiendo con la que acabamos de describir: me 
refiero a la mundializacion. No relataré aqui sus ventajas ni sus inconvenientes, que han sido ya sobradamente 
comentados y analizados. El caso es que, ensalzada por unos y denostada por otros, la mundializacion se 
implanta de modo inexorable, alimentada por una fuerza considerable y poco sensible a las especulaciones. 
Producto del impulso historico de 10s intercambios comerciales, la mundializacion parece algo irreversible. No 
creo que sirva para nada el enfrentarse a ella, pero si que habra que intentar prevenir sus efectos pemiciosos, y 
para ello es preciso encauzarla y definir a su respecto reglas de juego nuevas y aceptables. Esta tarea compete en 
particular a las organizaciones intemacionales y éstas necesitaran, para asumirla, todo el apoyo de 10s pueblos y 
de sus Parlamentos, legitimos depositarios -éstos- de la voluntad popular. 

26.4 Debemos hacer, pues, que a1 orden mundial mercantil, se corresponda en adelante cada vez mas la 
democratizacion del orden politico intemacional y de las organizaciones que son 10s instrumentos de este. 

26.5 Estos organismos, y en particular 10s del sistema de las Naciones Unidas, son herramientas 
indispensables para el porvenir de la humanidad y deben desempefiar un pape1 fundamental que hemos de 
reafirmar con toda energia. Acaso por eso mismo nadie discute que sea preciso reformarlos para adaptarlos a la 
nueva realidad mundial. La Union Interparlamentaria desea ser participe integral de esta reforma. El mundo que 
queremos construir debe articularse alrededor de estas grandes instituciones intemacionales, pero para ello es 
urgente hoy en dia superar el anacronismo que reserva a 10s Gobiemos en exclusiva la representacion de 10s 
Estados en el escenario intemacional. La vida publica se intemacionaliza y 10s Parlamentos, protagonistas de esta 
vida publica, tienen un pape1 nuevo y creciente en las relaciones exteriores y en la cooperacion intemacional. 
Quien habla de dialogo y concertacion entre 10s Estados no se refiere ya solo a estructuras intergubemamentales, 
sino también a instancias interparlamentarias. Asi ha surgido con Iùerza, en la conjuncion de democratizacion y 
mundializacion, la realidad de la diplomacia parlamentaria. Es necesario que por medio de la institution 
representativa por excelencia que es el Parlamento, se hagan oir también en el escenario intemacional las 
aspiraciones de 10s agentes economicos, culturales y sociales: de 10s pueblos, en defïnitiva. Asi realizaremos 
plenamente y por fin la formula: “Nosotros 10s pueblos de la Naciones Unidas” con la que se abre la Carta de la 
ONU. 

26.6 Esta dimension parlamentaria de las instituciones intemacionales encontre ya una primera expresion 
concreta en la UNESCO con la Conferencia Interparlamentaria sobre la Education, la Ciencia, la Cultura y la 
Comunicacion en 10s albores del Siglo XXI, organizada en colaboracion con la Union Interparlamentaria, aqui 
mismo, en junio de 1996. Ademas de las conferencias especializadas de este tipo, la cooperacion entre nuestras 
dos organizaciones puede adoptar otras formas, por ejemplo, jomadas de 10s parlamentarios que celebrariamos 
en paralelo con las grandes reuniones de la UNESCO; contribuciones orales o escritas en 10s coloquios y foros 
organizados por 10s grandes sectores de la UNESCO; una asociacion mas estrecha de 10s parlamentarios a las 
tareas de sus Comisiones Nationales, etc. 

26.7 A nosotros nos toca imaginar otras formulas de cooperacion que sirvan a nuestros objetivos 
compartidos. Pero, mas alla de la cooperacion institucional, aspiramos también a consagrar el dialogo y la 
concertation entre 10s representantes de 10s Gobiemos y de 10s Parlamentos, que animan y orientan a cada una de 
nuestras dos organizaciones. Piensen que si 10s parlamentarios podemos contribuir a acrecentar la legitimidad de 
la UNESCO haciéndonos aqui 10s intérpretes de las aspiraciones de nuestros pueblos, también podemos, en la 
medida en que conozcamos mejor 10s engranajes y las realizaciones de su Organizacion, erigimos en sus 
defensores entre nuestros representados. Y no olvidemos, no olviden ustedes, que la aprobacion de las dotaciones 
presupuestarias, también en cuanto hace a la action y a la cooperacion intemacionales, incumbe directamente a 
10s Parlamentos. 

26.8 De esta cooperacion, la Union Interparlamentaria también espera mucho, puesto que la actuacion de la 
UNESCO es crucial para la democracia. En efecto, sin educacion no podria haber ni ciudadania responsable ni 
prosperidad sostenible, como 10 dite nuestra “Declaracion Universal sobre la Democracia” elaborada con el 
concurso de la UNESCO y aprobada recientemente por nuestro Consejo Interparlamentario en El Cairo: “Para 
que la democracia sea perdurable, hacen falta un clima y una cultura democraticos, constantemente alimentados y 
enriquecidos por la educacion y por otros medios culturales de information”. 

26.9 Esta ciudadania responsable, sehoras y senores, piedra angular de las democracias y resultado de sigles 
de aprendizaje politico, se extiende cada vez mas en el escenario politico intemacional. Por encima de las 
fronteras, hombres y mujeres estamos comprometidos en construir un mundo solidario y en controlar su porvenir. 
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La accih conjunta de la UNESCO y de la Union Interparlamentaria, inscrita en el acuerdo que une a nuestras 
dos organizaciones, debera contribuir a reforzar la cooperacion international y a hacer realidad las referidas y 
legitimas aspiraciones de 10s pueblos que representamos. Muchas gracias. 

(26.1) Mr MARTINEZ (President of the Inter-Parliamentary Council of the Inter-Parliamentary Union) 
(Translation from the Spanish): 
Mr President, Mr Director-General and dear compatriot, ladies and gentlemen, friends, it gives me great 

satisfaction to take the floor before you at the Headquarters of UNESCO and to greet a11 participants on behalf of 
the Inter-Parliamentary Union, whose contribution to the proceedings of the General Conference is the fruit of a co- 
operation agreement signed in June this year between our two institutions. This agreement reflects the desire of 
UNESCO, led by its Director-General, to associate its action in favour of peace with parliaments, which in any kind 
of democracy are the most legitimate expression of civil society. In crediting parliaments and the organization that 
represents them with the role of link between world public opinion and UNESCO, you have broadened and 
enhanced your debates just when reflection on the reform of international organizations is intensi&ing as 
democratization and globalization proceed. 

(26.2) Democratization is a worldwide irreversible process in response to the deepest and most urgent 
aspirations of peoples, to the aspiration for equality and dignity and the rejection of a unipolar world, of the 
hegemony of the rich over the poor, of prosperity for the few at the expense of exclusion for the many. Such 
democratization materializes, not exclusively but essentially, in the reinforcement of parliaments which, 
accompanying this powerful movement, also seek to ensure that the voices of peoples are heard in the international 
arena. The fact is that the commitments entered into by governments in the various international institutions are 
commitments by the state and, as such, cannot take effect without the support of a11 the fundamental institutions of 
the state, and hence without the support of Parliament. 

(26.3) But another development of planetary scope is taking place at the same time as the one 1 havejust 
described: 1 am referring to globalization. 1 Will not go into its pros and cons here since they have already been 
amply discussed and analysed. The important thing is that, lauded by some and reviled by others, globalization is 
inexorably taking hold, driven by a powerful force and almost totally defying conjecture. As a product of the 
historical impetus of commercial exchanges, globalization appears to be irreversible. 1 do not believe there is any 
point in trying to oppose it, but 1 do think an attempt Will have to be made to offset its harmful effects, and for that 
purpose it must be channelled and new and acceptable ground rules devised. This task is a responsibility in 
particular for international organizations and, to assume it, those organizations Will need the full support of the 
people and their parliaments, which are the legitimate depositaries of the popular Will. 

(26.4) And SO we must make sure that world trade is in future more and more closely matched by 
democratization of the international political order and of the organizations that serve as its instruments. 

(26.5) These institutions, and particularly those of the United Nations system, are indispensable tools for the 
future of humanity and should play a fùndamental role that we must vigorously reaffirm. Perhaps for that very 
reason nobody denies the necessity of reform in order to adapt them to the new world reality. The Inter- 
Parliamentary Union wishes to contribute fully to this reform. The world we want to construct should be organized 
around these major international institutions, but for that it has now become urgent to overcome the anachronism 
whereby the representation of states in the international arena is the preserve of governments. Public life is 
acquiring an international dimension and the parliaments, as protagonists in this public life, have a new and 
growing role in foreign relations and international co-operation. Anyone speaking of dialogue and concerted action 
between states is nowadays referring not just to intergovernmental structures but to inter-parliamentary bodies as 
well. Thus the reality of parliamentary diplomacy has emerged as a powerful force through the twin processes of 
democratization and globalization. It is essential that the supremely representative institution of parliament enable 
the aspirations of economic, cultural and social agents, that is to say, of the people to be heard in the international 
arena. Thus shah we fùlly and finally realize the words ‘We the peoples of the United Nations’ with which the 
United Nations Charter opens. 

(26.6) This parliamentary dimension of international institutions first found concrete expression in UNESCO 
with the Inter-Parliamentary Conference on Education, Science, Culture and Communication on the Eve of the 
Twenty-First Century, organized in collaboration with the Inter-Parliamentary Union right here in June 1996. Apart 
from specialized conferences like that, co-operation between our two organizations may take other forms, such as 
parliamentarians’ days that we would hold in parallel with major UNESCO meetings, oral and written contributions 
at seminars and forums organized by the main sectors of UNESCO, closer involvement of parliamentarians in the 
work of your National Commissions, and SO on. 

(26.7) It is for us to devise other forms of co-operation that serve our common objectives. But, beyond CO- 

operation at the institutional level, we also hope to establish dialogue and consultation between the representatives 
of govemments and of parliaments, directing and guiding each of our two organizations. Just imagine, if we 
parliamentarians could help to increase the legitimacy of UNESCO by making ourselves here the spokesmen for the 
aspirations of our peoples, we could also, as we become more familiar with the mechanisms and achievements of 
your Organization, become its defenders among the people we represent. And let us not forget, and let you not 
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forget, that the approval of budgetary appropriations, including those for international action and co-operation, is a 
direct responsibility of parliaments. 

(26.8) Of this co-operation the Inter-Parliamentary Union also has great hopes, since the performance of 
UNESCO is crucial to democracy. Indeed, without education there could be neither a responsible citizenry nor 
sustainable prosperity. As stated in our ‘Universal Declaration on Democracy’ drafted with UNESCO’s help and 
recently approved by our Inter-Parliamentary Council in Cairo: ‘A sustained state of democracy thus requires a 
democratic climate and culture constantly nurtured and reinforced by education and other vehicles of culture and 
information’. 

(26.9) This responsible citizenry, ladies and gentlemen, the cornerstone of democracies and product of centuries 
of political apprenticeship, is spreading more and more into the international political arena. Across the frontiers, 
we men and women are committed to building a world of solidarity and to keeping watch over its future. The 
combined action of UNESCO and the Inter-Parliamentary Union, expressed in the agreement uniting our two 
organizations, should help to strengthen international co-operation and to make the above-mentioned legitimate 
aspirations of the people we represent a reality. Thank you very much. 

27. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias. Tiene ahora la palabra el Excmo. Sr. Abdul Aziz Al-Fadhel, Ministro de Education de 

Bahrein. 

(27) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you. 1 now give the floor to H.E. Mr Adbul Aziz Al-Fadhel, Minister of Education of Bahrain. 
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(28.1) Mr AL-FADHEL (Bahrain) (Translation fiom the Arabie): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

Excellencies, ladies and gentlemen, it gives me great pleasure to offer, on my own behalf and on behalf of the 
delegation of Bahrain, warmest congratulations to the President of the Conference on his election to this 
distinguished post and to wish him success. 1 am also pleased to commend the generous efforts of the Chairperson 
and Members of the Executive Board in preparing the ample study of the Draft Programme and Budget for 199% 
1999. In the same context, 1 would also like to thank the Director-General and a11 the officiais in the competent 
agencies for their outstanding effort to co-ordinate and produce the basic documents of the Conference in such 
excellent fashion. In that connection, 1 would like to mention the importance and strength of the relationship 

294 



8 

between UNESCO and Bahrain over many years past, which has been consistently based on fruitful co-operation 
and a clear grasp of the issues of development, education and culture. This Organization accordingly merits our 
constant appreciation and respect, particularly since its co-operation with us is a mode1 for UNESCO’s co- 
operation with Member States. 

(28.2) Mr President, Bahrain has persistently focused on investment for mankind and development for the 
prosperity of Bahrainis in the belief that they are the real resources on which civilization and peace are built. 
Bahrain has therefore wholeheartedly supported a11 UNESCO’s excellent efforts aimed at strengthening activities 
intended to develop human resources in ah aspects of the Organization’s mandate, particularly those relating to 
education. Having achieved a qualitative cultural step forward in the field of human developmenf Bahrain has 
qualifïed as the top-ranking Arab country in that respect for the past three years, despite limited material resources. 
We therefore respond effectively to ah efforts exerted by the Organization in this fïeld. 

(28.3) Since independence, Bahrain bas staked its bets on education, on which it has spent a great deal in the 
belief that education is the key to ah sustainable development. It is therefore not surprising that Bahrain should 
support the Organization’s Major Programme 1 relating to education and the other major programmes relating to 
the pure sciences, the social sciences, culture, heritage, communication and information. Hem, there is no doubt 
that the path to achieving the objectives of effective ongoing education is not always easy or clear or without 
difftculty or challenge. The scientific and technological challenge, coupled with the growing role ofthe visual 
media, the Internet and space communications, poses a number of major problems for work in education that need 
to be tackled in depth. The rapid and astounding scientific and technological progress imposes many 
responsibilities on us and demands us to fil1 the growing gap by taking advantage of such progress in order to bring 
education into line with the new situations in science and technology. 

(28.4) It is perhaps as a result of the foregoing that we look forward, for instance, to the special UNESCO 
programme for training communication and information specialists in education in the use of the new technologies, 
particularly since we are getting ready to introduce the Internet into secondary schools in Bahrain as another source 
of learning for both students and teachers alike. As ever, our educational philosophy continues to be based on 
permanence and consistency in the tïeld of education and on the pursuit of education throughout all stages of hfe. 
We therefore regard the report issued by the General Conference and the International Commission on Education 
for the Twenty-first Century, presided over by Mr Jacques Delors, to be a positive response to aspirations, as the 
Commission’s work, which appears in the book entitled Learning: The Treasure Within, constitutes an intellectual 
reference for defïning basic values and concepts in the fïeld of education. In this context, however, we would like 
to draw attention to an important area of education, namely the teaching of ethics and values and the strengthening 
of the ethical approach in education in a world where deep spiritual and human values predominate. 

(28.5) Mr President, discussions about the different forms and systems of education should certainly not divert 
our attention from the essential task of working to improve the quality of education and its achievements. We 
should not forget this central concern in the preoccupation with quant& and the pursuit of various types of 
education. We believe in the importance of having organized and disciplined education in a variety of types and 
forms, which continues to be the nominal objective towards which we should constantly strive, as such education is 
more adept in forming and building sound human beings. This does not mean that modem methods and 
philosophies in other types of education should be ignored as long as their aim is to build better human beings. 

(28.6) Mr President, notwithstanding our enormous appreciation of UNESCO and its efforts, we are somewhat 
concerned by the decline in its services at the regional level. As much as we believe in effective centralization, we 
have equally always believed in effective decentralization and still do. We therefore question with concern today 
the value of ineffective decentralization. One look at the UNESCO offices in the Arab countries is enough for US to 
realize that things are not as they should be compared with the offices in other countries. In the light of the 
unsatisfactory situation conceming the former, we are entitled to ask how UNESCO cari achieve for the Arab 
countries the things mentioned by the Director-General in paragraph 34 of the Draft Programme and Budget 
without strengthening the role of the fïeld units and re-evaluating those offices with a view to proper realization of 
IJNESCO’s objectives. We therefore question how UNESCO Will be able to achieve the objectives in this case. 

(28.7) Mr President, we support UNESCO’s efforts, aspirations and programmes in the fïeld of development, 
education and culture and thus look forward to the Arab region having more strategies and programmes aimed at 
strengthening national and regional capabilities in the cultural fields. We tïrmly believe that culture is the distinct 
identity of every people and of every human group, both large and small. It should not, however, act as a barrier to 
interaction and co-operation among peoples, nor prevent dialogue on a basis of equality and respect with a view to 
rapprochement between peoples and diffusion of the culture of tolerance among human beings, particularly since 
the modem information revolution has facilitated the process and made it feasible. Mr President, thank you for Your 
kind attention and may your good fortune continue. 
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29. El PRESIDENTE: 
Damos la bienvenida y llamamos a la tribuna a Don Enrique Iglesias, Presidente del Banco 

Interamericano de Desarrollo y del Directorio Ejecutivo de la Corporation Interamericana de Inversiones. 

(29) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
We welcome and cal1 upon Mr Enrique Iglesias, President of the Inter-American Development Bank and 

of the Board of Executive Directors of the Inter-American Investment Corporation. 

30.1 Sr. IGLESIAS (Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo y del Directorio Ejecutivo de la 
Corporation Interamericana de Inversiones): 
Sefior Presidente, setïor Director General, sefiores delegados: Ante todo quiero decir cuan honrado me 

siento de estar aqui, en este foro de la UNESCO, y ser -creo- el primer Presidente del Banco Interamericano de 
Desarrollo que se dirige a una sesion plenaria de la Conferencia General de esta Organizacion. Muchas gracias, 
estimado Director General, por damos esta oportunidad, y ustedes por la paciencia de oimos. 

30.2 Es para mi un honor, ademas, que me remite a un periodo muy lejano de mi vida. Para nosotros -10s que 
somos el producto de la generacion de posguerra- la UNESCO siempre ha sido uno de 10s grandes simbolos de 
referencia de la paz a través de la cultura, la educacion y 10s valores éticos. Por tanto, siempre hemos tenido en 
esta Organizacion una referencia muy importante hacia la cual nos sentimos siempre deudores. Por eso es muy 
grato estar aqui. 

30.3 No me corresponde a mi hablar del tema de la educacion y la cultura puesto que son ustedes 10s 
especialistas en el tema. Lo imico que quisiera decirles, como presidente de un banco, de una institution 
economica, es que, en primer lugar, estamos reafirmando el pape1 central que desempefian la educacion y la 
cultura en el desarrollo, estamos revisando nuestra agenda de trabajo con 10s paises a partir de esa conviction y 
queremos, en ese redescubrimiento, trabajar con ustedes. Ese es, un poco, el tema central de mi presentacion. 

30.4 Muchos de ustedes podrian decimos que la UNESCO viene diciendo muchas de estas cosas desde hace 
cuarenta atïos o mas. Y es verdad. Yo estaba recordando, estimado amigo Director General, que en el afio 1962, 
hace ya de esto 35 anos, la UNESCO y la CEPAL organizaron en Santiago de Chile el primer encuentro sobre la 
relation entre el desarrollo y la educacion. Quizas sea un poco tarde para revalorizar algunos de estos temas, 
pero nunca es tarde cuando es realmente necesario. 

30.5 Quisiera referirme, en particular, a la razon por la que estamos hoy redescubriendo la importancia de la 
educacion y la cultura en nuestras politicas y en las actividades de nuestra institution en América Latina. Quiza 
una causa resida en la experiencia que ha tenido América Latina en 10s ultimes afios, una region que experimento 
muchas turbulencias economicas, politicas, sociales, y que ha encontrado en 10s ultimes aiios el camino de la 
estabilidad, de un crecimiento razonable, de la modemizacion, el camino de la integracion en el resto del mundo 
y dentro de sus propias fronteras. Y, hoy por hoy, se ha convertido en una region emergente que aparece como 
una de las zonas realmente prometedoras de nuestro planeta. 

30.6 Sin embargo, ni el crecimiento ha alcanzado 10s niveles que quisiéramos, ni hemos sido capaces de 
resolver el problema de la deuda social. Es cierto que las reformas aportaron una importante contribution a1 
detener el aumento relativo de la pobreza, pero el numero de pobres aumento, y la distribution del ingreso no 
mejoro -con una unica exception, que menciono con cierta satisfaction porque se trata del Uruguay, unico pais 
de América Latina donde la distribution del ingreso ha mejorado en 10s ultimes anos. 

30.7 Entonces, nos hemos planteado en 10s ultimes tiempos -y hemos publicado hace pocos dias un informe 
a1 respecto- una pregunta central: ipor qué razon este vigoroso estùerzo, doloroso esfuerzo, penoso esfuerzo en 
10 social, de cambio y transformation, no ha dado todavia ni en términos de ritmo de crecimiento ni en la 
solution de 10s problemas sociales, 10s resultados que todos ansiosamente hubiéramos querido? Los economistas 
del Banco han llegado a dos conclusiones: una de tipo economico (en la que no vale la pena abundar aqui, y es 
que las reformas no avanzaron a 10s ritmos y en la integridad que hubieran querido), y otra mucho mas 
importante: que una de las razones fundamentales por las cuales el vigoroso proceso de reforma de América 
Latina no ha dado resultados en el area social ni en el ritmo de crecimiento es nuestro retraso educativo respecto 
de otras regiones del mundo. 

30.8 En 1970 la formacionmedia de la fuerza de trabajo de Arn&ica Latina era mas o menos equivalente a la 
del sudeste asiatico, o un poco inferior, unos tres afios. Hoy ellos tienen nueve aiios de forrnaci6n, América 
Latina tiene cinco. Esa es una de las razones fùndamentales por las cuales hoy las reformas econbmicas, de cuya 
importancia y necesidad -y yo diria de cuyo éxito relativo también- estamos ciertamente muy conscientes, estan 
de alguna manera condicionando el ritmo de crecimiento. Y 10s economistas llegan a la conclusion de que si 
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fùérarnos capaces de aumentar en un aiio la formacion de nuestra fuerza de trabajo, el resultado seria por 10 
menos un crecimiento del uno y medio por ciento, que es mas o menos la mitad del aumento que permitieron 
lograr las reformas en 10s ultimes anos en la region. 

30.9 Por eso, set’ior Presidente, sefior Director General, estamos redescubriendo y a1 mismo tiempo 
valorizando un tema en el que, como sustrato de la educacion tenemos, desde luego, la aceleracion del 
crecimiento, el cambio de un patron de crecimiento que nos va a permitir mejorar la competencia intemacional y 
tener otro tipo de relaciones, no solamente a través de materias primas o mano de obra baratas, sino también en el 
sistema educativo -y sé que con esto no les digo nada nuevo, pero es muy importante para nosotros comprobarlo 
desde un punto de vista economico- y con respecto a la propia distribution del ingreso, la propia equidad social, 
que es ciertamente el objetivo central a que debe apuntar cualquier politica ecomjmica, y que esta en Ultima 
instancia condicionada por 10 que seamos capaces de hacer en materia de formation educativa. 

30.10 Y, Lpor qué no decirlo? La propia consolidation de la democracia, que nos ha costado tantos esfuerzos, 
tantos sacrifïcios, y tantos muertos también, esta dependiendo fimdamentalmente del mejoramiento rapido del 
sistema educativo. 

30.11 De ahi que nuestra primera conclusion, desde un punto de vista economico, es que si hay un elemento 
que esta condicionando hoy el nivel del crecimiento ecomjmico, la capacidad de tener dividendos sociales y la 
capacidad de consolidar nuestra democracia, es la capacidad de respuesta del sistema educativo. 

30.12 Estando en la CEPAL en 10s aiios ochenta dijimos que estabamos a1 borde de tener una década perdida, 
y la perdimos en muchos aspectos. Yo les diria hoy, ante ustedes especialistas, representantes de la educacion y 
la cultura de nuestros paises, que si nosotros no somos capaces de realizar en 10s proximos afios un esfuerzo 
masivo e integral en materia educativa, a1 final del siglo no tendremos una década perdida, sino una generacion 
perdida en materia educativa para el progreso de la region. 

30.13 Cuando hablamos de educacion hablamos ciertamente de cantidad, pero hablamos también de calidad. 
En ese sentido compartimos plenamente las preocupaciones del Director General de que no se trata simplemente 
de concentrar nuestra action en la educacion primaria, sino que también debemos hablar de la ensetïanza 
secundaria y superior, pues no podemos tener paises de primera categoria y tercera categoria; es una educacion 
integral. Sobre todos esos temas, sefiores, he distribuido un texto escrito en el que me explayo sobre el tema, pero 
el tiempo carre. 

30.14 El segundo problema que nos ha preocupado es el de la cultura. Este tema es, de alguna manera, todavia 
mucho mas ajeno a 10 que ha sido la tradition historica de nuestras instituciones de fïnanciamiento, poco tratado. 
Es mas, yo diria que la cultura aparece como algo un tanto exogeno a1 quehacer de nuestras instituciones. Hoy 
comprobamos que, afortunadamente, la academia viene descubriendo que aquello que hoy se llama capital social, 
como fuente de crecimiento economico, es la cultura. En efecto, ese capital social con que hoy se construyen 
nuevas teorias que explican el crecimiento economico esta constituido por 10s valores, las creencias, las 
costumbres, las formas de vida, las tradiciones historicas, todo ese complejo que existe y que es fundamental 
empezar por descubrir e identifïcar. Luego se podra construir modelos de desarrollo que tengan en cuenta esos 
grandes rasgos culturales que son propios de cada una de nuestras sociedades. 

30.15 Voy a mencionar dos elementos que estan en el documento que he distribuido, y que, a nuestro juicio, 
son por 10 menos aquellos que mas directamente nos llegan en nuestra action de cooperaci6n intemacional: uno 
es la solidaridad y el otro es la autoestima de nuestra propia identidad cultural. LComo no habremos de valorizar 
nosotros, por ejemplo, 10s rasgos de solidaridad que hay en nuestras sociedades, la solidaridad que hay en la 
pobreza, la solidaridad que hay en la gente excluida del progreso economico y social? Ustedes, aqui en la 
UNESCO, han elogiado a la comunidad del Salvador en Lima, esas 250.000 personas que han demostrado una 
capacidad de reaccion en la base social para la construction de viviendas, la educacion, la salud, las areas 
cultivables, y que son un ejemplo de 10 que una comunidad puede hacer en funcion de sus valores propios. LQué 
podriamos decir nosotros, por ejemplo, que hemos llegado a movilizar a mas de un millon de microempresarios 
estimulando directamente estas energias que estan en la base de la sociedad, acompafiando directamente el tipo 
de proyectos que ellos quieren? 

30.16 Con el Director General examinamos el proceso de paz en Guatemala, y hemos hecho un esfuerzo 
-acompafïado por cierto por las Naciones Unidas y por la UNESCO- para poner a disposition de las 
comunidades indigenas un préstamo muy importante en condiciones muy favorables, para que ellas mismas 10 
administraran, para que ellas defïnieran 10s proyectos y la forma de ejecutarlos, en fùncion de sus prioridades -no 
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las de nuestros técnicos que desde arriba creen que 10 saben todo- y que, por ende, les ayudaran a adquirir la 
capacidad de ejecucion. ESO signifïca incorporar cultura en la aplicacion de las politicas de nuestros organismos. 

30.17 Yo dit-ta 10 mismo del problema de 10s proyectos de action social que se asientan en algo que existe en 
nuestras sociedades: el voluntariado, que a veces parece un poco disminuido en algunos sectores. No es asi. 
Nosotros estamos descubriendo hoy en dia que el Banco esta realizando incontables actividades con 10s ninos, 
10s ancianos, 10s sectores desamparados de la sociedad, las comunidades indigenas, en las que realmente el apoyo 
a formas de action que se arraigan en la voluntad de trabajar y cooperar multiplica (como 10s panes) su 
capacidad y su etïciencia. 

30.18 Yo sé que hay también obstaculos culturales. Por ejemplo, en nuestra América Latina, donde hemos 
realizado tantas experiencias de todo tipo, hemos tenido muchas veces elementos culturales basados en 
dogmatismos -dogmatismes de tipo ideologico, o de tipo técnico- que en algunos casos, por ejemplo, han creado 
una especie de cultura de la eficiencia economica, como si con solo lograr la efïciencia economica resolviéramos 
todos 10s demas problemas, y hemos caido en estas teorias del goteo que, como en defïnitiva sabemos, dieron 
pocos resultados. Hemos tenido también dogmatismos de corrientes opuestas, que nos indujeron a preocupamos 
de la eficiencia social y no tener en cuenta la necesidad de 10s balances macroeconomicos. Sé, por tanto, que 10s 
elementos culturales no siempre operan en un sentido positivo, pero si creo que en ellos reside una tûerza latente 
de la mayor importancia. 

30.19 Les decia que el otro elemento es la autoestima de nuestra propia identidad cultural. Oi decir 
recientemente a1 representante de la Union Interparlamentaria que la mundializacion es un elemento inevitable e 
ineludible. Yo creo profùndamente, y no como Presidente del Banco sino como ciudadano de nuestra Arn&ica 
Latina, que la reiteracion de nuestros valores culturales es un elemento fundamental para navegar fiente a esta 
aplanadora que puede significar una mundializacion descontrolada, y esa reafkmacion es positiva para la propia 
mundializacion. Reafirma en la identidad cultural de nuestros paises todo aquello que fue el sueno de nuestros 
poetas, de nuestros historiadores, es algo que va mas alla de la mera expresion estética de nuestra identidad 
historica, porque signifïca -como decia en algun momento Carlos Fuentes- que, alucinados por el progreso, 
creimos que avanzar era olvidar, dejar atras las manifestaciones de 10 mejor que hemos hecho, la cultura 
riquisima de un continente indio, europeo, negro, mestizo, mulato, en cuya creatividad uno encuentra 
equivalencia economica y en cuya continuidad no se encuentra una correspondencia politica. Si la tiene. Muchos 
de ustedes, setïores, conocen América Latina, otros quizas no la conozcan tanto, pero en el vigoroso estùerzo de 
integracion que se registra hoy en la region se reconocen esas raices historicas y esa identidad cultural. Seria 
imposible que se produjeran hoy en este continente 10s movimientos de integracion mas pujantes de 10s paises del 
Tercer Mundo si no se basaran en 10 que signifïca en definitiva nuestra integridad cultural. 

30.20 Yo quisiera concluir diciendo que la educacion y la cultura nos estan llevando a revisar la agenda de 
trabajo de nuestra institution y a crear 10 que hemos llamado nuevos productos culturales a1 servicio de nuestros 
gobiemos. Sabemos que la base de la cultura nos brinda la capacidad de mejorar la articulation social de nuestras 
sociedades con proyectos en 10s que un componente es ejecutado directamente por las bases de la sociedad en 10s 
ambitos de la vivienda, la salud y la educacion. Estamos creando proyectos, ademas, con 10s gobiemos: hemos 
concretado, hace apenas una semana, un proyecto con Venezuela, en el que el propio Gobiemo se endeuda con 
nosotros para utilizar toda la red de la base social en actividades concretas que el Estado hace mal, hace caro o 
no hace. Estamos creando productos como el Centro Historico de Quito, y hemos recibido con mucho agrado el 
beneplacito con que esta misma Conferencia 10 ha acogido. Estamos tratando de mejorar sobre bases culturales el 
turismo: por ejemplo, estamos trabajando ahora en siete ciudades del Brasil para lograr desarrollar el turismo, 
como una forma de reafirmacion cultural, pero también como una forma de crear trabajo, de generar divisas y 
hacer que la gente se sienta duetïa de su espacio, como parte integrante de una cultura a la que pertenece y en la 
que quiere seguir viviendo. 

30.21 Por esta razon, con el Director General hemos acordado realizar proximamente una reunion de Ministros 
de Cultura a fin de que puedan aprender a hablar con 10s economistas y que éstos aprendan a hablar con aquellos. 
Yo creo que tenemos mucho que aprender. 

30.22 Sefior Presidente, sefior Director General, estamos descubriendo que el desarrollo es un POCO mas 
complicado de 10 que pensabamos. Pero es posible. Es posible y no acepta reduccionismos simplistas, sobre todo 
de tipo economicista. Necesitamos la educacion, necesitamos las bases culturales y necesitamos solamente 
entender, como economistas o como financieros, que las politicas culturales son politicas de inversion, y no son 
simplemente un gasto, el que primero se sacritïca cuando surgen las urgencias fiscales, que desde luego respeto. 
Si logramos realmente comprender -y eso 10 dijeron, hace cuarenta aiios, la UNESCO y la CEPAL con respecto a 
la educacion- que 10 que estamos haciendo es trabajar sobre la inversion, quiza podamos, sefior Director General, 
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establecer finalmente 10s grandes puentes que nos permitiran ver a1 desart-0110 coma una gran aventma humana, 
en la que cada uno se siente representado en la magnifica experiencia de pertenecer a una comunidad, a una 
historia y, sobre todo, a una sociedad intemacional que quisiéramos ver mejor, mas auténtica, mas digna y  mas 
respetada en sus bases culturales Iündamentales. Muchas gracias. 

(30.1) Mr IGLESIAS (President of the Inter-American Development Bank and of the Board of Executive Directors 
of the Inter-American Investment Corporation) (Translation from the Spanish): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, Iïrst ofall 1 wish to say how honoured 1 feel to 

be here, in this forum of UNESCO, and to be - 1 believe - the fïrst President of the Inter-American Development Bank 
to address a plenary meeting of the General Conference of this Organization. Many thanks to you, Director-General, for 
giving us this opportunity, and to all of you for your patience in hearing us out. 

(30.2) It is an honour for me, what is more, that takes me back to a very far-off period of my life. For us of the post- 
war generation, UNESCO has always been one of the great reference symbols of peace through culture, education and 
ethical values. SO we have thus always regarded this Organization as a major reference point to which we are forever 
indebted. Hence it is very gratifying to be here. 

(30.3) It is not for me to hold forth on the subject of education and culture since it is you yourselves who are the 
specialists in the matter. The only thing 1 would like to say, as president of a bank, of an economic institution, is that, 
first of ah, we are reafitming the central role of education and culture in development, we are revising our programme 
of work with countries on the basis of that conviction and we wish, in this rediscovery, to work with you. This is more 
or less the central theme of my presentation. 

(30.4) Many of you could tel1 us that UNESCO bas been saying a lot of these things for 40 years or more. And that 
is SO. 1 was just remembering, Director-General and dear friend, that in 1962 - 35 years ago now - UNESCO and ECLA 
organized in Santiago, Chile, the first meeting on the relationship between development and education. It may seem a 
Little late to revive some of these themes, but it is never too late when the need really makes itself felt. 

(30.5) 1 should like to refer specifically to the reason why we are now rediscovering the importance of education 
and culture in our policies and in the activities of our institution in Latin America. One cause perhaps lies in the 
experience of recent years in Latin America, a region that bas suffered much economic, political and social upheaval 
but bas of late entered the path of stability, reasonable growth and modemization, the path of integration with the rest 
of the world and within its own borders. And it bas now become an emerging region that is beginning to look like one 
of the truly promising parts of the world. 

(30.6) However, growth bas not reached the levels we would have wished, nor have we been capable of overcoming 
the social detïcit. Truc, the reforms did much to halt the relative increase in poverty, but the actual number of poor 
people rose and income distribution did not improve, with just one exception, which 1 mention with some satisfaction 
because the country concemed is Uruguay, the only Latin American country to have seen better income distribution in 
recent years. 

(30.7) SO we have recently raised a central question, on which we published a report a few days ago, and that 
question is why this vigorous, painful and arduous effort at social change and transformation has not yet yielded the 
results we would have ail SO eamestly wished in terms either of growth rates or of solutions to social problems. The 
Bank’s economists have reached two conclusions. One of them bas to do with economics (which is not worth 
elaborating on here, being that the reforms did not go as fast and as far as they would have liked); the other is much 
more important, namely that one of the fundamental reasons why the vigorous reform process in Latin America has not 
yielded results in the social area, or in terms of growth rates, is our educational backwardness in relation to other 
regions of the world. 

(30.8) In 1970 the average training period of the workforce in Latin America was more or less equivalent to that of 
South-East Asia, or slightly lower, some three years less. The situation now is that they have nine years of training and 
we in Latin America have tïve. That is one of the basic reasons why the economic reforms, of whose importance and 
necessity - and 1 would say of whose relative success also - we are certainly very conscious, are to some extent affecting 
the growth rate. And the economists conclude that if we were able to increase by one year the training of our workforce, 
the result would be growth of at least 1.5 per cent, which is more or less half the increase brought about in the region by 
the reforms in recent years. 

(30.9) Hence, Mr President, Mr Director-General, we are rediscovering and at the same time higblighting a theme 
which, by bolstering education, Will surely lead to the acceleration of growth, to a changed pattem of growth that is 
going to enable us to improve our international competitiveness and have relations of a different kind, based not only 
on cheap raw materials or labour, but also involving the education system. 1 know that 1 am not telling you anything 
new here, but it is very important for us to demonstrate this from an economic point of view, in terms of both income 
distribution and social equity, which should certainly be the central purpose of any economic policy, and which is, 
when a11 is said and done, dependent on what we are capable of doing as regards educational training. 
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(30.10) And why not say SO? The consolidation of democracy itself, which has cost us SO much effort, SO much 
sacrifice and SO many deaths as well, is basically dependent on the rapid improvement of the education system. 

(30.11) Hence our first conclusion, from an economic point of view, is that if there is one factor that nowadays 
affects the level of economic growth, the capacity to produce social dividends and the ability to consolidate our 
democracy, it is the response capacity of the education system. 

(30.12) In ECLA in the 1980s we said that we were on the point of having a wasted decade and in many respects we 
did waste it. 1 would say to you today, you who are specialists representing education and culture in our countries, that 
if we are not able in the next few years to make a massive and overall effort in education, by the end of the Century what 
we shah have is not a wasted decade but a wasted generation, educationally speaking, for the progress of the region. 

(30.13) When we speak of education we are naturally talking about quantity, but also about quality. In that sense we 
fully share the Director-General’s concems that what is needed is not just to focus our action on primary education, but 
also to include secondary and higher education since we cannot have tïrst-class countries and third-class countries; 
what we need is overall education. On all these matters, ladies and gentlemen, 1 have distributed a written text in which 
1 expound my views on the matter, but 1 am running out of time. 

(30.14) The second issue that has been a matter of concem to us is culture. It is still to some extent much more alien 
to the historical tradition of our tûnding institutions, and one that bas received little attention. 1 would even go SO far as 
to say that culture is seen as something a little remote from the work of our institutions. Today we cari observe that? 
fortunately, the academic world is discovering that what is now called social capital, as a source of economic growth, is 
culture. This social capital with which new theories are now being built to explain economic growth is made up of 
values, beliefs, customs, ways of life and historical traditions, a whole complex that exists and must first be discovered 
and identifïed. It Will then be possible to build development models that take account of the major cultural 
characteristics peculiar to each of our societies. 

(30.15) 1 shah mention two factors covered in the document 1 have distributed, and which, as we see it, are probably 
those most directly relevant to our international co-operation work: one is solidarity and the other is the self-esteem that 
Springs fiom our own cultural identity. How could we not, for example, value the manifestations of solidarity in our 
societies, the solidarity there is in poverty, the solidarity there is in those shut off hem economic and social progress? 
You, here in UNESCO, have praised the community of the Villa El Salvador (a shanty area) in Lima, some 250,000 
people who have demonstrated a capacity for grass-roots reaction in house-building, education, health tare and the 
cultivation of vacant land, and who are an example of what a community cari do when it relies on its own values. What 
more could we say, for example, than that we have managed to mobilize over a million small-scale businesses by 
directly harnessing the energies latent in society, and directly assisting the sort of projects that people want? 

(30.16) With the Director-General we examined the peace process in Guatemala and made an effort - backed up, to 
be sure, by the United Nations and by UNESCO - to grant indigenous communities a very substantial Joan on highly 
preferential terms SO that they cari manage it themselves and decide on the projects and their implementation in 
accordance with their own priorities - and not those of our technicians who view things from above and think they 
know everything - and ultimately SO that they cari be helped to acquire executive skills. This means that culture 
becomes part and parce1 of the application of the policies of our institutions. 

(30.17) 1 would say the same thing of the problem of social welfare projects based on something that exists in our 
societies, which is voluntary service, that sometimes seems to have lest a little ground in certain sectors. This is not SO. 
We are currently discovering that the Bank is engaged in countless activities with children, old people, underprivileged 
sectors of society and indigenous communities in which support for forms of action firmly rooted in the Will to work 
and to co-operate multiplies (like the biblical loaves) their capacity and efhciency. 

(30.18) 1 know that there are also cultural obstacles. For example, in Latin America, where we have conducted a11 
kinds of experiments, we oIten encountered cultural factors based on forms of dogmatism - whether ideological or 
technical - which in some cases, for example, created a sort of culture of economic efftciency, as though the mere 
achievement of economic efbciency would solve aIl the other problems, and we plumped for these trickle-down 
theories which, as we fïnally discovered, have little to show for themselves. We have also corne up against opposing 
forms of dogmatism that induced us to concentrate on social efftciency and to discount the need for macroeconomic 
balances. SO 1 know that cultural factors do not always operate positively, but 1 do believe that they contain a potential 
force of the utmost importance. 

(30.19) As 1 was saying, the other factor is self-esteem in our own cultural identity. 1 just heard the representative of 
the Inter-Parliamentary Union say that globalization is an inevitable and irreversible process. 1 profoundly believe, not 
as President of the Bank but as a Citizen of Latin America, that the reassertion of our cultural values is all-important 
when it cornes to finding our way in the midst of this runaway process of globalization; indeed, such a rea&mation is 
actually helpful for globalization. It reafftrms everything in the cultural identity of our countries that our poets and 
historians dreamed of; it is something that transcends the mere aesthetic expression of our historical identity, because it 
means - as Carlos Fuentes once said - that, mesmerized by progress, we thought that to advance was to forget, to leave 
behind the manifestations of our tïnest achievements, the teeming culture of an Indian, European, black, mestizo and 
mulatto continent whose creativeness was our equivalent of the economy and whose continuity had no political 
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counterpart. But in fact it bas. Many of you, ladies and gentlemen, know Latin America. Others perhaps do not know it 
SO well, but, in the vigorous integration effort now taking place in the region, these historical roots and this cultural 
identity are receiving recognition. It would be impossible for our continent today to be the scene of the most forceful 
integration movements of the Third World if they were not based on what is ultimately our cultural integrity. 

(30.20) 1 should like to conclude by saying that education and culture are causing us to review the work programme 
of our institution and to create what we have called new cultural products for the benefit of our govemments. We know 
that the cultural substratum enables us to improve the social interlinkage of our societies through projects in which one 
component is executed directly at grass-roots level in the areas of housing, health and education. We are also setting up 
projects with governments. Barely a week ago, for instance, we confirmed a project with Venezuela in which the 
govemment itself runs up a debt with us in order to make use of the whole network of social institutions for practical 
activities that the state does badly, at high cost or not at ah. We are creating products like the Historic Centre of Quito, 
and we have been most gratitïed to see how well it has been received by this very Conference. We are trying to improve 
tourism by cultural means: for example, we are at present working in seven Brazilian cities to develop tourism as a 
form of cultural reafI%rnation, but also as a way of creating jobs, earning foreign currency and making people feel at 
home in a culture to which they belong and in which they want to continue living. 

(30.21) We have therefore agreed with the Director-General to hold a meeting of Ministers of Culture in the near 
future SO that they cari leam to talk to economists and economists cari leam to talk to them. 1 think we ah have a lot to 
leam. 

(30.22) Mr President, Mr Director-General, we are discovering that development is a little more complicated than we 
thought. But it is possible. It is possible and it is not amenable to reductionist simplifications, particularly when guided 
solely by considerations of economic profitability. We need education, we need cultural grounding and we need only to 
realize, as economists or as financiers, that cultural policies are investment policies, not mere items of expenditure and 
the first to go in the event of pressing fiscal necessities, which of.course 1 respect. I f  we really manage to understand - 
and this was said 40 years ago by UNESCO and ECLA in regard to education - that what we are doing is working on 
investment, we shall perhaps be able, Mr Director-General, fïnally to establish the major links that Will enable us to see 
development as a great human adventure in which each and every one feels represented in the supreme experience of 
belonging to a community, to a history and, above ah, to an international society that we would like to see better, more 
authentic, more worthy and more respected in its fundamental cultural values. Thank you very much. 

31. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, setïor Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo. Tiene ahora la palabra el 

Excmo. Sr. Abdoulaye Elimane Kane, Ministro de Cultura de Senegal. 

(31) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Mr President of the Inter-American Development Bank. 1 now cal1 upon His 

Excellency Mr Abdoulaye Elimane Kane, Minister of Culture of Senegal. 

32.1 M. KANE (Sénégal) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Mesdames, Messieurs les chefs de délégation, honorables délégués, Mesdames, Messieurs, je voudrais tout 
d’abord adresser mes chaleureuses félicitations à S. Ext. M. Eduardo Portella qui vient d’être élu si brillamment à 
la présidence de l’instance la plus importante de notre Organisation. Je suis sûr que ses grandes qualités 
intellectuelles, sa compétence et son sens de la mesure lui permettront de mener à bien cette mission, au moment 
même où I’UNESCO conduit avec intelligence une profonde réflexion d’avant-garde sur ie troisième millénaire. 

32.2 Je saisis également cette occasion pour remercier son prédécesseur, M. Torben Krogh, du Danemark, 
pour le talent, la simplicité et le sens de l’humour avec lesquels il a conduit les travaux de la 28e session, et 
féliciter le Président du Conseil exécutif, M. Nouréini Tidjani-Serpos, du Bénin, pour la sagesse et le dynamisme 
dont il a fait preuve dans l’exercice de ses fonctions. 

32.3 Monsieur le Directeur général, sous votre sage direction, notre Organisation a franchi d’importantes 
étapes, grâce à l’approfondissement du processus de réformes, ainsi qu’au renforcement de sa mission éthique et 
de son rôle de coopération intellectuelle internationale. Dès le début de votre mandat, vous avez eu l’intuition 
juste que la conjoncture internationale se prêtait au renouvellement des perspectives et à la réforme des modes 
d’action. Permettez-moi de vous rendre hommage pour les excellents résultats enregistrés. J’en veux pour preuve 
l’importante réflexion engagée par notre Organisation sur la bioéthique et la préservation du génome humain, 
ainsi que le projet de déclaration sur les responsabilités des générations présentes envers les générations futures. 
Ou ses efforts s’agissant de l’éthique qu’il est nécessaire de développer pour accompagner cet essor fulgurant des 
nouvelles technologies de la communication. 

32.4 Plus immédiatement, la présence parmi nous du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, 
dont tout le monde se réjouit aujourd’hui, est un témoignage du succès éclatant de votre action. Le Sénégal est 
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fermement convaincu qu’avec votre sens du dialogue et des initiatives fécondes, KJNESCO retrouvera bientôt 
son universalité complète. Soyez assuré, Monsieur le Directeur général, que mon pays ne vous ménagera pas son 
soutien résolu dans la poursuite de votre mission au service de la coopération internationale et de la paix. 

32.5 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs, la présente session de la 
Conférence générale, qui nous permettra d’envisager les réponses de I’UNESCO aux problèmes du monde au 
seuil du troisième millénaire, marquera un tournant décisif dans la vie de l’Organisation. Je me permets de 
féliciter chaleureusement M. Federico Mayor, directeur genéral de l’UNESC0, et l’ensemble du Secrétariat pour 
la qualité des documents élaborés. Ma délégation apprécie positivement toutes les mesures prises pour accroître 
la concision, la transparence et la lisibilité du Projet de programme et de budget pour 199% 1999, et encourage le 
Secrétariat à poursuivre ses efforts afin d’améliorer encore ce document. 

32.6 Les activités concernant l’éducation, et plus particulièrement le renouvellement des contenus éducatifs, 
la maîtrise des problèmes de l’environnement et la sauvegarde du patrimoine culturel de l’humanité, restent pour 
le Sénégal des priorités et des préoccupations majeures. Nous sommes heureux de constater que KJNESCO leur 
accorde une place prioritaire dans les activités du prochain exercice biennal. 

32.7 Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, l’éducation est le domaine de compétence par excellence 
de I’UNESCO, c’est également un domaine prioritaire dans mon pays. Ma délégation se félicite de la conception 
et des priorités du grand programme 1 “L’éducation pour tous tout au long de la vie”. Le Sénégal approuve 
l’accent mis sur l’éducation des adultes, la promotion des droits de l’homme et de la vie démocratique, 
l’acquisition des valeurs humanistes et civiques et l’aptitude à “vivre ensemble” dans des sociétés 
technologiquement et scientifiquement avancées, de plus en plus multiculturelles. Ces valeurs sont le ciment 
d’une société en mutation et doivent être intégrées dans les programmes d’éducation formelle et non formelle. 
Mon pays procède actuellement à un diagnostic des processus éducatifs et à une définition des stratégies 
opérationnelles de réaménagement des programmes relevant de ces domaines, tout en recherchant les modalités 
optimales qui permettraient d’intégrer le formel et le non-formel. Des efforts particuliers seront consacrés à 
l’éducation et à la scolarisation des filles et des femmes, afin de favoriser leur intégration économique et sociale. 

32.8 Ma délégation se réjouit, par ailleurs, de la priorité accordée aux activités relatives à l’environnement et 
à l’utilisation des énergies renouvelables, en particulier l’énergie solaire. Je rappelle que S. Ext. M. Abdou Diouf, 
président de la République du Sénégal, est le président du Comité solaire pour l’Afrique. A cet égard, Monsieur 
le Directeur général, permettez-moi de rappeler avec force l’intérêt tout particulier que nous portons à ce 
programme. Nous vous serions reconnaissants de bien vouloir hisser le Programme solaire mondial au rang de 
programme transdisciplinaire, au même titre que “L’éducation pour un avenir viable”. 

32.9 Par ailleurs, le Sénégal propose que I’UNESCO prenne l’initiative d’une stratégie de communication et 
de sensibilisation en commençant par assurer la coordination entre les agences du système des Nations Unies. 

32.10 Au titre des activités scientifiques de l’Organisation pour les années à venir, ma délégation souhaite la 
promotion d’une coopération et d’une cohésion plus étroites entre les activités menées dans le cadre des cinq 
programmes scientifiques intergouvernementaux, ainsi que du projet transdisciplinaire “Eduquer pour un avenir 
viable”, afin d’accroître la qualité et la cohérence de leur contribution à la mise en oeuvre d’Action 2 1 et des 
conventions des Nations Unies concernant l’environnement et le développement durable. Ma délégation souhaite 
également le renforcement des activités liées au MAB et qui visent à lutter contre la désertification et à améliorer 
la productivité agricole des terres arides et semi-arides. 

32.11 Dans le cadre du programme II.5 “Sciences sociales et humaines et développement social”, le Sénégal 
souhaite le renforcement de la capacité des collectivités locales, et surtout des jeunes et des femmes, à participer 
activement à la lutte contre la pauvreté et l’exclusion, ainsi qu’à la promotion d’une gouvemance démocratique. 
Aux yeux du Sénégal, ces objectifs peuvent être atteints, en s’appuyant sur un renforcement des capacités de 
communication au sein des communautés rurales et des zones urbaines. Le développement des médias 
communautaires permet, en effet, d’associer les différents groupes sociaux, notamment ceux qui sont isolés ou 
démunis, aux stratégies et projets de développement, ce qui donne aux populations un droit de regard direct sur 
l’ensemble de leurs activités économiques, culturelles et sociales. 

32.12 En ce qui concerne le grand programme III “Développement culturel : patrimoine et création”, ma 
délégation soutient toute action visant à promouvoir l’application de la Convention du patrimoine mondial 
adoptée en 1972 et encourage l’Organisation à aider les Etats membres à constituer des dossiers de candidature. 
Le Sénégal compte déjà trois sites inscrits sur la Liste du patrimoine mondial et souhaite vivement l’inscription du 
centre historique de l’île de Saint-Louis, son ancienne capitale nationale. Le Sénégal demande la relance de la 
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campagne internationale pour la sauvegarde de l’île de Gorée, afin de sensibiliser davantage la communauté 
internationale aux problèmes complexes que pose la conservation de ce site du patrimoine mondial face à 
l’érosion côtière et à l’afflux des touristes. 

32.13 Monsieur le Directeur général, il me plaît de vous transmettre les salutations les plus chaleureuses de 
S. EXC. M. Abdou Diouf, président de la République du Sénégal, qui m’a charge de vous remercier pour votre 
engagement personnel en faveur du continent africain, 11 me charge également de vous féliciter pour l’oeuvre 
remarquable et digne d’éloges que vous avez réalisée avec courage, lucidité et intelligence à la tête de I’UNESCO 
et au service de la communauté internationale. Vous avez su, Monsieur le Directeur général, en digne héritier des 
pères fondateurs de l’Organisation “élever les défenses de la paix dans l’esprit des hommes”. En effet, le concept 
de culture de la paix que vous avez place au centre des missions de I’UNESCO est une contribution majeure de 
notre temps à la promotion de la paix et de la compréhension internationales. L’un des instruments les plus 
prestigieux de cette culture de la paix mis en oeuvre par I’UNESCO est sans conteste le Prix Félix Houphouët- 
Boigny pour la recherche de la paix dont le Président Abdou Diouf s’honore d’être le parrain. 

32.14 Monsieur le Directeur général, le gouvernement du Sénégal apprécie également à sa juste valeur l’appui 
sans faille que vous avez depuis toujours apporté à la réalisation du projet du Mémorial de Gorée, un projet 
hautement symbolique et de portée universelle. En effet, Mesdames et Messieurs, l’île de Gorée, située au large 
de la presqu’île du Cap-Vert au Sénégal, en face de la ville de Dakar, est un lieu unique en son genre. C’est de 
cette île que des millions de Noirs achetés comme esclaves furent envoyés aux Amériques. Gorée fut, du XVe au 
XVIIIe siècle, le lieu de la souffrance et de la négation des droits les plus élémentaires de l’homme du fait de la 
traite négrière. C’est pourquoi, avec la lucidité, le courage et l’humanisme qui le caractérisent, S. S. le pape Jean- 
Paul II a tenu à se rendre personnellement sur l’île de Gorée le 22 février 1992, pour, je le cite, “faire pénitence 
pour cet holocauste méconnu et demander pardon à toute la race noire au nom de 1’Eglise catholique et de la 
chrétienté”. En 1978, lors de sa deuxième réunion, le Comité du patrimoine mondial a tenu à inscrire l’île de 
Gorée sur la Liste du patrimoine mondial. C’est pour toutes ces raisons que le gouvernement du Sénegal a décidé 
d’élever à Dakar, à la pointe la plus avancée de l’Afrique dans l’Atlantique, un monument, le Mémorial de Gorée, 
destine à rappeler à la conscience humaine le plus grand génocide de l’histoire que fut la traite des Noirs et à 
favoriser, par une réflexion collective, la promotion des valeurs de solidarité, de tolérance et de fraternité 
universelles. 

32.15 Le Mémorial de Gorée abritera un complexe socioculturel dédié notamment à la jeunesse, un musée 
international de la paix, des droits de l’homme et de la démocratie, ainsi qu’un centre international de recherche et 
d’information sur la traite des Noirs. Avec l’appui du Directeur général de I’UNESCO, une commission 
internationale, composée d’éminentes personnalités provenant des cinq régions du monde, a été constituée pour 
aider a la réalisation du projet. Un concours international d’architecture a été organisé par le gouvernement du 
Sénégal avec le soutien de I’UNESCO et de l’Union internationale des architectes. J’ai le plaisir de porter à la 
connaissance de la Conférence générale que le lauréat de ce concours est M. Ottavio Di Blasi, éminent architecte 
italien de réputation internationale. 

32.16 Enfin, au nom du gouvernement du Sénégal, je saisis l’occasion que m’offre cette Conférence générale 
pour lancer un appel à tous les Etats membres de I’UNESCO, aux organisations internationales, et à tous ceux qui 
oeuvrent pour la fraternité humaine et la tolérance afin qu’ils apportent leur concours à la réalisation du Mémorial 
de Gorée. 

32.17 Monsieur le Directeur général, çà et là, l’expression plurielle des cultures est remise en question, voire 
étouffée par l’intolérance. Des monuments du patrimoine mondial sont menacés par la violence guerrière. C’est ici 
le lieu d’affirmer la nécessité de la relance de la coopération intellectuelle internationale. ,Ma délégation 
encourage l’Organisation à lancer une série d’études interculturelles et de rencontres entre traditions 
philosophiques et civilisations pour permettre l’élaboration et la réalisation d’un projet mondial sur la tolérance, 
pierre angulaire sur laquelle pourrait se fonder une paix durable. 

32.18 Je saisis cette occasion, Monsieur le Directeur général, pour vous remercier de l’honneur fait à mon pays 
en décernant le titre d’Artiste de I’UNESCO pour la paix à notre compatriote Julien Jouga, grand maître de 
chorale. 

32.19 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, cette dernière tranche du siècle nous semble 
constituer une période propice pour proposer un regard ouvert et propre à réconcilier les différentes aires de 
civilisation à l’échelle de notre planète en pleine mondialisation. II faut donc saluer vos initiatives majeures dans 
ce domaine, Monsieur le Directeur général - qu’il s’agisse de la célébration du 90e anniversaire de la naissance 
de Léopold Sédar Senghor, où tous furent presents, sans exception ; ou de l’hommage rendu récemment à Aimé 
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Césaire, dont l’oeuvre propose des idéaux d’humanisme de nature à favoriser l’apprentissage pragmatique de la 
philosophie des droits de l’homme, mais qui est désormais absente des programmes scolaires, ce qui est bien 
regrettable. Ou, enfin, de ce magnifique dialogue que I’UNESCO a inauguré entre civilisation islamique et 
civilisation occidentale afin qu’elles retrouvent ce que toutes deux ont encore à se dire et à faire ensemble : je 
veux parler des projets “Rayt al-hikma et Amar-UNESCO”. 

32.20 Cette diversité culturelle des civilisations que I’UNESCO s’attache avec persévérance à promouvoir doit 
aussi nous donner la force de regarder demain si nous voulons vivre ensemble et en harmonie ce troisième 
millénaire qui nous interpelle. Face à certaines incertitudes engendrées par le processus de mondialisation, la 
relance de la coopération intellectuelle internationale permettra à l’Organisation de demeurer ce carrefour où se 
conjuguent toutes les valeurs fécondantes, en vue du triomphe des idéaux plus que jamais actuels de notre Acte 
constitutif. Je vous remercie, Mesdames, Messieurs, de votre attention. 

33. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, Excelencia. Tiene la palabra ahora el Excmo. Sr. Ronald Green, Ministro de 

Education, del Deporte y de la Juventud de Dominica. 

(33) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Your Excellency. 1 now give the floor to His Excellency Mr Ronald Green, Minister 

for Education, Sports and Youth AtTairs of Dominica. 

34.1 Mr GREEN (Dominica): 
Mr President, Mr Director-General, Mr Chairperson of the Executive Board, distinguished delegates, 

ladies and gentlemen, it is indeed an honour for me to address this Conference on behalf of the Govemment and 
people of the Commonwealth of Dominica, and to bring you in their name warm and fratemal greetings. 1 take 
this opportunity to congratulate Mr Portella on his election, and wish him success in steering this 29th session of 
the General Conference. 

34.2 Mr President, the role of the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland in the history of our 
Organization is signifïcant indeed, and that country’s retum to the UNESCO family is an occasion for great joy. 

34.3 Mr President, the Medium-Term Strategy (28 C/4) cites, as some of the problems and challenges for the 
twenty-tïrst century, the harnessing of new scientitïc and technological advancements for the benefïts of a11 
peoples and the limiting of their possible negative effects; the persistent threats to global security and social 
cohesion stemming from crises which are either national, regional or international in scope; and globalization and 
the concomitant risks of standardization. Document 29 C/5 sketches the type of response to these problems which 
UNESCO expects to achieve during the 1998-1999 biennium. The proposed lines of action also constitute 
UNESCO’s final contribution in this millennium towards building a world where justice, fratemity and peace are 
part of the reality of the lives of people everywhere. That fact renders daunting our task for this 29th session. The 
document presented for our consideration arose out of widespread consultation of the Member States, and 
Dominica congratulates the Director-General, his Secretariat and the Executive Board on both the process and 
the product, a product which in its new format is much more precise and concise and, hence, to use the jargon of 
the day, more ‘user-fiiendly’. 

34.4 Mr President, Dominica strongly supports the continued emphasis on educationfor a11 throughout lijè 
and reaching the unreached through imrovative delivery systems. Dominica concurs with the special provisions 
of marginalized groups contained in Major Programme 1. 1 wish, however, to reiterate the differing circumstance 
of the Caribbean region - and here 1 refer to the under-achievement and marginalization of Young males - a 
phenomenon which was described at the 28th session and treated in greater depth at the MINEDLAC Conference 
held in Jamaica in May 1996. Dominica would have liked to see some acknowledgement of that phenomenon 
reflected in the provisions of Major Programme 1. 

34.5 The notion of promulgating an ethics of development which respects both the ‘species’ and the ‘spaces’ 
they live in is one which Dominica embraces. Because we are a small island developing state, featuring 
prominently on our national agenda are issues surrounding coastal-zone management, water-resource 
development, forest management, development and conservation of our marine resources, alternative sources of 
energy and disaster preparedness. Consequently, Dominica, given this vulnerability, has a particular interest in 
the two intersectoral projects which fa11 within the ambit of Major Programme II, namely ‘Environment and 
development in coastal regions and in small islands’ and ‘Cities: management of social transformation and the 
environment’. We applaud the marrying of the exact and the social sciences in an effort to fïnd solutions to the 
problems inherent in development and land-use management. We also applaud the marrying of the small nations 
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and the subsequent work of the Unit for Relations with Small Member States, and feel that CARNEID in the 
Caribbean should not remain understaffed. 

34.6 On the subject of marrying, we would like to see a much cioser link between education, environment, 
healthy lifestyle and youth, perhaps in the tùrther development or strengthening of Major Programme II for youth 
and social development or the building of a special unit focused on and emphasizing youth. Continued, if not 
accelerated, alienation of large sections of our youth from these issues SO central to our collective future cannot 
be acceptable, especially to small island states already SO vulnerable on the national landscape. 

34.7 Changing notions of development have reintroduced culture into the centre of the development process, 
and we are pleased that the findings of the World Commission on Culture and Development are echoed in Major 
Programme III. Govemments everywhere find themselves involved in a never-ending balancing act of satisfying 
popular demand for enlarging people’s choices while ensuring the preservation of the cultural and natural 
heritage. UNESCO’s role in keeping the individual Member States focused is crucial. We are pleased to 
announce our modest initiative in cultural preservation and enhancement of our national language, Creole, in our 
hosting of the fïrst ever World Creole Music Festival to be held in two weeks’ time, celebrating our Dominican, 
Caribbean and African musical forms of Zouk, Cadence, Compah and Soukous among others. 

34.8 Mr President, 1 wish also to commend UNESCO on the development of the Slave Route Project - a 
project which holds SO much significance for us in the Caribbean region. I would like to compliment and support 
the delegate of Senegal, who preceded me on the floor, on his Garée project. As the gateway to the New World, 
the Caribbean was the fïrst region to develop sugar plantations once the European colonizers realized that gold 
was in short supply in the islands. The need for abundant sturdy labour for these plantations gave rise to the slave 
trade which resulted in one of the world’s largest forced displacement of peoples, the death of millions and 
atrocities that Will remain among the most painful memories of man’s inhumanity to man. But it also led to the 
cross-fertilization of cultures, to the eventual tolerant coexistence of races and religions and one of the world’s 
fïrst truly pluralistic societies, thus giving way to the melting pot of civilizations that the Caribbean is today. 

34.9 As we enter a new century and a new millennium, the knowledge of our past must bolster us for our 
future. It is for this reason that we look forward to the successful completion of the most important UNESCO 
General History of the Caribbean and congratulate the Organization on the recent co-publication with Macmillan, 
of Volume III The Slave Societies. This volume Will perfectly complement the Slave Route Project which we 
look forward to, not merely as a tourism-based exercise designed for our visitors, but more importantly, as a 
series of educational projects that Will enlighten the people of the region as to their history and origins. In that 
way, we may have a chance of ensuring that the horrors and the mistakes of the past shah never again be repeated 
on the face of this earth and that the Caribbean people may march proudly and confïdently into the twenty-first 
Century. 

34.10 We look forward also to UNESCO’s support for the Caribbean Festival of Arts, CARIFESTA VII, 
scheduled to be held in the Federation of Saint Kitts and Nevis in August 1999. Like the Slave Route Project and 
the General History of the Caribbean, the Festival Will allow for an assessment of our past, a celebration of 
achievement and of self, and a preparation for the future. 

34.11 Mr President, as a demonstration of our commitment to the concept of sustainable development, 
Dominica has applied to the World Heritage Committee to have one of its national parks inscribed on the World 
Heritage List. 1 am pleased to report that the Bureau has recommended that the Committee inscribe the Morne 
Trois Pitons National Park for its diverse flora with endemic species of vascular plants, rich fauna, including a 
large number of bird species, its volcanoes, rivers and waterfalls illustrating ongoing geomorphologic processes. 

34.12 The benefits .of the new information technologies for development and their potential in education are no 
longer in question. But the ethical and sociocultural challenges that accompany these rapidly exploding 
technologies are. In that regard, the possibility exists for small developing countries like ours to fall into a new 
category of the disadvantaged. That is why the planned intersectoral project on ethical and sociocultural 
challenges of the new information society has our wholehearted support. 

34.13 Mr President, my final remarks are on the subject of international peace and understanding, the raison 
d’être of UNESCO. Speaking at the inaugural assembly of UNESCO in Britain in 1945, Prime Minister Clement 
Attlee of Great Britain singled out ‘the life of the mind’ as vital to the construction of international peace and 
understanding. While the Govemment of Dominica subscribes to the concept of a world peace founded upon the 
moral and intellectual solidarity of mankind, it is somewhat diffïcult to motivate to SO lofty an ideal a citizenry 
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under threat of economic and social ruin, the result of globalization and standardization, the outcome of the 
manoeuvrings of parties extemal to our shores, some of whom are represented here today. 

34.14 Mr President, a tmeat to the life of the body constitutes a threat to ‘the life of the mind’ and, by 
extension, a threat to international peace and understariding. From the standpoint of the Caribbean banana- 
producing territories, Dominica among them, the WTO ruling does not symbolize ‘new forms of co-operation 
and partnership’ leading to greater understanding among peoples in a spirit of tolerance and respect for 
differences. What it does represent, Mr President, is the elephant’s hoof firmly planted upon the mouse. 

34.15 That notwithstanding, the Commonwealth of Dominica Will continue to live up to its pledge as a 
member of UNESCO. We Will continue to nurture the seeds of peace in the hearts and minds of our people, 
particularly our Young people, SO that there Will take root in them, not a mentality of survival of the fittest or 
fattest or meanest, but rather the values of respect, hard work, human dignity, justice, equality, tolerance and 
understanding. 1 thank you. 

35. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, Excelencia. Tiene ahora la palabra el Excmo. Sr. Pierre Kipre, Ministro de Education y 

de Formation de Base de Côte d’ivoire. 

(35) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Your Excellency. 1 now cal1 upon His Excellency Mr Pierre Kipre, Minister of 

Education and Basic Training of Côte d’ivoire. 

36.1 M. KIPRE (Côte d’ivoire) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, honorables délégués, je voudrais tout d’abord, au 

nom de S. Ext. Henri Konan Bédié, président de la République de Côte d’ivoire, vous transmettre les marques 
d’amitié de la Côte d’ivoire aux participants à la 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO, et en 
particulier au Directeur général de I’UNESCO. 

36.2 La Conférence générale est le lieu d’observer une pause et de rendre hommage aussi à la mémoire de 
tous les défunts de I’UNESCO. En effet, en spectateurs impuissants, nous avons vu disparaître plusieurs 
collaborateurs du Directeur général de notre Organisation, entre autres Anthony Adegbola, consultant de 
I’UNESCO à Lagos, Youssouf Diaré, chef de Bureau au Burkina Faso, Basile Kossou, l’une des chevilles 
ouvrières du Département Priorité Afrique. Qu’il me soit permis, selon notre perception et sensibilitéd’Africains, 
d’entrer en communion avec nos défunts, car pour nous les morts ne sont pas morts. Chacun d’eux, à sa manière, 
continue d’inspirer depuis le pays des ancêtres nos pensées et notre confiance en une coopération internationale 
forte en matière d’éducation, de culture, de communication, sous l’égide de I’UNESCO. L’ensemble du Projet de 
programme et de budget, objet de notre rencontre de ces jours, en témoigne. 

36.3 Aussi permettez que j’exprime la satisfaction de la Côte d’ivoire devant les innovations apportées dans la 
présentation et le contenu du 29 C/5. Les grands axes du programme pour le prochain exercice biennal 
rencontrent l’adhésion de la Côte d’ivoire. Et je tiens à en souligner la pertinence par rapport aux orientations de 
Jomtien, renforcées par celles de la cinquième Conférence internationale sur l’éducation des adultes tenue en 
juillet dernier à Hambourg, sans compter toutes les rencontres sous-régionales ou régionales au cours desquelles 
notre communauté humaine s’est armée de bons sentiments et de grandes résolutions pour éradiquer la misère 
intellectuelle, morale, physique et toutes les formes d’exclusion. 

36.4 Toujours à la pointe des questiomtements essentiels, I’UNESCO se veut encore plus engagée dans 
l’action, au moins en faveur de la protection des droits qui relèvent de sa compétence. Et c’est heureux. Car sous 
ce rapport, le continent africain, donc la Côte d’ivoire, attend de l’Organisation qu’elle continue d’être le 
catalyseur de toutes les énergies qui fondent l’éducation comme le réceptacle d’un immense trésor. 

36.5 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, la Côte d’ivoire se réjouit pour toutes ces raisons 
du retour au sein de la grande famille de I’UNESCO de l’une des grandes nations fondatrices de l’Organisation, 
promotrice de son éthique à travers le monde, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. Qu’il 
s’agisse d’Infodroits ou d’hrfoéthique, du droit au savoir continu comme de la bioéthique, du progrès scientifique 
comme du partage des savoirs, le Royaume-Uni est indissociable de la marche positive de l’histoire. Je dis donc 
“welcome back” au royaume de S. G. M. la reine Elisabeth II. Nous souhaiterions pouvoir dire de même aux 
Etats-Unis d’Amérique et à Singapour lors de la 30e session de la Conférence générale. 

36.6 Forte de cette assurance que I’UNESCO oeuvre pour la consolidation des rapports entre peuples, la Côte 
d’ivoire, comme le reste de l’Afrique, estime que l’éducation est le meilleur instrument de valorisation et de 
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promotion des ressources humaines, le meilleur mode d’approfondissement et de renouvellement de la culture ; 
elle est le meilleur socle pour l’épanouissement de l’homme dans un monde où la logique de l’obéissance fait 
irréversiblement place à celle de la créativité et de la responsabilité ; elle est enfm le meilleur support du dialogue 
interculturel dans un monde où, à l’évidence, le respect des cultures spécifiques est au coeur de la culture de la 
paix. 

36.7 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, voilà pourquoi, à travers son nouveau plan 
national de développement du secteur éducation/formation, la Côte d’ivoire adhère pleinement à plusieurs projets 
exposés dans le 29 C/5, notamment celui qui a trait à la promotion de l’éducation des jeunes filles et des femmes 
en Afrique, axe fort de la recherche de l’équité dans nos sociétés. Mon pays voudrait aussi faire siennes toutes les 
stratégies proposées à la présente Conférence, notamment le renouvellement des contenus éducatifs, la 
participation de tous les acteurs de la société civile au développement et à la rénovation du système éducatif. Le 
défi majeur de l’éducation du XXIe siècle est celui de créer ce que Karan Singh appelle “une nouvelle culture de 
la convergence et de la coopération”. En effet, qu’est l’éducation si elle ne vise pas à briser les chaînes de la haine 
et à barrer le chemin à la guerre ? 

36.8 Monsieur le Directeur général, vous avez été, au moins autant que d’autres, sinon mieux que beaucoup 
d’intelligences fortes de notre planète, un des concepteurs de la culture de la paix. Pour vous, le rôle de la paix 
dans la construction d’une histoire plus humanisée n’est pas un simple slogan, C’est, comme le disait feu Félix 
Houphouët-Boigny, “un comportement”. Et l’Afrique, avec les Assises de l’Afrique et le programme Priorité 
Afrique, aura toujours bénéficié de toutes vos attentions, même si parfois vos appels n’ont pas reçu partout l’écho 
attendu. La Côte d’ivoire pour sa part vous comprend, vous appuie et, avec vous, tous les membres de KJNESCO 
qui veulent un monde où fleurissent des milliers de roses pour la paix. Voilà pourquoi mon pays a voulu placer le 
prochain festival des afiomusiques, qui aura lieu à Abidjan en 1998, sous le parrainage de I’UNESCO. 

36.9 Mais quel est le meilleur moyen pour y parvenir si ce n’est une éducation qui, débarrassée des oripeaux 
de la fausse dignité du guerrier, forme pour la paix, donc pour la vie ? Mon pays croit à la culture de la paix telle 
que définie par I’UNESCO. En ce sens, la Côte d’ivoire a récemment présenté à I’ONU un projet de résolution 
tendant à faire de l’an 2000 l’année de la culture de la paix. Mon pays souhaite par ailleurs créer en 1998, sous 
l’égide de WNESCO, une chaire sur la culture de la paix et un observatoire africain pour la paix. Conformément 
aux conclusions du colloque sous-régional sur le thème “conflits actuels et culture de la paix” tenu à Abidjan en 
novembre 1996. 

36.10 Une éducation valorisante pour l’individu et pour la collectivité, tout au long de la vie, voilà ce que nous 
voulons. C’est pourquoi la Côte d’ivoire soutient la Décennie de l’éducation en Afrique proclamée par I’OUA et 
elle estime que 1’Initiative spéciale pour l’Afrique, dans laquelle nous attendons que I’UNESCO joue une partition 
majeure, est porteuse de grands espoirs pour notre continent. Là, en effet, se manifestent encore tous les méfaits 
de l’analphabétisme et de l’illettrisme, y compris l’incapacité d’assumer pleinement ses responsabilités de citoyen 
dans un Etat qui se forge avec des instruments et selon des logiques qui vous sont inconnues. 

36.11 L’autorité de I’UNESCO en matière de défense et de protection des droits peut aider l’Afrique, et 
singulièrement des pays comme la Côte d’ivoire, à fonder de manière durable la liberté pour tous par une 
éducation pour tous. Les nouvelles technologies de l’information et de la communication sont de plus en plus à la 
portée de nombreux groupes sociaux. Et mon pays veut y accéder pour que chacun exerce sa liberté d’expression 
et de choix. Voilà pourquoi la Côte d’ivoire s’est dotée d’un conseil national des autoroutes de l’information et 
veut être partie prenante dans toutes les stratégies préconisées par I’UNESCO pour mieux maîtriser ces 
technologies, y compris sur le plan éthique. 

36.12 Mais comment ne pas voir persister de larges déséquilibres sociaux, sources de tensions internes, si ces 
technologies restent seulement accessibles à une minorité parce que l’essentiel de la population n’a même pas eu 
accès à la formation de base ? C’est donc pour appuyer les efforts de I’UNESCO en faveur de toujours plus 
d’équité et d’égalité des chances que la Côte d’ivoire souscrit à tout ce qui, dans le document 29 C/5, vise à 
renforcer les capacités éducatives de chaque pays, l’élargissement de ses horizons en matière d’information et de 
communication, la consolidation autant que le développement de toutes les formes de coopération scientifique et 
technique susceptibles de fonder définitivement l’expertise nationale. 

36.13 Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 
le Directeur général, chers collègues, honorables délégués, je me suis permis d’effleurer à peine l’immense champ 
de possibilités qu’offre la richesse du document 29 Cl.5. Mais entre ce que nous recherchons tous en nous 
rassemblant à l’occasion de cette 29e session de la Conférence générale, à savoir consolider la paix mondiale par 
une coopération internationale de qualité, et les instruments techniques de cette coopération, j’ai choisi de dire les 
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espoirs de mon pays, ses attentes majeures au crépuscule du XXe siècle, sa foi en I’UNESCO. Et je vous 
remercie. 

37. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias. Tiene ahora la palabra el Excmo. Sr. Jackson M. Makwetta, Ministro de Ciencias, 

Tecnologia y Education Superior de la Reptiblica Unida de Tanzania. 

(37) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much. 1 now give the floor to His Excellency Mr Jackson M. Makwetta, Minister for 

Science, Technology and Higher Education of the United Republic of Tanzania. 

38.1 Mr MAKWETTA (United Republic of Tanzania): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, Excellencies, ladies and gentlemen, may 1, 

on behalf of my delegation take this opportunity to congratulate Mr Portella on his election. 1 am confident that, 
given his outstanding qualities, resourcefulness and experience, he Will steer this Conference to a fruitful and 
logical conclusion. Mr President, in our midst at this Conference are representatives of a new Member State. 
Tanzania warmly welcomes them to the family of UNESCO, in the fïrrn belief that our Organization Will be 
further strengthened and enriched for the collective good of mankind. 

38.2 We also embrace the retum of the United Kingdom to membership of this august Organization. The 
decision of the British Govemment to rejoin UNESCO underscores the importance it attaches to the noble cause 
espoused by this world body, and we hope that the financial contributions that follow in the wake of the retum of 
the United Kingdom Will be charmelled towards funding programmes currently in place, as outlined by the 
Chairperson of the Administrative Commission this afiemoon. It is our hope that the admirable step taken by the 
United Kingdom Will encourage other states to rejoin the Organization in the near future. 

38.3 Mr President, may 1 also congratulate the Director-General and the Secretariat on a good Draft 
Programme and Budget for 1998-1999. For its part, the Executive Board has prepared wholesome 
recommendations for the General Conference, as evidenced in the C/S document, and we are grateful for that as 
well. 

38.4 Mr President, Tanzania appreciates the support given by UNESCO to our national efforts to arrest the 
decline in the quality of, and access to, education. Deteriorating terms of international trade and a shrinking 
national budget have to a large extent eaten away the educational achievements registered during the 1970s and 
1980s. Education, which is the key to individual and national development, requires massive investments over the 
long term, and SO we look to UNESCO and other development partners to assist us with the necessary logistical 
hacking to improve both quality and equity in that domain. In this regard, we appreciate the initiative taken by the 
International Institute for Educational Planning (HEP) to collaborate with and support the Southem Afiican 
Consortium for Monitoring Educational Quality (SACMEQ). We would also like to register our gratitude to the 
many donors who support this subregional body in its efforts to improve the quality of education. 

38.5 Mr President, the coming biennium Will take us to the tum of the Century, with the world seeing more 
and more applications of science and technology in a11 facets of human endeavour. Tanzania is committed to join 
in the world race to apply science and technology for the improvement of the quality of life of our people; and 
this is reflected in our revised National Science and Technology Policy, published in 1996. 

38.6 TO this end, the govemment had already in July 1995 launched a National Fund for the Advancement of 
Science and Technology (NFAST). We appeal to UNESCO and the international community to’support efforts, 
initiated by the Director-General the previous year, to breathe more life into the International Fund for Science 
and Technology Development of Africa which, we believe, Will boost the efforts made by Member States 
themselves. 

38.7 My govemment strongly supports the World Solar Programme as a major development initiative, and 
would like to see a meaningful and concrete African component developed during the coming biennium. It would 
therefore be most appropriate to raise the status of this initiative in the programme and budget which we are 
about to approve. 

38.8 Mr President, Tanzania notes with appreciation the Executive Board’s decision to promote the culture of 
maintenance among developing countries, beginning with Africa. We believe that as the Executive Board has 
rightly pointed out the lack of proper and regular maintenance in the economies of the developing countries is an 
endemic problem. For this reason, Mr President, we request that the next biennium be used to fïnalize the 
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preparation of a major UNESCO intersectoral programme on the culture of maintenance, with sufficient 
resources being allocated to implement the decision of the Executive Board. 

38.9 Mr President, the impact of global information technologies and the information superhighway is a 
major challenge to the least developed countries, to a great extent widening the gap between the information 
‘haves’ and the information ‘have-nets’. This sector is globally expanding at twice the rate of the world economy. 
The lifetime of products has been reduced to a few months and technology obsolescence is the order of the day in 
our cour-mies. The knowledge gap between us and our colleagues in the highly developed countries is rapidly 
widening. SO far, the basic infrastructure and institutional capabilities to tope and manage these technologies are 
extremely weak, and yet we are expected to participate in the global economy and compete with the rest of the 
world on equal terms. 

3 8.10 Mr President, how, then, cari Tanzania and the rest of the LDCs fight this exclusion in order to catch up 
and become equal partners in hamessing global information resources for decision-making on competitive terms? 
This is indeed a major challenge to our countries, to UNESCO and the international community, a challenge 
which calls for intensifïed support in strengthening our capacity and capabilities to draw up national information 
and informatics plans, manage the information reservoirs, develop appropriate human resources and maintain the 
informatics equipment acquired. 

38.11 Mr President, 1 would like to commend the Executive Board, under the stewardship of its Chairperson, 
for calling the attention of the General Conference to the issue of youth as important and universal, and indeed 
the challenging question of our time. The decision to carry out a thorough examination of this issue with a view 
to determining UNESCO’s contribution to its resolution is most timely. Tanzania is well aware of the problems 
of Young people, and is committed to working very closely with the international community in the search for 
viable solutions. Already, we have taken steps to strengthen our own youth programme, pooling the efforts of the 
relevant govemment ministries to mobilize and organize the younger generation as a productive force. 

38.12 An African girl once replied to her father, who was wondering how the Young people of today could be 
SO out of tune with the norms of civic life, by saying, ‘The Young of today are a product of the old of today’. 
Mr President, what the girl was saying is that we at UNESCO, we the Member States, we the parents, we the 
individual adults a11 bear a responsibility for the development and the moulding of the behaviour of our Young 
men and Young women. Either we assume that responsibility, or we perish as a nation. Any nation which ignores 
the basic requirements of its youth is denying its own existence. 

38.13 Mr President, let me touch now for a moment on the question of the new face the Executive Board has 
taken after the 1991 change in the Constitution. Obviously, the two years now ending have witnessed a complete 
transformation of the Board into a political body. In passing, let me say that Tanzania commends the initiatives of 
the Board to institute thematic approach to its discussions as a way of retaining or strengthening its intellectual 
role. However, there are two areas that we see as areas of concem in this regard. In the first place, there is 
certainly a need to strive for a good balance between the two equally important roles of the Board, namely to 
exercise political responsibility and to provide an intellectual contribution, the latter being guided by the former 
but without stifling the richness and freedom of ideas in which the fimdamental mission of UNESCO is rooted. 
Secondly, the Executive Board must guard itself against becoming too nationalistic by forgetting its global 
representative mandate: those who sit on it must take into consideration the interests of their own govemment, 
but also those of other governments, including the ones that have no Seat. Let me add that at a time when there is 
worldwide acknowledgement of democratization of our institutions and decision-making, UNESCO’s Executive 
Board should set an example of what the Organization preaches. In democracy, what must prevail is the strength 
of an argument rather than the political or economic muscle of the arguer. Democracy is not just a national 
responsibility. It is also, and a11 the more SO in our global approach to global problems, an international 
responsibility which has to be demonstrated in intergovemmental organizations such as our own. 

38.14 Before 1 end my statement 1 would like to voice my persona1 wish for successful deliberations at this 
Conference - deliberations which, 1 believe, with the President’s wide experience and wisdom, Will lead to 
unanimous approval of the programme and budget for the next biennium. And to the Organization by way of 
conclusion, 1 have this to say on democracy. It is in UNESCO, Mr President, that great minds meet; and, as the 
saying goes, ‘when strong men - and/or women - meet face to face, there is no East or West, though they may 
corne from the two ends of the earth . . . ‘. Indeed, Mr President, when now there is no longer East and West, 
international democratic institutions like UNESCO must guard themselves against the division of their members 
into the North and the South. Thank you, Mr President, ladies and gentlemen, for your attention. 
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39. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, Excelencia. Tiene ahora la palabra el Excmo. Sr. Brown Mpinganjira, Ministro de 

Education de Malawi. 

(39) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Your Excellency. 1 now cal1 upon His Excellency Mr Brown Mpingarjira, Minister of 

Education of Malawi. 

40.1 Mr MPINGANJIRA (Malawi): 
Mr President of the General Conference, distinguished heads of delegation, Mr Director-General of 

UNESCO, members of delegations, colleagues, ladies and gentlemen, allow me fïrst to extend my 
congratulations to Mr Portella on his election to preside over this session and to express the trust of my 
delegation in his leadership. My delegation is convinced that together with the Director-General, whose 
commitments to the success of this Organization is unquestionable, he Will be able to lead UNESCO to even 
greater heights. Allow me, Mr President, through you, to express Malawi’s wholehearted welcome to the United 
Kingdom on the occasion of their retum to this Organization. It is the hope of my delegation that the retum of the 
United Kingdom Will give added impetus to the much needed reform in our Organization. In this regard, my 
delegation listened very attentively to the United Kingdom’s second maiden speech by the right Honourable 
Claire Short, and my delegation was convinced that the United Kingdom’s vision of streamlining UNESCO, 
which is in line with the oft-stated vision of Director-General Federico Mayor, Will have a positive effect on our 
efforts to make the Organization even more responsive and effective. My delegation also joins the Director- 
General in hoping that the United States and Singapore Will also retum to this Organization sooner rather than 
later. 

40.2 When Malawians opted for a democratic dispensation in 1993, and when they ushered in a new 
govemment in 1994, their message was clear: they wished to have a govemment that respects the rule of law; a 
govemment that aspires to respond to the socio-economic needs of a11 its citizens, not just a few individuals; a 
govemment that recognizes the benefïts of interacting with the international community, rather than one that 
isolates itself in a blanket of self-approval. And, Mr President, when a people’s needs are released from the lid of 
fear the results become literally overwhelming, and they also pose a challenge to any govemment which has 
chosen to serve its people. These challenges, in the case of Malawi, include crowded school space; increased 
pupil-teacher ratios; increased demand for socio-economic services, among the many. But isn’t that what we 
want? TO spread opportunities equally within our own limited means? 

40.3 When the Director-General visited Malawi in April 1997, he signed a Memorandum of Understanding 
with the Govemment of Malawi. Mr President, it is the hope of my delegation that the contents of that document 
form the basis of the Organization’s co-operation with my country, both for the present biennium and the next. 

40.4 The introduction of free primary education by the Govemment of Malawi has brought with it enormous 
challenges that require the collaboration of the international community. UNESCO, together with its International 
Institute for Educational Planning, through such initiatives as the Southem African Consortium for Monitoring 
Education Quality, have a great deal to contribute to our efforts. As a result of the introduction of free primary- 
school education, enrolment jumped fiom 1.9 million to 3.2 million ovemight. Because of this increased 
enrolment, the country needed to construct 38,000 additional classrooms. But even more daunting, we needed to 
recruit and train 22,000 additional teachers. 

40.5 Malawi is most grateful to UNESCO and to a11 other Member States that have assisted in one way or 
another. One third of the problems appear to have been solved; but we still have a long way to go and 1 am 
positive that Member States that have done SO in the past and those that have not yet done SO Will continue to help 
Malawi to overcome these daunting challenges. Because of the shortage of classrooms and trained teachers, it is 
clear that distance education, especially at the post-primary school level, Will assume a more important and 
critical role. As a result, the training of personnel for distance education, as well as training for early childhood 
development and special education, are no less important for my govemment which has vowed to meet a11 the 
basic education requirements of everyone, irrespective of physical conditions. Let me also report, Mr President, 
that in order to encourage girls’ education at the post-primary level, my govemment has introduced free 
secondary education for girls only, with excellent results. 

40.6 Mr President, distinguished delegations, the problems of youth need no introduction to this Conference. 
They need no elaboration. Worldwide, we have serious problems with our youth. These problems are even more 
pronounced in newly democratized states like Malawi. After living under repressive regimes, Young people cari 
become carried away with new-found freedoms. Malawi is therefore most gratefùl for the assistance from 
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UNESCO and, indeed, from a11 other bilateral and multilateral donors, including the Government ofFinland, 
whose head of delegation, the Honourable Minister for Cultural Affairs, aimounced here yesterday that his 
govemment Will contribute to the establishment of the Centre for Guidance, Counselling and Youth Development 
in Africa. We have already run one course and the second one is in progress - from borrowed premises. SO far, 30 
trainers from 13 countries have graduated and another 30 Will graduate in the middle ofnext year. It is therefore 
my hope that in its programme execution, UNESCO Will give this initiative its undivided attention. Malawi is 
very proud and honoured to host the Centre for Guidance Counselling and Youth Development, and it is our 
prayer that a11 Africa Will make maximum use of this facility. In higher education, my delegation wishes to single 
out what Malawi had perceived as a viable proposa1 of the UNITWIN/UNESCO Chairs Programme. 
Unfortunately, Mr President, this programme seems to suffer f?om a lack of conceptual clarity and commitment. 1 
do hope the interna1 evaluation that has been undertaken Will be followed seriously to ensure that this programme 
is not just one of those empty slogans of our Organization. 

40.7 Yes indeed, Mr President, because of the time constraint, we cannot comment on each and every single 
programme of UNESCO at this moment. 1 suppose this is what gave rise to the report of the Working Group on 
the fùnctions and structure of the General Conference which states that delegations sometimes feel that virtually 
everything has been decided beforehand. However, 1 still wish to say that some critical programmes need to be 
translated in concrete terms. The World Solar Energy Programme is a viable undertaking whose activities should 
not culminate in meetings and missions alone. Programmes for youth, women and people with disabilities need 

. 
our special attention. 

40.8 The preservation of our heritage, both natural and cultural, should not only constitute intentions but must 
be translated into action that Will be appreciated by Member States at both the national and regional or 
subregional levels, whereas the development of our capacity in communication should be seen as a priority 
critical to the sustenance of our new-bom democracies. In this respect, let me make special mention of the Centre 
for Communication and Information, and the International Programme for the Development of Communication 
(IPDC) for their continued assistance to Malawi. 

40.9 Mr President, 1 could safely say that everything 1 see in our Draft Programme and Budget is important. 
Most of the ideas in UNESCO are important. But, Mr President, we have operational problems in UNESCO, and 
it is important that as delegations we should be able to point that out SO that we may guide UNESCO to its 
rightful place in the coming millennium. 

40.10 Mr President, we as a General Conference, must spare no effort and must strive to bring UNESCO close 
to the grass roots. We need to ensure that UNESCO Headquarters works and liaises closely with the target 
groups. Staff at Headquarters should not initiate and conduct action in a manner that disregards the need to work 
together with the Member State or subregion concemed. As of now, the role of Regional Offices and National 
Commissions still remains marginalized. Because of this situation, UNESCO sometimes falls back on, or at 
worst, even becomes insignificant to,such common United Nations initiatives as programmes on AIDS, gender or 
even human rights at both the lïeld and country level. 1 am therefore encouraged by the Director-General’s 
position on human rights to include peace. This is essential, for without peace a11 these other programmes we are 
fighting for would be rendered useless or ineffective. 

40.11 It has ofien been argued that UNESCO is difficult to explain because it is doing too much. That is 
precisely the problem. Why cari we not have targeted action and programmes in particular periods following 
clearly assessed themes and needs within our fields of competence? It may not be too unfair to say that UNESCO 
appears to try to duplicate the United Nations in a11 its aspects, instead of taking advantage of its specialization. 
One practical element of this is that the splitting of activities leads to justifying the recruitment of more staff, 
thereby denying our Organization the much needed programme impact. The situation, we observe, even leads to 
uncoordinated action between sectors, divisions, even units, since each member of staff wants to ‘raise their own 
flag’, even where SO many such flags have been raised before or do not even need to be raised at all. My 
delegation wishes to maintain the fact that we should not hide under the often repeated phrase that ‘UNESCO is 
not a lùnd’. Fund or not, our aim should be to ensure programme effectiveness. 

40.12 In document 29 CIINF.9, quoting the Medium-Term Strategy, the Director-General points out that 
‘UNESCO is an Organization dedicated to the development of international intellectual co-operation’, and goes 
on to add, which to us is an important interpretation of the Organization’s role, that ‘it is neither a univers@ nor 
a research laboratory’. It is therefore the Malawi delegation’s hope that while UNESCO strives to fulfïl its 
intellectual mandate, it does not ‘downplay the importance of activities that respond to the most pressing needs’. 
This cari only be assured by putting in place a mechanism that recognizes Member States as the main players in 
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programme formulation. Let us remember that it is the Member States that give UNESCO its mandate, and not 
any other institution. 

40.13 Finally, allow me,’ Mr President, to refer to what my delegation considers an important development, 
affecting UNESCO. The fust one is what we ourselves, as UNESCO, have initiated: the review of the structure 
and functions of the General Conference. My delegation wishes to mention that even after taking a decision at 
this General Conference, let this be an ongoing process, for quite a number of observations made by the Working 
Group are important and need to be continually reviewed. Matters such as frequency of the General Conference; 
decision-making capabilities of the Conference; and clearly defïned budget allocations, inter dia, are extremely 
important to the proper fimctioning of the General Conference. 

40.14 The second development is the one initiated by the Secretary-General of the United Nations himself the 
reform of the United Nations system. For, as the Secretary-General has pointed out ‘the fimdamental objectives 
of . . the reforrn . . . programme is to narrow the gap between aspiration and accomplishment’, and that it must 
‘lead to greater unity of purpose, coherence of efforts and ability in responding to pressing needs’, and that at 
country level, ‘specific frameworks of collaborative policy planning, which serve as a cornmon starting point for 
programme activities of a11 United Nations development funds, programmes, and eventually (and this is 
important) of the Specialized Agencies’, are created. Mr President, it is the hope of my delegation that UNESCO 
does not get left behind in this important initiative, otherwise we then risk still remaining fragmented, duplicative 
and rigid, in some areas ineffective, and in yet others, superfluous. 

40.15 Yes, Mr President, UNESCO should now take a leading role in discouraging multilateral donor agencies 
from tying too many conditionalities to aid - including loans which are supposed to be repaid. In certain cases, 
half the amount of the loan is spent in meeting conditionalities even before the purpose for which the loan was 
given is tackled! We do not wish to squander monies that have been given to us on trust. We need to ensure that 
monies are spent on the projects for which they were given, but please let us reduce the conditionalities. 

40.16 Mr President, distinguished heads of delegation, the Director-General of UNESCO, allow me to reiterate 
Malawi’s unwavering support to and for the objectives of UNESCO. It is the wish of my govemment to see 
UNESCO occupy its rightful place in the international community and within its Member States. It is therefore 
incumbent on us gathered here at this General Conference to ensure that we guide our Organization towards such 
a status. Once again, my delegation wishes this Conference every success. Mr President, ladies and gentlemen, 
thank you for your attention. 

41. El PRESIDENTE: 
Doy las gracias a1 sefior Ministro de Education de Malawi. Tiene ahora la palabra el Dr. Abdulaziz 

Othman Altwaijri, Director General de la Organizacion lslamica para la Education, la Ciencia y la Cultura. 

(41) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
1 thank the Minister of Education of Malawi. 1 now give the floor to Mr Abdulaziz Othman Altwaijri, 

Director-General of the Islamic Educational, Scientific and Cultural Organization. 
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(42.1) Mr ALTWAIJRI (Islamic Educational, Scientifïc and Cultural Organization) (Translation from the 
Arabie): 
Mr President of the Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, heads of 

delegations, ladies and gentlemen, 1 salute you a11 with the greeting of Islam, which is the watchword of the religion 
of peace, harmony and tolerance among mankind. 1 do this personally and on behalf of the Islamic Educational, 
Scientitïc and Cultural Organization (ISESCO) which includes among its membership 44 states from the Islamic 
world and which represents the Islamic world that aspires with strong determination and Will towards progress, 
advancement and growth. It is with pleasure that 1 commend the fruitful co-operation between ISESCO and its 
colleague, UNESCO, and salute Federico Mayor, the Director-General of UNESCO, and his assistants, for their 
praiseworthy efforts to strengthen such co-operation. 

(42.2) Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, building the human person is the most 
difficult part of the whole process of building civilization, which consists in a human race that is intellectually and 
emotionally refined, that uses sophisticated tools and methods and that is broad in outlook and purpose. 
Civilization is tolerance in the widest sense, as well as the ability to be receptive to the worlds and influences which 
shape the circumstances of society and the fate of mankind. The promotion of human civilization, which is the 
shared inheritance of the human race, is linked with co-operation among fellow human beings striving towards a 
more refined existence where the values of mutual responsibility, solidarity and coexistence prevail in an 
atmosphere of the broadest tolerance that achieves its purpose. This affnms the utmost importance of international 
co-operation through the organizations, bodies and institutions operating within the framework of the United 
Nations, with UNESCO to the fore. 

(42.3) Based on the heritage of its civilization, which has influenced the human conscience through the ages, the 
lslamic world is making full and determined efforts to complete the foundations for its revival in the tïelds of 
education, science and culture through the Islamic Educational. Scientifïc and Cultural Organization (ISESCO) 
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which in effect represents the living conscience of the Islamic nation’s aspiration to co-operate fully with a11 
peoples and nations in accordance with the principles of international co-operation, whether through UNESCO or 
through international and regional organizations active in the fields of international co-operation. It is most strongly 
attached to its higher interests and full rights as guaranteed by international instruments. 

(42.4) In this context and from this international forum of UNESCO, 1 wish to make a special appeal to the 
international community in which, on behalf the Islamic Educational, Scientifïc and Cultural Organization, 1 claim 
the legitimate rights of the countries of the Islamic world to have retumed to them the cultural property which was 
plundered from them during the colonial period and which includes antiquities, works of art and historical maps 
and documents. 1 urge the international community, whose representatives are.gathered here at this Conference, to 
take steps for the retum of such cultural property to these countries. 1 am prompted in this by the firm wish for co- 
operation and for compliance with the provisions of international law, as well as by the strong desire to strengthen 
cultural ties with a11 countries of the world. 

(42.5) Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, the world today is beset by numerous 
political, economic and social problems and difflculties, which have adverse repercussions on the issues of 
education, science and culture and limit the effectiveness of a11 efforts to spread an atmosphere of international 
peace and security by means of these vital fïelds. It is the duty of this Conference to address this dangerous 
situation overshadowed by the spirit of political domination, economic injustice and social oppression SO that we 
cari a11 guarantee the integrity of international relations and secure the future of human life for the generations to 
corne. The famous Muslim philosopher and jurisprudent, Abu Al-Walid Bin Rushd, who died in 1198, said that 
‘the intention of the scholar of the world is to seek the truth, not to raise doubts and create confusion’. In extending 
my respects to you, 1 thank you a11 for your kind attention and hope that our Conference Will be successful. Peace 
and the Mercy and Blessings of God be upon you. 

43. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias. Tiene ahora la palabra el Sr. Mohamed Latheef, Secretario General de la Comision 

National de Maldivas para la UNESCO, en representacion del Presidente de la Comision. 

(43) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much. 1 now cal1 upon Mr Mohamed Latheef, Secretary of the National Commission for 

UNESCO of the Maldives, representing the Chairman of the Commission. 

44.1 Mr LATHEEF (Maldives): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General 

of UNESCO, Your Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, it is indeed a great honour and 
pleasure for me, on behalf of the’ Government of the Maldives, to address this august body - the 29th session of 
the General Conference. Allow me, first of all, to join those who have spoken before me to congratulate 
Mr Portella on his election to the high office of President of this session of the General Conference. 1 also 
express my delegation’s appreciation to the Chairperson of the Executive Board and the Director-General, who 
have provided dynamic and effective leadership to our Organization. 

44.2 Mr President, it is with great pleasure and satisfaction that we welcome the United Kingdom’s retum to 
membership of UNESCO after nearly 11 years of absence. It is a long-awaited retum and one which signifies 
confidence in UNESCO as well as commitment to international co-operation through the United Nations system. 
It is a matter of regret to the Govemment of the Maldives that some countries still remain outside UNESCO. This 
diminishes the concept and ideals of UNESCO’s universality. The retum of these countries to UNESCO would 
add renewed vigour and substance to the work of the Organization. 

44.3 Mr President, occasions such as this, where nations assemble for collective endeavour and mutual 
benefit, should be one for common reflection and renewed determination to preserve the Organization and to 
promote the objectives for which UNESCO was founded. Mr President, we are aware of the problems which this 
Organization faces; but solutions to them cari better be sought through collective dialogue in the spirit of lasting 
international co-operation. We must feel together, think together, move together, andplan together. On this 
solidarity depends our success both as individual states and as the community of nations that is UNESCO. 

44.4 Mr President, we are gathered here to discuss, among other things, the Draft Programme and Budget for 
1998-1999. One of the important means of providing feedback to UNESCO on the draft document is through 
resolutions of regional conferences of National Commissions of Member States. In July last year, the Maldives 
became the fïrst small island state to host a regional conference of National Commissions for UNESCO in Asia 
and the Pacifïc. It was a Conference that brought together 34 National Commissions fiom Asia and the Pacifie. 
They represent over 20 per cent of UNESCO’s Member States, more than 60 per cent of the population of the 
world and over 30 per cent of the earth’s land area. 
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44.5 The major outcome of the Regional Conference was an omnibus resolution summarizing regional views 
on the role of UNESCO in the twenty-first Century, its current and future programmes and budget, strengthening 
of National Commissions and their co-operation with one another, youth and UNESCO. The Regional 
Conference sent a clear message to UNESCO that considering the vast expanse of land and sea within the Asia- 
Pacifïc region, its cultural diversity and pluralism, special needs of large populous states, small island states and 
countries in transition, and problems of illiteracy and sustainable development, the region is not receiving its 
equitable share of resources, and called on UNESCO to redress this situation in the next programme and budget. 
The Conference also highlighted the key issues of small island states, particularly in communication 
technologies, higher education and distance education, climate change and coastal zone management. In 
representing the country that chaired this Regional Conference, we wish to express our keen desire to see an 
appropriate response to these concems fully reflected and addressed in UNESCO’s Draft Programme and Budget 
for 1998-1999. 

44.6 Allow me, Mr President, to reflect on two priority areas of challenges which are important to my 
country. One crucial area is that of post-secondary education. Because of high costs and small numbers of 
trainees, very few in-country post-secondary programmes are conducted. We have relied almost entirely on 
Overseas training, usually offered through fellowship awards. Although the Maldivian Govemment has made 
concerted efforts to marshal support for Overseas fellowships and to increase the number of Maldivians trained 
abroad, the ski11 gap at the tertiary and graduate levels has continued to widen. Consequently a good proportion 
of skilled positions in the country are filled by expatriates. TO overcome this situation we seek UNESCO’s 
support in expanding the provision of post-secondary education in the Maldives. 

44.7 A second area of priority is expansion of secondary education. The Maldives has achieved almost 
universal basic education up to the seventh year. The very success of this universalization is creating immense 
pressure to expand secondary education, and government and commun@ efforts alone are insufficient to meet 
the required expansion. We therefore seek UNESCO’s involvement in achieving our goal of cost-effective 
expansion of secondary education. 

44.8 Mr President, UNESCO is uniquely placed among international agencies in its contribution to the 
development of small island states. While recalling the United Nations General Assembly resolutions on island 
developing states and on the protection and security of small states, and applauding UNESCO’s decision to 
create and subsequently strengthen a directorate for small island states, 1 cal1 upon the Organization to iürther 
extend its work to support small island states in their development efforts, particularly in the area of human- 
resource development and in the protection of their fragile environment and ecosystem. The issue of global 
warming and consequential sea-level rise is of particular concem to the low-lying island states such as the 
Maldives. The President of the Maldives, His Excellency Maumoon Abdul Gayoom, has been instrumental in 
alerting the international commun@ to the acute dangers that global warming brings. He has highlighted in many 
international fora the plight of small island states in coping with a new vulnerability - environmental 
vulnerability. Only policies and programmes which result in signifïcantly less green-house gas emissions Will 
help to halt global warming and consequential sea-level rise that could lead to horrifïc and disastrous eventuality. 
It is crucial that UNESCO perform its role effectively through follow-up activities to the United Nations 
Conference on Environment and Development and the implementation of Agenda 2 1. 

44.9 Mr President, we congratulate UNESCO for initiating and highlighting the concept of a human right to 
peace. We agree that recognizing this right would be an effective means of celebrating the fïfiieth anniversary of 
the Universal Declaration of Human Rights in 1998. We fiu-ther believe that the idea of the culture ofpeace 
introduced and promoted by UNESCO must constitute the means of achieving the global implementation of the 
human right to peace. 

44.10 1 take this opportunity to renew the support of the Maldives for the ideals and work of UNESCO and our 
intention to continue to participate to the fullest possible in its activities. UNESCO has the capacity to contribute 
greatly to the construction of peace in the minds of men, women and children. 1 am convinced that every country 
has its own unique contribution to make to that process. 1 thank you for your attention. 

45. El PRESIDENTE: 
El Jefe de la Delegacion de Kuwait nos ha anunciado que desea ejercer su derecho de respuesta en 

relation con una intervention efectuada en esta sesion plenaria. Le doy la palabra para que intervenga durante un 
minuto desde su asiento en la sala. 
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(45) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
The Head of the Delegation of Kuwait has told us that he wishes to avail himselfofhis right of reply 

regarding a statement made in this plenary meeting. 1 give him the floor SO that he may speak for one minute from his 
seat in the room. 

(46.1) Mr AL-CHUNAIM (Kuwait) (Translation from the Arabie): 
In the name of God, the Merciful, we had not wished to respond to the misleading remarks of the Iraqi 

delegate, who repeatedly makes similar false remarks at every opportunity. On this occasion, however, we tïnd 
ourselves obliged to do SO, UNESCO being an organization that was acquainted at close quarters with the effects of 
the Iraqi aggression against Kuwait, which it documented. 

(46.2) In his statement, the Iraqi delegate attacked Kuwait and deemed it responsible for the suffering of the 
Iraqi people. We ask incredulously who killed, raped and displaced an entire people throughout seven months of 
occupation? Who is now holding thousands of captives in detention? Who stole almost one million books and who 
burned the landmarks of Kuwait’s national heritage and is still keeping priceless antiquities, according to the 
reports of international organizations, including UNESCO? 

(46.3) 1s the entire international community, represented in the United Nations and the Security Council, wrong 
and Iraq alone right? Let us look at the constant international reports produced between 2 August 1990 and today 
which stress the non-cooperation of the Iraqi regime and its lack of desire to yield to the wish of the international 
community conceming the return of Kuwaiti captives and cultural property, the elimination of weapons of mass 
destruction and other things which the Iraqi regime refuses to carry out, only then to use the suffering of the Iraqi 
people as a tard with which to rouse international sympathy. Kuwait has extended help and assistance to hundreds 
and thousands of Iraqis who fled Iraq or were forced to emigrate. Every one of them has a story to tel1 about the 
goings-on in the prisons of the Iraqi regime. The ethics and human rights which the Iraqi representative mentioned 
in his statement have no place in the dictionary of the Iraqi regime. We regret what has befallen the Iraqi people 
under the authority of that regime. 1 wish to say no more; the whole world knows these facts. Thank you, 
Mr President. 

47. El PRESIDENTE: 
Antes de levantar esta sesion plenaria quiero preguntar a1 Secretario si tiene informaciones utiles para 

10s delegados. 

(47) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Before adjourning this plenary meeting 1 wish to ask the Secretary if he has any information for delegates. 
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48. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Le débat de politique générale reprendra à 10 heures dans cette salle. Le 

premier orateur inscrit pour la séance de lundi matin est le chef de la délégation du Bénin. Demain matin auront 
lieu deux débats thématiques, l’un sur l’éducation et la lutte contre la pauvreté, dans la Salle 1, c’est-à-dire, ici, à 
10 heures, et l’autre sur l’éducation civique et la promotion des droits de l’homme, à 10 heures également, dans la 
Salle II. Des informations sur ces deux débats thématiques ont été données dans le supplément no 2 du Journal de 
la Conférence générale qui est paru aujourd’hui. Merci, Monsieur le Président. 

49. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias. Se levanta la sesion. 

(49) The PRESIDENT (Translation from the Spanish): 
Thank you very much. The meeting is adjoumed. 

La séance est levée à 19 h. 15 
The meeting rose at 7.15 p.m. 
Se levanta la sesion a las 19.15 
3aCe@iH&ie 3aKpbIBaeTC5I B 19.15 
SLld v,\o a.JI j L.&JI L-u4, 
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Neuvième séance plénière 
25 octobre 1997 à 10 heures 

Ninth plenary meeting 
25 October 1997 10 a.m. 

Novena ses& plenaria 
25 de octubre de 1997 a las 10.00 

JJemroe nneHapHoe 3aceflaHMe 
25 oKrn6pn 1997 r. a 10.00 
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Pour sa 9e séance plénière, le samedi 29 octobre au matin, la Conférence générale 
a tenu simultanément deux réunions sur les thèmes suivants : 

1. Education et lutte contre la pauvreté 

2. Education civique et promotion des droits de l’homme 

Ces réunions ne font pas l’objet d’un compte rendu in extenso mais sont resumées 
brièvement dans le compte rendu de la 22e séance (par. 5.1 à 5.10). 
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Dixième séance plénière 
27 octobre 1997 à 10 h.25 

Président : M. PORTELLA (Brksil) 
puis : M. AL-SHUAYBI (Ybmen) 

Tenth plenary meeting 
27 Octoher 1997 at 10.25 a.m. 

President: Mr PORTELLA (Brazil) 
later: Mr AL-SHUAYBI (Yemen) 

Décima sesion plenaria 
27 de octubre de 1997 a las 10.25 

Presidente: Sr. PORTELLA (Brasil) 
después: Sr. AL-SHUAYBI (Yemen) 

JJecxroe nJIeHapHoe 3aceAaHae 
27 OKTII~PR 1997 r,. a 10.25 

npe!JCenaTenb: r-H nOPTEnm (6pa3MnAx), 

3aTeM: r--H 3JIb-LUAAEGM @iehfeH) 
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ORGANISATION DES TRAVAUX (suite) 
ORGANIZATION OF WORK (continued) 
ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS (continuation) 
OPTAHH3AHkDI PAEOTbI (npononxenne) 
(+) Jb.c% $s 

Lelliak(19i) 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames et Messieurs, je déclare ouverte la dixième séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. Je vous prie de bien vouloir excuser ce retard dans l’ouverture de la présente séance, dû à la 
réunion du Bureau. 

1.2 Avant de donner la parole au premier orateur inscrit sur la liste, je souhaite vous informer que le Bureau 
a tenu sa troisième séance ce matin. Il a recommandé à la plénière d’approuver la liste des orateurs pour le 
29 octobre, et a proposé la liste des orateurs inscrits dans le cadre du débat de politique générale devant être 
épuisée à l’issue de la séance plénière de l’après-midi du mercredi 29 octobre, que la réponse du Directeur général 
au débat de politique générale ait lieu dans la matinée du jeudi 30 octobre, au lieu de l’après-midi comme prévu. 
S’il n’y a pas d’objection, je considérerai ces propositions comme approuvées. 

1.3 Le Bureau a également abordé la question du’droit de vote à la 29e session de la Conférence générale et 
a décidé de reporter l’examen de cette question à sa prochaine séance, mercredi 29 octobre. 

1.4 Le Bureau a également examiné les demandes de l’Association internationale du personnel de 
I’UNESCO et du Syndicat du personnel de I’UNESCO qui sollicitent l’autorisation de prendre la parole pendant 
les débats de la présente session de la Conférence générale. L’Association internationale du personnel de 
I’UNESCO sollicite une intervention sur les points 9.10, “Traitements, allocations et prestations du personnel”, 
9.11, “Mise en oeuvre de la politique du personnel”, et 9.13, “Tribunal administratif : prorogation de sa 
compétence”. Le Syndicat du personnel, quant à lui, sollicite une intervention sur ces mêmes points ainsi que sur 
les points 9.18, “Entretien et rénovation des bâtiments du Siège : rapport du Directeur général sur le suivi du plan 
de rénovation”, et 5.2, “Projet d’amendement des statuts du Bureau international d’éducation”. Le Bureau propose 
à la plénière d’autoriser l’Association internationale du personnel à s’exprimer sur les points 9.10, 9.11 et 9.13 
devant la Commission administrative, et d’autoriser le Syndicat du personnel à intervenir sur les points 9.10, 9.11, 
9.13 et 9.18 devant cette même Commission. 

1.5 Puis-je considérer que la Conférence générale approuve les recommandations du Bureau ? Ces 
recommandations sont donc annrouvées. 

TROISIEME RAPPORT DU PRESIDENT DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS 
THIRD REPORT BY THE CHAIRPERSON OF THE CREDENTIALS COMMITTEE 
TERCER INFORME DEL PRESIDENTE DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES 
TPETBti AOKJIA,II HPEACE&ATEJDI KOMMTETA l-I0 HPOBEPKE HOJIHOMO%Ifi 
AÜSYI $l$ & ;iut &J Au.Il &AI 

faz+@ReÈR%3&Be 

2. Le PRESIDENT : 
Je vais maintenant donner la parole au Président du Comité de vérification des pouvoirs pour qu’il nous 

présente son troisième rapport. Monsieur le Président, vous avez la parole. 

3. Mr HUSSEIN (Malaysia), Chairperson of the Credentials Committee: 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 now present the 

third report of the Chairperson of the Credentials Committee, conceming the examination of credentials of 
delegates to the 29th session of the General Conference. Mr President, since my second report, presented to the 
plenary on 24 October 1997, credentials in due form have been received from the following Member States: 
Grenada, Kiribati, Mauritius-and Niue. Provisional credentials have also been submitted by Aruba, an Associate 
Member. Provisional credentials have also been submitted on behalf of the observer delegations of the Holy See, 
the United States and Palestine, and 1 propose that they, too, be accepted. Thank you, Mr President. 
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4. Le PRESIDENT : 
Puis-je considérer ce rapport comme approuvé ? Le rapport est donc avvrouvé. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OECYXAEHHE BOHPOCOB OSJJ..lEH HOJIHTHKW (nponon~enue) 
(&q LWI L&A ;ii*slj, 

i!2Js%9ies ( S) 

5. Le PRESIDENT : 
Nous allons maintenant poursuivre le débat de politique générale. Le premier orateur invité à prendre la 

parole ce matin est S. Ext. M. Jijoho Ltonard Padonou, ministre de l’éducation nationale et de la recherche 
scientifique du Bénin. Vous avez la parole, Monsieur le Ministre. 

6.1 M. PADONOU (Bénin) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, permettez-moi tout d’abord, au nom de mon pays, le 
Bénin, de vous féliciter, Monsieur le Président pour votre brillante élection à la tête de la Conférence générale. 
Votre élection doit rendre fiers le peuple du Brésil, les peuples des régions de l’Amérique latine et des Caraïbes. 
Je voudrais à présent féliciter le Conseil exécutif, le Directeur général et le Secrétariat pour avoir su mener à leur 
terme et à bien toutes les activités programmées et approuvées par la Conférence générale, à sa 28e session. 

6.2 Pour mon pays, le Bénin, I’UNESCO est une institution, une organisation de coopération intellectuelle 
qui doit affirmer sa place au plan des valeurs éthiques. C’est pourquoi, sans aucune réserve, le Benin soutient les 
projets de déclaration sur le génome humain, sur la sauvegarde des générations futures et sur le droit de l’être 
humain a la paix. En ce qui concerne justement le génome humain, le Bénin se propose de réunir dans la sous- 
région qui est la sienne un sommet pour définir les modalités de mise en place de réseaux nationaux africains sur 
le génome humain. Notre pays envisage d’accueillir le siège de ces réseaux dès qu’il sera mis en place. 

6.3 Monsieur le Président, le Bénin voudrait vous prier de veiller tout particulièrement à la composition de 
la Commission mondiale d’éthique des connaissances scientifiques et des technologies de manière à garantir la 
parité Nord-Sud. 

6.4 En ce qui concerne les projets transdisciplinaires, le Bénin soutient spécialement le projet “La route de 
l’esclave”, le projet spécial intitulé “Femmes et culture de la paix en Afrique”, et la contribution de l’UNESC0 à 
la célébration du cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme. Le Bénin 
voudrait qu’un accent particulier soit mis sur le programme LINGUAPAX, de manière à briser les barrières 
linguistiques qui rendent difficiles nos communications, donc notre développement. 

6.5 Monsieur le Président, le retour du Royaume-Uni au sein de l’Organisation est un pas décisif vers 
l’universalité. En effet, les vues que le Royaume-Uni a exprimées quant aux moyensd’éliminer la pauvreté en 
affirmant le rôle actif que doit jouer 1’UNESCO à cet égard rencontrent l’assentiment du Bénin et font écho aux 
intentions de ce pays qui vient d’adopter le concept de minimum social commun. Mais comment éliminer la 
pauvreté, comment parler de minimum social commun sans parler de l’éducation ? Aussi, voudrais-je dire, au 
nom du Bénin, que pour nous, l’éducation - l’éducation de base, l’éducation des adultes, mais surtout l’éducation 
par la formation technique, technologique et professionnelle - est le seul enjeu. En effet, une table ronde tenue au 
Bénin au mois de mai dernier a débouché sur un nouveau concept : celui d’aveugle manuel. Les nombreux 
diplômés de nos universités qui n’ont pas appris un métier, qui ne savent rien faire de leurs mains, voilà qui sont 
pour nous les aveugles manuels. Nous considérons donc que la formation technique et professionnelle doit être le 
premier souci de I’UNESCO en matière d’éducation. Dans ce cadre, Monsieur le Président, le Bénin donne la 
priorité à la formation des femmes, parce qu’elles constituent aussi à votre niveau une grande priorité. C’est 
pourquoi nous soutenons le projet “Formation scientifique, technique et professionnelle des jeunes filles en 
Afrique” et le projet “Les femmes, l’enseignement supérieur et le développement”. Nous espérons que la 
Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur, prévue en 1998, adoptera un plan d’action pour réformer nos 
systèmes éducatifs, surtout au niveau supérieur afin de donner la priorité à l’enseignement technique. 

6.6 Monsieur le Président, dans ce cadre, un grand projet de 6 millions de dollars a été mis sur pied en 
collaboration avec le Secrétariat mondial de la Commission solaire mondiale. Le Bénin veut s’associer au projet 
UNISPAR de partenariat entre l’université, l’industrie et la science de manière à ce que les universités de nos pays 
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du sud deviennent de vrais bureaux d’études, des centres de consultation et de prospective au service de notre 
développement. 

6.7 Monsieur le Président, le Bénin veut mettre un accent particulier sur l’enseignement des activités 
coopératistes et mutualistes dans nos établissements scolaires et universitaires parce que cela nous semble être le 
début de la formation à la démocratie. 

6.8 Dans le domaine des valeurs éthiques, nous souhaitons que le Directeur général prête une attention 
particulière à la composition de la Commission mondiale d’éthique des connaissances scientifiques et des 
technologies. 

6.9 Monsieur le Président, pour ce qui est du programme sur L’homme et la biosphère (MAB), le Bénin veut 
que I’UNESCO accorde une place prépondérante à la gestion des ressources humaines s’occupant de la 
biodiversité de manière à ce que le Centre pilote régional de la biodiversité africaine serve de moteur à la 
protection des jardins botaniques et des parcs zoologiques dans les zones tropicales. 

6.10 Dans le cadre de la préservation et de la mise en valeur du patrimoine mondial, culturel et naturel, le 
Bénin voudrait attirer votre bienveillante attention sur l’intégration au patrimoine mondial des plans nationaux de 
développement. Le Bénin insiste pour que la Liste du patrimoine mondial soit véritablement représentative et que 
les diverses institutions comme I’ICCROM, le Getty Conservation Institute et le Centre de I’UNESCO pour le 
patrimoine mondial aident les Etats parties à la Convention concernant la protection du patrimoine mondial, 
culturel et naturel à renforcer leurs capacités nationales. 

6.11 En ce qui concerne les cultures vivantes, le Bénin est d’avis qu’il faut donner la priorité à l’éducation 
artistique et favoriser l’artisanat. A ce propos, je voudrais rappeler que vient de se tenir à Manille un symposium 
sur l’artisanat et le marché mondial, le commerce et la codification des produits qui s’inscrit dans le cadre de 
l’appui apporté par I’UNESCO au Plan décentra1 de l’artisanat. 

6.12 Enfin, Monsieur le Président, le Bénin tient à soutenir le projet de collège itinérant sur la culture et le 
développement en Afrique et voudrait que la chaire UNESCO sur la culture et le développement soit créée à 
l’Université nationale du Bénin. 

6.13 Monsieur le Président, je ne saurais terminer sans parler de I’acquisition et de la maîtrise des moyens de 
communication - qui, aujourd’hui, de par le développement des technologies, nous imposent la libre circulation 
des idées par le mot et par l’image - et cela dans le cadre de la formation de professionnels de la communication, 
de la création de radios communautaires et du développement des bibliothèques. 

6.14 Monsieur le Président, l’ensemble du projet qui nous est soumis et le plafond budgétaire recommandé 
par le Conseil exécutif rencontrent l’agrément du Bénin, car il s’agit de construire la paix dans l’esprit des 
hommes de manière a ce que I’UNESCO, notre institution, continue à jouer son rôle de vigie et de laboratoire 
d’idées. Monsieur le Président, Excellences, Mesdames et Messieurs, je vous remercie. 

7. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. J’invite S. Ext. le Dr Abou-Bekr Benbouzid, ministre de l’éducation nationale de 

l’Algérie, à prononcer son discours. 
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(8.1) Mr BENBOUZID (Algeria) (Translation from the Arabie): 
Mr President, it is a great honour for us to address this distinguished gathering on the occasion of the 

29th session of the General Cqnference of UNESCO. Allow me, tïrst of ah, to express to you and to a11 the 
members of the Bureau, our sincere congratulations on your election as President of this session. We are sure that 
our discussions Will be worthwhile and that, under your brilliant stewardship, our work Will be crowned by success. 
It is an opportunity for us to commend the unceasing efforts of the Organization and the results which it has 
achieved under the guidance of Mr Federico Mayor, whose selfless devotion in attaining such results we salute. 

(8.2) Mr President, this Conference coincides with the tïrst two years of the Medium-Term Strategy for 1996- 
2001 adopted at the 28th session. It also follows the fïrst two years of the Organization’s tïftieth anniversary. 
During these last 50 years, the international community has unquestionably achieved substantial progress. 

(8.3) We should recognize, however, that the balance of international power has been disturbed, and this has 
increased the number of tension spots and conflicts. Although war between countries has generally disappeared, 
interna1 conflicts have multiplied and constantly threaten the stability of a considerable number of countries in a 
world that is ever more complicated and interconnected. We live in a world where science and technology are 
developing at such an amazing pace that we have no control over the side effects. At the same time, human society 
is facing challenges of an unprecedented magnitude, as a resuh of which our systems of intellectual reference are 
liable to disappear, whiie a11 our visions of life and society turn into a historical paradox that is out of step with 
time, a situation which urges a re-examination of production and consumption pattems. Consequently, there is a 
pressing need to strengthen the ethical dimension with a view to achieving lasting peace and genuine human 
development, these being the objectives on which we must focus our efforts from now on and for a long time to 
corne. 

(8.4) Mr President, the endeavour to achieve social security and lasting peace requires that efforts be made to 
promote a culture of peace. Based on that logic, we must strive to develop and preserve the culture of peace 
through a11 national, regional and international bodies and organizations. If  this endeavour is to be brought to 
fruition, it is extremely important that we should tïght a11 forms of discrimination and prejudice among the 
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individuals of any one society and among states. The practice of such discrimination and prejudice is the origin of 
exclusion and marginalization in which the seeds of latent conflict lie. 

(8.5) In addition, we must a11 guarantee sustainable human and social development in accordance with the 
recommendations of the Copenhagen Summit on social development. Such development should be achieved with 
the broad participation of peoples by means of an open democratic system which permits the free expression of a11 
sensibilities, concems and aspirations. It should also be a govemment responsibility. At our own individual levels, 
we must each strive to promote a pluralist democracy which is based on respect for principles such as human rights, 
freedom of opinion and thought, tolerance and the fïght against a11 forms of discrimination. 

(8.6) Mr President, the 29th session of the General Conference which has brought us together today is a good 
opportunity for a11 of us to appraise the achievements of the past 50 years and to set broad guidelines for the future. 
The provisions of the Organization’s Constitution are now more relevant that ever. At our own individual levels, 
we must each tum them into reality. As a forum for dialogue among cultures, for intellectual co-operation and for 
the dissemination of new practices and ideas that are regarded as generally recognized universal references in the 
international community, the Organization has been able to accomplish achievements of great global significance. 
It has thus managed to effect considerable progress in its tïelds of competence. 

(8.7) Many more efforts are still needed, however, as long as there is inequality and injustice in the world. The 
calibre of the documents submitted at this session, together with the quality and depth of the analyses provided, 
imparts a fresh impetus which prompts us to commend the efforts of the Organization and its Secretariat. The 
document containing the Draft Programme and Budget for 1998-l 999 constitutes a transitional programme within 
the framework of the Medium-Term Strategy for 1996-2001, and is also the document that Will take the 
Organization into the twenty-tïrst Century. The distinctive new format of this document makes it easier to 
understand and it also draws attention to previous activities relating to each part of the programme. 

(8.8) As part of our contribution to enriching this broad and fruitful discussion, we shah endeavour to make 
various comments and suggestions to which we would like to draw your attention. These comments and 
suggestions Will be made by the members of our delegation. 

(8.9) Mr President, Algeria has been faced with terrorist crime targeting defenceless civilians, intellectuals and 
the infrastructure, including centres of intellectual dissemination. This is a fitting opportunity to commend 
Mr Federico Mayor and the international community for their effective solidarity and the commitment which they 
have shown towards our country. While expressing our utmost gratitude to you, we also express our resolve and 
determination to pursue efforts aimed at eradicating this savage and barbaric phenomenon. We cari fïnd no 
explanation for such violence, which has no political or religious justification. We must therefore condemn it 
unreservedly. 

(8.10) Algeria, which successfully held legislative elections on 5 June 1997 in implementation of its policy of 
national assessment, four days ago held local elections, which went off smoothly. Giving institutions the stamp of 
legitimacy through a free and pluralist election represents an important stage in the process of shaping democracy 
in ouf country. 

(8.11) Mr President, school and univers& admissions took place in extremely good material and pedagogical 
circumstances. Over 7.5 million students were in the primary and secondary levels in 20,000 establishments; over 
350,000 students were spread over a network of 30 university campuses; and a fùrther 400,000 were in vocational 
training. If  these figures indicate anything, it is the unceasing efforts of the Algerian State in the tïeld of education 
and youth training, which is its main concem. Since last year, Algeria has been preparing a study with a view to a 
comprehensive and in-depth reform of the education system through the Supreme Counci! of Education under the 
President of the Republic. This study Will be included in the Organization’s programme and recommendations on 
education for the twenty-fïrst Century. 

(8.12) Mr President, we are on the verge of the second millennium and are beginning a new era of human 
history that is steering us towards a single fate. In this respect, our Organization bears a particular responsibility, as 
it must provide a space for the culture of universal solidarity, and constitute an environment in which our Will and 
efforts are harmonized. Together, we must indicate the path we need to take in order to create a society which 
rejects misery, exclusion, discrimination and disease, a society where there is no place for violence, xenophobia, 
intolerance and fanaticism, a society in which each individual has enough to eat, a society which gives individuals 
wide access to education, health and a life of dignity in a safe and comfortable environment. Mr President, hoping 
that our work Will be crowned with success, we thank you for listening. Peace be upon you. 

9. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à M. Fisa Pihigia, président de la 

Commission nationale de Nioué pour I’UNESCO. 
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10.1 Mr PIHIGIA (Niue): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, ladies and gentlemen, it is a privilege and 

honour to represent my country, Niue, at this gathering of the UNESCO family. My premier, the Honourable 
Frank Lui, his govemment, our small staff in the Niue National Commission for UNESCO and the people of 
Niue extend their greetings to you all. This is my first meeting at UNESCO Headquarters and 1 am very honoured 
to be amongst you a11 today. 

10.2 Colleagues, you Will recall that my very small nation only joined UNESCO in 1993. During this short 
period of association, Niue has been trying to keep up with the methods of operation of the Organization, by 
which 1 mean that Niue has not yet exploited to the fi111 the facilities offered by the Organization. We feel that 
this should not be a one-way effort; rather, UNESCO should pay more attention to new members, particularly the 
small island states. It is with this notion in mind that Niue firmly supports the plan to decentralize activities to the 
subregional offices, where they cari advocate UNESCO’s mission and improve the impact on those who are its 
targets. The international situation favours a renewal of outlook, changes of approach and new methods of action; 
these are a11 good things and 1 applaud those who have the courage to take that extra step for the betterment of 
UNESCO’s extended family. 

10.3 The ‘Focus on the Pacifie’ meeting is indeed a good initiative. We have found that communication from 
the other side of the globe, that is to say from Niue to Paris, is very diffïcult, and very costly. One of UNESCO’s 
objectives is to improve communications and informatics development. It appears, however, that the business 
sector always manages to stay one step ahead with us, the poor consumers, contributing to the coffers of this 
overly rich sector. Niue would support UNESCO if it solicits lùnds from business interests to support its work. 

10.4 UNESCO is now 50 years old, but progress with youth, notably in the domains of literacy and 
employment, eludes even the best-planned efforts of the Organization and its Member States. We were youthful 
once: have we based our future plans on our past experiences, which cari be regarded as outdated anyway? There 
is no permanent answer to youth’s needs and poverty, and because plans cari be very sensitive to implement, most 
organizations avoid the issue. Youth poverty in the Pacifïc is generally not to be seen in terms of lack of food, 
lack of shelter, lack of clothing and other necessities. It is, rather, a cash poverty which prevents Young people 
fiom launching their own programmes to assist in the national development of a living culture, and most 
importantly, the living community. The diversity of cultures in the world means that there simply cannot be a 
single response to the needs of youth in every country. Times change, and SO do the expectations of the targeted 
youth population. This Organization should not contemplate assistance to a country if that country does not view 
it as a concem nor consider it a priority. This Organization should not impose its Will on another country’s 
cultural beliefs. 

10.5 Niue fully supports UNESCO’s strategy to renovate education systems, and its recognition of the efforts 
of the non-forma1 education sector in particular. This is an important interface between forma1 education and 
career education for below-average youth, unemployed adults and women. The sectors that could deliver 
effectively are the various churches and religious groups, ethnie groups, and the different sports clubs. The youth 
of the Pacifie, especially in Niue, have been observed to respond better to such non-forma1 associations. 

10.6 Mr President, Mr Director-General, 1 am also concemed to see that in the Technical Annex to document 
29 C/5 there is no extrabudgetary provision for the Culture Sector of the UNESCO Apia Office. 1 believe that my 
colleagues from the Pacifie island states share that concem, and wish to ask Headquarters to remedy the situation. 
With these few thoughts, 1 hope that this is not a planning-only Organization that simply talks and talks, and 
when the next conference cornes around there is more talk again with no visible results to indicate progress. 

10.7 1 close with a special vote of thanks to our brothers and sisters from the Pacifïc and, in particular, to staff 
of the UNESCO subregional offtce in Apia which 1 believe is ranked fifih in the UNESCO family for the hard 
work of its staff - and also to the entire UNESCO Secretariat at Headquarters. 1 wish you a11 success, both at this 
Conference, and until the next one. ‘Kia monuina!’ 

11. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président. Je donne maintenant la parole à S. Ext. Mme Amoako-Nuama, ministre 

de l’éducation du Ghana. 

12.1 MS AMOAKO-NUAMA (Ghana): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, honourable ministers, Excellencies, Mr Director- 

General, distinguished delegates, my delegation and 1 wish to extend to you the warm greetings of the 
Government and people of Ghana, and to congratulate you, Mr President, on your election. 
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12.2 Mr President, for us in the developing world, the lofty ideals and practical activities of the United 
Nations system, especially those of UNESCO, have over the years been a source of great inspiration and valuable 
assistance in our efforts at nation-building through, inter alia, the broadening of the base of our education system, 
the deepening of our scientific knowledge and enhancement of our cultural values. It is in this vein that 1 wish 
publicly to acknowledge with gratitude the support given to Ghana by UNESCO in two significant areas in the 
past biennium. 

12.3 Firstly, under the auspices of UNESCO’s subsidiary organs - the International Oceanographic 
Commission and the Man and the Biosphere programme - Ghana successfully hosted two international 
conferences that afforded many Afiican scientists the opportunity to discuss issues relating to the oceans, the 
coastal environment, and the conservation of biodiversity with their counterparts from the developed world. 

12.4 Secondly, UNESCO has assisted Ghana in organizing the tïrst of a series of workshops for the training 
of Young women in education statistics as well as special education. 

12.5 Mr President, 1 am particularly pleased at the growing emphasis placed by UNESCO on gender issues, 
especially the education of the female Child and the empowerment of women through vocational, lùnctional and 
informa1 adult education programmes that benefit especially rural women. In spite of the well-known Chinese 
proverb, Mr President, we know that in most areas of the developing world, women actually hold up more than 
half of the sky. 1 believe that the same may be true of women in the developed world. It is therefore important 
that women be provided with the necessaty education and skills to make this world a better and more peaceful 
place. After all, notwithstanding the use of the generic term, every UNESCO Member State knows that war 
begins in the minds of men, and not women. Moreover, the fïrst teacher of every human being is the mother, a 
woman. 

12.6 Mr Director-General, Ghana has taken seriously your request for strengthening the National 
Commissions to pave the way for the implementation of the decentralization policy which we believe brings 
UNESCO closer to its Member States. In this connection, the Govemment of Ghana, which was the fïrst country 
to host a regional office in Africa, requests the establishment of a tïeld office. 

12.7 Under Major Programmes 1 and II, UNESCO has been assisting universities in the areas of teaching and 
research. We are grateful to the Organization for the establishment of two Chairs in science education in two 
Ghanaian universities, and urge it to continue to encourage the establishment of centres of excellence. 

12.8 Mr President, my delegation wishes to acknowledge the tremendous efforts that have gone into the 
preparation of the Draft Programme and Budget for 199% 1999 and its related documents, which are concise, and 
Will make the work of National Commissions much easier. We congratulate the Director-General and his able 
staff on the excellent work done. 

12.9 Mr President, the emphasis placed on youth, both in the Director-General’s introduction to this general 
debate and in the draft programme for the next biennium, is highly commendable and receives our total 
endorsement. For a continent that has experienced and continues to experience interna1 conflicts, and natural and 
man-made disasters whose maximum impact is on youth and women, any attempt by UNESCO to save the 
Young, our future generation, Will be of great benetït to Ahica. As a vulnerable group, Young people require 
protection and promotion of their human rights in order to safeguard their contribution to the development 
process. 

12.10 Distinguished delegates, the main thrust of Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout life’, 
re-echoing the theme for the last biennium, ‘Towards lifelong education for all’, continues to place emphasis on 
universal education which my govemment shares. 

12.11 In connection with ‘The sciences in the service of development’, which is the theme of Major 
Programme II, Ghana recognizes the key role that the exploitation of solar energy Will play in our national 
development. Being fully aware of the risks and expense that go with other sources of energy, and in view of the 
abundance of solar energy, we are carrying out research in its exploitation. Assistance from UNESCO in this 
connection Will be most welcome. The important experience of our programme of science, mathematics and 
technical education of girls, which Ghana has promoted and shared in our subregion, stems from UNESCO’s 
initial contribution to Ghana’s decade-old programme, the scientifïc emancipation of Young women and girls. 

12.12 Mr President, let me recall the commitment made by Ghana at the last General Conference to the 
development of informatics and telematics in our country. Since then, we have introduced information 
technology to some senior secondary schools. This highly innovative technology is designed to connect our 
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schoois to the Internet and thereby provide our students and teachers with an opportunity to exchange ideas and 
share experiences with their counterparts a11 around the world. This revolution in electronic intelligence is 
providing a11 of US with the means to communicate with each other and making it possible for us to create 
friendly interfaces between people and machines. My government recognizes the fact that education is key to our 
national development and has emphasized this in its long-term plan, generally known as Vision 2020. The long- 
term objective to be achieved by the year 2020 is to achieve universal basic education and educate each 
individual to his or her maximum potential - a process involving the expansion of, and increased access to, 
secondary and tertiary education, and the eradication of adult illiteracy. The programme also includes increased 
female enrolment and the reduction of drop-out rates of rural populations at a11 levels of the education system. 

12.13 Our increasing population and the resulting high demand for education with increased pressure on 
limited govemment resources, calls for improved management of these resources. My govemment, as part of the 
ongoing educational reforms, is implementing a computerized Education Management Information System. The 
pilot phase of this project has already started and involves networking of the ministry headquarters, some 
regional and district offices of education within those regions. Later, during the expanded phase of the 
programme, we hope to create a wide area network to caver the head office, regions, districts and schools 
throughout the country. This network Will be for the collection and dissemination of information that Will allow 
better management of limited educational resources as well as assist educators and students to interact with their 
counterparts in other schools through the use of the latest information technologies. We therefore wish to seek the 
support of UNESCO in this area through its Computerization in Africa Programme. This programme Will greatly 
enhance access to global information flow through information superhighways. 

12.14 Mr President, in the light of the Ghanaian Govemment’s plans to enhance tourism, we are especially 
encouraged by UNESCO’s commitment to involve local communities in the preservation and enhancement of 
heritage sites. While we Count on the Organization’s support for the protection of our national heritage sites we 
also wish to extend an invitation to a11 Member States to visit Ghana next year to see the historic forts and castles 
dotted along the toast that were once used for the infamous slave trade in the seventeenth and eighteenth 
centmies. While in Ghana, you Will also be able to join us in the centenary celebration of the founding of Accra, 
our capital City. UNESCO is also involved in this great event. 

12.15 Finally, Mr President, 1 wish to express the happiness of the Govemment and people of Ghana at the 
home-coming of the United Kingdom. We believe that her retum to the UNESCO fold is a reaffirmation of her 
faith in the ideals and the objectives of the Organization. We therefore wish to appeal to the few countries that 
remain outside our Organization to join or rejoin it. There is strength in unity. Thank you. 

13. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame la Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Jean Poloko, ambassadeur 

extraordinaire et plénipotentiaire de la République centrafricaine en France et délégué permanent auprès de 
I’UNESCO. 

14.1 M. POLOKO (République centrafricaine) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général de I’UNESCO, Mesdames et Messieurs les ministres, chefs de délégation, honorables 
délégués et observateurs, Mesdames et Messieurs, c’est pour moi un réel plaisir et un grand honneur de vous 
présenter, Monsieur le Président, au nom de la délégation que je conduis, mes vifs compliments pour la confiance 
que les représentants des Etats membres ici présents vous ont accordée en vous portant à la présidence des 
travaux de cette 29e session. 

14.2 Ma délégation vous assure de son appui dans le bon accomplissement de votre mission. Je rends 
hommage au Président du Conseil exécutif pour les efforts qu’il a consacrés, de concert avec le Secrétariat, à la 
préparation matérielle et intellectuelle de cette conférence au cours de laquelle les Etats membres pourront se 
prononcer sur les orientations proposées pour le prochain exercice biennal. 

14.3 Qu’il me soit permis d’adresser au Directeur général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, au nom du 
Président de la République centrafricaine et du gouvernement, le témoignage de notre profonde gratitude et de 
notre reconnaissance pour l’attention particulière qu’il accorde à mon pays et les actions rapides qu’il a su mener 
en sa faveur durant la crise politico-militaire que celui-ci a traversée. Les vigoureuses actions que I’UNESCO a 
entreprises pour un retour à la paix en République centrafricaine ne sont pas restées sans effets. 

14.4 Monsieur le Président, honorables délégués, je suis heureux de constater que le Secrétariat déploie des 
efforts réels pour mettre en oeuvre la Stratégie à moyen terme dont la 29e session ouvre la deuxième phase. 
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14.5 Aujourd’hui, de plus en plus, nous sommes pressés par les événements, des événements caractérisés en 
particulier par la montée de la violence, dont les principales causes sont un tribalisme et un ethnocentrisme 
excessifs, par la méconnaissance des droits de l’homme, par une démocratie souvent mal pratiquée, par des 
influences extérieures qui sont sources de conflits et de guerres. Il me paraît inconcevable que sur la planète des 
mentalités rétrogrades aient contraint certains pays à gérer les crises sans espoir de trouver une issue, à connaître 
le génocide, des déplacements de populations en quête d’asile, exposées à la famine, aux maladies, à la pauvreté. 
II y a lieu de s’interroger : comment l’humanité entrera-t-elle dans le XXIe siècle ? Et quelle sorte d’humanité ? 
S’agira-t-il de barbares ou d’artisans de la paix ? 

14.6 La République centrafricaine vient de vivre des moments difficiles et pénibles de son histoire ; les 
déchirements politico-ethniques savamment orchestrés tant à l’intérieur qu’à l’extérieur de son territoire ont freiné 
son développement dans tous les domaines. 

14.7 Aujourd’hui, la première condition du développement est l’unification du peuple tant déchiré. Cette 
unification doit passer par la réconciliation nationale, aussi bien des adultes que de la jeunesse. C’est pourquoi 
mon pays accorde la priorité à la culture de la paix et à l’éducation. S’agissant de l’éducation, nous suggérons que 
soient pris en considération la Déclaration et 1’Agenda pour l’avenir de l’éducation des adultes adoptés lors de la 
cinquième Conférence internationale sur l’éducation des adultes qui s’est tenue en juillet dernier à Hambourg. Il 
s’agit là d’une vision globale et multidimensionnelle de l’éducation. Notre deuxième préoccupation est 
l’éradication de la pauvreté. Les conflits que je viens d’évoquer rendent de plus en plus précaire la vie de la 
population. L’étude des transformations sociales, une meilleure gestion des villes et de l’environnement, la 
mobilisation de la jeunesse en faveur du développement, l’accès des femmes au crédit pour le développement des 
petites et moyennes entreprises, l’initiation à I’entreprenariat en vue d’assurer l’autonomie de l’individu sont autant 
de moyens de promouvoir une transformation de la société et de commencer d’éradiquer la pauvreté. A défaut de 
ces efforts préalables, l’entrée dans le XXIe siècle se fera de manière très inégale : les uns en franchissant le seuil 
sur des béquilles, les autres empruntant des voies express. 

14.8 Monsieur le Président, honorables délégués, le XXIe siècle n’est guère éloigné. Nous devons hâter le 
pas. Ma délégation est heureuse de constater que le Projet de programme et de budget qui nous est proposé par le 
Secrétariat de l’Organisation est tourné vers la prospective et qu’il répond à l’ensemble de nos préoccupations par 
des actions qui, si elles sont menées sur la base de la décentralisation, associeront à leur mise en oeuvre les Etats 
membres, les commissions nationales, les ONG et la société civile et apporteront un début de solution aux 
problèmes de l’heure. 

14.9 Toutefois, il nous apparaît hautement souhaitable que la formation des ressources humaines des pays du 
tiers monde, confrontés à la mondialisation, soit prise en compte de manière plausible dans le Projet de 
programme et de budget. 

14.10 Monsieur le Président, la dernière phase de la Stratégie à moyen terme de l’organisation sera le premier 
exercice biennal du XXIe siècle. Les conflits actuels nous obligent à être beaucoup plus lucides, à développer 
une réflexion capable d’anticiper sur les événements futurs, une réflexion qui permette d’éviter les schémas figés. 
En gardant présente à l’esprit la poursuite des grands programmes axés, notamment, sur l’éducation, 
l’environnement, la jeunesse, les femmes, la science, la technologie, nous devons veiller au cours du prochain 
exercice à ce que, dans la course vertigineuse de la mondialisation, les plus forts ne dévorent pas les plus faibles. 
A cet effet, la culture de la paix devra s’accompagner d’une culture de l’éthique. S’agissant de la paix, l’action 
prioritaire en faveur de l’Afrique devra, tout en développant une éducation multiforme, viser les groupements 
militaires qui déstabilisent le continent. Oui, il faut que I’UNESCO entre dans les casernes pour “élever dans 
l’esprit des soldats les défenses de la paix”. Cette approche est primordiale pour la paix et elle conditionne tout le 
développement de l’Afrique noire, car l’équation est simple : pas de paix, pas de développement. 

14.11 En second lieu, la prochaine phase de la Stratégie à moyen terme devra être l’occasion d’une réflexion 
sur le concept de génocide. Aujourd’hui, le génocide est perçu comme “l’extermination systématique d’un groupe 
humain, national, ethnique, racial ou religieux”. L’UNESCO doit aller au-delà de cette définition qui n’en retient 
que les aspects physiques, car s’il existe une violence physique, il existe aussi une violence symbolique. 
L’UNESCO devra faire preuve de plus d’audace dans sa réflexion en étendant le concept de génocide à la 
situation d’un pays à qui l’on refuse le droit de développer ses propres ressources pour le bien-être de sa 
population. Les conséquences d’un tel blocage se font sentir sur le plan de l’éducation, de la santé, de 
l’environnement, du savoir, du savoir-faire et du savoir-être. C’est dire que lorsqu’on accule une population à la 
pauvreté, on l’empêche d’éduquer ses enfants, ce qui peut être qualifié de crime intellectuel. Lorsqu’un pays ne 
peut pas soigner sa population parce que des pressions extérieures convergentes affaiblissent le régime en place, 
cela ne peut que se traduire par une hausse du taux de mortalité, notamment parmi les enfants et les femmes. Là 
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encore, il y a génocide. Les mesures drastiques imposées aux pays pauvres par les institutions financières 
internationales sans épargner les secteurs vitaux pour le peuple (éducation et santé) doivent être considérées 
comme de nature génocidaire. Cette nouvelle perception du concept de génocide, si elle n’existe pas, devra être 
l’une des préoccupations de la dernière phase de la Stratégie à moyen terme et faire l’objet d’une étude sérieuse du 
Secrétariat des Nations Unies. Est criminel celui qui supprime physiquement une vie, mais l’est également celui 
qui empêche une vie de s’épanouir. 

14.12 Monsieur le Président, honorables délégués, avant de conclure mon propos, je voudrais ici saluer le 
retour, dans la famille de I’UNESCO, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, à qui ma 
délégation et mon pays, la République centrafricaine, rendent un vibrant hommage pour cette honorable décision. 
Plus ses Etats membres sont nombreux et plus I’UNESCO est forte. C’est pourquoi nous attendons avec espoir le 
retour des Etats-Unis d’Amérique. Monsieur le Président, honorables délégués, je vous remercie pour votre bien 
aimable attention. 

15. Le PRESIDENT : 
Merci Monsieur. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Jacques Edouard Alexis, ministre de 

l’éducation nationale de Haïti. 

16.1 M. ALEXIS (Haïti) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général de I’UNESCO, Mesdames et Messieurs les ministres, honorables ambassadeurs et délégués 
auprès de I’UNESCO, distingués invités, au nom de la République d’Haïti que nous avons l’honneur de 
représenter en cette auguste assemblée, permettez-moi de saluer tout d’abord les efforts inlassablement déployés 
par l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture en faveur de la défense et de la 
promotion des droits de l’homme et des libertés fondamentales pour tous - individus et peuples. Haïti se souvient 
et est reconnaissante à I’UNESCO de l’insigne contribution qu’elle lui a apportée dans ses luttes récentes pour la 
restauration de la démocratie et de 1’Etat de droit, ainsi que de l’appui reçu d’elle dans le cadre de l’application des 
résolutions 28 C/l 7 et 27 C/2 1. 

16.2 Mais à quelque six ans du 200e anniversaire de l’indépendance nationale, le peuple haïtien entend ici 
proclamer solennellement, par notre voix, son désir et sa volonté de sortir de l’état d’urgence et de crises quasi 
permanentes pour s’engager résolument sur la route de la modernisation, même si celle-ci doit être longue et 
ardue. C’est pourquoi il veut s’y prendre sans tarder, dans le cadre d’un partenariat qu’il convient de renforcer 
avec l’Organisation et nos amis de la communauté internationale. Les premiers jalons sur cette voie sont d’ores et 
déjà posés. 

16.3 Dans le domaine de l’éducation, souscrivant pleinement à la Déclaration universelle des droits de 
l’homme dont nous célébrerons l’an prochain le cinquantième anniversaire, souscrivant également à la 
Déclaration de la Conférence de Jomtien, Haïti fait de l’éducation de base pour tous et de l’éradication de 
l’analphabétisme sa première priorité, avec pour objectif la scolarisation de tous les jeunes âgés de 6 à 11 ans à 
l’horizon 20 10. 

16.4 De fait, l’un des premiers soucis du pays, après le retour à l’ordre constitutionnel, a été de se doter d’un 
instrument apte à rationaliser et systématiser les actions qui doivent être menées dans cette perspective. Cet outil 
que nous avons aujourd’hui, et à l’élaboration duquel l’Organisation a contribué de manière significative, cet outil, 
dis-je, est notre plan national d’éducation et de formation. Il procède d’une nouvelle vision de l’école haïtienne, 
une école accessible à tous, sous la conduite d’un Ministère de l’éducation nationale exerçant pleinement son rôle 
de garant de la démocratisation et de la qualité de l’éducation à tous ses niveaux, dans les secteurs tant public que 
privé et à travers tout le territoire national. Garantir l’accès par l’accroissement de l’offre scolaire tout en 
améliorant la qualité de l’éducation, tels sont les deux premiers axes prioritaires du plan qui doit nous mener, au 
terme des dix prochaines années, à la mise en place d’un réseau d’établissements scolaires et de services éducatifs 
répondant à un triple impératif : consolidation des institutions démocratiques, modernisation de l’économie 
nationale, relèvement du niveau de vie de la population. 

16.5 Comment ne pas souligner ici la très haute attention que nous accordons en l’occurrence à la formation 
civique des jeunes Haïtiens, désireux que nous sommes de leur insuffler un civisme qui ne s’arrête pas aux 
frontieres nationales, mais qui est orienté vers les valeurs universelles, synthétisées par cette culture de la paix 
dont l’Organisation entend faire la promotion à l’aube du XXIe siècle et à laquelle la République d’Haïti adhère 
entièrement en soutenant notamment le Directeur général et son projet de Déclaration sur le droit de l’être humain 
à la paix. A cet égard, nous sommes déterminés à renforcer le réseau des “écoles associées” et des “clubs 
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UNESCO” en concertation avec l’Organisation afin de préparer encore mieux nos jeunes à s’insérer et à vivre en 
harmonie dans la communauté régionale et mondiale. 

16.6 Mesdames et Messieurs, Monsieur le Président, en liaison étroite avec les deux premières priorités, 
notre plan prévoit d’accroître l’efficacité externe de l’éducation, en s’assurant que le système produit les 
compétences nécessaires au développement économique du pays. Un train de mesures est en préparation en vue 
de la restructuration de notre système de formation professionnelle, de la consolidation du réseau des centres 
d’enseignement technique et d’une réforme en profondeur de l’enseignement supérieur et universitaire, intégré à la 
recherche scientifique et technologique. Des efforts particuliers seront faits pour développer notamment les 
sciences de la nature pour une protection améliorée de notre environnement et une exploitation plus rationnelle 
de nos ressources forestières et côtières. Nous sommes de fait persuadés que l’appropriation de la culture 
scientifique est une condition nécessaire pour permettre au pays de maîtriser les paramètres de son 
développement. Et pour bien marquer l’importance de cette nouvelle orientation de notre société, nous avons 
proposé que le 18 mai, traditionnellement Jour du Drapeau et de l’Université, soit désormais le Jour de la Nation, 
de l’université et de la Science. 

16.7 Mais, comme vous pouvez le comprendre, tous ces projets dépendent quelque part de la capacité de 
gouvemance et de gestion de notre Ministère. Voilà pourquoi, depuis plus d’un an, un projet majeur visant le 
renforcement institutionnel du secteur de l’éducation est en cours, avec précisément l’appui du PNUD et de 
1’UNESCO. L’un des résultats déjà visibles de ce projet est l’accroissement progressif de la décentralisation du 
système et la promotion de mécanismes assurant la participation des acteurs qui travaillent en première ligne à 
l’école, à travers ce que nous appelons la gestion de proximité. Nous entendons bien poursuivre dans cette voie, 
mais force nous est de manifester notre préoccupation devant les signes récents d’un désengagement des Etats 
ayant entraîné des coupes sombres dans le budget des projets financés par le PNUD au moyen de contributions 
volontaires. Il y a là, assurément, un problème - touchant en particulier un pays parmi les moins avancés tel 
qu’Haïti - auquel I’UNESCO devrait, d’urgence, prêter attention. 

16.8 Entrer dans le XXIe siècle en misant sur ce facteur clé, riche d’un trésor caché, qu’est l’éducation, 
certes ! Encore faut-il que cette éducation soit conçue comme un tout, en synergie avec la culture qu’il convient 
de développer et le patrimoine national qu’il importe de sauvegarder ; qu’elle soit ouverte aux technologies de 
l’information et de la communication, qui offrent des raccourcis pour hâter l’émergence de sociétés véritablement 
éducatives et le développement intégral de l’individu et de la collectivité. Dans ce contexte, nous faisons ici appel 
à l’organisation pour qu’elle appuie Haïti dans ses efforts en vue de l’élaboration et de la mise en oeuvre de son 
plan de développement culturel et d’un programme de restructuration et de modernisation du secteur des 
communications. Elle l’aidera du même coup à se doter des moyens nécessaires, en termes d’infrastructures et 
d’équipements, pour opérer la jonction de l’enseignement formel et non formel par le biais d’un projet étendu et 
renouvelé de formation à distance. 

16.9 Se projeter dans le futur, oui, mais en restant solidement ancré dans le présent et sans oublier le passé. A 
quelque six ans du bicentenaire de I’indépendance d’Haïti, comment oublier ces quatre siècles d’un système 
esclavagiste qui a drainé des millions d’êtres humains de l’alma mater africaine vers le Nouveau Monde ? 
Comment certes oublier le geste sublime des esclaves et des affranchis de Saint-Domingue, unissant leurs forces 
pour proclamer au terme de luttes acharnées, 25 ans après la Révolution française, la première république noire 
indépendante du monde, et concrétisant du même coup ces valeurs de liberté, d’égalité et de fraternité pour 
lesquelles I’UNESCO, notre Organisation, combat depuis sa création. 

16.10 C’est pour ne jamais oublier que des projets comme “La route de l’esclave” et le “Musée de la traite et de 
l’esclavage” sont de la plus haute importance pour le gouvernement de la République et tous les Haïtiens, 
retraçant de Gorée à Port-au-Prince, du Bénin à la Croix-des-Bossales l’itinéraire de la souffrance, de la honte et 
de l’ignominie et portant témoignage de pratiques qu’il faut souhaiter ne plus voir dans le monde du XXIe siècle. 
A ce rendez-vous historique du ler janvier 2004, d’ores et déjà Haïti convie les peuples des cinq continents, afin 
qu’ils méditent ensemble sur le cheminement long et ardu qui a présidé à la conquête de notre humaine condition, 
conquête jamais totale, jamais définitive et à laquelle l’Organisation ne cesse d’oeuvrer depuis son origine. 
L’occasion est belle pour lui rendre hommage, ainsi qu’à son Directeur général, M. Federico Mayor, et les 
remercier de continuer de nous accompagner sur cette route, celle de la tolérance, du droit et de la paix, la route 
du développement humain. Merci. 

17. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne à présent la parole à S. Ext. M. Miguel Limon Rojas, ministre de 

l’éducation nationale du Mexique. 
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18.1 Sr. LIMON ROJAS (México): 
Dr. Eduardo Portella, Presidente de la 29” reunion de la Conferencia de la UNESCO, Dr. Federico 

Mayor, Director General de la UNESCO, sefioras y setïores Ministros, seitoras y setïores delegados, setforas y 
seriores: Agradezco la oportunidad de ser escuchado en este foro, a1 que Don Jaime Ton-es Bodet llamara “la 
conciencia de las Naciones Unidas”, para reflexionar acerca de la propuesta de nuestro Director General de 
formular una declaracion del derecho humano a la paz. 

18.2 En la btisqueda de condiciones que destierren la violencia, hemos transitado por tres generaciones de 
derechos humanos que protegen ai individuo del poder, que exigen oportunidades materiales de existencia digna 
y que reconocen la libertad de 10s pueblos de decidir sus propios modos de vida. Sin embargo, presionados 
siempre por la necesidad de enfrentar las amenazas de la guerra y la violencia, nos hemos ocupado menos de 
construir la paz. Es por ello que el derecho a la paz puede otorgar nuevo vigor a las declaraciones anteriores, 
porque la conquista de la paz supone la vigencia plena de todos 10s derechos humanos, y ha de ser la paz también 
el camino mas seguro para alcanzarlos. 

18.3 Hoy sabemos que no hay paz sin libertad y justicia; que 10s estadios de civilizacion por 10s que la 
humanidad ha transitado, asi como las experiencias dolorosas que el ser humano ha tenido que sufrir para 
construirlos, nos ensetïan que no ha de ser necesaria mas violencia para la conquista de la paz y la justicia. Se 
trata, en la sociedad mundializada, de instaurar la paz en la mente de 10s individuos y de 10s pueblos como uno de 
10s fines irrenunciables de la humanidad que, de lograrse, nos hara avanzar a una nueva edad del género humano 
cualitativamente superior. 

18.4 La experiencia historica y el avance de las ciencias sociales nos han demostrado que la paz no es 
separable de 10s procesos economicos, politicos, sociales y culturales, que somos 10s hombres y las mujeres, 10s 
gobiemos y 10s pueblos quienes, con nuestro actuar cotidiano, creamos las condiciones de nuestra vida en 
comun: sea en la armonia y la paz o en la discordia y la violencia. 

18.5 Tenemos conciencia de que para construir la paz no bastan el progreso material y la democracia y que la 
paz no se gana de una vez y para siempre, sino que es el fruto de una manera de entenderse a si mismo y de 
comprender a 10s demas, de la cual se derivan formas de relation y attitudes de compromiso armonico que 
requieren autoestima, tolerancia, autolimitacion, respeto, sentido de la justicia y amor a la libertad. Como todo 10 
verdaderamente humano, la paz ha de ser el resultado de nuestra capacidad de asumir la vigencia de valores 
éticos que rijan la convivencia y de superar las causas que conducen a1 recurso de la violencia. 

18.6 Por ello, la educacion debe contribuir a la construction de la paz que anhelamos: a1 abrir oporhmidades 
de autorrealizacion a todos, todo el tiempo, y a1 crear en las conciencias la cultura de la paz, que encuentra su 
mejor defensa en la conviction de todos. Para que la contribution de la educacion a la paz alcance la eficacia 
necesaria es indispensable acelerar el aumento de la cobertura, la calidad y la pertinencia de 10s servicios 
educativos a fin de que éstos representen apoyos accesibles, sutkientes y adecuados para la busqueda de la 
superacion individual y social. Igualmente necesario es reconocer la diversidad de 10s agentes educativos que, 
mas alla de la escuela, determinan 10s valores y las attitudes que han de seguir 10s ninos, 10s jovenes y 10s 
adultos. 

18.7 Pero 10 mas importante es que hemos de promover en la sociedad la conciencia de que el 
comportamiento de todos, no solo de 10s maestros, influye de modo determinante en la educacion; y que, como se 
establece en 10s documentos que nos han presentado aqui, “la mejor pedagogia es el ejemplo”. Esto signitïca que 
para construir la paz el trabajo en el aula es imprescindible, pero no suficiente. Debemos hacemos escuchar tùera 
del ambito escolar para llevar 10s valores éticos de la educacion a todo aquél que, en forma intencionada o no, 
influya en la conciencia y el comportamiento de 10s demas. Busquemos creativa y persistentemente nuevas 
acciones para que en nuestras sociedades, y en ellas quienes mayor poder ejercen, sean mas responsables en la 
funcion educativa que desempeiîan. La declaracion del derecho a la paz ha de involucrar a 10s actores educativos 
mas importantes de la sociedad actual, a 10s padres de familia, a 10s grupos organizados y a 10s medios de 
comunicacion masiva y restringida a fin de crear conciencia de una realidad que no parece ser percibida: que 
todos somos agentes responsables de la paz o de la violencia. 

18.8 Al manifestar nuestro apoyo a la declaracion, no ignoramos la magnitud de esta empresa, que para 
algunos podria parecer inutil e incluso ingenua; tampoco desconocemos las resistencias que encontrara a su paso; 
también tenemos presente que 10s cambios sociales y, en mayor medida, 10s culturales, han sido procesos ~010 
posibles en el largo plazo, pero que hoy pueden y deben ser apresurados con el uso intensivo de 10s medios a 
nuestro alcance. Los avances que como especie hemos logrado no pueden reducirse a nuevos medios para 
persistir en viejos fines. Es nuestra responsabilidad de educadores descubrir y sefialar esos nuevos horizontes. 
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1x.9 El derecho a la paz, a vivir en paz, es un nuevo llamamiento a construir racionalmente la sociedad 
posbélica a que nos obligan la interdependencia y la hoy apreciada pluralidad de todos 10s pueblos del planeta. 

18.10 Seiïoras y seflores, mi pais se une a las expresiones de satisfaction por el regreso a la UNESCO del 
Reino Unido de Gran Bretafïa e Irlanda del Not?e. Tenemos la plena seguridad de que su reincorporacion a la 
OrganizacZm sera para bien de todos. Muchas gracias por su amable atenci6n. 

(18.1) Mr LIMON ROJAS (Mexico) (Translation from the Spanish): 
Mr Eduardo Portella, President of the 29th session of the General Conference of UNESCO, Mr Federico 

Mayor, Director-General of UNESCO, honourable ministers, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 
would like to take advantage of this opportunity of speaking in a forum which Mr Jaime Torres Bodet called ‘the 
conscience of the United Nations’, to express some thoughts about our Director-General’s proposa1 to draw up a 
declaration on the human right to peace. 

(18.2) In the attempt to create the conditions in which violence Will be banished, human rights have gone 
through three generations, protecting the individual from the authorities, demanding material opportunities to 
permit people to live in dignity, and recognizing peoples’ freedom to decide their own way of life: but as we have 
been under constant pressure to tope with the threats of war and violence, we have paid less attention to the 
construction of peace. That is why the right to peace cari give new life to previous declarations, because achieving 
peace implies the full observance of a11 human rights, and peace is also perforce the surest means by which they cari 
be secured. 

(18.3) We know now that there is no peace without freedom and justice: the stages of civilization that humanity 
has gone through and the painful experiences that human beings have had to suffer while building them up have 
taught us that there is no need for more violence in order to achieve peace and justice. The aim, in the globalized 
society, is to establish peace in the minds of individuals and peoples as one of humanity’s inalienable goals, which, 
if achieved, Will take us forward into a new era of qualitatively superior human beings. 

(18.4) Historical experience and progress in the social sciences have shown us that peace is inseparable from 
economic, political, social and cultural processes, and that it is we, men and women, governments and people, who 
through our daily deeds create the conditions in which we live together, either in harmony and peace or in distord 
and violence 

(18.5) We know that material progress and democracy do not suffice to construct peace, and that peace cannot 
be won once and for all, but is the outcome of the way in which we understand ourselves and others, which gives 
rise to relationships and attitudes of harmonious agreement demanding self-esteem, tolerance, self-restraint, respect, 
a sense of justice and a love of freedom. Like everything that is truly human, peace must stem from our ability to 
put into practice the ethical values that govern social harmony and to overcome the causes of recourse to violence. 

(18.6) For that reason, education must contribute to the construction of the peace for which we long, by opening 
up opportunities for self-realization for everyone at all times, and by creating in people’s minds a culture of peace, 
which is best defended when everyone is convinced of the need for it. TO ensure that education’s contribution to 
peace is as effective as necessary, it is essential that the coverage, quality and relevance of educational services 
increase more rapidly, SO that they provide accessible, sufficient and suitable support to the quest for individual and 
social fulfilment. It is also necessary to recognize the diversity of educational agents who, beyond the confines of 
the school system, determine the values and attitudes that children, Young people and adults must adopt. 

(18.7) Most importantly, however, we must promote awareness in society that everyone’s behaviour, not only 
that of teachers, bas a decisive influence on education and that, as stated in documents that have been submitted to 
us here, ‘the best method of teaching is by example’. This means that to build peace, work in the classroom, though 
indispensable, is not enough. We must make ourselves heard outside the school setting in order to impart the 
ethical values of education to everyone who, intentionally or not, has an influence on other people’s awareness and 
behaviour. Let us be creative and persistent in seeking out new activities, SO that in our societies those who wield 
the greatest power Will be more responsible in the educational function that they perform. The declaration of the 
right to peace must involve those who play the most important educational roles in society today - parents, 
organized groups and the mass media and restricted distribution media - in order to create awareness of a reality 
that seems to have gone unnoticed, which is that we a11 bear responsibility for peace or for violence. 

(18.8) While expressing our support for the declaration, we are not unaware of the scale of this undertaking, 
which may seem pointless and even naïve to some; nor are we unaware of the resistance it Will encounter; we also 
realize that social changes, and even more SO, cultural changes, are processes that have been possible only in the 
long term, but that they now cari and must be speeded up through intensive use of the means at our disposai. The 
progress that we as a species have made cannot be regarded merely as new means to go on pursuing old ends. It is 
our responsibility as educators to discover and point out those new horizons. 

(18.9) The right to peace, to live in peace, represents a new cal1 to build the post-war society on a rational basis, 
a task imposed upon us by the interdependence and the now valued plurality of a11 the peoples of the world. 

335 



(18.10) Ladies and gentlemen, my country joins in with the expression of satisfaction at the return of the United 
Kingdom. We are quite sure that its reintegration into the Organization Will be for the good of ah. Thank you ver-y 
much for your attention. 

19. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Nous avons maintenant l’honneur d’accueillir Mme Ruth Cardoso, 

Première Dame du Brésil, présidente de la Fondation Comunidade Solidaria, qui va s’adresser à la Conférence 
générale. Vous avez la parole, Madame. 

20.1 Mme CARDOSO (présidente de la Fondation Comunidade Solidaria): 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames et Messieurs, c’est pour moi un grand honneur de participer à cette session de la 
Conférence générale de I’UNESCO, organisation qui signifie pour nous la pratique de la coopération et de la 
solidarité entre les peuples et dont le travail en faveur de la paix mérite le respect de toutes les nations du monde. 
C’est donc pour moi un plaisir d’être ici avec vous. C’est aussi un privilège de pouvoir partager aujourd’hui avec 
vous l’expérience récente à laquelle je collabore directement, dans le domaine des politiques sociales au Brésil. 

20.2 Comme vous le savez, les défis que constituent pour 1’Etat les conditions sociales au Brésil sont 
gigantesques, car les situations complexes d’exclusion dont souffre ce pays remontent à des décennies, pour ne 
pas dire des siècles. Aussi n’y a-t-il pas de solution magique ou simple pour un appareil gouvernemental qui a 
progressivement perdu sa capacité de faire face à des problèmes sociaux dont l’urgence requiert une grande 
flexibilité opérationnelle. Je dis cela car il s’agit d’une perte de capacité générale dans le monde à laquelle il faut 
partout trouver de nouveaux remèdes. Mon pays souffre de profondes inégalités sociales, lesquelles, jusqu’à une 
date récente, ont été perpétuées, pour ne pas dire augmentées, par une mauvaise mise en pratique des politiques 
publiques. En effet, si les ressources investies dans le domaine social sont élevées - et comparables à celles 
d’autres pays du continent, comme le Chili par exemple - elles sont toutefois mal distribuées. En d’autres termes, 
les pauvres retirent comparativement moins d’avantages des politiques publiques que les classes les plus 
favorisées. Cette constatation pose immédiatement plusieurs questions : comment faire pour que les politiques 
sociales n’aggravent pas les inégalités existantes ? Comment renforcer les politiques sociales universelles et, en 
même temps, faire un effort supplémentaire pour améliorer l’efficacité des politiques destinées aux groupes les 
plus vulnérables et défavorisés ? 

20.3 Un développement équitable et soutenu exige la stabilité économique accompagnée d’une croissance 
continue, conditions nécessaires à la création de nouveaux emplois. Le Brésil connaît le taux d’inflation le plus 
bas des cinquante dernières années depuis la mise en oeuvre du plan de stabilisation, Plano Real, en 1994. Alors 
qu’à cette époque le taux d’inflation était supérieur à 10 % par semaine, en 1996, trois ans plus tard, il n’était plus 
que de 10 % par an. En outre, cette stabilisation est allée de pair avec une redistribution en faveur des plus 
pauvres et la poursuite de la croissance économique. Selon l’Institut brésilien de géographie et de statistiques, 
IBGE, 13 millions de Brésiliens sont sortis de la pauvreté entre 1993 et 1995. Il s’agit d’un résultat très important 
car en 1993 il y avait 35 à 40 millions de pauvres. Certes, il reste de grands progrès à faire, mais c’est à la 
généralisation de cet objectif que tend la politique sociale. 

20.4 Ce premier effort visant à conjuguer la stabilisation de la monnaie avec la croissance et la redistribution 
des ressources en faveur des plus pauvres a sans aucun doute donné le coup d’envoi d’un processus de 
développement plus équitable. Mais ce n’est en aucune sorte suffisant et ces résultats ne peuvent libérer 1’Etat du 
devoir de se restructurer et de promouvoir des politiques sociales plus agressives et ambitieuses. Conscient de 
cette nécessité, le gouvernement est mobilisé non seulement en vue d’améliorer et de renforcer les politiques 
universelles relatives à l’éducation, la santé, le logement, l’emploi et le développement rural, mais aussi de 
combattre la pauvreté et l’exclusion sociales par des initiatives ciblées avec l’aide de la société civile. L’une de ces 
initiatives est le programme Comunidade Solidaria, ou encore de la communauté solidaire, qui est fondé sur de 
nouvelles formes de dialogue et de partenariat. Le programme ayant plus de deux ans et demi d’existence, il m’est 
aujourd’hui possible de parler non seulement des défis à relever au départ et des premiers résultats obtenus, mais 
aussi des succès remportés en dépit des difftcultés et des frustrations ressenties. L’objectif du programme est 
d’assurer un meilleur rendement des investissements sociaux, cela en opposant aux pratiques clientélistes des 
critères techniques et en évitant le double emploi des ressources, leur gaspillage et leur détournement, c’est-à-dire 
les malversations. 

20.5 Le programme Comunidade Solidaria est un ensemble d’actions entreprises par le Conseil que je 
préside. L’objectif prioritaire du Conseil est de promouvoir le dialogue et la collaboration entre la société civile et 
le gouvernement pour travailler conjointement contre l’exclusion sociale. Composé de 21 membres de la société 
(personnalités reconnues pour leur engagement communautaire) et de 11 ministres d’Etat, le Conseil est un 
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espace privilégié pour établir des formes novatrices de partenariat, pour proposer des modèles nouveaux et pour 
mobiliser individus et institutions. L’essence du programme est la croyance en l’existence d’un secteur non 
gouvernemental à but non lucratif, aussi connu sous le nom de troisième secteur, qui a un rôle irremplaçable à 
jouer en tant qu’agent de changement et qui est partenaire dans le développement. Nous savons par expérience 
que I’Etat tout seul ne peut faire face aux défis d’un développement équitable et soutenu et que la participation de 
la société civile est essentielle. Nous savons aussi que l’action sociale des organisations non gouvernementales se 
borne généralement à des projets aux dimensions limitées. Le Conseil de Comunidade Solidaria a choisi d’être, 
comme je l’ai déjà dit, un lieu de dialogue et de partenariat entre les secteurs gouvernemental et non 
gouvernemental. Apprendre à travailler ensemble sans confondre les rôles et les fonctions de chacun, ni rien 
abdiquer de son autonomie et de ses responsabilités est le défi à relever par ces nouveaux partenaires. Pour 
établir cette relation sur de nouvelles bases, les rôles comme les espaces d’interaction doivent être clairement 
définis. L’Etat a l’obligation de garantir les droits universels fondamentaux de ses citoyens en matière d’éducation, 
de santé, de travail, de culture, et spécialement ceux des groupes les plus défavorisés. La société civile, elle, a le 
droit et le devoir de revendiquer un traitement équitable et efficace pour tous, et elle est un allié de poids dans 
l’assistance aux populations désavantagées dont la voix ne parvient pas aux oreilles des autorités. L’émergence de 
ce troisième secteur a changé les règles du jeu et brisé la dichotomie traditionnelle entre la sphère publique et la 
sphère privée, où le terme “privé” désigne l’économie de marché, et le terme “public” 1’Etat. Face aux règles 
impersonnelles de 1’Etat et aux lois du profit du marché, le troisième secteur, qui lui ne vise pas le profit, propose 
la formule “action privée pour le bien public”. Cette nouvelle logique introduit diversité et complexité dans la 
dynamique sociale d’un pays ; c’est pourquoi le renforcement de ce troisiéme secteur correspond à la 
consolidation de la démocratie. 

20.6 On compte à l’heure actuelle, au Brésil, plus de 250.000 de ces organisations à but non lucratif, outre les 
innombrables associations et groupes communautaires de base. Cependant, en dépit de son importance, ce secteur 
est soumis à des contraintes aussi bien financières que juridiques et institutionnelles, et également a des 
difficultés d’ordre opérationnel. Aussi, en décembre 1996, le Conseil de la Comunidade Solidaria a-t-il lancé un 
programme intitulé “Partenariat entre le gouvernement et la société civile” financé par la Banque interaméricaine 
de développement et appuyé par I’UNESCO et la fondation Banque du Brésil, en vue de créer un environnement 
propice au développement des organisations à but non lucratif du troisième secteur. C’est un objectiftrès 
important car, pour travailler avec la société civile, le gouvernement doit envisager cette dernière autrement, 
reformuler les contraintes légales existantes qui ne sont pas adaptées à la relation nouvelle que l’on souhaite 
établir. Comunidade Solidaria agit donc directement dans une telle optique. Ce programme comporte plusieurs 
lignes d’action. La première est précisément une révision de l’encadrement juridique et normatif des rapports 
entre l’Etat et la société civile au Brésil. La législation actuelle ne répond plus aux nécessités de ce nouveau 
secteur et doit être révisée pour encourager sa participation aux investissements sociaux et permettre une plus 
grande transparence de ses actions et j’insiste sur l’importance de la transparence de la part de la société civile 
comme du gouvernement. Il existe déjà des commissions réunissant les deux entités qui réfléchissent à ce nouvel 
encadrement juridique. La deuxième, complémentaire de la première, propose la création d’un réseau 
d’information du troisième secteur sur lktemet pour produire et disséminer les informations sur les organisations 
de la société civile et pour promouvoir une meilleure compréhension entre ces organisations et leurs divers 
partenaires. Quant à la troisième ligne d’action, il s’agit d’un programme de volontariat, qui est aussi un moyen de 
renforcer la société civile et qui tend à appuyer la formation d’un réseau national des centres de volontariat dans 
des villes brésiliennes. A l’instar des deux autres, cette action est entreprise en étroite collaboration avec la 
société civile grâce à des organisations locales qui apportent une contrepartie en ressources financières et 
humaines pour l’implantation de ces centres. Bien que répandu, le volontariat est au Brésil une activité 
pratiquement invisible. Il se fait dans ce pays beaucoup de travail volontaire dans les couches populaires, en 
liaison avec les églises, mais ce travail n’est pas visible, ni reconnu et c’est pourquoi ces centres sont 
indispensables. L’essence du travail du Conseil de la Comunidade Solidaria est de favoriser la reconnaissance et 
l’expansion du travail volontaire qui constitue l’une des conditions fondamentales d’une citoyenneté participante 
fondée sur la solidarité. 

20.7 Toutefois, notre collaboration avec I’UNESCO ne se borne pas au renforcement de la société civile. 
L’UNESCO nous a prêté main forte dans l’élaboration et dans l’exécution d’un programme d’éducation pour les 
jeunes : Alfabetizaçao Solidaria. Laissez-moi vous parler maintenant de ce programme d’alphabétisation solidaire 
dont les résultats vont au-delà de toutes nos espérances. Ce programme s’adresse en priorité aux jeunes âgés de 
12 à 18 ans qui ne savent ni lire ni écrire. Dans le domaine de l’éducation comme dans les autres, le Brésil 
présente de grandes inégalités régionales. Alors que la moyenne nationale parmi les jeunes est de 12,6 % 
d’analphabètes, elle tombe à 3 % dans le sud du pays et dépasse 26 % dans le nord-est. Bien que des progrès aient 
été accomplis, KJNICEF estime qu’au rythme actuel, il faudra 20 ans pour que le Brésil atteigne le taux 
enregistré dans les pays voisins tels que l’Argentine, le Chili et l’Uruguay, qui s’élève à 3 %. Pour répondre à cette 
situation d’urgence, la Comunidade Solidaria a lancé en janvier 1997 l’alphabétisation solidaire, programme 
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conçu à l’intention des régions où la concentration de jeunes illettrés est la plus forte. Ce sont les 38 municipalités 
qui comptent les taux d’analphabétisme les plus élevés parmi les jeunes (plus de 55 %) qui ont été choisies en 
priorité. Pour ce premier programme, les municipalités n’ont jusqu’à maintenant reçu aucune assistance, Certes, il 
existe beaucoup d’écoles, de cours, de programmes d’alphabétisation des jeunes et des adultes, mais on les trouve 
surtout dans les grandes villes et dans le sud. On s’est donc rendu compte qu’il fallait concevoir un programme 
adapté et lutter directement contre cette disparité régionale. Pour combattre cette forme d’exclusion, l’approche 
adoptée a été d’assurer la participation de la communauté locale et d’enrôler des partenaires du gouvernement et 
de la société civile. Le modèle choisi pour le programme consiste en un cours d’une durée de six mois. Les 
universités affiliées volontairement recrutent de futurs enseignants parmi les jeunes gens de la communauté qui 
sont formés comme enseignants ou qui ont un diplôme équivalent. Il est en effet toujours possible de trouver de 
telles personnes dans le cadre des municipalités. Les universités leur offrent sur leur campus un cours de 
formation spécifique pour l’alphabétisation d’une durée d’un mois. C’est pour ces jeunes l’occasion de découvrir 
un monde différent du leur et de transmettre ensuite l’enseignement reçu aux élèves du cours d’alphabétisation 
dans leur propre commune. 

20.8 Le programme d’alphabétisation solidaire réunit cinq partenaires : 

- le gouvernement fédéral qui, par l’intermédiaire du Ministère de l’éducation, fournit le matériel 
pédagogique et les bibliothèques, et incorpore les méthodes et programmes d’alphabétisation 
proposés par les universités, après les avoir approuvés ; il existe un modèle de cours, plus ou moins 
complet, du Ministère de l’éducation, mais si une université pratique une autre méthode, celle-ci peut 
être agréée et diffusée par le ministère ; la contribution en valeur du gouvernement fédéral s’élève à 
17 dollars des Etats-Unis par mois et par élève (matériel pédagogique, transport des élèves, etc.) ; 

- les universités sélectionnent les agents d’alphabétisation parmi les membres de la communauté et 
s’engagent à assurer leur formation. Elles sont aussi chargées de l’évaluation mensuelle du 
déroulement du programme, elles encouragent la recherche universitaire sur le thème de 
l’alphabétisation ; autrement dit, une université qui s’occupe d’une municipalité envoie une fois par 
mois sur place ses professeurs qui, à la fin des cours, procèdent à une évaluation finale ; 

- les entreprises privées adoptent les programmes dans les municipalités en payant la moitié des 
dépenses afférentes aux cours qui atteignent environ 17 dollars des Etats-Unis par mois et par élève 
et representent l’autre partie du coût du programme ; il s’agit de la seule contribution en espèces ; 

- l’administration locale indique le groupe cible d’illettrés, fournit les locaux et diffuse le programme 
au sein de la communauté ; 

- le Conseil de la Comunidade Solidaria mobilise les partenaires et coordonne les actions du 
programme. 

20.9 Le programme est flexible, simple et d’un coût exceptionnellement bas en raison de la contribution 
combinée des divers partenaires. Il s’éléve à l’équivalent de 34 dollars des Etats-Unis par mois et par élève, dont, 
comme je l’ai dit, 17 dollars pris en charge par le Ministère de l’éducation et 17 dollars par les entreprises privées. 
Pour le projet pilote qu’il a réalisé entre février et juillet 1997, le Conseil a choisi 38 municipalités des régions 
nord et nord-est ayant des taux d’alphabétisation variant entre 53 % dans 1’Etat de Paraiba et près de 82 % dans 
I’Etat d’Amazonas. Dans une municipalité, le taux atteignait 83 %. Financé par 11 entreprises privées (car 
certaines entreprises s’occupent de plusieurs municipalités) et réalisé par 38 universités, ce projet pilote a permis 
d’alphabétiser près de 10.000 jeunes en six mois. Une évaluation du programme par les universités a montré des 
résultats extrêmement encourageants. Par exemple, le taux d’abandon scolaire est en moyenne de 26 %, ce qui est 
relativement bas comparé à d’autres expériences similaires où les moyennes sont de 50 à 60 % et, selon nos 
estimations, les abandons sont essentiellement lies aux demandes saisonnières de l’agriculture. Les listes d’attente 
pour ces cours sont énormes, et les places laissées vides sont immédiatement occupées ; autrement dit, s’il y a 
vraiment eu des abandons, à la fin du cours, le nombre d’élèves était inchangé. Pour ce qui est des résultats de la 
qualité de l’apprentissage, à la fin du cours, plus de 70 % des élèves, selon les universités qui ont fait l’évaluation, 
savaient lire et écrire des mots, des phrases et, dans certains cas, des textes entiers. Ces résultats nous ont permis 
d’organiser un concours de rédaction entre les élèves du projet pilote. Les premiéres rédactions, qui nous sont 
parvenues, décrivent leurs pénibles conditions de vie, et leur prise de conscience de ce que savoir lire et écrire 
leur offre de nouvelles possibilités de s’exprimer et de transformer leur réalité. Une des rédactions les plus 
touchantes est une lettre adressée au pilote de course décédé, Ayrton Senna, très connu au Brésil. Le jeune éléve 
écrit à son idole : “J’ai toujours voulu t’écrire, je sais que tu ne pourras pas me lire, mais ce n’est que maintenant 
que je sais écrire.” A partir de juillet 1997, le projet est passé de 38 à 120 municipalités, et de moins de 
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10.000 étudiants à près de 40.000. Six mois supplémentaires de cours ont été offerts d’un commun accord par les 
entreprises aux 10.000 élèves qui avaient suivi les premiers cours en attendant que les autorités établissent des 
cours spéciaux complémentaires ou de rattrapage en 1998, comme le prévoit un programme spécial du ministère. 
L’UNESCO a adopté 500 étudiants dans deux des municipalités du projet pilote : aujourd’hui, ce nombre a été 
porté à 1 .OOO, soit 500 nouveaux élèves, et des cours supplémentaires ont été organisés pour les élèves du projet 
pilote. Le prochain module prévu pour janvier 1998 est déjà assuré d’un financement qui permettra de toucher 
50.000 nouveaux élèves, outre les 40.000 alphabétisés pendant la première année qui suivront des cours 
complémentaires. Autrement dit, on atteindra au cours des prochaines années le chiffre de 100.000 étudiants. 
C’est peu pour les millions de demandeurs du Brésil, mais c’est un début et il a ainsi été créé un modèle qui peut 
se diffuser plus facilement. Jusqu’à présent, 104 universités ont déjà offert leurs services pour participer au 
programme. Le Conseil Comunidade Solidaria cherche à intéresser de nouveaux partenaires dans l’espoir 
d’atteindre le chiffre de 150.000 étudiants l’année prochaine. 

20.10 Permettez-moi de vous décrire brièvement un autre projet qui a aussi comme public cible les jeunes 
privés d’éducation formelle et d’accès au marché du travail. Ma tâche au sein du Conseil vise spécialement les 
jeunes et concerne les problèmes aigus et urgents qui nécessitent une action directe et immédiate. Il s’agit cette 
fois d’interrompre le cercle vicieux de l’exclusion pour les jeunes qui vivent dans des situations de précarité dans 
la périphérie des grandes villes. Il s’agit d’un projet de formation professionnelle des jeunes vivant dans les 
banlieues et âgés de 14 à 21 ans, qui tend à ouvrir à ces jeunes le monde du travail. Ces jeunes se trouvent en 
général en dehors de toutes les institutions : ils ont quitté l’école et, pour cette raison, ils n’ont accès ni aux 
établissements d’enseignement technique ni au marché du travail et ils ont en général des rapports diffkiles avec 
leurs familles. 11 s’agit de leur donner une chance. Ce programme est entièrement conçu et exécuté par des 
organisations de la société civile ; il est financé par l’initiative privée, sans participation du gouvernement - et 
c’est le seul dans ce cas. Il s’agit d’offrir à ces jeunes des possibilités créatives et attrayantes d’apprendre une 
profession. Selon nous, personne ne peut mieux le faire que les petites organisations de la société civile qui 
savent s’occuper des groupes marginalisés et leur proposer des occupations adaptées à leurs capacités et leurs 
aspirations. Lancé en janvier 1996, ce programme a déjà proposé les cours les plus variés et aussi les plus 
étranges, quelquefois. Ma première difficulté, c’est de convaincre les entrepreneurs de financer des programmes 
qui les surprennent comme les programmes de coiffure afro-brésilienne, d’animation de fêtes pour les enfants, de 
confection de chapeaux et de déguisements pour le carnaval ; mais il y a aussi des cours d’informatique. Cela est 
très important, parce que c’est dans ces niches du marche du travail, concernant des services qui ne sont parfois 
guère répandus, qu’il est possible d’offrir une formation rapide et d’intéresser ces jeunes non scolarisés et sans 
emploi. Les cours sont groupés en modules de six mois ; le programme comporte aussi des cours de langue et de 
mathématiques et des activités spéciales qui permettent aux jeunes de retrouver, le plus important, l’estime de soi 
et facilitent leur intégration sociale. Démarré à Rio de Janeiro et Sao Paulo, le programme, qui est composé de 
155 cours, a déjà atteint Porto Alegre et un concours est actuellement lancé pour Fortaleza et Belém. 

20.11 Il y a aussi trois projets organisés, coordonnés directement par le Conseil de Comunidade Solidaria SOUS 

le nom d’Université solidaire. Ce programme a aussi été conçu par le Conseil et est mis en oeuvre avec l’aide de 
dizaines de partenaires gouvernementaux et privés (forces armées, certaines banques du Brésil, entreprises 
pétrolières et aussi universités privées et publiques). C’est un programme basé sur l’échange de données 
d’expérience. Des groupes formés de 10 étudiants et d’un professeur travaillent volontairement pendant leurs 
vacances d’été pour améliorer les conditions de vie des communautés les plus pauvres et isolées du nord et du 
nord-est. Ces étudiants ont ainsi l’occasion de découvrir une autre face de la réalité brésilienne, ce qui enrichit 
leur formation. C’est un programme que je trouve aussi important pour les étudiants que pour les populations 
bénéficiaires et qui dispense une éducation, en particulier une éducation sanitaire pour la prévention des 
maladies, et suscite beaucoup d’enthousiasme pour mobiliser la participation communautaire. Son objectif n’est 
donc pas l’octroi d’une assistance directe aux communautés. 

20.12 Avec ces trois projets - alphabétisation solidaire, formation professionnelle des jeunes et université 
solidaire - le Conseil de Comunidade Solidaria a laissé de côté les formules anciennes et a adopté un nouveau 
modus operandi, en réunissant divers acteurs pour traiter des groupes et des thèmes sociaux qui ne reçoivent pas 
l’attention souhaitée du gouvernement ou du secteur privé. Tous ces programmes ont d’abord été expérimentés en 
tant que projets pilotes. Les méthodes employées et les résultats obtenus font l’objet d’une évaluation constante et 
les projets sont ensuite proposés comme modèles d’action sociale susceptibles d’expansion et de reproduction. 
Voici, en résume, comment le Conseil procède : il choisit un domaine important, urgent, organise tous les 
partenariats nécessaires, évalue les résultats et met à la disposition de la société les modèles qui sont diffusés. Ce 
n’est pas a nous qu’il incombe de reproduire ces modéles, mais quiconque veut faire de l’alphabétisation solidaire 
est le bienvenu et peut les utiliser. Je peux vous dire que, grâce à ces modèles à petite échelle qu’on voit se 
développer beaucoup au Brésil, il est maintenant possible de travailler en collaboration avec la société civile et le 
gouvernement. C’est une leçon et j’ai donc accepté de vous transmettre notre expérience car je crois que c’est 
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aussi une expérience importante, même si, au commencement, il se trouvait toujours des personnes qui jugeaient 
étrange de travailler avec la société civile dans le cadre de ce genre de partenariat. Je constate que les tâches sont 
clairement définies, que les deux secteurs sont autonomes et que les différents objectifs de la société civile et du 
gouvernement sont respectés et qu’il est ainsi possible de parvenir, dans le domaine des politiques sociales, à des 
résultats vraiment décisifs. Voilà ce dont je voulais vous entretenir. Merci beaucoup. 

21. Le PRESIDENT : 
Je VOUS remercie, Mme Cardoso, pour cette intervention. Je donne maintenant la parole à S. Ext. 

M. Amraiya Naidu, secrétaire permanent pour l’éducation et la technologie de Fidji. 

22.1 Mr NAIDU (Fiji): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

Honourable Ministers, ‘heads of delegations, ladies and gentlemen, please allow me, Mr President, on behalf of 
the Fiji delegation, to express our sincere congratulations on your election, and our wishes for the success of this 
session which has been placed under your esteemed leadership. Let me also take this opportunity on behalf of my 
delegation and country to thank the Director-General and the Executive Board for their efforts in the biennium 
that is drawing to a close, and for making the best of a very difficult situation, given the Organization’s financial 
limitations and constraints. My delegation understands that it requires a lot more than diplomacy and skills to 
maintain the confidence of Member States in trying times, while at the same time retaining the assistance of 
international organizations that have willingly corne forward and contributed to UNESCO’s resources, thus 
helping to implement the Organization’s policies. 

22.2 The retum of the United Kingdom to the UNESCO family marks a new era of ‘togethemess’ and 
recommitment. 1 am sure we a11 look forward to working once again with and - equally important - benetïting 
from a11 that the United Kingdom has to offer. In the same vein, 1 greet the other new Member States that have 
joined UNESCO, and am particularly delighted to welcome our Pacifie neighbours, the Republic of the Marshall 
Islands and the Republic of Nauru, bringing to 14 the total number of Member States in our subregion. 

22.3 Mr President, during the 27th session of the General Conference, my Minister for Education and Head 
of the Fiji Delegation in 1993, Honourable Taufa Vakatale spoke about Fiji and its people. Let me, in tum, speak 
of our education system. The history of education in Fiji is largely one of private initiative and effort, with the 
govemment recognizing the pivota1 role of education in the development of our children, and through them, the 
development of the nation. This being SO, programmes and strategies are continually put in place to consolidate, 
improve standards and performance, while striving for excellence at a11 levels. 

22.4 In our attempt to conform with the Jomtien commitment to provide basic education and secure education 
for a11 by the year 2000, with 98 per cent of our children currently enjoying access to primary education, my 
govemment has introduced compulsory education in two education districts this year and Will extend this to 
include other districts in the next three years. One might ask why there is a need to initiate compulsory education 
when 98 per cent of the school-age children are already enrolling for primary education. Indeed, the emolment 
figure is high by any standards and we attribute this to the overwhelming community participation in education. 
For example, out of the 709 primary schools, only 14, less than 2 per cent, belong to govemment. The rest are 
owned and managed by various controlling authorities like churches, religious bodies and school committees. 
However, the reason behind the introduction of compulsory education is to reach the remaining 2 per cent of 
schoolchildren, and to prevent drop-outs from primary schools. This initiative is complemented by a fïnancial 
assistance scheme which, to date, ensures that a11 primary and lower secondary children have access to free 
education. Thus, a11 school-age children enjoy at least ten years of free education. 

22.5 Fiji Will also continue to remain committed to servicing the country’s needs in special technical and 
vocational education, while energy conservation, moral and values education and environmental awareness 
programmes are a11 incorporated into primary and secondai-y curricula. Fiji is grateful to UNESCO for the 
UNEVOC and Associated Schools Project initiatives. Consumer education, which includes skills in budgeting 
and saving, is being tested in selected primary schools before introduction in a11 schools. Fiji looks forward to 
further UNESCO support for its environmental awareness education programme. 

22.6 We have also focused attention on rural education in order to bring equal educational opportunities to 
people in remote islands and isolated villages. In this regard, Fiji thanks UNESCO for its initiatives in attempting 
to make education for a11 a reality, while giving due consideration to the four pillars of education, as identifïed by 
the International Commission on Education for the Twenty-fïrst Century in its report Learning: The Treasure 
Within. 
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22.7 Conceming policy initiatives and development projections to the end of the next biennium, staff training 
and development, together with resource management, community participation, access to quality education and 
training, participation and performance of indigenous students and innovation and quality advice, have a11 been 
identified and targeted by my government as key areas for emphasis. 

22.8 Mr President, given the largely aquatic lifestyles of the Pacifie people, we consider as a matter of 
priority the attention paid to marine science and the enviromnent, as just mentioned, and to the importance of the 
region’s clear environment and ocean resources and attractions for national development, including the tourism 
sector. Once again, we thank UNESCO for the increase in the regular budgetary allocation for the natural, social 
and human sciences. 

22.9 In the field of culture, UNESCO, through its activities to promote the concept of a common heritage for 
humanity, has, over time, distinguished itself in the sharing of cultural knowledge and experience. The Pacifie 
places a high priority on UNESCO’s activities in this sector, not only because of the intrinsic merit of our 
intangible cultural heritage as part of our daily lives, but also because of its value for many of us in connection 
with the promotion of tourism, which is nowadays a key economic sector in the Pacitïc Member States. 

22.10 Mr President, Fiji thanks UNESCO for the appointment of a Communication Adviser to the Apia Office 
for the Pacifie States in Samoa, and warmly endorses the Organization’s mandate to continue to promote the free 
flow of, and broaden access to, information, and to strengthen infrastructures and promote training especially in 
developing Member States. 

22.11 On UNESCO’s affirmation of support for the development of a press which promotes democratic 
freedom, the Pacifie has shown great interest and support in initiatives related to joumalism training programmes 
which has seen the establishment of a joumalism training institute for the Pacifie subregion in Fiji. We look 
forward to activities on World Press Freedom Day in May next year, more specifically as 1998 marks the fïftieth 
anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. We also note with satisfaction UNESCO’s efforts in 
the fields of communication, information and informatics and the planned activities as set out in 
document 29 Cf5. 

22.12 In the humanities and social sciences, Fiji supports the work done in the Management of Social 
Transformations (MOST) programme in its interdisciplinary social science research. The Pacitïc subregion is 
also gratefnl to the Director-General for the ‘Audience Pacifie’ (Focus on the Pacifie) initiative, which Will give 
the developing small island states an excellent opportnnity to present to the UNESCO family the challenges we 
encounter, our needs and aspirations. 

22.13 The setting up of the UNESCO Fellowship Bank in 1993 to cater for human resource development 
needs in Member States especially in developing countries, has benefited Fiji in many ways. One of our offïcers, 
a fellowship-holder, is currently undergoing an eight-month educational administration and planning course at the 
International lnstitute of Educational Planning here in Paris. 

22.14 Last but not least, Mr President, let me take this opporhmity to thank the Apia and Bangkok Offices for 
the excellent services rendered to the Pacifie Member States during the current biennium. Fiji congratulates the 
Apia Office for achieving one of the top five rankings in a survey carried out recently in 50 tïeld offices. We also 
fully support the proposed activities and tünding sought for the Pacifïc in a11 sectors for the coming biennium, as 
outlined at the sixth Pacifïc Consultation in Tonga and submitted to Headquarters by the Apia Office. 

22.15 Mr President, education is the only hope for the future of mankind. UNESCO’s drive and commitment 
to that goal Will help create a new hope and destiny for the peoples of the world. In closing, Mr President, let me 
express to the Director-General, Mr Federico Mayor, Fiji’s sincere hope and renewed confidence that under his 
leadership in the coming biennium, UNESCO Will pursue its quest, take up new challenges and strengthen still 
fnrther its vision for mankind. 1 wish the 29th session of the General Conference success in its remaining 
deliberations. Thank you. 

23. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Mohammad Ghassan Al-Halabi, ministre 

de l’éducation de la République arabe syrienne. 
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(24.1) Mr AL-HALAEU (Syrian Arab Republic) (Translation from the Arabie): 
Mr President of the General Conference, Mr Director-General of UNESCO, ladies and gentlemen, 

Mr Chairperson, 1 am pleased to congratulate you on your election as President of our Conference. We are 
confident that you Will steer it to success and help it to achieve its objectives. 

(24.2) Mr President, our Conference, which is taking place on the threshold of the twenty-tïrst Century, fills us 
with the hope that through our education systems, which must include flexible and varied methods of learning and 
impart skills which are usetùl in daily and professional life, particularly in an age of ever-growing social 
challenges, a scientific revolution, technological discoveries and burgeoning communication and information 
systems, we may invest in human creativity, unleash new energies for the good of ah, and achieve peace and 
security for ail human beings. 

(24.3) This naturally means that curricula must be constantly updated, laying emphasis on the impetus for 
learning, which has become as important as learning itself. Continuing education is therefore the appropriate 
framework for both academic and non-academic learning. This also leads to a radical change in the principles on 
which curricula are based, thus altering the role of the teacher and his relationship with his pupils. In this pupil- 
oriented approach, the focus Will be on acquisition of the means which enable individuals to build up their own 
system of knowledge drawing on new perspectives and methods rather than relying on a single source of 
knowledge. One such principle is that teachers should make a real contribution to educational policy design and 
decision-making through both horizontal and vertical channels, and by strengthening their representation on 
relevant committees and councils and in other educational fields. 

(24.4) Mr President, the cal1 to implement the slogan of education for a11 is in the interests of all peoples, as it 
embraces an awareness of the freedom, rights and duties of individuals, releases their energies and creative talents 
and allows their personality to flourish. In our country, we are determined to provide education for all and to 
democratize education, and have made good progress in this field. Some years ago, we formulated a plan to cater to 
ah primary pupils and give them free compulsory education with the aim of stemming illiteracy. Together with the 
Ministry of Culture and the institutions and organizations concerned, we worked to adopt an effective literacy plan, 
particularly for rural women. We hold refresher and familiarization courses on developments in science and 
technology for our educators and scholars, co-operating with other relevant bodies to implement our ambitious 
plans in this field. 

(24.5) The main educational trends in the world include upholding the principle of universal education, 
endeavouring to link education with life and with development plans, introducing vocational skills, science and 
related applications into general education, promoting continuing education throughout life in order to meet the 
challenges of the day, and assimilating scientifïc and cultural achievements in order to tope with those challenges 
more effectively. Our educational experience, under the direct patronage of President Hafez Al-Asad, President of 
the Syrian Arab Republic, is in line with these trends, which we endeavour to draw on and apply within the limits 
of our resources and the realities of our society. Here, it is worth pointing out that we have completed our plan to 
steer 70 per cent of secondary students towards vocational and technical education in the light of the 
developmental, environmental, social and heritage-related needs identifïed from the employment market. From this 
perspective, the traditional role of teachers has changed, and they have now become co-ordinators, animators, 
actors in their social environment. It is therefore essential to review the initial and in-service training of teachers in 
order to enhance their performance, improve their skills and further their standards. TO that end, more education 
faculties have been opened in the country’s universities for teacher training for all levels of education. 
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(24.6) Mr President, we believe in everything contained in the Declaration on the Human Right to Peace. We 
also believe that peace is the paramount goal of the entire United Nations system and all other international 
organizations. We endorse Article 1 of UNESCO’s Constitution conceming the need to contribute to peace and 
security among the nations through education, science, culture and communication. We know that peace is a shared 
blessing for humankind, a basic universal value to which ail human beings and all peoples aspire, especially the 
Young people of the world. We realize that there are economic, social and cultural obstacles to the preservation and 
establishment of peace among and within individual countries, and these must be overcome by appropriate means. 
We know all of this and we know that peace must be a process of construction if, in the words of President Hafez 
Al-Asad, it is to be ‘a true, just and lasting peace based on the principles of the United Nations and the resolutions 
of international legality, because if peace is not just, it tums into a source of future conflict and instability’. As he 
also said, ‘peace which is not based on justice Will remain frail, weak in structure and liable to collapse. What is at 
odds with peace is the hegemonistic tendency exhibited by certain parties who exploit technological progress to 
impose their interests and concems at the expense of the interests and concems of other peoples’. 

(24.7) Mr President, allow me to express our faith in and constant support for UNESCO and its lofty ideals. 
Allow me also to convey to the Director-General, Mr Federico Mayor, special regards in expression of the Syrian 
Arab Republic’s appreciation of his efforts together with the Secretariat and his outstanding endeavours to 
strengthen the role of the Organization and increase its effectiveness in its fields of competence in order to serve ail 
peoples. Mr President, ladies and gentlemen, thank you for your attention. 1 wish our Conference every success. 
Thank you. 

25. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Steven Loyatum, ambassadeur 

du Kenya en France. 

26.1 Mr LOYATUM (Kenya): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

Your Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, it is indeed an honour for me to address this 
Conference on behalf of my country and to begin by joining a11 those distinguished heads of delegations who 
have spoken before me in warmly congratulating you, Mr President, on your election to guide the deliberations of 
the 29th session of the General Conference of UNESCO. 1 am sure that your vast knowledge and experience Will 
help this organ of UNESCO achieve its most desired objectives. Mr President, may 1 also take this opportunity to 
join fellow Member States in welcoming back the United Kingdom to the Organization they helped to create. 
With this significant homecoming, UNESCO has started once again to regain its universal character and I urge 
others who have not corne back to do SO, SO that together we cari face the challenges of the twenty-tïrst Century. 

26.2 Mr President, during this Century, the world has made tremendous progress in education, science and 
technology. However, as we move into the next millennium some pertinent issues must be faced. This vast 
knowledge in science and technology remains a monopoly of the developed world, with the developing countries 
being mere consumers, using their limited resources to acquire these technologies. In some cases, this new 
scientific knowledge and technology continues to be used with devastating effects on the environment, despite 
the various recommendations made at the various environmental conferences, such as Rio and Istanbul. Kenya 
believes that if we have to achieve progress in this area, we must a11 put our vested interests aside and move 
ahead boldly with the implementation of concrete action plans aimed at making the world a better place for future 
generations. 

26.3 Mr President, the one big irony that Kenya would like to point out is that in spite of relative peace, many 
parts of the world are still characterized by increased intolerance, violence, terror and civil wars. Indeed, it might 
corne to be said of us in the twentieth century that we traded two big world wars for hundreds of little ones. One 
of Kenya’s cardinal tenets is pulling together in love, peace and unity. We Will continue to reafftrm our support 
for UNESCO’s Constitution which stresses the promotion of peace and security through education, science and 
culture. 

26.4 Mr President, the utilization of science and technology is now raising many ethical issues which also 
need to be seriously addressed. Discoveries made through scientific engineering offer positive opportunities for 
humankind, as well as new challenges on ethical issues. The possibility to clone human beings is abhorrent to 
many people and is not acceptable under any moral or scientifïc principle. Therefore, we strongly recommend 
that activities in the human genome, which are likely to tamper with fùndamental human values, should be 
discouraged through the proposed programme on bioethics. We note that the General Conference Will deliberate 
on the proposed declaration on the human genome and hope ‘that it Will corne up with some positive 
recommendations. 
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26.5 Similarly, technology has also raised a number of ethical issues. Today, through this technology, we 
truly have a world without borders. Through instant communication channels we are able to minimize suffering 
and fatalities by reacting rapidly to such natural disasters as earthquakes, floods, disease outbreaks and SO on. 
However, at the same time, we are increasingly concemed that some countries with such communication 
technology sometimes use it to stifle, falsify or misrepresent, and distort events in poorer countries. We believe 
that, a11 communication, if it is to promote peace and security, should be truthful and unbiased. 

26.6 Kenya views positively the draft programme and budget and wishes to commend the Director-General 
and a11 those concemed with the preparation of these clear, precise and consistent documents. Kenya wishes to 
strongly urge the Director-General to consider adopting the trend of allocating 60 per cent of the budget 
resources to the programmes and only 40 per cent to personnel. This Will enable many intended activities to be 
realized. We believe that this should not be difficult to achieve with a plan of action which targets the most needy 
in our societies. If this is done, Africa Will have its share of the programme implemented fully with ‘Priority 
Africa’ 

26.7 Mr President, it is now common knowledge that structural adjustment programmes have in many 
instances exacerbated poverty and increased marginalization of the very population they were meant to benefit. 
We believe that such a course of events cari be avoided if the benetïciaries are not given restricting 
conditionalities which make it impossible to effectively utilize some of the tùnds that are given. In this regard, 
Kenya wishes to reiterate its support for the resolutions passed by the Conference of Atî-ican Ministers of 
Education during the meeting of the Association for Development of Education in Afiica recently held in Dakar. 

26.8 With regard to education, Kenya would also like to support the holding of the proposed World 
Conference on Higher Education in 1998. Such a conference would assist in developing international consensus 
on such crucial issues of higher education as role and relevance, financing and access. It is our hope that this 
conference Will look into ways of enhancing linkages between institutions of higher leaming in different parts of 
the ‘world. At the primary-school and secondary-school level, the focus in Kenya is now on equity, access and 
participation for such marginalized groups as the girl-Child, street children, disabled and displaced relùgee 
communities. 

26.9 Mr President, most of our countries are also grappling with the problems of the AIDS epidemic, drug 
abuse and rapidly increasing populations. Therefore, Kenya would like to see increased support for mass 
education programmes targeted at reaching as wide a section of the population as possible SO that both the adult 
and the Young cari be well informed on these ills. 

26.10 Mr President, the essence of education as reflected in the whole programme underscores rightly the 
mandate of UNESCO which is to promote a better life for peoples of the world and a culture of peace. This noble 
mandate continues to receive our highest support because it is through peace that the state of intolerance, 
violence and war that still exists in many parts of the world cari be eliminated. 

26.11 Kenya would also like to commend the Director-General for inclusion of UNISPAR (University- 
Industry-Science Partnership) in the science programme. This programme’s implementation has the capacity and 
potential of translating universities’ research into viable products for both industrialization and 
commercialization. 

26.12 Mr President, another initiative aimed at assisting marginalized populations with modem technologies is 
the World Solar Programme initiated by UNESCO and launched by heads of state and govemment in Harare last 
year. We believe that rural communities of developing countries cari benetït enormously through the provision of 
this alternative and enviromnentally fiiendly source of energy. The marginal areas in Kenya, which have a very 
high potential for tapping solar energy, should continue to be assisted by UNESCO to exploit this resource to the 
full. The provision of such energy Will enable pastoral children to leam at night when they are freed fiom the 
daytime economic activities of herding livestock and reduce the enormous pressure the communities face on 
wood fuel and thus help to conserve the environment. 

26.13 Similarly, in regard to the Man and the Biosphere programme, Kenya, with two thirds of its land surface 
being semi-arid, appreciates UNESCO’s project on biodiversity and arid and semi-arid land management. We 
urge the Director-General to allocate more resources to these projects in the Africa region. We believe that such 
support for these activities Will lead to the conservation of the existing flora and fauna, arrest the current rate of 
desertifïcation and increase food production. 

26.14 Mr President, even with a11 the scientitïc and technological progress that we have made man is 
incomplete without culture. We must continue to conserve and celebrate our various cultural heritages because 
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they reaffirm and defme our humanity. As we close the World Cultural Decade, activities SO far initiated should 
continue to receive UNESCO’s support. In particular, programmes targeting youth through UNESCO Clubs and 
Associated Schools and Centres should be strongly supported.. We would also like to add our support to the 
ministerial conference to be held in Sweden to review progress and the proposals for the future. 

26.15 Mr President, Kenya applauds UNESCO’s efforts at safeguarding indigenous languages and in this 
connection, we would like to cal1 upon the Director-General to assist Member States of the Eastem and Southem 
Africa region to promote the Kiswahili language. The revival of the project on CO-publication of Kiswahili 
reading materials and further research Will enhance the development and the use of Kiswahili in promoting peace 
and regional integration in the area. 

26.16 Mr President, the recent and very rapid developments in information technology have revolutionized 
modem business and management techniques. It Will continue to have an impact on human progress in the next 
century. However, at present, as in other spheres of science and technology, the control of this information 
remains in the hands of the industrialized North. Enhancement of the capacities of developing countries to share 
the benefïts of information technology form a tore project of UNESCO. 1 therefore wish to take this opportunity 
to commend the Director-General of UNESCO for the emphasis which has been given to the developing of 
information technology in document 29 C/5. My delegation wishes to ask that fürther efforts by the Organization 
be deployed for the strengthening of Member States’ capacity in human and physical development with the 
required equipment leading to self-suffïciency in this area. Such support should be enhanced in the developing 
countries to include the capacities to design, to manufacture and to own some of the aspects of this information 
technology. 

26.17 Mr President, we recognize UNESCO’s endeavour in improving the quality of life of our respective 
peoples. Many govemments have continued to commit their financial obligations in maintaining their UNESCO 
offices. My government has continued to do the same and continues to maintain the UNESCO Nairobi Office and 
in meeting our contributions to the regular budget of the Organization. In this regard, 1 cal1 upon the Director- 
General to strengthen the Nairobi Office SO that it cari serve the region more effectively. Kenya, for its part, Will 
continue to provide the necessary support required to ensure that, together with other Member States, we 
continue to implement the tasks entrusted to us by UNESCO. 

26.18 Mr President, let me conclude by reaffirming our support to UNESCO’s vision that through education 
we cari have signitïcant social transformation of the majority of our populations, especially the marginalized 
groups and that through science and technology, we cari achieve economic progress without compromising our 
ethical and moral values and without losing our respective cultural heritages. Mr President, 1 thank you. 

(Mr Al-Shuaybi, Yemen, takes the Chair) 

27. The PRESIDENT: 
1 ask Mr Al-Towagry, Director-General for the Arab Bureau of Education for the Gulf States, to take the 

floor. 
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(28.1) .Mr AL-TOWAGRY (Arab Bureau of Education for the Gulf States) (Translation from the Arabie): 
In the name of God, the Merciful, the Compassionate, Mr President and members of the General 

Conference, Mr Director-General, ladies and gentlemen, Peace and the Mercy and Blessings of God be upon you. I 
am pleased and honoured to stand among you now and convey the sincere respects and esteem of the Arab Bureau 
of Education for the Gulf States and its high authorities, consisting of its Executive Board and General Conference, 
which convey their tûll appreciation and support to our global Organization. We look forward to the regular 
opportunity which the General Conference of UNESCO provides for us to meet and exchange experience and 
information. It is an assembly which serves to mobilize the concerns of states and of educational organizations and 
institutions, and recharges their capacity for thought and action. With each General Conference, we look forward to 
the important and essential task of simply examining the Organization’s projects and programmes, as well as the 
technical reports on its work, and we endeavour to follow that task through and derive benefit from it. 

(28.2) UNESCO and the Arab Bureau of Education for the Gulf States are linked by an organic relationship, 
with its historical dimensions, shared reality and mechanisms through which we exchange knowledge and expertise 
on a11 the new developments in educational thinking and action. 1 might just mention here that we in the Bureau are 
pursuing an ambitious programme aimed at reviewing the future of education in our Member States, and that, in 
working towards that review, we have benefited from the Organization’s efforts in connection with its views on the 
future of education in the next Century as formulated by the International Commission on Education for the 
Twenty-first Century, while preserving and emphasizing our national and traditional specificities. We have also 
referred to many of its specialized studies and research papers, and hope that the final document of this review Will 
be presented at the seminar organized by the Bureau. 

(28.3) 1 should like to have dealt with various issues raised by the Organization’s Draft Programme and Budget, 
but 1 am well aware of the amount of work remaining on your agenda and of the time you need to exchange 
information and expertise, which is the most valuable thing in the field of education that cari be offered to Member 
States. 1 Will therefore simply reiterate my thanks to you for having invited us to attend the General Conference, 
and look forward to the continuation of our mutual co-operation in accordance with our agreements on co- 
operation and exchange of representation. Peace and the Mercy and Blessings of God be upon you. 

29. The PRESIDENT: 
1 now cal1 on His Excellency Mr Jekchenkoulov, First Vice-Minister of Foreign Affairs of Kyrgyzstan. 

30.1 r-H @KEKI.LIEHKYJIOB (KbIprbI3CTaH): 

YsaxaeMbrü r-H IIpemenaTenb, yaaxaeMbIii T-H reHepmbm&i mpemop, yBaxaeMbIe AeneraTbI, nakfbr 

u rOCnOAa, UpaBuTenbCTBO peC@nuKu pa?nenHeT MHeHUe 0 BbICOKOü OTBeTCTBeHHOCTu A Ba)KHOCTu 

HacTorrlqefi ceccuu, Ha KOTOpOii reHepaJIbHaR KOH'$epeHum IIpuJBaHa yTBepAuTb npOeKT IlpOIQaMMbI u 

6ronmeTa Ha 1998-1999 ronb1. 3~0 BTopoü 3Tan CpenHecposHoü CTpaTeruu II, OsesunHo, OH 6yneT UMeTb 

peruamuee 3HaYeHue B nocmseHuu ueneü u 3anaq, riocTameHHbIx no 2001 rona.BpecnyGnuKe c oc06bm 
BHUMaHueM 6bInu3)nIeHnOIcyMeHT 29 C/5,npe~CTaBneH~bIüHao6cymneaue.MbI C'IUTaeM,9TOOHOTpa~aeT,B 

UenOM, yCIIeIIIHyI0 IIOiII>IT~~UBeCTUr~o6~bHbIe~pUOpUTeTb1~praHu3a~UBCOOTBeTCTBUeCKOHKpeTH6IMu 

noTpe6HocTmu pa3JImHbIx peruOHoB,cy6peruoHoBunu~yIIncTpaH. B caMoMAene,rno6aJIbHbIecTpaTeruu, 

II03BOJISIIOIIlUe peILIaTb npo6neMbI BCeMUpHOrO XapaKTepa, MOIJ'T 6bITb3~~eKTUBHbIMUJlUlUbBTOM CJryqae, 

Korna OHM OpUeHT~OBaHbI Ha PeINeHUe npo6neM pel-UOHOB U OTAenbHbIX CTpaH, COCTaBJISUOUlUX 

MeHcpyHaponHoe coo6IIleCTBO. nOCJlenHue rOAb1 MU~OB~ 06IIJeCTBeHHOCTb npoBena pfin KpyIIHbIX 

MemAyHapOHHbIX KOH$epeHLWïü IIOLI 3rUnOü OOH, B XOne KOTOpbIX6bInupa3pa60TaHbI COBMeCTHble WIaHbI 

AeZiCTBuü ,&lISl KOMI'IJIeKCHOrO peIIIeHWI rpaHflU03HbIX 3aflaY KOHIIaHbIHeIIIHerOCTOJIeTWI.~~ HaCO=IeBuJlHO, 

9TO 3TU CTpaTerUU FTeHbI U HaIIIJIU COOTBeTCTByK)Qee OTpaiKeHUe B 06Cym~aeMOM~pOeKTeIIpOI'paMMbI, 

cnoco6Hoü, B CJIy'Iae ee IIpuI-UITUR,BbIBeCTUOpraHu3aI&ilO Hapy6emu XXIseea. BMeCTe cTCM OYeBuAHO,sTO 
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AOCTulmeHue IIOCTaBJIeHHbIX UeJIeii npeAnOJIaraeT 06R3aTeJlbHOCTb BbInOJIHeHWl yKa3aHHbIX IJlIaHOB, YTO 
RBJIlleTCII eAuHCTBi?HHbIM A peIUaKPII&uM yCJIOBueM ,DJIB npeAOTBpaIIJeHUZ?B6y~IUeMCOLWJIbHbIXKpu3MCOB, 
CBR3aHHbIXC npOAOAHtalo~uMC~~yA~eHueMyC~OBUü~u3Hu~B3Ha~uTeAbHO~iaCTuHaCeAeH~n~aHeTbI. 

30.2 r-H npeACeAaTeJIb, XOpOUIO u3BeCTH0, ZITO Aemapaum, oao6peHHarr KOH~epCHL@f&i B PUO-Ae- 
XaHeMpo, OTHOCuTBbICOKOrOpHbIe3KOJIOr~eCKUeCUCTeMb1 KCUCT~M~M,KOTO~~I~OC~~~~~~~BUM~IB~C.JIOB~IRX 
npUpOAHbIX A aHTpOllOreHHbIX BO3AefiCTBUi8. O6menpU3HaHHo, 9TO ~U3HeAe~TeJIbHOCTb HapOAOB, 
npOWiBaWIIJUX B rOpHbIX MeCTHOCTRX, CBI13BHa C rOpa?AO 6onbuniMu COUUâIIbHO-3KOHOMllqeCKuMU 
TpyAHOCTIIMU, 9eM Ha paBHUHe. 3Tu 06%eKTUBHbIe 06CTOSlTeJIbCTBa ycyry6JuIIoTcrr pIIAOM npo6neM, 
AOCTaBLUuXCR HaM B HaCJIeACTBO OT npexH&i CUCTeMbI 3KOHOMuKU, U TeMU npo6neMaMu,C KOTOpbIMuMbi 
CTanKuBaeMcn B TpyAHbIx ycnoauxx nepexonaoro nepuona. LIO~TOMY 3KoHoMwecKuM ~OCT no-npexHeMy 
OCTaeTCII rJlaBHOii nQJIUTWIeCKOti UeJIbH) HaIlleti CTpaHbI. B 3TOM KOHTeKCTe HaM oco6eHHo UMnOHupyeT 
cTpeMneHue OpraHu3awu npoABuHyTbcR Bnepen B onpeAeneHuuupa3pa60TKecneuuanbubIxcTpaTeruü~~ 
yAOBJIeTBOpeHU5I KOHKpeTHbIX noTpe6HocTeüOnpeAeneHHbIX rpynnCTpaHCOCXOAHbIMUXapaKTepUCTUKaMU. B 
AaHHOM CJIyqae MM UMeeMBBUAy CTpaHbI lIepeXOAHOr0 nepuOAa,K KOTOpbIM OTHOCUTCR HaUIBCTpaHa. Tsepno 
y6exAeHbI B TO~,qTOClpaTeruu 6ymT ZI#.b?KTUBHbIM IlOACnOpbeM BnOCTynaTeJIbHOMABUH(eHUU3TUX HOBbIX 
rOCyAapCTBHaTpyAHOM~TUA~MOKpaTUqeCKuXnpeo6pa30BaHuü. 

30.3 AOJDKteH OTMeTUTb, YTO B CTpaHe CO3AaH npe3UAeHTCKUü COBeT n0 yCTOi+lUBOMy %JIOBeYecKOMy 
pB3BuTUKl UyTBep~AeHaCOOTBeTCTByfOJlIaR HaUUOH~bHaRCTpaTer~,KOTOpaR IlpU3HaeTnpuOpuTeTYenoBeKa, 
ero npasa u AOCTOUHCTBO, ero rapMoHuIQ c 06LUeCTBoM A npupoAoü, o6ecneruBaeTpaBHbI~UCBo60nHbIÜ 
AOCTyn KaHCAOrO, oco6eHHo )KKeHIUUH, K y=IaCT~BCOLWUlbHOjiuKyJIbTypHOüiu3HUpCC~6JIuKu,aTaK~eK 
npoueccy npuHxTurr nonuTuvecKux peureHuü. CTpaTerliR paccruTaaa Ha nepuon A0 2015 rona u c ee 
npuHRTUeM CAeJIaHa nOnbITKa o6HOBUTbHaUIUlIepCneKTUBbI BCOOTBeTCTBUuCMeHIIK)~eüCIIMe~AyHapOAHOü 
06CTaHOBKOÜ. 3~11 u Apyrue npeAnpuHuMaeMbIe py~0~0A~~~0~pec~6nuKuMepbITaK~ecBuAeTenbCTBy~TO 
TBepAOM HaMepeHUU rOCyAapCTBa o6ecnewiTb yCJIOBU5I yCTOüWBOr0 pa3BUTWLOAHaKO BCeM u3BeCTHO,4TO 
BbILUeyKa3aHHbIe npo6neMbIraCTOBbIXOArrT3anpeAenbI OAHOüCTpaHbI UTpe6ylOTpeUIeHUüHaperUOH~bHOM, 
a IIOpOü uHarnO6aTIbHOMypOBWIX.HayKauTeXHUKaAeüCTBUTe~bHOnp~~ara~THaMpe~eH~,BbInO~HeHUe 
KOTOpbIX He BbIJblBBeT OCO6bIx npo6neM, KpOMe HeO6XOAUMOCTU HaJIuWUl nOLUIUHHOünO~UT~eCKOüBO~u 
o6ecnesuTbuHBeCTU~UUKaKHaHa~UOHaTIbHOM,TaKuHaMe~~HapOAHOMypOBHI1X. 

30.4 r-H lYIpeAceAaTenb, KoHUenuu8 KynbTypbI iwipa, HanpaBneHHaR Ha nocTpoeHue Mupa B c03HaHuu 
nmneü, nonywna mupoKoe npu3HaHue u pa3AenxeTcrr BceMu, KTO rOTOB CnOCO6CTBOBaTb npeTBOpeHUW B 
XGi3Hb CUCTeMbl UeHHOCTeü, KOTOpbIMW npOHuKIIyT “nyX MUpa". HaM npeAcTaBnReTcir rny6oKoC03By'IHbIMu 
3TOMy HanpaBneHHrO Ae5ITeIIbHOCTU K)HECKO BCTpeYU MCCbIK-KynbCKOrO @OpyMa, KOTOpbIe COCTORnUCbB 
HaUIeü CTpaHe. MAeüHbIM BAOXHOBUTeJleM U OpraHu3aTOpOM 3TOrO yHUKBJIbHOrOCo6paHuR UHTClIlIeK~BJiOB 
MUpa BbICTynUn HapOAHbIü IIucaTenb KbIprb13CTaHa %HrU3 AÜTMBTOB. MbI rny6oKonpu3HaTenbHbI UT-H)' 
CDeAepuKo Maüopy 3a ero aKTuBHoe yqacTue B 3~ux BcTpesax. flpUMesaTenbH0, qT0 caMa uAe51 cO6paTb 
BbIAaIOlIJUXC5I nucareneü, XyAO)ICHUKOB, penWCCepoB, TO eCTb JIIQAeü, OTHOCUTeJlbHO CB060AHbIX OT 
UAeOJIOrWIeCKUX npeApaCCyAKOB U MUpOB033peHWCKUX Ta6y U HeKypupyeMbIXKaKUMU-nu60 UHCTaHUmMU, 
BO3HUKJIa B 1986 roAy,KorAaeIue 6bmu CBe)l(uBOCnOMUHaHMR3nOXu “XOlIOAHOüBOilHbI"uAelIaJIUCb~OnbITKu 
yX(eCTOWTb UAeOllOrUWZCKOe npOTuBOCTORHUe 06lIJeCTBeHHbIX CACTeMbI, yI'pO~aBLUUX Apyr ApyIy HOBbIMU 
BuAaMU CMepTOHOCHbIX BOOpyHteHUü. BcTpeqa UMena UIUpOKUÜ 06IIJeCTBeHHbIÜ pe30HaHC, BO MHOrOM 
CnOCO6CTBOBZUIa BbIXOAy U3 MUpOBO33peHqeCKOrO 3aTO'leHUII U yTBep)KAeHUh3 HOBOrO MbIILIJIeHWI, 
npu3Harouero npuopuTeT 06uzeqenoBeqecKux UeHHocTeü, Mupa u Bceo6~eMnn3IIWxycnosuü6e3onacHocTu. 
npe3uAeHT PUMCKOrO Kny6auy~aCTHUK~OpyMaAneKcaHApKuHryCMO-rpeneroyHuK~bHOCTbBTOM,YTO~TO 
eAUHCTBeHHa5I UHUWiaTUBa, UCXOARLUaR C BOCTOKa, U B 3TOü CBI13U OTMeYaJI, YTO @OpyM 'AOJDKeHBHeCTU 
"OnpeAeneHHyIO CB~~eCTbBMupOBOenOHuMaHUenpo6neM~e~OBeYeCTBa".~Topa~BCTpe~a~CCbIK-Ky~bCKOrO 
@OpyMa COCTOlmaCb B aBryCTe TeKyIllerO rOAa, TO eCTb OAuHHaAllaTb JIeT CIIyCTSI TOT0 3HaMeHaTeJIbHOTO 
co6bITuSI. Mup CUlIbHO u3MeHuJICII 31 3TOTB~CbMBKOpOTKUüO~e30KBpeMeHU,HOHeU3MeHU~aCbCy~HOCTb 
npUpOAb1 3TOrO yHUKmbHOr0 Kny6a, UanpaBneHHax Ha 0npeAeneHue ponu u MecTa KynbTypbI B nene 
o6ecneqeHun MUpa U 6e30nacHocTu. HbIHeUIHUii @OpyM BbIABUHyJI UHuUuaTUBy, KOTOpyrO, MbI HaAeeMcx, 
no,LLAepmuT u coo6mecTBo rocyAapcTB - WIeHOB IOHECKO. XOpOILIO u3BeCTH0,YTO KHUraunpOCBeIUeHue 
Hepa3pbIBHO CBR3aHbI MeHcAy co6oü. KHuru - 3T0 MaTepUmbHbIe HOCUTelIu AyXOBHbIX UeHHOCTeüKamAOro 
HapOAa, 6eCJJeHHbIe KJIaAOBbIe 3HaHMü. npu3HaBaR uCKJIIQ=IUTe~bHO BBTHOe 3Ha9eHUe KHurU KaKCpeACTBa 
nepenasu 3HaHIdi U BOCnuTBHUSI KyJIbTypbI WJa, FaCTHuKU @OpyMa CWITaH)T IleJIeCOO6pa3HbIM 
IIpOBO3DlXUTb “AeHb KHUIM” HaUuOHaJIbHbIM npa3AHuKOM CyBepeHHbIX rOCyAapCTB. Ecnu3TaUHUuuaTuBa 
HaüAeT Bceo6qw nOAAep)KKy, TOMbI 6yAeMrOpAbITeM,sTOHanoporeHOBOrO TbICFIe~CTUXB~eHTpaTIbHOü 
A3uu B03bMeT HaWiJIO HOBbIü BeK r@OCBeIAeHUR, KOTOpbIü AaCT UMIIyJIbC flBUHteHUl0 “% MHTWIJIeKTy~bHOC 
c6nuxeHue UuBUJIu3aWiÜ B XXI BeKe". HaAeeMcR, ~TO 3Ta nOAJIuHH0 IyMaHuCTFIeCKaR aKUUII nOCTaBuT 
AyXOBHbIü 3XJIOH Ha II)'Tu CUJI, UCnOBe@XXIPix UfleU KOHCjNIUKTa ~UBUJIU3aUUik r-H @XepUKO Maüop KaK-TO 
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noAYepKuBa& 9To eAuHCTBeHHOti ~CAarOruKO~MUpa~Bn~CTC~~eAa~OruKa~pu~Cpa.~~ee~yTBep~AaTb,~To 
HccbIK-KynbcKuji @OpyM IIpeACTaBnReT co6oii IIOAO6Hblü IIpUMep. 3TO - KynbTypa Mupa BA&cTBuu,ecnu 
uc~onb3oBaTbBHaIIIeMO~peA~neHuuTepMuHOnOrYnoO6CymAaeMO~HbIHe~peAHeCpOZrHO~c~aTeruu. 

30.5 r-H npeACeAaTenb, UeHTpaJIbHaSJ A3m HaXOAuTCn Ha IIepeCeWHuu KapaBaHHbIX,aBCOBpeMeHHOM 
IIOHSITUU TpaHCKOHTuHeHT~bHbIX~TC#.~ACCbBCCrAa~OuCXOAunOu~pOUCXoAUTTecHoCc~neTCHUe KynbTyp, 
uuBunu3auuM, 06pa3oB nGi3Hu, MbIrnneHu5I u nosenesw He Bcerna3Tononu~oH~ecKoeo6qeHue~0~un0 
MupHbIfi XapaKTep, HapOAbI perUOHaUCIIbITa.lIuuIla~6HbIeIIOCneACTBu~KOH+IuKTOB uBOjiH.HO3TOTOnbKO 
yKpeIIun0 UX MeHTaJIUTeT BbICOKOrO yBameHW4 "ApyrOrO", IIyTHUKa - HOCUTenR ApyrOü KynbTypbI, UHOrO 
MUpOIIOHUMaHWI, MUpOOIUy~eHUSI. HapoAaM peruoaa, HaXOANJUMCB B UeHTpe BenuKorourenKoBorony~u, 
IIpuCyIUa CKJIaAbIBaBUIaRCR BCKaMuBb1COKaRCTe~eHbOTKpbITOCTuUTOnepaHTHOCTU.~bI OseHbHaAeeMCR,9TO 
nuAepbI IIpOTUBO60pCTByIOIIWX CTOPOH B COCeAHux cHaMUcTpaHax,A+lranucTaHeuTaAwuKucTaHe,c.neAyn 
rny6oKoti TpaAuILUu HaIIIUX, BOJMOHCHO, 0614~~ I'IpeAKOB,Haii~Tpa3yMHbleIIyTHKMUpyUCOrnaCUIO.CMeeM 
yTBepXCAaTb, 9TO KbIprbI3CTaH TBepAO ~TOUT Ha ny~u KynbTypbl Mupa. B pecny6nuKe no UHuquaTuBe 
HaUuOHaSIbHOii KOMUCCUU Il0 AenaM mHECKO OTKpbIBaeTCR Ka$eApa “KynbTypa MUpa, TOnepaHTHOCTUU 
KOH@IuKTOnOIliti'. HpuMe'IaTenbHO, ~TOOHaC03AaHaBK61prbI3CKO-~OCCu~CKOMCnaBIIHCKOMyHUBepCuTeTC U 
yCIleIIIH0 6yneT -@yHKUUOHUpOBaTb, BOCIlUTbIBiLII HOBOe IIOKOneHUeMHOrOIIpO@inbHbIXCIIeI@iaJIUCTOBBAyXe 
Mupa. B KOMUCCAA pa3pa60TaH u OcyIAecTBnBeTcR IIpoeKT tiqeHTp TOnepaHTHOCTu A I'Ipenynpe~AeHwI 
KOH@IuKTOB". B KOHTeKCTe AaHHOrO IlpOeKTa IIpOBOAuTC5I UCCneAOBaT‘SIbCKaX, IIpOCBeTuTenbCKaSl U 
uH$OpMaIlHOHHa5I pa6oTa. npOBeAeHa Me)KAyHapOAHaR KOH@epeHI@W II0 npo6neMaM TOnepaHTHOCTII U 
IIpeBeHTUBHbIX Aei-iCTBUii HO IlpeAOTBpaIlJeHUIO KOH@IuKTOB. B pLl3BUTUe 3TOrO BUACHUB npo6neM MbI 
IlpOpa6aTbIBaeM BOIIpOC 0 CO3AaHUU HHCTUTyTa KynbTypbI MUpa u yCTOfiWBOr0 pZi3BATUII BueHTpaJIbHOii 
A3uu. 3TO y=IpemAeHUe 065eAuHUT y~e~yHK~OHUpyW&ie~eHTpaTIbHOa3UaTCKui%UeHTpIIpeAyIlpemAeHIG4 
KOH+IuKTOB, )KypHaJl “UeHTpaJlbHaR A3m u KynbTypa MUpa" (B KaVeCTBe IIesaTHOrOOpraHaMHCTuTyTa)U 
AOIIOnHUTenbHO C03AaHHbIji UeHTp UCCneAOBaHuti npo6neM yCTOiiuuBOr0 pa3BUTIGI. 3Ta HOBaTOpCKaR 
UHuUuaTuBa 6bIna 6bI HeB03Mo)KHa 6e3 noA.AepmKu npe3uAeHTa KbIprbI3CKOüPecny6nuKuAcKapaAKaeBa, 
UHTenneKTyaJIbHOii 06IIJeCTBeHHOCTU CTpaH UeHTpaJIbHOfi A31111 U pyKOBOACTBa IOHECKO. XOTenu 661 
BbIpa3uTb oco6y10 ~pu3HaTenbHOCTb~CH~p~bHOMyAUpeKTOpyr-Hy~eAepuKOMaüopy3aerO~O~ep~Ky.~bI 
HenpeMeHHO 6yneM CneAOBaTb Baumi HaKLL3aM 0 MO6UJnï3auuu B peruoee AJIR OCyLUeCTBneHUR 
~e3a~ennuTenb~oronepexoAa0~Kynb~pb~Boü~bIKKynb~pe~upa. 

30.6 I--H LIpeAceAaTenb, 0'feHb ~03~0~~0, ZITO HauIa crpaaa pacnonoxeHaHaoseHb npemeüseme, 06 
3TOM CBUAeTenbCTByWT ucTopwecKue I-laMIITHUKu, coxpaHuBunie cnenbr npownbIx mmuru3auuk 
CBOeo6pa3HOii KJIaAoBoü ~aucT0pu~0~uapxeonoroBMO~eTC~HCuTbTeppuTOpWI,HaKOTOpOüpacnono~ee 
ApeBHeüUIUü rOpOA peruosa OIJI. AaW I-IOBepXHOCTHbIe U3bICKaHWI IIOKa3aJIu, 'ITO 3TOMy rOpOACKOMy 
noceneHuq no KpafiHeü Mepe, 3 000 neT. ~epe3ropoAnpoxoAunBenuKuüuIenKOBbIÜrIyTb,uUCTOpu5IOrua 
COCTaBnReT Ba~~uHeo~eMneMyroraCTbHeu3MepUMO6oraToüCO6bIT~MuApeBH~üUCTOpUUKb1prbI3CKOrO 
U ApyrUX HapOAOB ~eHTpaJIbHOü A3m. 3TO MeCTOIIepeCe~eHUSIBCeXCy~eCTBOBaBIIIUXuCy~eCTByIo~UXB 
Mupe lJuBunu3aL&. &eBUAHO,YTOrJIj'6oKoe UCuCTeMHOe UCCneAOBaHUe C IIOMO~bIOCOBpeMCHHbIXMeTOAuK 
U TeXHEneCKUX CpeACTB cnOCO6CTBOBaJIO 6bI OTKpblTUfIM, IIpOnUBalOILWM CBeT Ha 3araAOsHbIe CTOpOHbI B 
UCTOpUU YenOBVIeCTBa.CneAyeTOTMeTuTb,~TOB CunyO65eKTUBHbIX06CTORTenbCTB3TOüCTOpOHeBOIIpOCaHe 
yAen5InOCb AOJDKHOI-0 BHUMaHWI. E;blnu 6bI IlpU3HaTenbHbI,eCnU6bI KOH~epeHu~ROaaep~cananpeanO~CHUC 
Hameii HauuoHanbHoü KOMUCCUU o mnm~ewiu B HporpaMMy u 6mnxe-r IOHECKO Ha 1998-1999 roAbI 
npoeKTa"OLU- 3000". ~6e~AeH~,rTO3TO6yneTAOCTOüH~MBKnaAOMBCOKpOBU~HU~Kynb~pMUpa. 

30.7 r-~ IlpenceAaTenb, 06pa30BaHue OTHOCUTCII K IIpUOpUTeTHOMy HaIIpaBneHUKl AeFITenbHOCTu 
IOHECKO. MbI pa3AenReM BepyOpraHu3a~uu~~o,r~o npeAnaraeMaa ~porpaMMacnoco6HanpuAaTbHOBbIfi 
UMlTynbC 06HoBneHuIo CUCTeM06pa30BaHLIIIUCAenaTbIIXpe~bHOCTb~~~BCeXHa~pOT~~eHUUBCeü)1CU3HU. 
BaxHoe 3Ha9eHUe yAen~CTCR3TOüC~CpeAeRTenbHOCTUuBHa~eüC~aHC.~pUpa3pa60TKe rOCyAapCTBeHHbIx 
nporpaMM ‘%unUM" u ~pe3uAeHTCKOÜnporpaMMbI"KaApbIXXIBeKa" MbipyKOBOACTBOBaJIUCbKOHUenTyaTIb- 
H~IMU nonox(eHusMu AoKnaAa MemnyHapoAHoü KOMUCCUUK)HECKO~~A~~KOBOACTBOM>K~K~A~~~~~.M~I 
HaAeeMCR, VT0 3Tu~pO~aMMbl~OMO~THa~UTbHaIUZMAeTeü~paB~bHOMbICnMTb,CBO6OAHOTBOpUTb,6bITb 
TepIIUMbIMH, nerK0 C03UAaTb u yMeTb XWTb B MUpe u rapMOHuH CMHOrOO6pa?UeMKynb~p,KOH'$eCCUüu 
Hauuü. TaKuM 06pa3OM MbI IIbITaeMCSI COXpaHUTb U IlpUyMHO~UTbC03AaHHbIüB~pO~nOMBeCbMa6OI-aTbIii 
UHTeJIJIeKTy~bHbIüIIOTeHIWlJIHaUUu. 

30.8 r-H IlpeAceAaTenb, 3aKaH9uBafl Bbrc~nneaue,nO3BOnbTeMHeOTuMeHUnpaBuTenbcTBaKbIprbI3CKOÜ 
Pecny6nuKu Bblpa3UTb llpU3HaTenbHOCTb OpraHU3aLWl 3a IIOHuMaHue HaIUUX TpyAHOCTeü u OKa3aHue 
AeüCTBeHHOü IIOMOIQU CTpaHe BpC~U3a~uu~pO~aMMpe~OpMupOBaH~CUCTCMblO6pa30BaH~,Kynb~pbI u 
HayKu. MbI nomepmusaerd npOrpaMMy u 6IoweT Ha 1998-1999 rOAbl U y6eiUAeHbIBTOM,9TOOHU 6YAYT 
CIIOCO6CTBOBaTb BbIIlOnHeHUlO 3aAaY CpeAHeCpOYHOü CTpaTerUU. Y HaC'eCTb u Apyrue npeAnoHteHm, HC 
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HaUleAUIUe OîpiSKeHWl B MOeM BbICTJ’lTAeHUH, HO OHEI 6y~y~ IIpeACTaBneHbI B pa6oueM IIOpRAKe Ha 

CeKTOpiWIbHbIX 3aCeAaHWfX. &WOAapIO 38 BHHMaHBe. 

(30.1) Mr JEKCHENKOULOV (Kyrgyzstan) (Translation from the Russian): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, ladies and gentlemen, the Government of 

Kyrgyzstan shares the general view regarding the great responsibility and importance of the present session of the 
General Conference, at which it is required to approve the Draft Programme and Budget for 1998-1999. This is the 
second phase of the Medium-Term Strategy, and it Will obviously be of decisive signitïcance as regards the 
attainment of the aims and assignments that have been set up to the year 2001. Document 29 C/5, now under 
consideration, has been studied with particularly close attention in Kyrgyzstan. We consider that, in general, it 
constitutes a successful attempt to bring the Organization’s global priorities into line with the practical needs of the 
various regions, subregions and groups of countries. Global strategies for resolving problems of a worldwide nature 
cari, indeed, only be effective in SO far as they are directed towards the solution of the problems encountered by the 
regions and individual countries that make up the international community. A number of major international 
conferences have been held in recent years under the auspices of the United Nations, at which joint plans of action 
were worked out for the integrated solution of the formidable tasks that lie ahead in the final years of this Century. It 
seems clear to us that those strategies have been studied and duly taken into account in the Draft Programme under 
discussion, which, if adopted, is capable of taking the Organization up to the threshold of the twenty-fïrst Century. 
It is at the same time obvious that the fultïlment of the plans in question is an essential premise for the attainment 
of the aims that have been set, this being the single, decisive precondition for preventing future social crises 
connected with a continuing deterioration in the living conditions of a signifïcant part of the world’s population. 

(30.2) Mr President, it is a well-known fact that in the Declaration on Environment and Development adopted 
by the Rio de Janeiro Conference high-mountain ecological systems are seen as being among those systems that are 
particularly vulnerable to the effects of natural processes and human activities. It is generally acknowledged that the 
way of life of peoples who live in mountain regions is beset with much greater social and economic difficulties than 
that of plain-dwellers. These objective circumstances are aggravated by a number of problems bequeathed to us 
from the previous economic system, and by the problems arising in the difftcult conditions of a transition period. 
For this reason, economic growth remains as heretofore our country’s main political aim. We are, therefore, 
particularly impressed by the Organization’s endeavours to press ahead with defïning and drawing up special 
strategies to satisfy the practical requirements of specific groups of countries with similar characteristics. We are 
thinking particularly of the countries in transition, of which our country is one. We are fïrmly convinced that such 
strategies Will be of great help to these new states as they advance along the difficult path of democratic 
transformations. 

(30.3) 1 should point out that our country has set up a Presidential Council for Sustainable Human Development 
and has approved a corresponding national strategy that accords priority to human beings, their rights and dignity, 
their living in harmony with society and nature, and that guarantees equal, free access by ail, and in particular by 
women, to participation in the social and cultural life of the Republic, and to the process of political decision- 
making. This strategy covers a period up to the year 2015, and its adoption represents an attempt to recast our 
forward thinking in accordance with a changing international situation. These and other measures taken by the 
authorities of our country also testify to the state’s firm intention to guarantee the conditions for sustainable 
development. As we a11 know, however, the aforementioned problems often overstep the frontiers of any single 
country and require solutions at regional and sometimes global level. Putting into effect the solutions that science 
and technology really do offer raises no particular problems, apart from the fact that a genuine political Will is 
required to make the necessary investments at both national and international level. 

(30.4) Mr President, the concept of a culture of peace, aiming to build the defences of peace in people’s minds. 
has received wide recognition and is supported by ah who are prepared to help put into practice a system of values 
imbued with the ‘spirit of peace’. We believe the meetings of the Issyk-Kul Forum that has been held in our 
country to be fully in keeping with this aspect of UNESCO’s activities. It was the Kyrgyz writer, Chingiz Aitmatov, 
who fïrst had the idea for this unique world gathering of intellectuals and organized it. We are deeply grateful to 
Mr Federico Mayor for the active part he played in these meetings. It is worth recalling that the idea of calling 
together eminent writers, artists and film directors, i.e. people who were relatively free from ideological prejudices 
and taboos and who were not subject to the scrutiny of any authorities, first arose in 1986, when memories of the 
‘Cold War’ period were still fresh in people’s minds, and attempts were being made to aggravate the ideological 
opposition between social systems that were threatening each other with new types of lethal armaments. There was 
a wide public response to the meeting, which did much to help make attitudes less reclusive and to assert a new 
way of thinking, one that accorded priority to the values, common to a11 humanity, of peace and comprehensive 
security. The President of the Club of Rome and Forum participant Alexander King considered the meeting unique 
inasmuch as it was the only such initiative coming from the East, and he remarked in that connection that the 
Forum should bring ‘a certain freshness into the worldwide understanding of humanity’s problems’. The second 
Issyk-Kul Forum took place in August this year, 11 years after that remarkable event. The world has changed 
greatly in that very short period, but the essential nature of this unique Club, whose aim is to define the role and 
place of culture in the business of guaranteeing peace and security, remains the same. This year’s Forum launched 
an initiative that, we hope, the community of UNESCO Member States Will also support. It is obvious that there is 
a direct link between books and education. Books are the delivery systems of every people’s spiritual values, 
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precious storehouses of knowledge. Conscious of the extreme importance of books as means of transmitting 
knowledge and inculcating a culture of peace, the Forum participants consider it appropriate to proclaim ‘Book 
Day’ a national holiday in sovereign states. If  this initiative receives general support, we shah take pride in the fact 
that, on the threshold of the new millennium, a new Age of Enlightenment is coming into being in Central Asia, 
which Will give an impetus to the movement for the intellectual rapprochement of civilizations in the twenty-fïrst 
century. It is our hope that this truly humanitarian action Will put a spiritual stumbling block in the way of those 
forces that advocate the idea of the conflict of civilizations. Mr Federico Mayor has just said that the only way of 
teaching peace is by setting an example. We make SO bold as to assert that the Issyk-Kul Forum offers such an 
example. It is an example of the culture of peace in action, to use the terminology of the Medium-Term Strategy 
that is now under discussion. 

(30.5) Mr President, Central Asia is situated at the crossroads of the ancient caravan trails and of 
transcontinental routes in the modern sense. It was and is still a place where different cultures, civilizations and 
ways of life, of thinking and of behaving are closely interwoven. This polyphonie intercourse has not always been 
peaceful in character, and the peoples of the region have borne the dire consequences of conflicts and wars; but this 
bas only strengthened their attitude of deep respect for ‘the other’, the traveller who cornes bearing a different 
culture, a different understanding of and feeling for the world. It is a characteristic ofthe peoples ofthis region, 
living their hves at the centre of the Great Silk Road, that they possess in a high degree, an openness and a 
tolerance that have developed over centuries. We very much hope that the leaders of the warring parties in the 
neighbouring countries of Afghanistan and Tajikistan, observing the deep-rooted traditions of our - possibly 
common - forebears, Will fïnd reasonable paths towards peace and Concord. We make bold to claim that Kyrgyzstan 
stands tïrm on the path of a culture of peace. On the initiative of the Republic’s National Commission for 
UNESCO, a Chair in ‘The culture of peace, tolerance and conflict studies’ is being created. It has been established 
in the Kyrgyz-Russian Slavonie University and there is every reason to believe it Will function successfully, 
educating a new generation of specialists in many fields in the spirit of peace. The Commission has drawn up and is 
putting into effect a project for a ‘Centre for Tolerance and Conflict Prevention’. Research, education and 
information activities are being carried out in the context of this project. An international conference has been held 
on problems of tolerance and conflict prevention. As an extension of this approach to the problems, we are looking 
into the question of setting up an Institute of the Culture of Peace and Sustainable Development in Central Asia. 
This institution Will bring together, on the one hand, the already operational Central Asian Centre for Conflict 
Prevention and the magazine ‘Central Asia and the Culture of Peace’ (serving as the print organ of the Institute), 
and on the other, the Centre for Research into Problems of Sustainable Development which has also been 
established. This innovative initiative would not have been possible without the support of the President of the 
Kyrgyz Republic, Askar Akaev, the inteilectual community of the countries of Central Asia, and UNESCO’s 
leadership. 1 should like to express particular gratitude to the Director-General, Mr Federico Mayor, for his support. 
We shah unfailingly follow your advice about rallying support in the region for a rapid transition from a culture of 
war to a culture of peace. 

(30.6) Mr President, the land where our country is situated is quite possibly an extremely ancient land, as 
witness the historic monuments and the vestiges left behind by former civilizations. The territory on which one of 
the most ancient towns of the region, Osh, is situated could be a veritable treasure house for historians and 
archaeologists. It has been shown, even from superficial investigation, that this urban settlement is at least 3,000 
years old. The Great Silk Road came through the town, and the history of Osh is an important and inalienable part 
of the exceptionally eventful history of the Kyrgyz people and the other peoples of Central Asia. It is a meeting 
place of ah the civilizations that have existed and now exist in the world. Thorough and systematic research, using 
modern methods and modern technology, would certainly enable discoveries to be made that would throw light on 
mysterious aspects of the history of humanity. It should be pointed out that circumstances have prevented proper 
attention being paid to this aspect of the question. We would be grateful if the General Conference would support 

our National Commission’s proposai for the inclusion of an ‘Osh-3000’ project in UNESCO’s Programme and 
Budget for 1998-1999. We believe this Will be a worthy addition to the treasure house ofworld cultures’. 

(30.7) Mr President, education is a priority area of UNESCO’s activities. We share the Organization’s belief that 
the proposed programme is capable of giving a fresh impetus to the renewal of education systems and making them 
accessible to all throughout life. Great importance is attached to this area of activity in our country too. In drawing 
up the ‘Bilim’ state programmes and the Presidential programme ‘Cadres for the twenty-fïrst Century’, we have 
been guided by the conceptual principles set out in the report to UNESCO by the International Commission chaired 
by Jacques Delors. It is our hope that these programmes Will help to teach our children to think aright, to create 
freely, to be tolerant, and to be able to live in peace and harmony with many different cultures, religious beliefs and 
nations. We hope in this way to preserve and make manifold the very rich intellectual potential our nation has built 
up in the past. 

(30.8) Mr President, in conclusion may 1, on behalf of the Government of the Kyrgyz Republic. express our 
gratitude to the Organization for its understanding of our difficulties and for the effective help it has given to our 
country in the implementation of its programmes for the reform of the system of education, culture and science. We 
support the Programme and Budget for 1998-1999, and we are convinced that it Will help to ensure that the tasks of 
the Medium-Term Strategy are fulfilled. We have other proposals to make that 1 have not mentioned in this 
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statement. They Will be submitted at in the working sessions of the programme commissions. Thank you for your 
attention. 

31. The PRESIDENT: 
Thank you First Vice-Minister; now 1 Will give the floor to Mr Pavle Zgaga, Secretary of State in the 

Minis@ of Education of Slovenia. 

32.1 Mr ZGAGA (Slovenia): 
Mr President, Mr Director-General, honoured delegates, ladies and gentlemen, first of all, please allow 

me to congratulate Mr Portella on his election to this responsible post. 1 am also honoured to be able to address 
this distinguished assembly on behalf of the Republic of Slovenia, and to be able to present our efforts within the 
international community in general, and UNESCO in particular. Although a Young state which gained its 
independence only at the start of the nineties, Slovenia is active throughout the United Nations system. This is 
confirmed by Slovenia’s recent election as a non-permanent member of the United Nations Security Council. We 
are convinced that, through active involvement in UNESCO programmes and the implementation of UNESCO’s 
basic principles and activities at the national level, we have also contributed to the realization of those goals, 
which are, after ah, the reason why we are gathered here again at the General Conference. Our commitment is 
demonstrated by a whole range of international meetings, and the publications in which such meetings are 
documented, and by published achievements fi-om years of research. 1 would particularly like to stress the rich 
development work within the Associated Schools Project network, of which the Slovene Ciril Kosmaz primaty 
school in Piran is one of the seven flagship projects. 

32.2 Ladies and gentlemen, today education is generally one of the key strategic areas in a11 countries, and in 
Slovenia we have paid a great deal of attention to it in recent years. As a Young independent state, we recently 
adopted new education legislation, through which we wish to improve-educational opportunities for Young people 
and the whole population. At the same time, in developing the education system, we have taken into account and 
developed numerous basic principles, on which we also aim to reach agreement in the international community. 
At the forefront of our efforts stand our attempts to provide quality education and to make it available to ah. As 
part of the international community, Slovenia too is aware of the processes of globalization, and their importance 
for, and impact on, education. 1 am delighted to be able to report that in our discussions of these issues, the report 
of the Delors Commission Learning: The Treasure Within, which has been translated into our language, has 
gained a particularly visible role. In the demanding tasks set for education by economic development and 
employment problems, we pay particular attention to renewal of the vocational education system. We follow with 
interest the UNEVOC project, and we are looking forward to the International Congress on Technical and 
Vocational Education in 1999, where we Will be able to present our thoughts regarding this subject. We are also 
devoting special attention to current debates on information technology in education and to the challenges of the 
information society. 

32.3 The democratic processes which have accompanied our independence, and in no small measure, the 
horrors of war we have witnessed in our own neighbourhood, confïrm the importance of providing education for 
human rights, democracy, culture of peace and tolerance. We address these themes not only in special school 
subjects, and not only for schoolchildren, but in a11 activities which affect society. In this area too, we are aware 
of the many possibilities offered by sport. Lifelong leaming is becoming an increasingly important principle of 
our action. Together with the new education legislation, Slovenia has dealt with adult education and its 
promotion both on the national level and within local communities through a special law. We are now preparing 
special education programmes for the unemployed, who have suffered due to economic changes, and we are also 
developing programmes with the aim of providing a better quality of life. Slovenia also promotes regional co- 
operation in this area, and in past years has developed a network which includes many institutions from Central 
and Eastem Europe responsible for adult education and lifelong leaming. Here, we expect UNESCO’s help. We 
played an active part in this year’s International Conference on Adult Education in Hamburg, and 1 am delighted 
to report today that Slovenia recently implemented its second ‘week of lifelong leaming’, one of the 
recommendations of this year’s assembly in Hamburg. We are looking forward with a great deal of interest to the 
coming World Conference on Higher Education, and we support the adoption of the recommendation on the 
status of teachers in higher education, which we Will be discussing here. 

32.4 Mr President, this year we end the World Decade for Cultural Development in the hope that through 
this, culture Will be recognized more widely as part of sustainable development. The many initiatives, 
experiences and other good results achieved in the last ten years must continue in the new programmes and 
activities. The realization that the cultural and natural heritage are increasingly threatened by thoughtless human 
intervention and by inadequate protection must also be taken on board by the general public and Young people in 
particular. This task is SO urgent that education on cultural and natural heritage must be started even sooner than 
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anticipated by UNESCO’s special project conceming Young people and heritage. More attention must also be 
paid to educating the general public - and not just to protecting their own cultural heritage. Respect for the 
heritage of other nations, and particularly national minorities and other ethnie groups, must be promoted. The 
readiness of Member States to support such activities is an expression oftheir democratic nature. For every 
nation, it is the strength of cultural creativity which contributes to the treasury of its and the world’s heritage. For 
this reason, UNESCO and its Member States should strive to ensure the greatest possible access to cultural 
benelits, to provide universal support for a11 forms of cultural and artistic creativity, including for amateurs, and 
to promote the introduction of culture and art into the living environment in general. Let me mention one 
successful example, the Arts in Hospital project, developed in Europe, which we feel should be reflected in future 
UNESCO activities, and also in co-operation with other regions. 

32.5 Ladies and gentlemen, UNESCO’s Medium-Term Strategy gives a very important place to science, as 
the Director-General has stressed several times, when he states that UNESCO is written with a capital S. 
Development of the whole world and of individual societies is impossible without science. In Slovenia, we are 
aware of this importance, and we are resolved to be a development-oriented society, economically competitive 
with social welfare, a balanced environment and strengthened national identity. For this reason, we need once 
again to stress the well-known fmdings of OECD and UNDP that long-term economic growth cari only be 
achieved by promoting investment in science, technology and education, by strengthening our own scientifïc and 
intellectual potential, and by preventing the brain drain in time. This is particularly important for small states. It 
is equally important to facilitate access to knowledge for a11 those capable, regardless of their social origin or 
gender. As part of these endeavours, we must develop effective methods to encourage Young women to become 
involved in the world of science and research. A special conference for the Europe region Will be devoted to this 
problem on the initiative of the Slovene National Commission in 1998. In this context, the World Science 
Conference proposed for 1999 under the auspices of UNESCO is extremely important. This Conference Will 
have to devote comprehensive attention to the above-mentioned problems of science and development, science 
policy and co-operation and links between state, social, commercial, scientitïc, cultural and other factors, on both 
the national and international levels. Only close ties between equal partners cari ensure successfùl technological 
and universal development. 

32.6 Ladies and gentlemen, the basic mission of UNESCO is set out in its Constitution and shaped by the 
numerous tasks set for the Organization and its Member States by the modem world. The organizational reforms 
under way for a number of years have already produced results and improved operations. We would, however, 
like to point out that the quality and contents of programmes must not suffer. Furthermore, the decentralization of 
UNESCO activities must not under any circumstances be carried out to the detriment of the basic role of the 
National Commissions, and the responsibility of Member States for the implementation of agreed programmes 
must not be reduced. UNESCO fïeld offices and the increasing number of different centres cannot replace, let 
alone implement, broader activities at the national level. Due to poor CO-ordination and inadequate funding, the 
significance of the UNESCO mission could be diluted and weakened. Once again, let me emphasize that in our 
opinion the most successful form of co-operation between Member States and their National Commissions is that 
based on mutual interests, and does not lie in reviving old or building new structures which in the past have 
proven to be an obstacle to productive operations. 

32.7 Mr President, in closing let me assure you that Slovenia Will continue to strive, within its potential and in 
co-operation with other Member States, to contribute to the implementation of UNESCO’s noble goals and 
commonly agreed tasks and programmes. We are especially aware of the fact that one of our joint fundamental 
tasks is to create the conditions for consolidating peace, democracy and respect for human rights, and to solve old 
and prevent new problems. Thank you. 

33. The PRESIDENT: 
Thank you, Mr Zgaga. 1 now give the floor to His Excellency Mr Nguyen Dy Nien, President of the 

National Commission of Viet Nam for UNESCO. 

34.1 Mr NGUYEN DY NIEN (Viet Nam): 
Mr President, Excellencies, ladies and gentlemen, 1 shall try to be very brief. On behalf of the delegation 

of the Socialist Republic of Viet Nam, 1 wish to congratulate Mr Portella on his election to the Presidency of this 
Conference. We are certain that under his able leadership we shall deal effectively with a11 important issues that 
confront the world comnmnity today in UNESCO’s fields of competence. During the past two years, UNESCO 
has faced both new challenges as well as new opportunities. TO assume lùlly its role in a renewed international 
community, the Organization must gear itself to a new dynamic Streamline of its action and to the reform of its 
style of work, SO far as to bring forward clearly defmed perspectives in a world where many still lack access to 
even the most basic elements of education, science, culture and communication. We are glad to see that 
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UNESCO has obtained considerable achievements in improving its efficiency, thus contributing to the success of 
the Organization in the coming years. 

34.2 We consider the Programme and Budget for 1998- 1999 to be of great signifïcance inasmuch as it Will 
take the Organization to the threshold of the twenty-fïrst century. We would like to take advantage of this 
opporhmity to thank the Director-General, the Executive Board and the Secretariat for their tireless efforts in 
preparing a concise and comprehensive Draft Programme and Budget for 1998- 1999. We congratulate you on the 
clarity of the programme presentation with its background and main lines of action, and on the special projects 
contained in document 29 Cl5. 

(L’orateur poursuit en français) 

34.3 Monsieur le Président, attachant une grande importance à ses relations de coopération avec I’UNESCO, 
le Viet Nam a participé activement à de nombreuses activités soutenues par I’UNESCO et apporté ainsi à 
plusieurs reprises sa contribution active au travail de l’Organisation. 

34.4 Monsieur le Président, malgré sa diversité et sa complexité, le monde d’aujourd’hui est un. Tribune 
intellectuelle, I’UNESCO se doit de devenir la voix universelle de la conscience humaine. L’UNESCO doit 
participer pleinement à l’élan actuel en faveur de la coopération multilatérale et faire de l’affirmation de son 
universalité une de ses priorités. C’est dans ce contexte que nous nous félicitons de la décision du Royaume-Uni 
de réintégrer l’Organisation le ler juillet 1997, confirmant ainsi la mission universelle de I’UNESCO. 

34.5 En ce tournant crucial auquel est parvenue notre planète, je suis persuadé que I’UNESCO abordera le 
XXIe siècle avec beaucoup d’espoir et de confiance. Le monde attend beaucoup de notre Organisation. Je vous 
remercie de votre attention. 

35. The PRESIDENT: 
Thank you, Your Excellency Mr Nguyen. 1 now give the floor to the Honourable Mr Liman, President of 

the Nigerian National Commission for UNESCO. 

36.1 Mr LIMAN (Nigeria): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Your Excellencies, 

distinguished delegates, ladies and gentlemen, please allow me to extend warmest greetings and best wishes to 
UNESCO and its excellent leadership from the entire people of Nigeria and the Federal Govemment under the 
able leadership of General Muhammad Sani Abacha. You more than deserve our congratulations, and we 
therefore assure you of our total support. We congratulate a11 Members of the Executive Board and their able 
Chairperson, Ambassador Tidjani-Serpos of Benin, for their excellent work and dedication. We are very proud of 
you, Ambassador, for your brilliant contribution to the well-being and objectives of UNESCO. Mr Director- 
General, we honestly and sincerely commend your efforts to carry the inextinguishable UNESCO message a11 
over the world. TO our host country France, we express our deep appreciation and gratitude for your remarkable 
hospitality. Let me again acknowledge and appreciate the considerable efforts made by the Director-General to 
improve both the presentation and content of the new Programme and Budget document (29 C/5). 

36.2 Mr President, 1 Will now touch on a few programme areas; our delegates Will elaborate on our 
suggestions in the various commissions. We endorse the main lines of action in Major Programme 1, ‘Education 
for a11 throughout life’. While we support the emphasis laid on basic education, we must express, yet again, the 
importance of education at a11 levels, including pre-school education, and the great value of distance education in 
achieving our goals. TO this end, secondary education and the tertiary level are also receiving increasing attention 
in my country. Equally, attention is being paid to the different types of education, in particular, adult, teacher, 
technical and vocational education. It is worth noting that since the World Conference on Education for Al1 
(1990), Member States, supported by UNESCO and other agencies, have adopted various measures aimed at 
achieving basic education for all. In spite of these measures, Mr President, achievement of basic education for a11 
is still a distant reality. Unfortunately, the momentum generated at Jomtien is not being matched by suflïcient 
resources as required for the attainment of the EFA goal. The national capacities of most developing countries 
cannot meet the demand for EFA. It is for this reason that 1 join my African colleagues in calling for more 
support by UNESCO to a number of strategies which could improve the situation. One such is the proposed 
declaration for an education decade for Africa, 1997-2007, to be launched by the Organization of Afiican Unity 
on 22 November 1997. Another is an imaginative observance of a Literacy Week which should immediately 
follow the well-established International Literacy Day, and still another the establishment of an International 
Fund for the Development of Education in Africa. 
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36.3 Nigeria, for its part, Will continue to participate actively in the educational experiments that involve the 
nine high-population countries. Our shared experiences Will surely contribute to and promote the several attempts 
in different Member States to face the daunting challenges of makmg education available at a11 levels. Nigeria is 
committed to the promotion of lifelong education, with particular emphasis on the primary level. In order to meet 
the financial commitments involved, as much as 7 billion naira has been mobilized through the Education Trust 
Fund launched by the Abacha Administration of the Federal Republic of Nigeria. That is in addition to the 
normal budgetary allocation of 22 billion naira for 1996- 1997. TO crown our dynamic efforts in attaining greater 
heights in educating our nationals at a11 levels, special attention has been accorded to areas such as vibrant mass 
literacy programmes; vigorous and effective nomadic education programmes to cater for nomads and migrant 
fishermen, and the innovative but gradua1 integration of basic education into traditional Koranic schools in the 
northem parts of the country. 

36.4 In the field of science and technology, we appreciate the valuable work being done by UNESCO and we 
are very proud, to encourage and help the intergovemmental bodies and the programmes aimed at scientifïc co- 
operation. We cal1 for greater emphasis on UNESCO programmes in the basic sciences, such as biotechnology, 
renewable energy (solar, biogas, and SO on) and UNISPAR. We Will welcome further collaboration with 
UNESCO and other international development agencies in these and other relevant areas. We bless and endorse 
a11 actions proposed under Major Programme III. As the World Decade for Cultural Development cornes to a 
close, we urge UNESCO to consolidate the gains of the Decade by allocating adequate fimds to follow-up actions 
on the Report of the World Commission on Culture and Development and also for ongoing initiatives such as the 
‘Iron Road’ project for Africa. Nigeria commends and appreciates UNESCO’s efforts to safeguard and protect 
the world cultural and natural heritage. We eagerly urge and look forward to the inclusion of selected Nigerian 
sites on the World Heritage List for the 199% 1999 biennium. 

36.5 Mr President, 1 would like to state categorically to this august assembly without any fear of contradiction 
that the present Administration in my country has declared total war on ignorance and poverty. The 1996 United 
Nations Declaration on the Eradication of Poverty has given my country greater impetus in this direction. A 
dynamic combination of mass literacy campaigns, effective information services, community participation, and 
family support programmes at a11 levels of society is already achieving positive and wonderful results nationwide. 
Enormous resources have been expended to promote family self-reliance, with special emphasis on women and 
rural communities. Apart from the gigantic programmes spearheaded by our First Lady to combat ignorance and 
poverty at its roots in the family, a special Ministry of Women’s Affairs has been established to tackle 
fundamental problems hitherto retarding the progress of women, socially, economically and educationally. In the 
spirit of the Beijing Conference, the Nigerian First Lady’s efforts have led to several summits and conferences in 
Abuja aimed at raising the tempo for the emancipation of women throughout the West African subregion, 
especially in the Economie Community of West Afiican States. 

36.6 Mr President, let me please be allowed to state aloud, without doubt, without question and without any 
ambiguities, that the debt burden on a11 developing countries is not only sharply agonizing, but it is seriously 
counter-productive to these countries’ endeavours in fighting ignorance, disease, hunger and forces of instability. 
The efforts of UNESCO should be intensifïed to free these weaker nations from economic bondage, SO that the 
market economy that is now in the ascendant in the world could be promoted and aided. Likewise, the resolve to 
establish a permanent and strong foundation for democracy may continue to be elusive ùnless something is done 
in good time to eliminate or substantially reduce the debt burden, SO as to give ample room for meaningful 
development. As Nigeria marches resolutely forward towards achieving and installing a permanent, durable and 
sustainable democratic policy, we are proud to announce our resounding success in conducting local govemment 
elections throughout the country. We also expect the world community to commend our great sacrifice and 
achievement in helping to fïght for peace, stability and democracy in our sister Afiican State of Liberia. Since 
charity begins at home, no one should doubt our political Will and sincere determination to reach our set target of 
complete democratization at the end of the Transition Programme in October 1998. We need a little more 
understanding and encouragement from a11 our friends and the good members of the international community in 
UNESCO and beyond. 

36.7 Mr President, in spite of my country’s diminishing and slight headache with the Commonwealth, we 
sincerely and honestly congratulate the United Kingdom on its positive and constructive decision to rejoin 
UNESCO, the umbrella of cultural co-operation, educational renaissance and global mutual co-operation in a11 
fields of civilized human endeavours. We are also anxiously looking forward to the day when the powerful 
American nation and its allies Will rejoin UNESCO for the good of this Organization and of humanity at large. 
Finally, Mr President, please allow me to re-emphasize our unshaken confidence in UNESCO. We stand to be 
counted among those who really deeply appreciate the remarkable, prominent and distinguished role of the 
Director-General, whose energy, capacity and sterling qualities in leading the affairs of UNESCO has captured 
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and inspired our imagination. We salute ail those distinguished and hard-working groups and individuals who 
have contributed to this historic achievement. Your expansion in Afiica and other areas of the Third World has 
enhanced the image of UNESCO beyond any reasonable doubt. We shah work relentlessly for a better future for 
UNESCO and the world at iarge. Mr President, Your Excellencies, dear colleagues, 1 thank you very much for 
your kind attention. God bless you. 

37. The PRESIDENT: 
Thank you Mr Liman. 1 now give the floor to the last speaker; MS Al-Suswa, Deputy Minister of 

Information of Yemen, you have the floor. 
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(38.1) MS AL-SUSWA (Yemen) (Translation from the Arabie): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

ladies and gentlemen, heads and members of delegations, who have patiently waited until this late hour, on behalf 
of my government, 1 should fïrst like to congratulate the President on his election as the President of our 
Conference and wish him success. 

(38.2) Mr President, ladies and gentlemen, 1 am pleased to speak to you on behalf of the Republic of Yemen and 
wish our Conference success in performing the task entrusted to it and in making our Organization better able to 
face the challenges posed by the next Century, in addition to strengthening its message and increasing the number of 
activities in its fields of competence, which caver all human activity, namely education, culture, science and 
communication. UNESCO’s message is the key to shaping and developing civilizations and hamessing them in the 
service of human beings, alleviating their suffering and strengthening their advancement. In the Republic of 
Yemen, we look forward to strong co-operation with the Organization, with both Headquarters and the Regional 
Offices, with a view to enhancing its effectiveness at national, regional and international levels SO that it may 
respond to the growing needs of Member States with regard to the dissemination of information, increasing the 
effectiveness of training, promoting culture, broadening the participation of women, and renovating educational 
systems in order that they may respond to today’s requirements. 

(38.3) The United Nations system seeks to eradicate poverty, and the truc route to this noble objective is to work 
to spread information and knowledge and to train Young people SO that they may themselves participate in 
developmental work, escape from the cycle of poverty and deprivation, join in the effort to rescue their societies 
from that cycle and make an informed and able contribution to the progress of humankind towards the twenty-first 
Century. If  education and training are not bolstered in the developing and least developed countries, the gap among 
those who possess and renovate knowledge and then hamess it to developing production systems in their societies 
Will increase, as Will the alienation at the international level and within societies themselves. Interna1 and regional 
problems Will become more complex and Will erupt in cycles of sterile conflict which demolish the achievements 
made in the fïelds of knowledge and civilization. UNESCO has a moral responsibility to prevent conflict and war 
while they are still in the minds of men, as it becomes difficult and costly to extinguish them once they have broken 
out. The culture of peace is therefore not only a moral responsibility, but also an investment aimed at preventing 
waste of resources, energies and efforts. 

(38.4) On this basis, we are convinced that the best way to strengthen peaceful coexistence within individuai 
societies and at the international level, encourage tolarance and reinforce democracy and the protection of human 
rights is to focus on education, culture, science and communications, and to give every individual the opportunity 
to take part in the progress of humankind towards freedom and prosperity. Although various international 
organizations endeavour to help to satisfy the human quest for knowledge, UNESCO is the organization that has 
actively pursued that objective. More than others, it has sought to adapt itself to this new concept of development, 
since development is simply the effort of the entire people concemed, and no people Will join in creating and 
building development unless it feels that such development responds to its needs, respects its essence and freedom 
and allows it to develop its specifïcities and release its creative energies. We know that UNESCO’s Iïelds of 
competence are wide and varied and that they change with time. Over the past 50 years, however, it has proved its 
ability to evaluate and determine its progress, renovate its means of action and place itself in the service of human 
beings and their advancement. 

(38.5) Mr President of the General Conference, we are grateful to UNESCO for making the least developed 
countries one of its essential priorities, which indicates its recognition of the needs of such countries with regard to 
bilateral and multilateral international co-operation. In order to give this priority the meaningfulness it deserves, the 
emphasis must be on putting it into action, particularly in the fïeld of education for all, and on devising ways of 
disseminating knowledge which are appropriate to the difficult circumstances in those countries, such as distance 
leaming, lifelong education and the renovation of education systems, SO that education becomes a gateway to 
increasing wealth and eradicating poverty, deprivation and illiteracy. Emphasis should also be placed on reforming 
higher education SO that it responds to the pressing needs of such countries and supports their efforts to escape from 
the vicious circle of underdevelopment and enables them to participate at the international level and to benefit from 
the fruits of knowledge and technology. Greater efforts should likewise be made to ensure the right ofthese 
countries to contribute to the development of communication technologies SO that the free flow of ideas, 
information and images does not remain a one-way affair. They need not only to consume such products, but also 
to help to produce them and to strengthen their ambition to participate in transmission and dialogue, as well as to 
develop the infrastructure of scientific research and training SO that they cari make science endogenous, produce 
knowledge, go beyond consumption, and give the slogan of information and technology transfer a practical 
meaning that corresponds to their needs. 

(38.6) Mr President, ladies and gentlemen, it is essential to focus on campaigns aimed at preserving and 
animating the cultural heritage and giving it new impetus by making greater efforts to gain the confidence of 
partners and to obtain adequate lûnding. The craft industries also need to be stimulated by linking them to market 
requirements SO that they are no longer marginalized. If  UNESCO succeeds in steering even these simple industries 
in this direction, it Will have made them a means for the eradication of poverty and a mainstay for local 
development in the least developed countries in particular. 
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(38.7) Mr President, we support UNESCO’s effort to arrive at an international declaration which defines an 
agreed set of ethics governing gene technology and protection of the cluster that carries the hereditary traits of 
human beings, the human genome, against any criminal interference or unethical tampering SO that science may 
continue to work for the good of humankind and the alleviation of human tonnent and suffering. We also support 
UNESCO’s efforts to arrive at an agreed set of ethics in the field of information technology which helps to preserve 
cultural identities, protect languages as tools of thought and creativity, to protect children both from violence which 
destroys the human equilibrium and from moral corruption, and to preserve children’s innocence and natural 
disposition. 

(38.8) Mr President, ladies and gentlemen, in the Republic of Yemen, we are doing our utmost to reform and 
modernize education. Alter the unification of Yemen, it was necessary for us to unify the curricula and rehabilitate 
the entire educational process in accordance with the new situation, as well as to expand formal education, 
eradicate illiteracy, renovate higher education, broaden technical education and adapt ail educational activities to 
the country’s requirements. Although higher education in Yemen is fairly recent, several universities have been 
established in the govemorates and various other areas, as well as in the centre, in response to the thirst of 
thousands of secondary school graduates for information and knowledge. Despite the shortages affecting these 
universities and the fact that most of them require infrastructure, equipment and human resources, the yearning for 
information and knowledge is boundless. In the Republic of Yemen, we are devoting much attention to the 
education of women with a view to redressing the traditional shortfall in that respect, and we look forward to a 
future in which women exercise their right to education. We also encourage Young girls to pursue their education, 
particularly in rural areas, where social custom acts as a brake on their attendance at school. 

(38.9) Finally, 1 welcome the retum of the United Kingdom, which Will thus contribute to strengthening 
UNESCO’s message and join in its onward march. We hope that the United States Will follow its example, thereby 
restoring the Organization’s universality and enhancing its capacity to meet the challenges of the next Century. 1 
would also like to thank Mr Federico Mayor, the Director-General, for the concrete action he has taken to dynamize 
the role of the Organization and boost its co-operation with Member States. Thank you all and thank you for your 
patience. Peace be upon you. 

39. The PRESIDENT: 
Thank you, MS AI-Suswa. Ladies and gentlemen, permit me now to adjoum this plenary meeting. We 

Will resume the general policy debate this afiemoon at exactly 3 p.m. 

La séance est levée à 14 h. 10 
The meeting rose at 2.10 p.m. 
Se levanta la sesion a las 14.10 
%iCCJ(aHkïC 3aKpbIBaCTCS-i B 14.10 
+JlJ.yY,\* 4sWlj”LJ+JI~J 
&$!=J= 14 fq 10 $r&X 
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1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, comme nous ne sommes pas assez nombreux et que le quorum n’est pas atteint, 

nous allons encore attendre cinq minutes pour commencer. 

(La séance est suspendue pendant cinq minutes) 

1.2 Mesdames, Messieurs, je déclare la onzième séance plénière de la 29e session de !a Conférence généra]e 
ouverte. Le premier orateur invité à prendre la parole est M. Comelio Sommaruga, président du Comité 
international de la Croix-Rouge. 

2.1 M. SOMMARUGA (Comité international de la Croix-Rouge) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur généra!, Mesdames et Messieurs les délégués, au nom du 

Comité international de la Croix-Rouge, j’aimerais vous dire combien je suis honoré de pouvoir m’exprimer au 
cours de ce débat de politique générale et de vous livrer quelques réflexions sur la jeunesse, thème de cette 
29e session de la Conférence générale. Si ce sujet correspond fort bien à la vocation éducative de votre 
Organisation, il est aussi à mettre en parallèle avec les préoccupations du Mouvement international de la Croix- 
Rouge et du Croissant-Rouge dont le CICR, que je représente, est l’organe fondateur. Un point commun entre le 
Mouvement, dont l’origine remonte a 1863, et I’UNESCO, comme aussi d’ailleurs avec les Nations Unies elles- 
mêmes, est que tous trois sont enfants de la guerre et de ses séquelles. 

2.2 Qu’un très bref rappel historique me soit permis ici. Il a fallu l’horreur du champ de bataille de Solférino, 
dans le nord de l’Italie, avec ses dizaines de milliers de morts et de blessés, pour que naisse en 1859 la vocation 
d’Hemy Dunant, le promoteur genevois de la Croix-Rouge. Après ce choc qui a marqué de manière indélébile sa 
conscience, il a voué sa vie à l’idéal humanitaire en encourageant la création de sociétés de secours qui agissent 
selon des principes et qui soient reconnaissables par un emblème, emblème de la Croix-Rouge auquel fut adjoint 
plus tard celui du Croissant-Rouge, deux emblèmes que nous voulons préserver et maintenir. Le Comité qui s’est 
créé à l’époque et dont le CICR actuel est la continuation n’a eu de cesse de créer ces sociétés nationales et de 
promouvoir la codification des règles humanitaires réunies maintenant dans le “corpus juris” du droit 
international humanitaire. C’est le “jus in hello” qui s’applique par définition dès qu’un conflit armé - international 
ou non - éclate et dont !a finalité est de permettre la protection et l’assistance des non-combattants, qu’ils soient 
des civils au pouvoir d’un ennemi ou des forces mises hors de combat. 

2.3 Grâce à de nombreuses conférences diplomatiques, le corps juridique actuel comprend : les Conventions 
de La Haye de 1899 et 1907, les quatre Conventions de Genève de 1949 ratifiées à ce jour par 188 Etats, leurs 
protocoles additionnels, et la Convention de 1954 de La Haye pour la protection des biens culturels en cas de 
conflit armé (qui vous intéresse tout particulièrement), à quoi viendra s’ajouter, Monsieur le Président, Mesdames 
et Messieurs, tout prochainement, la convention qui sera signée à Ottawa sur l’interdiction des mines 
antipersonne!. Le CICR ne peut que se féliciter de ce dernier aboutissement auquel il s’est efforcé de contribuer 
en faisant vigoureusement campagne pour l’interdiction totale de ces mines aux côtés de nombreuses 
organisations de la société civile et aussi des Nations Unies, parmi lesquelles le Bureau international d’éducation 
qui a produit une excellente publication à ce sujet. 

2.4 Parallèlement à cet effort de codification, s’est développé dans le monde, en un peu plus d’un siècle, un 
réseau impressionnant de sociétés nationales de la Croix-Rouge ou du Croissant-Rouge, qui toutes doivent obéir 
à sept principes fondamentaux. Il en existe à I’heure actuelle 173 qui sont actives sur le terrain, et sont 
confrontées à des problèmes concrets dans le domaine social et sanitaire. Vous les voyez à I’oeuvre dans vos 
pays. Ces sociétés sont liées, en premier lieu, par le principe d’humanité, qui dit entre autres que : “le Mouvement 
international de la Croix-Rouge... s’efforce de prévenir et d’alléger en toutes circonstances les souffrances des 
hommes. II tend à protéger la vie et la santé ainsi qu’à faire respecter la personne humaine. Il favorise la 
compréhension mutuelle, l’amitié, la coopération et une paix durable entre tous les peuples”. 

2.5 Comment ne pas voir l’analogie avec le Préambule et l’article premier de l’Acte constitutif de 
I’UNESCO ? Si le but de I’UNESCO est de contribuer, par l’éducation, au maintien de la paix et de la sécurité, 
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l’idéal du Comité international de la Croix-Rouge, dans ce domaine si délicat et controverse que sont ]a guerre et 
la paix, est sans doute plus limité, mais peut-être aussi plus réaliste. Quand une guerre ne peut être évitée, le 
Comité rappelle les règles inscrites dans le droit humanitaire et s’efforce d’assister les victimes en toute 
indépendance, neutralité et impartialité. 

2.6 Pour en revenir au thème des jeunes, l’on doit, Monsieur le Président, reconnaître que s’ils représentent 
l’espoir de l’humanité, ils en sont un élément trop souvent désempare. Sans entrer ici dans tous les problèmes de 
société qui affectent les jeunes, je m’en tiendrai à l’expérience que le CICR a acquise sur les théâtres d’opérations 
dans nombre de conflits armés ou de situations de violence. Le tableau à vrai dire n’est pas très flatteur : les 
enfants y sont les victimes les plus innocentes ; avec les femmes, ils représentent la grande majorité des réfugiés 
et des personnes déplacées, autant dire des sans-abri. Leurs écoles sont détruites, ils peuvent se trouver séparés 
de leurs parents ou orphelins, ils peuvent être victimes des millions de mines qui polluent notre planète ou encore 
enrôlés par quelque groupe armé. Dans les pires des cas, les enfants sont la cible des exactions, et lorsque 
l’anarchie est poussée à son comble, ils deviennent eux-mêmes les acteurs de la violence. Comme dans un grand 
jeu macabre. Je pense au Libéria, où étaient mises en danger les vies de ceux-là mêmes qui voulaient secourir ces 
enfants, mais cet exemple n’est pas isolé. 

2.7 La réponse internationale à ces situations existe. Même très timide, elle doit être encouragée : 
encourageons les efforts du nouveau représentant spécial du Secrétaire général de I’ONU pour l’étude de l’impact 
des conflits armés sur les enfants. Encourageons le groupe de travail sur un protocole facultatif à la Convention 
relative aux droits de l’enfant qui négocie le relèvement de l’âge du recrutement à 18 ans, comme le veut 
également la Croix-Rouge. Encourageons enfin les efforts remarquables de certaines sociétés nationales de la 
Croix-Rouge en faveur des enfants des rues ou leur lutte contre la marginalisation ou même l’illettrisme. 

2.8 Face à ce tableau plutôt sombre, le CICR a lui aussi développé de nouveaux programmes. Dans des pays 
dévastés par la guerre, il lui arrive de distribuer du matériel scolaire et d’aller jusqu’à reconstruire une école. Sur 
une base plus large, il s’efforce d’enregistrer les enfants non accompagnés et de réunir les familles séparées par 
les hostilités. Mais surtout, le Comité international traite les enfants comme la catégorie de victimes la plus 
vulnérable. Sur le plan de la diffusion des principes humanitaires, le Comité international de la Croix-Rouge a 
cherché à sensibiliser les combattants appartenant à des cultures diverses en s’appuyant sur des règles 
coutumières, selon une approche pluriculturelle dont le dernier exemple est la campagne “SO why” destinée à 
l’Afrique, qui utilise un film, un livre et un CD préparés par des artistes africains de renom. Dans cinq pays de la 
Communauté d’Etats indépendants, le CICR travaille avec les ministères de l’éducation et touche 2,5 millions 
d’élèves au moyen de manuels scolaires. Ces actions requièrent des ressources humaines et financières 
importantes. Il faut que les gouvernements y soient sensibles et nous donnent les moyens de les financer. 

2.9 Les exemples cités illustrent les points que nous avons en commun avec I’UNESCO, avec les services de 
laquelle le Comité international a aussi organisé, dans plusieurs régions du monde, des séminaires conjoints axés 
sur la mise en oeuvre du droit humanitaire d’une part et la protection des biens culturels d’autre part. 

2.10 Laissez-moi conclure, Monsieur le Président, en vous disant qu’en tant que Président du CICR je ne 
peux être que très sensible aux initiatives du Directeur général en faveur d’une culture de la paix car, comme le 
souligne le projet de Déclaration d’Oslo, tout être humain a droit à la paix, droit inhérent à la dignité de la 
personne humaine. Une des leçons que peuvent tirer les nombreux délégués du CICR répartis sur le terrain dans 
une cinquantaine de pays est que lorsque les forces politiques se trouvent polarisées par un conflit armé, il y a 
nécessité d’insuffler aux jeunes une éthique qui les reconcilie avec le long terme, de sorte qu’ils se sentent 
responsables de leur avenir. 

2.11 A l’heure de la mondialisation, à l’heure où tout peut se savoir presque instantanément, nous devons 
réussir a faire en sorte que les autoroutes de l’information et les médias en général véhiculent d’eux-mêmes des 
messages éthiques. C’est avec le plus grand intérêt que j’ai pris connaissance de votre table ronde de samedi 
dernier consacrée à l’éducation civique et à la promotion des droits de l’homme, et j’ai également été ravi de voir 
les publications de KJNESCO présentées à cette occasion. En effet, Monsieur le Président, Mesdames et 
Messieurs, l’esprit d’humanité, la tolérance et la solidarité doivent primer sur la violence. Engageons-nous pour ce 
faire ensemble ! Per angusta ad augusta. Je vous remercie. 

3. Le PRESIDENT : 
Je remercie M. Sommaruga, et j’invite S. Ext. M. Eduardo Marçal Grilo, ministre de l’éducation du 

Portugal, à prendre la parole. 
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4.1 Mr MARÇAL GRIL0 (Portugal): 
(Speech delivered in Portuguese; English translation supplied by the delegation) 

because 
1 would like tirst of a11 to congratulate the President on his election. We particularly appreciate it 
not only is he an eminent intellectual with a great deal of experience in UNESCO, but he also represents 

a country which we feel close to through language, culture and history. 1 would also like to express my 
satisfaction at the retum of the United Kingdom to this Organization. We know that the presence of this great 
country Will certainly benefit UNESCO. 

4.2 Ladies and gentlemen, today we are facing a major challenge in the contemporary world. Knowledge is 
increasing and Will be decisive to the future of a11 of us - this is particularly true in the field of education, science, 
culture, and information and communications - and today we Will have to fmd an effective balance and just 
solutions to these challenges. The economy has progressively become part of the lives of our citizens and SO has 
the struggle against exclusion, whilst social and cultural development have gained new relevance. What is really 
in question here is people’s mobility, their qualifications and universal respect for human rights. This 
presupposes a basis for understanding the cultural and civilizational features that differentiate us. 

4.3 Education for ah, proclaimed in 1990 at the Jomtien Conference; the culture of peace, systematically 
defended by UNESCO and its Director-General, Federico Mayor - whom 1 salute most especially for a11 he has 
done for this Organization, now recovering its universal dimension -; the reinforcement of the letter ‘S’ for 
science in UNESCO, a11 that has helped us to respect fieedom and memory and lay the foundations of an 
‘information and communications society’ with rights and liberties standing as its touchstone - a11 this leads us to 
live up to our responsibilities in universal respect for justice, law, human rights and fundamental liberties for a11 
without distinction of race, sex, language or religion, which the Charter of the United Nations and the 
Constitution of UNESCO recognize for a11 people. We have therefore to stress once more the importance of 
UNESCO’s ethical mission, the Organization acting as a critical conscience aiming at the development of 
humanity and the launching of a new world where knowledge Will be used to ensure justice, tolerance, mutual 
respect and peace - SO that the coming generations may inherit a legacy of creativity, of righteousness, of love 
and hope. And this path should be explored through dialogue between cultures, respect for others, the 
safekeeping of diversity and the struggle against indifference and insensitivity to human values. These concems 
force us to pay special attention’to the task we must carry out tirelessly, and which is a nue agenda for the new 
century, that of seeking more and better education and knowledge for ah. There is still a long way to go, though - 
difference of opportunities still persists, many women and many Young people still see their right to education 
being denied in a number of places, war and hunger spread death, suffering and illiteracy among many peoples on 
this planet of ours. 

4.4 When considering investment in education, the recognition of the value of the teaching profession, 
exchanges in educational and pedagogical research, the link between educational policies and professional 
training, and strategic planning. are essential. We are envisaging the commitments that should be accépted by us 
all, with broader co-operation and a clear involvement of international organizations in order to rationalize means 
and bring efforts together. When we talk about education for all, it is essential to stress the importance of basic 
education offering quality, equal opportunities, just and equitable access and a starting point to lifelong 
education. That is why we have particularly valued these aspects in Portugal - making education and training the 
foremost and irreplaceable global priorities of govemment action. 

4.5 Education also plays a major role in the struggle against exclusion since it is vital to counteract the 
tendency, which one fmds even in more developed countries, to reproduce inequalities in teaching in schools. It 
is therefore very important for education to fulfil its liberating function by strengthening solidarity and the 
democratic ties which guarantee social cohesion. Exclusion is a threat to which governments, society and 
educational communities should provide the appropriate response. Contemporaty societies are responsible for 
giving rise to various forms of exclusion and marginalization among Young and adult populations which must be 
fought against - in line with what has recently been decided in the Hamburg Conference on Adult Education. In 
this tïeld as well, Portugal has tried to carry out effective measures, mainly by adopting educational areas of 
priority intervention - in less affluent areas, alternative curricula, the third level of compulsory schooling, and 
situations of extreme risk of dropping out of school. The work accomplished in the framework of higher 
education must also be underlined, mainly the importance of the Diplomatie Conference of Lisbon and its results, 
which are presently a basis for an increase of exchanges between institutions, and a stimulus to mobility of 
greater significance and higher quality. 

4.6 Innovation and development also cal1 for transdisciplinary projects and for close co-operation between 
education, science and culture, in order to promote experimental teaching and to improve and adjust 
programmes, contents and educational materials to today’s new demands. It is important that schools participate 

364 



11 

in the Internet and that the new information and communication technologies are used in new experiments 
conceming libraries and media centres in support for the in-service teacher training, and in encouaging 

autonomy and innovation, mainly through contracts with schools - thus acknowledging the central role of schools 
in education policies. Innovation, scientific and technological progress should therefore be used to promote 
quality in education, to promote culture, peace, tolerance, respect for diversity, the reinforcement ofhuman and 
civic values, as well as to defend the historical and cultural heritage and multilingualism. I would especially like 

to highlight - in relation to the dialogue between the different fields of knowledge, co-operation among peoples 
and the joint search for new prospects of development - an event which Will take place in 1998, the International 
Year of the Ocean. It coincides with the five-hundredth anniversary of Vasco da Gama’s voyage. This is a unique 
opportunity to think about the importance of the ocean and to mobilize world opinion. The work of the 
independent commission presided over by the former President of the Portuguese Republic, Mario Soares, Will 
certainly prove an indispensable basis for new attitudes and joint actions regarding the ocean. The International 
Exhibition to be held in Lisbon in 1998 - Expo ‘98 - Will evoke the subject and Will endeavour to actively 
contribute to achieving the objectives laid down by UNESCO and proclaimed by the United Nations. Scientific 
research must be made available to all, as a factor of human dignity, a safeguard for the quality of life and 
protection of the enviromnent. 

4.7 As far as our heritage is concemed, its role in Portuguese life, particularly in the political and social 
areas, is illustrated by a recent decision of the Portuguese Govemment to suspend the building of an important 
hydroelectrical dam in order to preserve a unique group of palaeolithic engravings. Last September, the World 
Assembly of Heritage Cities, held in the Portuguese historic City of Evora, was a great success and produced the 
Evora Appeal on the relation between tourism and heritage preservation. Allow me to salute the joint efforts of 
the Portuguese-speaking countries, now brought together in the community of Portuguese-speaking countries 
(CPLP), whose opening ceremony counted upon the presence and support of UNESCO, and the fact that among 
the objectives of the new institution are to be found similar concems to those of the United Nations Educational, 
Scientifïc and Cultural Organization - mainly those related to the defence of a culture of peace and to the active 
promotion of co-operation in the fïelds of education, science, culture, information and communication, with 
special attention being given to the African continent, where solidarity should help to set conditions for autonomy 
and development. This is an excellent form of co-operation, looked upon as a true partnership, which, we hope, 
Will contribute positively to strengthening the participation of the Portuguese-speaking countries in the sphere of 
action of the United Nations - at a particularly decisive moment in which we have to tope with the changes and 
reforms of international institutions and adapt to the new circumstances of today’s world. The participation of 
Macao in UNESCO is also very positive, for it means strengthening ties with a region which Will play a role of 
the utmost importance in the years to corne. 1 would also like to reafftrm that we Will continue to defend in a firm 
and peaceful way recognition of the human rights of the people of East Timor. 

4.8 The information society is being built at a very fast pace, which demands an acute awareness of the 
importance of innovation, and UNESCO is expected to respond to this challenge. The activities developed within 
the sphere of action of the International Programme for the Development of Communication (IPDC), mainly the 
training activities and the exchange of audiovisual products, are a sign of adaptation and understanding of a new 
era. It is our duty to pave the way for the new generations and to mobilize Young people for the great tasks of 
peace, justice and development. Such initiatives as the World Youth Forum and the world conference to be held 
in 1998, should be highlighted and should meet with the enthusiasm and interest’ of all. 1 would like to 
congratulate the Director-General for the quality of projects in relation to the celebration of the fifiieth 
anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. 1 would particularly highlight the dissemination of the 
fimdamental texts in this area through education for human rights. This activity is an essential step towards the 
creation of a culture of peace, which my country has consistently supported as one of UNESCO’s most important 
goals. It is the culture of peace that is in question. There is a long way to go in the field of co-operation and 
solidarity. Justice has to be the counterpart of development. Thank you. 

5. Le PRESIDENT : 
Je remercie M. Grilo et j’invite S. Ext. M. Helmut Schafer, ministre adjoint au Ministère fédéral des 

affaires étrangères de l’Allemagne, à prononcer son discours. 

6.1 Mr SCHAFER (Germany): 
Mr President of the General Conference, Mr President of the Executive Board, Mr Director-General, 

distinguished delegates, allow me, first warmly to congratulate Mr Portella on his election, on behalf of my 
govemment, and to wish him luck and success in his responsible position. He is no stranger to UNESCO. As 
Deputy Director-General, he played a vital part in shaping the destiny of our Organization during an important 
period. 
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6.2 1 would like to thank the outgoing President for the way he has conducted his office. The working group 
he chaired provided the General Conference, UNESCO’s supreme body, with new impetus for reform which 
must now be put into practice. 

6.3 We welcome the United Kingdom’s return to the fold. This has enhanced our Organization’s strength 
and persuasive powers. Our hope for UNESCO is that the United States and Singapore Will soon rejoin the 
Organization, thus completing its universality. 

6.4 On the threshold of the twenty-first century and in the year of its fiftieth anniversary, we believe that 
UNESCO’s objective has lost none of its importance. In view of the many wars and conflicts in numerous 
countries, constructing the defences of peace in the minds of men by teaching them to be tolerant and to show 
consideration for their fellow human beings continues to be its primary goal. 

6.5 At the same time, progress in biotechnology, genetic research, new information technology and in many 
other fields is confronting our Organization with new challenges. Great material and intellectual efforts Will be 
required in order to fïnd the answers to the many new questions, Particularly at this juncture, UNESCO must 
reflect upon its mission. 

6.6 Despite considerable resistance in the past - 1 am thinking here especially of the East-West 
confrontation - UNESCO has left its mark. In the sphere of legislation it has brought into existence major 
conventions in various areas of its mandate, gained acceptance for protection of the world’s heritage and 
considerably stimulated intercultural dialogue. Since the fa11 of the Berlin Wall UNESCO has been able, for the 
first time without disruptive extemal political influences, to set about implementing the objectives enshrined in its 
Constitution. This is a great opportunity. 

6.7 For the past ten years, Mr Director-General, you have played a key role in shaping our Organization’s 
image, freeing it from isolation, stagnation and general criticism. Targeted, vigorous reforms have given it Ii-esh 
signifïcance. Our task now is to preserve the spirit. The reforms proposed by Kofi Annan, Secretary-General of 
the United Nations, show the way forward. They include a review of the role and ftmction of the Specialized 
Agencies, including UNESCO. My govemment has already amrounced its strong support for the Secretary- 
General’s proposals. 

6.8 The prime objective of a11 these reform efforts must be to make our Organization more efficient and 
broaden its scope for action. In doing SO, we must remember that UNESCO cannot remain unaffected by the 
pressure on national govermnents to impose limitations and make cuts. In this situation it is, in our view, essential 
that UNESCO concentrate more on its mandate and the priority tasks determined by its Member States. Tougher 
standards in evaluation, strict budgetary discipline, transparent staffmg policy and leaner management as well as - 
in order to avoid mmecessary and expensive duplication of work - close co-ordination within UNESCO itself 
and, above all, with other United Nations programmes and Specialized Agencies are the most important 
milestones along this arduous path. There is no alternative. 

6.9 Mr President, Germany is one of UNESCO’s most committed. Member States. That is why we are 
particularly concemed about the fate of the Organization and its future. As the second largest contributor and one 
of the major suppliers of extrabudgetary fimds, we play a decisive part in the implementation of programmes. We 
have a dedicated National Commission of which we are proud. 1 am also proud of the fact that private institutions 
and persons from my country are currently the most active UNESCO donors. However, we hope that our 
commitment to the Organization Will also be reflected in greater representation in the Secretariat. 

6.10 Germany, too, strongly believes that ‘basic education for all’ should remain our top priority and that it 
should be tailored to meet the needs of the disadvantaged, particularly women and girls. Mr President, in 
Hamburg last July my country had the honour and pleasure of hosting the tïfth International Conference on Adult 
Education, which was chaired by the President of our Parliament, MS Rita Süssmuth. The Conference was a great 
success and demonstrated in an impressive fashion that adult education is the key to the twenty-fïrst century. It 
strengthened the efforts to open up education to those previously excluded. The strong representation of NGOs 
and their dedicated work made a decisive contribution towards this success. 1 fully agree with you, Director- 
General, that the Hamburg Declaration and the Agenda for the Future were a milestone, a historic turning point in 
global education policy. However, now we must work towards implementing them. They must not remain mere 
pieces of paper. 

6.11 Naturally, it is fïrst and foremost the Member States themselves which are called upon to ensure this. 
However, what body is better suited than the UNESCO Institute for Education (UIE) in Hamburg, which has 
already shown its aptitude for this task in preparing and holding CONFINTEA V, to act as lead institute for the 
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implementation? 1 therefore believe that the envisaged replenishment of UNESCO contributions to UIE is not 
only overdue but also imperative in the light of the new tasks. CO-ordination of the programme activities of 
UNESCO’s three education institutes continues to be of great importance. Only by working closely together cari 
their efforts have the greatest possible effect. 

6.12 The Delors report confïrms our belief that vocational training must be made an integral part of 
UNESCO’s work. Since 1993 Germany has contributed a total of $3.2 million to the UNEVOC unit in Berlin and 
we strongly favour the inclusion of the project in a long-term UNESCO programme fiom 2000 onwards. We Will 
continue to support the 1998-1999 transition phase and are pleased that UNESCO itself, and thus a11 Member 
States, are prepared to increase their commitment in this fïeld as well. 

6.13 Mr President, the Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage adopted in 
1972 is 25 years old this year. UNESCO’s World Heritage Programme is not only one of the best known but also 
one of the most successful. During the last few years it has convincingly demonstrated the enormous signifïcance 
of the Convention and Programme for the preservation - in some cases even rescue - of the world’s natural or 
man-made works. Germany, which invited the World Heritage Committee to hold its annual meeting in Berlin at 
the close of 1995 and then provided its President for one year, Will continue to play an active part in protecting 
the world’s heritage. In the interests of achieving the greatest possible efficiency, we consider the current 
evaluation of the work of the World Heritage Centre to be crucial. We also bear an especially large responsibility 
for protecting our natural sources of life. That is why the scientific, particularly the UNESCO environmental 
protection programmes, are of great importance. 

6.14 What is tme for the environment also applies to the efforts to achieve a truly peaceful world: they Will 
remain at the top of UNESCO’s agenda. We are a11 aware that military activities and actions alone cannot 
achieve long-term peace and that they must be complemented by conflict prevention and post-conflict peace- 
building. The creation of living conditions which are peaceful in every respect is rightly UNESCO’s tore aim. 
The intersectoral and interdisciplinary programmes carried out and planned to this end enjoy the support of the 
German Govemment. Values such as respect for human rights, democracy, tolerance, regard for other cultures, 
love of peace and international understanding must sometimes be laboriously instilled into people at home, at 
school, in society. These are particularly difficult additional tasks for our schools. 

6.15 The worldwide Associated Schools Project, to which 1 would like to pay tribute, is indispensable in that 
it introduces individuals to UNESCO’s ideals at an early age and teaches them to support them actively. The 
project deserves even more attention and hacking from us all. 1 have been very impressed by the commitment 
which, for example, the 100 UNESCO project schools in Germany have developed in organizing donation 
campaigns to support UNESCO education projects for refugees and street children a11 over the world or in 
planning numerous activities to celebrate in 1998 the fiftieth anniversary of the signing of the Universal 
Declaration of Human Rights. 

6.16 Mr President, despite budgetary constraints we remain a reliable partner for UNESCO. Together with 
the other Member States of the Organization, we intend to tackle the great challenges of our age and to make our 
contribution towards achieving UNESCO’s aims. Only a few days ago a gala event for the UNESCO Children in 
Need programme took place in this hall. Nothing underscores our dedication to UNESCO more clearly than the 
fact that donation campaigns organized by the UNESCO Special Ambassador for Children in Need, a native of 
my country, together with a private television company have collected more than $12 million during the last five 
years. 

6.17 UNESCO, Mr President, cari continue to rely on Germany. 
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(8.1) M. AL-MASRI (Jordanie) (traduit de l’arabe) : 
AU nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux, Monsieur le Président de la Conférence générale, 

Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les chefs et 
membres de délégation, Mesdames et Messieurs, je voudrais, tout d’abord, féliciter M. Eduardo Portella pour son 
élection à la présidence de la 29e session de la Conférence générale et je lui souhaite de diriger avec succès les 
travaux de cette Conférence. Je salue également M. Torben Krogh, président de la 28e session de la Conférence 
générale, ainsi que le Président, M. Tidjani-Serpos, et les membres du Conseil exécutif et je les remercie des efforts 
méritoires qu’ils ont déployés. Je remercie en outre M. Federico Mayor pour la manière avisée dont il conduit 
l’Organisation à une étape importante de son action marquée par l’ampleur des défis et des réalisations. Je saisis 
enfin cette occasion pour saluer le retour du Royaume-Uni au sein de 1’UNESCO. 

(8.2) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le Projet de programme et de budget pour 1998- 1999 
représente la mise en oeuvre de la deuxième étape de la Stratégie à moyen terme pour 1996-2001. J’y relève avec 
satisfaction que le processus de changement positif prévu dans la Stratégie se poursuit, les ambitions de 1’UNESCO 
sont maintenues et développées, comme en témoigne en particulier l’accent mis sur la mission éthique et le rôle 
intellectuel de l’Organisation, des efforts continuent d’être faits pour renforcer la culture de la paix, l’éducation aux 
droits de l’homme, l’action préventive contre la violence et les discriminations dont les enfants sont victimes, et 
contre le flux incontrôlé d’information, et pour mobiliser les efforts des partenaires de l’Organisation dans tous ces 
domaines. Je me réjouis également de l’orientation visant à créer un Forum international pour l’étude des incidences 
et des dimensions éthiques, juridiques, éducatives et culturelles du développement des technologies de 
l’information et de la communication ainsi qu’une Commission mondiale d’éthique des connaissances scientifiques 
et des technologies. 

(8.3) Monsieur le Président, parmi les nombreuses questions qui intéressent I’UNESCO et qui abondent dans le 
Projet de programme et de budget, j’ai choisi d’en aborder cinq importantes qui, en raison de leur caractère 
récurrent, nécessitent que les efforts soient poursuivis pour les développer et y  remédier. La première concerne la 
culture de la paix. La paix est l’espoir de l’humanité. En assumant cette mission et en travaillant a forger une culture 
spécifique de la paix, I’UNESCO obéit aux principes qui sont les siens et exprime les désirs qui partout et toujours 
ont été ceux de l’être humain. Mon pays, la Jordanie, apprécie et soutient les efforts de I’UNESCO dans ce domaine. 
Ce soutien n’est pas seulement théorique, il a toujours des répercussions tangibles en ce qui concerne la Jordanie, 
comme le savent les membres de la communauté internationale. 

(8.4) Cependant, I’UNESCO et les Etats membres doivent constamment s’efforcer de développer le concept de 
culture de la paix pour lui donner un caractère plus effkace et plus global. La culture de la paix a en effet des 
aspects et des dimensions multiples. L’UNESCO continue de mettre l’accent, dans ses documents et ouvrages, sur 
certains aspects et dimensions au détriment d’autres. Elle accorde ainsi une attention suffisante au développement 
de relations pacifiques entre les peuples, à la formation des individus à la culture de la paix et au développement 
humain au sein des sociétés, englobant la démocratie, les libertés fondamentales, l’égalité et la justice sociale, 
autant de facteurs qui sont propices à la paix. Les dimensions auxquelles I’UNESCO n’accorde pas une attention 
suffkante sont la nécessité de définir des principes, critères et orientations régissant la conduite d’un peuple, d’un 
Etat ou d’une communauté en butte à la guerre, à une agression ou à l’occupation. Quelles orientations 
philosophiques ou pratiques l’UNESC0 a-t-elle à offrir à ceux qui sont confrontés à ce type de comportement 
agressif? Que signifie la culture de la paix dans ce genre de situation ? 

(8.5) La deuxième question se rapporte aux droits de l’homme. Cette notion s’accorde avec celle de paix et 
exprime un autre espoir de l’humanité. L’UNESCO a raison d’établir un lien organique entre les deux notions en 
adoptant la formule de “droit de l’être humain a la paix” dans le cadre du concept des droits de l’homme. Il va de soi 
que dans les situations de troubles et de conflits, où la paix n’existe plus ou est menacée, les droits fondamentaux de 
l’être humain sont susceptibles d’être bafoués. Les exemples ne manquent pas, dont le moindre n’est pas celui du 
peuple palestinien qui subit injustice, souffrances et violation des droits de l’homme faute d’une paix juste, globale, 
équilibrée qui lui garantisse ses droits légitimes à l’instauration d’un Etat sur sa terre nationale. 

(8.6) Cependant, il en va de la notion de droits de l’homme, comme de celle de culture de la paix : 1’UNESCO 
doit la développer pour la rendre plus effkace et plus globale, incluant, outre les droits des individus, ceux des 
peules et des communautés. A I’UNESCO, nous volons au secours d’un journaliste privé de son droit à la liberté 
d’expression, d’un écrivain emprisonné pour ses opinions politiques et nous fermons les yeux sur tout un peuple 
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dépouillé de ses droits fondamentaux et auquel on inflige une sanction collective inhumaine, comme c’est le cas en 
Irak. Est-il acceptable que l’emprisonnement d’un individu soulève la question des droits de l’homme alors que celui 
de tout un peuple qui vit sous embargo n’éveille pas en nous la même préoccupation ? 

(8.7) La troisième question a trait aux moyens d’information. On sait que l’indépendance, la liberté et le 
pluralisme de l’information sont un motif de préoccupation pour I’UNESCO, d’autant qu’elles sont liées a la 
question de la liberté de pensée, d’opinion et d’expression. Il convient cependant de souligner ici le fait que 
l’indépendance et la liberté de l’information ont deux aspects : premièrement, la liberté à l’égard du pouvoir et de 
l’emprise des gouvernements, des régimes et des partis au pouvoir et, deuxièmement, la liberté à l’égard des centres 
d’influente occultes, de ceux qui possédent les moyens financiers et des forces de pression intérieures et extérieures 
suspectes. Aussi devons-nous aborder la question sous les deux angles à la fois. Tout en respectant les moyens 
d’information libres dans l’accomplissement de la mission démocratique et l’exercice de la liberté d’opinion et 
d’expression, il nous faut nous opposer à leur soumission aux centres d’influente suspects. Nul ne souhaite, après 
en avoir fini avec la dictature des individus et des partis, subir celle des moyens d’information. Nul ne souhaite, 
après en avoir fini avec les pratiques de lavage de cerveau par les moyens physiques et psychologiques, s’exposer 
aux pratiques de lavage de cerveau par les moyens d’information, processus par lequel l’individu est dépouillé de 
ses libertés fondamentales tandis qu’il croit en jouir. 

(8.8) La quatrième question est celle de la relation de I’UNESCO avec d’autres organisations internationales. 
L’UNESCO est en général liée par des relations de coopération et de coordination avec un grand nombre 
d’organisations internationales et régionales dans des domaines d’intérêt commun, ce qui lui vaut notre 
reconnaissance et notre soutien. Mais, lorsqu’il y  a une divergence flagrante sur les principes essentiels et les 
fondements de l’action entre I’UNESCO et certaines de ces organisations, la coordination doit être d’un autre genre, 
d’autant que ce type de divergence a une répercussion négative sur les Etats membres bénéficiant d’une aide. Ces 
considérations s’appliquent en particulier aux efforts de I’UNESCO et de l’Organisation internationale du travail 
dans le domaine de l’enseignement et de la formation professionnelle. L’UNESCO agit d’ordinaire par 
l’intermédiaire des ministères de l’éducation et soutient des orientations et des principes précis dans les domaines en 
question, alors que l’Organisation internationale du travail agit par l’intermédiaire d’autres ministères, notamment le 
Ministère du travail, et soutient des principes et des orientations qui sont parfois en opposition avec ceux que 
I’UNESCO s’attache à promouvoir et c’est peut-être 1’Etat membre bénéficiant de l’aide des deux organisations qui 
fait les frais de cette contradiction. 

(8.9) La cinquième question a trait aux questions administratives et financières au sein de I’UNESCO. Le souci 
continu de développer I’efftcacité des activités et des structures administratives et financières de I’UNESCO est 
louable et mérite d’être soutenu. Pour obtenir le résultat voulu, il faut faire preuve d’audace et aller au fond des 
problèmes, afin de développer I’efftcacité administrative et financière, d’améliorer les mécanismes d’évaluation des 
résultats et de faire que la décentralisation se traduise par une productivité accrue, liée à une évaluation et une 
obligation redditionnelle efficaces. A titre d’exemple, il convient de développer les capacités et le niveau 
d’exécution de I’UNESCO dans le domaine des services statistiques ayant une importance pour les Etats membres, 
pour les organes de I’LJNESCO même et pour les diverses organisations internationales. Aussi le projet de création 
d’un Institut de statistique sur le modèle de l’Institut de statistique sur le modèle de l’Institut de planification 
éducative mérite-t-il d’être soutenu, à condition de ne pas grever davantage le budget. 

(8.10) Autre exemple : il faut fixer un plafond non seulement pour le budget général, mais aussi pour la part de 
ce budget qui est consacrée aux dépenses administratives et de fonctionnement, afin de s’assurer qu’une part aussi 
grande que possible des crédits va aux divers programmes et projets. Je citerai un autre exemple encore, celui de la 
nécessité de revoir les mécanismes et le contenu des débats de la Conférence générale et du Conseil exécutif afin 
d’en accroître I’efftcacité et d’en réduire le coût. Peut-être faudrait-il à cet effet réduire les sessions du Conseil 
exécutif à une seule session par an au heu de deux et limiter la durée des sessions de la Conférence générale et du 
Conseil exécutif. Quiconque suit les travaux de la Conférence et du Conseil exécutif comprendra l’utilité d’une telle 
proposition. II existe beaucoup d’autres exemples encore et on ne peut les évoquer tous ici. C’est pourquoi je 
propose la création d’un comité constitué de membres du Conseil exécutif et secondé par un certain nombre 
d’experts étroitement liés aux activités de I’UNESCO, qui serait chargé de mener une étude d’ensemble approfondie 
sur les aspects économiques de l’activité et d’analyser, du point de vue économique, les tâches, les structures, les 
procédures et les moyens utilisés. 

(8.11) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, je dois pour conclure saluer les efforts louables déployés 
par I’UNESCO dans les divers domaines de l’éducation, des sciences, de la culture et de la communication. Je 
voudrais mentionner en particulier les programmes d’éducation pour tous et d’éducation tout au long de la vie, étant 
entendu que l’attention dont bénéficient les programmes d’alphabétisation et d’éducation fondamentale qui sont au 
coeur des programmes d’éducation pour tous ne signifie en aucun cas que l’on accorde moins d’importance aux 
autres étapes de l’enseignement. L’enseignement fondamental, l’enseignement secondaire et l’enseignement 
supérieur forment un tout intégré dont les différentes parties concourent à l’avancement de la société. Dans mon 
pays, la Jordanie, l’enseignement occupe une place prioritaire dans les plans de développement ; plus d’un tiers de 
la population est scolarisée et la scolarité est obligatoire pour les groupes d’âge de 6 à 16 ans. Les universités 
jordaniennes proposent leurs services éducatifs aux niveaux régional et mondial. A ce propos, je remercie le 
Directeur général d’avoir ouvert un bureau pour la culture et la communication dans la capitale jordanienne, 
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Amman, et je demande que ce bureau soit doté des compétences et des ressources humaines dont il a besoin pour 
pouvoir assumer du mieux possible les tâches qui lui incombent au service de la région arabe. Je vous remercie de 
votre attention. 

9. Le PRESIDENT : 
Je remercie M. Al-Masri et je donne la parole à S. Ext. Mme Ligia Melo de Cardona, ministre de 

l’éducation et de la culture de la République dominicaine. 

10.1 Sra. MELO DE CARDONA (Reptiblica Dominicana): 
Sefior Presidente de la Conferencia General, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, sefior Director 

General, distinguidos delegados, sefiores y sefioras: Antes de abordar 10s puntos del orden del dia que hemos 
adoptado para esta 29” reunion de la Conferencia General, tengo el alto honor de ser portavoz del saludo del 
Excelentisimo sefior Presidente de mi pais, la Reptiblica Dominicana, Dr. Leone1 Femandez Reyna, a1 sefior 
Presidente de la Conferencia y a 10s distinguidos participantes congregados en esta importante reunion. 

10.2 El Excelentisimo serïor Presidente de mi pais tiene una muy alta opinion de la UNESCO y una gran 
esperanza de que las decisiones que emanen de esta Conferencia estableceran puntos de convergencia para 
avanzar hacia las impostergables metas que tenemos que alcanzar 10s Estados Miembros, empefiados en dar el 
salto hacia la modemidad y abordar 10s retos de la mundializaci0n. 

10.3 Sefior Presidente, desde el 16 de agosto del pasado aiio una nueva generacion de dirigentes asumio la 
responsabilidad del Estado dominicano, con la determinacion de construir una nueva sociedad que posibilite el 
desarrollo pleno de la condition humana de 10s ciudadanos y ciudadanas que poblamos esa tien-a caribeiia. 

10.4 Actualmente la RepEblica Dominicana enfrenta desafios sin precedentes. Initia un esfùerzo integral y 
complejo de reforma institucional y politica, encaminada a revisar la funcion, la organizacion y las caracteristicas 
de la institucionalidad democratica y de la estructura de la organizacion ptiblica. Dicho esfuerzo gira en tomo de 
tres objetivos: volver a 10 esencial para recuperar el sentido de la mision que incumbe a1 Estado, otorgar a las 
comunidades la capacidad de resolver ellas mismas sus propios problemas e imprimir competitividad a 10 que 
hacemos. 

10.5 Las autoridades del pais se han comprometido a impulsar un proceso de desarrollo integral en benefïcio 
de las grandes mayorias, haciendo de la educacion y la cultura ejes fundamentales de la action gubemamental. 
Asi, en un mundo caracterizado por la mundializacion, para el Gobiemo de la Reptiblica Dominicana preparar el 
pais para el sigle XXI supone, mas alla de la reestructuracion economica, una apertura a1 mundo, asi como un 
fortalecimiento de la identidad national. Una identidad national fùndada en la multiculturalidad, en el respeto de 
la diferencia y en 10s valores esenciales de una nueva ética ciudadana. 

10.6 En el plano intemacional, las actividades de las instancias estatales se han encaminado a insertar a1 pais 
en 10s diferentes foros y organismos de integracion regional e intemacional, como lo demuestran la presencia y 
participaciQn dominicanas en 10s tiltimos eventos realizados en el ambito intemacional, asi como la amortizacion 
de viejas deudas con organismos intemacionales. Situada en el centra del Caribe, y con una iüerte historia 
compartida con la parte continental de América Latina, la Reptiblica Dominicana esta hoy decidida a desempefîar 
un pape1 dinamico en el conjunto de la regik Estamos convencidos de que 10s grandes retos del nuevo orden 
economico, politico, social, tecno18gico y cultural no podran ser enfrentados con éxito de manera aislada por las 
diferentes naciones, sea cual sea su nivel de desarrollo. 

10.7 Somos conscientes de que 10s campos de competencia de la UNESCO -educacion, ciencia, cultura y 
comunicacion- son claves para lograr 10s objetivos antes sefialados. Asimismo, la mision ética y de conciencia 
critica de la UNESCO constituyen una garantia para la consolidation de valores universales findados en la paz, 
la igualdad y la solidaridad. De ahi el interés marcado de nuestras autoridades por reforzar la presencia de la 
UNESCO en la nation dominicana. Por elle se han tomado medidas concretas, tales como: la invitation expresa 
del Sr. Presidente a la UNESCO para establecer una oficina de representacion national, iniciativa que ya se ha 
visto materializada; la discusibn de un acuerdo de pago por concepto de contribuciones atrasadas a1 presupuesto 
de la UNESCO y un primer desembolso de Pago; la donation de una casa del sigle XVI, en el Centro Histkco 
de Santo Domingo, que esperamos sea un espacio de intercambio y de movilizacidn cultural en el pais y en la 
region, particularmente en el Caribe; la reestructuracion de la Comision Dominicana para la UNESCO que tiene 
como eje la constitucibn de equipos competentes de trabajo en 10s diferentes campos de action de la 
Organizacion, integrados por expertos y personalidades tanto de instancias gubemamentales como de la sociedad 
civil; y la activation de la Delegacion Permanente ante la UNESCO aqui en Paris, con el objetivo de desempefiar 
un pape1 activa en la OrganizaciOn y de fortalecer la presencia de la UNESCO en nuestro pais. 
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10.8 Debemos mencionar ademas la importancia conferida por el pais a esta 29a reunion de la Conferencia 
General, como 10 demuestran 10s trabajos de organizacion de la misma realizados en el pais asi como la 
importancia de la Delegacion que me honra presidir y, 10 que es mas, la visita la proxirna semana a esta magna 
Conferencia del Vicepresidente dominicano, el Excmo. Sr. Jaime David Femandez Mirabal, quien viene a la 
UNESCO en representacion del primer mandatario dominicano por invitation del Director General, sefior 
Federico Mayor Zaragoza. 

10.9 El Gobiemo dominicano, siguiendo 10s postulados enunciados en el Informe de la Comision 
Intemacional sobre la Education para el siglo XXI, “La educacion encierra un tesoro”, quiere hacer realidad “la 
educacion para todos a 10 largo de toda la vida”. Al iniciar su mandato constitucional el Presidente declaro la 
educacion como la mas alta prioridad de la nation, como un medio de impulsar su desarrollo y de combatir la 
pobreza. En consecuencia, se refuerza la aplicacion de las medidas contempladas en el Plan Decenal de 
Education, y se respaldan directamente programas de alta signification e importantes repercusiones. Entre éstos 
fïguran la aprobacion y aplicacion de una nueva y modema Ley de Education, que sustituye conceptos y normas 
de mediados de siglo; se ofiece una mayor oportunidad de educacion a la poblacion, para 10 cual se ha ampliado 
la cobertura de la educacion initial, basica y media, y se han establecido programas especiales para atender la 
diversidad, fomentar la equidad y eliminar 10s problemas de edad excesiva, repeticion y desercion. Ademas, se ha 
desarrollado un nuevo curriculo en todos 10s niveles y modalidades, de forma masiva y simultanea, y se han 
incorporado ejes transversales que habian estado fnera de la escuela, como son: la atencion a1 medio ambiente 
para la formation de una conciencia ecologica, la introduction del tema de la identidad individual y social, y el 
desarrollo de 10s valores democraticos. 

10.10 Por otra parte, se ha detïnido y se aplica una politica general de profesionalizacion del magisterio que 
trajo aparejado un aumento salarial de un 100% otorgado a1 persona1 docente. A la vez, el Gobiemo central 
duplico la partida asignada a1 sector educativo en el presupuesto national para 1998, que alcanzara por primera 
vez en la historia un 15% de dicho presupuesto. 

10.11 Otra medida importante es la elaboracion y puesta en marcha de un programa national de alfabetizacion 
cuyo objetivo es la erradicacion o reduccion a un 5% del analfabetismo para el aiïo 2000. Este programa cuenta 
con la participation de importantes sectores de la sociedad civil, partidos politicos e iglesias. Ademas, se realizo 
a nivel masivo el programa de desayuno escolar del que se benefician hoy dia 700.000 estudiantes de escasos 
recursos economicos. Hemos establecido también un amplio programa de reconocimiento a1 mérito estudiantil, 
con la finalidad de estimular el esfuerzo persona1 de 10s estudiantes. 

10.12 Setier Presidente, en el campo de las ciencias mi Gobiemo acoge con satisfaction la importancia 
otorgada en el Gran Programa’ II a la consecucion del objetivo principal seiialado, a saber, ampliar el 
conocimiento relativo a las ciencias del medio ambiente y sus aplicaciones a1 desarrollo socioeconomico, 
integrando la protection ambiental. Nosotros conservamos la esperanza de que la UNESCO podra encontrar 
medios de action innovadores y efïcaces a fm de ayudar a sus Estados Miembros a actuar decisiva y 
conjuntamente para que se cumplan las promesas del Programa 21 de la Conferencia de Rio de Janeiro. En 
efecto, como bien dijo el Director General en su discurso inaugural, 10s problemas ambientales provocados por la 
sequia, las inundaciones, 10s incendias devastadores y la contamination de las reset-vas hidricas no cesan de 
agravarse. 

10.13 En esta esfera nuestro Gobiemo esta tomando iniciativas para definir una politica national de ciencia y 
tecnologia y, en el sector de educacion, se impulsa a través del curriculo la formation actualizada en ciencias de 
nuestros estudiantes y la capacitacion del profesorado, con el apoyo del programa FORCIENCIAS, patrocinado 
por la Organizacion de Estados Iberoamericanos para la Education, la Ciencia y la Cultura. 

10.14 En el ambito de la comunicacion y la informatica, tenemos gran interés en modemizar el sistema de 
comunicacion de nuestras instituciones, de mariera que podamos incorporar 10s avances tecnologicos para 
mejorar su efïciencia. Esto comprende la informatizacion y creacion de un sistema national integrado de 
bibliotecas, asi como el desarrollo de un plan national de promotion de la lectura que facilite ademas el acceso a 
Internet a nivel popular. Como parte de estas preocupaciones y entre las imrovaciones introducidas en el sistema 
educativo, estamos desarrollando un amplio programa de Informatica Educativa y estableciendo una red 
telematica que interconectara a todo el sector. 

10.15 En 10 que respecta a1 programa de ciencias sociales, filosofia y ética, el Gobiemo aprueba en general 10s 
términos de la declaracion sobre el genoma humano y estaria de acuerdo con la creacion de una Comision 
Mundial de Etica del Conocimiento Cientifico y la Tecnologia. También expresamos nuestra satisfaction con la 
declaracion sobre las responsabilidades de las generaciones actuales para con.las generaciones futuras. 
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10.16 Somos un pais joven. El apoyo a la juventnd y el desarrollo de lideres juveniles es uno de nuestros 
grandes objetivos. En este sentido vemos con satisfaction 10s resultados del programa DEMOS y manifestamos 
nuestro interés en que la RepYblica Dominicana sea sede de un gran evento intemacional de DEMOS relacionado 
con 10s dirigentes juveniles. 

10.17 Sefior Presidente, una de las primeras medidas que tome el Presidente de la Reptiblica Dominicana en el 
campo de la cultura fue la creacion del Consejo Presidencial de Cultura, cuyo mandato consiste en coordinar el 
aporte de diferentes actores a la esfera cultural, no solamente para preservar el patrimonio material e inmaterial 
de 10s dominicanos, sino para crear las condiciones propicias a1 florecimiento de la capacidad creativa del pueblo 
dominicano. 

10.18 En este sentido se estan realizando gestiones para elaborar de manera concertada un plan national de 
desarrollo cultural. A través de las escuelas se estan impulsando programas para el conocimiento y 
fortalecimiento de nuestra cultura, la inclusion de la educacion artistica como asignatura obligatoria en 10s 
diferentes niveles educativos, la animation sociocultural como un eje transversal del curriculo, y se fortalecen a 
nivel national las escuelas de bellas artes. En otro orden, estamos organizando la formation de grupos artisticos 
en las escuelas y un gran logro en este aspecto es la ampliation de las orquestas sinfbnicas infantiles y juveniles. 

10.19 No puedo concluir esta breve intervencibn sin antes referirme a1 proyecto transdisciplinario “Hacia una 
cultura de Paz”, cuyos ejes de action tocan temas tan esenciales como 10s derechos humanos, 10s derechos 
culturales, la libertad académica, la investigation sobre la prevencion y la solution de 10s conflictos y la historia 
de la paz de diferentes culturas. En este orden nuestro Gobiemo apoya 10s principios de la declaracion sobre el 
derecho humano a la paz. 

10.20 Hacemos nuestra la gran preocupacion de esta 29” reunion de la Conferencia General de la UNESCO, de 
dejar como herencia a las generaciones tûturas una plataforma de desarrollo fundada en la ética. 

10.2 1 Las ideas antes expuestas, asi como 10s logros y prioridades indicados en relation con el orden del dia 
de esta Conferencia, constituyen una expresion de la situation de mi pais y de una voluntad politica de impulsar 
el salto hacia una sociedad democratica, modema y pluralista, en el marco de un mode10 de desarrollo 
autosostenible. 

10.22 Tenemos el derecho de construir utopias, sobre las que se sustentaran las nuevas realidades. Tenemos la 
imperiosa obligation y necesidad de fortalecer vinculos como 10s que se hacen posibles en el marco de esta 
Conferencia. Tenemos proyectos que deseamos reconsiderar de manera colectiva, a1 igual que 10s mecanismos de 
integracibn que nos permitan hacer realidad, con el concurso de otros, el pais que deseamos. Muchas gracias. 

(10.1) Mme MELO DE CARDONA (République dominicaine) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, Mesdames et Messieurs, avant d’aborder les points de 
l’ordre du jour que nous avons adopté pour cette 29e session de la Conférence générale, j’ai le grand honneur de 
saluer, au nom du Président de la République dominicaine, M. Leone1 Femandez Reyna, le Président de la 
Conférence ainsi que les honorables participants rassemblks à l’occasion de cette importante réunion. 

(10.2) S. Ext. M. Fernandez Reyna, président de mon pays, a une très haute estime pour I’UNESCO et espére 
vivement que les décisions auxquelles aboutira cette Conférence constitueront autant de points de convergence qui 
permettront aux Etats membres, déterminés à accéder à la modernité et à relever les défis de la mondialisation, de 
se rapprocher des objectifs qu’il leur faut atteindre sans plus tarder. 

(10.3) Monsieur le Président, la nouvelle génération de dirigeants qui assume la responsabilité de I’Etat 
dominicain depuis le 16 août de l’année dernière est résolue à édifier une nouvelle société qui permette 
l’épanouissement véritable en tant qu’êtres humains des citoyens et des citoyennes qui peuplent cette terre des 
Caraïbes. 

(10.4) La République dominicaine doit actuellement faire face à des défis sans précédent. Elle s’est engagée dans 
un processus global et complexe de réformes institutionnelles et politiques visant à modifier la fonction, 
l’organisation et les caractéristiques des institutions démocratiques ainsi que la structure de l’administration 
publique. Ce processus s’articule autour de trois objectifs : mettre l’accent sur l’essentiel, c’est-à-dire faire en sorte 
que I’Etat retrouve le sens de la mission qui lui incombe, conférer aux communautés la capacité de résoudre elles- 
mêmes les problèmes qui leur sont propres et nous montrer compétitifs dans tout ce que nous faisons. 

(10.5) Les autorités du pays se sont engagées à mettre en oeuvre un processus de développement global au profit 
de la grande majorité de la population, en faisant de l’éducation et de la culture les axes fondamentaux de leur 
action. Dans un contexte général caractérisé par la mondialisation, préparer le pays à entrer dans le XXIe siècle 
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suppose ainsi, pour le gouvernement de la République dominicaine, d’aller au-delà de la restructuration 
économique pour s’ouvrir sur le monde et renforcer l’identité nationale, une identité nationale fondée sur un 
multiculturalisme respectueux des différences et sur les valeurs essentielles d’une nouvelle éthique de la 
citoyenneté. 

(10.6) Sur le plan international, les instances gouvernementales se sont attachées a faire participer le pays aux 
activités de différents forums et organismes régionaux et internationaux ; la République dominicaine a ainsi pris 
part aux dernières manifestations organisées à l’échelon international et entrepris de rembourser d’anciennes dettes 
contractées auprès d’organismes internationaux. Située au centre des Caraïbes, la République dominicaine, dont 
l’histoire est dans une large mesure commune à celle de la partie continentale de l’Amérique latine, est aujourd’hui 
décidée à jouer un rôle dynamique dans l’ensemble de la région. Nous sommes en effet convaincus qu’aucune 
nation, quel que soit son niveau de développement, ne sera en mesure de relever isolement les grands défis que 
pose le nouvel ordre économique, politique, social, technologique et culturel. 

(10.7) NOUS avons conscience de ce que les domaines de compétence de I’UNESCO - l’éducation, la science, la 
culture et la communication - sont essentiels pour la réalisation des objectifs que nous avons évoqués et savons 
que, de par sa mission éthique et la vocation de conscience critique qui est la sienne, I’IJNESCO est la plus sûre 
garante de l’affermissement de valeurs universelles fondées sur la paix, l’égalité et la solidarité, D’où le vif souci de 
nos autorités de voir se renforcer la présence de I’UNESCO dans la nation dominicaine. Des mesures concrètes ont 
été prises à cette fin : le Président de la République a expressément invité I’UNESCO à établir un bureau hors Siège 
dans le pays, ce qui est fait ; un accord concernant le règlement des arriérés de contributions au budget de 
I’UNESCO a été négocié et un premier versement a été effectué ; il a été fait don à l’organisation d’une maison du 
XVIe siècle située dans le centre historique de Saint-Domingue, dont nous espérons qu’elle sera un espace de 
mobilisation et d’échanges culturels pour le pays et la région et en particulier, pour les Caraïbes ; la Commission 
nationale de la République dominicaine pour I’UNESCO a été restructurée et compte désormais des équipes 
compétentes dans les différents domaines d’action de l’Organisation, composées d’experts et de personnalités 
appartenant aussi bien à des instances gouvernementales qu’à la société civile ; enfin, les activités de la délégation 
permanente auprès de I’UNESCO, à Paris, ont été développées afin qu’elle joue un rôle dynamique au sein de 
l’Organisation et contribue à renforcer la présence de KJNESCO dans notre pays. 

(10.8) II nous faut en outre mentionner l’importance attribuée par la République dominicaine à cette 29e session 
de la Conférence générale, importance dont témoignent les préparatifs dont elle a fait l’objet sur place ainsi que la 
taille de la délégation que j’ai l’honneur de présider et, surtout, la visite que rendra la semaine prochaine à cette 
grande Conférence le Vice-Président de la République dominicaine, M. Jaime David Fernêndez Mirabal, qui 
représentera à I’UNESCO le Président de la République, en réponse à l’invitation du Directeur général, M. Federico 
Mayor Zaragoza. 

(10.9) Le gouvernement dominicain, s’inspirant des postulats énoncés dans le rapport de la Commission 
internationale sur l’éducation pour le vingt et unième siècle “L’éducation : un trésor est caché dedans”, veut faire de 
“L’éducation pour tous tout au long de la vie” une réalité. Au début de son mandat constitutionnel, le Président a 
proclamé l’éducation première priorité de la nation, en tant que moyen de promouvoir son développement et de 
lutter contre la pauvreté. En conséquence, l’application des mesures prévues dans le Plan décennal relatif à 
l’éducation est renforcée et les projets ayant une importance et des répercussions particulières font l’objet d’un 
soutien direct de I’Etat. Parmi ceux-ci figurent l’adoption et l’entrée en vigueur d’une nouvelle loi sur l’éducation, 
dont les principes modernes se substituent aux normes et aux concepts qui étaient appliqués depuis un demi-siècle ; 
afin d’élargir les possibilités d’accès à l’éducation, la couverture de la formation initiale ainsi que de l’enseignement 
de base et secondaire a été étendue et des programmes spéciaux ont été élaborés pourtenir compte de la diversité 
des apprenants, de promouvoir l’équité et de mettre un terme aux problèmes de retards de scolarité, de 
redoublements et d’abandons scolaires. En outre, les programmes d’enseignement à tous les niveaux et dans toutes 
les matières ont été renouvelés, et on y  a intégré des thèmes transversaux non abordés jusqu’ici dans le cadre de 
l’école, par exemple l’environnement, dans le but de sensibiliser les esprits à l’écologie, ou encore l’identité 
individuelle et sociale et le développement des valeurs démocratiques. 

(10.10) Par ailleurs, une politique générale de perfectionnement des enseignants a été définie et mise en oeuvre et 
s’est traduite par une augmentation de 100 % de leur traitement. Le gouvernement central a également doublé les 
crédits budgétaires affectés au secteur de l’éducation qui, en 1998, représenteront, pour la première fois dans 
l’histoire du pays, 15 % environ du montant total du budget. 

(10.11) A noter également l’élaboration et l’exécution d’un programme national d’alphabétisation tendant à 
éliminer l’analphabétisme ou a en ramener le taux à 5 % d’ici l’an 2000. Ce programme bénéficie de la participation 
d’importants secteurs de la société civile, de partis politiques ainsi que d’églises. Par ailleurs, un vaste programme 
de distribution de petits déjeuners à l’école a eté mis sur pied ; 700.000 élèves disposant de ressources financières 
insuffisantes en bénéficient actuellement. Nous avons aussi mis en place un programme de grande portée tendant à 
reconnaître le mérite des élèves, afin de stimuler l’effort personnel. 

(10.12) Monsieur le Président, dans le domaine des sciences, mon gouvernement se félicite de l’importance 
accordée dans le grand programme II à la réalisation de l’objectif principal consistant à favoriser le progrès des 
connaissances dans le domaine des sciences de l’environnement et ,leur application à un développement socio- 
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économique intégrant la protection de l’environnement. Nous conservons quant à nous l’espoir que I’UNESCO 
trouvera des moyens d’action novateurs et efficaces pour aider ses Etats membres à oeuvrer résolument et 
conjointement à la réalisation des engagements pris dans le programme Action 21 adopté lors de la Conférence de 
Rio de Janeiro: En effet, comme l’a dit avec justesse le Directeur général dans son discours inaugural, les problèmes 
écologiques engendrés par la sécheresse, les inondations, les incendies dévastateurs et la pollution des réserves 
hydriques ne cessent de s’aggraver. 

(10.13) Dans ce domaine, notre gouvernement prend actuellement des initiatives tendant à définir une politique 
nationale de la science et de la technologie et, dans le domaine de l’éducation, s’efforce de dispenser, par le biais 
des programmes d’enseignement scientifique, une formation actualisée aux étudiants ainsi qu’une formation 
professionnelle aux enseignants, en s’appuyant sur le programme FOR CIENCIAS mis en oeuvre sous les auspices 
de l’Organisation des Etats ibéro-américains pour l’éducation, la science et la culture. 

(10.14) S’agissant de la communication et de l’informatique, nous souhaitons vivement moderniser le système de 
communication de nos institutions et améliorer son efficacité en le faisant bénéficier des progrès de la technologie. 
Au nombre des mesures à prendre à cette fin figure la mise sur pied d’un système national intégré de bibliothèques 
qui soit informatisé et la formulation d’un plan national de promotion de la lecture qui faciliterait en outre l’accès du 
plus grand nombre à l’Internet. Ces préoccupations nous ont notamment amenés à apporter certaines innovations au 
système éducatif, par exemple à élaborer un vaste programme d’application de l’informatique 51 l’enseignement et à 
mettre en place un réseau télématique reliant tous les éléments du secteur de l’éducation. 

(10.15) En ce qui concerne le programme relatif aux sciences sociales, à la philosophie et à l’éthique, le 
gouvernement approuve dans l’ensemble les termes de la Déclaration sur le gtnome humain et accueille 
favorablement le projet de création d’une Commission mondiale d’éthique des connaissances scientifiques et des 
technologies. La Déclaration sur les responsabilités des générations présentes envers les générations futures 
recueille également notre adhésion. 

(10.16) La République dominicaine est un pays jeune. Soutenir la jeunesse et former de jeunes responsables est 
l’un de nos grands objectifs. Nous nous félicitons par conséquent des résultats du projet DEMOS et souhaiterions 
que dans le cadre de ce projet soir organisée en République dominicaine une grande manifestation internationale 
qui aurait pour thème les jeunes dirigeants. 

(10.17) Monsieur le Président, l’une des premières mesures qu’a prises le Président de la République dominicaine 
dans le domaine de la culture a été la crtation du Conseil présidentiel de la culture, lequel a pour mandat de 
coordonner les différents apports au domaine culturel, pour non seulement assurer la conservation du patrimoine 
matériel et immatériel du pays, mais aussi créer des conditions propices à l’épanouissement des capacités créatrices 
du peuple dominicain. 

(10.18) Dans cette optique, des démarches sont en cours en vue d’élaborer de façon concertée un plan national de 
développement culturel. Divers programmes visent, par le biais des écoles, à faire connaître et renforcer notre 
culture, rendre obligatoire l’enseignement des matières artistiques à tous les niveaux et faire du développement des 
activités socioculturelles un théme transversal des programmes d’enseignement, tandis que l’on développe par 
ailleurs à l’échelon national les écoles des beaux-arts. Sur un autre plan, nous organisons la formation de groupes 
artistiques dans les écoles et, à cet égard, la multiplication des orchestres symphoniques d’enfants et de jeunes 
constitue une grande réussite. 

(10.19) Je ne saurais conclure cette brève intervention sans mentionner le projet transdisciplinaire “Vers une 
culture de la paix“, dont les axes d’action portent sur des thèmes aussi essentiels que les droits de l’homme,’ les 
droits culturels, les libertés académiques, la recherche sur les moyens de prévenir et de résoudre les conflits et 
l’histoire de la paix au sein des différentes cultures. Dans ce contexte, notre gouvernement souscrit aux principes 
énoncés dans la Déclaration sur le droit de l’être humain a la paix. 

(10.20) Nous faisons nôtre la grande préoccupation de cette 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO, 
à savoir laisser en héritage aux générations futures une base de développement ayant l’éthique pour fondement. 

(10.21) Les idées que je viens d’exposer, de même que les priorités et les objectifs que j’ai évoqués en liaison avec 
l’ordre du jour de cette Conférence, reflétent la situation qui règne dans mon pays et sont l’expression d’une volonté 
politique de construire une société démocratique, moderne et pluraliste, dans le cadre d’un modèle de 
développement durable autonome. 

(10.22) Nous avons le droit de concevoir des utopies sur lesquelles se fonderont les nouvelles réalités. Nous 
avons l’obligation impérieuse de renforcer des liens semblables à ceux que nous aurons pu forger dans le cadre de 
cette Conférence. Enfin, nous avons des projets que nous souhaitons faire l’objet d’un réexamen collectif, de même 
que les mécanismes d’intégration qui nous permettront d’édifier concretement, avec le concours d’autres pays, la 
société que nous souhaitons. Je vous remercie. 
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11. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie Madame la Ministre, et j’invite S. Ext. M. Edo Kodjo Maurille Agbobli, ministre de 

l’éducation nationale et de la recherche du Togo, à prononcer son discours. 

12.1 M. AGBOBLI (Togo) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, honorables délégués, 
Mesdames et Messieurs, je voudrais tout d’abord m’acquitter d’un agréable devoir, celui de présenter au Président 
mes chaleureuses félicitations pour sa brillante élection à la présidence de notre présente session. Notre rêve à 
tous de l’universalité de l’UNESC0 est en train de devenir réalité. Le retour, tant souhaité, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord au sein de YOrganisation est un grand sujet de joie. Aussi au nom de la 
République togolaise salué-je chaleureusement ce grand pays dont le nom et l’action sont étroitement associés à 
l’histoire de notre Organisation, tout en me réjouissant de la nouvelle contribution qui sera la sienne, au seuil du 
prochain millénaire, pour le développement, le partage et l’instauration d’une culture de la paix. A cette occasion, 
je voudrais réitérer notre ardent souhait de voir les Etats-Unis d’Amérique et Singapour réintégrer nos rangs au 
plus vite, car c’est ensemble, unis et solidaires, que nous pouvons relever les immenses défis du monde 
contemporain. 

12.2 Monsieur le Président, honorables délégués, les objectifs de I’UNESCO se veulent une réponse aux 
préoccupations et aux attentes des nations et des peuples. Ma délégation salue les efforts de I’IJNESCO pour 
s’adapter aux changements, aux exigences et également aux enjeux de notre monde, et elle approuve sa 
participation ainsi que l’approche novatrice qui est la sienne pour tenter de relever les défis et de résoudre les 
problèmes de l’humanité. C’est pourquoi le Togo apporte son appui total au Projet de programme et de budget 
pour 1998- 1999 et adhère aux priorités proposées. 

12.3. Monsieur le Président, I’UNESCO est un lieu de rencontre, d’échanges, de concertation indispensable 
pour oeuvrer ensemble en vue de créer les meilleures conditions nécessaires à l’émergence d’une authentique 
culture de solidarité et de paix. Or, il est aujourd’hui unanimement admis qu’il n’y aura pas de paix sans 
développement. L’éducation, droit fondamental de l’homme et des peuples, facteur clé de leur développement 
doit, plus que jamais, demeurer la priorité des priorités des préoccupations de tous les Etats. L’éducation pour 
tous, orientée vers un développement de l’être humain dans toutes ses potentialités, est un défi qui interpelle 
l’humanité tout entière. Les conditions du progrès social ne reposent pas seulement sur des prémisses politiques et 
économiques. C’est l’éducation qui permet à tous et chacun de s’épanouir pleinement et de participer à la vie en 
société. Il ne pourra y avoir vraiment de paix sans développement, et il ne peut y avoir de développement sans 
accès à la connaissance. C’est pourquoi les objectifs du grand programme intitulé “L’éducation pour tous tout au 
long de la vie” recueillent la pleine adhésion de la délégation du Togo. 

12.4 Monsieur le Président, durant ses 37 armées d’indépendance, le Togo s’est efforcé de rénover son 
système éducatif tant dans le domaine de l’enseignement général que dans celui de l’enseignement technique et 
professionnel. L’apprentissage a été le plus renforcé pour favoriser l’autoemploi. A ce titre, Monsieur le 
Président, je tiens à souligner l’intérêt de la République togolaise pour le projet spécial “Amélioration des 
possibilités d’apprentissage offertes aux jeunes marginalisés” et le projet spécial “Formation scientifique, 
technique et professionnelle des jeunes filles en Afrique” mentionnés dans le document 29 C/5 au titre du grand 
programme 1. Ma délégation encourage la poursuite des ces deux projets et souhaite qu’ils soient étendus à un 
plus grand nombre de pays. 

12.5 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs, alors que l’humanité 
s’apprête à franchir le seuil du troisième millénaire, des millions d’hommes et de femmes croupissent encore dans 
la nuit de l’ignorance et sont totalement coupés des réalités et des exigences du monde moderne, parce qu’ils ne 
savent ni lire, ni écrire. Dans de nombreuses régions du monde, l’analphabétisme gagne chaque jour du terrain. 
Parfois, il se double d’illettrisme pour celles qui ont un taux relativement satisfaisant d’alphabétisation contribuant 
ainsi à affaiblir l’effort d’alphabétisation. Pour éviter le développement de l’analphabétisme et l’émergence de 
l’illettrisme, le Togo a misé sur la politique d’alphabétisation intégrée aux activités productrices et aux activités 
créatrices manuelles. De plus, afin de consolider les acquis et d’éviter la rechute dans l’analphabétisme, des 
programmes de postalphabétisation permettant aux néo-alphabètes de disposer de matériels didactiques adéquats 
sont progressivement mis en place. De la sorte, ces personnes seront encouragées à entreprendre leur auto- 
éducation, l’objectif étant que leurs communautés soient parties prenantes dans toutes les actions de 
développement. Convaincu du caractère plurithématique des problèmes de l’analphabétisme, nous avons mis en 
place une commission multisectorielle qui contribue a l’identification, à la planification, au suivi et à l’évaluation 
des activités qui traduisent dans les faits les recommandations sur l’éducation pour tous. Au nom du 
gouvernement togolais, je voudrais remercier M. Federico Mayor, directeur général de I’UNESCO, pOUJ le 
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soutien apporté aux efforts de mon pays dans le domaine de l’éducation pour tous, et plus particulièrement dans la 
lutte pour l’éradication de l’analphabétisme. Le prix d’alphabétisation Roi Sejong, attribué cette armée au Togo, 
constitue pour nous un précieux encouragement. 

12.6 Monsieur le Président, à l’heure de la mondialisation, de la globalisation, de la libéralisation, de 
l’accélération et du développement des échanges, un autre défi de taille reste à relever. Il concerne le secteur de 
l’information et de la communication qui a connu ces dernières années un développement prodigieux. 
Aujourd’hui, les progrès extraordinaires accomplis dans les domaines des technologies de la communication et de 
l’information ouvrent une nouvelle ère pour l’humanité. Les autoroutes de l’information et le multimédia nous 
conduiront vers cette nouvelle ère et transformeront, sans aucun doute, nos’ modes de vie et notre vision du 
monde. Mais, étant donne les ressources et les investissements considérables à mettre en oeuvre pour accéder à 
ces nouvelles technologies, le risque est grand que ne se créent d’autres inégalités entre les pays industriels et les 
pays en développement. Aussi, tout en se félicitant des efforts déployés par KJNESCO, conformément à son Acte 
constitutif, pour “faciliter la libre circulation des idées, par le mot et par l’image”, ma délégation tient-elle à 
souligner le rôle de l’Organisation dans ce domaine, à savoir veiller à ce que les possibilités offertes par ces 
technologies en matière de partage des connaissances et de promotion de la créativité profitent au plus grand 
nombre. A ces efforts devront s’ajouter une étroite coopération entre les Etats, de même que l’établissement et le 
maintien de liens entre les initiatives publiques et les initiatives privées. Il nous incombe, à tous, d’oeuvrer 
résolument dans cette direction. 

12.7 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, distingués délégués, Mesdames et Messieurs, 
nous espérons, avec toute notre foi et notre confiance, un avenir meilleur pour tous les êtres humains, un avenir 
où se renforceront la paix et la sécurité internationales, où se développera la coopération entre les nations et les 
peuples, où régnera la fraternité entre les hommes. Le respect de la condition humaine et le bien-être matériel et 
moral ne sauraient être garantis de manière durable dans un environnement de guerre, de conflits, d’exclusion et 
d’egoïsme. Seule l’adhésion de tous aux valeurs de liberté, d’égalité, de justice, de tolérance et de compréhension 
mutuelle permettra d’éliminer toutes les formes de violence, de discrimination, d’intolérance et d’extrémisme. A 
cet égard, ma délégation approuve sans réserve le projet transdisciplinaire “Vers une culture de la paix”, 
mentionné dans le document 29 C/5, expression de la stratégie fondamentale de I’UNESCO en vue d’instaurer les 
bases de la nouvelle civilisation de la paix. Il faut à tout prix renforcer, dans le monde nouveau du XXIe siècle, le 
rôle d’orientation éthique et de veille intellectuelle de l’Organisation. 

12.8 Par ailleurs, dans le cadre de la mise en oeuvre des programmes de I’UNESCO, le Togo, considérant que 
les langues en général constituent, un facteur important pour accéder au savoir, et qu’elles contribuent également 
d’une façon significative au dialogue interculturel pour la promotion de la paix, pense qu’il est impérieux de 
briser la barriére linguistique qui entrave le développement de la coopération entre deux pays frères ou deux 
communautés soeurs. Le programme d’échange de professeurs de langue entre le Nigéria et le Togo, qui induit 
des initiatives au niveau du developpement humain sous-régional et de l’affermissement des compétences en vue 
d’un développement économique et culturel durable entre les deux pays, s’inscrit dans ce cadre et nous invitons 
I’UNESCO à lui accorder une attention bienveillante. Le contrat pour la paix est celui de nous tous pour 
qu’émerge une véritable culture de paix, de solidarité et de fraternité entre les individus, les peuples et les nations. 

12.9 Monsieur le Président, je ne saurais terminer mon intervention sans dire un mot sur le Conseil régional 
pour l’éducation et l’alphabétisation des adultes en Afrique (CREAA) dont mon pays est le président en exercice. 
A cet égard, je tiens tout d’abord à vous exprimer, Monsieur le Directeur général, les sentiments de profonde 
gratitude de tous les pays membres de cette organisation sous-régionale, pour le soutien combien apprécié que 
I’UNESCO ne cesse d’apporter au CREAA concernant nos activités d’intérêt commun. Je tiens à vous renouveler 
notre reconnaissance pour l’appui financier et technique que vous nous avez accordé en 1996 aux fins de 
l’organisation du colloque sous-regional sur le rôle de l’alphabétisation dans l’avènement d’une éducation de base 
pour tous. Je souhaite à I’UNESCO le plus grand succès. Je vous remercie. 

13. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Luan Starova, 

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de l’ex-République yougoslave de Macédoine en France et délégué 
permanent auprès de I’UNESCO. 

14.1 M. STAROVA (ex-République yougoslave de Macédoine) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 

Mesdames et Messieurs les délégués, permettez-moi tout d’abord de m’associer aux chaleureux témoignages de 
bienvenue adressés au Royaume-Uni, convaincu que je suis que son retour contribuera grandement aux efforts 
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que déploie I’UNESCO pour renforcer encore davantage la coopération internationale dans ses domaines de 
compétence. 

14.2 Monsieur le Président, depuis son indépendance, mon pays, la République de Macédoine, a réussi au 
coeur même des événements tragiques qui ont frappe les Balkans à sauvegarder la paix et la stabilité dans sa 
région. La République de Macédoine a réussi aussi à sauvegarder le véritable trésor que constituent ses richesses 
culturelles et artistiques, tout en préservant l’harmonie par-delà les différences. Sur le territoire de la Macédoine 
se concentrent un grand nombre de monuments et de vestiges historiques : églises, monastères, mosquées, sites 
archéologiques, livres, qui representent un pan entier de la mémoire de l’Europe. En ce sens, mon pays reste le 
carrefour de l’espoir dans cette partie du continent. Aujourd’hui, plus que jamais, nous sommes résolus à 
poursuivre sur la voie de la paix, du progrès et de la démocratie, et à apporter ainsi notre humble contribution aux 
efforts qu’accomplit I’UNESCO pour aider “le monde à retrouver l’espoir et l’esprit de bâtisseur”. 

14.3 Monsieur le Président, la récente visite officielle du Directeur général, M. Federico Mayor, dans notre 
pays et la signature du Mémorandum de coopération entre la Macédoine et KJNESCO en sont la preuve. Mais 
elles ont été aussi pour nous une grande source de motivation et un encouragement supplémentaire a renforcer les 
liens et à approfondir nos activités au sein de cette Organisation. 

14.4 Je voudrais saisir cette occasion pour énumérer brièvement quelques activités menées récemment ou en 
cours d’élaboration ou de réalisation dans les domaines de compétence de I’UNESCO. Celle-ci a ainsi contribué à 
l’organisation du colloque scientifique sur le thème “Les sciences et la culture pour un avenir commun dans 
l’Europe du Sud-Est” qui se tiendra à Skopje, la capitale de mon pays, dans trois jours. 

14.5 Pays en transition, la République de Macédoine est pleinement consciente des effets positifs qu’aura la 
création, à l’Université de Saints-Cyrille-et-Méthode de Skopje, d’une chaire UNESCO sur la culture de la paix et 
l’éducation à la démocratie, à la tolérance et aux droits de l’homme, la formation des formateurs, les contenus 
éducatifs et le dialogue interculturel. 

14.6 Le prestigieux festival international “Soirées poétiques de Struga” pourrait être enrichi par des colloques 
internationaux, réunissant des poètes du monde entier. Depuis quatre décennies, Struga est devenue la capitale 
mondiale de la poésie, vrai carrefour de la tolérance assurant le rayonnement de la création poétique. Si cette 
rencontre annuelle de poètes du monde entier n’existait pas, I’UNESCO devrait l’inventer et l’organiser. En effet, 
réunis par l’espoir le plus pur d’une fraternité poétique à l’échelle du monde, quelques milliers de poètes et 
créateurs sont venus, quatre décennies durant, enrichir notre humanité de leur sensibilité et de leur espérance : 
Pablo Neruda, Rafael Alberti, Visconti Odne, Joseph Brodsky, Guillevic, Léopold Sédar Senghor, Voznessenski, 
Yannis Ritsos, Lundkvirt, Ted Hugues, Adonis, Enzensberger, Ginsberg, et tant d’autres lauréats de la Couronne 
d’or poétique de Struga couvrent l’éventail entier des formes d’expressions poétiques et linguistiques du monde. 
L’UNESCO n’a plus aujourd’hui qu’a y aménager un centre mondial de la poésie. 

14.7 Très riche en beautés naturelles, la République de Macédoine a très vite compris où elle allait puiser sa 
force, et qu’il fallait par conséquent protéger ces richesses. La ville d’Ohrid et son lac exceptionnel figurent sur la 
Liste du patrimoine mondial. La mémoire des eaux s’associe à celle des différentes civilisations et cultures. La 
Macédoine est aussi “pays des lacs de l’Europe du Sud-Est”. Particulièrement riche en ressources hydrologiques, 
elle possède en effet une cinquantaine de lacs, petits et grands, tectoniques, de montagne ou artificiels, dont les 
plus importants sont les lacs tectoniques de Prespa, Ohrid et Doiran. Ces lacs, nous les partageons avec nos 
voisins et nos frontières y courent. Sauvegarder non seulement pour les souvenirs qui s’attachent à ces lacs, mais 
aussi pour leur existence même, c’est pour ces pays une forme de partage, en même temps qu’un défi rêvé. 
L’exemple du lac de Doiran s’impose à cet égard à l’esprit. 

14.8 Monsieur le Président, permettez-moi, pour conclure, d’exprimer ma profonde conviction que le 
processus de reforme entamé au sein de l’organisation renforcera les efforts faits pour que les générations du 
siècle prochain dans le monde entier prennent pleinement conscience du rôle central de l’éducation, de la science, 
de la culture et de la communication. Je vous remercie. 

(M. Portella, Brésil, prend la présidence) 

15. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Et maintenant, je donne la parole à S. Ext. M. Avi Shoket, ambassadeur, délégué 

permanent d’Israël auprès de l’UNESC0. 
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16.1 Mr SHOKET (Israel): 
Mr President, let me first say, to the United Kingdom: welcome back. And Mr President, 1 welcome 

your election. 

16.2 And now, Mr President, Mr Director-General and distinguished delegates, 1 would like to express our 
deep regret that the rostrum of UNESCO was exploited last Thursday evening by Chairman Yasser Arafat for a 
political diatribe against Israel, just as he did at the 28th session of the General Conference. UNESCO should not 
serve as a stage competing with other fora for such purposes. We have declared time and again our objection to 
the politicization of the Organization and we have supported the Director-General’s efforts to avoid this risk to 
UNESCO’s credibility and effectiveness. Therefore, 1 Will not be dragged into a political debate in response to 
Mr Arafat’s inappropriate and offensive allegations. 1 must correct the record, however, on one point, which 
concems the religious .and cultural aspect of the celebration of Bethlehem’s two-thousandth anniversary. Israel 
welcomes and encourages the preparation for this important event. Furthermore, we have proposed to co-operate 
with the Secretariat of UNESCO in order to prepare a co-ordinated set of events for both Bethlehem 2000 and 
Nazareth 2000. SO far, these ideas have been rejected by the Palestinian side. Nonetheless, we hope and believe 
that this position Will change in due course. 

16.3 Mr President, on the eve of a new century fraught with intensifïed dangers to humanity’s well-being and 
the natural environment’s capacity to sustain life in a11 its diversity, UNESCO’s commitment to education, 
science and culture has to be redefined. That redefinition has been an ongoing one over the past 50 years. The 
threats to humanity’s well-being are multiple and more widespread than ever: extreme poverty, population 
pressures, critical scarcity of freshwater, environmental degradation and desertification. We hope and trust that 
this General Conference Will help UNESCO to strike a balance between reflection and action and make the most 
relevant and realistic choices among pressing priorities, relevant in terms of the Organization’s mandate, 
realistic in terms of its resources. 

16.4 Peace and the culture of peace are our region’s fïrst priority, Mr President. But a culture of war cannot 
give way to a culture of peace without dialogue, equal participation and concrete step-by-step rebuilding of trust, 
confidence and shared goals and interests. Israel wishes to share as an equal partner in the creation of regional 
co-operation in the Middle East. We do not seek to impose economic, education or cultural co-operation on our 
neighbours, nor do we wish to oblige them co-operate with us. Still, we fïrmly believe that the evolution of co- 
operation and normalization across Arab-Israeli boundaries is essential. Such co-operation cari move the region 
towards a more peaceful environment and give true meaning and deep roots to peacefùl relations. Normalization 
is the natural product of conflict-resolution. Consequently, the logical of peace and dialogue dictates that 
reconciliation and normalization should not be held hostage to other ends. Reconciliation between the people of 
the region and normalization among its countries Will eliminate forever the residue of ideological extremism and 
negativeness. 

16.5 UNESCO’s interest in, a support for, various projects to promote education on how to live together in 
our region is of utmost importance. Therefore, we support the Director-General’s initiative announced in 
Washington last April to launch the Granada B process of dialogue between Arabs and Israelis - intellectuals, 
scientists, teachers and artists - to start with the Israeli-Palestinian arena. First steps to promote this two-year 
process have already begun. In addition, the fïrst International Symposium on Science for Peace took place in 
Jerusalem in 1995 under UNESCO’s sponsorship. It laid the basis for regional scientific co-operation and 
exchange in the Middle East. In January 1997, members of the international scientifïc community met in 
Jerusalem at the second International Symposium on Science for Peace which resulted in the Jerusalem Statement 
on Science for Peace. Its main recommendation is to set up a world-class international institution of higher 
leaming and research in the Middle East open to a11 students without regard for country of origin, religious faith 
or gender. This international univers@ would be dedicated to finding transdisciplinary solutions to the human 
resources, development and social needs of the area. A further initiative was taken by another network in the 
scientific community. Physicists organized a meeting in the Sinai in 1995 which subsequently led to the 
establishment of the Middle Eastem Scientifïc Collaboration with support and co-sponsorship of UNESCO. 
Israel welcomes a11 these initiatives. We would like to see expanded projects along these lines included in the 
programme and budget for the next four years. Mr Director-General, please accept our appreciation for your 
efforts, support and visionary attitude for these ideas. May 1 quote, here, a verse fiom the tenth-century Arab 
poet, Al Mutanabi: 

(The speaker quotes the verse in Arabie, and then in English) 
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‘According to the degree of the people of resolve, corne the resolutions 
and according to the degree of noble men, corne the noble action. 
Small deeds are great in the eyes of the small; 
And great deeds are small in the eyes of the great.’ 

16.6 Mr President, Israel considers that the combat against poverty in a destructive environment and the 
development of this environment are an overriding priority as far as UNESCO is concemed, alongside the 
nurturing of peace. Extreme poverty is in great part endemic in our region because of an environment 
characterized by drought and desertification. The Director-General has once likened the fïght against drought and 
desertifïcation to a fire-fighting campaign due to its urgency and gravity and he said in his opening speech of the 
General Conference that environmental crises know no borders. UNESCO is one of the first international 
organizations which started 40 years ago to take interest and action in this fïeld. Freshwater appears as the tïrst in 
the list of the Agenda 2 1 priorities, hence the importance of the International Hydrological Programme. Let us 
not forget that desert covers about 60 per cent of Israel, 70 per cent of Syria, 85 per cent of Jordan, 90 per cent of 
Egypt. Rampant desertification is spreading in other parts of the world - in Asia, Africa, and Latin America. 
Israel has co-operated with UNESCO, particularly through the International Programme for Arid Land Crops in 
training, technology transfer, research and development and combating desertification. We would also like to 
renew our suggestion made at the last General Conference to declare the region of the Gulf of Aqaba surrounded 
by desert as a biosphere reserve. We Will soon open the Katz International School for Desert Studies in the Sede 
Boqer Campus of Ben-Gurion University in Beersheba, for training local experts from affected countries the 
world over. We believe, Mr President, that the Middle East cari change colour fiom brown to green. Israel sees 
great importance in the World Solar Summit in this context also. Success depends as much on us as it does on 
nature or the hand of God. The water that Will irrigate the tïelds of the Middle East and quench the thirst of its 
people Will help produce the tï-uits of peace. In the words of the Prophet Isaiah: 

‘1 Will open rivers on the high hills, 
And fountains in the midst of the valleys; 
1 Will make the wildemess a pool of water, 
And the dry land Springs of water. 
1 Will plant in the wildemess the cedar, the acacia tree, 
And the myrtle, and the oil tree; 
1 Will set in the desert the cypress, the plain tree and the larch together; 
that they may see, and know, 
and consider, and understand together.’ 

Thank you. 

17. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur 1’Ambassadeur. Je donne maintenant la parole à M. Jerzy Kloczowski, président de la 

Commission nationale de la Pologne pour l’UNESC0. 

18.1 M. KLOCZOWSKI (Pologne) : 
Monsieur le Président de la Conférence genérale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, permettez-moi d’abord, Monsieur le Président, de 
vous présenter mes felicitations les meilleures à l’occasion de votre élection. Je voudrais aussi transmettre de très 
sincères remerciements à votre prédécesseur, M. Torben Krogh, pour son travail vraiment exemplaire en tant que 
président de la Conférence générale durant les années 1996-1997. 

18.2 Permettez-moi, au nom du gouvernement polonais, d’ajouter quelques réflexions à ce grand débat sur le 
rôle de I’UNESCO dans le monde à la fin du XXe siècle, En tant qu’un des Etats fondateurs de I’UNESCO en 
Europe libre qui trouva refuge dans les années 1940 à 1945 en Grande-Bretagne, nous nous réjouissons tout 
spécialement du retour du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord au sein de notre Organisation. 
Nous espérons aussi qu’un autre grand pays si proche de nous par des liens multiples, les Etats-Unis d’Amérique, 
sera bientôt de nouveau parmi nous. 

18.3 Le renforcement du rôle de I’UNESCO dans le monde en pleine transformation nous semble aujourd’hui 
une tâche d’une extrême importance, une tâche liée à la réforme indispensable et urgente de tout le système des 
Nations Unies. L’UNESCO occupe au sein de ce système une place toute particuliere, absolument irremplaçable, 
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compte tenu des fonctions intellectuelles et éthiques qu’elle remplit au service d’un but fondamental : la 
construction de la paix dans l’esprit des hommes. Une collaboration de haute qualité et véritablement efficace 
s’impose partout ; espérons, par exemple, qu’elle saura s’instaurer dans le cadre du programme Action 2 1 sur 
l’environnement et le développement ainsi que dans d’autres programmes mondiaux, régionaux et locaux. 

18.4 Renforcer le rôle de I’UNESCO, c’est avant tout assurer la place qui lui est due dans chaque pays, dans 
chaque Etat. Nous pensons aux commissions nationales, ces organismes qui doivent à la fois rassembler autour 
des programmes de I’UNESCO le monde vivant de la culture, de l’éducation, de la science, des médias, des 
différentes ONG de chaque pays. Au fond, c’est une tâche à la fois extrêmement difficile pour plusieurs raisons et 
décisive pour un véritable renforcement du rôle réel de I’UNESCO dans le monde d’aujourd’hui. Une sorte 
d’examen de conscience critique et lucide est nécessaire dans chaque commission, dans chaque pays, en fonction 
des situations concrètes et souvent différentes. 

18.5 Notre grande tâche intellectuelle, c’est la compréhension de la situation actuelle du monde, des sociétés 
qui subissent des transformations très rapides, à la fois dangereuses et prometteuses. Les sciences naturelles, les 
sciences sociales, les sciences historiques nous aident à voir et à mieux comprendre où nous sommes et où nous 
allons. Il nous faut faire une synthèse parfaite de la réflexion sur notre passé, notre présent et le futur pour 
dégager notre vision du monde et aussi définir nos actions sur tous les plans. D’où l’importance capitale d’un 
resserrement des liens de I’UNESCO avec les milieux intellectuels du monde entier. D’où aussi l’importance de 
programmes scientifiques bien adaptés aux nouveaux besoins. Espérons que les conférences mondiales sur 
l’enseignement supérieur et sur la science vont préparer notre entrée dans le XXIe siècle. Les responsabilités 
éthiques des hommes de science et des intellectuels sont aujourd’hui de plus en plus grandes ; notre devoir ici, à 
I’UNESCO, est de renforcer cette conscience des responsabilités de la mettre au service des hommes 
d’aujourd’hui et des générations futures. 

18.6 Une autre fonction intellectuelle fondamentale de I’UNESCO est d’assurer le dialogue entre les hommes, 
les cultures, les religions, les générations, les nations, les sexes, un dialogue qui est un élément essentiel pour 
remplacer par la culture de la paix celle de la guerre qui déterminait si souvent dans le passé les relations entre 
les hommes. Les anniversaires qui s’approchent nous donnent une bonne occasion d’approfondir sur tous les plans 
ces dialogues. C’est d’abord la célébration de la proclamation de la Déclaration universelle des droits de l’homme 
qui nous oblige à un véritable examen de conscience : où en sommes-nous maintenant, dans la réalité quotidienne 
de chaque pays, de la réalisation de ce programme si ambitieux lancé il y a 50 ans par les pères fondateurs de 
l’Organisation des Nations Unies et de I’UNESCO ? Bientôt, nous allons célébrer partout dans le monde 
l’anniversaire de la naissance de Jésus-Christ, événement capital de l’histoire culturelle de l’humanité. Ce sera une 
autre occasion de dialogue - espérons-le sincère, profond et responsable - entre des religions et des traditions 
humanistes et laïques sur les valeurs fondamentales de l’existence humaine. Les utopies totalitaires du XXe siècle 
barbare ont voulu détruire par la force toutes les religions. 11 en résulte la destruction profonde de l’homme 
même, visible surtout dans les pays touchés par le totalitarisme. Un grand débat, un dialogue sans préjugés 
d’aucune sorte est absolument nécessaire dans la perspective des grands objectifs de I’UNESCO, autour des 
notions élémentaires concernant le sens même de la vie humaine dans les différentes traditions de l’humanité. La 
date symbolique de l’an 2000 nous oblige, j’ose le dire, à cette réflexion si ambitieuse et si difficile, mais 
indispensable. 

18.7 Dans cette perspective, l’éducation nous paraît cruciale pour la nouvelle civilisation en train de naître 
aujourd’hui. Pour réaliser ce but, I’UNESCO a créé le programme de l’éducation pour tous qui répond aux besoins 
de toutes les sociétés. Mais pour mener à bien ce programme ambitieux, nous devons faire appel pratiquement à 
toutes les femmes et à tous les hommes de notre planète. Le monde des éducateurs n’est pas seulement composé 
des instituteurs, des professeurs des écoles de toutes sortes, des prêtres des différentes religions. Le monde des 
éducateurs, ce sont d’abord les mères et les pères, les parents ; la famille reste une cellule absolument 
fondamentale de toute l’éducation, et il me semble que nous oublions trop souvent cette évidence dans nos 
pratiques. Une autre question importante se pose, celle des médias, cet instrument puissant de la formation des 
esprits, à savoir la question de la responsabilité des gens des médias envers les enfants et les jeunes. A la fin du 
ce siècle, les défis nouveaux nous obligent à repenser les devoirs de I’UNESCO vis-à-vis de l’humanité. Est-ce 
que notre réflexion et nos actions dans ce sens sont véritablement suffisantes ? 

19. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur. Je dorme maintenant la parole à S. Ext. M. Et’hem Ruka, ministre de l’éducation et des 

sciences de l’Albanie. 
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20.1 M. RUKA (Albanie) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames, Messieurs, qu’il me soit permis tout d’abord de saluer les membres des 
délégations venues de cinq continents pour attester leur engagement commun en vue de la promotion de 
l’éducation, de. la science et de la culture, considérée comme un défi lancé à l’humanité entière pour la réalisation 
de ses idéaux de paix, de liberté et de dignité. L’Albanie est au nombre des premiers pays admis à faire partie de 
I’UNESCO. Dans les efforts qu’il a déployés pour le développement de l’éducation et la sauvegarde de son 
patrimoine culturel, notre pays s’est inspiré des principes mêmes sur lesquels se fonde la riche histoire de 
I’UNESCO en ce domaine. 

20.2 Lorsque, au début des années 90, l’Albanie, enfin libérée de la dictature communiste, brisa son isolement 
d’un demi-siècle, notre peuple sentit naître en lui l’espoir de voir édifier une démocratie et un Etat de droit, vieux 
rêve d’un peuple géographiquement et historiquement si proche de l’Europe, mais qui en fut injustement maintenu 
à l’écart. Les événements du début de 1997 dans notre pays sont venus sanctionner la carence, au cours des 
dernières années, des principes fondamentaux sur lesquels s’édifient une vraie démocratie et un Etat de droit. Les 
Albanais se sont ainsi retrouvés dans une situation de chaos et d’anarchie, qui a durement éprouvé aussi les 
établissements d’enseignement, ces sanctuaires de l’avenir d’une nation. C’est ainsi qu’un grand nombre d’écoles 
ont été pillées, saccagées, voire incendiées. Les dégâts subis par les bâtiments des cités scolaires et universitaires 
et des établissements des différents degrés sont évalués à une quinzaine de millions de dollars. L’Institut 
d’agriculture de’ Tirana, entre autres, hier encore digne pendant de ses homologues européens, doté d’une 
bibliothèque spécialisée, devenue, grâce à la généreuse assistance de la communauté internationale, l’une des plus 
riches des Balkans, a été livré aux flammes et, en quelques heures, complètement détruit. En outre, un grand 
nombre d’oeuvres d’art ont été volées et se trouvent actuellement hors d’Albanie, cependant que beaucoup d’autres 
ont été gravement endommagées. 

20.3. Afin de parer à cette situation, il a fallu puiser dans les ressources financières intérieures et, bien 
entendu, faire appel aussi au concours de la communauté internationale. Mais, si la situation des structures 
éducatives en Albanie reste, aujourd’hui encore, précaire, elle n’est pas pour autant désespérée. Je saisis cette 
occasion pour remercier le Directeur général de notre Organisation, M. Federico Mayor, de sa bienveillante 
attention et de l’aide précieuse qu’il nous a apportée. Le peuple albanais, qui honore sa brillante personnalité, se 
félicite d’avoir trouvé en lui un ami, particulièrement en ce moment si difficile. L’engagement immédiat de 
I’UNESCO et des autres organismes internationaux ainsi que l’encourageante compréhension que nos 
sollicitations ont partout rencontrée ont eu pour premier effet de redonner courage aux intellectuels albanais dont 
plus d’un était ébranlé dans sa confiance en l’avenir de son pays. La décision du Directeur général d’accorder à 
l’Albanie une aide d’urgence pour faire face à ses besoins les plus pressants tels qu’ils ont été définis par notre 
gouvernement, la constatation du bienveillant intérêt que la communauté internationale porte à leur pays ont 
réconforté mes compatriotes, qui n’en restent pas moins convaincus que c’est de leurs propres efforts que dépend 
leur avenir. 

20.4 A l’issue des élections anticipées de cette année, au déroulement desquelles la communauté 
internationale a accordé une attention particulière, un nouveau gouvernement de coalition a été formé. Il repose 
sur une large base sociale et s’est fixé pour tâche de sortir le pays de l’anarchie et du chaos dans lesquels il était 
plongé, et d’y rétablir l’ordre, un ordre fondé sur le droit. L’UNESCO est une des premières organisations 
internationales qui se soient empressées d’apporter leur soutien à ce pays ravagé, dans son effort pour un retour à 
la normale. C’est ainsi que le Directeur général a dépêché en Albanie, au mois d’août 1997, un représentant ayant 
pour mission de conclure avec le gouvernement un accord sur les modalités d’un plan d’action, en conformité 
avec la demande du Conseil exécutif de l’Organisation. Certes, les efforts doivent tendre maintenant à 
promouvoir une action multiforme et coordonnée afin d’assurer la plus grande efficience des fonds investis, en 
évitant à la fois toute action qui ferait double emploi avec celles d’autres organisations oeuvrant dans le même 
sens. L’élaboration d’un plan de grande envergure et intégré visant à la remise en état des institutions éducatives, 
culturelles et scientifiques ainsi qu’à la restauration du patrimoine culturel de l’Albanie contribuera aussi à 
promouvoir la coopération de l’Albanie avec l’UNESC0 et, en particulier, à faire le point sur l’évolution et les 
résultats de certains projets mis en place depuis 1996. 

20.5 Mesdames et Messieurs, j’aurais sincèrement souhaité être aujourd’hui en’mesure de vous rendre compte, 
comme beaucoup d’autres représentants des pays ex-communistes, des progrès de l’éducation et de la science en 
Albanie. Or mon message, et je le dis non sans tristesse, est surtout un appel à l’aide pour la remise sur pied de 
l’école albanaise. Je tiens ici à remercier les hautes instances de l’UNESC0 de l’intérêt qu’elles ont déjà manifesté 
face aux circonstances difficiles qui prévalent dans mon pays, notamment en mettant en oeuvre les trois grands 
projets mentionnés dans la décision 15 1 EX/3.1 (III) du Conseil exécutif. Malgré les conditions douloureuses que 
connaît l’Albanie, je me dois d’attirer l’attention de cet éminent auditoire sur l’état de l’éducation dans les 

383 



territoires albanais situés en dehors de ses frontières politiques. La situation actuelle de l’enseignement, 
notamment dans le Kosovo, où les Albanais constituent les neuf dixièmes de la population, est, à tous égards, 
inadmissible. Les Albanais demandent à I’UNESCO de mobiliser ses membres pour aider à mettre fin au 
bâillonnement de l’expression et à l’obscurantisme cu1turel qui sévit dans le Kosovo ainsi que dans les autres 
régions peuplées dAlbarrais, les actes de barbarie actuels faisant redouter des forfaits futurs encore plus graves. 

20.6 Comme chacun sait, 1’E d’UNESC0 veut dire éducation, mais permettez-moi de m’arrêter- un moment sur 
un aspect du terme qui me tient à coeur et que je crois entendre dans le sens que lui dorme I’UNESCO dans ses 
documents fondamentaux. L’éducation - nous en convenons tous - n’est pas, seulement une accumulation de 
connaissances, c’est l’assimilation d’un style de vie, de comportement qui se manifeste dans la vie du citoyen. 11 
est des pays où les vicissitudes de l’histoire ont conduit à des moments d’aberration qui leur ont fait perdre une 
partie de leur sens civique. C’est pourquoi, à mon sens, parmi les programmes d’enseignement parfois hautement 
sophistiqués, il convient de réserver une place, qui, à mes yeux et particulièrement dans mon pays, devrait être 
prééminente, à l’éducation civique, à la tolérance. 

20.7 Je n’apprendrai rien à personne en rappelant que l’Albanie fait partie des Balkans, mais elle donne sur 
l’Europe et regarde constamment vers l’Europe, dont elle se sent partie intégrante. Au terme de Balkans est 
souvent associé un autre terme, celui de balkanisation, lequel, s’il n’est pas pejoratif, n’est certainement pas 
mélioratif dans la bouche de celui qui l’emploie. Ne serait-il pas souhaitable de voir un jour les Balkans 
débalkanisés ? On peut se le demander. Débalkanisés, certes, non par la perte de leur identité ethnique, mais par 
l’abandon de certaines pratiques, je dirai même de certains réflexes, dont on attribue la paternité aux peuples de la 
péninsule mais qui sont aussi le propre d’autres groupements humains. La culture, ainsi que d’autres orateurs l’ont 
indiqué ici avant moi, n’est pas coupée de la politique, elle s’y intègre ; elle s’intègre à la politique au sens le plus 
élevé du terme : celui d’art et de science du gouvernement d’une société. Chacun m’accordera que la politique 
exerce son action sur la culture et que l’inverse est également vrai, même si l’on s’en défend. Je me demande donc 
si un jour les Balkans ne seront pas “débalkanisés”. Je crois que c’est souhaitable et que cela se réalisera, pour 
une grande part, précisément à la faveur et dans le cadre d’un processus culturel. 

20.8 Voudrez-vous, Monsieur le Président, m’excuser de dépasser un peu mon temps de parole pour citer une 
réflexion, que vous connaissez sans doute, de Montesquieu : “Si je savais une chose utile à ma nation qui fût 
ruineuse à une autre, je ne la proposerais pas à mon prince, parce que je suis homme avant d’être Français, OU 

bien parce que je suis nécessairement homme et que je ne suis Français que par hasard Si je savais quelque 
chose qui me fût utile et qui fût préjudiciable à ma famille, je la rejetterais de mon esprit. Si je savais quelque 
chose utile à ma famille qui ne le fût pas à ma patrie, je chercherais à l’oublier. Si je savais quelque chose utile 
à ma patrie qui fût préjudiciable à l’Europe ou bien qui, utile à l’Europe, fût préj’udiciable au genre humain, je 
la regarderais comme un crime.” A un stade de l’histoire où les sociétés sont liées plus que jamais, cette réflexion 
du théoricien de 1’Etat de droit, qui transcende ici les limites de l’Etat, reste, vous en conviendrez, d’actualité. 
Même si Montesquieu ne pensait pas à l’Internet, il évoque la mondialisation en des termes moraux qui ne 
peuvent que nous engager à notre tour à la réflexion, Puissions-nous aujourd’hui nous en souvenir ! Je vous 
remercie, Monsieur le Président. 

21. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Toomas Hendrik Ilves, ministre 

des affaires étrangères de l’Estonie. 

22.1 Mr ILVES (Estonia): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished guests, ladies and gentlemen, the line that once 

divided Europe into East and West no longer exists. This has corne as the result of a successful transition to an 
open-market economy and democratic society. Europe’s economy is becoming quickly intertwined. European 
society has quickly become literate in the use of advanced technologies. Our achievements have given us a sense 
of self and renewed our place in the world. 

22.2 The transition, however, has made Europeans acutely aware of the challenge of integration of nations in 
a globalizing world. How cari distinct, yet smaller states maintain their identity when larger states seem to 
dominate the global cultural space ? This is where UNESCO plays an important role and the new integration 
provides an opportunity for countries to play a larger part in this mission. 

22.3 It has been estimated that 300 distinct languages die out each year. Some nations, not capable of 
establishing their own sovereign states, are far more exposed to the forces of standardization than UNESCO’s 
Member States. The implicit danger here is that the world’s diversity is at stake. Culture is the highest form of 
democracy and tolerance. We carmot judge the value of a culture on the basis of its size, its population. Each 
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culture is priceless, because of its unique nature, because it has corne about as an act of human creation. There is 
no reason that the erosion of the barriers of time and space that we see today with globalization should result in a 
concomitant erosion of divers@. Globalization should be seen as an opportunity to diversify cultures and there is 
no more appropriate forum in the world to address such issues than the one 1 stand before today. UNESCO 
occupies a special place, as one of its responsibilities is to protect the existence and the distinctiveness of the 
peoples of the world, especially the very smallest nations, and to promote international awareness of these 
peoples. The project of this work is our combined and common wealth - our history and our identity. 

22.4 TO accomplish this task it is critical that ongoing reform efforts within UNESCO continue. TO be 
effective in a dynamic international environment UNESCO must itself become more flexible SO that it cari 
develop and implement its programmes and strategies with greater speed and effectiveness. Fiscal responsibility 
demands that this process continue. UNESCO cari then take advantage of information technologies to facilitate 
and promote the diversification of cultures. 

22.5 Mr Director-General, capacity-building in science is a priority for a11 countries in transition. Al1 cultures 
produce great minds, but those minds Will gravitate to centres of wealth if we do not promote a conducive 
scientific environment. After 50 years of devastation from socialism, we strongly support the development of a 
self-sufficient science community and place great hope in UNESCO’s efforts in this direction. 

22.6 For UNESCO to maintain its importance it needs to remain at the forefront of the international 
environment. As the tempo of change increases, SO too must the Organization adapt. A flexible and dynamic 
organization Will enable us to achieve a new era of progress and realize the potential of a diverse international 
environment. 

22.7 And fïnally, Mr Director-General, the old town of Tallinn, once a prominent centre for Hanseatic trade, 
one of the few cities in Europe where medieval street structure remains intact, strives to be included on the World 
Heritage List. Already the Latin Quarter project serves as a basis for co-operation among Baltic Sea countries. 
The project incorporates the diverse facets of UNESCO’s specialization: education and heritage preservation, as 
well as cultural exchange with the goal of preserving the Old Town and similar heritage sites. 

(L’orateur poursuit en espagnol). 

Por fin, quiero decir solamente: En la UNESCO todas las culturas son mayores. Muchas gracias. 

Pour conclure, je ne souhaite dire qu’une chose, c’est qu’à I’UNESCO, toutes les cultures ont une importance 
majeure. Je vous remercie. 

23. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je dorme maintenant la parole à S. Ext. Mme Maria Odete Semede, 

ministre de l’éducation nationale de la Guinée-Bissau. 

24.1 Mme SEMEDE (Guinde-Bissau) : 
(allocution prononcée en portugais, texte fourni par la délégation) 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, M. Federico Mayor, Mesdames et Messieurs les délégués, Mesdames, Messieurs, permettez- 
moi, au nom du gouvernement de la République de Guinée-Bissau, en celui de la délégation qui m’accompagne et 
en mon nom personnel, de saluer cette illustre assemblée et de dire combien nous nous réjouissons de participer à 
cette 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. J’aimerais féliciter le Président pour son élection et 
former tous nos voeux de succès pour cette session. Permettez-moi également de saluer Monsieur le Directeur 
général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, et de lui transmettre tous les remerciements du gouvernement de la 
Guinée-Bissau pour le voyage qu’il a fait en Guinée-Bissau en avril dernier. Le gouvernement de la Guinée- 
Bissau a vu dans cette visite l’expression de l’intérêt que le Directeur général porte aux Etats les plus petits et les 
moins nantis et de l’attention qu’il accorde aux problèmes auxquels nous devons faire face. Nous lui sommes 
particulièrement reconnaissants de sa visite qui a permis la signature d’un protocole d’accord de coopération 
grâce auquel a été élaboré un plan spécial d’urgence visant au renforcement de nos capacités nationales en 
matiére d’éducation, de science, de culture et de communication. Mis au point avec l’appui du Bureau régional de 
UNESCO à Dakar et en application de la Stratégie à moyen terme de I’UNESCO ce plan a fixé comme objectif 
spécifique d’assurer la formation professionnelle de base des jeunes déscolarisés, de mettre en valeur le 
patrimoine culturel, d’élargir les moyens d’étude, de recherche scientifique et technique et d’assurer l’information 
et l’éducation à distance des communautés. 
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24.2 Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, malgré les difficultés qui caractérisent la situation socio- 
économique de mon pays, le gouvernement, conformément aux orientations définies à la 28e session de la 
Conférence générale de I’UNESCO, a fait un effort louable pour promouvoir la paix et la stabilité internes. Une 
véritable paix sociale est impensable sans la volonté déterminée de résoudre les problèmes sociaux qui touchent 
nos populations. Dans notre situation sociale, économique et culturelle, la lutte contre la pauvreté est 
indissociable de la lutte pour le développement socio-économique. Ensemble, elles constituent des facettes 
différentes d’un même processus. Ainsi, nous pensons que la culture de la paix suppose la détermination 
inébranlable d’édifier une société à laquelle tout le monde aspire, c’est-à-dire un espace qui privilégie l’égalité 
entre les sexes, où la dignité de l’homme est respectée et qui permet l’insertion adéquate de toute les couches 
sociales. En 1994, après les premières élections démocratiques et pluralistes, le gouvernement a déclaré que le 
secteur social devrait être le secteur prioritaire de sa politique. Il n’a donc pas ménagé ses efforts en vue de 
promouvoir les activités en faveur de ce secteur. Au cours des trois dernières années, le budget de 1’Etat pour la 
santé et l’éducation a connu des augmentations successives qui doivent en 1998 représenter 32 % de son montant 
total. Cette augmentation n’est pas suffisante pour résoudre tous les problèmes qui se posent mais traduit bien la 
volonté politique de le faire. Nous sommes favorables à la répartition des tâches en matière d’éducation et dans 
les autres domaines sociaux et nous tenons compte de l’émergence de nouvelles formes de partenariat. 
Cependant, nous souhaitons que 1’Etat continue à avoir seul la responsabilité de la promotion de l’éducation pour 
tous. Dans cette conjoncture de mondialisation menacée par de nombreuses incertitudes, voire par la 
désintégration sociale du fait que les valeurs morales sont également ébranlées, c’est à l’Etat qu’il revient de 
veiller au maintien de la cohésion sociale. Sur cette base, il faut créer une nouvelle citoyenneté, une nouvelle 
éducation fondée sur la culture de la paix, de la démocratie, de la tolérance, du respect de l’autre, et de la 
responsabilité individuelle et collective. L’Etat ne peut pas échapper à cette mission sous peine de remettre en 
cause les fondements mêmes de sa légitimité. 

24.3 Mesdames et Messieurs, dans son plan-cadre national de l’éducation pour le développement humain, 
élaboré avec le soutien du Bureau régional de 1’UNESCO à Dakar, le gouvernement a défini comme priorité 
l’enseignement de base comme KJNESCO l’a fait dans sa Stratégie à moyen terme. Nous ne pouvons pas négliger 
pour autant le développement des autres niveaux d’enseignement sous peine de nous retrouver dans quelques 
années avec un bâtiment solidement établi sur ses bases mais inachevé dans sa partie supérieure. C’est pourquoi 
nous souhaitons consolider le secteur de l’enseignement secondaire pour que, d’une part, il soit mieux adapté et 
articulé aux autres niveaux du système éducatif et, d’autre part, il puisse répondre aux exigences du marché du 
travail intérieur, sous-régional et international. Nous aimerions obtenir le soutien et la collaboration de 
I’UNESCO non seulement pour élaborer une stratégie permettant la création des conditions qu’exige un 
enseignement de base de qualité mais également pour instaurer une vision nouvelle de l’enseignement supérieur. 

24.4 Etant donné que la période allant de 1997 à 2006 a été proclamée par l’Organisation de l’unité africaine 
Décennie de l’éducation en Afrique, mon pays souhaiterait que I’UNESCO renforce son aide au développement 
de l’éducation dans les pays africains par un programme spécial qui permette d’assurer un enseignement de 
qualité pour tous. Comme le taux d’analphabétisme continue à être élevé parmi les adultes en Afrique et en 
particulier dans notre pays, cette décennie devait également être consacrée à l’éducation des adultes et à la lutte 
contre l’analphabétisme. Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, la réalisation de plusieurs activités 
opérationnelles, en particulier au niveau de l’Institut national pour le développement de l’éducation et de l’Institut 
national de formation professionnelle ainsi que la promotion de l’éducation dans la vie familiale et en matière de 
population, l’alphabétisation fonctionnelle des femmes et des jeunes filles ont été possibles grâce au soutien de 
I’UNESCO. Nous aimerions que les contributions fondamentales que KJNESCO nous a apportées et nous 
apportera se situent dans la perspective du renforcement et du développement des capacités individuelles et 
institutionnelles de notre pays. Il est de plus en plus évident que les problèmes qui se posent en matière 
d’éducation ne peuvent être résolus uniquement par des experts. Leur complexité exige une réflexion commune et 
des solutions trouvées conjointement par les pouvoirs publics, les spécialistes et les communautés locales. Le 
point de vue des experts est parfois impose de façon subtile, mais dans les pays eux-mêmes, il existe des 
compétences locales, des personnes qui connaissent mieux la réalité. Dans son discours d’introduction au débat 
de politique générale, le Directeur général a dit qu’il fallait laisser parler ceux qui savent. C’est la raison pour 
laquelle nous souhaitons tirer parti des compétences nationales et les valoriser. 

24.5 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le gouvernement de la Guinée-Bissau souhaite apporter 
à la jeune génération une éducation adéquate pour relever les défis d’un développement durable. Parmi ces défis, 
la lutte pour la protection’ de l’environnement occupe une place de choix. D’une part, l’imagination des 
personnalités et des institutions nationales s’occupant d’éducation et de formation, et, d’autre part, les ressources 
provenant de la coopération internationale nous ont permis de réaliser dans ce domaine des progrès considérables 
qui méritent d’être mentionnés. Et je profite de cette occasion pour remercier au nom du gouvernement de la 
Guinée-Bissau I’UNESCO qui a reconnu récemment l’archipel Bolama/Bijagos comme réserve de biosphère en 
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faisant ainsi un élément du patrimoine mondial. Nous espérons que sous peu les richesses architecturales de la 
ville de Bolama, première capitale de l’ancienne province de la Guinée, seront aussi considérées comme faisant 
partie du patrimoine mondial. 

24.6 Les progrès réalisés dans les domaines que je viens de mentionner doivent être consolidés pour être 
durables. L’introduction de contenus relatifs à la protection de l’environnement dans les manuels scolaires conçus 
pour l’éducation dans le cadre de la vie familiale est certainement une mesure expérimentale qui permet une 
rationalisation des coûts mais, en même temps, elle permet d’allier les initiatives visant à éduquer les nouvelles 
générations pour un avenir viable à des actions tendant à une coopération interinstitutionnelle. 

24.7 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs, la Guinée-Bissau est un 
pays qui, au cours de son histoire récente, a connu les horreurs de la guerre et qui, géographiquement, se situe à 
proximité de certains foyers de conflits parfois armés dévastateurs pour la région à laquelle nous appartenons. 
Notre pays ne pouvait rester indifférent au défi que l’UNESC0 souhaite relever, au défi qui consiste à 
promouvoir une culture de la paix. Le chef de l’Etat de la Guinée-Bissau n’a donc pas hésité à s’associer 
récemment à la proposition de I’UNESCO pour l’adoption d’un projet de déclaration sur le droit de l’être humain à 
la paix. Dans ce même ordre d’idées, la Guinée-Bissau aimerait s’associer au projet “Eduquer pour un avenir 
viable” dont le contenu reflète les préoccupations de notre gouvernement ainsi que de notre société civile. Nous 
aimerions également participer au projet “La culture de la paix en action”. Ces deux projets sont particulièrement 
pertinents dans le cadre des efforts déployés dans notre pays afin d’éduquer les jeunes en fonction des nouveaux 
paradigmes. 

24.8 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs, en conclusion j’aimerais, 
au nom du gouvernement de la Guinée-Bissau et en mon nom personnel, remercier une fois de plus le Directeur 
général de l’UNESC0 pour l’attention accordée à mon pays, attention que, nous en sommes certains, nous 
partageons avec d’autres pays qui, comme la Guinée-Bissau, ont besoin d’un soutien particulier afin de pouvoir 
relever les défis lances par le prochain millénaire à tous ceux qui souhaiteront promouvoir un développement 
humain durable et participer à la gestion de la planète terre, notre maison commune. Je vous remercie. 

25. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Vardan Oskanian, premier 

vice-ministre des affaires étrangères de l’Arménie. 

26.1 Mr OSKANIAN (Armenia): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished colleagues, ladies and gentlemen, it is an honour to be 

here today, and on behalf of Armenia, 1 would like to greet a11 representatives of states and delegates to the 
29th session of the General Conference of UNESCO. 

26.2 Armenia has been an independent and ml1 member of UNESCO for just five years. Nevettheless, the 
Organization has already played an invaluable role in our educational, cultural and scientific life, enabling the 
cultivation, today of centuries-old Armenian traditions and values. Armenia, whose first university dates from the 
ninth century, whose unique alphabet is 1,600 years old and whose seventh-century scientists recognized that the 
earth is round, cari only reiterate its commitment to UNESCO’s goals and programmes. 

26.3 Our commitment to those goals is not based simply on our millennia-old educational, scientifïc and 
cultural traditions. But, more importantly, because as we near the third millennium of Armenian history, as an 
independent republic that is not quite a decade old, we are acutely aware of the inextricable links between 
effective education and a healthy citizenry, between a vital culture and a harmonious society, between scientific 
innovation and a sound economy. 

26.4 Yet, we are just as cognizant of our society’s need to undergo a cultural, scientific and educational 
revolution of sorts, to keep pace with the political and economic revolution we are embarked upon. The 
democratic system we have chosen to build requit-es a reformed education system, a revitalized scientific 
inti-astructure, and a rebom cultural milieu. UNESCO’s programmes have already begun to help us in this 
process of renewal. 

26.5 At this time, the Armenian National Commission for UNESCO, noting and considering satisfactory the 
Draft Programme and Budget for 1998-1999, intends to present its proposals and amendments. Armenia has 
submitted to the General Conference a draft resolution entitled ‘International Festival and Conference on 
Traditional Spiritual Music of Al1 Religions’, which proposes the organization and implementation of 
programmes and events devoted to spiritual music, to be held in Armenia, in the autumn of 1998. The idea of the 
festival and conference is in line with the UNESCO programmes on a culture of peace and preservation of the 
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traditional cultural heritage. Both of these are strongly supported by Armenia, because we believe that nations 
small and large have much to gain by common cultural understanding, and conversely, because we know fust- 
hand that peace is at risk when such awareness and understanding are absent. 

26.6 The ‘traditional spiritual music’ proposa1 is also in keeping with 28 C/Resolution 3.9 on the ‘Celebration 
of the one thousand seven-hundredth anniversary of the adoption of Christianity as a state religion in Armenia’, 
adopted by the 28th session of the General Conference of UNESCO with the purpose of promoting further 
intercultural dialogue and mutual understanding on the eve of the twenty-first century. We believe that spiritual 
values cari form bridges between peoples and religions throughout the world, and that the music of the ages is the 
most accessible, most universal expression of those values. 

26.7 As a newly independent country, Armenia attaches great importance to the strengthening of democratic 
structures and the creation of new institutions to promote an understanding of their purpose and role in society. 
Apart from efforts to disseminate information about and to raise awareness of fundamental, universal rights for 
ah, and in recognition of the fiftieth anniversary of the adoption of the Universal Declaration on Human Rights, a 
UNESCO Chair in Civic Education and Human Rights is being proposed for Armenia’s State Pedagogical 
Institute. The main ftmction of this new department Will be to educate and train professionals who cari promote 
the integration of human rights and democratic principles in educational, civic and social programmes and 
processes. This programme and these specialists, with the help of international experts, Will be able to instil these 
ideals and precepts among the younger generation which is maturing in a new society, as new citizens in a new 
century. 

26.8 Mr President, this year UNESCO was asked to lend its sponsorship to/and participate in festivities that 
are projected for the celebration in 1999 of the seven-hundredth anniversary of the founding of the Ottoman 
Empire. We appreciate the Director-General’s and Member States’ efforts to amend the proposa1 to make it more 
compatible with UNESCO’s competence by focusing on the cultural and scientific aspects of that legacy. 
Regretfully, however, 1 must say that Armenia cannot support even such an association. We believe that an 
organization dedicated to the ideals of culture and civilization should not honour the memory of an empire which 
systematically oppressed, repressed and massacred its citizens of a11 backgrounds. The actions of the Ottoman 
Empire, some of which the United States Ambassador .to Turkey, Henry Morgenthau, characterized as ‘the 
murder of a nation’ and the British historian Amold Toynbee called ‘this gigantic crime’, resulted in the 
wholesale destruction of the Armenian population of the Ottoman Empire. This was the first major genocide of 
the twentieth century. The persistent disregard of elementary norms of conduct in the Ottoman political culture 
led to an unending chain of atrocities against a host of nationalities, and most disastrously against the Armenians, 
thereby compromising the overall reputation of the Ottoman Empire. It is truc that in the past many other empires 
ended up incurring some ill-repute because of incidental transgressions and abuses. But, the notoriety and 
discredit that the Ottoman Empire brought upon itself are SO pervasive and SO encompassing that it stands alone 
in this respect and, therefore, should be treated as such. Otherwise, the civilized world once more Will be facing 
the dark prospect of rewarding again the atrocious legacy of a state that has the dubious distinction of having 
escaped with impunity the catalogue of crimes identifled with that legacy. 

26.9 We regret that we have been placed in this unenviable position of so emphatically objecting to the 
adoption of the proposa1 under consideration. But, given the cultural mission of UNESCO, and given the sublime 
ideals of humanism and compassion animating the principal ethos of UNESCO, this objection appears to us to 
have almost the force of a moral imperative. 

26.10 Mr President, 1 wish to stress Annenia’s good-neighbourly intentions towards Turkey. But, we cari ill- 
afford to consign to oblivion these national calamities and to commemorate an anniversary that disdainfully 
ignores massacres and genocide and pretends instead to be a mode1 worthy of UNESCO’s prized endorsement. 
Even more grim and portentous is the fact that for more than eight decades, successive Turkish govemments have 
stubbomly continued to deny the historical reality of the Armenian genocide that is part and parce1 of the record 
of the Ottoman Empire. 

26.11 1 believe that as the century which began with such massive crimes of continuing implication cornes to a 
close, it is time to open a dialogue between Annenia and Turkey on what is perhaps the greatest historic and 
psychological stumbling block to normal relations between our two nations. The genocide of 19 15 continues to 
have its effect on our two nations. It is up to Turkey to demonstrate a willingness honestly to confront the past in 
order confïdently to char-t the future. Thank you. 
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27. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Premier Vice-Ministre. Je donne maintenant la parole a S. Ext. Mme Aiissata 

Moumouni, ministre de l’éducation nationale du Niger. 

28.1 Mme MOUMOUNI (Niger) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, Mesdames et Messieurs, permettez-moi 
pour commencer de presenter mes chaleureuses félicitations au Président de la Conférence générale. Recevez, 
Monsieur le Président, tous nos voeux de succès dans l’accomplissement des tâches ardues et exaltantes qui sont 
les vôtres et dans la conduite de nos travaux. Je profite également de l’occasion pour rendre un hommage mérité à 
votre prédécesseur à ce poste pour les bons et loyaux services qu’il a rendus à l’ensemble des Etats membres de 
notre Organisation. Cet hommage s’adresse aussi à Monsieur le Président du Conseil exécutif, dont nous saluons 
la grande technicité et le professionnalisme qu’il a su imprimer aux sessions du Conseil durant l’exercice biennal 
écoulé. 

28.2 Monsieur le Président, je tiens particulièrement à souligner ici l’étendue de l’aide apportée par 
I’UNESCO au développement des pays les moins avancés, qui sont régulièrement confrontés à des difficultés de 
tous ordres. Outre les crises économiques et sociopolitiques dont, hélas, l’Afrique est devenue aujourd’hui le 
symbole, ces pays doivent de surcroît faire face à une croissance vertigineuse de leur population, et à son cortège 
de maux, parmi lesquels le chômage, la précarité et la pauvreté. Croulant sous le poids énorme de la dette, ils 
vivent néanmoins dans l’espoir de lendemains meilleurs. 

28.3 Convaincue que le monde dispose de suffisamment de moyens pour assurer un développement mieux 
équilibré à tous les Etats de la planète, je demande aux pays riches plus de justice, de compréhension et de 
solidarité à l’endroit des pays en développement. Il importe de réduire l’inacceptable inégalité dans la répartition 
des richesses mondiales. Il est d’autant plus urgent de le faire que l’exacerbation quotidienne des crises 
multidimensionnelles qui frappent durement ces pays est de nature à y accentuer la pauvreté et l’exclusion, la 
haine et la violence, susceptibles de déboucher sur des situations chaotiques comme on en voit dans bien des pays 
africains aujourd’hui. Cela est du reste mentionné dans l’introduction au Projet de programme et de budget pour 
1998-l 999. Nous assistons en effet chaque jour à une diminution de l’aide publique au développement alors que 
la part des dépenses militaires dans les budgets nationaux ne fait que croître. 

28.4 Monsieur le Président, honorables délégués, il est fort inquiétant de constater qu’a l’heure où la majorité 
des pays du monde doivent surmonter mille difficultés pour seulement subvenir aux besoins élémentaires 
d’alimentation, d’éducation et de santé, à peine 3 milliards de dollars ont été investis au profit de l’éducation pour 
tous alors que 980 milliards de dollars étaient consacrés à l’achat d’armements. Je voudrais ainsi, en rappelant ces 
quelques passages de l’introduction au Projet de programme et de budget, remarquer qu’à l’aube du XXIe siècle, 
les professions de foi ont amplement fait leur temps et que le monde devrait méditer davantage sur l’adage qui 
veut que “les mêmes causes produisent toujours les mêmes effets”. 

28.5 Comptant au nombre des pays les plus pauvres de la planète, le Niger se réjouit de l’attention particulière 
qui sera accordée aux pays de l’Afrique subsaharienne dans le cadre de YInitiative spéciale du système des 
Nations Unies dans le domaine de l’éducation de base - un domaine dans lequel malgré les efforts appréciables de 
mon pays, qui lui consacre bon an mal an plus de 20 % de son budget, le taux de scolarisation global ne dépasse 
guère les 30 %, tandis que celui de l’analphabétisme est de l’ordre de 80 %. C’est pourquoi nous demandons avec 
insistance que la priorité accordée à 1’Afiique soit prise effectivement en compte dans l’allocation des budgets. 
Dans le même ordre d’idées, nous attendons de I’UNESCO qu’elle apporte son soutien à la “Décennie de 
l’éducation en Afrique”. 

28.6 Monsieur le Président, parmi les causes du dysfonctionnement du système éducatif nigérien figure son 
inadéquation aux réalités socioculturelles et économiques du pays. Conscient de cet état de fait, et résolu à y 
remédier, mon pays a lancé un certain nombre de réflexions et d’expérimentations en vue de mieux l’adapter au 
milieu et d’être ainsi à même de tenir les engagements qu’il a pris à la Conférence mondiale sur l’éducation pour 
tous de Jomtien. 

28.7 A cet égard, le Niger, par ma voix, tient à témoigner toute sa gratitude à KJNESCO pour le 
renforcement budgétaire qu’elle a proposé. Persuadé que l’éducation est le moteur du développement, le Niger, 
dont la jeunesse représente plus de 50 % de la population, ne peut que saluer de telles initiatives. Nous saluons 
également le choix du théme central de cette 29e session, L’UNESCO et les jeunes. 
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28.8 Monsieur le Président, le Niger a d’autant plus de raisons d’approuver ce thème que sa jeunesse est 
justement une victime innocente d’un systtme éducatif dans lequel elle parvient diffkilement a se retrouver. Elle 
en paie pourtant injustement et lourdement le prix. On estime, en effet, à plus de 25 % des effectifs de dernière 
année de l’enseignement du ‘premier degré (CM2) la proportion des élèves qui se retrouvent chaque année à la 
rue. La volonté d’inverser cette tendance est pourtant réelle. Elle nous a notamment conduite à élaborer une 
politique éducative dont nous comptons faire une loi d’orientation nationale. A cet effet, nous envisageons de 
mettre sur pied un projet d’enseignement postprimaire pour lequel mon gouvernement sollicite l’appui de 
I’UNESCO. 

28.9 Il est loisible de constater que, du fait de son inadéquation avec le milieu, l’école nigérienne, dans sa 
conception actuelle, s’est révélée incapable de faire des apprenants, donc des jeunes, des acteurs de la société, 
mieux outillés pour affronter les dures réalités du monde productif Le Niger a donc tout à gagner à repenser son 
système éducatif afm d’y opérer des renovations profondes et pertinentes. C’est pourquoi mon gouvernement a 
mis en place une commission chargée de réfléchir à un projet de réforme de l’école, lequel a abouti à la création 
de huit centres pilotes de formation en développement communautaire. 

28.10 Monsieur le Président, dans le domaine de l’alphabétisation, mon gouvernement a récemment lancé, à 
l’occasion de la Journée internationale de l’alphabetisation et à la lumiére des recommandations de la Conférence 
mondiale sur l’éducation des adultes tenue en juillet 1997 a Hambourg, une campagne appelant chaque Nigérien 
scolarisé à en initier un autre aux techniques élémentaires du calcul, de la lecture et de l’écriture. 

28.11 De même, a été amorce un processus de restructuration et de réhabilitation du secteur de l’enseignement 
technique et professionnel. Dans ce cadre, il est envisagé de créer un fonds national pour la formation 
professionnelle dont l’ossature sera la taxe d’apprentissage versée par les entreprises. Nous souhaiterions par 
conséquent que ce fonds autonome bénéficie des subventions des organisations non gouvernementales et des 
organisations intergouvernementales, dont nous saluons la demande d’admission en qualité d’observateurs dans le 
système des Nations Unies. C’est le lieu aussi de souhaiter que I’UNESCO apporte son plein appui au projet 
UNEVOC afm d’en faire un instrument de coopération et de développement au service de l’enseignement 
technique et de la formation professionnelle. 

28.12 Monsieur le Président, dans le domaine de l’enseignement supérieur, outre les grandes orientations 
assignées à l’Université Abdou Moumouni de Niamey, dont nous avons déjà fait mention il y a deux ans ici 
même, concernant son rapprochement avec le secteur productif, nous nous employons à renforcer son rôle dans le 
domaine socioculturel et à élargir ses capacités de recherche et de collaboration avec d’autres universités via le 
réseau Internet. 

28.13 Monsieur le Président, s’il est tout à fait légitime de considérer que l’accès à l’éducation est un droit pour 
tous, et même un devoir, force est de constater que, dans certaines régions du monde, l’éducation est, du fait de 
certaines réalités douloureuses, presque un luxe. Je conviens avec vous que pour tendre résolument vers une 
culture de la paix, pour garantir les droits de l’homme, notamment la liberté d’expression et de pensée, il faut 
garantir d’abord le droit à l’éducation pour tous. Le Niger est d’avis que l’éducation n’est pas seulement une fin en 
soi ; elle est une condition préalable à la réussite de toutes les autres politiques. Cependant, il ne faut pas perdre 
de vue qu’elle reste dialectiquement tributaire de la capacité du monde de garantir d’abord à chaque enfant de la 
planète l’exercice de son droit de manger à sa faim et de son droit a la santé. La jeunesse, au nom de laquelle 
nous sommes réunis ici, ne saurait s’emanciper et s’épanouir si elle ne dispose pas du minimum vital. J’ose espérer 
qu’à l’issue de cette 29e session qui lui est consacrée, et qui coïncide avec le cinquantième anniversaire de la 
Déclaration universelle des droits de l’homme, des mesures concrètes seront prises en vue de laisser un meilleur 
héritage aux générations futures. Mon pays va dans les prochains mois adopter une charte de la jeunesse. Je saisis 
cette heureuse occasion pour féliciter encore une fois l’Organisation pour son soutien au mouvement des 
associations, centres et clubs UNESCO. 

28.14 Monsieur le Président, il y a deux ans, mon pays proposait à cette auguste assemblée l’inscription 
comme réserve de biosphère de la réserve de l’Air-Ténéré et du Parc national du W. Je me réjouis de l’écho 
favorable qu’a rencontré cette demande. Pour un pays comme le Niger, confronté à un grave problème de 
désertification du fait de la déforestation abusive des terres, la place prépondérante accordée par I’UNESCO à 
l’énergie solaire revêt un intérêt certain. Ma delégation, tout en félicitant l’Organisation pour les efforts déjà 
consentis, souhaite qu’ils soient poursuivis et intensifiés afin que les énergies nouvelles puissent constituer un 
facteur d’amélioration des conditions de vie des populations nigériennes. Mon pays accueillerait avec joie la 
multiplication des villages solaires, la popularisation de l’utilisation d’écotechnologies à faible coût dans les zones 
rurales, et l’organisation de cours d’été, notamment sur l’énergie solaire. 
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28.15 Monsieur le Président, sur le plan culturel, mon gouvernement s’engage à promouvoir et à perpétuer les 
spécificités sociales des populations nigériennes. Cette volonté se matérialise notamment par la réhabilitation de 
manifestations culturelles courantes, comme la fête des éleveurs, par la reprise du Festival national de la 
jeunesse, ou encore par l’institution, parallèlement au concours de musique moderne, d’un festival de la musique 
traditionnelle nigérienne. Dans le même cadre, mon pays organise du 6 au 8 février 1998 un festival international 
de la mode atï-icaine dans le désert sur le thème “culture, paix et développement”. 

28.16 Le secteur de la communication et de l’information a certes connu un essor prodigieux ces dernières 
années. Il convient cependant de souligner que la naissance de médias privés a coïncide avec une période de crise 
économique et financière aiguë. Aussi la presse privée, du fait des coûts de fabrication très élevés, se trouve- 
t-elle handicapée dans son développement par les charges financières importantes que représentent les dépenses 
d’impression. 

28.17 Pour terminer, Monsieur le Président, permettez-moi de rappeler que, si elle veut renforcer l’éducation 
pour la paix, les droits de l’homme, la démocratie, la compréhension internationale et la tolérance, I’UNESCO 
devra s’employer davantage à réduire les disparités entre ses Etats membres. Je vous remercie. 

29. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame la Ministre. La séance est levée. Je vous remercie. 

La séance est levée à 18 h. 15 
The meeting rose at 6.15 p.m. 
Se levanta la sesion a las 18.15 
3ace~aHHe 3aKpbIBaeTuI B 18.15 
sLd.0 7,\ 0 -L=UI j s..,wI Luil> 
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DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OEXYXAEHME BOHPOCOB OSrrIEH HOJIHTMKM (npononmenne) 
(CL) LWI L&Jl Lad 

,&&R3i9$ ( t& 1 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je constate que nous n’avons pas le quorum prévu par le règlement. Je suspends 

la séance que nous reprendrons dans cinq minutes. 

(La séance est suspendue pendant cinq minutes) 

1.2 Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la douzième séance plénière de la 29e session de la 
Conférence générale. Le premier orateur invité à prendre la parole ce matin est M. Evlogui Bonev, conseiller 
principal du Programme des Nations Unies pour le développement (PNUD). 

2.1 Mr BONEV (United Nations Development Programme (UNDP)): 
Mr President, Excellencies, ladies and gentlemen, 1 am addressing you on behalf of the Administrator of 

UNDP, Mr Speth, who extends his best wishes for the success of your important tasks. 

2.2 Mr President, 1997 is a year of change for the United Nations. The Secretary-General’s reform package 
‘Track Two’, launched in July, is far-reaching and impressive. UNDP strongly supports the measures proposed 
by the Secretary-General and looks forward to its role in making the United Nations more efficient and effective. 

2.3 The Secretary-General has often underlined that United Nations operations at the country level are of 
paramount importance. In his meeting with members of the United Nations Development Group (UNDG) on 
29 July 1997, the Secretary-General made some points regarding the Group, which the Administrator shared with 
the UNDP Executive Board at its third regular session in September 1997. He noted that for years Member States 
have impressed upon the United Nations the importance of ensuring greater CO-ordination and coherence in 
development operations. The Secretary-General stated that the United Nations would have a single representative 
at the country level, in the form of the Resident Co-ordinator. With its long-standing legislative mandate in that 
regard, UNDP would continue to fùnd and manage the Resident Co-ordinator system. The Secretary-General 
cited a number of significant improvements in the functioning of the Resident Co-ordinator system in recent 
years. In this context, the Administrator of UNDP has underscored his continuing commitment to ensuring that 
the system is made even more effective and that it is supportive of the aspirations and objectives of the individual 
funds and programmes as well as the United Nations system as a whole. 

2.4 Mr President, while the General Assembly continues to discuss the reform measures proposed by the 
Secretary-General, some steps have already been taken by the United Nations Development Group. Guidelines 
have been issued for the United Nations Development Assistance Framework (UNDAF), which Will begin on a 
pilot basis in several countries. At the present time, the initial membership of UNDAF includes United Nations 
funds and programmes. Specialized Agencies and the Bretton Woods institutions are encouraged to join in the 
preparation of UNDAF. Donor organizations, civil society, NGOs and professional groups cari be invited to 
participate as appropriate. Govemment support and participation is very vital. The Resident Co-ordinator is 
requested, in the guidelines, to ensure that the concems of agencies not represented in a country, or operating 
there without a team member, are properly reflected in the UNDAF preparation process. The Resident 
Co-ordinator is thus requested to inform a11 organizations of the intended process and invite their inputs. On 
7 August 1997, the Administrator instructed a11 Resident Co-ordinators as follows: ‘At a11 times, give priority to 
the success and support of the United Nations system. As Resident Co-ordinator, represent a11 United Nations 
system partners fairly, equitably, and well, including those not present in the country. Keep your two main roles - 
UNDP Resident Representative and United Nations Resident Co-ordinator - clearly distinct . ‘. 

2.5 Many countries support and are moving towards institutionalizing the ‘United Nations House’. Plans for 
common premises have been- accelerated and much effort has been devoted to strengthening the Resident 
Co-ordinator system. That includes improved procedures for the selection and the performance appraisal of 
Resident Co-ordinators and technical support to them. 

2.6 Mr President, a few words about the interna1 process of change in UNDP. The Executive Board 
approved the change management process in UNDP in decision 97/1.5 of 23 May 1997. The change process is 
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aimed at improving the level and quality of services and the strengthening of the overall impact of development 
on programme activities undertaken by UNDP. Major facets of the process are decentralization of decision- 
making and responsibilities to the country level and enhanced accountability measures. Naturally, the change 
process in UNDP is undertaken within the ongoing process of wider United Nations reform. The legislation 
emphasizes the importance of tore resources as the foundation of UNDP’s resource base. With regard to 
decentralization, the Board supported the phased introduction of a small number of subregional resource facilities 
to provide technical expertise on a regional basis. The groundwork for establishment of the first round of the 
subregional resource facilities was completed in July. It is expected that the first new facilities Will be in place in 
early 1998 

2.7 In the context of both United Nations reform and UNDP’s interna1 reform, the aim is to provide better 
service to meet the needs of programme countries and, in SO doing, to strengthen its partnership with the 
Specialized Agencies in pursuance of the same aims. 

2.8 TO conclude, Mr President, UNDP and UNESCO have a long history of co-operation for the benefit of 
the developing countries. Al1 of you are well aware of that, and 1 am not going to dwell on it. Now we are looking 
forward to our future important common tasks and we, from our side, Will make every effort to further enhance 
our co-operation. Thank you. 

3. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur. Ahora tengo el gusto de dar la palabra a1 Dr Mario Jaramillo, Ministro de 

Education y Cultura de Ecuador. 

(3) J’ai maintenant le plaisir de donner la parole à M. Mario Jaramillo, ministre de l’éducation et de la culture de 
l’Equateur. 

4.1 Sr. JARAMILLO (Ecuador): 
Setïor Presidente, seiior Director General, setïores miembros del Consejo Ejecutivo y delegados de 10s 

paises miembros, sefioras y sehores: En nombre del Gobiemo Constitucional del Ecuador, presidido por Fabian 
Alarcon, quiero felicitar a ustedes, senor Presidente y sehor Director General, por la organizacion y el exitoso 
desarrollo de la 29” reunion de la Conferencia General. Hago votos por que todos 10s paises del mundo, a través 
del acercamiento mutuo y de 10s principios y objetivos de la UNESCO, se reconozcan en una perspectiva de paz, 
esperanza y fi-atemidad, necesaria para la consecucion de un mundo mas justo, de una humanidad cada vez 
menos amenazada y mas solidaria, en las puertas de un nuevo milenio. 

4.2 El 5 de febrero de 1997, el pueblo del Ecuador -pocas veces esta palabra, pueblo, ha sido utilizada con 
tanta oportunidad- tome la decision de hacer respetar sus derechos ante el abuso y la corruption. Sin exceso 
alguno, sin violencia, tome las calles y, apoyado por el organe depositario de la constitucionalidad, el Congreso 
National depuso a un Gobiemo que ya no 10 respetaba ni representaba, sustituyéndolo por otro cuya mision es 
devolver el orden y la dignidad a la sociedad y preparar las proximas elecciones presidenciales. El pasado mes de 
mayo, ese mismo pueblo ratifico en las umas, en una consulta popular, su resolucion y la del Congreso: dejo 
atras el pasado y confïrmo la designacion del Presidente Constitucional, Fabian Alarcon. La democracia 
ecuatoriana se ha restablecido plenamente. 

4.3 Esa democracia, sefior Presidente, selïores delegados, entendida como debe ser, como participacion 
consciente y efectiva del ciudadano y de 10s grupos sociales en la adoption de decisiones, debe ser el fundamento 
del convivir intemo de 10s pueblos y de las relaciones entre 10s Estados. La igualdad esencial, la paz, la 
comprension, 10s derechos del individuo y de las colectividades tienen que dar forma, ahora mas que nunca, a 10s 
fines de la UNESCO, tanto como a las relaciones bilaterales y multilaterales de 10s Gobiemos. 1998 sera un aho 
dedicado a1 fortalecimiento de 10s derechos humanos. Mi pais encuentra ineludible el tratamiento de temas como 
el de la ética en la politica y en la educacion. 

4.4 El Ecuador celebra el regreso del Reino Unido de Gran Bretaha e Irlanda del Norte a la Organizacion, 10 
cual constituye un ejemplo que debe impulsar a otros paises a reintegrarse para consolidar la universalidad de la 
UNESCO. 

4.5 La historia y la geografia expresan la diversidad del Ecuador en contacto con otras realidades y le 
aproximan a 10s paises vecinos. La prehistoria, las relaciones entre las etnias originarias de 10s Andes, la colonia 
espafiola, nos acercan a1 Pet% y a Bolivia. La misma colonia y las guerras independentistas del siglo XIX nos 
unen a Colombia y Venezuela. La lengua, la religion, 10s intereses y problemas comunes, nos hacen parte del 
conglomerado iberoamericano. Nos sentimos preparados, por la historia y por el presente, para asumir por igual 
la diversidad y la semejanza. Para entender no solo el continente americano, sino el mundo. Y estamos dispuestos 
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a abrirnos a él, sin renunciar a nuestra identidad que radica, precisamente, en el dialogo, la convivencia, la 
comprension, el intercambio cultural. No nos proponemos como ejemplo, pero si nos sumamos a 10s paises que 
entienden las relaciones internationales como un espiritu participative, fi-atemal y democratico. 

4.6 En cuanto a la cultura de paz, en la que mi pais cree y a la que apoya sin reset-vas, debemos mirar todos 
hacia adelante. Es posible que en el pasado 10s paises hayamos cometido faltas. Ahora debemos ira la conquista 
de un futuro de paz. 

4.7 Aceptamos la mundializacion que marca nuestra era. No hay razon para nadar contra corriente. Pero esa 
mundializacion ha de ser entendida en su mejor sentido, como information, conocimiento, como una propuesta 
universal; sobre todo, en la forma de una doble corriente: no somos solo receptores, sino actores. No aceptamos 
la uniformizacion de personas y culturas, sino el inmenso dialogo de la convivencia, que se revela por igual en la 
existencia diaria y en la mesa de negociaciones. 

4.8 El Ecuador asume como mision fundamental la de fomentar el desarrollo de la educacion y asegurar el 
acceso a la misma a toda la poblacion. Por ello, debemos promover su mejoramiento y democratizacion. 

4.9 Las politicas educativas deben constituirse en ejes para armonizar el desarrollo sostenible, la cultura de 
paz y la integracion de 10s pueblos con 10s principios de libertad y justicia social; para conciliar 10s problemas de 
la comunidad con las soluciones de interés national, local e individual; para generar reformas e innovaciones 
promotoras del avance de la sociedad; para proyectar objetivos, estrategias y grandes acciones integradoras, en el 
marco de una coherente coordination. 

4.10 Nuestra finalidad es formar un ciudadano critico, Ctico, solidario y comprometido con el cambio social, 
que reconozca y promueva con orgullo su identidad national, pluricultural y pluriétnica, que desarrolle sus 
valores civicos y morales, que posea una adecuada formacibn cientifica y tecnologica, que tenga capacidad de 
generar trabajo productive y que contribuya a la consolidation de una democracia no dependiente, en la cual 
imperen la equidad entre hombres y mujeres y la tolerancia. 

4.11 El Ecuador se siente complacido por las actividades realizadas por la UNESCO y por su dinamico 
Director General, Federico Mayor,’ y valora el apoyo que ha recibido en varios proyectos. 

4.12 El Ecuador esta ausente del Consejo Ejecutivo desde hace largos 18 alias. Esta vez nuevamente ha 
presentado su candidatura para poder continuar sirviendo a 10s altos principios de la UNESCO. 

4.13 La cultura de fines del siglo XX y del sigle XXI no puede ser otra que la de la paz, la de la revision 
franca de 10s problemas entre 10s Estados y la solution de las necesidades comunes de nuestros pueblos, la del 
tratamiento concertado de las dificultades y de 10s errores historicos, técnicos y ecologicos que atentan contra el 
bienestar de la humanidad. El Ecuador coincide plenamente con la UNESCO en la busqueda de una cultura de 
,paz, sobre la que sera posible construir un futuro mejor y mas alentador. Gracias, sefior Presidente. Gracias, 
sefiores y seboras. 

(4.1) Mr JAFUMILLO (Ecuador) (Translation from the Spanish): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished Members of the Executive Board and delegates of 

member countries, ladies and gentlemen, on behalf of the Constitutional Govemment of Ecuador, under the 
presidency of Fabian Alarcon, 1 should Iike to congratulate you, Mr President and Mr Director-General, on the 
organization and successtûl conduct of the 29th session of the General Conference. 1 pray that a11 countries of the 
world Will, through mutual accommodation and in keeping with the principles and objectives of UNESCO, corne to 
accept one another in a spirit of peace, hope and fellowship which is necessary for the creation of a more just 
world, and a humanity which is progressively less endangered and more united as we approach the new 
millennium. 

(4.2) On 5 February 1997, the people of Ecuador - and rarely has the word ‘people’ been used more aptly - 
decided to have its rights respected in the face of abuse and corruption. Without any form of excess and without 
violence, it took to the streets and, with the support of the body which is the guarantor of constitutionality, the 
National Congress, it ousted a govemment which had ceased to respect and represent it, replacing it by another 
whose mission it is to restore order and dignity to society and prepare the next presidential elections. In a 
referendum held last May, this same people voted to confirm its decision and that of Congress; it rejected the past 
and confirmed the choice of the Constitutional President, Fabian Alarcon. Ecuadorian democracy has been fully 
restored. 

(4.3) Democracy, Mr President, distinguished delegates, rightly understood as the informed and effective 
participation of citizens and social groups in the taking of decisions, should form the basis for domestic harmony 
among peoples and relations between states. Equality, which is of the essence, peace, understanding and individual 
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and collective rights should, now more than ever before, shape UNESCO’s purposes as well as bilateral and 
multilateral relations between govemments. The year 1998 Will be devoted to the strengthening of human rights. 
My country believes that themes such as ethics in politics and education Will bave to be addressed. 

(4.4) Ecuador welcomes the retum of the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland to the 
Organization, an event which should serve as an example prompting other states to retum, thereby consolidating 
the universal character of UNESCO. 

(4.5) History and geography have contributed to Ecuador’s diversity in comparison with other places while 
linking us to neighbouring countries. Prehistory, relations among Andean indigenous groups and the Spanish 
colony connect us with Peru and Bolivia. The Spanish colony and the wars of independence of the nineteenth 
Century create bonds between us and Colombia and Venezuela. Language, religion and common interests and 
problems mean that we form part of the Ibero-American community. We feel prepared, by our past and our present, 
to assume both this diversity and this similarity in equal measure, in order to understand not only the American 
continent, but the world. And we are ready to respond to it, without relinquishing our identity which is rooted, 
precisely, in dialogue, social harmony, understanding and cultural interchange. We are not putting ourselves 
forward as an example, but joining with countries that approach international relations in a spirit of participation, 
fellow feeling and democracy. 

(4.6) In regard to the culture of peace, in which my country believes and which it supports unreservedly, we 
must all look towards the future. Our countries may well have made mistakes in the past. We must now try to 
conquer a future of peace. 

(4.7) We accept the process of globalization characteristic of the present period, having no reason to swim 
against the tide. However, globalization should be understood in the best sense, as information and knowledge, as a 
universal project involving, above ah, a two-way process in which we are not only recipients, but actors as well. 
We do not accept the standardization of people and cultures, but in its place the ah-embracing dialogue of 
partnership which is equally present in everyday life and at the negotiating table. 

(4.8) Ecuador considers it a lùndamental duty to promote the development of education and to ensure that the 
entire population has access to it. We must therefore take steps to improve and democratize our education system. 

(4.9) Educational policies must play a pivota1 role in dovetailing sustainable development, the culture of peace 
and popular commitment to the principles of freedom and social justice in order to solve community problems in 
ways which are in the national, local and individual interest; to generate reforms and innovations conducive to 
social progress; and to devise objectives, strategies and major integrative actions in a systematic and co-ordinated 
manner. 

(4.10) Our ultimate objective is to train critical, ethically responsible and caring citizens who are committed to 
social change, who proudly acknowledge and uphold their national, multicultural and multi-ethnie identities, who 
develop their civic and moral values, who possess a sound scientifïc and technical training, who have the ability to 
create productive work and who cari contribute to the consolidation of an independent democracy in which equality 
between men and women and tolerance hold sway. 

(4.11) Ecuador is grateful for the actions carried out by UNESCO and for its dynamic Director-General, 
Federico Mayor, and values the support that it has received for various projects. 

(4.12) Ecuador has been absent from the Executive Board for 18 long years. Now,it has once again submitted 
its candidature with the intention of continuing to serve the lofty principles of UNESCO. 

(4.13) The culture of the late twentieth Century and that of the twenty-first Century cannot be other than the 
culture of peace, involving a frank review of problems between states, the satisfaction of the common needs of our 
peoples and concerted efforts to deal with the difficulties and the historical, technical and ecological mistakes 
which adversely affect the well-being of humanity. Ecuador is at one with UNESCO in the search for a culture of 
peace on the basis of which a better and more promising future cari be built. Thank you, Mr President, thank you, 
ladies and gentlemen. 

5. Le PRESIDENT : 
Muchas gracias, Sefior Ministro. Je donne maintenant la parole à Mme Carmen Jarvis, secrétaire 

générale de la Commission nationale du Guyana auprès de l’UNESC0. 
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6.1 MS JARVIS (Guyana): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

Your Excellencies, distinguished delegates, ladies and gentlemen, it is a distinct honour for me to address you at 
the end of the fust biennium after the celebration of the fiftieth anniversary of the United Nations - marking an 
era of new challenges and concems. First of all, on behalf of the Guyana delegation, in the absence of our 
Minister, and on my own behalf, permit me to warmly congratulate you, Mr President, on your election to high 
office and to wish you success in the discharge of your duties. Guyana also joins in welcoming returning and new 
Member States to the Organization. It is a source of great satisfaction to witness the gradua1 achievement of 
universality and, most noteworthy, to know that a former Member State, the United Kingdom, whose intellectual, 
cultural and material contributions were of such great value, is once again within our midst. We look forward to 
other former Member States rejoining the fold. 

6.2 We wish to recognize our Director-General’s strong and constructive role during the past years in 
forging new ties, in overcoming difficulties and in creating innovative programmes that maintain UNESCO as a 
dynamic intellectual organization. Our Director-General has steadfastly faced global issues and sought to propose 
solutions that reinforce the validity of the Organization’s ideal, the culture of peace. He must be warmly 
commended for his outstanding work for the Organization. 

6.3 Mr President, as we enter another phase of the Medium-Term Strategy for 1996-200 1, we are assured 
that this forward-looking plan Will help to strengthen international intellectual co-operation and contribute to the 
promotion of development and peace. Following the lines of action of the Medium-Term Strategy, which Guyana 
fully supports, our country is committed to a policy of growth and development and that crucial component in the 
process of nation-building, the development of human resources through education and training. This priority is 
indicated by the govemment’s increasing budgetary allocation to education recognizing that education is at the 
tore of a11 development, progress and social change. 

6.4 In reviewing Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout life’, we are mindful of the four pillais 
of education outlined in the report of the International Commission on Education for the Twenty-tïrst Century - 
learning to be, learning to know, learning to do and learning to live together. In Guyana, the Primary Education 
Improvement Project seeks to provide not only the physical environment and material requirements for the 
provision of a sound basic education but is looking at the renewal of content and methods to achieve 
improvement at that level. Mr President, it is mainly functional illiteracy that is plaguing our country and it must 
be eradicated by improvement in the teaching/leaming process at the nursery and primary levels. With the 
Secondary School Reform Project in progress, we are striving for improvement in school management, teacher 
training, curriculum development, textbook development, and general school-improvement programmes. With 
improved quality, equity and efficiency of our secondary schools in the perspective of education throughout life, 
we are seeking to render our system ‘more responsive to social transformations and to the challenges of the 
twenty-fust century’. Our distance-education programmes are proceeding satisfactorily and their impact Will 
increase. 

6.5 We welcome the grant of a UNESCO Chair in Research on the Sustainable Development ofthe 
Rainforest at the Univers@ of Guyana and seek further help for its maintenance. As we stand on the threshold of 
the twenty-fust century, Major Programme II, ‘The sciences in the service of development’, assumes very great 
importance. UNESCO’s transfer and sharing of knowledge in the exact and natural sciences are crucial to the 
enhancement of knowledge in the world. 

6.6 Mr President, we need not only to strengthen national capacities at university level, but to strengthen 
teaching at the levels that must feed the university - the primary and secondary levels. The regional sciences and 
mathematics faim supported by UNESCO are very useful launching pads for Young scientists and are assisting 
the region in identifying students with good potential. Such students need to be encouraged by being afforded 
further opportunities for study. In this regard, we would urge that the UNESCO Subregional Adviser be given a 
budget that Will ensure that assistance cari be given at secondary as well as at tertiary level. 

6.7 The need for enviromnental monitoring persists in Guyana especially in the hinterland regions. We are 
therefore grateful for a11 the help given by UNESCO in this regard, the most recent being for the training of 
Amerindians in monitoring and for Amerindian schools damaged by floods. Guyana is happy to note that 
‘Educating for a sustainable future’ is the thrust of UNESCO in its scientific transdisciplinary project. 
Sustainable development is essential for the survival of mankind. 

6.8 The eradication of poverty in the long term and the reduction of poverty in the short term have been the 
focus of our govemment in recent years. Basic to a11 efforts in this respect is the eradication of illiteracy and the 
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incorporation of poverty-alleviation programmes in a11 national development efforts. In recent years, the series of 
world conferences staged by the United Nations cari a11 be cited as focusing on the eradication of poverty, as well 
as bringmg nations closer to an understanding of a number of other issues and problems that challenge and 
threaten our very existence. Begimting with the World Conference on Education for All, held in Jomtien, 
Thailand, in 1990, we continue with the United Nations Summit on Environment and Development, held in 
Brazil in 1992; the Conference of Small Island Developing States, held in Barbados in 1994; the Conference on 
Population and Development, held in Egypt in 1994; the United Nations Summit on Social Development in 1995; 
and the United Nations Fourth World Conference on Women which took place in Beijing, China, in 1995. In a11 
these conferences, UNESCO played a pivota1 role, and the importance of partnership in development was 
emphasized. If poverty, which is pervasive throughout the world, is to be alleviated and finally eradicated, there 
must be NorthSouth co-operation and sharing of resources. There must be sharing of experiences and 
dissemination of information if social development is to become a reality. 

6.9 The value of research in fïnding solutions to the world problems that beset us has led to the 
establishment of that very important Intergovemmental Council on Management of Social Transformations 
(MOST). We support MOST and hope that it Will lead to the influencing of policy-making for the solution of 
problems bringing researchers in the human sciences back into the decision-making process. 

6.10 Having alluded to the United Nations Fourth World Conference on Women held in Beijing in 1995 and 
with the alleviation and eradication of poverty in focus, it is apposite for me to examine at this point some of the 
post-Beijing action taken in Guyana. A Caribbean Subregional Ministerial Conference was held in Georgetown 
in August of this year. This was the CARlCOM/UNECLA/UNIFEM Post-Beijing Encounter, and the Caribbean 
position paper was presented on the two thematic issues of ‘Women in decision-making’ and ‘Gender, 
sustainable development and poverty’. Progress reports by Caribbean govemments on action taken since the 
Beijing Conference were presented and a Georgetown Consensus was issued. Guyana has recently blazed a trail 
for others in the establishment of a Women’s Leadership Institute with funding from UNDP. Other components 
of the project are a National Resource and Documentation Centre and the preparation of a National Post-Beijing 
Plan of Action. The project as a whole is entitled ‘Building Capacity for Gender Equity and in Governance’. The 
Guyana National Commission Will work closely with the relevant ministry in this important project. 

6.11 It is worthy of note that UNESCO continues to place culture at the centre of development. The main 
lines of emphasis in the area of cultural development encourage the development of interdisciplinary approaches 
which are intended to revitalize, in a co-ordinated way, the tangible and intangible cultural and natural heritage. 
This approach helps to contribute lasting solutions to the developmental needs of local communities. A similar 
emphasis allows support for the work of the statutory organs of the World Heritage Convention with a view to 
ensuring that the World Heritage List is more representative, especially in the least developed countries. Where 
that list is concemed, there is an imbalance at present between regions of the world, but it is pleasing to note that 
efforts Will be made to correct that imbalance and to have a more globally representative World Heritage List. 
Guyana supports this strongly and welcomes the help given in the preparatory stages of identification and 
nomination. 

6.12 We are living in an ever-changing world in which the advances in information and communication 
technology follow SO swifily, one on the other, that developing countries find it diffïcult to keep pace. Training 
and equipment needs are massive and UNESCO’s efforts to assist in these areas are most welcome. We are 
especially interested in the implementation of Programme IV.2, ‘Capacity-building in communication, 
information and informatics’ to help, in particular, developing countries and disadvantaged countries worldwide 
to strengthen their capacities in communication, information and, most of all, informatics. 

6.13 Mr President, the National Commission plays a crucial role in the implementation of the programme and 
activities of UNESCO. A strong and viable National Commission ensures the effectiveness and success of the co- 
operation between UNESCO and the Member State. The National Commission, and especially its Secretary- 
General, must be given appropriate recognition for the significant role played in promoting UNESCO’s ideals. 
Linked inevitably to the National Commission is the Participation Programme, and it is hoped that projected 
reforms Will allow the National Commission a bit more flexibility and the ability to assista wider range of 
persons who are seeking fmancial assistance. There must be closer consultation with National Commissions, 
facilitating their association with the formulation, implementation and evaluation of the Organization’s 
programmes. 

6.14 Finally, Mr President, the specialized intellectual role of UNESCO facilitates the participation in, and 
contribution of every Member State - large or small, developed or developing - to, the values, ethics and lofty 
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ideals of the Organization. We must continue to encourage sharing as well as engagement in dialogue, in our 
continuing search for peace and understanding. 

6.15 The high priority assigned by the Organization to extending and enhancing the Associated Schools 
Project ensures the continuity of the promotion of peace and understanding in the world, as committed children 
and Young people grow into adulthood. We note also and commend the work of NGOs dealing with youth, and 
especially those of long standing, dealing with the girl-Child and Young woman. Our education for a culture of 
peace must lead to a culture ofpeace in action. Let us a11 within UNESCO engage in long-term peace-building. 1 
thank you. 

7. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame. Et maintenant, je donne la parole à S. Ext. M. Callixte d’offay, ambassadeur, délégué 

permanent des Seychelles auprès de I’UNESCO. 

8.1 M. D’OFFAY (Seychelles) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, je voudrais tout d’abord vous adresser, Monsieur le 
Président, nos félicitations et nos encouragements pour le rôle que vous êtes appel6 à jouer tout au long de cette 
session de la Conférence génerale. Je souhaiterais également exprimer mes remerciements à votre prédécesseur, 
M. Torben Krogh, du Danemark, pour le savoir-faire et le dévouement avec lesquels il a su diriger nos travaux 
lors de la dernière session de notre assemblée. Dans le même esprit, je tiens à renouveler ici les assurances du 
soutien que les Seychelles apportent à l’action de I’UNESCO. 

8.2 Sans doute les petits pays ont-ils une conscience accrue des enjeux qui sous-tendent et conditionnent les 
interventions de I’UNESCO. En deux décennies, depuis l’Indépendance, notre pays s’est affirmé non seulement 
dans tous les secteurs qui concourent à l’identité nationale et qui s’appuient sur la langue, l’éducation, la culture et 
la solidarité sociale, mais aussi dans les situations et circonstances propices à la reconnaissance et à la 
coopération internationales. Je rappellerai, en particulier, la huitième Conférence régionale des commissions 
nationales africaines qui s’est tenue aux Seychelles en 1995. C’est dire à quel point, indépendamment de notre 
statut de petit pays insulaire - qui oblige parfois à relativiser les choses -, nous nous sentons partie prenante aux 
actions de I’UNESCO. 

8.3 En effet, n’avons-nous pas, chez nous, sur le terrain, mesuré l’intérêt et l’efficacité des actions entreprises 
avec le concours de I’UNESCO : lorsqu’il s’est agi d’adapter notre système d’enseignement aux nouvelles 
exigences du développement individuel et aux défis d’un marché de l’emploi en mutation constante ; lorsque nous 
avons été amenés à privilégier les politiques en faveur de l’environnement et à considérer l’ensemble de notre 
territoire sous l’angle de la protection du milieu naturel et de la définition de stratégies de conservation, initiative 
qui relève d’une gestion intégrée des zones côtières ; lorsque nous avons repensé la dimension créole de notre 
culture, seule capable de mettre en harmonie les différents apports de notre histoire culturelle ; lorsque - enfin - 
nous avons décidé de donner à la jeunesse l’importance qui correspond à ses aspirations. Dans la gestion de tous 
ces dossiers, l’action de I’UNESCO a été l’un des éléments du succès obtenu. 

8.4 Mais, les efforts accomplis ont également permis de délimiter de nouveaux domaines d’intervention. 
L’Education nationale - signe des temps - voit son mandat élargi, car le droit au savoir est un droit à vie. Dans un 
pays comme les Seychelles, sans université, il importe autant de mettre en place des filières d’accès à 
l’enseignement supérieur que d’ouvrir encore plus l’éducation primaire et l’éducation secondaire aux nouvelles 
méthodes d’enseignement, aux nouvelles techniques informatiques et audiovisuelles, à une pédagogie apte à 
mieux solliciter la créativité. 11 y a unanimité, en particulier, sur le besoin de développer dès le secondaire un 
enseignement technique et professionnel qui renforce les compétences des jeunes et leur donne accès à un 
éventail très large de situations d’avenir. 

8.5 A une époque où les interactions s’expriment à l’échelle de la planète, l’environnement ne se décline plus 
en autant de microcosmes qu’il y a de pays, et c’est la vulnérabilité de l’ensemble qui doit dicter les programmes 
d’intervention spécifiques. Sur le plan naturel, force est de le constater, l’archipel seychellois est dépositaire d’un 
patrimoine qui appartient à l’humanité tout entiére. Or, de nouveaux moyens techniques et humains, une expertise 
sans cesse corrigée sont devenus les conditions sine qua non de la transmission aux générations futures de cet 
héritage naturel. 

8.6 La prise en compte du patrimoine culturel est désormais l’un des paramètres de toute politique durable 
de développement intégré. Le long cheminement de la sensibilité créole et son épanouissement actuel plaident, 
nous semble-t-il, en faveur d’une aide renforcée à la coopération culturelle. 
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8.7 Enfm, parler de jeunesse aujourd’hui, c’est se prêter à ce double exercice de responsabilité qui consiste, 
d’une part, à gérer les urgences et, d’autre part, à préparer le futur, dans un contexte souvent bousculé de valeurs 
contestées et de repères mal assurés. Il nous faudra toujours plus d’attention et de sincerité si nous ne voulons pas 
rester en deça des attentes des jeunes. Aujourd’hui comme hier, il n’y a de début de réponse que dans l’évaluation 
des besoins et, des aides, la répartition et l’ajustement des ressources. C’est là toute la grandeur et l’humilité de 
cette tâche qui est confiée à I’UNESCO, une tâche aussi utile que nécessaire dans l’optique d’une culture de la 
paix. Car tout projet doit se doubler d’une ambition. 

(The speaker continues in English) 

8.8 Mr President, this year has seen the retum to UNESCO of the United Kingdom, one of its founder 
members. Allow me to express my country’s appreciation of this most appropriate and welcome decision. Our 
Organization Will certainly be the stronger and the better for it. It is our hope that a11 countries, without 
exception, Will enter the new century together, united in action within UNESCO, to pursue the noble and 
important mission with which it has been entrusted. Thank you. 

9. Le PRESIDENT : 
Je VOUS remercie, Monsieur 1’Ambassadeur. Je donne maintenant la parole a S. Ext. M. Senipisi Langi 

Kavaliku, vice-premier ministre et ministre de l’éducation des Tonga. 

10.1 Mr KAVALIKU (Tonga): 
Mr President, Mr Vice-Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Your Excellencies, 

distinguished delegates, ladies and gentlemen, it is my privilege and honour, Mr President, on behalf of the 
Kingdom of Tonga, to join previous speakers in warmly congratulating you on your election, in expressing 
appreciation of the responsibilities you have already undertaken and in wishing you the very best for the 
remainder of this session as well as for the next two years. Brazil, 1 am sure, must be proud once again to produce 
another son to serve the purpose and the people of the world of UNESCO. 

10.2 Mr President, Tonga supports the Draft Programme and Budget for the biemrium 1998-l 999 as 
contained in document 29 C/5. Furthermore, we welcome the implementation of the second phase of the 
Medium-Term Strategy for 1996-200 1 as approved by the 28th session of the General Conference. There are, of 
course, a few things which we would have liked to be amended, but these do not in any way detract from the 
value of document 29 C/5. And 1 would like to express my sincere appreciation to the Chairperson and Members 
of the Executive Board, but especially to the Director-General and his staff for an outstanding performance. 

10.3 In terms of specific programmes, to name just a few, Tonga fully supports the continuation of activities 
in the E-9 countries, and for the priority groups - Afiica, women, youth, and least developed countries. We also 
favour: continued attention to vocational and technical education and training; the expansion of Associated 
Schools and UNESCO Clubs; the coastal area and small islands programme; work related to water resources and 
water resource management; and the transdisciplinary projects. We endorse the establishment of the Institute for 
Informatics in Moscow; and sincerely hope that the Institute of Statistics Will be established soon in UNESCO 
with the support of the World Bank and others. However, on the question of resources, we would like to suggest 
that perhaps there is a need for reconsideration of the major programme allocationsto the various regions, to 
reflect a fairer distribution pattem for the Asia-Pacific region, which together accouru for 62 per cent of the 
world’s population. 

10.4 Mr President, Tonga also notes that there does not seem to be any real interest in or concem for the area 
of physical education and sports, especially in relation to peace, development, to education, youth and quality of 
iife. We suggest that this is an important aspect in terms of the leaming to be and learning to live together that 
have been underlined by Jacques Delors, and also a further step in the direction of poverty eradication. If other 
Member States are not really interested in this activity, Tonga and other Pacifie Member States would, 1 am sure, 
be more than willing to take up that share. 

10.5 Mr President, the emphasis laid on education as the major flagship programme for UNESCO is, we 
believe, necessary and must continue. This programme may not be as exciting - or SO it seems - as the others, but 
it is the foundation not only of this House of Intellect but also for a11 houses built by human beings. Our only 
concems are that we should spend more on searching for ideas and reforms that make quality education and 
functional literacy reachable by the excluded and the unreached; and that when attained, this education becomes 
meaningful. It is not the delivery of education that is important, but rather the delivery of qua&’ education. 
This - of course - holds true for the South as well as the North. The only difference is that for the North there is a 
degree of hope; for the South there is only, or SO it seems, a state of anomy or a degree of hopelessness. 
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10.6 Mr President, next year, 1998, Will be the Year of the Ocean. Tonga, like many others, is preparing a 
few things for that occasion - none of them are new, as we live in the Ocean; but it is our hope that UNESCO, 
especially the Science Sector, IOC, MOST and others Will provide new thinking and new approaches for policies 
and actions to be taken for the benefït of present and future generations. El NiAo - SO ofien talked about these 
days - is an old phenomenon that we have lived with for rnany years. It cornes in cycles and starts with us in the 
Pacifie Ocean, and although it is a cycle of nature that cannot be eradicated, it is something that greatly affects 
our quality of life. Science and technology and the new Unit for Disaster Reduction could be one of the means of 
reducing loss of life, damage to schools and property, and social and economic disruption. We welcome the new 
charme1 for co-operation and for the development of a culture of prevention as envisaged in the approved 
Medium-Term Strategy. 

10.7 Mr President, 1 would like to express our appreciation of one particular initiative by the Director- 
General in translating UNESCO strategies and programmes within the framework of document 29 C/5 into more 
useful and purposefùl terms for the small island developing countries of the Pacifïc. The initiative 1 am referring 
to is the ‘Focus on the Pacifie’ Forum to be held on 1 November, which is also the subject of a draft resolution to 
the various Commissions which, we hope, Will be approved by the Conference. It should be noted, however, 
Mr President, that we in the Pacifie, although we do not particularly welcome it, are used to being swamped by 
the Pacifïc Ocean and even more SO from time to time by the El Nuio factor. Perhaps it may not be too much to 
expect in this case, Mr President, that El NiAo Will not be a UNESCO phenomenon in relation to Pacifïc States. 

10.8 Mr President, Tonga appreciates the decentralization programme established by the Director-General 
and also wishes to express its appreciation for the excellent performance of the UNESCO fïeld office for the 
Pacifie subregion sited in Samoa. We are sure, however, that its work cari be even more outstanding and more 
effective if it is strengthened. In saying this, we are also cognizant of the important role being played by the 
Bangkok PROAP Office and the Djakarta Office, especially in relation to Asia-Pacific regional matters. 

10.9 Mr President, 1 argued in the 1994-1997 Executive Board meetings and at the 28th session of the 
General Conference that the Unit for Relations with Small Member States should be upgraded and strengthened 
if it is to meet the real responsibilities and leadership role needed and expected of UNESCO in terms of small 
states. Tonga still holds that view. 

10.10 1 would like now to comment also on the Ethics of the Future project and the seeming emphasis on the 
ethics of science and technology. We suggest that UNESCO should also emphasize the ethics of social change 
and social transformation in this age of globalization. Increasing globalization affects different societies 
differently and an Ethics of the Future Programme in the sociocultural dimension Will help each of us to examine 
alternatives as suggested by Javier Pérez de Cuéllar’s statement that: ‘The choice cari . be for a different style 
of development, a different path based . . . on . . . different values frorn those of high income countries . . . The 
challenge is . . to promote different paths of development, informed by a recognition of how cultural factors 
shape the way in which societies conceive their own future and choose the means to attain those futures’. 1 
suggest that UNESCO should take the role of assisting people’in examining alternative choices. It is in the ability 
to choose that one has freedom; it is in the ability to live that choice that one has peace. In the present world, the 
world of today, with its economic disarray, with the seemingly unchecked growth of political disharmony and 
with an exponential growth of freedom from rather than freedom to be, the issue of choice, of human rights, 
seems to be a random factor in a theory of chaos. 

10.11 Mr President, at the 28th session of the General Conference, Tonga supported the move for reform of 
UNESCO. 1 would like to state and express support for the suggestion by the United Kingdom, that we need to 
reform, but with the objective of empowerment and cost-effectiveness rather than that of undermining the system; 
that the aim is for leaders to be able to lead, rather than merely to carry out an exercise in organizational 
downsizing and management procedures. Perhaps we have in many of our meetings, many of our committees and 
many of our Board sessions allowed procedures and process to take priority over policy and leadership. 

10.12 This is why 1 listened, Mr President, with compassion to the Director-General’s concem that the system 
is not flexible enough, with the result that when a Member State’s leader cornes to him on urgent matters because 
of problems that were never expected and/or planned for - a11 that the Director-General and the leader cari do is 
cry on each other’s shoulders, wish each other well, and then return to their respective Chairs. Mr President, 1 
have a distinctive feeling of déjà vu and 1 am sure lots of the people who are here today feel the same. But SO life 
goes on. As stated by Kierkegaard: ‘Life cari only be understood backwards. / But it must be lived forwards’. We 
understood and we understand. But have we provided UNESCO with the means to allow people just to begin to 
‘live forwards’? Perhaps, Mr President, this Conference, in its own wisdom, cari answer the question. 
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10.13 Mr President, Tonga, as a representative of the 14 Pacifie Member States was fortunate enough to be 
elected to the Executive Board in 1993.1 would like to take this opportunity to thank a11 Member States for their 
support, and for the privilege and honour extended to me to serve you during the last four years. 1 sincerely hope 
that you Will allow us of the Paciflc the chance again, through Samoa, our candidate, to serve you during the next 
four years. 

10.14 Mr President, the need to strengthen UNESCO is a fact sui generis. But it is not only in terms of more 
resources, nor in terms of science and technology, nor just the educational, cultural and communications 
dimension. It must also be more dynamic in its role in the social and ethical dimension; in the vigorous pursuit of 
visions and ideals, and delving in depth into the inter being that reminds us that we are human beings. UNESCO 
must be more than the House of Intellect - it must be the House of Wisdom. 

10.15 Only then cari we hope to dream that commitment and diversions of resources tiom man’s inhumanity 
could take us fiuther in the search to provide education for ah, a degree of hope for poverty reduction, move 
closer to peace and development, and imprint the message of human rights in the SOU~S of societies. Only then cari 
we hope that the rhetoric of Jomtien, Rio, Barbados, Cairo, Beijing and Copenhagen Will become real 
commitments and not platforms for another Plan of Action for the Further Implementation of Agenda 21 in 
another five years time. Only then cari we hope to prove that Anton Chekhov, the famous Russian playwright, 
was overly pessimistic when he wrote: ‘Man has been endowed with reason, with the power to create, SO that he 
cari add to what he has been given. But up to now, he hasn’t been a creator, only a destroyer’. Perhaps then we 
cari accept the seemingly simple challenge implied in Neils Steensen’s seemingly simple statement: ‘Beautitül are 
the things we see. More beautifùl the things we understood. Much more beautiful the things we do not 
understand’. 

10.16 Mr President, even in difficult times economically, both in the South and the North, cari we not say that 
we in UNESCO are helping to make the future - incomprehensible as it is - much more beautiful? This 1 suggest, 
this 1 believe, is the challenge that faces a11 of us in UNESCO on the threshold of the twenty-ftrst century. Thank 
you. 

11. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Vice-Premier Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Vladimir Fortov, 

ministre de la science et des technologies de la Fédération de Russie. 

12.1 r-H<POPTOB(POCCuiiCK~~enepa4I1>I): 

rOCIIOnuH npeACeAaTenb, rOCIIO~uH~eHepaJIbHbIii~upeKTOp,nBarOnaHa3an,KOrnaMbI IIpa3nHOBaJIu 

SO-neTue K)HECKO, C 3TOfi T@i6yIibI 3ByW.JIa MbICnb 0 BOJpaCTaKHQeM 3HaqeHUU UHTeJJJIeKTyaJIbHOfi u 

3TWIeCKOii MMCCUU IOHECKO BCOBpeMeHHOMMUpe.CeroAHXJl,WI3TOrOeIIIe60nbLUeOCHOBaHUü. Hanopore 
XXI BeKa MbI BCe OCTpee OC03HaeM,~TOBCTy~aeMHeTOnbKOBHOBOeTbICINeneTue,HOUBHOBOeCOCTOSIHUe 

senorsesecsoü nnannu3anuu. Hepexon ~3~0~~0~0~y~0c~011~1~,KoTopbI#y~eocy~ecTBnrreTcaHaHamkD< 

rna3ax, BHymaeT, UoHcanyii, CTOnbKO Xe Hane)Kn, CKOnbKO u TpeBoru. MbI BUAUM 6ecnpeueneHTIsbIe 

BOJMOXHOCTU, KOTOpbIe OTKpbIBaeTMUp,BCe6oneeenU~IiiBCBOeMMHOrOO6p~uu.~HuCBII3aH6ICpaCly~eii 

B3aUM03aBUCUMOCTbI rOCynapCTB, IIIUpOKUhl paCIIpOCTpaHeHueM ~eHHOCTeüneMOKpaTUUUIlpaB~enOBeKa,C 

He6bIBZlJIbIM B3neTOM HapHOrO UTeXHOnOrkFIeCKOrOIlpo~ecca.HoCTOnbH(eO~eTnUBOBW&IbI UOIIaCHOCTU, 

co!IyTcTByKwue 3~o~y HOBOMY 3TaIIy: o6ocTpeHne 3KonOrPFJecKOro Kpu3uCa,yrny6neHuenponacTuMemAy 

6OraTCTBOM U6e~HOCTbK)BMaCLUTa6~XOTAenbH6IXC~aHuBceroMUpa,KpOBaBbIeperuoH~b~IeKOH~nUKTbI. 

HapaCTaeT oqwemse, 'ITO 9enoBeK He nocneBaeT 351 pa3BuTueM ILm3unu3aIWi, ucnbrTbIBa5i pa3nan B 

OTHOIIIeHklRXC IIpUpO~Oü,O6IlleCTBOM UCaMUMco6oii.CTparU=lecKUMulIOCne~CTBuRMU3TOtiC~a~UUMbI BCe 

=Iame CTaJIKUBaeMCII, KOrAa CTaHOBUMCR CBU~eTen!JMUTeXHOreHHbIXKaTaCTpO~,HaCUlIWl UHeTepI'IUMOCTUHa 

MCWHaIWïOHZiJIbHOfi u penUrUO3HOü IIOsBe, TpaHCHaI&fOHWIbHOü npeCTyIIHOCTU, HapKOMaHUU UTeppOpU3Ma. 

Bce 3T0 IIOABOAUT K BbIBOAy, 9TO +yHflaMeHTaJIbHOü npo6neuoü HaIIIerO BpeMeHU IIBnSlCTCSI npo6neua 

YenOBeKa, a UMeHHO-~OpMUpOBaHUenU‘IHOCTU XXI BeKa.HeTCOMHeHUü,~TOK.iJKNUKeepeLUeHYwCneAyeT 

UCKaTb B o6nacTflx KOMlleTeHIlUU HaI.IIeüOp~aHU3aLWu-B o6pa3oBaHun, HayKe,KynbType,KOMhfyHUKaI.IUu. B 
CuCTeMe OOH CerOnHII HeT npyroü opraHu3aIwi, KOTOP~X Morna 661 Ha MewocynapcTBeHHoM ypOBHe,B 

06LIJesenOBeseCKOM, AeIIOnUTU3UpOBaHHOM I'IJIaHe UCIIOnb3OBaTbB3TUXI&JIIMMUpOBOüUHTeJIJIeKTy~bHbIfiu 

HpaBCTBeHHbIÜ noTeHI@ian. MMeHHO 1103~oMy MU IJeHuM ycnnmr IOHECKO, HaIIpaBneHHbIeKTOMy,9To6bI 

COXpaHUTb BepHOCTbCBOeMyU3Ha~~bHOMyMa~aTy,aHenpeBpaTUTbC~B6aH~bHoeTeXHMseCKOeareHTCTBO. 

kIMeHH0 IIOJTOMy IIOLWpWfBaeMTaKUenpOIpaMMbI UUHuUUaTUBbI~HECKO,KaK~OpMUpOBaHueKynbTypbI 

Mnpa, paapa60rka nexirapauuü 0 samure renoMa senosexa M 06 orae-rcraennocru nbntemnnx noKonenuü nepen 
6y~~u~unOK0neHu~~MU. 
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12.2 Ho, pZl3yMeeTCX, HaIIIa OpraHu3aIW HeMOXCeTXMTbTOJIbKO~eflMuu~eKnapa~uxMu.Heo6xo~uMo 
BMAeTb IIcHbIe nepCneKTUBb1 UX BOllJIOIWHUB B H(u3Hb. ~pUBeTCTByRHaMeYeHHyIOHa 1999 rOABceMupHyE0 
KOH@epeHnUIO no HayKe, MbI paCCWiTbIBaeM Ha TO, 9TO OHa HeToJlbKonoMo~eTBbIüTuHaHoBbl~~oBCHb 
IIOHuMaHWl B3aUMOCBR3eü HayKU Ii pa3BUTW?, HO U AaCT CTpaTerUWCKUe OpUeHTUpbI AJUI pZi3BUTWr 
M'SKAyHapOJIHOrO HaYqHOrO COTpyAHU'4eCTBa, B TOM YUCne lIOA yrnOM 3peHWl MOpaJIbHbIX llOCneACTBUii 
TeXHOnOrWWKOrO nporpecca. B paMKaX IIOArOTOBKU 3TOfiKOH~epCHIJUUMbI npeAIIonaraeMopraHU30BaTbB 
MOCKBe B 1998 roAy l-IOArOTOBuTenbHbIij[ MeHcAyHapOAHbIfi +10pyM, KOTOpbIijI C@OKycUpyeT BHUMaHUe Ha 
npo6neMax HayKU B U3MeHXH)IIleMCR Mupe, B~aCTH0CTu~c~paHaxc nepexo~Hofi3~0~0~~~oji. B HacTox~ee 
BpeMX B uamet clpaae HawiHaeTcx MacurTa6Haapeopraausa~HayKu,HarrpaBneHHarrHaucnonb3osaHueee 
noTeHsuanaBuHTepecaxpa3~u~~~~occuuco~peMe~Ho~pbI~0~HoN3~0~0~~~u,u36aBneH~eeo~u3nunr~e~ 
MunUTapU3aWU U BbICBO6O)KAeHuR 'ienOBe9eCKUX U MaTepuLlJIbHbIX peCypCOB AJIR yCKOpeHHOr0 C03AaHWl 
HayKOeMKUX TeXHOnOruii HOBOrO TbICll'SeneTWI. OT UMeHUIIpaBUTenbCTBaPoccuiic~oii~eAepaQUUXOTen6bI 
IIpUrnaCUTb mHECK0 K yYaCTUI0 B pe+OpMUpOBaHUU HaIIIefiHayKU,KOTOpOeMOrnO 6bICTaTbCBOerOpOAa 
IIUJIOT-IIpOeKTOM, a, MOXOZT 6bITb, U OTIlpaBHOü TOVKOÜ HOBOrO KpyIlHOrO Me)KAUC~UILRUHapHOrO l-IpOeKTa 
KIHECKO no pe@opMupoaaHuw HayKu B nyxe Mupa. C PacTueM IOHECKO Morna6bI6bITb 06pa3osaHa 
CTpyKTypa Me)KKnyHapOAHOü IlOlQep)KKU pe(lOpMUpOBaHUR pOCCUfiCKOiiHayKUUCBR3aHHbIXC3TUMIlpOeKTOB. 
TaKarr cTpyKTypa, uMeIoulaR xapaKTep hfeXnyHapoAHor0 uHcTuTyTa, 6bIna 6bI HaueneHa Ha npuwereaue 
CpeACTB UB03MOHCHOCTeiiMC~~paBUTCnbCTBeHHbIXUHe~aBUTenbCTBeH~IXOpraHU3a~ü,pa3n~HbIX~OHAOB 
U YaCTHbIX nUlI C UenbIO UCllOnbSOBaHUJl 3TUX CpeACTB B UHTepeCaX pe$OpMbIHayKUBPOCCuUUCO?AaHEDl 
BCeMUpHOfi MOAenU pC~OpMUpOBaH~HayKUB~eMUpa.MbITaKKe~pUBeTCTBOB~U6bIHa~~Ope~U3a~UU 
IIpOI'paMMbI B o6nacm IIpeAyIIpeX(AeHUS U nUKBUAaIJUU llOCneACTBUfiCTUXUüHbIX6eACTBufiUTeXHOreHHbIX 
KaTacTpoc),ucnonbsyRAns 3Toro none3HbIFionbrTnporpaMMbr “IOHECKO -YepHo6bInb". 

12.3 3aKOHOMepH0, 9~0 I~HECKO noJIyqaeT npu3fraHue npexAe BCerO TaM, rAe OHa OKiDbIBaeTCII 
cnoco6aoü <<3arnnHyTb 3a ropu30HT", ynoBuTb eue TonbKo HaMeraIouuiecrr Temewuiu. 3To KacaeTcn, B 
nepByI0 OrepeAb, npo6neM COBpeMeHHOrO 06pa30BaHuX (&Ha 113 HMX - HeO6XOAuMOCTb yCTpaHUTb 
HeCOOTBeTCTBUe MelKKHy 6bICTpbIM pa3BUTUeM COBpeMeHHbIX UH+OpMaLViOHHbIX U KOMMyHUKaLWiOHHbIX 
TeXHOnOrUü U AOCTaTOYHO KOHCepBaTuBHbIM 06pa30BaTenbHbIM npOLWCOM. Bawgw pOnb 3AeCb IlpuJBaH 
cbIrpaTb MOCKOBCKU~~ HHCTUT~T IOHECKO no uu@opMaI@ïoHHmi TexHonorum B 06pa3osaHuu. XoTen 6bI 
eue pa3 JaBepUTb,9TOpOCCUi%CKOe ~paBUTenbCTBOBbI~OnHUTB3RTbIeHace61I0613aTenbCTBa~Oo6ecne~eH~ 
AtYTenbHOCTU 3TOrO HHCTUTyTa. ~anoM~TaK~e,YTOPOCCWInpeAOCTaBEZnaBpaCnOps~eHUeK>~~~~~CTO 
CTuIIeHAUYi AJISI IIOArOTOBKU CIleL[uaJIUCTOB, IIpe)KAe BCerOU3pa3BUBaH)IQUXC>ICTpaH,BTOM4UCneB o6nacTu 
UH~OpMaLlUOHHbIXTeXHOnOrUii. 

12.4 Pa3AenrreM MHeHUe 0 HeO6XOAUMOCTU UCKaTb 6anaHc Memny o6IueMupoBoN TeHAeHunefi K 
uHTepHaUUOHa2W3aIJUU U eCTeCTBeHHbIM CTpeMneHUeM CTpaH u HapOAOB K COXpaHeHUlO KynbTypHOü 
CaM06bITHOCTU u R3bIKOBOrO pa3~006pa3MR. TeM 6onee, YTO AeRTenbHOCTb KIHECKO II0 COXpaHeHUKJ 
KynbTypuoro u npuponaoro HacneAm, pa3~~~~~e~Kynb~pHoroAu~ora~Bn~eTc~~eo~e~ne~oü~acTb~ 
BOCFIUTaHURBAyxeMupa,TepIWiMOCTUUyBaWZHkIRIIpaB'IenOBeKa. 

12.5 ~eRTenbHOCTb IOHECKO, HeCOMHeHHO, 6yAeT TeM AýrHaMmHee, 4eM aKTUBHee K Hefi 6yAeT 
npuo6~aTbca MonofieXb. B 3~0ii CBII~B uauIa aeneraum BHOCUT npennoXïesue 0 nposenemu B 1999 rony 
BceMupHoroMonoAe~Horo~opyManoKynbTypeMupa. 

12.6 r0cnoAuH LIpeAceAaTenb, 3a nocneneee AecRTuneTue K>HECKO ~~APYKOBOACTBOM reHepaJIbHor0 
AUpeKTOpa r-Ha cf>eAepuKo Maiiopa npeononena cepbe3HbIe UCIIbITaHWI, yKpenuB CBO# aBTOpuTeTB rna3ax 
Muposoro coo6IuecTBa. OAHO~~CB~A~T~~~CTBTOM~-B~~B~~IIJ~H~~B IOHECKO BenuKo6puTaHuu.~onb3yrrcb 
Cny%leM, XOTen 661 eJ.Ue pZi3 llpUBeTCTBOBaTb3TOT IIIar UBbIpa3UTbHaAe~Kny,'STOnpUMepyBenuKo6puTaHuu 
n0cnenyro-r ApyruecTpaH6I,KoTopb~e~0~uxnopocTaroTc~BHe HarueüOpraHu3auuu. 

12.7 BCnOMHUM, OAHaKO, CnOBaBenUKOrO u3o6peTaTenrrToMaca~AUCOHaOTOM,YTO"6eCnOKOüCTBO-3To 
HeyAOBneTBOpeHHOCTb, a HeyAOBneTBOpeHHOCTb- nepBeünIeeycnoBue nporpecca". Hac 6eCnOKOuTHeCOOTBeT- 
CTBue MeWJ BCC 6onee IUUpOKUMC~eKTpOM~pO~aMMHO~Ae~TenbHOCTUK)~~~~~UO~aH~CHHOCTbK,eC 
(PUHaHCOBbIX peCypCOB. BbIxoA, Ha HaUI B3rnRA, COCTOUT, npe)KAe BCerO, B IlOUCKe BHyTpeHHUX pe3epBOB 
IIOBbIUl'ZHIIII 3~~eKTUBHOCTUIIpOIJlaMMHOüAe>ITenbH0CTU. Ee KOHIJeHTpaLWIHaIIpUOpUTeTHbIXHalIpaBneH~x, 
coKpaI4eHuen~6bIxHenporpaMMHbrxpacxoAoB- BOT HanpaeneHue,cneny~~~~~pOMy~~~~OcAenaTb m6neMy 
IOHECKO eue 6onee npuBneKaTenbHoü Ann rOCyAapCTB-WeHOB. TeM caMbIM, ~03~0~~0, 6y~y~ neme 
peLUaTbC5l UCnO~HbIe6lOA~eTHbIeBOIlpOCbI. 
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12.8 DHECKO, KaK HuKaKO~ApyrOiiMe~~HapOAHOiiOpraHu3a~uu,npoT~onoK~aHbI6~poKpaTu3a~~ 

u npeBpawHue CTpyKTypbI nepcoaana B "nepeBepHyTyI0 nnpaMuAy>>. Eü, KaKHUKObfy,Hy~eHnOCTO~HHbIji 

I-IpUTOKCBeWixTBOp9eCKUxCUn. 

12.9 XoTen 6bI TaK pe3IoMupOBaTb HaIIry nosurlYno: IOHECKO 6onee seM KorAa-na60 Heo6xoAuMa 
MUpOBoMy COO6IUeCTBy. Ho, 9TO6bI 6bITb Ha BbICOTC B03naraeMbIx Ha Hee HaAelKA, OHa HymAaeTca B 

nOCTO5IHHOM COBepLUeHCTBOBaHuU. 3TO TeM 6onee aKTyaJlbH0 B yCJIOBWIx, KOrAapa3Bopa~~aeTcanpo~ecc 

pe@OpMUpOBaHWl BCeü CuCTeMbI OpraHuJaIJUu 065eAuHeHHbIX Ha&%. B 3Toü CB113u npUBeTCTByeM 

HaMCTUBruyIoCR B nOCJIeAHeC BpeMJl TeHAeHQUlO K nOBbIUIeHUIOpOJIuuoTBeTCTBeHHoCTu~cIloJIHNTeJIbHoro 

CoBeTa. npel[naraeM, wO6bI B npeACTO2~ue ABa rOAa kICnOJIHuTeJIbHb&i COBeTCOBMCCTHOC~eHepEiIIbHbIM 

AUpeKTOpOM 06AJ'MllJI II IIpeAJIOWUl reHep&lIbHOü KOH$epeHIJuu ITyTU AWIbHeüILlerO pe@OpMUpOBaHU5l 

IOHECKO, B nepsym orepenb, nOA yrJIOM 3peHWl COBepIlIeHCTJSOBaHI u nOBbIUIeHW1 3~~eKTUBHOCTu 
IIpOl"paMMHOfi AC2TenbHOCTU. npU 3TOM MM He 3aKpbIBaeM rJIa3a Ha TO, 9TO B yJIyWUeHuU HyxAaeTCR U 

coTpyAHwecTB0 rocyAapcTB -sneaonK>HECKO,pa6oranx~auriotumbtn,1x KOMIICCN~~. 

12.10 rocnoAus FIpeAceAaTenb, Poccwr TBepAO HaMepeHa BbInOlIH5ITb CBOU 06R3aTenbCTBa nepeA 

OpraHusauueü, B TOM wfcne +uHaHcoBbIe. B Hatneü crpaae I~HECKO rpaArïrn.ioHHo meeT TnepHyro onopy B 

JIuIJe IlFGiBuTClIbCTBa, HaI&iOHanbHOü KOMUCCUU, HayYHOü, neAarOr~eCKOüUKyJIbTypHOüO6~eCTBeHHOCTU, 

AeCnTKOB Ka+eAp, accoI.wupoBaHHbrx n.IKon, accou,uaquü u KJI~~OB. lloATBepHcAeHue TOME - ycnex 

COCTOBBILIEIXCB B HaWIe 1997 rOAa “flHeÜK)HECKO B POCCuUw. 

12.11 HaM BCerAa UMnOHUpOBELW uIupoTa B3rJUIAOB KIHECKO Ha MUpOBbIe npO6neMbI UHOBaTOpCKuü 

nOAXOA K EIX peIIIeHUl0. MbI y6exAeHbI: UMeHHO Ha 3TOM IIyTu, npOBOm B HCU3Hb U3BeCTHbIü npUHI&un: 

L(MbICJIUTb rJIO6aJIbHO - AeüCTBOBaTb JIOKliJIbHO", C09eTâII UHTeJIJICKTyZiJIbHOe U HpaBCTBeHHOe Ha%iJIa C 

3$$eKTUBHbIMU, paCCWTaHHbIMU Ha OCR3aeMbIi-i 3++eKT AeiiCTBWlMU, HamaOpraHu3arrwIMo~eTHau6onee 

yCne~HOOCy~eCTBuTbCBOH)BbICO~MUCC~.~~arOAap~3aBHUMaHUe. 

(12.1) Mr FORTOV (Russian Federation) (Translation from the Russian): 
Mr President, Mr Director-General, two years ago, when we celebrated UNESCO’s tïftieth anniversary, 

the idea that UNESCO’s intellectual and ethical mission in the modem world was growing in signifïcance was 
expressed from this rostrum. Today, there are even more grounds for saying SO. On the threshold of the twenty-fïrst 
Century, we are coming to the increasingly clear realization that we are entering not only a new millennium, but a 
new stage in human civilization. The transition to this new stage, which is already taking place before our very 
eyes, arouses perhaps as much hope as it does fear. We are seeing unprecedented opportunities offered by a world 
more united than ever in its divers@, which are linked to the growing interdependence of states, the widespread 
dissemination of the values of democracy and human rights, and the exceptional take-off of scientific and 
technological progress. Equally clear, however, are the dangers that have corne with this new stage: the worsening 
of the ecological crisis, the widening of the gap between rich and poor, both within individual countries and 
worldwide, and bloody regional conflicts. There is a growing feeling that people are not keeping pace with the 
development of civilization, are out of tune with nature, society and themselves. We are more and more often 
confronted with the tragic consequences of this situation, as we witness technogenic disasters, violence and 
intolerance on inter-ethnie or religious grounds, transnational crime, drug addiction and terrorism. It a11 leads to the 
conclusion that the fimdamental problem of our time is the problem of Homo supiens, and, more specitïcally, the 
shaping of the individual of the twenty-fïrst Century. There is no doubt that the keys to resolving this problem are to 
be sought in the tïelds of competence of our Organization - in education, science, culture and communication. 
There is no other organization in the United Nations system today which, at the intergovernmental level and in a 
universal, depoliticized context, could put the world’s intellectual and moral potential to work for those ends. That 
is why we cherish UNESCO’s efforts to keep faith with its original mandate, and not to transform itself into just 
another technical agency, and that is why we support UNESCO programmes and initiatives such as the creation of 
a culture of peace and the framing of the declarations on the human genome and on the responsibilities of the 
present generations towards future generations. 

(12.2) However, our Organization obviously cannot live on ideas and declarations alone - it is essential to have 
a clear notion of how to bring them about. We therefore welcome the World Science Conference, scheduled for 
1999, in the expectation that it Will not only raise our understanding of the interconnections between science and 
development to a new level, but give strategic guidance for the development of international scientifïc co-operation, 
notably from the viewpoint of the moral consequences of technological progress. As part of the run-up to the 
Conference, we propose to hold a preparatory international forum in Moscow in 1998 to focus attention on the 
problems of science in a changing world, in particular in countries with economies in transition. At the moment, the 
Russian Federation is embarking upon a wholesale reorganization of science, aimed at using its potential in the 
interests of developing a modem market economy in Russia, delivering it from excessive militarization and 
releasing human and material resources to speed up the creation of the new millennium’s science-based 
technologies. On behalf of the Govemment of the Russian Federation, 1 would like to invite UNESCO to take part 
in reforming our science, which could become a kind of pilot project and, possibly, the starting point for a new, 
major transdisciplinary UNESCO project on the reform of science for peace. With UNESCO’s participation, an 
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international support structure for the reform of Russian science and related projects could be set up. Such a 
structure, in the form of an international institute, would aim to attract financing and resources from 
intergovemmental and non-govemmental organizations, fùnds and individuals for the purpose of reforming science 
in Russia and establishing a global mode1 for the reform of science for peace. We would also welcome the launch 
of a programme designed to provide warning and alleviate the consequences of natural and technogenic disasters, 
making use of the valuable experience of the UNESCO Chemobyl Programme for that purpose. 

(12.3) UNESCO typically receives recognition above a11 when it demonstrates its ability to ‘look beyond the 
horizon’, and identify trends which are still only emerging. This applies, first of all, to the problems of 
contemporary education. One of them is the need to bridge the gap between the rapidly developing modem 
information and communication technologies and a rather conservative educational process. The Moscow 
UNESCO Institute for Information Technologies in Education should play a key role hem. 1 would like to confirm 
once again that the Russian Govemment Will meet its obligations concerning the support of the Institute’s 
activities. 1 would also like to remind you that Russia has placed at UNESCO’s disposa1 100 fellowships to train 
specialists, above all from developing countries, in such fields as information technology. 

(12.4) We share the view that there is a need to strike a balance between the world trend towards globalization 
and the natural desire of countries and peoples to preserve their cultural identity and linguistic diversity. The more 
SO in that UNESCO’s activities to conserve the cultural and natural heritage and to develop intercultural dialogue 
are an integral part of education for peace, tolerance and respect for human rights. 

(12.5) UNESCO’s activities Will certainly be all the more dynamic and lively if Young people are involved in 
them. In that connection, our delegation proposes that a World Youth Forum on the culture of peace be held in 
1999. 

(12.6) Mr President, in the past ten years UNESCO, under the leadership of the Director-General, Mr Federico 
Mayor, has corne through some serious difficulties with its authority strengthened in the eyes of the international 
commun@. The retum to UNESCO of the United Kingdom is a demonstration of this. 1 should like to take this 
opportunity to welcome that step once again and to express the hope that the example of the United Kingdom Will 
be followed by other countries which still remain outside our Organization. 

(12.7) 1 would remind you, however, of the words of that great inventor, Thomas Edison, who said that concem 
meant dissatisfaction and dissatisfaction was the first condition of progress. We are concemed about the gap 
between the ever-widening range of UNESCO programme activities and its limited financial resources. The 
solution, as we see it, lies first and foremost in seeking interna1 reserves to make programme activities more 
effective. Concentration on priority actions and the reduction of non-programme expenditure are the means by 
which the UNESCO image cari be made even more attractive to its Member States, and in the process it may even 
become easier to resolve complicated budgetary issues. 

(12.8) UNESCO, like any other international organization, is ill-served by bureaucratization and the 
transformation of its staff structure into an ‘inverted pyramid’. And like any other organization, it needs a constant 
flow of fresh and creative people. 

(12.9) 1 would sum up our position as follows: UNESCO is needed by the international commun@ as never 
before. However, in order to meet the high hopes placed in it, it has to be continuously improved, particularly at a 
time when the entire United Nations system is undergoing reforrn. In this context, we welcome the recent trend 
towards enhancing the role and responsibility of the Executive Board. We suggest that over the next two years the 
Executive Board and the Director-General should together consider and submit to the General Conference ways of 
tûrther reforming UNESCO, in the tïrst place from the standpoint of improving and enhancing the effectiveness of 
programme activities. This does not mean that we are losing sight of the fact that the co-operation of UNESCO 
Member States and the work of their National Commissions must also be improved. 

(12.10) Mr President, Russia is determined to meet its obligations to the Organization, including its fïnancial 
obligations. In our country, UNESCO traditionally enjoys the strong support of the govemment, the National 
Commission, the scientitïc, educational and cultural communities, dozens of univers@ departments and UNESCO 
Associated Schools, Associations and Clubs. This was confirmed by the success of the ‘UNESCO Days in Russia’, 
held in early 1997. 

(12.11) We have always been impressed by UNESCO’s broad take on world problems and its innovative 
approach to solving them. We are convinced that by following this path, by applying the well-known principle 
‘think globally - act locally’, by combining intellectual and moral principles with effective and practical targeted 
activities, our Organization cari ever more successtùlly accomplish its lofty mission. Thank you for your attention. 

13. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Et maintenant, je donne la parole à S. Ext. M. Abderahim Bireme Hamid, 

ministre des enseignements de base et secondaire et de l’alphabétisation du Tchad. 
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14.1 M. HAMID (Tchad) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Directeur général de I’UNESCO, 

Mesdames et Messieurs les ministres, honorables délégués, Mesdames, Messieurs, l’honneur m’échoit au nom de 
la délégation de la République du Tchad de prendre la parole en ce moment historique que constitue la tenue de 
la 29e session. de la Conférence générale. A cette auguste assemblée de sommités scientifiques, culturelles et de 
grands hommes politiques, j’adresse les chaleureuses et déférentes salutations .des peuples tchadiens. Dans ce 
propos liminaire, je tiens à m’acquitter d’un agréable devoir, celui de présenter, au nom de S. Ext. M. Idriss 
Deby, président de la République du Tchad, et de son gouvernement, nos vives félicitations à M. Portella pour sa 
brillante élection à la présidence de nos travaux. Je ne saurais passer sous silence le rôle particulièrement 
déterminant que joue le Directeur général, M. Federico Mayor. Sous sa clairvoyante direction, I’UNESCO est 
devenue aujourd’hui l’instrument incontournable de la paix. Je me réjouis enfin du retour du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord ainsi que de l’admission de Nauru dans notre grande Organisation. 

14.2 Monsieur le Président, honorables délégués, Mesdames et Messieurs, la paix est une aspiration légitime 
de notre monde. Pour avoir connu plus de trois décennies de déchirements internes, la République du Tchad en 
appelle à la conscience de chacun de nous pour que, désormais, la violence politique soit rangée définitivement 
au musée de l’histoire. L’amère expérience que nous avons vécue nous a enseigné que la gestion politique 
consensuelle est la seule voie qui mène vers le progrès et le développement. C’est celle que nous avons choisie 
depuis le ler décembre 1990 en mettant un terme à la dictature. Les résultats que nous avons obtenus sont là : 
une constitution a été adoptée le 3 1 mars 1996 ; des élections présidentielles et législatives nous ont permis de 
doter le pays d’institutions politiques fondamentales. Au moment où je vous parle, la première Assemblée 
nationale, démocratiquement élue, tient sa session budgétaire. Mais nous sommes conscients des limites que nous 
impose la reconstruction du pays. Nous nous sommes donc soumis à l’ajustement structurel. La lutte contre la 
pauvreté, que nous prônons comme le défi majeur à relever, nous permet d’en atténuer les conséquences sur les 
populations. C’est ainsi que l’éducation, la santé, l’action sociale et les communications sont élevées au rang des 
priorités premières. 

14.3 Dans cette oeuvre de renaissance nationale, nous enregistrons avec beaucoup de satisfaction le rôle joué 
par I’UNESCO et les autres institutions du système des Nations Unies pour nous soutenir dans la réflexion, 
l’élaboration et la mise en oeuvre de stratégies adaptées au niveau de développement du pays. Ce niveau de 
développement nous a conduits à rechercher une constante adéquation entre l’éducation, la formation et l’emploi. 
Depuis la fin de l’année 1990, une stratégie nationale intitulée “Education et formation en liaison avec l’emploi” 
est arrêtée et pratiquée sur le terrain. Dans cette stratégie nationale délibérément volontariste, nous considérons 
comme essentielles les questions suivantes : l’éducation de base pour tous, la scolarisation des filles, l’éducation 
des adultes, le sort des régions naturellement défavorisées et le partenariat avec les initiatives privées. Dans la 
pratique, nous avons consenti des efforts soutenus en faveur de l’éducation. La part du budget de 1’Etat consacrée 
à l’éducation, qui était de 13 % en 1989, devrait croître pour atteindre au moins 20 % en l’an 2000. Et cela, grâce 
à la réduction des dépenses militaires, qui est activement recherchée par des opérations de démobilisation et de 
réinsertion des effectifs de l’armée’ nationale. Malgré ces efforts, beaucoup reste encore à faire. Seulement un 
enfant d’âge scolaire sur deux est effectivement inscrit à l’école. Les conditions d’étude demeurent précaires à 
tous les niveaux du système éducatif, du fait du manque de moyens appropriés sur le plan des infrastructures, du 
personnel et de l’équipement. C’est pourquoi nous poursuivons nos efforts en vue de réajuster notre stratégie 
d’éducation et de formation. 

14.4 Monsieur le Président, honorables délégués, Mesdames et Messieurs, mon pays fonde de légitimes 
espoirs en I’UNESCO pour l’amélioration de son développement éducatif et culturel. Cette conviction a conduit 
mon gouvernement à nommer une délégation permanente auprès du Siège. Les premières initiatives de cette 
délégation renforcent cette conviction. Une mission de haut niveau vient de séjourner au Tchad. Elle nous a offert 
l’occasion d’approfondir notre réflexion sur la lutte contre la pauvreté parmi la jeunesse, plus particulièrement la 
jeunesse féminine. Nous pensons renforcer cette démarche avec la visite escomptée de M. le Directeur général, 
suite à l’invitation que mon gouvernement lui a déjà adressée au début de cette année, lors de la présentation par 
notre Ambassadeur délégué permanent, M. Ornas Zeidan, de ses lettres de créance. Je suis heureux de renouveler 
aujourd’hui solennellement cette invitation devant notre auguste assemblée. En réitérant cette invitation, je 
voudrais en appeler à la communauté internationale pour qu’elle nous assiste dans la recherche de la perfection. 
Cette recherche porte sur des sujets variés : premièrement, la prochaine tenue à Genève, dans le courant de 
l’année 1998, d’une table ronde, à l’occasion de laquelle nos partenaires auront le loisir de mesurer le chemin que 
nous avons parcouru, nos options de développement et les dispositions à prendre pour mieux faire ; 
deuxièmement, la gestion concertée d’une richesse naturelle comme celle des eaux du lac Tchad pour laquelle 
une initiative est en cours au Siège ; troisièmement, la volonté du gouvernement du Tchad de disposer de 
ressources propres pour conduire le développement du pays. Et ici, je tiens à m’élever de la manière la plus 
énergique contre la campagne de déstabilisation pratiquée dans ce domaine, sous le couvert de la protection de 
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l’environnement, pour décourager l’exploitation du pétrole. Nous n’avons pas l’intention de transformer le Tchad 
en un pays désertique. La lutte contre la désertification est une de nos options politiques majeures. Une 
législation existe à ce sujet, et dans le cadre du projet pétrolier, il a été créé une commission nationale dont les 
membres sont étroitement associés au pilotage des dossiers montes par les pétroliers. Nous invitons tous ceux qui 
doutent à nous rendre visite et à estimer la situation sur place ; quatrièmement, l’attention à accorder à la 
jeunesse. Car ce que nous faisons aujourd’hui doit préserver l’avenir. Et nous nous rejouissons que la 29e session 
de la Conference générale ait pour théme “L’UNESCO et la jeunesse”. En effet, comme l’arappelé S. Ext. 
M. Idriss Deby, président de la République du Tchad, “le meilleur terreau de l’integration nationale, c’est 
assurément la jeunesse qui est plus réceptive aux idées nouvelles et qui est plus apte a les mettre en pratique”. En 
mettant l’accent sur la jeunesse, le gouvernement de la République du Tchad veut rompre avec les pratiques du 
passé qui ont divisé les Tchadiens sur le fondement des clivages ethniques, religieux, régionaux ou culturels. 

14.5 Monsieur le Président, honorables délégués, Mesdames et Messieurs, les quatre points soumis à votre 
attention ne nous font pas perdre de vue la nécessité d’une action d’envergure internationale pour préserver les 
acquis et placer nos Etats définitivement sur la voie du développement. Cette nécessité requiert que des 
engagements internationaux soient effectivement traduits dans les faits. Je pense a cet Cgard particulièrement à la 
Décennie de l’éducation en Afrique. Je pense aussi à la suite à donner aux résolutions du Sommet de Hambourg 
sur l’éducation des adultes. Il est plus que temps que la priorité accordée au développement de l’Afrique se 
concrétise. L’analphabétisme qui frappe encore la majorite de nos populations, le défi de la mondialisation, les 
faiblesses structurelles des économies africaines sont autant de préoccupations. Au-delà de l’action humanitaire 
fortement médiatisée, c’est une véritable guerre que nous avons à déclarer aux mauvaises performances atïicaines 
si nous voulons entrer dans le XXIe siècle sûrs de nos choix et confiants dans l’avenir de notre jeunesse. Je ne 
doute pas de la pertinence des résultats qui sortiront de nos travaux et, pour ce faire, je souhaite plein succès à 
nos assises. Vive WNESCO ! Vive la coopération internationale pour l’instauration d’une culture de la paix ! Je 
vous remercie. 

15. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Et maintenant, je donne la parole à S. Ext. le Dr Nicasio Urbina Guerrero, 

ambassadeur, représentant permanent adjoint du Nicaragua auprès des Nations Unies. 

16.1 Dr. URBINA GUERRERO (Nicaragua): 
Excelentisimo Presidente de la Conferencia General, Excelentisimo Director General de la UNESCO, 

Excelentisimo Presidente del Consejo Ejecutivo, honorables miembros de las delegaciones, senoras y sefiores: 
Ante todo, sefior Presidente, quiero felicitarlo por haber sido elegido para dirigir esta 29” reimion de la 
Conferencia General y le deseo la mejor suerte y efïciencia en todos sus trabajos. SeAor Director General, quiero 
también felicitarlo por la forma en que ha conducido nuestra Organizacion durante 10s ultimes afïos. 

16.2 Es para mi un honor dirigirme a ustedes en esta sesion plenaria de la 29” reunion de la Conferencia 
General de la UNESCO y en nombre de mi Gobiemo y del pueblo de Nicaragua, saludo a este monumento de la 
tolerancia y el respeto entre 10s seres humanos. Si Nicaragua vive hoy en paz y con un gobiemo democratico, es 
en gran medida gracias a las gestiones de cooperacion de las Naciones Unidas, que durante atïos han tenido una 
presencia importantisima en la sociedad nicaragüense. 

16.3 “Garganta pastoril de América”, como la llamara el gran Pablo Neruda, Nicaragua es tierra de poetas, de 
hombres y mujeres que dia a dia establecen un continuo comercio con la letra, y no obstante, la tercera parte de 
nuestra gente no sabe descifkr 10s seis signos que componen el nombre de nuestra Organizacion. Obreros y 
campesinos que, a pesar de su analfabetismo, aman y conocen a1 gran poeta Rubén Dario, veneran la cultura y la 
literatura, y se enriquecen dia a dia con una tradition oral de enorme signifïcacion y relevancia viven, sin 
embargo, en la miseria. Nicaragua no es un pais pobre, es un pais empobrecido por la mala adminisnacion y el 
pillaje de 10s gobiemos anteriores. Si bien es cierto que necesitamos inversiones de capital y una gestion 
comercial, necesitamos sobre todo invertir en nuestro capital humano, necesitamos educar a nuestro pueblo, 
necesitamos prepararlo para la vida productiva, con habilidades precisas y formation general, para que puedan 
vivir una vida digna de seres humanos y sientan que tienen un lugar en este mundo. Por eso nuestra relation 
reciproca con la UNESCO tiene que estrecharse y extenderse, tiene que ser mas asidua e intensa, y ser a la vez de 
mas largo alcance y mayores proporciones. 

16.4 El Gobiemo del Presidente Aleman tiene el compromiso claro y decidido de mejorar la educacion del 
pueblo de Nicaragua, porque sabemos que solo de esa manera podremos salir del subdesarrollo. Es por eso que 
en el presupuesto del allo 1998 el unico ministerio que recibira aumento en su cuota presupuestaria es el 
Ministerio de Education. En una Cpoca de austeridad y enormes presiones financieras, en Nicaragua estamos 
esforzandonos por mejorar nuestro sistema de educacion publica, tratando de llegar a1 mayor nkmero de rimas y 
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ninos en edad escolar, fomentando una cultura de paz, tratando de erradicar 10s monstruos que aiios de guerra y 
violencia revolucionaria habian sembrado en las mentes de nuestros jovenes. Como casi toda América Latina, 
Nicaragua esta viviendo una democracia, pero por magnificos que sean 10s logros alcanzados, todavia hay que 
fortalecer esos principios, hay que apuntalar el edificio de la democracia, elevando el nivel de educacion de 
nuestros ciudadanos y fortaleciendo las instituciones democraticas. Sin educacion para todos no hay democracia. 
Y es por eso que la UNESCO esta Ilamada a desempefiar un pape1 mas activa y mas intenso en Nicaragua. 
Nosotros, por nuestra parte, con mucho esfuerzo, hemos cumplido con nuestras contribuciones a la Organizacion, 
y queremos involucrarnos en 10s diferentes organes de la UNESCO, para 10 que pedimos el apoyo decidido e 
inmediato de la comunidad intemacional. 

16.5 En Nicaragua estamos preparando una reforma educacional de gran envergadura, que dé prioridad a la 
educacion primaria, empleando métodos dinamicos y coparticipativos. Por esta iniciativa quiero reconocer el 
apoyo de 10s Paises Bajos a1 “Sistema de Mejoramiento de la Education Nicaragüense”, que ha tenido un 
impacto enorme en la educacion primaria de mi pais. Debido a que educacion y salud son dos variables que 
tienen que ir de la mano, el Ministerio de Education y el Ministerio de Salud de Nicaragua han fmado un 
convenio para coordinar esfùerzos en pos de la salud y la educacion de la niiiez nicaragüense. Las areas de 
concentration de estos programas son la vacunacion infantil, la higiene, la alimentation y la educacion 
ambiental. Sefior Presidente, la educacion media y la formation técnica profesional en Nicaragua necesitan 
adaptarse mejor a las necesidades del pais y a las condiciones de vida del estudiantado, de forma que 
disminuyamos ia desercion escolar y mejoremos la calidad de la instruction. En este ambito mi Gobiemo quiere 
reiterar su agradecimiento a1 Gobiemo de Finlandia por su apoyo a1 Centro de Entrenamiento Vocacional para 
Creatividad Técnica y Cientifica, asi como su apoyo a la “Estrategia National de Education y Alfabetizacion de 
Adultos”. Por otro lado, queremos desarrollar una educacion superior de alto nivel académico, responsable de su 
timcion educadora, eficiente, a1 servicio del estudiantado nicaragüense, y libre de manipulaciones politicas. 

16.6 Seiïor Presidente, la UNESCO ha aportado una contribution sustancial a la educacion en Nicaragua: 
desde mediados de 10s aiïos cincuenta, con el Proyecto de Escuelas Normales Asociadas, y el Proyecto Principal 
sobre Extension y Mejoramiento de la Education Primaria en América Latina y el Caribe; en el lustro 1975-1980 
cabe mencionar el Proyecto de Red de Sistemas Educatives para el Desarrollo de América Central y Panama, que 
impulso el caracter integracionista en 10s sistemas educacionales de la region y permitio fomentar programas 
extraescolares de gran impacto en la sociedad rural. Pero las guerras contra las dictaduras, tanto de izquierda 
como de derecha, tuvieron un efecto devastador en la sociedad nicaragüense, no solo a1 destruir su infi-aestructura 
economica, sino también a1 afectar el sistema de educacion national. En Nicaragua, solo el 11,5% del 
presupuesto national estaba dedicado a la educacion, mientras que el Ejército devoraba casi el49% del mismo. 
Entre 198 1 y 199 1 Nicaragua experimento un retroceso en términos de desarrollo y productividad de 2 1 afios, y 
la relation entre 10s fondos dedicados a la educacion y el Producto Intemo Bruto me de menos 38%. No 
obstante, a partir de entonces, se presenta un perceptible desarrollo cualitativo y cuantitativo, y en parte ello es 
debido a las iniciativas originadas en la Conferencia Mundial sobre Education para Todos, y 10s ocho proyectos 
del Programa de Cultura de Paz de la UNESCO. 

16.7 Sin embargo, sefior Presidente, sefior Director General, hay mucho por hacer. Hoy en dia Nicaragua es 
el segundo pais mas pobre de Arn&ica Latina, con el70% de su poblacion viviendo en situation de pobreza. El 
45% de nuestra poblacion tiene menos de 15 afios de edad, 10 que signitïca alrededor de dos millones de 
personas en edad escolar. De éstos, por 10 menos trescientos mil no tienen acceso a ninguna forma de educacion, 
y el 30% de la poblacion es funcionalmente analfabeta. Esta situation es todavia mas alarmante cuando 
consideramos que un maestro de primaria gana cincuenta dolares a1 mes, y 10s planteles de ensefianza se 
encuentran en situation lamentable. 

16.8 Sefiores delegados, para subsanar estos problemas, la administration del Presidente Amoldo Aleman 
Lacayo esta tomando medidas inmediatas que permitan mejorar la capacidad del sistema de educacion publica, 
invirtiendo mas en la infraestructura escolar, y mejorando las condiciones para mas y mejor educacion del pueblo 
de Nicaragua. La UNESCO ha cooperado con mi pais a través del programa “Education para toda la vida”, asi 
como a través de otros programas transdisciplinarios. Pero la situation de la educacion en Nicaragua necesita 
urgente ayuda, y es por eso que necesitamos estrechar mas nuestra relation con la Organizacion. Hoy mas que 
nunca necesitamos mayor apoyo técnico, mejor inversion de 10s recursos y mas capacitacion para el persona1 
docente, de forma que junto con las habilidades cognoscitivas basicas, podamos ir desarrollando habilidades 
practicas y bases morales. Solo asi lograremos construir una verdadera cultura de paz en Nicaragua, para que esa 
Patria Grande que sofio Rubén Dario pueda ser verdad en la Nicaragua del siglo XXI. Muchas gracias. 
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(16.1) Mr URBINA GUERRERO (Nicaragua) (Translation from the Spanish): 
Mr President of the General Conference, Mr Director-General, Mr Chairperson of the Executive Board, 

distinguished members of delegations, ladies and gentlemen, first of all, Mr President, 1 should like to congratulate 
you on having been, elected to preside over this 29th session of the General Conference and 1 wish you every 
success in your work. Mr Director-General, 1 should like to congratulate you too for the way in which you have led 
our Organization during the past few years. 

(16.2) 1 feel honoured to take the floor at this plenary meeting of the 29th session of the General Conference of 
UNESCO and, on behalf of my govemment and the people of Nicaragua, 1 should like to pay homage to this 
monument of tolerance and respect among human beings. The fact that Nicaragua lives in peace today and has a 
democratic govemment is due, in large measure, to the co-operation activities of the United Nations which, for 
many years, has maintained a very important presence in Nicaraguan society. 

(16.3) ‘The pastoral voice of America’, as the great Pablo Neruda called it, Nicaragua is a land of poets, of men 
and women who are in continuous daily contact with letters despite the fact that one third of our population is 
unable to decipher the six signs which make up the name of our Organization. Although they are illiterate, our 
workers and peasants know and love the great poet Rubén Dario, worship culture and literature, and are enriched in 
their daily lives by a hugely Sign&ant and important oral culture. Nonetheless, they live in poverty. Nicaragua is 
not a poor country, but a country impoverished by the maladministration and plundering of previous govemments. 
While it is truc that we need capital investment and business management, above a11 else we need to invest in our 
human assets, we need to educate our people, we need to prepare them for a productive life, with specific skills and 
general training, SO that they cari live a life worthy of human beings and feel that they have a righttül place in this 
world. TO this end, our mutual relationship with UNESCO should become closer and wider, should be more 
assiduous and intense, and should grow in scope and magnitude, 

(16.4) The Govemment of President AIeman is clearly and strongly committed to improving the education of the 
Nicaraguan people because we know that this is the only way of leaving underdevelopment behind. This is why the 
only ministry to have its budgetary allocation increased in the 1998 budget is the Ministry of Education. In a period 
of austerity and enormous financial pressure, we in Nicaragua are trying to improve our system of public education, 
trying to reach the greatest number of boys and girls of school age, promoting a culture of peace, and attempting to 
uproot the monsters sown in the minds of our Young people by years of war and revolutionary violence. Like 
almost a11 of Latin America, Nicaragua is now a democracy, but however Splendid the progress achieved, we still 
have to consolidate these beginnings, we still have to shore up the edifïce of democracy, raising the level of 
education of our citizens and strengthening democratic institutions. Without education for ah, there is no 
democracy. This is the reason why UNESCO has to play a more active and intense role in Nicaragua. For oui part, 
we have managed with great difficulty to pay our contributions to the Organization, and we would like to be 
involved in the various organs of UNESCO, for which we request the fïrm and immediate support of the 
international community. 

(16.5) In Nicaragua we are currently preparing a large-scale educational reform, which gives priority to primary 
education, employing dynamic and co-participatory methods. Under this initiative, 1 should like to acknowledge the 
support given by the Netherlands to the ‘System for the Improvement of Education in Nicaragua’, which bas had 
considerable impact on primary education in my country. Since education and health are two variables that should 
go hand in hand, the Ministry of Education and the Minis@ of Health of Nicaragua have signed an agreement to 
co-ordinate their efforts to improve the health and education of Nicaraguan children. The priority areas of these 
programmes are infant vaccination, hygiene, nutrition and environmental education. Mr President, secondary 
education and vocational technical training in Nicaragua have to be better adapted to the country’s needs and’the 
pupils’ backgrounds in order to lower the drop-out rate and improve the quality of teaching. In this context, my 
govemment would like to thank the Govemment of Finland once again for the support it has given to the 
Vocational Training Centre for Technical and Scientific Creativity and to the National Strategy for Adult Education 
and Literacy. We would also like to develop university education of a high academic standard, which is responsible 
for the teaching provided, efficient, at the service of Nicaraguan students, and free from any political manipulation. 

(16.6) Mr President, UNESCO has made a substantial contribution to education in Nicaragua: since the mid- 
1950s with the Associated Teacher Training Schools Project and the Major Project on the Extension and 
Improvement of Primary Education in Latin America and the Caribbean; for the 1975-1980 period, mention should 
be made of the Centra1 American network of education systems project which promoted the integration of 
education systems in the region and helped ta implement out-of-school activities which had considerable impact in 
rural areas. However, the wars against dictatorships, of both lefi and right, had a devastating effect on Nicaraguan 
society, not only destroying its economic infrastructure but also affecting the national education system. In 
Nicaragua, only 11.5 per cent of the national budget was devoted to education, while the army devoured almost 
49 per cent. Between 198 1 and 1991, Nicaragua fell behind by 2 1 years in terms of development and productivity, 
while the fimds devoted to education declined by 38 per cent in relation to gross domestic product. Since then, 
however, there has been a perceptible qualitative and quantitative improvement, partly due to the initiatives 
stemming from the World Conference on Education for Al1 and the eight projects under UNESCO’s Culture of 
Peace Programme. 
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(16.7) Nevertheless, Mr President, Mr Director-General, there is still much to be done. Nicaragua is today the 
second poorest country of Latin America, with 70 per cent of its population living below the poverty line. 
Furthermore, 45 per cent of our population is under 15, which means that we have some 2 million people of school 
age. Of these, at least 300,000 have no access to any forrn of education, and 30 per cent ofthe population is 
functionally illiterate. The situation is even more alanning when we consider that primary-school teachers eam $50 
a month, and that the teaching stafffind themselves in a deplorable situation. 

(16.8) Distinguished delegates, in order to salve these problems, the govemment of President Amoldo Alemti 
Lacayo is taking immediate steps to increase the capacity of the public education system by investing more in 
school infrastructure and providing more and better education for the people of Nicaragua. UNESCO bas co- 
operated with my country in the context of the ‘Education for a11 throughout life’ programme and other 
transdisciplinary programmes. However, the educational situation in Nicaragua calls for urgent assistance, which is 
why we have to create closer relations with the Organization. Today more than ever before we stand in need of 
greater technical assistance, wiser investment of resources and more training for teaching staff so that, together with 
the basic cognitive skills, we cari continue to develop practical skills and moral values. This is the, only way in 
which we cari construct a genuine culture of peace in Nicaragua, SO that the ‘Great Fatherland’ dreamt of by Rubén 
Dario cari become a reality in the Nicaragua of the twenty-tïrst Century. Thank you very much. 

17. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur 1’Ambassadeur. Je donne maintenant la parole à S. Ext. Mme Fiamé N. Mata’afa, 

ministre de l’éducation du Samoa. 

18.1 MS MATA’AFA (Samoa): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, ministers and heads of 

delegation, Mr Director-General, distinguished guests and officia1 observers, ladies and gentlemen, the 
delegation of the Independent State of Samoa warmly congratulates you, Mr President, on your election to the 
presidency of the General Conference. 1 see, Mr President, that many of the speakers on today’s list are fiom the 
smaller Member States of UNESCO. 1 am happy to join with tbose colleagues not only fiom my region of the 
Pacifïc but also those from the Caribbean, the Indian Ocean, the Mediterranean and the Afiican continent to bring 
a small-state perspective to the work of UNESCO. Small-state development issues have been a recurrent theme in 
most Pacifie state interventions for the past 12 years and 1 Will accordingly not repeat them here. Rather, 1 Will 
use the phenomenon of smallness and its associated vulnerability as a metaphor to talk about a larger issue of 
concem not only to my country but to the entire Pacifie region. 1 refer to the vulnerability-empowerment 
dichotomy. 

18.2 Empowerment has become something of a ‘buzz-Word’ in development circles. In its July 1997 Report 
on the Future of Small States, which was recently endorsed at the Commonwealth Heads of Government meeting 
in Edinburgh just this past weekend, the Commonwealth Advisory Group stressed what surely ought by now to 
be regarded as a truism but which instead seems strangely forgotten in the actual practice of development 
assistance: ‘Empowerment of the people’, it says, ‘is at the heart of development’. Rather familiar, is it not, but 
perhaps not less SO than the concept of ‘vulnerability’, a no less familiar lament of smaller states. Curiously, the 
two expressions are rarely if ever linked. Overlooked, or at any rate discounted, is that a goodly part of our 
vulnerability traces back to the dysfimctions inherent in the mariner in which we, the Pacifïc states, interact with 
UNESCO’s decision-making bodies. There seems to exist less of a partnership than a regimental command 
structure. As if our great distance from the centres of policy formation and resource allocation were not sufflcient 
obstacles by themselves, we seem, year in year out, to sit by our mailboxes and our fax machines waiting to see 
what Paris has decided to do with our requests. Not that we have not been consulted, Mr President; indeed we 
have, and for many years. 

18.3 Prior to the opening of the Apia Office in 1984, Pacifïc issues were typically handled in the context of 
regional Asia-Pacific consultations and consequently tended to be lost in the morass of those of our macro-state 
neighbours. The Apia Office made a case for addressing the specifïcity of our region through regular 
consultations. They commenced 13 years ago and while they continue to this day, a large piece of the puzzle is 
still missing. As students of management-theory Will confirm, true participatory decision-making of the type 
implicit in any approach to endogenous development must go beyond simple consultation. Consultation followed 
by unilateral decision-making has no more than the appearance of a fully democratic procedure. Participatory 
decision-making cari only be said truly to exist when the actual decision itself is vested in a11 those it Will 
ultimately affect. The Pacifïc island states ask, therefore, that they be given a fieer hand in determining their own 
response thereto, SO that, unfettered by the tight controls within which current administrative procedures force us 
to operate today, they cari, through increased empowerment, better shape their own future. What then might be 
the more immediate implications of my remarks? 

411 



18.4 For Samoa’s part, Mr President, beyond the recognized need to establish and monitor budgetary 
expenditure levels, we see no defensible justification for time and money being spent by Headquarters staff 
ruminating on the biennial work plans for our subregion. CO-ordination with the Apia Pacitïc region programmes 
cari be handled by Apia, Jakarta and Bangkok directly. Similarly, we ask that Headquarters relinquish its control 
of the allocation of Participation Programme funds to the Pacifïc to the Apia Office and the states that it serves. 
Once the budget ceilings have been established, the entire sum should be decentralized, and left decentralized. 

18.5 Similarly, the practice of charging overhead costs which benefit Headquarters alone seems likewise 
difficult to defend, even on management grounds. Many potential bilateral donors to UNESCO’s programme in 
the Pacifie hold back when they leam that some of their tünds must go to Paris in the form of agency costs. There 
are precedents for what 1 seek, Mr President, as the Comptroller Will be aware, but 1 Will not detail them here in 
this forum. Samoa thus urges some frank and transparent discussion on this overarching and vital issue. Lefi 
unresolved, it aggravates more than it alleviates our vulnerability. 

18.6 Mr President, Pacifïc subregional co-operation extends to our having agreed that a single Pacifie state 
would speak for the whole group in each of the various programme commissions. 1 do not, therefore, propose to 
duplicate their work, but to share four general observations. The first concems the decisions to include literacy as 
part of the UNESCO-designed Pacifïc regional basic education, the so-called ‘BELS’ programme funded by 
UNDP and others. We applaud this initiative because it links three distinct flagship programmes, namely: 
Education for Al1 (EFA), poverty alleviation and youth. Let me further explain myself. Like other Pacitïc states, 
Samoa experiences extensive problems of substandard in-school reading. They are at the root of the drop-out 
phenomenon and are the seedbed of youth alienation. Acceptable levels of in-school literacy and numeracy 
improve student participation, reduce drop-out levels and slow the growth of unemployment. Strengthening in- 
school literacy skills, then, demonstrably correlates to the socio-economic integration of out-of-school youth. 

18.7 Second, Samoa welcomes the planned new youth programme for the above reasons. We fear, however, 
that the budgetary provision foreseen in document 29 C/5 falls well short of the critical mass needed for its 
success. May 1 therefore express the hope that a less wooden approach might be taken in determining how its 
resource base might be established. Might not those responsible for the coastal-zone, disaster-preparedness and 
media-strengthening programmes, to name but a few, rethink how youth empowerment could be incorporated 
into their various programmes? Afier all, out-of-school youth as a group constitutes both the greatest potential 
obstacle to the success of these programmes and the primary means for realizing them. 

18.8 Third, 1 wish to draw attention to what seems to me a hitherto missed opportunity for UNESCO to 
achieve a greater impact in the Pacifïc in the fïeld of communications. 1 refer to the formulation of a coherent 
Pacitïc communications and information policy, which 1 consider to be a singularly cost-effective way of using 
our limited resources and politically appealing to our subregion because of its multilateral credentials. Through 
training and the promotion of subregional access to and exchange of information, UNESCO has long supported 
capacity-building, thanks largely to IPDC. But it seems to me that, without reference to a rigorous Pacifïc-needs 
analysis, our approach to the problem is a trifle haphazard. In the absence of a policy of our own, the door is left 
open to the extemal forces which contribute to the erosion of our cultures. 

18.9 Fourth and fmally, Mr President, a word on the culture of peace. The Pacifïc is not without its faults, but 
we have some good points which are worth mentioning in the House of UNESCO. Our democratic institutions 
are in place and generally tûnction well. Our overall record on human rights is good. Evidence of our ability to 
co-operate takes the form of the massive and co-ordinated Pacifïc support for the ideals and work of UNESCO 
shown by the response of our region’s 14 Member States to the Cl5 consultation. Fundamental differences 
certainly exist between our countries but we take pride in our success in making a way of life out of diversity. TO 
borrow an image from the Lebanese writer, Khalil Gebran, we accept that each of us Will, like the individual 
strings on a guitar, sound their own individual notes but, played together, Will produce enviable harmonies. Our 
region still has much to leam about the very point 1 made in my opening remarks, namely empowerment. 
Tradition and clannishness do indeed seem sometimes to work against our own aspirations. Still and all, 
Mr President, with a11 our faults and recognizing that we are but a microcosm in contrast to our Asian brethren, 
we feel that the Pacifie states have sketched the outlines of a socio-economic mode1 that constitutes a living 
culture of peace. 

18.10 For that reason, we invite UNESCO’s community of nations to take a closer look at us - at our 
shortcomings for such lessons as they may hold, but especially at our successes. We have received much from 
UNESCO in the past and dare hope to do SO in the future; but we also wish to retum its many kindnesses. Might 
the sharing of our own interpretation of the practical meaning of the culture of peace be one way? 1 thank you a11 
for your attention and wish you a11 a successtùl Conference. 
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19. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame. Et maintenant, je donne la parole au Professeur Augustin Kamara Rwakaikara, ministre 

de l’éducation nationale de la République démocratique du Congo. 

20.1 M. RWAKAIKARA (Republique démocratique du Congo) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur genéral, Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, distingués délégués, Mesdames, 
Mesdemoiselles et Messieurs, nous voudrions tout d’abord nous acquitter d’un agréable devoir, celui de vous 
adresser, Monsieur le Président de la Conférence genérale, toutes nos sincères félicitations pour votre brillante 
élection à la tête de cette 29e session de la Conference générale. Ce choix traduit la confiance que tous nous vous 
témoignons. Ces félicitations, nous les adressons également aux membres de votre Bureau. Nous félicitons aussi 
M. le Directeur général et ses collègues du Secrétariat pour le travail accompli en vue de préparer les présentes 
assises, ainsi que pour la qualité des documents fournis. Nous ne saurions, par ailleurs, passer sous silence la 
remarquable contribution apportée à notre Organisation par M. Torben Krogh, président sortant de la Conférence 
génerale. Qu’il veuille bien lui aussi accepter l’expression de nos congratulations les plus sincéres. Nous saluons 
le retour du Royaume-Uni au sein de notre Organisation. 

20.2 Cinq mois aprés le changement survenu dans notre pays, c’est avec beaucoup d’espoir que moi-même et 
la délégation qui m’accompagne participons à cette 29e session de la Conférence générale de 1’UNESCO. En 
effet, le 17 mai 1997 a marque la renaissance de la République démocratique du Congo, après la chute d’un 
régime qui, 32 ans durant, avait érigé l’irresponsabilité, l’insouciance, le mensonge, la corruption et la 
dilapidation des fonds publics en principes de gestion, ce qui a plongé ce grand pays qui faisait jadis l’honneur du 
continent africain dans le gouflke où il se trouve encore aujourd’hui. La tâche urgente du premier gouvernement 
de la troisieme République est à présent de reconstruire la nation en mobilisant tous les fils et filles du pays. Cet 
objectif, nous espérons l’atteindre aussi grâce à l’appui de toutes les personnes de bonne volonté et de tous les 
amis qui, à travers le monde, ne cessent de déplorer le sort qu’a connu le peuple congolais durant la féroce 
dictature qui lui a fait perdre sa dignité. 

20.3 Notre pays adresse ses vifs remerciements à I’UNESCO pour sa présence constante à ses côtés et son 
appui renouvelé à chaque étape de son existence depuis l’accession à l’indépendance. Nous voudrions donc, au 
nom de la République démocratique du Congo, réitérer notre attachement aux idéaux de I’UNESCO. NOUS 
saisissons aussi l’occasion pour inviter solennellement I’UNESCO a venir participer à la Conférence nationale sur 
la reconstruction que nous organisons au mois de décembre prochain. En réaffhmant, du haut de cette tribune, 
notre adhésion aux idéaux de I’UNESCO, nous voulons dissiper tout malentendu, apaiser les esprits et rassurer 
tous nos partenaires en leur disant que l’action du gouvernement de salut public que dirige S. Ext. le Président de 
la République Laurent Désiré Kabila ne vise que la revalorisation du Congolais et la reconstruction de notre 
patrie détruite par un système ignominieux. Dans ce contexte, tout ce qui touche à la dignité humaine nous 
préoccupe au premier chef. 

20.4 Les différents points inscrits à l’ordre du jour de la présente session traduisent la volonté de notre 
Organisation de promouvoir toujours davantage la paix, la tolerance et la solidaritt entre les nations par 
l’éducation, la science, la culture et la communication. Nos diverses contributions à ces assises seront présentées 
par nos experts dans les différentes commissions. Elles ont été formulées avec le souci d’améliorer le 
fonctionnement de notre Organisation. Faute de temps, nous nous bornerons à en indiquer les grandes lignes. 

20.5 Concernant l’orientation générale du programme, nous suggérons de réfléchir à la concentration des 
activités. En effet, avec quatre grands programmes sur les 13 qui existaient en 1988-1989 et deux projets 
transdisciplinaires sur 5 1, peut-être avons-nous atteint le seuil. Nous demandons aussi que l’on prête une plus 
grande attention aux études prospectives puisque l’anticipation est l’un des principes retenus par l’Organisation. 

20.6 S’agissant des différents grands programmes et projets transdisciplinaires, nous avons formulé un certain 
nombre de propositions. C’est ainsi que, dans le cadre du grand programme 1, “L’éducation pour tous tout au long 
de la vie”, nous avons évoqué la nécessité d’appliquer des stratégies novatrices pour sortir les systèmes educatifs 
de l’impasse où ils se trouvent. Grâce à l’assistance de I’UNESCO et l’appui du PNUD, la République 
démocratique du Congo est en train de mettre en place un nouveau système éducatif conçu en fonction des 
réalités et des besoins nationaux. 

20.7 Au titre du grand programme II, “Les sciences au service du développement”, nous rappelons 
l’importance que notre gouvernement attache à la forêt. Aussi nous rCaffkrnons notre volonté de créer, avec 
l’appui de I’UNESCO, 1’Ecole régionale postuniversitaire d’aménagement intégre des forêts tropicales. NOUS 
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invitons solennellement les pays africains à s’associer davantage à sa concrétisation et, plus tard, à son 
rayonnement au profit de notre continent. 

20.8 Dans chacun de ces deux domaines, la République démocratique du Congo, avec l’appui de KJNESCO, 
a sollicité et obtenu une aide du PNUD, qui servira à financer le processus de reconstruction du système éducatif 
et l’ouverture, l’an prochain, de l’Ecole régionale postuniversitaire d’aménagement intégré des forêts tropicales. 
Nous invitons aussi la communauté internationale à nous aider à réhabiliter nos sites touristiques détruits par la 
présence massive de réfugiés. 

20.9 Nous avons apporté notre appui au programme sur la culture de la paix en insistant pour que celui-ci 
s’attaque à toutes les formes de violence, même celles, plus subtiles, qui consistent à maintenir les autres peuples 
dans la pauvreté et la misère en encourageant l’égoïsme dans les relations économiques internationales. 

20.10 Nous avons évoqué aussi le problème toujours pendant de la décentralisation des activités de 
l’Organisation. La République démocratique du Congo soutient qu’il n’y a réellement décentralisation que si les 
commissions nationales sont effectivement associées à l’exécution des activités. La solution ne réside donc pas 
dans la multiplication des bureaux hors Siège mais dans le renforcement de ceux qui existent déjà, afin qu’ils 
soient en mesure d’aider les commissions nationales, “acteurs principaux de la décentralisation”. S’agissant du 
Bureau de Kinshasa, créé en 1983, nous sollicitons l’amélioration et le renforcement de son potentiel humain et 
matériel; 

20.11 Après ces quelques remarques relatives à l’orientation et à la conduite générale de notre Organisation, 
nous réitérons notre ferme volonté d’oeuvrer pour la promotion des idéaux de I’UNESCO dans notre pays. La 
disponibilité de notre Commission nationale pour l’UNESC0, de nos clubs UNESCO, de nos écoles associées, de 
nos bibliothèques associées et de nos autres organisations, toujours prêts à oeuvrer pour la promotion de ces 
idéaux, est acquise. Ces agents de l’éducation et de l’animation culturelle comptent sur la solidarité internationale 
pour réaliser leurs objectifs. Nous vous remercions. 

21. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je dorme maintenant la parole à S. Ext. M. Almany Diaby, ministre de 

l’enseignement technique et de la formation professionnelle de la Guinée. 

22.1 M. DIABY (Guinée) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames et Messieurs les ministres et chefs de délégation, honorables délégués, 
Mesdames et Messieurs, je voudrais tout d’abord, Monsieur le Président, associer mon propos à celui de mes 
prédécesseurs et vous adresser les vives et chaleureuses félicitations de ma délégation pour l’inestimable 
confiance dont vous êtes investi pour conduire les débats de la 29e session de notre Conférence générale. Je suis 
d’avance persuadé que, grâce à vos éminentes qualités d’homme de culture et d’expérience, les travaux de cette 
session connaîtront un réel succès. C’est aussi un plaisir pour moi de rendre un hommage mérité à M. Torben 
Krogh, président de la 28e session, dont le dévouement et la maîtrise des dossiers nous ont permis d’aboutir à des 
résultats fort appréciables. M. Nouréini Tidjani-Serpos, président du Conseil exécutif, a conduit les travaux de 
cet organe avec sagesse tout au long son mandat. Ma délégation le félicite pour les bons résultats auxquels le 
Conseil exécutif est parvenu durant ce mandat. Je tiens enfin à saluer tout particulièrement le courage constant, la 
lucidité et la perspicacité avec lesquels M. Federico Mayor, directeur général de I’UNESCO, préside aux 
destinées de notre Organisation. Et c’est le lieu de lui renouveler l’appui de la République de Guinée dans ses 
efforts pour conduire notre Organisation vers les objectifs qu’elle s’est assignés. 

22.2 Monsieur le Président, c’est avec un réel plaisir que je vous transmets ici les cordiales salutations du 
peuple de Guinée, de son gouvernement et, tout particulièrement, de son Président, S. Ext. le général Lansana 
Conté, qui formule l’espoir que nos travaux contribuent à faire reculer les frontières de l’ignorance et affermir la 
paix dans un monde de solidarité. 

22.3 Monsieur le Président, la 29e session de la Conférence générale se tient à l’aube du troisième millénaire, 
et dans un contexte marqué par l’acuité des problèmes liés à la persistance de la pauvreté, à l’aggravation des 
inégalités entre les nations et des conflits sociaux, à la destruction des écosystèmes, à l’accroissement 
démographique où il convient de mieux adapter les programmes de notre Organisation aux besoins réels de nos 
populations confrontées aux difficiles contraintes du développement. Les spécificités qui caractérisent la situation 
des pays en développement exigent en effet de notre Organisation de nouvelles approches, un réajustement des 
politiques d’allocation des ressources vers des activités et des domaines en étroite harmonie avec les priorités de 
développement. 
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22.4 Je relèverai la pertinence et l’actualité des activités inscrites dans le programme relatif a l’éducation de 
base pour tous qui, en même temps que le nécessaire renforcement des systèmes d’enseignement primaire, exigent 
des efforts et des moyens accrus en direction de la petite enfance, de l’éducation des adultes et des “exclus”. A cet 
égard, une attention soutenue doit être accordée aux programmes et projets d’alphabétisation, d’éducation et de 
formation des, femmes et des jeunes filles en zones rurales. En effet, dans nos sociétés où plus des trois quarts de 
la population vivent dans les zones rurales, l’émergence d’une véritable culture de développement exige le 
rattrapage du déficit scientifique et technique et la maîtrise par tous des instruments du savoir et du savoir-faire. 
Il convient donc d’imaginer et de mettre en place des méthodes et approches novatrices, alliant efficacité, célérité 
et conformité aux préoccupations professionnelles et productives des populations. Ce qui veut dire aussi 
promouvoir un enseignement technique et une formation professionnelle de mieux en mieux adaptés aux besoins 
et aux préoccupations des communautés en matière de développement. Je voudrais aussi saluer les dispositions 
envisagées dans cet esprit dans le Projet de programme et de budget pour 1998-1999 concernant “L’éducation 
pour tous tout au long de la vie”, qui prévoient la mise en oeuvre de modalités d’apprentissage souples et 
diversifiées, adaptées aux besoins et à la langue de l’apprenant. C’est pourquoi mon pays appuie les projets qui 
constituent la trame du document 29 C/5 dans sa dimension éducative, et qui prennent largement en compte les 
multiples défis à relever et les spécificités et priorités propres à chaque groupe de pays. 

22.5 Monsieur le Président, les profondes réformes engagées en République de Guinée depuis une dizaine 
d’années dans le cadre du Programme d’ajustement sectoriel de l’éducation se sont traduites par un accroissement 
du taux de scolarisation et d’alphabétisation, par la mise en oeuvre et la poursuite de projets éducatifs spécifiques 
en faveur des jeunes filles et des enfants déscolarisés et par la refonte des programmes et leur adaptation aux 
réalités socio-économiques. Les efforts tendant à accroître et amplifier l’action ainsi amorcée sont poursuivis et 
diversifiés en étroite collaboration avec les partenaires sociaux, la société civile, les médias et les organisations 
internationales. C’est ce.qui a conduit à lancer une deuxième phase dudit programme. 

22.6, En outre, l’heureuse initiative tendant à organiser au cours de la période biennale 1998-1999 une 
conférence mondiale sur l’enseignement supérieur et une autre sur la science permettra de poser les jalons d’un 
plan d’action mondial en faveur d’une meilleure appropriation des sciences et des techniques, en vue d’un réel 
renforcement des capacités de recherche, mais aussi d’une parfaite adéquation de la formation aux besoins du 
marché du travail. L’opportunité et l’actualité des projets induits par un tel programme sont d’autant plus 
évidentes que les immenses progrès de la science et de la technique accentuent l’écart et les inégalités entre Nord 
et Sud, entre pays développés et pays en développement. Le développement de l’acquisition de compétences 
professionnelles et de la formation aux nouveaux métiers modernes pourrait être pour notre institution un bon 
moyen d’aider nos pays à affronter les défis du développement. 

22.7 La prise en compte de ce nécessaire transfert et partage de connaissances scientifiques et techniques a 
conduit la République de Guinée à mettre en place un projet d’appui au développement de l’enseignement 
supérieur avec le concours des partenaires oeuvrant en faveur du développement. Ce projet, tout en prévoyant 
des études sur les composantes universitaires, intègre l’amélioration de l’enseignement des sciences et de la 
technologie. C’est le même souci qui a conduit notre gouvernement à lancer et à mettre en oeuvre une profonde 
réforme de son système d’enseignement technique et de formation professionnelle pour l’orienter davantage vers 
la maîtrise de toutes les compétences professionnelles nécessaires au développement national. De même, 
appréciant hautement l’importance du programme sur L’homme et la biosphère, mon pays a créé et anime au sein 
de l’Université de Conakry un Centre d’études et de recherche en environnement dont l’objet est de promouvoir 
les activités scientifiques en la matière et de participer à la protection du milieu naturel et de l’écosystème. 

22.8 La République de Guinée, toujours attachée aux valeurs de l’UNESC0, notamment au dialogue des 
cultures, soutient le contenu et les dispositions du 29 C/5 portant sur la promotion des cultures vivantes, la 
préservation et la mise en valeur du patrimoine culturel et naturel, dont le Colloque international tenu sur le 
thème “tradition orale et traite négrière”, à Conakry du 24 au 26 mars 1997, est une des multiples facettes. 

22.9 Monsieur le Président, il est reconnu aujourd’hui que c’est par le biais des moyens de communication et 
d’information modernes et traditionnels qu’il sera possible de réaliser les idéaux qui fondent l’essence de notre 
Organisation. C’est pourquoi notre délégation appuie les objectifs inscrits au titre du Programme international 
pour le développement de la communication, du Programme général d’information et du Programme 
intergouvernemental d’informatique. 

22.10 Monsieur le Président, pour répondre au souci d’efficacité de notre institution et permettre à nos pays de 
mieux affronter les multiples défis du développement, il est indispensable d’élaborer et de mettre en oeuvre des 
projets et programmes de proximité suscitant l’adhésion de tous. A cet effet, il me semble judicieux de souligner 
la nécessité de renforcer les bureaux régionaux, en les dotant des ressources financières et des compétences 
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humaines indispensables, et de poursuivre la creation de bureaux de I’UNESCO au niveau des Etats membres 
pour faciliter la mise en oeuvre des activités opérationnelles. 

22.11 Monsieur le President, ma délégation, à l’instar des autres délégations, se réjouit du retour du Royaume- 
Uni au sein de la famille de KJNESCO et formule l’espoir que ceux qui ne sont pas encore revenus suivront cet 
exemple, témoignant ainsi de leur attachement à l’universalité de l’Organisation et au destin solidaire de nos 
nations. Monsieur le Président, je voudrais pour terminer souhaiter que les travaux de la 29e session de la 
Conférence générale contribuent à renforcer l’action de KJNESCO et à pérenniser ses idéaux et son universalité. 
Je vous remercie. 

23. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Maintenant je donne la parole à S. Ext. M. Rui Figueiredo Soares, 

ambassadeur, délégué permanent du Cap-Vert auprès de I’UNESCO. 

24.1 M. SOARES (Cap-Vert) : 
(discours prononcé en portugais, texte Ii-ançais fourni par la délégation) 
Monsieur le President de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames et Messieurs les chefs de delégation, Mesdames et Messieurs, je voudrais en 
premier lieu vous féliciter, Monsieur le Président de la Conférence génerale, de votre brillante élection à la tête 
de cette assemblée. Le Cap-Vert se sent honoré et comblé par l’élection d’un ressortissant d’un pays membre de la 
Communauté des pays de langue portugaise à la présidence de cette illustre assemblée. Votre expérience et votre 
connaissance de l’Organisation, ajoutées à votre stature, sont la garantie que nos travaux seront bien conduits. 
Permettez-moi, Monsieur le Président, de saluer le retour du Royaume-Uni au sein de la grande famille de 
I’UNESCO. Ce retour constitue, nous en sommes convaincus, pour cette dernière un renfort inestimable. Je saisis 
cette occasion pour féliciter le Directeur général et lui exprimer notre appréciation pour la manière dont il dirige 
notre importante Organisation. 

24.2 Monsieur le Président, depuis l’entrée du Cap-Vert dans le concert des nations, mon pays a toujours 
trouvé en I’UNESCO un partenaire privilégié dans ses efforts pour résoudre les problèmes relevant de 
l’éducation, de la science et de la culture. Archipel dépourvu de ressources naturelles dont l’homme est la 
principale richesse, le Cap-Vert vient de connaître une periode de développement qui a été marquée par des 
résultats positifs, mais aussi par des difftcultés socio-économiques aggravées par des conditions naturelles 
adverses - notamment la sécheresse qui frappe régulièrement ses îles. Malgré cette situation peu favorable, mon 
gouvernement mise résolument sur le développement de l’éducation, moyen privilégié de faire face aux multiples 
défis que nous sommes appelés à relever dans un contexte caractérisé par une mondialisation croissante. 

24.3 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, nous avons constaté avec satisfaction que dans ce 
domaine nous partagions les préoccupations de I’UNESCO. Avec elle, nous concevons l’éducation comme un 
processus qui se prolonge tout au long de la vie et qui, au-delà de la transmission des connaissances, vise à 
apprendre à faire, à être, à connaître et a vivre ensemble. Conscients que ces objectifs qui nous sont chers sont les 
véritables piliers de l’éducation, notre gouvernement a mis l’accent, dans le domaine de l’éducation de base, sur 
l’amélioration de la qualité de l’éducation des adultes, sur la généralisation de l’enseignement préscolaire et sur 
l’intégration des différents programmes éducatifs dans l’enseignement formel. Un autre objectif, non mqins 
important, du Ministère de l’éducation de notre pays est de poursuivre la réforme de l’enseignement secondaire. 
Nous mettons l’accent sur une éducation tournée à la fois vers la sauvegarde de valeurs telles que le respect de la 
famille et de l’environnement, et vers l’apprentissage des valeurs démocratiques et le respect des droits de 
l’homme. Convaincu qu’investir dans le développement scientifique, c’est ouvrir la porte aux transformations 
scientifiques et technologiques du XXIe siècle, mon gouvernement continue d’accorder une attention toute 
particulière à l’enseignement supérieur et à la recherche. L’institutionnalisation et la diversifïcation de 
l’enseignement supérieur, en vue de doter le pays de capacités endogènes, dûment renforcées par la recherche, 
sont des aspects marquants de notre politique qui rejoignent les préoccupations de I’UNESCO : promotion de 
l’enseignement supérieur et de la recherche et coopération. 

24.4 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, depuis 199 1, date de son ouverture au multipartisme, le 
Cap-Vert est entré dans une nouvelle phase de son developpement économique, social, culturel et politique. Ce 
développement s’inscrit dans un contexte caractérisé par la mondialisation des activités économico-financières et 
culturelles, et par l’interdépendance des économies - réalité à laquelle le Cap-Vert ne peut être aveugle. Le Cap- 
Vert reconnaît que les progrés réalisés dans le domaine des technologies de l’information ont fait entrer 
l’humanité dans l’ère de la communication universelle, bouleversant ainsi l’ordre des relations internationales. 
Malheureusement, on constate aussi que le fossé s’est creusé entre les pays industrialisés et les pays en voie de 
développement alors même qu’une culture “universelle” menace l’identité propre de chaque culture. Conscient du 
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risque que cela représente pour notre identité culturelle, le gouvernement du Cap-Vert s’emploie résolument à 
renforcer la dimension culturelle en tant que facteur du développement. C’est pourquoi la préservation de notre 
patrimoine matériel et immatériel, c’est-à-dire la défense de notre langue nationale et de nos traditions telles 
qu’elles s’expriment par exemple dans la musique et la danse, constitue une des priorites de notre politique de 
développement. C’est là une condition préalable à la sauvegarde de la diversité et du pluralisme culturel. 

24.5 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le Cap-Vert se réjouit des efforts importants que 
I’UNESCO déploie pour promouvoir les nouvelles technologies de l’information et de la communication dans 
tous ses domaines de compétence, dans le monde en général et dans les pays en développement en particulier. Je 
voudrais souligner que nous sommes en parfait accord avec la vision du Directeur général concernant 
l’engagement de I’UNESCO en faveur de l’Afrique. L’Organisation apparaît ainsi comme l’avocat inconditionnel 
des intérêts de notre continent auprès des institutions financières du système des Nations Unies. Seule une 
approche de ce type permettra aux Africains d’assumer la responsabilité du développement de leur continent. 
Dans cette perspective, nous souhaitons que la priorité accordée à l’Afrique transparaisse clairement dans les 
différents programmes de l’Organisation. 

24.6 Pour conclure, permettez-moi, Monsieur le Président, de réaffirmer que I’UNESCO, si elle se veut à 
l’écoute comme le préconise son Directeur général, se doit d’être un partenaire privilégié de l’Afrique, afin que ce 
continent soit à même de relever les défis du XXIe siècle. Je vous remercie. 

25. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur 1’Ambassadeur. Et maintenant je donne la parole à S. Ext. M. Newstead Zimba, 

ministre du développement communautaire et du bien-être social de la Zambie. 

26.1 Mr ZIMBA (Zambia): 
Mr President, Mr Federico Mayor, Director-General of UNESCO, the Chairperson of the Executive 

Board, Your Excellencies, distinguished ladies and gentlemen, on behalf of the delegation of the Republic of 
Zambia, it gives me great pleasure, Sir, to join other speakers in expressing the congratulatory message on your 
election as President of this Conference. 

26.2 Mr President, on behalf of the people of Zambia and indeed on my own behalf, 1 wish to register my 
heartfelt gratitude-t0 the Director-General of UNESCO for his continued service to humanity through UNESCO’s 
activities. His impartial leadership on global issues has revitalized our Organization. The Director-General and 
his Secretariat have done commendable work, as reflected in the crurent strength and status of the Organization. 
This is exemplitïed by the manner in which more members have been attracted to join the Organization. TO the 
new members of UNESCO, we wish to extend our sincere welcome to you with open arms, and to the old 
members, we encourage you to continue to maintain the culture of peace. TO the United Kingdom, my delegation 
would like to join those who have spoken before us to welcome you back cordially to this mutual fold. 

26.3 Mr President, our region continued to suffer from crisis and human conflicts emanating fiom poverty, 
mistrust and tribal rivah-y. These have arisen mainly because of the extreme poverty resulting in the denial of the 
basic human needs. The United Nations must intensify its efforts to support Member States to control and 
eliminate these conflicts. These are challenges to the global society and UNESCO must strive to fïght for the 
cause of peace, justice and international understanding for a better quality of life for a11 peoples of the world. It is 
only then that socio-economic, scientifïc and technological development cari be enhanced to a greater extent. 

26.4 Mr President, Zambia reaffïrms the stand taken by UNESCO on the human genome and supports the 
draft declaration designed to protect humanity fiom abuses by genetic science. Scientists have an obligation to 
direct their efforts towards solving the world’s problems without sacrificing the dignity of humanity. 

26.5 Mr President, my country is committed to the implementation of the strategies for contributing to 
development as outlined in the Medium-Term Strategy for 1996-2001, document 28 ‘C/4 Approved. TO this 
effect, an educational policy has been formulated and is being implemented. Our country’s educational policy 
acknowledges UNESCO’s major areas of concem in the provision of education for ail. 

26.6 Mr President, my delegation fully endorses the line of action contained in the Draft Programme and 
Budget for 1998-1999 (29 C/5). We also support the reaffirmation that UNESCO should do a11 it cari to help in 
the enormous task of *meeting the major challenges of our time - peace, development, democratization and 
protection of the enviromnent, in particular by narrowing the gap existing between developed and developing 
countries and also, within nations, the gap between urban and rural areas. My country recognizes and commends 
UNESCO for the implementation of the decentralization programme within the Organization. We now cal1 for 
and urge the Organization to strive to improve co-operation for the better execution of programmes. There is a 
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great need to assist national govemments to strengthen National Commissions by developing human resources 
and supplying non-expendable equipment in order to improve operations. 

26.7 The World Conference on Adult Education has established new channels; for encouragement, 
commitment and determination by the world community to provide more opportunities for adult leaming is no 
longer an issue to be debated. The task ahead of us, especially for the developing nations, is to provide 
qualitative and quantitative education for the ultimate elimination of the illiteracy scourge. The issue at stake in 
the realization of these pronouncements is the implementation of the future agenda and resolutions ofthe 
Conference. UNESCO’s commitment to finding a lasting solution to the whole problem and the world 
community’s response is an encouragement to us. 

26.8 Environmental degradation continues to be perhaps the greatest threat to mankind and is an issue of 
great concem to both the developed and developing nations. It is also true that development is inextricably linked 
to the proper use and management of the environment. Most of the enviromnental problems are very technical 
and scientifïc in nature. Developing nations which have a weak technological and scientific base might find it 
extremely diffïcult to tope with such enormous and inescapable problems. 

26.9 Mr President, my delegation is quite satisfied with the emphasis placed on science education and 
technology and the role it should play in the general development, especially activities aimed at improving access 
of girls and women to science, technology and vocational training. We realize that it is in the areas of science and 
technology that sustainable development could be fruitfully achieved. 

26.10 Mr President, my country attaches great importance to the realization of the full potential of our youth. 
We therefore note with satisfaction that youth development programmes have been given due prominence in draft 
document 29 (35. In particular, my country would like to reiterate our support for the establishment of the Africa 
Centre for Guidance Counselling and Youth Development in Lilongwe, Malawi. It is our strong belief that the 
Centre Will go a long way in training cadres of youth trainers that our region SO very much needs. 1 would 
therefore like to thank UNESCO for its continued support in this endeavour, and through UNESCO, other 
agencies like DANIDA which are helping us realize this noble dream in our region. 

26.11 Mr President, please allow me to highlight the priority areas for Zambia: increasing access to basic 
education and improving it through provision of educational materials and improving human resources; human 
resources development; programmes for early childhood leaming, production of leaming materials and training 
of personnel; adult education: improving access to basic education for adult leamers and broadening skills and 
vocational training; support to improving secondary education; higher education and setting up of a UNESCO 
Chair of Forestry at the Copperbelt Univers@; inclusive special education at a11 levels; support for improving 
access to science, technology and vocational education for women and girls; support for setting up the Book 
Development Council of Zambia (BDCZ); communication: to broaden avenues for information dissemination 
there is need to develop community-based radio stations and provincial newspapers; funds for training and 
technical assistance in various fïelds of mass communications; culture: setting up and developing a national 
cultural centre and a cultural databank, a project for the World Decade for Cultural Development; training of 
museum personnel and other cultural management staff cultural awareness activities SO as to increase 
participation in cultural life; empowerment of women: to increase their participation in a11 spheres of social, 
economic and political life there is need to equip women with managerial, technological and entrepreneurship 
skills. 

26.12 Mr President, finally and lastly, you may have heard in this moming’s news on CNN and the BBC that 
the govemment of my country, Zambia, had been toppled. 1 would like to inform you, Mr President, and the 
delegates that one misguided officer has been apprehended and the so-called reported military coup is no longer 
in existence in that country. The President broadcast to the nation: ‘Al1 is well, and everything is back to normal’. 
Thank you, Mr President. 

27. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Et maintenant je donne la parole à S. Ext. M. Rupert Herbert, ministre de 

l’éducation, du travail et de la sécurité sociale de Saint-Kitts-et-Nevis. 

28.1 Mr HERBERT (Saint-Kit& and Nevis): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

honourable ministers of education and other heads of delegations, distinguished ladies and gentlemen, 1 deem it 
an honour to have been afforded this opportunity to address this 29th session of the UNESCO General 
Conference. Permit me, Mr President, on behalf of my Govemment and the people of Saint Kilts and Nevis and 
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on my own behalf, to congratulate you on your election to such a prestigious position. Your performance SO far 
has justifïed the confidence placed in you, for you have filled the office with distinction. It also gives me great 
pleasure to welcome the United Kingdom back again into the fold of UNESCO alter such a long absence. It is 
instructive to note that this has occurred under a Labour administration which has recently received an 
overwhelming mandate from its people. The re-entry of the United Kingdom into the Organization demonstrates 
the realization by the new Labour Govemment that no country cari afford to stand aloof from the wider world 
which has become increasingly interdependent, but that it must use its considerable resources and influence in 
assisting UNESCO to achieve its ideal of the creation of a culture of peace. 

28.2 The Government of Saint Kitts and Nevis is in general agreement with the policies and programmes 
contained in UNESCO’s Draft Programme and Budget for the next biennium. We are pleased to observe that 
UNESCO continues to promote the notion of education for a11 by the year 20 10 and lifelong education for all. 
Science and technology education also receive appropriate emphasis. These are important elements of the 
programme, for they reaffirm UNESCO’s commitment to human resource development, which is a vital 
component of every country’s thrust for social and economic development and the achievement of a better quality 
of life for their peoples, without which it Will be impossible for UNESCO to realize its cherished dream of 
creating a culture of peace in which tolerance, understanding and mutual respect form the bases of relationships 
between cultures, countries and peoples. 

28.3 This issue of human resource development has become more urgent in the era of increased globalization. 
An integral part of this process, the removal of trade restrictions and preferences, is being relentlessly pursued, 
thus exposing small island states to increased competition from the industrial giants with their superior human 
resource, natural resource and technology base and their capacity to reap the benefits of economies of scale. The 
trend, therefore, is for the gap between the rich and poor countries to widen, thus fiustrating the efforts of poor 
nations to initiate and effectively implement programmes designed to alleviate and ultimately eradicate the 
scourge of poverty. 

28.4 Saint Kitts and Nevis has always recognized the positive correlation between the level of human 
resource development and achievable developmental goals. This has motivated us to designate the area of 
education as a priority. Over the years, through increased investment in this sector, we have been able to achieve 
fiee universal basic and secondary education and are poised to achieve universal access to early childhood 
education. Children with special needs are catered for by the Special Education Unit, and the recently established 
Clarence Fitzroy Bryant College has already begun to deliver quality tertiary-level education. We seek to provide 
for our people, particularly youth, increased opportunities for the acquisition of relevant social, academic, 
professional, scientific, technical, and vocational skills to enable them to tope with the challenges of the twenty- 
first century. 

28.5 Mr President, 1 wish to record our thanks to UNESCO for funding various projects under the 
Participation Programme, including the acquisition of office equipment for our National Commission, on-site 
training for radio broadcasters, laboratory safety improvement and a study of local medicinal plants. We are also 
grateful for the generous assistance provided by UNESCO through the persona1 intervention of the Director- 
General, to refùrbish our radio station which was badly damaged during the hurricanes of 1995. We do feel 
though, that UNESCO cari do more and we look forward to securing funding for a significant number of ouf 
projects during the next biennium. In particular, we are registering a strong appeal to have the CARIFESTA 
project fimded under UNESCO’s extrabudgetary provisions. This is a regional project designed to showcase the 
rich cultural diversity of the Caribbean region and to sensitize the people to the need for preserving this heritage. 
1 would like to commend the Director-General for the sensitivity and understanding with which he has addressed 
the concerns of Caribbean states in relation to the status of UNESCO’s regional Caribbean offices. 

28.6 Mr President, 1 wish to record the ml1 support of our govemment for the adoption of an agreement for 
co-operation between the Organization of Eastem Caribbean States and UNESCO. The Heads of Government, at 
a meeting of the Authority in May this year, mandated the Secretariat to pursue such an agreement. The 
ratification of such a treaty Will redound to the benefït of both organizations. 

28.7 At this juncture, 1 wish to recognize the retirement of Mr Simon Clarke from the Jamaica Office. 
Mr Clarke provided the region with very valuable service, serving as Education Adviser for the Caribbean. 1 wish 
to thank him for the diligent service he gave to the Caribbean region by providing timely and valuable support to 
the National Commissions. 1 do wish him well in his future endeavours. His successor, Dr Claudia Harvey, is also 
a well-respected West Indian and is an excellent choice to advance the work of the Organization in the Caribbean 
region. 1 assure her that she Will receive unstinting support from the region. 
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28.8 In conclusion, Mr President, 1 wish to express my belief - rather my conviction - that the Director- 
General remains committed to UNESCO’s ideal, that is, the promotion of a culture of peace, and that he Will do 
a11 in his power to further this cause during his remaining years in his term of office. If he does this, he Will have 
helped Member States, partïcularly the less developed, to march boldly into the next millennium with renewed 
hope and optimism, restored confidence and a revived respect for one another. 1 thank you for your patience and 
attention. 

29. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Et maintenant je donne la parole à S. Ext. M. Robert Mbella Mbappe, 

ministre de l’éducation nationale du Cameroun. 

30.1 M. MBELLA MBAPPE (Cameroun) : 
Monsieur le Président de la 29e session de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil 

exécutif, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs les ministres, Mesdames et 
Messieurs, il m’est particulièrement agréable de me retrouver une fois de plus à ce rendez-vous biennal de la 
grande famille de ceux qui, à travers le monde, croient et aspirent au progrès de l’humanité sous l’éclairage de 
l’éducation, de la science, de la culture et de la communication, lesquels constituent les cinq champs du mandat 
de I’UNESCO. C’est dire combien le Cameroun se réjouit de pouvoir apporter sa contribution déterminée à la 
poursuite et à la réalisation des objectifs de notre Organisation et de s’enrichir de multiples expériences, tout 
aussi originales et pertinentes les unes que les autres. Dans cet esprit, et a la lumibre des propos du Directeur 
général de I’UNESCO sur la nécessité du partage dans le domaine de la science et de la promotion d’un dialogue 
authentique en matière de culture et de démocratie, j’ai l’honneur de vous transmettre ici les encouragements de 
S. Ext. M. Paul Biya, président de la République du Cameroun, dont l’action rejoint les idéaux de WNESCO. 
Aussi m’est-il particulièrement agréable d’avoir, au nom du Cameroun, à saluer l’action énergique de M. Federico 
Mayor, directeur général de I’UNESCO, depuis la dernière session de la Conférence générale. Nous savons gré a 
1’Ambassadeur Nouréini Tidjani-Serpes d’avoir su diriger le Conseil exécutif dans des conditions difficiles. Le 
Cameroun s’associe aux précédents orateurs pour féliciter M. Eduardo Portella de sa brillante élection à la tête de 
cet important organe. Nous sommes persuadés que I’UNESCO bénéficiera de sa grande experience et de ses 
éminentes qualités d’homme. Quant au Cameroun, il tient à l’assurer de sa totale collaboration. Enfin, je voudrais, 
au nom du Cameroun, adresser ‘mes vives félicitations .à M. Torben Krogh, president de la 28e session de la 
Conférence générale, pour la manière brillante dont il s’est acquitté de la mission que la Conférence générale lui 
avait confiée. Monsieur le Président, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord vient de 
réintégrer la grande famille de I’UNESCO. Le Cameroun qui, de son côté, vient d’entrer dans le Commonwealth, 
salue ce retour qui conforte l’universalité de l’organisation et forme le voeu que cette démarche du Royaume-Uni 
sera suivie par d’autres. 

30.2 Monsieur le Président, je relève avec satisfaction que, comme mon pays, le Cameroun, I’UNESCO 
accorde la priorité aux jeunes et aux femmes. Au Cameroun, où les femmes représentent 52 % de la population et 
les jeunes de moins de 30 ans plus de 60 %, réserver un traitement privilégié à ces catégories vulnérables et 
défavorisées est amplement justifié. Par ailleurs, l’UNESC0 prône la paix par l’éducation, la science, la culture et 
la communication. Or, on constate aujourd’hui en Afrique un déficit d’éducation qui peut menacer la paix. C’est 
pourquoi KJNESCO a mis sur pied un programme visant les femmes, les enfants et les jeunes. 

30.3 S’agissant plus particulièrement de l’Anique, le Cameroun regrette la réapparition ici et là sur son sol de 
conflits générés par l’intolérance, les fanatismes et les égoïsmes. Ces conflits confirment à souhait que l’exigence 
de la culture de la paix passe par l’exigence de la démocratie qui, dans son universalité, doit tenir compte des 
spécificités de chaque pays. L’occasion me paraît donc indiquée pour rappeler l’évolution démocratique du 
Cameroun amorcée en 1982 au moment de l’accession du Président Paul Biya à la magistrature suprême et 
accélérée depuis 1990 avec l’instauration du multipartisme, la promotion des libertés, dont celle de la presse, et 
l’abolition des lois d’exception. Au lieu de la Conférence nationale dite souveraine, tenue ici ou la, le Cameroun a 
choisi la voie originale de la Conférence tripartite (regroupant le gouvernement, l’opposition et la société civile), 
qui refléte la richesse de nos 300 ethnies. Cette voie nous a permis d’organiser jusqu’ici cinq élections plurielles : 
les élections municipales de 1996, qui ont vu l’opposition remporter plusieurs municipalités dans certaines 
grandes villes ; deux élections législatives, dont celles de mai-juin 1997, à l’issue desquelles le nombre de partis 
politiques à l’Assemblée nationale est passé de quatre (en 1992) a sept (en 1997) ; de ces sept partis, six sont de 
l’opposition ; deux elections présidentielles, dont celle du 12 octobre 1997 qui, avec huit partis candidats, a vu 
l’échec des appels au boycottage de trois partis de l’opposition, la participation massive des Camerounais 
(8 1,35 % des électeurs inscrits) et l’élection incontestable du President Paul Biya par 9257 % des Clecteurs 
votants. Nous espérons que les Camerounais de tous bords sauront répondre à l’appel du Président élu Paul Biya 
qui a voulu pour le Cameroun une démocratie de rassemblement, une démocratie de non-exclusion. En ce qui 
concerne le respect de la liberté d’opinion et de la liberté de la presse, profitant de l’occasion qui m’est donnée par 
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cette auguste assemblée, je suis en mesure de réaffirmer ici solennellement que, d’une part, au Cameroun, aucun 
militant, ni dirigeant des 148 partis politiques qui existent dans notre pays ne se trouve en prison pour motif 
politique. Je suis en mesure de réaffirmer, d’autre part, que le Cameroun est l’un des pays ou la loi garantit a la 
presse une grande liberté, du fait notamment de la suppression de la censure préalable et de la simplification des 
procédures de création d’organes de presse. 

30.4 Monsieur le Président, le Cameroun se réjouit du vent de réforme qui souffle à I’UNESCO et l’approuve. 
Parmi les réformes en cours, je retiens la décentralisation des structures. Cette initiative vise à créer des centres 
d’excellence et des bureaux hors Siège dotés de larges compétences où le Secrétariat est pleinement représenté. 
Cette décentralisation doit, à notre avis, avoir un caractère plus opérationnel et associer notamment à l’exécution 
des programmes les commissions nationales et les cadres du lieu d’implantation des bureaux. Le Cameroun se 
réjouit de la décision prise par M. le Directeur général de créer un Département Priorité Afrique et appuie les 
recommandations du Conseil exécutif relatives à ce département. Réaffirmant son appui au rôle intellectuel et 
éthique de I’UNESCO, le Cameroun souscrit à l’adoption de la Déclaration sur le droit de l’être humain à la paix 
dans le cadre de la célébration du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme. Il en est de 
même des mesures relatives à la sauvegarde des générations futures et en particulier du projet de déclaration sur 
le génome humain. L’orientation du Projet de programme et de budget (29 C/5) autorise des espoirs certains. Sur 
ce plan, le Cameroun est au nombre des pays qui pensent que le retour du Royaume-Uni devrait se traduire, sur le 
plan financier, par un relèvement du plafond budgétaire. A ce propos, nous exprimons au Royaume-Uni toute la 
satisfaction que le gouvernement camerounais éprouve devant son retour au sein de I’UNESCO. 

30.5 D’autres points du 29 C/5 retiennent plus particulierement l’attention du Cameroun : mon pays soutient la 
Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur prévue en mars 1998 dans la mesure où l’accent sera mis sur 
l’enseignement de la technologie et de la science et sur la formation professionnelle ; le Cameroun, qui a accueilli 
en février 1997 un séminaire sur le concept de village solaire, réaffirme son intérêt pour la mise en oeuvre du 
Programme solaire mondial et demeure dés lors intéresse par l’implantation sur son territoire d’un centre pilote 
sous-régional d’expérimentation des énergies renouvelables ; s’agissant enfin des nouvelles technologies de 
l’information et de la communication, il est souhaitable que I’UNESCO prône une nouvelle éthique et joue un rôle 
accru dans la formation à l’utilisation de ces nouveaux instruments. 

30.6 Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 
Excellences, Mesdames et Messieurs les ministres, Mesdames et Messieurs, la période biennale qui s’ouvre 
suscite d’immenses espoirs, notamment pour les pays du Sud. Solidaires dans la réflexion, nous devons en tant 
que communauté des Etats membres de I’UNESCO l’être également dans l’action, dans la réalisation effective de 
notre volonté de progrès. Pour y parvenir, une synergie véritable issue des efforts nationaux et de la coopération 
internationale s’impose afin de permettre à notre Organisation de relever le grand défi qu’est l’acheminement, 
durant le troisième millénaire, de l’humanité vers un monde plus heureux et plus pacifique. C’est dans cette 
perspective que je souhaite à la 29e session de la Conférence générale de l’UNESC0 le plus vif succès. Merci. 

31. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne à présent la parole au Professeur Werner Arber, président du 

Conseil international des unions scientifiques (CIUS). 

32.1 Mr ARBER (International Council of Scient& Unions (ICSU)): 
Mr President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 wish to thank you for giving me the 

opportunity to speak here today on science and its relevance for our civilizations. 1 plan to touch on the topics of 
globalization, peace, scientific progress, sustainable management and development and, last but not least, the 
World Science Conference. 

32.2 Science, its research and its contributions to cultural values are principally of a global nature. This has to 
do with the abjects of scientifïc smdies. The physical and chemical worlds are basically the same on a11 
continents, in a11 oceans, in the atmosphere, and, at least as far as we know, in the immense universe. Similarly, 
life processes follow the same basic laws a11 over our planet. Therefore, scientitïc research is a priori a global 
enterprise. International co-operation of the worldwide research community is a steady ongoing dialogue between 
scientists. In this context, 1 wish to stress that co-operation does, in no way, exclude a sound competition between 
groups engaged in solving a particular question. 

32.3 Discussions on specific topics in competitive fïelds cari be hard, but people involved know that scientific 
excellence is the final criterion of success, and it is my long persona1 experience that scientifïc debates between 
scientists working anywhere on our planet are always fiiendly. In this sense, scientists render an invaluable 
contribution to a stable establishment of peace. 
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32.4 Scientifïc progress depends on the disciplinary excellence of the people engaged but also on their Will to 
undertake interdisciplinary work and co-operation. Scientific breakthroughs very often depend on new 
technologies and new strategies, and these may ofien originate in other disciplines. This has largely been seen, 
for example, during the past decades, in the life sciences, to give just one example, where more and more of the 
new fïndings are leading immediately or rapidly to applications in medicine, agriculture, biotechnology and the 
environment. This, 1 hope Will lead to a better and more sustainable management of this world in which we live, 
and 1 do think that this is of very particular relevance for the developing countries. 

32.5 Scientists are aware that scient& progress and its applications require caretûl and responsible 
assessment of both the technologies and the policies applied. Ethical guidance is thereby of primary importance. 
It would be wrong to assume that scientists could, or should, accomplish these tasks alone. Rather, a network of 
partnerships should be established to include the political world, society at large, and also various representative 
subsets of society. 

32.6 This leads me to confirm ICSU’s strong interest in organizing, together with UNESCO, the World 
Science Conference in 1999. Science has contributed immensely to society, even though its applications cari be 
and have been misused at times. However, it is important to ensure that the positive relationship between science 
and society continues and is strengthened. The proposed Conference Will be a unique opportunity to show that 
science cari make signifïcant contributions to constructive dialogue between different cultures. The Conference 
Will debate on important questions relating to society and scientifïc progress at large: the applications of scientifïc 
knowledge and the assessment of its possible consequences. ICSU sees the partnership with UNESCO in 
organizing the World Science Conference as a highlight at the turn of the century and a iûrther stimulation to 
fruitful co-operation between our two organizations. 

33. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président. Avant de lever cette douzième séance plénière, je voudrais vous informer 

que le premier orateur inscrit cet après-midi est le chef de la delégation du Mali. La seance est levée. Je vous 
remercie. 

La séance est levée à 13 h.20 
The meeting rose at 1.20 p.m. 
Se levanta la sesion a las 13.20 
3aCejJaHHe saKpbIBaeTc5x B 13.20 
&Jl &y \,Y* LLJI j LIL$I &J 
--%3!=f 13Jmm%& 
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1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je constate que pour l’instant nous n’avons pas le quorum prévu par le Règlement. 

Je suspends donc la séance qui reprendra dans cinq minutes. 

(La séance est suspendue pendant cinq minutes) 

1.2 Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la treizième séance plénière de la 29e session de la Conférence 
générale. M. Salikou Sanogo, secrétaire général du Ministère des enseignements secondaire et supérieur et de la 
recherche scientifique du Mali, vous avez la parole. 

2.1 M. SANOGO (Mali) : 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 

Monsieur le Directeur général de I’UNESCO, honorables délégués, Mesdames et Messieurs, au nom du 
gouvernement de la République du Mali, permettez-moi d’adresser à M. Eduardo Portella nos vives et sincères 
félicitations pour sa brillante élection à la présidence de la Conférence générale. Le choix porté sur sa personne 
témoigne de ses qualités exceptionnelles d’homme de grande culture. Quant à vous, Monsieur le Directeur 
général, nous vous félicitons pour les efforts inlassables que vous déployez sans cesse pour permettre à 
I’UNESCO d’accomplir les missions que la communauté internationale lui a assignées. Le Mali, à l’instar des 
autres délégations, salue le retour du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord dans la grande 
famille de I’UNESCO, ce qui va dans le sens de l’universalisation de notre Organisation. 

2.2 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, mon pays, classé parmi les moins avancés, accuse un 
grand retard quant à la satisfaction des besoins éducatifs de base de sa population. Au seuil du troisième 
millénaire, le taux de scolarisation et le taux d’alphabétisation restent encore faibles. Et pourtant, des efforts 
immenses continuent d’être déployés pour relever ces taux et permettre un décollage économique effectif et 
durable du pays. C’est ainsi que le Mali a jeté les bases d’un programme décennal de développement de 
l’éducation 1998-2008 qui ambitionne, notamment, de porter le taux de scolarisation à 67 % en fin de 
programme, en visant un profil de formation qui soit conforme aux attentes des populations, c’est-à-dire un 
citoyen patriote, profondément ancré dans les valeurs culturelles nationales et ouvert au monde extérieur. 

2.3 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le contenu du grand programme 1 répond parfaitement 
aux attentes du Mali. En ce qui concerne plus spécifiquement l’alphabétisation, notre pays est favorable au 
renforcement du soutien apporté aux programmes d’alphabétisation et de postalphabétisation et souhaite, avec 
l’appui de I’UNESCO, la création de centres ateliers multifoqctionnels qui permettraient de consolider la 
formation professionnelle des élèves sortant des centres d’éducation pour le développement et n’ayant pas pu 
entrer dans le cycle formel. Enfin, pour continuer à sensibiliser la communauté internationale, à l’importance de 
l’alphabétisation, laquelle reste une priorité pour l’élargissement de la base éducative du Mali, nous souhaitons 
que I’UNESCO décide, conformément aux recommandations de la Conférence internationale sur l’éducation des 
adultes tenue à Hambourg, en juillet 1997, de proclamer une Décennie Paulo Freire de l’alphabétisation pour 
tous. Le Mali fonde beaucoup d’espoir sur le grand programme 1. Sa mise en oeuvre pourrait largement 
contribuer à la réussite de la politique de refonte de notre système éducatif. Sur le plan régional, il est permis 
également d’espérer que I’UNESCO apportera son soutien aux initiatives engagées comme la Décennie de 
l’éducation en Afrique dont le lancement prochain est prévu à Addis-Abeba, en Ethiopie. 

2.4 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, tout en félicitant I’UNESCO pour la publication du 
Rapport mondial sur la science et la création du Fonds international pour le développement technologique en 
Afrique, mon pays souhaiterait avoir une définition plus précise des actions visant des objectifs et surtout des 
résultats conformes aux diagnostics et recommandations issus de la réunion de Nairobi, tenue les 14 et 15 février 
1994, notamment eu égard à la pénurie criante de personnel scientifique qualifié et à l’insuffisance des ressources 
financières. Par ailleurs, mon pays souhaiterait que I’UNESCO favorise, à travers, par exemple, le Fonds 
international pour le developpement technologique en Afrique, un partenariat entre l’université et l’industrie, 
dynamique et adapté à un contexte de pays en développement. Dans le cadre du projet spécial “Gestion des terres 
arides et semi-arides”, nous souhaitons, Monsieur le Directeur général, que soient créées les conditions de mise 
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en oeuvre d’un projet d’utilisation de l’énergie solaire, notamment pour le développement des régions nord du 
Mali, avec l’appui de I’UNESCO. Du reste, le Mali soumet à l’attention de cette auguste assemblée un projet de 
résolution relatif à la relance des activités du Centre régional d’énergie solaire de Bamako. 

2.5 Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, le Mali appuie tous les effofis de J’mESCO visant à 
renforcer les capacités de recherche locales, sous-régionales et régionales ainsi qu’à assurer le wam&xt et le 
partage de l’information et des résultats de la recherche en sciences sociales. Mon pays apprécie les efforts 
déployés par KJNESCO pour développer la réflexion sur l’éthique au sein de l’Organisation. C’est pourquoi il est 
favorable à la Declaration SUT le génome humain, a la Déclaration sur les respons&ilit& des générations 
présentes envers les générations futures, ainsi qu’à la création d’une commission mondiale d’éthique des 
connaissances scientifiques et des technologies. Il souhaite que les travaux de cette commission dépassent 
rapidement le cadre des trois domaines proposés dans le programme, a savoir les énergies, les ressources en eau 
douce, la société de l’information, pour s’étendre à d’autres préoccupations de l’humanité. Le Mali, Monsieur le 
Président, appuie tous les programmes de recherche en sciences sociales et humaines destines a contribuer a la 
lutte contre la pauvreté et l’exclusion. Il souhaite cependant que les critères de pauvreté soient mieux définis et 
constamment actualisés. Le Mali se félicite aussi de l’importance que I’UNESCO accorde à la jeunesse à travers 
les activités programmées. Toutefois, il souhaite que ces activités puissent aller au-delà de l’information et de la 
sensibilisation et s’orienter vers la formation professionnelle des jeunes pour en faire de véritables acteurs du 
développement social et économique. 

2.6 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, c’est le lieu de rappeler le mandat statutaire de 
1’UNESCO : ” C’est dans l’esprit des hommes que doivent être élevées les défenses de la paix”. Une des questions 
cruciales qui nous interpellent aujourd’hui pour assurer le développement culturel est celle de savoir comment 
faire en sorte que la communication interplanétaire et le déséquilibre économique et technologique croissant 
entre pays riches et pays pauvres n’aboutissent pas à l’uniformisation des cultures. Cette interrogation doit nous 
conduire a adopter une approche nouvelle, à définir des stratégies et une méthodologie adaptées qui mettent au 
centre des préoccupations de notre Organisation les communautés. C’est de cela que le grand programme III tire 
tout son intérêt. Les actions programmées pour assurer la protection du patrimoine culturel s’inscrivent dans la 
dynamique de la 28e session de la Conférence générale. Elles s’enrichissent de l’élaboration d’un code 
international de déontologie pour les négociants en biens culturels. Le Mali appuie fortement l’élaboration d’un 
tel code et est disponible pour y apporter sa contribution. L’intégration de la gestion du patrimoine mondial dans 
les plans de développement est une préoccupation constante du Mali. D’importants efforts sont entrepris dans ce 
sens par mon gouvernement sur les sites de Djenné, Tombouctou et Bandiagara dans le pays Dogon. Cette 
intégration suppose, de toute Cvidence, une approche participative de la communauté tout entiére, mais aussi la 
définition de règles favorisant une approche coordonnée de tous les domaines d’intervention. L’expérience en 
cours au Mali révèle l’existence de difficultés, en particulier sur le plan institutionnel et humain. C’est pourquoi, 
tout en appuyant cette action, le Mali insiste sur la necessité du renforcement de la formation dans les divers 
domaines de la préservation et de la gestion des sites. S’agissant du patrimoine immatériel, I’UNESCO doit aider 
les Etats à définir des stratégies de sauvegarde de leur patrimoine, et leur apporter son concours pour la formation 
de spécialistes dans les cultures traditionnelles. Le Mali propose qu’un projet pilote soit lancé dans ce domaine 
pour l’Atrique de l’Ouest afin d’aider les Etats de la sous-région à définir les stratégies et les méthodologies 
adéquates en matière de préservation du patrimoine immatériel et à les intégrer dans les plans nationaux de 
développement. S’agissant des musées, le Mali, reconnaissant que ceux-ci’ ont un rôle éducatif considérable, 
appuie sans réserve le projet spécial proposé dans le projet de programme. Le Musée national du Mali développe 
déjà des actions significatives et en perçoit l’incontournable nécessité. Tout en appuyant les actions proposées en 
matière de tourisme culturel, le Mali attire l’attention du Directeur géneral sur la nécessité de la mise en oeuvre 
des recommandations du Séminaire international “Culture, tourisme et développement” tenu à Bamako du 24 au 
28 février 1997, notamment en ce qui concerne les circuits à thèmes culturels comme moyen de promouvoir le 
patrimoine culturel africain, la sensibilisation et la participation des populations aux activités touristiques, la 
formation des guides. Le Mali profite de l’occasion qui lui est ainsi offerte pour remercier le Directeur général du 
concours qu’il lui a apporté dans la définition du plan d’action qui servira de base à une’approche globale de la 
gestion des sites du patrimoine mondial au Mali. Mon pays approuve les actions définies dans le cadre des 
activités du Centre de KJNESCO pour le patrimoine mondial et insiste sur l’importance du renforcement des 
capacités locales et nationales nécessaires à la protection à long terme et a la gestion efficace des biens inscrits 
sur la Liste du patrimoine mondial. C’est le lieu de remercier I’UNESCO pour l’appui apporté à l’organisation du 
chantier international des jeunes à Djenné en février 1997. Le Mali souhaite qu’un tel chantier puisse être 
organisé à nouveau au cours de l’exercice biennal 199X- 1999. La celébration de l’anniversaire de la Flamme de la 
paix à Tombouctou pourra être le cadre de ce chantier. En ce qui concerne la protection du droit d’auteur et des 
droits voisins, mon pays souhaite que KJNESCO, compte tenu de l’évolution du droit d’auteur, recherche avec les 
institutions spécialisées (OMPI, OMC) les moyens de faire adopter des mesures plus rigoureuses sur le plan 
international en vue d’une protection plus globale du patrimoine culturel. 
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2.7 Le Mali est particulièrement intéressé par le projet “La culture de la paix en action” dans la mesure où il 
permet le rapprochement des peuples et le dialogue des cultures. L’UNESCO, dont la mission essentielle est 
d’élever les défenses de la paix dans l’esprit des hommes, est plus que jamais interpellée par les graves menaces 
qui pèsent sur la paix aujourd’hui en plusieurs endroits du monde. On avait pensé qu’avec la fin de la guerre 
froide, la disparition de blocs antagonistes, l’humanité connaîtrait une ère de paix et pourrait se. consacrer à 
l’amélioration des conditions de vie sur terre. Malheureusement il n’en a rien été. Si les risques d’une 
conflagration planétaire ont disparu aujourd’hui, il n’en demeure pas moins que des millions d’hommes sont 
menacés d’extermination. Les conflits à caractère national et sous-régional perdurent avec une banalisation de la 
mort. Tout en cherchant les voies et moyens pour ramener la paix dans les zones de conflits, nous devons faire en 
sorte que le respect de la vie devienne un impératif qui s’impose à la fois aux conscierices individuelles et 
collective. Ce n’est que par l’éducation à la paix que nous pourrons faire de la terre un monde où il fait bon vivre, 
Pour sa part, le Mali s’efforce de promouvoir et d’encourager une culture démocratique de paix et de sécurité. En 
témoignent “la Flamme de la paix” qui a mis fin à des années de conflit dans le nord de notre pays, la réunion des 
représentants des forces armCes de la sous-région autour du thème “L’armée et la démocratie”, la tenue du 
Sémidaire international de Bamako sur la lutte contre la prolifération des armes légères. Toutes ces réunions se 
sont déroulées sous l’égide de NJNESCO, dans le cadre de son action pour la paix. De telles actions doivent être 
poursuivies, encouragées et multipliées. 

2.8 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, il apparaît ainsi que la paix se construit tout d’abord 
dans la tête des hommes. Pour ce faire, il convient de parvenir à la suppression des barrières physiques et 
mentales qui empêchent le rapprochement des peuples. II ne fait aucun doute que les différents projets de 
“routes” que vous avez lancés peuvent efficacement contribuer à pareil rapprochement. Persuadés comme tant 
d’autres que le tourisme est un puissant facteur de rapprochement des peuples, nous souscrivons à ces projets. 
Dans ce même esprit, nous sollicitons un appui de l’Organisation pour valoriser les grandes potentialités 
touristiques de notre pays, fondées sur son patrimoine culturel. Le sanctuaire Dogon, Tombouctou et Djenné, 
éléments du patrimoine mondial, doivent devenir véritablement la propriété de toute l’humanité et contribuer à un 
meilleur développement du Mali. 

2.9 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, depuis quelques années, les autorités du Mali ont 
consenti des efforts appréciables, particulièrement en matière de pluralisme des médias et de libéralisation des 
ondes. Ces efforts, de nos jours, ont permis au pays de se classer parmi les pionniers en la matière en Afrique. En 
témoignent une trentaine de titres de journaux et une soixantaine de radios indépendantes émettant en modulation 
de fréquence. En témoigne aussi le développement de la communication rurale et communautaire. Les 
préoccupations fondamentales du Mali en matière de communication sont en parfaite harmonie avec les activités 
envisagées par I’UNESCO à court et moyen terme. Dans le cadre de la libre circulation de l’information, 
concernant “Médias et liberté d’expression”, le Mali soutient les actions visant à promouvoir la liberté de la 
presse ainsi que le pluralisme et l’indépendance des médias. Concernant l’accès à l’information et les nouvelles 
technologies, mon pays pense que l’apport des technologies les plus récentes dans la mise en oeuvre du 
programme “Mémoire du monde” pourra assurer la préservation du patrimoine documentaire de l’humanité et en 
accroître l’accessibilité et la diffusion ; de même, la fourniture des services de formation pourrait aider les Etats 
membres à exécuter le programme. Les Archives nationales, la Bibliothèque nationale, les manuscrits du Centre 
de documentation et de recherche Ahmed Baba de Tombouctou pourraient être concernés par ce programme. Les 
politiques nationales et régionales de développement des technologies de l’information sont à encourager, 
notamment la promotion de l’Internet et les applications de la télématique au service du développement. 

2.10 Dans le cadre du développement des capacités en matière de communication, d’information et 
d’informatique et en ce qui concerne le développement de la communication, le Mali approuve le soutien apporté 
aux projets de développement de large envergure et les efforts pour accroître le niveau actuel des ressources du 
PIDC et mobiliser les nouveaux partenaires. Mon pays s’engage avec I’UNESCO dans le développement des 
services de bibliothèques et d’information, l’extension et le renforcement du Réseau de bibliothèques associées de 
I’UNESCO, ainsi que la formation de bibliothécaires et professionnels de l’information. Une priorité du Mali est 
également la formation des spécialistes, des formateurs et des usagers de l’informatique, pour laquelle I’UNESCO 
devra appuyer des projets adaptés aux besoins locaux et mettant l’accent sur l’utilisation des nouvelles 
technologies et des moyens télématiques. Concernant la coopération avec les sources de financement 
extrabudgétaires, le Mali pense que cette coopération, poursuivie et renforcée avec les institutions bilatérales de 
financement, publiques ou privées, ainsi que la mobilisation de la coopération technique par le biais du 
Programme international pour le développement de la communication (PIDC), du Programme général 
d’information (PGI) et du Programme intergouvernemental d’informatique (PH) permettront un plus grand 
développement de la communication de l’information et de l’informatique. Enfin, le Mali souhaite la mobilisation 
rapide et suffisante des ressources pour la mise en oeuvre de projets relatifs à l’informatique au service du 
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développement et à la communication pour la construction de la paix dans le cadre de I’Initiative spéciale du 
système des Nations Unies pour l’Afrique. 

2.11 Je souhaite plein succès à nos travaux afin que soient comblés les espoirs que fondent tant d’hommes et 
de femmes sur notre Organisation. Je vous remercie. 

3. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. J’invite maintenant S. Ext. M. Khattri Ould Jiddou, ministre de la culture et de 

l’orientation islamique de la Mauritanie, à prendre la parole. 
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(4.1) M. OULD JIDDOU (Mauritanie) (traduit de l’arabe) : 
Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les membres du Bureau, Mesdames et Messieurs les chefs 

de délégation, Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs, j’ai le plaisir d’abord, au nom de mon pays, la 
République islamique de Mauritanie, de présenter mes félicitations les plus sincères au Président et aux membres 
du Bureau de la présente session de la Conférence et je suis convaincu que grâce à leur grande expérience et à leur 
longue pratique, celle-ci permettra à notre Organisation de franchir une fois encore, comme elle le mérite, une 
nouvelle étape dans l’action qu’elle mène pour ouvrir l’esprit et la pensée des hommes à la paix, à une culture de la 
paix et à la fraternité sans lesquelles ils ne sauraient progresser et qu’ils doivent traduire constamment par des 
paroles ou des écrits qui prtpareront à l’humanité l’avenir auquel elle aspire. Que la paix entre les hommes soit 
notre mot d’ordre et notre objectif au seuil du troisième millénaire ! Sachons exploiter les réalisations auxquelles est 
parvenu l’esprit humain en matière de communication pour construire le village planétaire exemplaire, fondé sur les 
principes de la solidarité et de l’interdépendance, ainsi que sur le droit à la différence, afin qu’augmente la 
concorde. 

(4.2) Monsieur le President, mon pays, la République islamique de Mauritanie, qui est, comme vous le savez, 
un pays en développement aux moyens matériels limités, a obtenu en un court laps de temps, en dépit d’une 
conjoncture mondiale et régionale particulièrement diffkile, des résultats tels que la communauté internationale lui 
a réservé une place de choix au palmarès des Etats du tiers monde qui luttent contre le sous-développement, 
l’ignorance et la maladie. Notre pays a conduit, sous la direction de S. Ext. le Président Mou’aouyia Ould Sid 
Ahmed Taya et grâce à la maturité de notre peuple, une expérience démocratique pluraliste, que les observateurs 
internationaux ont jugée efficace et honnête et qui constitue un modèle dont peut s’inspirer la région sur le plan de 
la stabilité et de la sécurité. Dans le cadre de cette expérience unique, mon pays a enregistré des résultats dtpassant 
toutes les espérances dans les domaines de l’enseignement et de l’alphabétisation. Ainsi, le taux de scolarisation des 
enfants d’âge scolaire a atteint 86,60 % cette année. De même, en ce qui concerne l’alphabétisation et l’éducation 
des adultes, les statistiques de l’année 1995 font apparaître un taux de SO,8 %. Les efforts du Secrétariat d’Etat à 
l’alphabétisation se poursuivent pour réaliser, si Dieu le veut, l’objectif d’une alphabétisation généralisée d’ici le 
siècle prochain. 

(4.3) 11 faut ajouter qu’au cours de la dernière décennie, l’approvisionnement en eau et l’électrification des 
zones urbaines et rurales se sont considérablement développés. La distribution d’eau potable a été assurée dans plus 
de 70 % des villes et des villages, et le nombre de villes pourvues de l’électricité à haute tension est passé de deux 
seulement dans les années 80 à 15 à l’heure actuelle. De nombreux villages reculés ont pu être éclairés grâce à des 
sources d’énergie renouvelable (soleil et vent) et parallèlement, tout le territoire national a été équipé du téléphone, 
de la télévision et de la radio grâce aux satellites. De même, la couverture sanitaire est désormais presque totale, 
grâce aux services précédemment évoqués, aux méthodes modernes utilisées pour former les ambulanciers et les 
infirmiers et au système de distribution des médicaments à prix coûtant. 

(4.4) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les participants à la présente session, mon pays tient à dire 
ici à quel point lui importe et le préoccupe la réalisation de la paix dans la region du Moyen-Orient. II demande la 
reprise du processus de paix sous tous ses aspects, conformement à la méthodologie arrêtCe à la Conférence de 
Madrid et sur la base des accords existants, qu’il faut continuer d’appliquer suivant le calendrier convenu et dans le 
respect des décisions et résolutions pertinentes du Conseil de sécurité et de l’Assemblée générale des Nations 
Unies. En outre, je ne saurais poursuivre sans évoquer la situation en Afghanistan, en Somalie et dans la région des 
Grands Lacs et j’invite notre Organisation à assumer son rôle en aidant les enfants, les hommes et les femmes de ces 
pays à reprendre cahiers, crayons et instruments de production pour s’attacher à construire et à développer. 
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(4.5) Monsieur le Président, il convient ici d’adresser des remerciements mérités à notre Organisation et à son 
Directeur général, M. Federico Mayor, pour l’aide qu’ils ont apportée à notre pays dans les domaines de 
l’enseignement, de l’éducation des adultes et de la sauvegarde des cités historiques qui sont la mémoire vivante de 
notre pays et les centres de son rayonnement culturel, qui a été et continue d’être attesté et recherché en Afrique, 
dans la région arabe et dans le monde islamique, car la Mauritanie est le pays de I’interculturalité, du dialogue des 
civilisations, de leur interaction et de leur enrichissement mutuel. 

(4.6) Ce rôle unique et cette position exceptionnelle ont permis à notre pays de rester ouvert à la culture, 
sensible aux nuances et fécond, accueillant aux écrivains, voyageurs et explorateurs, d’Ibn Battùta à Théodore 
Monod, tout au long de sa brillante histoire. Nous continuerons à nous efforcer de préserver cette singularité, à 
jouer ce role, à jouir de ces louables particularités, à promouvoir tout ce qui se rapporte à la culture de la paix. Je 
suis heureux de vous informer que mon pays a commencé à mettre en oeuvre un plan quinquennal de 
développement culturel ; nous espérons que I’UNESCO y jouera son rôle en soutenant nos efforts pour créer une 
culture du développement qui accompagne nos progrès et même les guide, de façon à consolider les bases de la 
justice, de la démocratie et de la tolérance. 

(4.7) Monsieur le Président, Messieurs les délégués, Mesdames, Messieurs, l’être humain est par sa nature un 
être d’amour, de bien et de justice. Préservons donc ces qualités naturelles et ouvrons grande la fenêtre de l’esprit 
humain aux zéphyrs de la tolérance et de l’équité afin que la Terre soit emplie de justice, d’amour et de prospérité. 
Alors peut-être serait-il donné à l’être humain de trouver le repos sous un olivier ou un dattier plein de fruits, dans 
la fraternité et la paix. Je vous remercie. 

5. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie Monsieur le Ministre. J’invite maintenant S. Ext. Mme Zenobia Rodas de Leon 

Gomez, ministre de l’éducation publique du Honduras, à prendre la parole. 

6.1 Sra. RODAS de LEON GOMEZ (Honduras): 
Setïor Presidente, setier Presidente del Consejo Ejecutivo, sefioras y setïores Ministros y Jefes de 

Delegaciones, sefioras y seiiores Embajadores y Delegados Permanentes, set’ïoras y setïores delegados, sefioras y 
setiores: Deseo ante todo felicitar a1 St-. Portella, Presidente de la Conferencia General, por su eleccion para el 
cargo y la responsabilidad que comporta. Su larga trayectoria en la UNESCO constituye, sin duda, una garantia 
de éxito en la dit-kil tarea que debera acometer. A partir de ahora, puede contar con el apoyo y la colaboracion de 
mi pais en ta1 sentido. Al mismo tiempo quiero felicitar y dar la bienvenida a1 Reino Unido de Gran Bretafia e 
Irlanda del Norte por su reingreso a la UNESCO. 

6.2 Permitanme expresar, en nombre de la Secretaria de Education de la Republica de Honduras, un 
fratemal y caluroso saludo y manifestar mis mas fervientes votos por el éxito en el cumplimiento de las tareas 
que tiene ante si esta magna asamblea. 

6.3 El Gobiemo de la Republica de Honduras, que preside el Doctor Carlos Roberto Reina, esta impulsando 
un proceso de transformation del sistema escolar hondurefio orientado hacia el establecimiento de un nuevo 
mode10 educativo, bautizado con el nombre de Escuela Morazanica, en honor a1 gran unionista centroamericano, 
General José Francisco Morazan Quezada, quien como estadista ilustrado unio a 10s pueblos del istmo. 

6.4 La Escuela Morazanica esta sentando las bases para el establecimiento de una educacion de calidad para 
todos, orientada hacia el trabajo productive, que combine la innovation pedagogica intemacional con las mejores 
tradiciones de la educacion hondurefia, que fortalezca 10s valores éticos y civicos de la convivencia humana, que 
prepare mentes abiertas a1 cambio y a la adaptacion, como 10 reclama esta época de extraordinarios avances en el 
mundo del conocimiento, de la information, de la informatica y de la mundializacion de las relaciones 
economicas y sociales. 

6.5 Esta transformation fùndamental en nuestra educacion es congruente con las lineas maestras del Gran 
Programa 1 de la UNESCO, “La educacion para todos a 10 largo de toda la vida”. Estamos otorgando prioridad a 
la educacion basica y en este sentido nos hemos comprometido con la meta de ampliar el nivel de escolaridad de 
todos 10s hondurefios. Para ello, hemos promovido la educacion basica de nueve grados, cuyo tercer nivel se 
experimenta, de manera exitosa, en comunidades que carecen de ensetïanza media. 

6.6 La educacion basica de nueve grados es el cambio mas trascendental que ha experimentado la escuela 
hondurena en 10s ultimes afios y anticipa la profunda transformation curricular del sistema escolar. Un lugar 
especial entre estos cambios corresponde a 10s ejes transversales del curriculo, que incluyen aspectos tan 
fundamentales de la formation de la nifiez y juventud como son la identidad cultural, ecologia y medio ambiente, 
salud y poblacion, ciudadania y democracia, tecnologia, trabajo productive y otros. 
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6.7 En consonancia con el Gran Programa 1 hemos dado un paso también decisivo en el mejoramiento de la 
situation de 10s educadores con la aprobacion del Estatuto del Docente, consensuado con las organizaciones 
magisteriales, y hemos iniciado un proceso de transformation del sistema de formation de 10s mismos. Esta en 
marcha una reforma curricular profimda de la educacion normal, y recientemente ha comenzado un programa 
ambicioso de formation de maestros a nivel universitario, que incluye inicialmente a 3.000 docentes en servicio. 

6.8 Estamos aumentando la cobertura del nivel preescolar utilizando modalidades no convencionales que 
estan rindiendo optimos tiutos. Lo propio estamos haciendo con la alfabetizacion y la educacion de jovenes y 
adultes, con el apoyo de gobiemos amigos. Hemos iniciado en este aÎio dos programas que representan un 
impulso significative en este campo. 

6.9 Para completar esta vision panoramica de 10s cambios que estamos promoviendo, debo referirme a la 
modemizacion administrativa de la Secretaria de Education y a1 proceso de desconcentracion educativa que se 
viabiliza a t-raves de la creacion de las Direcciones Departamentales, que estan dando unidad y coherencia a1 
proceso educativo a nivel de cada departamento. La desconcentracion se orienta a fortalecer la gestion 
institucional, a mejorar el trabajo en el aula y a acercar las comunidades a la vida de la escuela. 

6.10 Una actividad de suma importancia de la labor de la Secretaria de Education en el presente ~ITO ha sido 
la elaboracion de un estudio sectorial que sirva de fundamento a la formulation de un Plan Decenal de 
Education, que garantizara la continuidad del actual proceso de cambios y nos permitira continuar dando 
respuestas a 10s grandes desafios que el desarrollo del pais y la mundializacion economica y social nos plantean. 
De esta marrera, buscamos tender puentes entre el quehacer educativo de este Gobiemo y el de 10s futuros, y 
hacer de la Escuela Morazanica una politica de Estado. 

6.11 Quiero aprovechar esta ocasion para hacer publico reconocimiento del constante apoyo que nuestro pais 
ha recibido de la UNESCO, y en particular del Doctor Federico Mayor, Director General, quien siempre ha 
representado para nosotros una fuente de inspiration y una guia segura para abordar 10s ingentes problemas de la 
educacion de nuestro tiempo. Su magisterio ha sido tambien vital para el diseno y la ejecucion de 10s procesos de 
cambio que realizamos como respuesta a 10s grandes desafios que trae consigo el desarrollo cientitïco, 
tecnologico y, en general, la evolucion de la humanidad. 

6.12 Finahnente, seiior Presidente, el Gobiemo de Honduras informa de su decision de presentar su 
candidatura a1 Consejo Ejecutivo de la UNESCO en las elecciones que se celebraran durante la presente 
Conferencia General. Honduras es miembro fündador de la UNESCO puesto que su adhesion data de 1947, pero 
nunca, nunca, seiior Presidente, ha ocupado un asiento en su Consejo Ejecutivo. La decision de postular en esta 
oporttmidad es un testimonio fiel de nuestro proposito de seguir contribuyendo a la labor de la Organizacion y a 
la busqueda de la paz y el entendimiento entre las naciones. Muchas gracias. 

(6.1) Mme RODAS de LEON GOMEZ (Honduras) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Excellences, Mesdames et Messieurs, 

je tiens avant tout à fëliciter M. Portella, president de la Conférence genérale, de son élection à un poste qui 
comporte de lourdes responsabilités. Sa longue expérience de I’UNESCO nous donne la certitude qu’il saura 
s’acquitter de cette mission diffkile dans laquelle il peut compter sur l’appui et la collaboration de mon pays. 
J’adresse également mes félicitations et mes souhaits de bienvenue au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, de retour au sein de I’UNESCO. 

(6.2) Permettez-moi de vous transmettre le salut fraternel et chaleureux du Ministère de l’éducation de la 
République du Honduras et de formuler des voeux fervents pour la réussite des travaux de cette auguste assemblée. 

(6.3) Le gouvernement de la République du Honduras, présidé par M. Carlos Roberto Reina, a entamé un 
processus de réforme du système scolaire national, visant a mettre en place un nouveau modèle éducatif baptisé 
“Ecole Morazan” en hommage à l’illustre homme d’Etat que fut le Général José Francisco Morazh Quezada, grand 
fédérateur des peuples de I’Isthme latino-américain. 

(6.4) L’école Morazkn constitue la base d’une éducation de qualité ouverte à tous et orientée vers le travail 
productif, qui associe l’innovation pédagogique internationale et les meilleures traditions de notre éducation 
nationale ; renforce les valeurs éthiques et civiques de la convivialité humaine, et forme des esprits ouverts aux 
changements et aux nécessaires ajustements qu’exige une époque marquée par d’extraordinaires progrès dans le 
domaine de la connaissance, de l’information et de l’informatique et par la mondialisation croissante des relations 
économiques et sociales. 

(6.5) Cette réforme fondamentale de notre systtme d’enseignement est conforme aux grandes lignes du grand 
programme 1 de 1’UNESCO “L’éducation pour tous tout au long de la vie”. Nous accordons la priorité à l’Éducation 
de base, et nous sommes fixé pour objectif d’élever le niveau scolaire de l’ensemble de notre population. NOUS 
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avons adopté à cette fin un programme d’éducation de base sur neuf ans dont le troisième niveau est appliqué de 
manière expérimentale avec succès au sein des communautés privées d’accès à l’enseignement moyen. 

(6.6) Cet étaIement sur neuf ans de l’éducation de base est le changement le plus radical apporté à 
l’enseignement national au cours de ces dernières anntes et il précède une refonte en profondeur de l’ensemble des 
cours du système scolaire. Un des aspects de cette réforme est l’introduction d’axes transdisciplinaires portant sur 
ces aspects essentiels de la formation des jeunes que sont l’identité culturelle, l’écologie et l’environnement, la santé 
et la population, la citoyenneté et la démocratie, la technologie, l’insertion professionnelle, etc. 

(6.7) Conformément aux objectifs du grand programme 1, nous avons également fait un grand pas en vue 
d’améliorer la condition enseignante avec l’adoption d’un statut de l’enseignant, en accord avec les associations 
professionnelles concernées, tout en amorçant un processus de réforme de la formation des maîtres. Nous avons 
entrepris de remanier en profondeur les programmes des écoles normales et lancé récemment un programme 
ambitieux de formation pédagogique universitaire, dont vont bénéficier dans une première phase 3.000 enseignants 
en exercice. 

(6.8) Afin d’étendre la couverture du système d’éducation préscolaire, nous avons recours à des méthodes non 
conventionnelles qui donnent d’excellents résultats. Nous procédons selon la même méthode pour l’alphabetisation 
et l’éducation des jeunes et des adultes avec l’appui de gouvernements amis. Les deux programmes que nous avons 
lancés cette année constituent une avancée significative à cet égard. 

(6.9) Pour compléter ce panorama des réformes entreprises, je tiens à mentionner la réforme administrative de 
mon ministère marquée par un processus de décentralisation et la création de directions départementales assurant 
l’unité et la cohérence du processus éducatif au niveau de chaque département. La décentralisation vise a renforcer 
la gestion des établissements, à améliorer le travail en classe et insérer davantage l’école dans la vie communautaire. 

(6.10) Une des tâches essentielles de mon ministère pendant l’année en cours aura été l’élaboration d’une étude 
sectorielle en vue de préparer un plan décennal d’éducation : il s’agit d’assurer la continuité des réformes engagées 
tout en apportant des réponses aux grands défis que posent le développement de notre pays et la mondialisation de 
l’économie et de la société, de jeter un pont entre l’action de notre gouvernement et celle de nos successeurs en 
matière d’éducation et d’ériger l’école Morazên en politique d’Etat. 

(6.11) Je profite de cette occasion pour donner acte à I’UNESCO du soutien constant qu’elle a apporté à notre 
pays. Je remercie en particulier le Directeur général, M. Federico Mayor, qui a toujours été pour nous une source 
d’inspiration et un guide avisé qui nous a grandement aidés à affronter les immenses problèmes que pose 
l’éducation de nos jours. Ses enseignements nous ont aussi servi de référence essentielle pour la conception et la 
mise en oeuvre des changements que nous avons entrepris en réponse aux grands défis liés au développement 
scientifique et technologique et, en général, à l’évolution de l’humanité. 

(6.12) Je voudrais enfin, Monsieur le Président, signaler que mon gouvernement a décidé de présenter la 
candidature du Honduras au Conseil exécutif de I’UNESCO, dont une partie des membres sera élue, au cours de la 
présente session de la Conférence générale. Le Honduras est l’un des membres fondateurs de I’UNESCO, puisque 
son adhésion date de 1947, mais jamais, je le répète, jamais, il n’a siégé au Conseil exécutif. Cette candidature 
témoigne de notre volonté constante de contribuer à l’action de l’Organisation, à la recherche de la paix et à la 
compréhension entre les peuples. Je vous remercie. 

7. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie Madame la Ministre et j’invite S. Ext. Pak Dong Tchoun, ambassadeur extraordinaire 

et plénipotentiaire, délégué permanent de la République populaire démocratique de Corée auprès de I’UNESCO, 
à prendre la parole. 

8.1 M. PAK (République populaire démocratique de Corée) : 
(allocution prononcée en coréen, texte fiançais fourni par la délégation de la République populaire 
démocratique de Corée) 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Mesdames et Messieurs les délégués, je voudrais tout d’abord présenter mes félicitations’à M. Eduardo Portella 
pour son élection à la présidence de la 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. 

8.2 Cette session, qui aura à définir les orientations de travail de l’Organisation pour la période 199% 1999, 
est d’autant plus significative qu’a eu lieu l’inauguration historique dans l’enceinte de I’UNESCO, de la plaque 
commémorative de la signature par les chefs d’Etat et de gouvernement des Etats membres de la Déclaration qui a 
réaffirmé les idéaux de l’Organisation, à l’occasion du cinquantième anniversaire de la fondation de I’UNESCO. 
Le grand Dirigeant de la République populaire démocratique de Corée, le camarade Kim Jong II, a 
personnellement apposé sa signature au bas de ladite Déclaration en Juche 84 (1995), réaffirmant ainsi le ferme 
engagement de notre République en faveur des idéaux et objectifs de l’UNESCO. 
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8.3 Comme le monde le sait déjà, nous venons d’élire, ces jours derniers, notre grand Dirigeant, le camarade 
Kim Jong II, secrétaire général du Parti du travail de Corée, réalisant ainsi l’aspiration unanime de notre peuple et 
manifestant une fois de plus l’unité et la cohésion indéfectible de notre peuple et la puissance invincible de notre 
République fondée sur cette unité et cette cohésion. 

8.4 De son vivant, le regretté camarade Kim II Sung, grand Leader paternel de notre nation, qui a toujours 
porté une profonde attention aux activités de I’UNESCO, s’est entretenu personnellement avec M. Federico 
Mayor, directeur général de I’UNESCO, ainsi qu’avec son prédécesseur, envisageant de façon constructive le 
renforcement de l’Organisation. Ces rencontres resteront à jamais comme un souvenir inoubliable dans notre 
mémoire. 

8.5 Monsieur le Président, le Projet de programme et de budget pour 1998-1999 qu’il est proposé à la 
Conférence d’adopter au seuil du XXIe siècle présente les objectifs prioritaires de l’Organisation et les mesures à 
mettre en oeuvre pour assurer le développement de l’éducation, de la science et de la culture dans ses Etats 
membres. Considérant que le Secrétariat de I’UNESCO a bien su traduire les demandes et les souhaits des Etats 
membres, je me félicite des efforts consentis par le Directeur général et le Secrétariat, ainsi que par le Conseil 
exécutif. 

8.6 Deuxième phase de la mise en oeuvre de la Stratégie à moyen terme pour 1996-200 1, l’exercice biennal 
est une étape tout aussi importante dans la réalisation des objectifs que nous nous sommes fixés pour l’an 2000. 

8.7 Comme il est indiqué dans son Acte constitutif, I’UNESCO a pour visée ultime de contribuer au 
maintien d’une paix durable dans le monde ; or, cela ne peut être fait qu’en assurant l’éducation continue de tous 
les êtres humains. Tout en appréciant les activités de I’UNESCO en faveur de la promotion de l’éducation, facteur 
fondamental du développement de la société humaine, et en faveur de l’instauration de la paix dans le monde, je 
tiens à exprimer notre soutien à la proposition du Secrétariat de I’UNESCO d’allouer des fonds plus importants 
que lors du dernier exercice aux activités qui relèvent du grand programme 1. 

8.8 Nous estimons également que le Secrétariat de I’UNESCO s’est fait le fidèle interprète des souhaits des 
Etats membres en proposant de continuer de faire de l’éducation pour tous tout au long de la vie l’une de ses 
grandes activités durant les deux prochaines années. 

8.9 L’éducation étant considérée dans notre pays comme une oeuvre sublime qui vise à accroître les 
capacités d’autonomie et la créativité de l’être humain, des efforts considérables lui sont consacrés en priorité. 
L’analphabétisme a été vaincu en un court laps de temps - deux à trois ans - après la libération du pays et 
l’enseignement est obligatoire et gratuit pour tous durant les 11 années du cycle scolaire depuis 1972. Nous 
sommes actuellement en passe de franchir une nouvelle étape dans I’intellectualisation de toute la société. 

8.10 Nous pensons que dans les circonstances actuelles, alors que la plupart des Etats membres se trouvent 
confrontés à des défis dans le domaine de la science et de la technologie, I’UNESCO doit, conformément à sa 
mission, continuer à multiplier ses efforts pour les aider à développer leurs capacités dans ce domaine. Nous 
constatons que le document 29 Cl5 prévoit différents projets de coopération dans le domaine des sciences 
sociales et des sciences exactes et naturelles. Tous ces projets devraient, selon nous, être axés sur la solution de 
problèmes d’envergure mondiale, comme la désertification, les inondations et la sécheresse, la gestion des 
ressources en eau, le traitement des déchets et la pollution des villes, ainsi que la protection de l’environnement. 

8.11 La préservation des biens et vestiges culturels revêt une grande importance, puisqu’il est de notre devoir 
de léguer le patrimoine commun de l’humanité aux générations futures. Depuis l’adoption par la Conférence 
générale à sa, 17e session, en 1972, de la “Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et 
naturel”, I’UNESCO n’a cessé de consacrer des efforts prioritaires à la sauvegarde et à la mise en valeur du 
patrimoine mondial, en restant consciente de l’importance de renforcer la coopération internationale en la 
matière. 

8.12 Notre pays a adopté au mois d’avril Juche 81 (1992) une nouvelle “Loi sur la préservation et la 
conservation des biens culturels”, à laquelle ont fait suite des mesures concrètes en faveur de la préservation des 
reliques historiques et des biens culturels. C’est dans le cadre de ces efforts que notre gouvernement s’est engagé 
à aménager sur des sites pittoresques tels que les monts Kuwol de nouveaux parcs et lieux de repos destinés au 
peuple, tout en respectant . l’environnement naturel. Nous souhaiterions procéder à l’échange de données 
d’expérience utiles avec les autres Etats membres dans le domaine de la protection et de la conservation des biens 
culturels et coopérer plus étroitement avec I’UNESCO dans ce domaine. 
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8.13 Monsieur le Président, les situations anormales, comme l’accentuation de la pauvreté et de la misère, les 
ravages causés par toutes sortes de maladies et la toxicomanie, la violence, les violations des droits de l’homme, 
et surtout la recrudescence des conflits ethniques et religieux, malgrC la fin de la guerre froide, exigent de 
I’UNESCO qu’elle renforce, dans ses domaines de compétence, son action en faveur de la promotion de la paix et 
de la justice à Iléchelle mondiale. 

8.14 C’est pourquoi nous pensons qu’une attention particulière doit être accordée à l’élimination des obstacles 
juridiques à l’exercice des droits de l’homme les plus fondamentaux, à la compréhension et à la tolérance, 
obstacles qui subsistent encore dans certaines parties du monde, en contradiction avec l’esprit de la Déclaration 
universelle des droits de lhomme et de l’Acte constitutif de I’UNESCO, qui préconisent la liberté de choix des 
idéologies et des idéaux, la liberté d’expression, la liberté de communication et la liberté de l’éducation. 

8.15 Nous nous devons de redoubler de vigilance au moment où la confrontation d’hier entre l’Est et l’Ouest 
fait place à une confrontation entre le Nord et le Sud, qui, surtout dans le domaine des droits de l’homme, prend 
une vigueur nouvelle, oh certains invoquent abusivement les droits de l’homme, pour porter atteinte à la 
souveraineté d’autres nations et à leur droit de disposer d’elles-mêmes ou, se prétendant sans reproche, décrient 
d’autres nations et d’autres régions. Nous estimons donc nécessaire que l’éducation aux droits de l’homme 
souligne que traiter cette question avec conscience et rigueur morale, c’est manifester un respect sincère de la 
souveraineté des nations et des droits de l’homme et faire preuve d’un esprit de coopération propre à faciliter la 
solution des problèmes dans ce domaine. 

8.16 De plus, comment ne pas nous inquiéter quand nous constatons que bon nombre de médias à travers le 
monde se soucient beaucoup plus de traiter des événements ou des phénomènes d’un caractère violent et immoral, 
comme la violence, le meurtre, la haine, la drogue, la pornographie, que de se pencher sur des sujets mettant en 
relief la justice, l’impartialité et l’honnêteté, ou les vertus intellectuelles. Nous considérons que I’UNESCO devra 
y prêter davantage attention afin de contribuer à l’établissement de nouvelles règles éthiques conformes aux 
attributs inhérents à l’être humain : l’indépendance et la créativité. 

8.17 Pour terminer, je réaffirme que la République populaire démocratique de Corée continuera à l’avenir 
d’apporter son concours à la réalisation des nobles idéaux de IWNESCO. Merci de votre attention. 

9. Le PRESIDENT : 
Je remercie S. Ext. M. I’Ambassadeur. J’invite maintenant S. Ext. le Dr Nikola Kovac, ambassadeur de 

la Bosnie-Herzégovine en France, à prendre la parole. 

10.1 M. KOVAC (Bosnie-Herzégovine) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général de 

I’UNESCO, Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, Excellences, Mesdames et Messieurs, permettez-moi 
d’évoquer, très succinctement, en ce haut lieu de la culture et des sciences, la situation de la Bosnie-Herzégovine, 
dont la population fut aux prises avec les épreuves les plus tragiques à la suite d’une agression - et non pas d’une 
guerre civile - aboutissant à des pratiques monstrueuses de “nettoyage ethnique” et de génocide. La défense de 
notre identité nationale, de l’intégrité de notre territoire tout comme de notre patrimoine historique - droit 
imprescriptible qui ne se négocie pas - relève de la détermination de notre peuple à résister à la barbarie. 

10.2 Etant donné que l’agression avait pour objectifs de faire croire à la communauté internationale que les 
peuples de différentes religions ne pouvaient plus vivre ensemble, d’exterminer la population musulmane de 
Bosnie ou de la chasser de ses foyers séculaires, d’anéantir la mémoire culturelle en détruisant les fondements 
mêmes de la vie urbaine (“urbicide”), les monuments historiques, les archives, les bibliothèques, les lieux de 
culte, nous nous sommes trouvés confrontés à la montée de forces sociales et politiques qui ont transformé un 
sentiment patriotique en folie nationaliste. 

10.3 Ces forces, ce qui est encore plus grave, pervertissent aujourd’hui, un peu partout dans le monde, la 
culture nationale en idéologie de la nation. Alors que la “culture pour la liberté” (Kultur zur Freiheit), formule 
employée par Fichte à la fin du XVIIIe siècle, visait à émanciper les particularités de la culture nationale, la 
pratique totalitaire, ressuscitée par les nationalismes régionaux, mène inexorablement à la négation de la dignité 
nationale et à l’anéantissement de la culture. 

10.4 Aussi la défense de notre patrimoine culturel est-elle non seulement la défense de notre identité, mais 
aussi et surtout notre manière de défendre les grands principes et les valeurs fondamentales de l’humanisme 
classique et du monde moderne. Soutenir les projets de restitution des valeurs du passé est aujourd’hui le meilleur 
moyen de récuser les idéologies meurtrières de l’avenir. 
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10.5 L’agression militaire contre les populations civiles désarmées de la Bosnie-Herzégovine se proposait de 
partager le peuple, de détruire son âme et sa mémoire, de tuer le génie du lieu. L’Europe se doit de prendre 
conscience de cette réalité qui reproduit les antagonismes de notre douloureuse mémoire historique. La réalité 
politique de l’Europe de l’Est et des Balkans ne peut être appréhendee avec les principes stratégiques vieux d’un 
demi-siècle. L’Europe n’y parviendra que par une politique tconomique qui aidera au redressement des Etats de 
l’Europe de l’Est et à leur intégration à cette Europe occidentale dont ils se réclament. 

10.6 C’est pourquoi, Monsieur le Président, nous espérons que I’UNESCO continuera d’aider à la 
reconstitution de notre patrimoine culturel et historique comme elle l’a fait jusqu’à présent par de nombreuses 
interventions, réalisées avec la participation des Etats membres, inspirées souvent par l’engagement personnel de 
son Directeur général, à qui nous rendons hommage pour son dévouement à la cause bosniaque. Je vous 
remercie, Monsieur le Président. 

11. Le PRESIDENT : 
Je remercie S. Ext. M. l’Ambassadetu et j’invite S. Ext. M. Ahmed Guirreh Waberi, ministre de 

l’éducation nationale de Djibouti, à prononcer son discours. 

12.1 M. WABERI (Djibouti) : 
Monsieur le Directeur général de KJNESCO, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Mesdames et 

Messieurs les ministres de l’éducation, Mesdames et Messieurs les représentants des organisations de coopération 
bilatérale et multilatérale, Mesdames et Messieurs les représentants des corps diplomatiques, Mesdames, 
Messieurs, c’est avec grand plaisir que j’assiste à la 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO et je 
remercie l’Organisation de permettre à tous les représentants des Etats membres ici réunis de confronter leurs 
problèmes et leurs politiques d’éducation. Je profite également de cette occasion pour exhorter la communauté 
internationale à soutenir la Conférence de Bossaso réunissant les I?&res somaliens. Je salue et je me réjouis par 
ailleurs de l’initiative de I’UNESCO ayant abouti à la création d’un institut pour le renforcement des capacités en 
matière d’éducation en Ethiopie à Addis-Abeba. Une telle initiative est la vivante illustration de la mission 
éthique dont l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture est investie : encourager la 
coopération dans toutes les branches de l’activité intellectuelle tout en oeuvrant parallèlement pour la paix, la 
liberté et la justice. Or, c’est justement dans certaines parties du monde, telle l’Afrique subsaharienne, que, face 
aux instabilités de tout genre, une telle doctrine puise toute sa signification. 

12.2 Comme de nombreux autres pays africains, Djibouti souffre gravement de deux maux sociaux essentiels, 
la sous-scolarisation et le chômage, auxquels viennent s’ajouter d’autres paramètres conjoncturels. En effet, de par 
sa position géographique et sa tradition d’hospitalité, mon pays accueille sur son sol des milliers de réfugiés qui 
viennent aggraver la situation économique, déjà rendue précaire par trois ans d’une guerre civile qui a précipité la 
rupture des grands équilibres démographiques et budgétaires. Cet ensemble de circonstances entrave le bon 
accomplissement de la noble mission intellectuelle à l’échelle mondiale dont l’UNESC0, sous la houlette de 
M. Federico Mayor, est chargée. Aussi faut-il combattre les obstacles à la libre circulation du savoir et du progrès 
social en faisant appel à la solidarité intellectuelle et morale de tout un chacun. C’est pourquoi il est aujourd’hui 
impératif pour Djibouti de fmancer avec le soutien de la communauté internationale des actions urgentes de 
reconstruction et de développement. 

12.3 Quoi qu’il en soit, laissez-moi vous présenter les initiatives prises par Djibouti pour mettre un terme à 
ces deux maux universels que sont la sous-scolarisation et le chômage. Premièrement, dans le cadre de 
l’éducation pour tous, et en particulier de l’éducation des non-scolarisés et des déscolarisés, nous avons décidé de 
sortir des sentiers battus. Notre intention est de suivre l’exemple des pays d’Asie nouvellement industrialisés qui 
ont su trouver les chemins de la croissance économique grâce à une scolarisation totale qui leur a permis d’attirer 
massivement les investissements directs des firmes multinationales. Ces derniers entraînent dans leur sillage la 
création d’une multitude de petites et moyennes entreprises locales de sous-traitance, ce qui génère un nombre 
considérable d’emplois. C’est ainsi que le continent asiatique dans sa grande majorité a pu émerger du sous- 
développement. Il nous faut donc nous-mêmes enclencher une spirale du progrès pour sortir du SOUS- 

développement, échapper à la marginalisation et laisser en héritage à nos enfants une société intégrée au monde. 
A Djibouti, le taux de scolarisation avoisine les 40 % car la situation budgétaire de notre pays ne permet 
malheureusement pas dofI?ir progressivement une scolarisation à tous nos enfants. Notre objectif est cependant 
d’arriver à moyen terme à la scolarisation de la quasi-totalité des enfants afin d’être en conformité avec l’esprit de 
Jomtien. A cet effet, l’extension des capacites d’accueil du système éducatif, qu’il soit public, privé ou alternatif, 
constitue l’axe prioritaire de notre politique. Les effectifs scolaires de l’enseignement public augmentent sans 
cesse et, pour résoudre le probléme de la sous-scolarisation, un dispositif de double vacation a été mis en place 
dans l’enseignement primaire. Cette mesure a réussi à masquer les vrais problèmes pendant quelques années. 
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Mais, actuellement, les effectifs sont à nouveau pléthoriques et il n’est plus possible d’augmenter le nombre de 
vacations. Ce dispositif fut donc une recette à court terme qui n’a fait que retarder les échéances. 

12.4 Aujourd’hui, il nous faut une politique valable aussi bien pour le court terme que pour le moyen et le 
long terme. Il est clair que notre politique éducative doit être conçue compte tenu des contraintes socio- 
économiques, financières et démographiques qui pèsent lourdement sur notre pays. Du point de vue économique, 
d’une part, Djibouti ne possède pas les ressources naturelles sur lesquelles reposent les politiques traditionnelles. 
Faute de capitaux, de ressources humaines en nombre suffisant et suffkunment diversifiées, et faute d’une 
capacité de consommation appropriée, il n’est pas non plus possible de suivre une politique d’industrialisation 
susceptible d’engendrer le développement. Il faut donc investir dans la “matière grise”. L’exemple des pays d’Asie 
nouvellement industrialisés est significatif: pour la plupart, ces pays ne bénéficient pas de ressources naturelles, 
mais leur taux de scolarisation élevé leur a permis de profiter des politiques de délocalisation industrielle des 
pays développés. Pour accéder au développement, il nous faut donc former d’abord massivement les ressources 
humaines. 

12.5 Néanmoins, il importe de tracer un tableau de la situation éducative à Djibouti. Selon nos statistiques, 
environ 40 % des enfants vivant sur le territoire de Djibouti sont scolarisés dans l’enseignement public et la 
demande d’éducation en provenance des non-scolarisés et des déscolarisés, estimée à environ 60.000 enfants, est 
très forte. Cependant, nous n’avons pas la possibilité de doubler la capacité d’accueil de l’enseignement public car 
le budget de 1’Etat ne peut pas supporter la totalité des charges éducatives du pays. C’est pourquoi nous 
encourageons le développement d’initiatives diversifiées de scolarisation. Le secteur privé de l’éducation, quant à 
lui, connaît un rapide essor a Djibouti et, depuis quelques années, augmente considérablement sa capacité 
d’accueil au niveau de l’enseignement primaire et du premier cycle de l’enseignement secondaire. Pour le second 
cycle, le secteur privé n’a pas encore commencé a se développer. 

12.6 Cependant, les capacités d’accueil du secteur privé ne suffisent pas non plus. Il nous faut donc essayer 
d’encourager les formules alternatives. Nous explorons notamment la voie intermédiaire entre secteur public et 
secteur privé de l’éducation à l’instar du mouvement des Ccoles de base. Cette formule, qui équivaut à un tiers du 
secteur alternatif de l’éducation, nous paraît particulièrement intéressante. Les écoles de base, créées et 
fonctionnant sous la responsabilite des collectivités de base, permettent de répondre avec souplesse à une 
demande croissante en matiére d’éducation, sans entraîner de dépenses budgétaires supplémentaires. Précisément 
à Djibouti, une expérience de partenariat éducatif menée actuellement par des organisations non 
gouvernementales applique un modèle original de dispositif Cducatif qui s’apparente au modèle des écoles de 
base et dont plusieurs milliers d’enfants bénéficient à l’heure actuelle. Ces organisations non gouvernementales 
prennent à leur charge les salaires des enseignants ainsi que la location des bâtiments et proposent un 
enseignement non pas en double vacation, mais en quadruple vacation journalière. Ces organisations tentent 
actuellement de faire prendre en charge par les familles une partie des dépenses. Leur objectif est de parvenir, à 
long terme, à une compléte autonomie de ces institutions éducatives. Nous suivons avec attention cette 
expérience, mais évitons de légiférer prématurément. 

12.7 En parallèle, nous nous orientons vers des dispositifs spécifiquement apparentes au mouvement des 
écoles de base, c’est-à-dire des dispositifs dans lesquels les populations concernées prendraient d’emblée en 
charge le fonctionnement d’institutions éducatives de type communautaire ou associatif, conformément aux règles 
régissant l’économie sociale, c’est-à-dire sous forme d’un partenariat actif. Ces dispositifs ne se limiteront pas au 
niveau de l’enseignement primaire, mais concerneront également le premier cycle de l’enseignement secondaire, 
le second cycle et l’enseignement supérieur. Précisément, la demande de scolarisation se fait de plus en plus 
pressante au niveau secondaire et supérieur et les structures publiques et privées ne suffisent pas à répondre aux 
besoins croissants. Aussi, dans le but d’encourager la création et le développement d’écoles de base dans notre 
pays, les services de l’éducation nationale ont-ils mis en chantier la rédaction d’un projet à soumettre dans le 
cadre du Programme de participation de I’UNESCO pour la période 1998-2000. Par ailleurs, un projet de 
création d’une bibliothèque rurale a été élaboré dans le but de préserver les acquis scolaires des personnes qui ont 
pu bénéficier d’une formation ; un autre projet en matière de télévision éducative et scolaire a été rédigé pour 
renforcer les capacités de notre système et un projet spécifique pour l’éducation environnementale a été préparé. 

12.8 Voilà donc pour l’aspect quantitatif de l’éducation à Djibouti, dans le cadre de l’éducation pour tous, et, 
plus particulièrement, de l’éducation des non-scolarisés et des déscolarisés. Le deuxième axe de nos 
préoccupations immtdiates est celui de la lutte contre la pauvreté et le chômage. Nous désirons mener une 
politique à moyen et à long terme pour créer de nombreuses PME, lutter contre le fléau du chômage et faire 
reculer la pauvrete. La République de Djibouti se trouve brutalement face à plusieurs difficultés socio- 
économiques en relation directe avec l’Éducation. En matière d’adaptation du système éducatif à l’environnement 
socio-economique local, plusieurs initiatives peuvent être mentionnées. Tout d’abord, Djibouti a ouvert un 
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établissement d’enseignement technique, le Lycée industriel et commercial, qui dispense de nombreuses 
formations techniques de niveau BEP et Bac-pro. 

12.9 En matière d’enseignement supérieur, le système éducatif djiboutien a mis en place des enseignements 
postbaccalauréat en filiére littéraire et scientifique permettant entre autres de former les enseignants du premier 
degré et de couvrir parallèlement les besoins nationaux dans ce domaine et il s’est également adapté à la demande 
de formation locale en cadres du secteur tertiaire par la création d’un enseignement de BTS. Plusieurs BTS sont 
ainsi proposés aux bacheliers du secteur tertiaire : informatique de gestion, assistant de gestion PME-PMI, 
commerce international ou action commerciale, bureautique et secrétariat ou assistant de direction, et, à partir de 
l’année 1997- 1998, une section tourisme sera ouverte. Ces sections mettent les élèves directement en contact avec 
le monde du travail, ce qui leur permet à la fin de leurs études de trouver presque immédiatement un emploi. Une 
initiative originale du Lycée d’Etat est également à souligner : la création d’un centre d’information sur les métiers 
et la création d’entreprises. Cette structure a été mise sur pied à partir d’un forum organisé en 1995 1996, le 
Forum Entreprendre, dans le but de répondre aux problèmes de chômage en modifiant les mentalités des élèves. 
En effet, ceux-ci envisageaient en majorité leur insertion socioprofessiormelle selon deux modes principaux : en 
tant que salarié du secteur public et en tant que salarié du secteur privé. Peu d’entre eux envisageaient de créer 
une entreprise. En d’autres termes, le système éducatif tendait à produire trop de demandeurs d’emplois et pas 
suffisamment de “donneurs d’emploi”. On peut alors craindre à terme l’aggravation du chômage. 

12.10 L’opération a eu un impact considérable sur les élèves du Lycée d’Etat. En effet, un sondage effectué 
avant le Forum Entreprendre, en janvier 1996, a montré qu’environ 10 % des effectifs des classes terminales 
envisageaient la création dune entreprise comme mode d’insertion socioprofessiomrelle mais, selon un sondage 
réalisé en janvier 1997, ce pourcentage est passé à 50,l % d’élèves de classes terminales. L’enjeu est 
d’importance : si le nombre de créateurs d’entreprise augmente, ce sont les offres d’emplois qui augmentent, le 
chômage qui diminue et la pauvreté qui recule. La piste que nous avons décidé d’explorer repose précisément sur 
la sensibilisation a l’esprit d’entreprise au sein du système éducatif. Nous avons dans cette lignée rédigé un projet 
spécifique d’éducation des jeunes filles dans l’enseignement technique et professionnel, respectant en cela l’esprit 
qui animait la réunion du Comité mixte UNESCOKJNICEF à Ouagadougou en 1993. Car adhérer aux principes 
de l’éducation pour tous, c’est également faire de cette dernière une réalité sur le plan de la qualité, de l’accès et 
de la gestion, notamment en développant l’éducation des filles. 

12.11 En définitive, Djibouti est face à une alternative en matière éducative : ou bien le pays reproduit le 
modèle éducatif hérité de l’époque coloniale au moment de l’indépendance, marqué par un quasi-monopole du 
secteur public de l’éducation, avec comme corollaires la sous-scolarisation et le développement d’une mentalité 
de demandeur d’emploi, ou il se tourne délibérément vers l’innovation, en dehors de tout dogme préétabli. Le 
choix de la piste sur laquelle nous nous engageons depuis deux années s’est imposé à nous. Nous sommes 
contraints de développer le mouvement des écoles de base et de renforcer l’orientation du secteur éducatif vers 
l’épanouissement de l’esprit d’entreprise. Deux thèmes majeurs constituent donc la charpente de notre politique 
éducative actuelle : le démarrage d’un programme d’écoles de base comme modèle éducatif alternatif à l’intention 
des non-scolarisés et des déscolarisés afin de parvenir à l’éducation pour tous ; et la mise en chantier de 
dispositifs d’incitation à l’esprit d’entreprise au sein du système éducatif public, privé et alternatif, dans le cadre 
de la lutte contre la pauvreté et le chômage. 

12.12 Cependant, cette problématique omniprésente dans la politique éducative de Djibouti ne lui est pas 
propre ; elle est également celle de la plupart des pays d’Af?ique. En effet, dans les décennies à venir, l’Afrique 
représentera un tiers de la population mondiale pour seulement 5 % de la production mondiale. C’est dire 
l’ampleur de la marginalisation économique de notre continent. Nous avons une responsabilité vis-à-vis de nos 
enfants. Quelle société allons-nous leur léguer ? Nous esperons tous que les générations futures recevront en 
héritage un monde plus sûr et plus juste. Or c’est ici et maintenant qu’il faut préparer leur avenir en faisant valoir 
les principes de solidarité et de partage auxquels ont adhéré les Etats membres de L’UNESCO ici rassemblés. La 
situation de Djibouti peut étre assimilée à celles de nombre de pays d’Afrique subsaharienne et l’exemple des 
pays d’Asie nouvellement industrialisés nous montre manifestement la marche à suivre. Ces pays ont pu attirer les 
investissements directs des firmes multinationales grâce à leur taux de scolarisation élevés, ce qui leur a permis 
de produire plus et de consommer plus et d’atteindre ainsi de forts taux de croissance de leur PIB. 

12.13 Par ailleurs, un autre projet a été rédigé dans le but de renforcer l’action de la Commission nationale de 
Djibouti pour I’UNESCO dans le cadre du Programme de participation 1998-2000. 

12.14 Quoi qu’il arrive, l’éducation est le remède à bien des maux universels : c’est en éduquant les enfants du 
monde que nous pourrons efficacement lutter contre la misère et le sous-développement et continuer d’ouvrir nos 
pays respectifs au dialogue dans les années à venir. Je vous remercie de votre attention. 
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13. Le PRESIDENT : 
Je remercie S. Ext. le Ministre de l’éducation nationale. J’invite maintenant S. Ext. M. Vincent 

Camilleri, ambassadeur, délegué permanent de Malte auprès de I’UNESCO, à prendre la parole. 

14.1 Mr CAMILLERI (Malta): 
Mr President; Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, distinguished delegates, 

ladies and gentlemen, 1 am reading this statement on behalf of my Minister of Education and National Culture, 
The Honourable Mr Evarist Bartolo who, because of parliamentary duties at home, was unable to be present at 
this Conference. My Minister asked me to convey to Mr Portella the congratulations of the Govemment of Malta 
on his election as President of the General Conference. We would also like to express our appreciation and 
gratitude to the former President, Mr Torben Krogh. My government extends a sincere welcome to the United 
Kingdom on its return to UNESCO. 

14.2 Mr President, we are on the eve of a new millennium and we must take stock of what we achieved, what 
we have to do now and what we shall bequeath to tomorrow. Humankind has made enormous achievements. The 
progress obtained in science, knowledge and technology is beyond description. The world today speaks 
cybertalk, surfs the Net and watches international events in virtual time. Unfortunately, not a11 members of this 
global village have been blessed by this progress and the chasm between the developed and the underdeveloped 
has grown deeper. While children in developed countries enjoy the facilities of computers in their homes and 
schools, children in poor and underdeveloped countries are lucky to share a pencil. Since its founding, UNESCO 
has believed in full and equal opportunities for education for a11 and dedicated most of its activities in education 
programmes to least developed and developing countries. Much has been achieved but with the dividing gap 
between the ‘haves’ and the ‘have-nots’ getting even wider, UNESCO must intensify its education programmes 
where they are needed most. Education Will remain the most important weapon in the fïght against poverty, 
exploitation and exclusion. Without education there Will never be any real form of democracy or any kind of 
meaningful participation. 

14.3 Mr President, Article 1 of UNESCO’s Constitution defines the purpose of our Organization. It is ‘to 
contribute to peace and security by promoting collaboration among the nations through education, science and 
culture in order to ftnther universal respect for justice, for the rule of law and for the human rights and 
fundamental fieedoms which are affirmed for the peoples of the world, without distinction of race, sex, language 
or religion, by the Charter of the United Nations’. My govemment is committed to this objective. We strongly 
believe that no country cari enjoy peace and security in the true sense of the word unless fundamental human 
rights and democracy are respected. 

14.4 For this reason, Malta fïnds thé thrust of the Draft Declaration on the Human Right to Peace in line with 
its commitment to fundamental rights. We endorse the initiatives of the Director-General and we hope that the 
ongoing debate Will lead to the adoption of this Declaration. 

14.5 My govemment also congratulates UNESCO on its Draft Declaration on the Responsibilities of the 
Present Generations Towards Future Generations, and we fully support its contents. We hope that this initiative 
Will receive the widest support fiom other Member States. The Future Generations Programme at the Foundation 
for International Studies at the Univers@ of Malta has followed closely the evolution of this Declaration and 
participated in the meeting of experts that drafted the fmal version. The programme has also been actively 
involved in promoting its objectives through the publication of its Future Generations Journal, which aims to 
raise worldwide awareness. We take this opportunity to reiterate our commitment to disseminate, and to help the 
public understand, the issues that Will be promulgated in the Charter on the Responsibilities of the Present 
Generations Towards Future Generations which, we hope, Will also receive the approval and acceptance of a11 the 
Member States. 

14.6 The Draft Declaration on the Human Genome and Human Rights is another milestone in UNESCO’s 
human rights mission. The principles enunciated in this document provide a suitable ethical framework within 
which most rational genome research cari proceed subject to appropriate consent procedures. 

14.7 These important initiatives Will be meaningless if they are not disseminated and taught at the most basic 
levels. It is up to UNESCO to embark on a worldwide education programme on human rights and iündamental 
freedoms. 

14.8 Mr President, two studies have corne up with the unpalatable findings that 25 per cent of 1 1-year old 
pupils from two regions in Malta are unable to read or Write a sentence in Maltese. Although the survey is based 
on a minute sample, there are other disturbing indicators that show that net all is well. These indicators require 
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much analysis before drawing hard and fast conclusions. Nevertheless a serious problem exists and there is little 
comfort in acknowledging that literacy is having similar misfortunes in other countries. The reasons which have 
led to this deterioration are various. The shortage of teachers for many years is a contributory factor. Surveys 
show that people spend far more time watching television than reading. Many parents think that education is only 
cultivated at school and they ignore the fact that home is also part of a literacy formula. Without underestimating 
the gravity of the situation as suggested by the two studies, one must not dramatize matters. There are healthy 
indicators on the other side of the coin. The speed with which Young people have become computer literate 
speaks well of their versatility. Diagnosing the reasons for what looks like a demise in literacy is vital for 
applying effective remedies, and the way forward is to pool resources and not dissect them on the altar of 
politics. My govemment would like to thank UNESCO for allocating funds to enable us to launch an ‘Early 
Literacy Programme’ to combat this problem. 

14.9 Mr President, 1998 Will be the Year of the Ocean. As an island in the middle of a strategic sea which has 
been, throughout history, the crossroads of cultures, faiths and trade, Malta will participate fùlly in the initiatives 
launched by IOC. As a small island state we are very much aware of environmental hazards in the Mediterranean. 
During the last General Assembly of IOC, which was held last July, Malta proposed the launching of 
MEDGOOS as part of the Global Ocean Observing System which Will focus entirely on the Mediterranean 
region. GOOS is a global framework for the collection, analysis and distribution of marine data used to forecast 
weather and monitor the state of the seas. Malta is committed to consolidate our Mediterranean heritage by 
promoting fin-ther regional networks of co-operation. We strongly believe that such co-operation based on 
dialogue and mutual understanding Will contribute towards a peaceful Euro-Mediterranean region, and Malta is 
ready to act as a catalyst and focal point to bring together its diverse civilizations. 

14.10 Last June, Malta had the honour to host a meeting on the Roads of Faith project. This project, co- 
ordinated by UNESCO’s Division for Intercultural Projects, followed a meeting held in Rabat, Morocco, in 1995. 
It studied ‘The evaluation and perspectives of inter-religious dialogue’, and proposed the creation of a permanent 
structure: a council for inter-religious bodies which could become the catalyst for inter-religious communication 
and act as the network for major religions. 

14.11 Mr President, Malta’s aim has always been and Will continue to be that of moving towards a future of 
peace, security and co-operation among a11 the states of the Mediterranean Sea. We offer to a11 our neighbours 
the commitment of an honest partner, an intermediary or simply a venue for dialogue and discussion in the search 
for a solution to the problems which beset our region. This is our contribution to the quest for peace, 
understanding and solidarity. It conforms with the observation in UNESCO’s Constitution that unanimous and 
lasting peace cannot be based solely on the economic and political arrangements of govemments but must be 
founded on the intellectual and moral solidarity of mankind. 

14.12 In conclusion, Mr President, please allow me to quote H.G. Wells. In his book The Outline offfistary, 
which he wrote more than 70 years ago, he said that ‘Human history becomes more and more a race between 
education and catastrophe’. These words are still valid today. It is therefore our duty and moral obligation to 
ensure that education is the winner of this race. Thank you. 

15. Le PRESIDENT : 
Je remercie S. Ext. M. IlAmbassadeur et j’invite à présent S. Ext. le Dr Asdnibal Aguiar, ministre du 

Secrétariat de la Présidence de la République et président de la Commission nationale des droits de l’homme du 
Venezuela, à prononcer son discours. 

16.1 Dr. AGUIAR (Venezuela): 
Seiïor Presidente, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, sefiores Jefes de Delegacion y Delegados 

Permanentes, sefior Director General de la UNESCO, sefioras y sefiores: En nombre de la Delegacion de 
Venezuela, expreso a1 sefior Eduardo Portella nuestro cumplido por su eleccion a la presidencia de esta asamblea 
universal. Al sefior Director General de la UNESCO, Federico Mayor Zaragoza, quiero transmitir, en nombre del 
Presidente de Venezuela, nuestra palabra de felicitacion y reconocimiento por su entrega a la causa permanente 
de la paz a nivel mundial, y nuestro reconocimiento particular por su estimulo a la idea de transformar el Centro 
Regional para la Education Superior en América Latina y el Caribe en un Instituto Intemacional Regional, asi 
como por su apoyo a1 Programa TALVEN, relacionado con el regreso a Venezuela de 10s talentos nationales que 
se encuentran en universidades y centras de investigation en el extranjero. 

16.2 Seiïor Presidente, vivimos un tiempo de génesis y colmado de esperanzas, tiempo ajeno para 10s 
“sembradores de cenizas”. Toda una Edad que hoy cumple quiza veinte o treinta mil afios se nos apaga de 
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improviso. No obstante, esta Edad en agonia ha redituado culturas, ideas e instituciones modeladas, en su 
conjunto, sobre el yunque de la guerra. 

16.3 Ahora, “si no hay gloria mayor que la de acabar con la guerra por la palabra y no con 10s hombres por el 
hierro, y la de obtener la paz por la paz y no por la guerra”, corresponde a la UNESCO ser el territorio impartial 
desde donde se erijan “en la mente de 10s hombres” -como reza su Constitution- las modemas defensas de la paz. 
Estamos ante una sede sin par y en una época inaudita para el desarme de la historia, como atinadamente 10 ha 
seiialado mi dilecto y buen amigo, Karel Vasak. 

16.4 Sefior Presidente, en la interinidad intemacional 10 constatable es el regreso de todo y de todos hacia 10 
originario. La orfandad moral y el egoismo producto de la anomia se han acunado en el Ser contemporaneo, y 
han hecho afiicos todo el sentimiento de “seguridad” que le brindo el valor taumamrgico de 10 “publico” y la 
prolijidad consentidora del Estado rentista. 

16.5 Pero, en todo caso, la novel revolucion de 10s conocimientos que se ha producido y su influencia en 10s 
desajustes del tiempo historico, probablemente nos permitiran a todos -segun nuestras attitudes y aptitudes- ser 
profetas de la alteridad y no meros objetos de la mundializacion. Venezuela no ha sido ni podria permanecer 
extratïa a 10s desajustes tan profundos de la historia universal reciente. 

16.6 Han sido, para nosotros, aiios dificiles, en 10s que la adversidad ha intentado disminuir la autoestima de 
la gente, liquidando de raiz su fe en “10 atïrmativo venezolano”. En el madurado testimonio de Rafael Caldera, 
actual Presidente de Venezuela, nuestro mejor activa como pais, sin embargo, es la paz social, el atïanzamiento 
de la libertad y el avance nuestro en la capacidad para resolver problemas y conflictos mediante la negociacion y 
el entendimiento. 

16.7 La paz, no podriamos haberla anhelado en tan complejas circunstancias y como proposito para el siglo 
en cieme, a1 margen de la cultura del dialogo y de la protesta o dictando la mera ausencia de conflictividad o 
reprimiéndola en sus inevitables manifestaciones. Todos, entonces, como 10 ha dicho el setïor Federico Mayor, 
tenemos el deber de facilitar esta maravillosa transition de la historia, desde una época en que primo la razon de 
la fuerza hacia otra distinta en la que prime la fuerza de la razon. 

16.8 Para Venezuela es motivo de regocijo la consideracion por esta asamblea de distintos proyectos que, 
bajo el signo de la universalidad y de la progresividad interpretativa, desarrollan, una vez mas, la Declaracion 
Universal de Derechos Humanos en sus principios esenciales. Tales resoluciones, redactadas bajo la forma 
declarativa, atafien a1 genoma humano y 10s derechos humanos, la protection de las generaciones futuras, y el 
derecho humano a la paz. Todas interacman y se complementan, en el proposito de que la cultura de la paz 
alcance su verdadera dimension humana. Las respaldamos sin reservas de importancia y las apoyamos como 
tributo a la humanidad del tercer milenio. 

16.9 En cuanto a1 proyecto de declaracion sobre el derecho humano a la paz, adoptado, como sea, por esta 
Conferencia o por otra conferencia intergubemamental que a1 efecto se convoque en esta oportunidad, deberia 
constituirse en la ofienda real de la UNESCO a la efeméride cincuentenaria de la Declaracion Universal de 
Derechos Humanos. 

16.10 En comunion con la enseiïanza pontificia, compartimos la idea segun la cual todo 10 que protege a 10s 
derechos humanos, todo 10 que fomenta la dignidad a través del desarrollo integral, conduce a la paz. Sin 
derechos humanos no se puede hablar de libertad. Sin derechos humanos pierde sentido la democracia, como 
forma de vida y como estado del espiritu. Sin derechos humanos se incrementan 10s espacios para el 
disentimiento negativo y para el desasosiego de la conciencia. 

16.11 El redactor de la Declaracion Universal de 1948 no tuvo dudas acerca del valor preceptivo de la paz en 
el campo de 10s derechos humanos. “Toda persona -dite la Declaracion- tiene derecho a que se establezca un 
orden social e intemacional en el que 10s derechos y libertades proclamados [. .] se hagan plenamente efectivos”. 

16.12 Sefior Presidente, setïores Jefes de Delegacion, senor Director General: Desdibujados 10s artitïcios y las 
barreras entre las sociedades y entre todos 10s hombres, por obra de la masificacion de la comunicacion; 
preocupados todos por la preservacion de las condiciones ambientales, que aseguren un espacio digno para la 
herencia y para sus causahabientes; avida la humanidad de conciliar con la ética las innovaciones que la ciencia 
de nuestros dias nos aporta, como ésta de la clonacion; 10 relevante es que mas alla de las cosas inanimadas y 
mas alla de la virtualidad, el hombre racional y pacifïco sigue siendo el primogénito de la esperanza. 
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16.13 Si la UNESCO asume a la paz, una vez mas, como derecho humano y proposito fundamental que la 
compromete, si ella declara que la responsabilidad de exhumarla -como en el drama de Aristofanes- es asunto de 
obreros y de labradores, no de alabarderos de la violencia; si esto es asi, que si 10 es a nuestro juicio, podremos 
estar seguros de que el siglo y el milenio que se avecinan elevaran a1 hombre como hijo digno de ese Dios que, 
en comunidad y bajo diversas advocaciones, comparten todas las culturas, todas las civilizaciones. 

16.14 Solo asi la libertad y la democracia y su gobemabilidad no derivararr en demoscopia, 10 que preocupa a1 
seftor Mayor Zaragoza. Solo asi la paz, aproximandonos a San Agustm, alcanzara sus virtudes como 
ordenamiento armonico de las partes y como concordia bien ordenada de 10s hombres en sus mandos y en su 
obediencia. Muchas gracias. 

(16.1) M. AGUIAR (Venezuela) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général de 

I’UNESCO, Excellences, Mesdames et Messieurs, au nom de notre délégation, je tiens à féliciter M. Eduardo 
Portella de son élection à la présidence de cette assemblée où se rencontrent les nations du monde. Je veux aussi 
présenter à M. Federico Mayor, directeur général de l’Organisation, le message de félicitations et de gratitude que 
lui adresse le Président du Venezuela pour sa contribution permanente à la cause de la paix mondiale et en 
particulier pour son soutien a l’idée de transformer le Centre régional pour l’enseignement supérieur en Amérique 
latine et dans les Caraïbes en institut international régional ainsi que pour son appui au programme TALVEN 
visant à faciliter le retour au Venezuela de nos universitaires et chercheurs partis travailler à l’etranger. 

(16.2) Monsieur le Président, nous vivons un temps fécond et riche en esperances, un temps étranger aux 
“semeurs de cendres”, l’agonie imprevisible de toute une ère, vieille aujourd’hui de quelque 20 ou 30 millénaires, et 
qui nous a légué une culture, des idées et des institutions modelées, dans l’ensemble, sous l’emprise de la guerre. 

(16.3) S’il est vrai “qu’il n’est pas plus grande gloire que de mettre fin à la guerre par la parole au lieu 
d’exterminer les hommes par le glaive et que de gagner la paix avec les armes de la paix plutôt qu’avec celles de la 
guerre”, I’UNESCO doit être cet espace de neutralité où s’édifient “dans l’esprit des hommes” - comme le veut son 
Acte constitutif - les défenses modernes de la paix. Nous sommes aujourd’hui dans un lieu et à une époque qui nous 
offrent une chance exceptionnelle et sans précédent de désarmer l’histoire, comme l’a si justement souligné mon très 
cher ami Karel Vasak. 

(16.4) Monsieur le Président, dans le monde en transition qui est le nôtre, on constate l’amorce d’un retour 
généralisé aux sources. L’absence de repères moraux et l’égoïsme, fruit du rejet des normes, ont laisse leur 
empreinte sur les mentalités contemporaines, réduisant a néant le sentiment de “sécurité” procuré par les vertus 
thaumaturgiques de I’Etat-providence et sa complaisante générosité. 

(16.5) Quoi qu’il en soit, la nouvelle révolution du savoir, avec les ruptures de la continuité historique qu’elle 
entraîne, offre à chacun de nous, en fonction de ses attitudes et de ses aptitudes, la possibilité d’anticiper le 
changement au lieu d’être de simples jouets de la mondialisation. Pour sa part, le Venezuela ne saurait se tenir à 
l’écart des bouleversements considérables qui ont marqué récemment l’histoire universelle, et qui ne l’ont pas 
épargné. 

(16.6) Ce furent pour nous des années de diflïcultés qui ont failli saper la confiance en elle-même de la 
population, attaquant à la base sa foi dans “l’auto-aftïrmation vénézuélienne”. Selon le temoignage mûrement 
réfléchi de notre Président Rafael Caldera, nos principaux atouts en tant que nation demeurent malgré tout la paix 
sociale, l’attachement aux libertés et notre capacité accrue de résoudre les problémes et les conflits par la voie de la 
négociation et de la raison. 

(16.7) Dans des circonstances aussi dilllciles, nous n’aurions pu aspirer à la paix et en faire notre objectif pour le 
siècle à venir sans avoir cultivé le dialogue et le débat, en nous contentant d’imposer une paix qui soit simplement 
absence de conflit ou en réprimant les inévitables manifestations. Notre devoir à tous, comme l’a dit Federico 
Mayor, est donc de faciliter cette admirable transition historique, le passage d’une époque où prévalait la raison du 
plus fort à une situation toute différente, où prévaudra la force de la raison. 

(16.8) Le Venezuela ne peut que se réjouir de l’inscription a l’ordre du jour de cette assemblée des divers projets 
qui reprennent une fois de plus, sous le signe de l’universalité et d’une volonté progressive d’interprétation, les 
principes essentiels de la Déclaration universelle des droits de l’homme. Je pense aux résolutions, rédigées SOUS 

forme de déclarations, relatives au génome humain et aux droits de l’homme, à la sauvegarde des générations 
futures et au droit des êtres humains à la paix. Tous ces textes imbriqués et complémentaires procèdent de la même 
aspiration à donner à la culture de la paix sa dimension humaine authentique. Nous les approuvons tous sans 
réserve comme autant de tributs à l’humanité du troisième millénaire. 

(16.9) Qu’il soit adopté par la présente Conférence ou par une conférence intergouvernementale réunie à cet 
effet, le projet de Déclaration sur le droit des êtres humains a la paix devrait, selon nous, constituer la contribution 
majeure de WNESCO aux célébrations du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme. 
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(16.10) Souscrivant au message pontifical, nous pensons que tout ce qui contribue à défendre les droits de 
l’homme, à affirmer sa dignité par le biais du développement intégral, va dans le sens de la paix. Sans les droits de 
l’homme, on ne peut parler de liberté. Sans les droits de l’homme, la démocratie est vidée de son sens, aussi bien 
comme mode de vie que comme état d’esprit, et un terrain propice s’offre à la discorde et à la mauvaise conscience. 

(16.11) Les auteurs de la Déclaration de 1948 n’avaient pour leur part aucun doute sur le rôle essentiel de la paix 
comme garantie du respect des droits de l’homme. “Toute personne - peut-on lire dans la Déclaration - a droit à ce 
que règne, sur le plan social et sur le plan international, un ordre tel que les droits et libertés énoncés dans la 
présente Déclaration puissent y trouver plein effet”. 

(16.12) Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Excellences, les progrès de la communication de 
masse, qui estompent les barrières artificielles entre les nations et entre les hommes ; le souci de protéger 
l’environnement pour préserver les conditions d’existence auxquelles ont droit les générations futures ; le désir de 
l’humanité de réconcilier l’éthique et les innovations scientifiques comme le clonage ; tout cela nous rappelle qu’au- 
delà du monde matériel et virtuel, l’homme rationnel et pacifiste demeure le fils aîné de l’espérance. 

(16.13) Si l’UNESC0, assumant une fois de plus sa mission, fait de la paix, en tant que droit de l’être humain, son 
objectif fondamental, si elle affirme avec Aristophane que la tâche d’exhumer la paix incombe aux travailleurs et 
aux paysans et non aux porte-sabre - et je crois qu’elle y est résolue - alors, soyons sûrs qu’au cours du prochain 
siècle et du prochain millénaire, l’homme s’affirmera comme la digne créature de ce Dieu dont le culte, sous 
diverses invocations, est commun à toutes les civilisations et a toutes les cultures. 

(16.14) Alors seulement la liberté, la démocratie et la gouvemance ne risqueront plus de dégénérer en cette 
dictature des sondages que dénonce Federico Mayor. C’est seulement ainsi que, nous rapprochant de l’idéal de Saint 
Augustin, nous verrons la paix déployer toutes ses vertus en tant qu’ordonnancement harmonieux de toutes les 
parties et concorde bien ordonnée entre tous les hommes, dans le commandement comme dans l’obéissance. Je vous 
remercie. 

17. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie Monsieur le Ministre et j’invite maintenant M. Ochiryn Ochirjav, secrétaire d’Etat aux 

relations extérieures de la Mongolie, à prononcer son discours. 

18.1 Mr OCHIRJAV (Mongolia): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, ladies and gentlemen, at 

the outset, allow me to extend to Mr Portella my delegation’s most sincere congratulations on his election and to 
wish the session every success. While welcoming the United Kingdom’s retum to UNESCO, we hope that the 
other countries which still stay aside Will follow this example, thus restoring the universality of our Organization. 

18.2 The present session of the General Conference is of particular significance as it takes place at the 
threshold of the twenty-first century in order to elaborate UNESCO’s activities to meet the common challenges 
that Will face humankind in the next century. International co-operation in education, science, culture and 
information becomes increasingly important under present conditions, where social injustice, breaches of human 
rights and similar acts of coercion that nm counter to UNESCO’s ideals and its ethical mission persist. For this 
reason, my delegation views the draft declarations on the right of people to a peaceful life and on the protection 
of succeeding generations as essential and timely documents and supports their principal ideas and objectives. 
Likewise, we welcome the proposed measures to mark the fifiieth anniversary of theuniversal Declaration of 
Human Rights. 

18.3 Mr President, some 35 years have elapsed since Mongolia joined UNESCO. The visit of our President 
to Headquarters in 1996 and the signing of the Aide-Mémoire on co-operation between the Govemment of 
Mongolia and the Organization have given fresh impetns to bilateral co-operation. Since 1990, when Mongolia 
started democratization in a11 spheres of social life and the transition to a market economy system, some positive 
changes have been evident in terms of development trends, although we are still facing economic hardships. 1 am 
pleased to note that co-operation with UNESCO, as well as bilateral relations with its Member States have played 
an important role in overcoming underdevelopment and inherent hardships of the transitional period and in 
solving the country’s acute economic and social problems. It is my hope that this co-operation Will continue to 
grow in the years to corne. 

18.4 In the process of forging an education system consistent with the needs of the population and new social 
requirements, my govemment has initiated the adoption and implementation of laws related to the 
democratization of education, the decentralization of education management, and the renewal of the contents and 
methods of teaching, as well as the development of culture and protection of the cultnral heritage. It is also 
striving to implement, within UNESCO’s Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout life’, a flexible 
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educational policy based on the needs of socially vulnerable groups, populations in remote areas, jobless youth, 
women, homeless children and children who have dropped out of schooling. 

18.5 TO preserve- and protect humankind’s common cultural heritage, to enhance the role of the cultural 
factor, to promote the development of culture and the arts remain fundamental objectives of my government’s 
policy. We attach particular importance to further expanding multifaceted co-operation with UNESCO in various 
areas, including the preservation and development of the heritage of nomadic civilizations and cultural and 
historical monuments, the training and retraining of cultural and education experts, introduction of the latest 
technology, the development of cultural tourism, and finding appropriate ways and means of meeting the cultural 
needs of the rural population. 

18.6 Since the previous session of the General Conference, Mongolia has implemented several projects with 
the assistance of UNESCO. These include the international meeting on ‘Capacity-building in budgetary processes 
for education in Central Asia and Mongolia’, the ‘Central Asian Epies’ symposium, and the seventh International 
Congress of Mongolists, as well as ongoing implementation of the project on distance education which is the 
continuation of the successfully completed project on informa1 education of women of the Gobi desert. Now, in 
co-operation with UNESCO, we are starting a new and important project on human rights, local democracy and 
development. It is gratifying to note that UNESCO is demonstrating the importance of the study of nomadism by 
rendering assistance to Mongolia in establishing an International Institute for the Study of Nomadic Civilizations 
in Ulan Bator. Close international co-operation in this tïeld Will undoubtedly contribute to promoting 
intercultural dialogue and a culture of peace. 

18.7 Mr President, my delegation wishes to express its appreciation to the Executive Board of UNESCO, to 
the Secretariat and to the Director-General for their efforts to implement the planned activities of the 
Organization since the last session of the General Conference. The tasks and activities to be carried out by 
UNESCO at the dawn of the new millennium are being enriched with new scope and content in line with a 
historic process that is characterized by a qualitatively new international co-operation towards our common 
future. Here, my delegation wishes to commend the endeavours of the Organization that are aimed at 
implementing programmes related to twenty-fïrst century education, culture and development, as well as those 
directed towards a culture of peace, among others. 

18.8 While supporting the ongoing efforts to streamline the structure and activities of UNESCO with a view 
to raising its efficiency and effectiveness, with added emphasis on regional co-operation and decentralization, my 
delegation deems it necessary for the Organization to continue this line and to include the reform ofthe working 
methods of the General Conference in its concems. 

18.9 As regards the Draft Programme and Budget for 1998- 1999, my delegation commends both its concise 
form and newly enriched content and endorses the recommendations of the Executive Board in this connection. 

18.10 We trust that follow-up to the main ideas conceived in the Delors report, Leurning: The Treasure 
Within, prepared by the International Commission on Education for the Twenty-tïrst Century, with efforts to 
foster an education-predominant society, to ensure equal rights to education, to expand broad public participation 
in education and to place special emphasis on the educational needs of the disadvantaged and marginalized 
segments of society, Will contribute to fostering democracy and equality and ensuring sustainable development. 

18.11 My delegation commends the important contribution and international intellectual co-operation offered 
by UNESCO in imparting functional literacy to adults, initiating flexible actions to serve their educational needs 
and placing increased emphasis on the renewal of universities and other higher education institutions to meet 
present and future challenges. We also endorse the innovative actions designed to foster education, including 
distance and informa1 education; the main objectives of ‘The sciences in the service of development’ programme, 
involving the joint utilization and exchange of scientific and technological know-how for the benefit of social 
development; the MOST programme; the implementation of the World Solar Programme 1996-2005; and 
activities in the fïeld of cultural development, including the heritage and creativity. In the fleld of communication 
we endorse the activities designed to promote the fiee flow of information and ensure the freedom of the press, to 
develop pluralism and independence of the media and foster international co-operation with a view to steering 
progress in this area to the benefit of democracy and human development. And, fmally, we support the content 
and scope of the transdisciplinary projects ‘Educating for a sustainable future’ and ‘Towards a culture of peace’. 

18.12 Mr President, in conclusion, 1 wish to point out that the role played by UNESCO, as well as its 
responsibility before the present and the future generations, Will finther increase, as it represents a prestigious 
international organization of intellectual co-operation. Proceeding from this premise, 1 trust that this session of 
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the General Conference Will map out new avenues of international intellectual co-operation commensurate with 
the challenges of the next millennium. Thank you for your kind attention. 

19. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie Monsieur le Secrétaire d’Etat. J’invite maintenant S. Ext. Mgr Mario Tagliaferri, nonce 

apostolique en France, chef de la délégation du Saint-Siège, à prononcer son discours. 

20.1 Mgr TAGLIAFERRI (Saint-Siège) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, c’est pour 

moi un honneur de m’adresser à vous, qui participez aux travaux de la 29e session de la Conférence générale de 
KJNESCO. Je suis charge de vous transmettre les voeux du pape Jean-Paul II pour le succès de cette session. 

20.2 Les travaux de la présente Conférence générale se déroulent de manière simplifiée. Cependant, cette 
Conference n’est pas moins importante que celles qui l’ont précédée. D’autre part, on remarque plusieurs 
améliorations significatives, surtout quand on pense aux difftcultés rencontrées dans les réformes concernant les 
méthodes de travail d’une organisation aussi complexe que KJNESCO. Dans ce domaine, il convient de 
reconnaître les mérites du Directeur général, M. Federico Mayor. On doit apprécier particulièrement les efforts 
d’interdisciplinarité qui font que les différentes contributions scientifiques, ayant des méthodes diverses - comme 
les sciences naturelles et les sciences sociales - ont été associees, dans ce projet de programme, au service de 
l’homme. De même, on doit apprécier la volonté de faire en sorte que ce service soit le plus proche possible de 
tous les destinataires, c’est-à-dire des hommes, là où ils se trouvent, appartenant à des cultures variées, et cela 
grâce à la décentralisation et à l’augmentation des activités “hors Siège”. 

20.3 Cette approche répond à la mondialisation dont nous faisons chaque jour davantage l’expérience. Ce 
phénomène favorise la proximité entre les nations, mais, dans le même temps, rend plus aigus les déséquilibres 
entre riches et pauvres, entre ceux qui bénéficient de la transmission des connaissances et de l’information et ceux 
qui sont prives des moyens les plus élémentaires du savoir. Aussi le Saint-Siège se réjouit-il des progrès 
enregistrés dans le domaine de l’éducation de base pour tous et il apprécie la haute priorité que I’UNESCO donne 
aux programmes d’alphabétisation, ainsi que son attention particulière au continent africain. L’éducation est une 
clé pour éliminer la plaie de la pauvreté. Conformément à sa nature propre, le Saint-Siége assure qu’il poursuivra 
son engagement spécifique dans ce domaine, en se félicitant que l’esprit et les objectifs de Jomtien soient 
ressentis encore aujourd’hui par beaucoup comme actuels. Cependant, l’éducation ne peut à elle seule eliminer la 
soufiance des pauvres. Il faut en plus mettre en oeuvre ce qui est écrit dans l’Acte constitutif même de 
I’UNESCO : élever les défenses de la paix dans l’esprit des hommes. Dans ce but, il est non seulement acceptable 
mais encore souhaitable de proclamer solennellement le droit de l’homme à la paix, droit qui n’exclut pas mais 
implique le droit de se défendre en cas d’agression. Pour être plus efficace, il serait bon de ne pas se limiter à un 
appel universel ou générique à mettre en oeuvre le droit de l’homme à la paix, mais de proposer une action plus 
précise. On pourrait penser à la promotion de cette “famille des nations” dont a parlé S. S. Jean-Paul II dans son 
discours aux Nations Unies, en proposant par exemple l’élaboration dune Charte des droits et des devoirs des 
nations (discours du 5 octobre 1995). 

20.4 En ce qui concerne l’interdisciplinarité, un cas particulièrement significatif concerne les projets pour 
l’éthique et les droits de l’homme. Le Saint-Siège juge important le projet de Déclaration universelle sur le 
génome humain et les droits de l’homme. Face aux rapides progrès de la science et de la technique, I’UNESCO 
veut affirmer que cette matihe exige des règles et veut proclamer solennellement, avant toute autre instance 
internationale, la nécessité de protéger le génome humain. C’est une entreprise délicate, qui requiert un accord 
entre juristes, chercheurs scientifiques, médecins et experts en éthique. Ayant suivi avec intérêt la préparation de 
ce projet, le Saint-Siège prend volontiers acte de son amélioration progressive à de nombreux égards. Après 
réflexion, la notion de patrimoine commun de l’humanité, qui, au départ, pouvait apparaître comme un concept 
intéressant, s’est révélée inappropriée pour exprimer l’idée que l’humanité entière a la responsabilité particulière 
de protéger le génome humain. Dans le cas du génome humain, la propriété inaliénable de l’individu et la 
responsabilité vis-a-vis de l’espéce humaine entière sont tellement liées qu’elles rendent peut-être utile une 
nouvelle élaboration conceptuelle, pour préciser les sujets de droits et les responsables dans ce domaine 
particulier. En outre, pour rejoindre les finalités qui ont poussé à formuler le projet de déclaration, il serait 
souhaitable d’affiler que la dignité et les droits de tout être humain doivent être reconnus et garantis depuis le 
moment où cet être est identifié par son génome individuel. 

20.5 En conclusion, Monsieur le Président, je voudrais rappeler que I’UNESCO, maison de tous, fait appel, 
pour réaliser ses nobles finalités, non seulement aux Etats, acteurs principaux de la vie internationale, mais aussi 
à toutes les forces vives de la société. L’histoire de ces dernières decennies a fait ressortir la contribution des 
organisations non gouvernementales précisément en termes d’apport d’idées nouvelles. Un dialogue courageux de 
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l’Organisation avec les organisations non gouvernementales, réalisé en tenant compte de leur originalité et de leur 
diversité, dans le respect de la pluralité culturelle et religieuse, ne pourra qu’améliorer la coopération 
internationale dans son ensemble et l’efficacité de I’UNESCO elle-même. Je vous remercie de votre aimable 
attention. 

21. Le PRESIDENT : 
Je remercie Mgr Tagliaferri et j’invite maintenant S. Ext. M. Ricardo Mangue Obama NIübe, ministre 

de l’éducation et de la science de la Guinée équatoriale, à prendre la parole. 

22.1 Sr. MANGUE OBAMA NFUBE (Guinea Ecuatorial): 
Sefior Presidente, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, setïor Don Federico Mayor Zaragoza, 

Director General de la UNESCO, Excmos. sefiores Ministros, Jefes de Delegaciones y Delegados, distinguidos 
observadores y representantes de medios de comunicacion social, sefioras y sehores: El Presidente de la 
Republica de Guinea Ecuatorial, su Excelencia Obiang Nguema Mbasogo, me encarga transmitir, en nombre del 
pueblo y el Gobiemo de Guinea Ecuatorial, sus mejores votos de bienestar persona1 a todos y a cada uno de 
ustedes, asi como 10s votos de prosperidad a sus respectives pueblos; augura éxitos a esta 29” reunion de la 
Conferencia General de la UNESCO. 

22.2 En primer lugar, felicitamos a1 Sr. Portella por su brillante y merecida eleccion. Su experiencia, su 
saber-hacer y su conocimiento de la UNESCO, constituyen a nuestro juicio, una garantia de éxito para 10s 
trabajos de esta 29” reunion de la Conferencia General. Mi delegacion, en la medida de sus posibilidades, se pone 
a su disposition para el logro de este éxito. 

22.3 En segundo lugar, quisiera sehalar que han transcurrido dos alïos desde la ultima Conferencia General y 
que estamos a 795 dias del inicio del tercer milenio. Nos encontramos nuevamente en la Sede de la Organizacion 
de las Naciones Unidas para la Education, la Ciencia y la Cultura para renovar nuestra fe en 10s ideales de la 
UNESCO y nuestra firme voluntad de conseguir que éstos sean 10s que inspiren y rijan las relaciones entre las 
personas, 10s pueblos y 10s Estados. 

22.4 Debemos, en esta ocasion, seguir reflexionando sobre 10s temas cruciales del presente para planificar el 
iûturo con el firme proposito de reducir las incertidumbres provocadas por la pobreza, el peso de la deuda 
extema y la desigualdad en 10s intercambios a nivel de las relaciones economicas intemacionales, el 
analfabetismo, las enfermedades endémicas, etc. De no ser controladas, estas incettidumbres conducirian a un 
nacimiento oscuro del tercer milenio para la humanidad. 

22.5 Un bienio después de la Ultima Conferencia General, debemos encomiar y encomiamos la acertada labor 
de la Organizacion, bajo la sabia direction del Profesor Federico Mayor Zaragoza, durante este periodo, cuyo 
balance positivo denota progresos en el logro de 10s objetivos de la UNESCO. Se constata, a pesar de 10s 
esfuerzos, que muchos colectivos humanos siguen necesitando mejorar el acceso a la educacion y la calidad de 
ésta, por 10 que nuestra Organizacion ha de multiplicar sus esfuerzos para contribuir a que la humanidad entre 
con pie firme en el tercer milenio. 

22.6 Nuestro Gobiemo quiere renovar y renueva, en este acte, su compromiso con la UNESCO de dar 
prioridad a la educacion, la ciencia y la cultura en las politicas publicas del Estado de la Republica de Guinea 
Ecuatorial. Una manifestation de este compromiso, a nivel national, 10 constituye la Conferencia Economica 
National celebrada el pasado mes de septiembre, con la participation de todas las fùerzas politicas del espectro 
politico de Guinea Ecuatorial, operadores economicos, actores sociales, representaciones diplomaticas, 
representantes de organismos del sistema de las Naciones Unidas, organismos economicos internationales y la 
sociedad civil en general. Esta Conferencia Economica National tenia por finalidad disefiar una estrategia 
economica para que 10s recursos naturales del pais se utilicen mejor y racionalmente, que estén a1 servicio del 
bien comun, que alcancen y sean sutïcientes para las futuras generaciones; es decir, una estrategia que haga 
compatible el crecimiento economico con el aumento del bienestar social del pueblo de Guinea Ecuatorial. 

22.7 Sefior Presidente, mi pais esta convencido de que la UNESCO es la casa de todos, donde cada pais 
miembro tiene un sitio apropiado y encuentra respuestas concretas a sus necesidades en el ambito de la 
educacion, la ciencia y la cultura. Desde este punto de vista, estamos muy agradecidos a la Organizacion y a su 
Director General por toda la asistencia técnica, material y financiera que vienen brindando a Guinea Ecuatorial. 
De manera especial, quisiéramos resaltar la ayuda ofrecida para la puesta en marcha de la naciente Universidad 
National, la cual ha servido de estimulo y gran apoyo a la capacidad national, asi como de catalizador para 
aquellos donantes que todavia se mostraban escépticos hente a la causa de la creacion de nuestra Universidad. 
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22.8 Seguimos necesitando del concurso y la contribuci6n de la UNESCO, fimdamentalmente para mejorar la 
calidad de la educacion basica, para consolidar el proyecto de la Universidad National en la ejecucion de sus 
diversos programas, para facilitar la educacion y la comunicacion en las zonas rurales asi como la alfabetizacion 
de adultos, y para que nuestra Comision National para la UNESCO esté a la altura de las exigencias de la 
descentralizacion que se propugna. 

22.9 Sefior Presidente, sefior Director General de la UNESCO, la 29” reunion de la Conferencia General se 
celebra en un momento en que la idea de la mundializacion invade todos 10s rincones de nuestro planeta, a una 
velocidad no comparable con la de las acciones de reduccion del analfabetismo, del hambre y de la pobreza, ni 
mucho menos con las acciones de eliminacion de las desigualdades e injusticias en las relaciones intemacionales. 

22.10 Guinea Ecuatorial considera que la UNESCO debe proseguir su lucha y redoblar sus esfuerzos para 
contribuir a. la propagation de un desarrollo geograf’kamente global, justo y equitativo, que tenga en cuenta las 
situaciones de todos y considere 10s problemas de todos. Debe ser ésta, la mundializacion que nos propongamos 
todos alcanzar. 

22.11 Celebramos el retomo del Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte a la UNESCO, que 
confirma la dimension tmiversal de la Organizaci&, y expresamos nuestra esperanza de que cunda su ejemplo 
para 10s otros dos Estados, a 10s que esperamos todos con 10s brazos abiertos. 

22.12 Para terminar, mi delegacion apoya el Proyecto de Programa y Presupuesto para 1998-1999, por su 
adecuacion a 10s retos que nos plantea el bienio. Felicitamos a la Organizacion y a su Secretaria por la calidad de 
10s documentos presentados a esta Conferencia, la cual ha facilitado su examen y valoracion. Muchas gracias por 
la atencion prestada. 

(22.1) M. MANGUE OBAh4A NFUBE (Guinée équatoriale) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Excellences, Mesdames et Messieurs, je suis chargé par le Président de la République de Guinée équatoriale, 
S. Ext. Obiang Nguema Nbasogo, de vous transmettre, au nom du peuple et du gouvernement de mon pays, ses 
meilleurs voeux de prosptrité a chacun de vous et à vos peuples respectifs ainsi que ses voeux de réussite pour cette 
29e session de la Conférence génerale de I’UNESCO. 

(22.2) Je voudrais en premier lieu féliciter M. Portella de son élection, aussi brillante que méritée. Son 
expérience, son savoir-faire et sa connaissance de l’Organisation constituent selon nous une garantie de succès pour 
les travaux de cette 29e session. Ma délegation est à sa disposition pour l’aider, dans la mesure de ses moyens, a 
réaliser cet objectif. 

(22.3) En second lieu, je voudrais souligner que nous ne sommes plus qu’à 795 jours du début du troisième 
millénaire. Deux ans après la dernière session de la Conférence générale, nous sommes à nouveau réunis 
aujourd’hui au Siège de I’UNESCO pour réaffhrner notre foi dans les idéaux de l’Organisation et notre ferme 
volonté de faire en sorte que les relations entre les personnes, les peuples et les Etats s’en inspirent et s’y 
conforment. 

(22.4) Ce doit être pour nous l’occasion de poursuivre notre réflexion sur les problèmes cruciaux de notre 
époque afin de planifier l’avenir avec la ferme volonté de réduire les incertitudes liées à la pauvreté, au poids de la 
dette extérieure et au déséquilibre des échanges économiques internationaux, a l’analphabétisme, aux maladies 
endémiques, etc., autant de facteurs qui, si on ne les maîtrise pas, assombriraient singulièrement pour toute 
l’humanité l’aube du troisième millénaire. 

(22.5) Au terme de cet exercice biennal, nous devons d’abord saluer l’action judicieuse de l’Organisation SOUS la 
direction avisée de M. Federico Mayor, action dont le bilan positif témoigne des progrès réalisés dans la poursuite 
des objectifs de I’UNESCO. Pourtant, force est de constater que bon nombre de pays et de régions n’ont toujours 
pas vraiment accès à une éducation de qualité ; c’est pourquoi notre Organisation doit multiplier ses efforts pour 
aider l’humanité à entrer d’un pas ferme dans le troisième millénaire. 

(22.6) Notre gouvernement entend renouveler à cette occasion l’engagement qu’il a pris vis-à-vis de 1’UNESCO 
de faire de l’éducation, de la science et de la culture les axes prioritaires de sa politique. Je citerai pour témoignage 
de cette volonté unanime la Conférence économique nationale organisée en septembre dernier avec la participation 
de toutes les forces politiques de Guinée équatoriale, des agents économiques et sociaux, des représentations 
diplomatiques, des représentants des organismes du système des Nations Unies, des organismes économiques 
internationaux et de la société civile en général. Cette confërence avait pour objectif de définir une stratégie 
économique visant à utiliser mieux et de façon plus rationnelle nos ressources naturelles au service du bien 
commun tout en veillant à les préserver pour les genérations futures ; en un mot, d’élaborer une stratégie capable de 
concilier la croissance économique et l’amélioration des conditions de vie de notre peuple. 
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(22.7) Monsieur le Président, mon pays considère I’UNESCO comme la maison commune où chaque Etat 
membre a sa place et trouve des réponses concrétes à ses besoins dans les domaines de l’éducation, de la science et 
de la culture. De ce point de vue, nous sommes très reconnaissants à l’Organisation et à son Directeur général de 
l’assistance technique, matérielle et financière dont bénéficie la Guinée équatoriale. Nous pensons en particulier à 
l’aide accordée au projet de la future université nationale : cette aide qui nous a considerablement encouragés et 
soutenus dans notre volonté de développer notre capacité nationale a aussi servi de catalyseur vis-à-vis de certains 
donateurs peu convaincus au départ de l’opportunité de ce projet. 

(22.8) Cela dit, nous avons encore besoin du concours de I’UNESCO, essentiellement pour améliorer la qualité 
de l’éducation de base, faciliter l’exécution du projet de l’Université nationale dans ses différentes phases, 
développer l’éducation et la communication en milieu rural ainsi que l’alphabétisation des adultes, et donner à notre 
Commission nationale les moyens de répondre aux exigences de la décentralisation en cours. 

(22.9) Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, la 29e session de la Conférence générale intervient 
alors que l’idée de mondialisation progresse aux quatre coins de la planète à un rythme que sont loin d’égaler les 
campagnes d’alphabétisation et de lutte contre la faim et la misère et encore moins les initiatives visant à réduire les 
inégalités et les injustices qui entachent les relations internationales. 

(22.10) La Guinée équatoriale estime que I’UNESCO doit poursuivre sa tâche et redoubler d’efforts pour 
contribuer à instaurer à l’échelle planétaire un développement intégral juste et équitable, qui tienne compte de 
toutes les situations et ne néglige aucun problème. C’est là le type de mondialisation auquel nous aspirons tous. 

(22.11) Nous nous réjouissons du retour du Royaume-Uni au sein de I’UNESCO, car il confirme la dimension 
universelle de l’Organisation, et nous espérons que son exemple sera suivi par les deux autres Etats, que nous 
attendons les bras ouverts. 

(22.12) Pour terminer, ma délégation appuie le Projet de programme et de budget pour l998- 1999, qu’il juge 
adéquat au regard des enjeux du prochain exercice biennal. Nous félicitons l’Organisation et son Secrétariat qui, en 
présentant à la Conférence générale des documents de qualité, en a facilité l’examen et l’appréciation. Je vous 
remercie de votre attention. 

23. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Ministre. J’invite maintenant M. Geraldo Cavalcanti, secrétaire général de 

l’Union latine, à prendre la parole. 

24.1 M. CAVALCANTI (Union latine) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Messieurs les ambassadeurs, Mesdames, 

Messieurs, nombreux sont ceux qui dans cette salle connaissent l’Union latine et une trentaine d’ambassadeurs, 
parmi vous, représentent aussi leur pays auprès de notre Organisation. Mais si j’ai tenu à prendre la parole 
aujourd’hui en tant que nouveau secrétaire général de l’Union latine, c’est parce que cette Organisation partage 
avec KJNESCO des traits communs tout en faisant preuve d’une singularité qui mérite d’être soulignée. Il n’est 
pas inutile de rappeler tout d’abord que c’est en 1946, au moment même où naissait I’UNESCO, que le grand 
homme d’Etat qu’était le Brésilien Jo50 Neves de Fontoura eut le premier l’idée d’une Union latine. Cet esprit 
d’envergure avait senti combien il était nécessaire, au sortir d’une époque où la barbarie avait failli ruiner les 
idéaux de la démocratie, de créer une institution capable de défendre les valeurs de civilisation exprimées depuis 
vingt siècles par la pensée gréco-romaine, le droit romain, la philosophie patristique, l’humanisme de la 
Renaissance, les conquêtes spirituelles et politiques du Siècle des lumières, celles de la Révolution française et 
celles des Libertadores de 1’America Latina, toutes créations du génie latin. Fondée en 1954 par une convention 
que signèrent à Madrid 24 Etats, l’Union latine s’est développée plus vigoureusement depuis le Congrès de 1983 
et elle connaît aujourd’hui un grand essor, forte de ses 34 pays membres. L’idée maîtresse qui sous-tend notre 
action est que tous les pays “partageant une langue et une culture d’origine latine” forment comme une grande 
famille, une grande famille dont les membres sont implantés sur cinq continents et qui représenteront près d’un 
milliard d’hommes au seuil du XXIe siècle. Ils ont des intérêts communs qu’il leur faut sauvegarder ensemble et 
promouvoir en étroite coopération. Il va de soi que ces intérêts sont avant tout d’ordre culturel, en entendant ce 
mot de culture au sens large, comme l’adhésion naturelle à ces valeurs de civilisation que je viens de mentionner. 

24.2 Parmi ces idées, je voudrais seulement évoquer aujourd’hui la concordia, qui, comme presque toujours 
dans la Rome classique, touche à la fois à la morale et à la politique. Selon l’écrivain Salluste, dans son Catilina, 
c’est la concordia qui permit à une multitude divisée de devenir une communauté organisée, et qui obligea les 
ordres politiques à rétablir la paix, faisant prévaloir le bien commun sur les ambitions des chefs de parti. L’Union 
latine s’efforce, à son tour, de mettre en oeuvre cette valeur de concordia entre les nations qu’une même 
communauté de langue rassemble et permet de se mieux comprendre. Cet effort, I’UNESCO et l’Union latine le 
font maintes fois ensemble. A ce titre, je rappellerai le programme “Insula duo milia”, grâce auquel s’amorce une 
coopération d’ordre linguistique et culturelle entre Haïti et la République dominicaine, ou encore la création de 
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sociétés d’études classiques en Amérique latine, qui ravivent dans ces pays la flamme de ce que l’on appelait 
autrefois du beau mot d’humanités. L’Union latine rejoint donc l’UNESC0 en contribuant au maintien de la paix 
- cette idée si chère à votre Directeur général, M. Federico Mayor - par le souci qu’elle a de resserrer les liens 
entre les nations nées d’une même civilisation. 

24.3 Toutefois, la volonté qui l’anime n’est pas d’imposer un modèle aux peuples qui reçurent l’empreinte de 
Rome au début de leur histoire. Elle essaie, au contraire, de préserver leur identité culturelle, fruit de leurs 
propres évolutions. L’UNESCO a parmi ses préoccupations majeures celle de préserver le patrimoine culturel de 
l’humanité. L’Union latine, avec des visées géographiquement plus limitées, s’efforce, elle aussi, de préserver un 
patrimoine latin en le faisant d’abord connaître à ceux qui partagent cette culture. Pour ne prendre qu’un exemple, 
montrer les merveilles de la mosaïque, cet art du décor diffusé par Rome dans toutes les provinces de son 
Empire, en suivre les cheminements dans l’Europe médiévale, puis le renouveau en Amérique latine, au Mexique, 
en Bolivie, au Venezuela, sous l’influence directe ou indirecte des ateliers italiens de Ravenne ou de Spilimbergo, 
est un moyen de faire se retrouver dans la même admiration un Espagnol, un Italien, un Brésilien, un Argentin et 
tous ceux qui ont été touchés par cette forme artistique qui est l’image même de l’unité dans la diversité. Ou 
encore, faire découvrir les chefs-d’oeuvre de la peinture coloniale bolivienne - ces anges si singuliers apparus 
dans 1’Altiplano sous l’influence de la peinture espagnole et flamande - à Paris, Madrid et Mexico est un moyen 
précieux de nous faire prendre conscience de notre appartenance à une même communauté d’esprit et de culture 
par-delà les cordillères et les océans. 

24.4 Mais nous ne nous contentons pas d’avoir ce regard admiratif à l’égard d’un passé artistique et culturel 
qui fait partie intégrante de notre héritage, nous voulons aussi que les formes les plus modernes de la civilisation 
d’aujourd’hui puissent trouver leur place dans notre société contemporaine. Nous suivons avec attention 
l’évolution, si rapide, des techniques de communication. Nous oeuvrons, par exemple, à la réalisation de 
vocabulaires techniques dans les diverses langues romanes pour que chacun puisse dialoguer avec l’autre à 
travers les systèmes informatiques les plus en pointe. Nous attirons tout particulièrement l’attention des Etats 
membres sur l’importance de stimuler et d’accompagner la création commune de banques de terminologie 
scientifique et technique en langues latines afin d’affronter les défis du monde de demain avec la liberté d’esprit 
que suppose l’utilisation de nos propres langues. 

24.5 Aujourd’hui que certains esprits désabusés ne croient plus qu’à la communauté des intérêts économiques, 
il est heureux que I’UNESCO et l’Union latine mettent encore au coeur de leur action les valeurs de l’esprit. C’est 
ce message de convergence d’objectifs et de complémentarité d’actions que je voudrais vous exprimer à cette 
occasion, la première dans l’histoire de nos relations où un Secrétaire général de l’Union latine s’adresse à une 
Conférence générale de I’UNESCO. Je vous remercie. 

25. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Secrétaire général de l’Union latine et j’invite maintenant M. Fred van Leeuwen, secrétaire 

général de l’Internationale de l’éducation, à prendre la parole. 

26.1 Mr VAN LEEUWEN (Education International): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, distinguished delegates, 

ladies and gentlemen, everyone is talking about ‘the knowledge revolution’, but what does it mean? Does the 
‘knowledge revolution’ mean education for ah, equality of opportunity for all, or does it mean driving an ever 
deeper wedge into the fabric of our societies, a wedge not just between the ‘haves’ and the ‘have-nots’, but also 
increasingly a wedge between those who know and those who know not? 

26.2 ‘Lifelong leaming’ is also a term which is on everyone’s lips. However, let us not forget, please, the 
absolute number of children who are denied the chance to even begin a lifetime of leaming and that most of those 
children are girls. We greatly appreciate UNESCO’s efforts to keep up the campaign for Education for alf and its 
support for the international campaign to end Child labour. We know that lifelong leaming means rethinking not 
only our system of education but also the relation between education and work and leisure. Education 
International, representing over 23 million of the world’s teachers, which is about 60 per cent of the teaching 
profession outside China, strongly believes that the knowledge revolution and the concept of lifelong leaming 
must not become a threat, but must be seized as an opporhmity to build more equitable, productive and tolerable 
societies. The challenge for adult, further and higher education is immense, and that is why it is SO important for 
the General Conference to adopt the draft recommendation on the status of higher education teaching personnel. 

26.3 Mr President, as education retums to the centre of policy discussions, we cannot help but deplore the 
legacy of three decades of neglect. The reports of UNESCO’s own experts, who monitor the implementation of 
the ILO/UNESCO Recommendation on the Status of Teachers, set forth the evidence in stark terms. In many 
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countries, the workers of the ‘knowledge revolution’ lead a precarious existence not too far removed fiom that of 
the early workers of the Industrial Revolution. Ask the teachers ofmany developing countries or of the former 
Soviet Union, who have not been paid for months - or even years. Also ask the teachers in industrial economies. 
Their workloads are increasing, while working conditions remain poor, at least when compared to other 
professions. And what of the millions of talented yomig people for whom a career in education is no longer a 
serious and attractive option? One does not have to be a visionary to predict that while entering the information 
and education age, the world is about to face a serious shortage of qualified teachers. 

26.4 Two years ago, Mr President, in this same hall, 1 described the damage done by the international 
fmancial institutions, and 1 called for UNESCO to be recognized again as the lead agency in education. Today, 1 
am glad to say that the World Bank acknowledges not only that education should have top priority but also that 
there is more to education than economics. With that acknowledgement, and with UNESCO’s own initiatives, 
this body is regaining ground for which 1 want to congratulate the Director-General and his Education Sector. 

26.5 Among those initiatives, Mr President, 1 want to mention the growing success of World Teachers’ Day, 
and 1 also want to mention the Director-General’s commendable initiative for a peaceful solution to the growing 
violence in Kosovo, based on the recognition of the right to education. In a11 regions, teachers, the people who 
should be at the centre of the ‘knowledge revolution’, the people who have SO much to contribute to their 
societies, are at the centre of violations of human rights - dismissed, gaoled, even murdered for their ideals and 
sense of duty. Our members have carried forward the ideal, which emerged fiom the Industrial Revolution, of 
public responsibility for education for all, and they have played leading roles in the movements for democracy 
and independence in Latin America, in Atîica, in Asia and in Europe, and today we are more than ever at the 
forefront of the knowledge revolution. We are crystal clear in our advocacy of the idea that these revolutions 
must be based on respect for human values and must not be an excuse for the strong and powerful to trample 
basic freedoms. 

26.6 Mr President, the militant advocacy of our members cari place them in the fïring line, and some have 
paid for their beliefs with their life. As 1 speak, we have teachers’ leaders in gaol; some are being tortured by 
govermnents which cynically send representatives to this Conference. It would be a mistake, however, to think 
that we Will abandon our struggle and our beliefs. Education, by its very nature, seeks to nurture, to develop, the 
human spirit. That is the duty which a democratic global society requit-es of our profession. And we are 
determined to fullïl that duty, but we expect our governments to fulfïl theirs and to pursue the vision which-led to 
the founding of UNESCO half a century ago. Thank you. 

27. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Secrétaire général. J’invite maintenant M. Olivier Gebuhrer, représentant 

de la Fédération internationale syndicale de l’enseignement, à prendre la parole. 

28.1 M. GEBUHRER (Fédération internationale syndicale de l’enseignement) : 
Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les délégués, c’est en partenaire actif et fidèle de 

I’UNESCO que la Fédération internationale syndicale de l’enseignement (FISE) s’adresse aux délégués et 
observateurs participant à cette 29e session de la Conférence générale. Les organisations internationales à 
caractère syndical ou associatif qui s’expriment au nom des personnels de l’éducation et de la recherche sont 
diverses, plurielles. La FISE n’est certes pas la plus nombreuse. Elle n’est cependant ni la moins active, ni la 
moins ferme pour porter en avant les idéaux d’humanisme, de progrès et de démocratie qui nous rassemblent 
autour de I’UNESCO. 

28.2 Nous nous efforçons, non pas de parler à la place des personnels qui nous font confiance, mais de faire 
entendre ce qu’ils disent, ce qu’ils veulent et ce qu’ils font pour l’école et l’université, dans le pluralisme d’idées et 
de propositions qui les caractérisent. Je veux, en leur nom, remercier I’IJNESCO, et en particulier son Directeur 
général, de la fermeté de leur engagement pour que, dans les systèmes éducatifs, en même temps que l’ouverture 
sur la vie et le monde du travail, prévalent les valeurs, les approches et les finalités humanistes face aux pressions 
d’une certaine pensée unique tendant à transformer la formation et la recherche en simples instruments d’une 
logique mercantile, archaïque et nuisible. 

28.3 Je souhaite ensuite rappeler combien nous estimons nécessaire, pour tout progrès éducatif, que les 
enseignants soient respectes et que leur condition soit améliorée. Il n’y a nulle part d’exemple d’une éducation qui 
se soit améliorée alors que l’on abaissait et meprisait les personnels. C’est pourquoi nous soutenons 
particulièrement I’UNESCO et I’OIT dans leur action en faveur de l’application des instruments internationaux 
pertinents dans ce domaine, et en premier lieu la Recommandation de 1966 concernant la condition du personnel 
enseignant. De la même manière, nous souhaitons vivement, Mesdames et Messieurs les délégués, qu’à l’issue de 
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la présente Conférence, un consensus très fort se dégage en faveur de la recommandation concernant la condition 
du personnel enseignant du supérieur dont la mise en oeuvre contribuera au développement de l’enseignement 
supérieur. 

28.4 Particulièrement représentative dans l’enseignement supérit,r, notre fédération est pleinement engagée 
dans la préparation de la Conférence mondiale de 1998. Nous souhaitons qu’elle soit suivie d’une conférence 
mondiale sur la science, préparée par un débat encore plus large. 

28.5 Pour la société du savoir qui sera celle de demain, la formation initiale et continue de l’ensemble des 
citoyens et des travailleurs est un enjeu primordial. L’école et l’enseignement supérieur doivent prendre toute la 
mesure des mutations du travail et des rapports sociaux du rôle des femmes à tous les niveaux de responsabilité 
dans la société, de la révolution scientifique, technologique et informationnelle, des exigences de citoyenneté, des 
besoins culturels, des nouvelles formes de production et de transmission des savoirs, des impératifs de 
coopération internationale s’inscrivant dans une mondialité au service de l’être humain. C’est un enjeu essentiel 
dans la perspective d’un développement durable, innovant, créateur d’un mode de vie différent qui réponde aux 
besoins d’émancipation humaine, sociale, culturelle. C’est pour répondre à ces missions nouvelles, essentielles 
pour l’avenir, que la part des richesses produites consacrées à la formation et la recherche doit grandir 
sensiblement. 

28.6 Nous voulons enfin que l’action de notre organisation non gouvernementale, pour modeste qu’elle soit, 
contribue au renforcement de la coopération des organisations non gouvernementales entre elles, et de leur 
communauté avec I’UNESCO. C’est dans cet esprit de pluralisme, de tolérance et d’enrichissement mutuel que la 
communauté intellectuelle mondiale contribuera à faire reculer les barbaries renaissantes et à agir pour que le 
XXIe siècle soit porteur de civilisation et d’humanité. 

29. Le PRESIDENT : 
Je remercie le représentant de la Fédération internationale syndicale de l’enseignement. Et maintenant, 

j’invite Mme Jacqueline Rougé, présidente honoraire de la Conférence mondiale des religions pour la paix, à 
prendre la parole. 

30.1 Mme ROUGÉ (Conférence mondiale des religions pour la paix) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs, dans le coeur et dans 

l’esprit des humains, là où se forment les germes de la guerre et de la paix, rien, souvent, n’a plus de force que la 
religion. Ceux qui, il y a 30 ans, ont fondé la Conférence mondiale des religions pour la paix avaient pu observer, 
au cours des années les plus noires de ce siècle, comment la religion, mise abusivement au service de l’agressivité 
humaine et de la volonté de puissance, avait abouti à des crimes manifestement contraires aux enseignements 
éthiques de toutes les grandes religions. La conférence réunie à Kyoto en 1970 a voulu orienter la pensée et 
l’action des hommes et des femmes religieux vers des fins plus en rapport avec l’absolu que toutes les religions 
recherchent, quel que soit le nom qu’elles lui donnent, plus conforme aussi au caractère sacré de l’être humain que 
chacune professe à sa manière. Elle a invité les croyants non pas à renoncer à leurs convictions, mais bien au 
contraire à s’y enraciner davantage, afin de retrouver aux origines de leur propre tradition religieuse le sens de la 
tolérance et le désir de coopérer avec toutes les bonnes volontés à la construction d’un monde plus juste et plus 
fraternel. Depuis 30 ans, la Conférence mondiale des religions pour la paix a approfondi sa doctrine et 
perfectionné ses méthodes. Récemment, par exemple, dans un pays marqué par des conflits internes à forte 
composante religieuse, elle s’est employée en faveur du projet d’une déclaration commune des dirigeants locaux 
des communautés religieuses en présence. Cette déclaration contient une condamnation vigoureuse des crimes 
commis sous prétexte de religion. Elle appelle tous les croyants à se réconcilier et à travailler ensemble à la 
reconstruction de leur pays. Il est évident que les oppositions religieuses ne sont jamais la seule cause des conflits 
de ce genre. Il est clair aussi que les chefs religieux n’ont qu’une autorité morale. La publication dune telle 
déclaration aura cependant des effets positifs. Le fait qu’il s’agisse d’un acte accompli en commun par les 
dirigeants de toutes les communautés religieuses lui donnera un poids accru. 

30.2 Dans son discours d’ouverture de la présente session de la Conférence générale, M. Mayor disait que 
1’UNESCO cherche à faire ressortir les valeurs communes à des cultures dont par ailleurs l’Organisation respecte 
la diversité. La Conférence mondiale des religions pour la paix s’inscrit précisément dans cette ligne. C’est 
pourquoi elle attache beaucoup d’importance à sa coopération avec I’UNESCO. Elle a été heureuse, par exemple, 
de participer en la personne de plusieurs de ses principaux dirigeants, à la récente réunion de Malte sur le 
dialogue interreligieux tenu sous l’égide de la Division des projets interculturels de WNESCO. L’élaboration 
dune culture de la paix est, en quelque sorte, la raison d’être de la Conférence mondiale. Celle-ci est donc 
particulièrement concernée par les travaux de I’UNESCO sur ce sujet. Mais bien d’autres domaines d’activité de 
l’organisation l’intéressent également. Les religions sont un élément marquant des cultures que I’UNESCO 
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cherche à promouvoir et à sauvegarder. L’Organisation doit être attentive aux valeurs dont elles sont porteuses. 
Les religions ont, d’autre part, une place éminente dans l’éducation, surtout si celle-ci ne se limite pas à la 
communication du savoir dans le cadre scolaire mais vise aussi la transmission des valeurs. Les religions sont 
parties prenantes dans les débats sur les problèmes éthiques relatifs au génome humain. Elles ont quelque chose à 
dire en commun sur des questions comme les droits de l’homme ou la situation faite aux enfants. Ensemble ou 
séparément, elles participent de multiples manières à la lutte contre la grande pauvreté. Sur tous ces points, et sur 
bien d’autres encore, la Conférence mondiale et I’UNESCO ont tout intérêt, l’une et l’autre, à échanger leurs idées, 
à partager leurs expériences et, s’il est possible, à aboutir à des réalisations communes. Je voulais simplement dire 
cet après-midi, Monsieur le Président, que mon organisation se réjouit de pouvoir ainsi servir à sa manière les 
nobles objectifs de I’UNESCO. 

31. Le PRESIDENT : 
Je remercie la représentante de la Conférence mondiale des religions pour la paix. J’invite maintenant 

Mme Françoise Sauvage, représentante de la Fédération internationale des femmes diplômées des universités 
auprès de KJNESCO, à prendre la parole. 

32.1 Mme SAUVAGE (Fédération internationale des femmes diplômées des universités) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, la Fédération 

internationale des femmes diplômées des universités, organisation non gouvernementale qui compte plus de 
180.000 membres provenant de 67 fédérations et associations nationales s’engage à améliorer la condition des 
femmes et des jeunes filles, à favoriser le développement de l’enseignement, et particulièrement celui de 
l’enseignement supérieur, à protéger les droits de la personne et à promouvoir la paix. De par la grande diversité 
de leur recrutement et des formations supérieures qu’elles ont suivies, les membres de la FIFDU apportent une 
vision très documentée des problèmes qui se posent aux femmes dans le monde actuel, dans tous les secteurs du 
monde politique, économique et social. 

32.2 Dans son discours inaugural, le Directeur général a affkmé une nouvelle fois, avec vigueur, la priorité 
qu’il donne à toutes les actions qui valorisent le rôle des femmes dans le développement durable de nos sociétés 
et qui répondent à la nécessité de faire en sorte qu’elles participent pleinement à la prise de décision, comme à 
l’élaboration des politiques et des stratégies. Les transformations rapides, en cette fin de siècle, de 
l’environnement économique et social obligent chaque institution, chaque individu, d faire preuve de qualités 
nouvelles telles que l’imagination, la vision, la sensibilité, la créativité. II est indispensable d’associer les femmes 
à la recherche de solutions nouvelles face aux défis qui se présentent à nous et de favoriser par l’éducation leur 
capacité d’agir. 

32.3 La FIFDU note avec satisfaction les efforts déployés par le Conseil exécutif et le Directeur général pour 
instaurer une coopération plus efficace avec les ONG. Dans ce contexte, mon organisation souhaite apporter sa 
contribution et son expertise dans les domaines qui sont pour elle prioritaires, à savoir l’éducation, 
particulièrement l’enseignement supérieur, les problèmes liés à l’adolescence et la culture de la paix. C’est 
pourquoi elle adhère totalement aux actions de l’Organisation dans le domaine de l’enseignement et qu’elle prend 
une part très active à la préparation de la Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur. Dans son 
Programme d’études et d’action, la FIFDU s’est engagée à travailler sur le thème “Avenir des femmes, avenir du 
monde - éducation pour la survie et le progrès”. 

32.4 La Fédération internationale des femmes diplômées des universités exprime sa gratitude aux participants 
à la Conférence générale qui soutlennent les efforts du Directeur général en faveur de l’amélioration de la 
condition des femmes. Elle souhaite s’en faire l’avocate et poursuivre son action, à travers les associations 
nationales, en faveur de l’intégration dans les législations des Etats membres des résolutions et recommandations 
des grandes conférences des Nations Unies et de I’UNESCO : la Conférence de Beijing sur les femmes en 
premier lieu, la Déclaration de Hambourg sur l’éducation des adultes et toutes celles qui ont précédé. C’est à ce 
prix que le monde évoluera vers un développement durable et un espoir de paix. Nous souhaiterions également 
vivement qu’à l’issue de cette conférence un consensus très fort se dégage en faveur de la Recommandation 
internationale concernant la condition du personnel enseignant du supérieur. 

32.5 Les femmes peuvent enrichir le débat qui nous concerne tous, à savoir: comment vivre ensemble, 
comment oeuvrer au maintien d’une paix durable, comment utiliser les nouvelles technologies de la 
communication pour améliorer nos connaissances et échanger nos savoir-faire. Pour cela, comme l’a rappelé le 
Directeur général, il faut que soient abolis les obstacles et les freins à la présence des femmes dans les sphères de 
décision, et reconnaître aux femmes le droit à l’égalité des chances. Je vous remercie. 
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33. Le PRESIDENT : 
Je remercie Mme la représentante de la Fédération internationale des femmes diplômées des universités. 

J’invite maintenant M. Alexandre Blokh, secrétaire général de la Fédération internationale PEN, à prendre la 
parole. 

34.1 M. BLOKH (Fédération internationale PEN) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs, Tocqueville disait, je me 

permets de le citer une fois de plus, “les sentiments et les idées ne se renouvellent, le coeur ne s’agrandit et l’esprit 
humain ne se développe que par l’action réciproque des hommes les uns sur les autres”. Cette action est presque 
nulle en démocratie. Il faut l’écrire artificiellement et c’est ce que les associations peuvent faire ; c’est ce que nous 
nous efforçons de faire au PEN International. Permettez-moi de me présenter ou plutôt de le présenter. Nous 
sommes l’organisation mondiale des écrivains. Nous avons 130 centres de par le monde, quelque 
15.000 écrivains en vers et en prose et parfois ils mélangent les genres et les styles, si bien qu’il est très difficile 
de les caractériser et aussi parfois assez difficile de les trouver. Et c’est la raison pour laquelle je commencerai et 
finirai par une expression de gratitude à KJNESCO, au Directeur général et à son Secrétariat. 

34.2 Nous avons en effet été compris. On a compris notre fragilité. On a compris que, si notre action pouvait 
être inventive, si elle pouvait être créatrice, elle ne serait jamais administrativement saine ni véritablement bien 
fondée. Nous ne pouvons espérer avoir des structures comme celles dont les organisations gouvernementales 
disposent et c’est pourquoi je voudrais, au nom de nos centres et au nom de nos écrivains, dire hautement la 
gratitude profonde que nous ressentons pour le contrat-cadre qui nous a été donné, pour vos statuts auxquels nous 
avons pu accéder. Il y a eu pour nous un événement majeur au cours de cette période biennale et c’est 
évidemment le Congrès sur la condition de l’artiste. Mais pour nous, le véritable résultat de ce Congrès a été ce 
contrat-cadre qui nous donne six ans pour coopérer étroitement avec vous, pour prévoir, pour savoir où nous 
allons et pour savoir que là où nous allons nous aurons, en tout cas, votre aide, votre main dans la nôtre et le sol 
que vous êtes sous nos pieds. 

34.3 Un cadre pour notre travail, mais aussi des articulations que j’aimerais vous décrire brièvement et qui de 
nouveau dépendent aussi bien de vos projets que des nôtres et ne sont possibles que dans la mesure où vous nous 
y aidez. Oui, nous pouvons être inventifs. Nous pouvons être inventifs assez curieusement en commençant par le 
passé, car le passé est le contenu du présent. Son avenir est le nôtre. Il faut songer à un avenir pour le passé. 
C’est-à-dire qu’il faut, et c’est une source majeure de la création, apprendre à hériter. Cette science de l’héritage, 
nous aimerions l’étudier avec vous. Nous aimerions voir et transmettre par nos écrits quelles en sont les 
conditions et comment elle peut être un heureux héritage ou, au contraire, un héritage fatal. Nous voulons en 
particulier prendre à témoin et confronter les deux grands témoins eux-mêmes que sont les monuments, dune 
part, les livres, de l’autre. Les reconcilier, rétablir entre eux le dialogue, afin qu’ils servent l’un l’autre de source 
d’inspiration. Sans doute, il y a le passé, mais c’est le présent, bien entendu, qui nous prend à la gorge. Et ce 
présent ne peut être surmonté, le Directeur général l’a dit et l’a inscrit partout, que dans un environnement humain 
et naturel changé, que dans cette biosphére de la paix qui serait autant de nature que de culture. 

34.4 Sa sauvegarde a été pour nous une préoccupation centrale depuis le Congrès de Lugano, c’est-à-dire en 
1987. Nous nous adressions au monde d’une part, à nos écrivains et à nos membres de l’autre, pour ouvrir la voie 
d’une recherche qui s’appellerait création et environnement. Après tout, les écrivains ont joué un rôle majeur, 
sinon dans la découverte de la nature, au moins dans la sensibilité à la nature, et même, en un certain sens, à ses 
créations au moins culturelles. Voilà que le siècle s’achève et voilà que cette nature est menacée. Il est temps d’en 
faire le bilan, il est temps d’en connaître les menaces, mais il est temps aussi d’en connaître les promesses. Notre 
prochain congrès, celui de Varsovie, aura pour thème “Pour en finir avec le XXe siècle”, mais évidemment le 
sous-titre sera “Pour commencer le siècle suivant”. 

34.5 Or cet avenir, pour nous, est difficile, les nouvelles techniques, la nouvelle technologie, comme on 
l’appelle, ne modifient pas seulement les conditions de perception des droits d’auteur, ni la publication des livres, 
elles modifient plus subtilement et plus profondément notre rapport au langage, à ces autres signes qui deviennent 
ses rivaux, c’est-à-dire à la manière dont nous pouvons transcrire et ensuite exprimer ce qui demeure après tout 
au-delà de toute technologie, le vécu. 

34.6 Et c’est ainsi que je terminerai, Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, comme j’ai 
commencé, par un hommage à l’UNESC0 et pour le travail qui a été fait au cours de cette période biennale. Je 
crois que le Congres sur la condition de l’artiste, je crois que la déclaration qui a été la conclusion de ce Congrès 
peut nous donner confiance les uns en les autres, peut faire que nous oeuvrions ensemble à un moment 
particulièrement diffkile, car rien n’est acquis, sans doute, ni pour le millénaire qui s’achève, ni pour celui qui va 
commencer. Rien n’est acquis sinon l’énergie, rien n’est acquis sinon la création et, dans la modeste mesure où les 
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écrivains font partie de cette création, ils prétendent avoir une place à I’UNESCO et ils sont heureux et fiers de 
l’avoir obtenue. Merci, Monsieur le Président. 

35. Le PRESIDENT : 
Je remercie M. le Secrétaire général de la Fédération internationale PEN. Avant de lever cette treizième 

séance plénière, je voudrais vous informer que le chef de la délégation turque me fait savoir qu’il souhaite exercer 
son droit de réponse à la suite d’une intervention ayant eu lieu à la fin de la séance plénière d’hier après-midi. Je 
lui donne donc la parole pour une intervention d’une durée d’une minute. 

30.1 M. LÜTEM (Turquie) : 
Monsieur le Président, nous avons suivi avec une attention particulière l’intervention du distingué 

délégué de l’Arménie et j’ai pris la parole pour faire usage de mon droit de réponse. Le délégué arménien a 
exprimé le désir de son pays de vivre en bon voisinage avec la Turquie. Je voudrais assurer la Conférence que la 
Turquie nourrit elle aussi une telle volonté. A cet effet, nous souscrivons à toutes les démarches qui pourraient 
nous faire avancer sur la voie d’une culture de paix et de réconciliation entre les peuples. Et nous estimons que 
chacun de nous est en droit de vouloir s’abstenir d’attitudes de nature à susciter de la rancoeur. Malheureusement, 
certains autres propos du distingué délégué de l’Arménie envers mon pays ne favorisent pas un tel processus de 
conciliation. Nous n’adhérons pas à de tels propos. 

36.2 Monsieur le Président, le fond du contentieux entre la Turquie et l’Arménie réside dans l’évaluation et 
l’interprétation actuelles de l’histoire. Les historiens turcs ainsi que plusieurs autres de renommée mondiale, 
comme Bernard Lewis, Stanford Shaw, Robert Mantran, Paul Dumont, pour n’en citer que quelques-uns, ne 
partagent pas les analyses de certains historiens arméniens, ni celles du distingué délégué d’Arménie sur 
l’appréciation de l’histoire de l’empire ottoman. Le Directeur général de cette Organisation n’a-t-il pas, lui aussi, 
mentionné dans un document qu’il a soumis au Conseil exécutif une analyse élogieuse de la période ottomane ? 
Je voudrais en citer quelques lignes, en me référant au document 1.5 1 EX/34, page 24 : “L’empire ottoman (. . .) a 
su non seulement créer un système administratif remarquable, mais a aussi initié une culture originale. Il a SU 
préserver les spécificités culturelles, linguistiques et confessionnelles des différents peuples qui vivaient sous son 
administration. Il s’agit d’une grande civilisation où se sont côtoyés le mysticisme et l’art le plus raffiné, la science 
et la littérature, l’ordre et la tolérance.” 

36.3 Bref, quelles que soient les divergences d’opinion et d’évaluation, nous estimons que personne ne devrait 
obliger autrui à déférer a son point de vue, à l’avis qu’il s’est peut-être forgé en ignorant certains faits, voire 
certaines pages de l’histoire. Nous pensons que le seul moyen de sortir de l’impasse serait d’entamer un dialogue 
entre ceux qui défendent des positions différentes. La Turquie continue d’essayer d’ouvrir les voies du dialogue 
entre les historiens et autres personnes souhaitant participer à ce dialogue, entre ceux qui seraient prêts à discuter 
ouvertement et sans préjugés des événements historiques du début du siècle. Les congrès et les conférences que 
nous avons l’intention d’organiser à l’occasion du 700e anniversaire du patrimoine culturel et scientifique ottoman 
pourraient fournir une excellente occasion à tous ceux qui cherchent la réconciliation. Le dialogue est le seul 
moyen de parvenir à faire émerger une culture de la paix. L’UNESCO est là pour éviter que la culture de la haine 
continue de distiller son venin dans les coeurs. Merci, Monsieur le Président. 

37. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. La séance est levée. 

La séance est levée à 18 h. 10 
The meeting rose at 6.10 p.m. 
Se levanta la sesion a las 18.10 
3aceaanne 3aKpbrsaeTcR B 18.10 
Lu,\* ;LWIQL.+JIdJ 
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COMMUNICATION DU PRESIDENT CONCERNANT LES TRAVAUX DU BUREAU 
ANNOUNCEMENT BY THE PRESIDENT CONCERNING THE WORK OF THE GENERAL COMMITTEE 
COMUNICACION DEL PRESIDENTE RELATIVA A LOS TRABAJOS DE LA MESA 
COOEIIIEHME HPEfiCEjIATEJUI, KACAIQIIIEEC5I PAEOTbI HPE3HAMYMA 1-EHEPAJIbHOH 
KOH@EPEHHHM 
,urtl J&i & L*u;31 &l& 
ÈJ#!Xd=#~%~B*I~~~~ 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la quatorzième séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. Je vous prie de bien vouloir excuser ce retard dû au fait que la séance tenue par le Bureau 
s’est prolongée au-delà de l’heure prévue. 

1.2 Avant de donner la parole au premier orateur inscrit sur la liste, je souhaite vous informer que le Bureau 
a tenu sa quatrième séance ce matin. Lors de cette réunion, il a défini un modèle de rapport pour toutes les 
commissions de programme, élaboré sur la base de diverses consultations. Ce modèle tient compte de la décision 
15 1 EXIS. 1, paragraphe 89, du Conseil exécutif. Il devrait fournir un cadre clair pour refléter de manière précise 
toutes les décisions prises et donner au Secrétariat des orientations explicites pour la rédaction finale du 29 C/5 
approuvé et sa mise en oeuvre. 

1.3 Le Bureau a par ailleurs reporté à sa prochaine séance, vendredi matin, l’examen de la question 
concernant le droit de vote à la 29e session de la Conférence générale. 

1.4 La question de l’accord intervenu au sein du GRULAC concernant le groupe électoral III a par ailleurs 
été évoquée au Bureau. Je donnerai cet après-midi lecture du document 29 C/INF. 15 pour informer la 
Conférence générale de la teneur de cet accord. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OSCYKAEHUE BOHPOCOB OEIlIEfi IIOJIMTHKM (npoaonHtemre) 
@I;) LWI L&J ;ii91;4 

4B@%RS (93 ) 

2. Le PRESIDENT : 
Le premier orateur invité à prendre la parole ce matin est M. Diego Arzu Garcia Granados, représentant 

des pays de l’Amérique centrale, du Mexique, des Caraïbes et de la Colombie pour le projet UNESCO “Les 
jeunes au service de la paix”. 

3.1 Sr. ARZU GARCIA GRANADOS (Representante de 10s paises de América Central, México, el Caribe 
y Colombia para el Proyecto UNESCO “Jovenes por la Paz”): 
Setïor Presidente de la Conferencia General, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, sefior Director 

General: Debo empezar agradeciendo a la UNESCO y a su Director General por habemos dado a 10s jovenes la 
oportunidad de hacer uso de la palabra en esta asamblea, foro mundial de la cultura, la ciencia y la educacion. 
Muchas gracias a usted, Don Federico Mayor, que sabe valorar el pape1 que nos corresponde a 10s jovenes en el 
disetio del futuro. Y gracias también a todos ustedes, seiioras y seiiores representantes de 10s Gobiemos, por 
aceptar que alguien que no viene en esa calidad haga uso de esta alta tribuna. Entiendan en este agradecimiento el 
reconocimiento de esta nueva UNESCO que, manteniendo 10 mejor de sus tradiciones, ha salido hoy a las 
ciudades y a 10s pueblos del mundo, a escuchar la voz auténtica de quienes sufien, de quienes carecen, de quienes 
necesitan, y de quienes, finalmente, son la principal razon de ser de esta Organizacion que, permitanme decirlo, 
también es nuestra. 

3.2 Distinguidos delegados y delegadas, en este fin de siglo que es también fin del milenio, el cambio 
acelerado es el signo de 10s tiempos. Cambios en la cultura, cambios revolucionarios en la tecnologia, cambios 
inesperados en la geopolitica mundial. Todo 10 que parecia solide esta sometido a la ley del cambio. Sin duda 
estos cambios han traido consigo algunas buenas nuevas. Las nuevas generaciones somos las generaciones del 
cambio. Pero no podemos dejar de observar que hay algo que no cambia, algo que parece inconmovible: a pesar 
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de todos 10s progresos de nuestra ciencia se mantienen la intolerancia, la discriminaci@ la violencia, el hambre, 
la injusticia. Nosotros, que somos de las generaciones dei cambio, también queremos que esta situation cambie. 

3.3 En el apogeo de la tecnologia, seguimos presenciando la destruction irreversible del medio ambiente. 
En el despliegue mundial de las banderas de la libertad, siguen habiendo ciudadanos y paises de diferentes 
categorias que no tienen la posibilidad de participar en la toma de decisiones que les competen. Y menos quienes 
somos jovenes. Cuando la cultura de 10s derechos humanos se expande por todas partes, la inseguridad y la 
delincuencia son un flagelo terrible de nuestra vida cotidiana. Hoy que la juventud conforma una parte muy 
importante de la poblacion mundial, la violencia en el hogar y en la escuela, el trafico de drogas, el SIDA y el 
desempleo son el terrible presente de la mayoria de nosotros. En esta situation , Les posible que el relevo de las 
generaciones actuales no sea motivo de una profùnda preocupacion. 3 ~ES posible la comoda satisfaction de 
quienes prefïeren no ver? &Es posible que miremos el futuro sin temor y sin angustia? 

3.4 Si. Si es posible sefioras y sefiores delegados. Es posible, a condition de saber construir nuevos valores, 
a condicibn de comprometemos con el cambio civilizador que la humanidad necesita; a condition de conservar 
aquello que deba conservarse, aquello que sea 10 mas preciado de la herencia que recibiremos, pero de cambiar 
todo aquello que deba cambiarse, todo aquello que impide una convivencia humana plena para todos. Es posible, 
si a 10s cambios en la ciencia le acompafian también cambios en nuestra conciencia, pues es en el espiritu de 10s 
hombres y de las mujeres en donde deben construirse 10s principios de la libertad, la justicia, la solidaridad y la 
igualdad, para que puedan ser parte de la vida cotidiana de nuestros paises. 

3.5 Seiïoras y sefiores delegados, vengo de una regibn que durante décadas padecio guerras y 
enfrentamientos intemos. iCu&ntos jovenes, hombres y mujeres, dejaron sus vidas en conflictos que pudieron 
haber evitado con mas tolerancia, con m8s dialogo, con mas amor por el otro! A veces me pregunto si habra sido 
inevitable el precio que hemos pagado por la paz. Pero hemos empezado a aprender la paz y a aprender de la paz. 
Hemos aprendido, por ejemplo, que la desigualdad de oportunidades, la proliferacion de la inseguridad, 10s 
temores y las fi-ustraciones, conducen a la violencia y a la autodestrucci8n. En una region cuya diversidad de 
culturas ha propiciado nuestra identidad y un riquisimo mestizaje, aprendemos también que debemos desterrar las 
practicas discriminatorias en perjuicio de las mujeres, de las minorias de todo tipo, de 10s pobres, de 10s pueblos 
indigenas, de 10s nifios y, claro, de nosotros 10s jovenes. 

3.6 Seria ingenuo pensar que tantas contradicciones acumuladas van a desaparecer de la noche a la mafiana. 
Los jovenes y las jovenes estamos conscientes de la complejidad del mundo contemporaneo, de la importancia 
que reviste pensar en el fùturo de las nuevas generaciones ante el fenomeno actual de la mundializacion. Por eso 
pensamos que la paz es el imperativo ético, politico, economico y cultural de nuestro tiempo. Una cultura de paz, 
un pleno derecho humano a la paz, que vaya del hogar a la escuela, de la escuela a la politica national y a las 
relaciones intemacionales: es el gran cambio en el que 10s jovenes debemos concentrar nuestra energia y 
creatividad. 

3.7 SeiIor Presidente, sefior Director General, seiïoras y sefiores representantes: Desde esta tribuna, en 
nombre de 10s movimientos de jovenes de América Central, el Caribe, Colombia y México, vengo a decirles que 
hacemos nuestra la cultura de paz, que les pedimos su apoyo para educamos en ella y para ella, que les instamos 
a reencontrar para el mundo el valor de la ética, la espiritualidad, la solidaridad, la justicia, la libertad, principios 
democraticos cuyo ejercicio cotidiano es la paz. 

3.8 Reconociendo 10s valiosos aportes con que la UNESCO ha contribuido a1 desarrollo de la juventud, les 
pedimos que esta iniciativa, este llamamiento, cuente con el apoyo de nuestros gobiemos, se multiplique y sea 
convertido, con su auspicio, en un movimiento mundial de la juventud por la paz. 

3.9 Por nuestra parte nos comprometemos a trabajar sin descanso para que las nuevas generaciones 
encuentren un mundo mejor. Sabemos que somos un eslabon en la ya milenaria aventura del género humano por 
existir. No olviden, sefioras y sefiores, que 10s jovenes somos quienes estamos comprometidos con el futuro, 
todos aquellos que denunciamos las injusticias. Juntos esperamos construir un mundo de fratemidad, de 
solidaridad y de paz para todos. Muchas gracias. 

(3.1) Mr ARZU GARCIA GRANADOS (Representative of the countries of Central America, Mexico, the 
Caribbean and Colombia for the UNESCO project ‘Young people for peace’) (Translation from the 
Spanish): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 1 

should like to begin by thanking UNESCO and its Director-General for having provided Young people with an 
opportunity to take the floor at this gathering, the world forum of culture, science and education. My thanks go to 
you, Mr Federico Mayor; you have a proper appreciation of the role that Young people should play in planning the 
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future. And my thanks to a11 of you too, the distinguished representatives of governments, for allowing someone 
wh does not corne in that capacity to address you from this rostrum. Please accept my thanks as an 
acknowledgement of the new UNESCO. which, while maintaining ah that is best in its traditions, has lately moved 
out into the cities and villages ofthe world to hear the authentic voice of all who are suffering, who are in want. 
who are needy, and who are ultimately the rnison d’être of this Organization, which is also - if 1 may say SO - ours, 

(3.2) Distinguished delegates. at the end of the Century, which is also the end of the millennium, rapid change 
has become a sign of the times. 1 refer to changes in culture. revolutionary changes in technology and unexpected 
changes in the geopolitical state of the world. Everything that once seemed solid is now subject to the law of 
change. Of course, these changes have not been unaccompanied by good news. We of the new generations are the 
generations of change. However, we feel obliged to point out that certain things have not changed, certain things 
appear to be tmshakeable: in spite of all the advances made by science, intolerance. discrimination, violence, 
hunger and in.justice are still with us. We, who are the generations of change. would like to see a change in this 
situation too. 

(3.3) With tcchnology at its peak. wc are still witnessing the irreversible destruction of the environment. As the 
banners of liberty are raised throughout the world. there are still people and countries of every description unable to 
take part in the decision-making that affects them, least of all, those of us who are Young. At a time when the 
culture of human riphts is growing apace. insecurity and delinquency are the dreaded scourge of our daily life. At a 
time when youth forms a large part of world population. violence in the home and at school, drug trafficking, AIDS 
and unemployment are the appalling lot of most of us. This being SO, the replacement of present generations is 
bound to be a source of deep concern. Can we really take comfort from refusing to look reality in the face? Can we 
really envisage the future without apprehcnsion and anxiety? 

(3.4) The answer, ladies and gentlemen, is yes. Yes. it is possible, provided we cari forge new values, provided 
we cari commit ourselves to introducing the civilizing changes that humanity needs; provided that we preserve what 
should be preserved. all that is most valuable in our heritage. while changing everything that should be changed, 
everything that stands in the way of full human partnership for all. It is possible, if scientific change is accompanied 
by a change in our consciousness. for it is in the minds of men and women that we must establish the principles of 
freedom. justice. solidarity and equality SO that they become part of our daily life. 

(3.5) Distinguished delegates. 1 corne from a region that was for decades torn by war and interna] conflict. How 
many young people. both men and women, lost their lives in conflicts that could have been avoided with more 
tolerance. more dialogue and more fellow fceling. At times 1 ask myself whether the price we have had to pay for 
peace was inevitable. But we have at last begun to learn peace and to learn from peace. We have learnt, for 
example. that inequality of opportunity and the proliferation of insecurity, fears and frustrations lead to violence 
and self-destruction, In a region whose cultural diversity has shaped our identity and brought about a rich 
intermingling. we are also learning that we must banish discriminatory practices that are detrimental to women. 
minorities of all kinds. the poor, indigenous peoples. children and. naturally, our Young people. 

(3.6) It would be naive to believe that the many contradictions that have accumulated are going to disappear 
overnight. Wc young people are aware of the complexity of the modern world, and of the importance of reflecting 
on the future of the new generations in relation to the current process of globalization. It is for this reason that we 
consider that peace IS the ethical. political, economic and cultural imperative of our times. A culture of peace and a 
fully developed human right to peace. ranging from the home to the classroom, and from the classroom to national 
politics and international relations: this is the major change on which young people must focus all their energy and 
creativity. 

(3.7) Mr President. Mr Director-General. ladies and gentlemen, speaking from this rostrum on behalf of youth 
movements in Centra1 America. the Caribbean, Colombia and Mexico, 1 have corne to tel] you that we are making 
the culture of peace our own. that we are requesting your support for an education in and for the culture of peace. 
and that we urge you, for everyone‘s sake, to return to the values of ethics. spirituality, solidarity, justice and 
freedom. the democratic principles whose daily practice is peace. 

(3.8) Recognizing the invaluable contributions that UNESCO has made to the advancement ofyouth, we 
request that this initiative, this appeal of ours, should receive the support of our governments and should be 
developed and transformed. under your auspices. into a world movement of Young people for peace. 

(3.9) For our part, we undertake to work tirelessly to ensure that the new generations are born into a better 
world. We realize that we are a link in the age-old struggle of the human species to survive. Do not forget, ladies 
and gentlemen, that vve as young people are committed to the future, all those of us who denounce in.justice. 
Together we plan to build a world of fcllowship. solidarity and peace for ah. Thank you. 

4. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Narainpersad Mahadewsing, ministre de 

l’éducation et du développement communautaire du Suriname. 
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5.1 Mr MAHADEWSING (Suriname): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General 

of UNESCO, distinguished delegates, ladies and gentlemen, on behalf of the Govemment of Suriname, 1 would 
like to congratulate you, Mr President, on your election to this important office. May wisdom and strength be 
your guides during this constructive meeting. Let me also thank you, Director-General, for the opportunities 
offered to the Member States of our region to express their views in the various meetings of Latin America and 
the Caribbean, to discuss their respective problems and ideas. In this context, we would like to request that more 
attention be given to the Caribbean subregion. On behalf of the Govemment of the Republic of Suriname, 1 
congratulate the United Kingdom on its renewed UNESCO membership. Mr President, while appreciating 
UNESCO’s efforts expressed, amongst other things, in the Culture of Peace Programme, 1 mourn the thousands 
of innocent people - men, women and children alike - who have lost their lives in civil wars. We have also been 
shocked by the volcanic eruptions in Montserrat. My govemment wishes to express its sympathy to this 
Caribbean island. 

5.2 Allow me now, Mr President, to briefly touch upon the Draft Programme and Budget for 1998-l 999. 
First, Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout life’. In Suriname, approximately 82 per cent of the age- 
group of pre-primary and primary-school level is enrolled in the education system. During the past 20 years many 
initiatives have been taken to increase this number and to further improve efficiency and thus the quality of 
education. Due to socio-economic and financial problems, as well as political instability, there have been many 
setbacks. As for the agenda for the future of adult learning which resulted from the fifth International Conference 
on Adult Education held in Hamburg, we are trying hard to be in line with the other participants and to start a 
campa@ in January 1998. From a CARNEID workshop held in Barbados, it became clear that there is a great 
need to strengthen CARNEID and Suriname wishes to give its full support to this Network. We strongly support 
the programme on basic education for a11 and especially the paragraphs dealing with marginalized groups such as 
school drop-outs, women and girls in far-off villages and retügees such as those in the interior of our country who 
still have to tope with the consequences of the civil war which ended a few years ago. Our government is now 
focusing on technology in education. 

5.3 The govemment considers sports a binding factor in our multi-ethnie, multicultural and multi-religious 
society. It has set a few priorities, among them the independence of sports in co-operation with community 
centres. Its policy is to give high priority to physical education at school. Aquaculture is one of the most recent 
activities of local companies and individuals. The information UNESCO is providing is valuable and it is giving 
our scientists more incentives to increase the quality of their work. 

5.4 Regarding Programme II.5 - Social and human sciences and social development - the Beijing 
Conference has generated several developments in Suriname. The new Govemment of Suriname, as part of its 
general policy, evaluated the gender policy in co-operation with NGOs and we have created a national machinery 
which is responsible for its implementation. We therefore highly appreciate UNESCO’s efforts to further the 
gender idea and we ask support for projects submitted by, or in favour of, women and girls. 

5.5 Our youth policy focuses mainly on the development and strengthening of the following: national 
awareness; national unity; sense of responsibility; sense of social justice; democratic disposition; belief in one’s 
own capacity; and regional and international solidarity. Since we are playing a vanguard role in many social 
matters, our country would request UNESCO to establish an office of social sciences in Suriname. 

5.6 On the subject of Major Programme III, ‘Cultural development: the heritage and creativity’, Suriname is 
a multi-ethnie and multi-religious country in which various ethnie and cultural groups live together in peace and 
harmony. Experiencing cultural democracy is of great importance for continuing this harmonious community of 
people with different cultural backgrounds. We acknowledge the important role UNESCO is playing in 
promoting the preservation of the physical and non-physical heritage, to preserve multicultural values and mutual 
understanding. It therefore is with great pleasure that we are now submitting to UNESCO a dossier of the City 
centre of Paramaribo, the capital of Suriname, to be included on the World Heritage List. We have already 
submitted a request to the Organization to become party to the UNESCO Convention for the Protection of the 
World Cultural and Natural Heritage. Shortly, we Will start training staff in order to introduce a registration 
system for the entire cultural heritage. 

5.7 In the same spirit, the Govemment of Suriname has decided to proclaim at least 10 per cent of the 
Amazon rain forest situated on Surinamese territory, a protected natural area. This area is intended especially for 
educational research, study and recreational purposes. 
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5.8 With regard to Major Programme IV, ‘Communication, information and informatics’, we are now facing 
new challenges in the field of communication. As a Third World country, we have to tope with problems of 
communication. Our telecommunication company is laying a communication network in order to reach the 
interior of the country and thus enable the population groups in the remote villages to improve their quality of 
life. A project in support of this chain of radio stations has been submitted under the Participation Programme. 

5.9 Mr President, regarding the transdisciplinary project, ‘Towards a culture of peace’, we are now heading 
for the commemoration of the fiftieth anniversary of the Universal Declaration of Human Rights. During the 
eleventh Regional Meeting of National Commissions of Latin America and the Caribbean, held in Buenos Aires, 
many hours were spent on the collection of ideas as to how to celebrate this most significant event. We do realize 
that each society has its own specific problems and that conflicts are inherent in pluralism. They often seem 
impossible to solve. Our mission is to continue exerting ourselves and to create better opportunities for new 
generations. UNESCO’s role in this is indispensable. 

5.10 Finally, Mr President, we look forward to UNESCO’s support for the Caribbean Festival of Arts - 
CARIFESTA - to be held in Saint Kitts and Nevis in 1999. CARIFESTA is a unique festival of Caribbean 
cultural expression. Thank you, Mr President. 

6. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Christophe Dabire, ministre 

des enseignements secondaire et supérieur et de la recherche scientifique du Burkina Faso. 

7.1 M. DABIRE (Burkina Faso) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Mesdames et Messieurs les ministres et chefs de délégation, Mesdames et Messieurs, 
Monsieur le Président, la délégation du Burkina Faso est heureuse de vous présenter ses chaleureuses félicitations 
pour votre brillante élection à la présidence de la 29e session de la Conférence générale de notre Organisation. 
Les exceptionnelles qualités intellectuelles et humaines dont vous avez fait montre au sein du Secrétariat en votre 
qualité de Directeur général adjoint, de 1988 a 1993, justifient la confiance que nous plaçons tous en vous pour le 
SUC&S de cette session à laquelle nous accordons une importance toute particulière. En effet, cette Conférence 
générale ainsi que celle de 1999 doivent être des occasions de réflexion approfondie en vue d’aboutir à un 
engagement de la communauté internationale pour que le millénaire qui s’annonce soit effectivement celui de la 
justice et de l’égalité des chances. 

7.2 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le siècle qui commencera bientôt sera pour certains 
celui des talents, des connaissances, de l’explosion intellectuelle, scientifique et technologique, de l’accès facile 
aux capitaux et de l’irruption des pays pauvres dans le jeu du commerce mondial. Pour d’autres, et je pense à bon 
nombre de pays en développement, ce formidable bond en avant qu’on nous annonce fait peur. Il fait peur parce 
que, malgré les assurances des experts, l’ère des concurrences sauvages qui s’ouvre ne fera qu’aggraver la 
situation des sociétés dans lesquelles le nombre d’analphabètes croît sans cesse en dépit des efforts remarquables 
déployés tous les jours dans ce domaine. Il serait vraiment dommage que le troisième millénaire connaisse 
également des exclus condamnés à vivre de l’assistanat comme de nos jours. 

7.3 Monsieur le Président, nous pensons que I’UNESCO qui a su si bien appuyer nos Etats dans la mise en 
place des institutions d’éducation et de formation, au lendemain des indépendances, a un rôle crucial à jouer 
aujourd’hui dans la consolidation des efforts qui nous ont permis d’atteindre en si peu de temps notre niveau 
actuel de développement. En effet, tout concourt aujourd’hui à montrer que l’avenir des sociétés en 
développement dépend d’abord de l’éducation. C’est pourquoi mon pays souhaite que I’UNESCO appuie 
fortement l’Organisation de l’unité africaine dans sa pertinente initiative de lancer une décennie de l’éducation en 
Afrique. 

7.4 Nous félicitons sincèrement le Directeur général et ses collaborateurs pour les efforts qu’ils ont toujours 
déployés en vue de pressentir et présenter les grands défis qui nous attendent. Ainsi, nous apprécions 
particulièrement les grands projets de déclaration portant respectivement sur le génome humain, les générations 
futures ainsi que sur le droit de l’être humain a la paix qui, tous, visent à préserver le monde des catastrophes du 
genre de celles qui ont été a l’origine de la création de notre organisation. Toutefois, ma délegation aurait 
souhaite que les textes de ces projets de déclaration soient longuement examines par tous avant leur soumission à 
la Conférence générale. 

7.5 Nous avons également noté avec satisfaction les initiatives heureuses du Directeur général tendant à 
mettre à la disposition des Etats membres des instituts destines à promouvoir la formation de spécialistes en 
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informatique et en statistiques de l’éducation et à aider les pays africains à prendre en charge la formation des 
cadres dont ils ont besoin pour leur développement. Là encore et selon nous, le succès de tels établissements 
commande que les premiers bénéficiaires puissent être intimement associés à la conception des programmes et au 
choix des implantations. 

7.6 En ce qui concerne la décentralisation dont nous débattons depuis plus de deux décennies dans cette 
même enceinte, il nous semble qu’aujourd’hui tout le monde est d’accord sur le fait que l’efficacité des modes 
d’intervention de I’UNESCO sur le terrain gagnerait à une plus grande responsabilisation des structures hors 
Siège qui, au-delà de leur nature de services déconcentrés de la Direction générale, deviendraient aussi de 
véritables agences d’exécution et de soutien aux Etats membres. C’est dans cet esprit que le gouvernement du 
Burkina Faso avait proposé au cours de la 28e session de la Conférence générale que le Bureau de KJNESCO à 
Ouagadougou, qui a pour mission d’aider les pays de la sous-région dans le domaine de l’éducation pour tous, 
surtout en ce qui concerne les femmes et les jeunes filles, soit transformé en Centre ouest-africain chargé, en 
coopération avec le Secrétariat de I’UNESCO, de la mise en oeuvre des recommandations de la Conférence 
mondiale de Beijing et du Séminaire panafricain de Ouagadougou sur la scolarisation des jeunes filles en 
Afrique. 

7.7 Monsieur le Président, compte tenu du temps qui m’est imparti, il ne m’est pas possible, à mon vif regret, 
de passer en revue les différents grands programmes qui nous sont soumis. Je m’efforcerai cependant de 
m’exprimer brièvement sur le grand programme 1 relatif à l’éducation pour tous qui, d’ailleurs, constitue le socle 
de toutes les activités devant permettre à I’UNESCO d’assumer la mission qui lui est confiée, c’est-à-dire de 
contribuer au maintien de la paix internationale et au developpement de la prospérité commune de l’humanité. 

7.8 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le monde entier a entendu le Directeur général se réjouir 
dans son message du 8 septembre dernier du recul de l’analphabétisme dans certaines régions du monde. Dans le 
même temps, le Directeur genéral a regretté la progression dans les mêmes proportions, mais en sens inverse, de 
ce phénomène, c’est-à-dire l’analphabétisme, dans les pays les plus pauvres de la planète et surtout en Afrique. Le 
Directeur général n’a pas été seul à ressentir cette inquiétude ce jour-là car nous savons que seule 
l’alphabétisation peut aider les populations de ces pays à préparer leur avenir et que l’école constitue le meilleur 
outil pour asseoir les conditions d’une réelle égalité des chances et, par conséquent, l’établissement d’une culture 
de la paix durable. Tous ceux qui partagent cette analyse souhaitent certainement que, dans cette nouvelle étape 
qu’aborde notre Organisation, la priorité absolue soit dévolue à l’éducation pour tous. Bien que cette priorité 
ressorte de la lecture des documents qui nous ont été soumis, nous insistons sur le fait qu’il faut aller au-delà, en 
prévoyant des moyens et mécanismes propres à permettre la réalisation de l’objectif escompté. N’est-ce pas là, 
d’ailleurs, le meilleur moyen pour I’UNESCO d’affirmer sa vocation et de retrouver toute sa crédibilité au sein 
d’un systéme des Nations Unies actuellement en voie de restructuration ? 

7.9 Pour terminer, Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, nous tenons à adresser nos vives 
félicitations au Directeur général pour avoir su, au prix d’efforts inlassables, créer le climat de confiance 
nécessaire au retour du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord au sein de notre Organisation, ce 
dont nous nous réjouissons beaucoup. Nous ne pouvons que l’exhorter à persévérer dans ces efforts afin de 
redonner à I’UNESCO la vocation universelle dont elle a besoin pour continuer à jouer efficacement son rôle de 
conscience du système des Nations Unies. 

7.10 Monsieur le Directeur général, nous voudrions vous dire, ainsi qu’à vos collègues du Secrétariat, 
combien il nous est douloureux de venir à cette Conférence générale sans être accompagnés par l’un de vos 
fidèles collaborateurs, M. Youssouf Diaré, qui a su si bien servir notre pays et qui nous a toujours assisté dans 
nos divers rendez-vous avec I’UNESCO. Sa mort nous a beaucoup touchés et nous vous présentons nos sincères 
condoléances à vous-même et à ses amis du Secrétariat. Mesdames et Messieurs, je vous remercie de votre 
aimable attention. 

8. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. Mme Paulette Missambo, ministre 

d’Etat chargée de l’éducation nationale et de la condition féminine du Gabon. 

9.1 Mme MISSAMBO (Gabon) : 
Monsieur le President de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, honorables délégués, Mesdames et Messieurs, Monsieur le Président de la Conférence 
générale, je voudrais tout d’abord vous adresser mes vives félicitations pour le choix de la Conférence générale 
qui s’est porté sur votre personne et, à travers vous, sur le Brésil, votre patrie. Votre brillante élection et votre 
longue expérience de l’Organisation sont pour nous l’assurance que nos travaux seront couronnés de succès. 
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9.2 Monsieur le Président du Conseil exécutif, permettez-moi de joindre mes compliments à ceux qui vous 
ont déjà été adressés et qui sont amplement mérités - compliments qui, tous, soulignent l’excellence du travail du 
Conseil tout au long de votre mandat. 

9.3 Monsieur le Directeur général, la visite d’amitié et de travail que vous avez bien voulu effectuer en 
janvier dernier dans notre pays, à l’invitation de S. Ext. El Hadj Omar Bongo, président de la République 
gabonaise, constitue dès à présent pour nous une avancée des plus significatives dans la dynamisation de la 
coopération entre 1’UNESCO et le Gabon. Je voudrais également saisir cette occasion pour vous rendre, au nom 
des plus hautes autorités de mon pays, un hommage mérité, en saluant les nombreuses initiatives témoignant de 
votre engagement en faveur de la paix, tout particulièrement en Afrique centrale. Le Président El Hadj Omar 
Bongo lui-même m’a chargé de vous transmettre, en même temps que ses encouragements pour votre action 
visant à promouvoir une culture de la paix dans les Etats membres de l’Organisation, ses remerciements 
personnels pour le soutien constant que vous lui avez manifesté tout au long des difficiles médiations qu’il a 
menées en faveur de la paix au Tchad, en République centrafricaine, en Angola, en République démocratique du 
Congo, au Rwanda et, tout récemment, encore en République du Congo. 

9.4 Honorables délégués, vous l’aurez compris : c’est donc la paix, considérée comme la condition préalable 
de tout développement humain, social? économique et politique, qui nous préoccupe. Pour avoir toujours prôné le 
dialogue, la tolérance et la paix, pour avoir souvent offert ses bons offtces dans l’espoir de sauvegarder cet idéal 
de paix, le Gabon partage la volonté du Directeur général, M. Federico Mayor, de promouvoir une culture de la 
paix dans les Etats membres de I’UNESCO. L’actualité encore brûlante du continent africain auquel appartient 
mon pays montre, hélas, chaque jour à quel point cet engagement se justifie. 

9.5 Nous savons fort bien que, si souhaitable soit-elle, cette stimulante initiative n’est pas facile à mettre en 
oeuvre et que le débat reste ouvert quant à la capacité de l’Organisation d’animer une si vaste entreprise. Malgré 
tout, nous tenons d’abord à saluer une initiative qui honore notre Organisation et qui répond tout à fait à un 
besoin croissant de paix dans le monde. Il incombe sans aucun doute au Directeur général d’expliquer toujours et 
davantage, afin de mobiliser toutes les bonnes volontés, et d’obtenir ainsi l’adhésion du plus grand nombre au 
projet relatif à la culture de la paix. Mais c’est avant tout la responsabilité des Etats, et particulièrement des Etats 
membres, qui est ici interpellée. 

9.6 C’est pour traduire dans les faits cette noble préoccupation que mon pays a accueilli, voici un an et demi, 
le premier Festival de la jeunesse d’Afrique centrale - sur le thème de la culture de la paix et de la tolérance - qui 
a connu un immense succès, et qu’il continue de promouvoir l’éducation civique dès l’école primaire. De même, 
notre parlement représenté à cette Conférence pour la Premiere fois s’est engagé à oeuvrer pour la consolidation 
de la démocratie et pour la culture de la paix. C’est dire combien nous croyons aux vertus de l’education 
- entendue au sens large - pour faire partager et préserver au quotidien cette valeur inestimable qu’est la paix. 

9.7 Mesdames et Messieurs, d’autres aspects du programme qui nous est aujourd’hui proposé ont retenu 
notre attention. Je veux parler notamment des efforts déployés par l’Organisation pour renforcer la qualité de 
l’enseignement et de l’éducation de base. A cet égard, j’ai le plaisir d’annoncer à la Conférence générale que, lors 
de la récente rentrée scolaire au Gabon, 300.000 cartables garnis de fournitures scolaires ont été gracieusement 
offerts par le Président de la République, El Hadj Omar Bongo, aux élèves des écoles primaires du Gabon. En 
effet, mon gouvernement met actuellement en oeuvre une réforme du système éducatif visant à améliorer la 
qualité de l’éducation, Cette réforme se fonde sur des préoccupations d’ordre institutionnel, administratif, 
pédagogique et structurel. 

9.8 Dans le cadre du renforcement des capacités institutionnelles, le projet “Administration et 
développement de l’éducation gabonaise” occupe une place majeure dans la réforme du fait de son impact sur le 
pilotage du système éducatif. Il vise trois objectifs : accroître les capacités d’administration, de planification et de 
gestion du ministère ; faire naître au sein des équipes administratives une culture du service public, conforme aux 
objectifs poursuivis ; relever le niveau de formation et de qualification des enseignants des premier et second 
degrés. 

9.9 Sur le plan pédagogique, des réflexions et des projets ayant pour thème l’échec scolaire sont en cours, à 
quoi s’ajoutent le renforcement des filières scientifiques et la tenue, du 17 au 30 décembre 1997, d’états généraux 
du baccalauréat. S’agissant des projets, mon pays a engagé une action résolue dans deux grandes directions : 
l’introduction de l’éducation en matière de population dans les programmes d’enseignement et la réforme de 
l’enseignement technique et professionnel. L’éducation en matière de population est, tout comme l’éducation 
civique, une discipline apte à parfaire la formation du citoyen, notamment chez les jeunes, et à favoriser le 
développement humain. La réforme de l’enseignement technique et professionnel est quant à elle un projet 

460 

- - 



14 

ambitieux, dont les stratégies visent, entre autres, à assurer la reconnaissance de l’enseignement technique et de la 
formation professionnelle comme des éléments faisant partie intégrante du système éducatif, leur revalorisation 
par rapport à l’enseignement général, et la promotion de l’esprit d’entreprise - autrement dit : à apprendre pour 
entreprendre. 

9.10 La lutte contre la déperdition scolaire, en particulier féminine, et contre la pauvreté chez les femmes, qui 
sont l’une et l’autre en partie imputables à la persistance des inégalités entre les sexes et au poids des traditions, 
reste une des priorités de mon pays. Ainsi, les divers groupements féminins qui se créent offrant à leurs membres 
l’occasion de se rencontrer, de discuter de leurs problèmes et de rechercher des solutions appropriées, I’Etat 
gabonais s’adresse à ces associations non gouvernementales pour exhorter, à travers elles, toutes les femmes à 
soutenir les multiples actions que le Département de la condition féminine mène sans relâche en leur faveur. 

9.11 Pour lutter contre la pauvreté des femmes du Gabon, le gouvernement a lancé un vaste programme doté 
d’un budget de 9 millions de dollars des Etats-Unis qui vise à promouvoir des projets socio-économiques 
générateurs de revenus, et propose une formation professionnelle fonctionnelle. Je profite de cette tribune pour 
solliciter un appui technique de l’organisation qui nous permettrait de renforcer les capacités institutionnelles de 
la Direction de la condition féminine en vue de pérenniser ces actions. Dans le même ordre d’idées, le Gabon 
appuie toutes les actions en faveur des femmes qui sont proposées dans le grand programme IV, en ce qui 
concerne notamment la nécessaire promotion d’une discrimination positive en matière de formation, en particulier 
notamment dans le secteur des médias et de la communication. 

9.12 Le Gabon est par ailleurs très satisfait du calendrier des conférences internationales pour le prochain 
exercice biennal. Il se félicite notamment de l’organisation d’une conférence mondiale sur l’enseignement 
supérieur à Paris en 1998, et d’une conférence mondiale sur la science en 1999. Nous nous réjouissons d’autant 
plus de ces perspectives encourageantes pour l’enseignement supérieur et le développement scientifique que notre 
pays a lancé voici plusieurs années un ambitieux programme de création de pôles de développement 
universitaires sur tout son territoire, dont l’Université des sciences et techniques de Masuku et le Centre 
international de recherche médicale de Franceville. La volonté commune manifestée par le Directeur généra1 et le 
Gabon doit se concrétiser prochainement par la signature d’une convention de coopération entre I’UNESCO et le 
Centre. 

9.13 Nous pensons de manière générale que la maîtrise de la science et de la technologie est la clé qui nous 
permettra d’aborder le XXIe siècle dans les meilleures conditions. Le Gabon a donc décide de présenter sa 
candidature au Conseil exécutif, où il souhaite être représenté par le recteur de l’Université des sciences et 
techniques de Masuku. 

9.14 Mesdames et Messieurs les délégués, la tonalité résolument prospective du Projet de programme qui 
nous est soumis a également retenu notre attention, en ce qui concerne notamment les actions visant à 
promouvoir l’énergie solaire au lendemain du Sommet solaire mondial, tenu à Harare, au Zimbabwe, en 1996. 

9.15 S’agissant enfin du projet interculturel “La route de l’esclave”, nous voudrions proposer, qu’outre les 
sites retenus tant au Sénégal qu’au Bénin et à Cuba, l’on ajoute la ville de Libreville, capitale du Gabon, à la liste 
des étapes de ce parcours infernal que fut la traite des Noirs. Libreville tient en effet son nom d’un épisode de la 
libération des esclaves dont l’estuaire du Gabon a été le cadre. Compte tenu de l’intérêt que I’UNESCO a toujours 
porté au développement du patrimoine culturel du Gabon, nous proposons que le Ministère de la culture soit 
l’interlocuteur privilégié de l’Organisation dans la mise en oeuvre de ce projet. 

9.16 Monsieur le Président de la Conférence générale, honorables délégués, Mesdames et Messieurs, le 
Gabon, dont 60 % de la population est âgée de moins de 25 ans, soutient fermement l’ensemble des programmes 
proposés en faveur des jeunes, principales victimes aujourd’hui des fléaux de notre temps - la guerre, la drogue, 
le sida, pour ne citer que ceux-là. L’engagement de notre Organisation et de ses Etats membres dans la mise en 
oeuvre de ces projets constitue, pour la jeunesse et les générations futures, le meilleur gage d’un avenir prospère. 
Je vous remercie. 

10. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame la Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. le colonel Kyi Maung, vice- 

ministre de l’éducation du Myanmar. 

11.1 Mr MAUNG (Myanmar): 
Mr President, Excellencies, ladies and gentlemen, may 1, on behalf of the Myamnar delegation, take this 

opportunity to congratulate you, Mr President, on your well-deserved election, which truly reflects the high 
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esteem and regard you enjoy at this General Conference. We are confident that under your able guidance and 
wise counsel we Will have a fruitfirl session and cari look forward to a successful conclusion of our deliberations. 

Il.2 1 would like to recognize, at the beginning of my statement, the importance of the timely reminder that 
the Director-General of UNESCO, Mr Federico Mayor, made in his message of 8 September 1997 on the 
occasion of International Literacy Day. He said that in this audiovisual age, mastery of the written word is still a 
condition of access to knowledge and the fùll exercise of citizenship. In spite of the proliferation of audiovisual 
information, illiteracy remains a major obstacle to the acquisition of knowledge and know-how that are essential 
for daily life in a modem society. We in the Union of Myanmar have always believed that the written word is 
indispensable. Our record on literacy activities has been recognized by UNESCO, which has awarded Myanmar 
two literacy prizes: once in 1971 and then again, in 1983. 

11.3 Literacy programmes and activities received an added boost in 1990 with the holding of the World 
Conference on Education for Ah. Myanmar Will try its level best to meet the revised EFA 2000 goals. Recent 
incoming data are highly encouraging and we are very optimistic that we Will meet our national EFA goals which 
have been set out in Myanmar’s national plan for the period 1996-200 1. 

11.4 We have, as envisaged in the Framework for Action which resulted from the Jomtien Conference, been 
able to form partnerships with international organizations such as UNESCO, UNDP and UNICEF, national 
NGOs and, most important of all, the Myanmar people themselves. On the occasion of this year’s International 
Literacy Day, which was celebrated by the National EFA Executive Committee with the support of the Myamnar 
National Commission for UNESCO, private organizations and individuals contributed 246.2 million kyats for 
EFA activities throughout the Union. In addition to this, two well-wishers donated US $3,000 and 2 million 
Japanese yen. During the same month a fùrther 42.3 million kyats and US $10,000 were received for EFA 
activities. These valued partners in this meritorious undertaking have both the hacking and gratitude of our 
govemment. 

11.5 Mr President, realizing the importance of literacy, our Head of State has himself advocated the 
importance of primary education and EFA activities. This indicates the political Will of the govemment which is 
SO crucial to the success of our endeavours. Many programmes, such as the UNESCO-UNDP Human 
Development Initiative, UNICEF’s ‘A11 children in school’ project and our govemment’s Special Programme for 
Primary Education are examples of what we have achieved. The most recent retums from EFA surveys indicate 
that in a number of areas of the country, we have already achieved our EFA goals. 

11.6 Mr President, to ensure equal access and equity, many new schools have been opened and many teachers 
appointed at the basic education level. A major thrust of the education sector is the improvement of conditions in 
the outlying remote areas and border areas. It is only in recent years that access to education has been provided in 
some of these regions. Institutions of higher education have also been established on a geographically more 
equitable basis, allowing student populations to have easier access to higher education. Also having become a 
fully fledged member of ASEAN, we are reviewing our educational programmes and curricula. More emphasis is 
placed on science and technology which would support and enhance an agro-based economy. Recently, a new 
ministry, the Ministry of Science and Technology, has been established to give added impetus to science and 
technology education. 

11.7 Mr President, may 1, in conclusion, reiterate once again our fïrm belief in the virtues and value of self- 
reliance. However, we have not refrained from collaborating with international organizations and agencies, non- 
govemmental organizations, and well-wishers - both national and international. We value such partnerships based 
on mutual understanding and trust, May 1 also add that because of the existence of UNESCO, we cari look 
forward with renewed hope towards the advancement of education, culture, information, science and technology 
in the twenty-tïrst Century. And once again, we pledge our strong support for UNESCO’s pursuit of intellectual 
dialogue and co-operation in the interest of peace, international understanding and mutual respect between ah of 
mankind. Thank you. 

12. Le PRESIDENT : 
Je remercie le chef de la délégation du Myanmar. Je donne maintenant la parole à S. EXC. M. Kabashour 

Koukou, ministre de l’éducation et de l’enseignement général du Soudan. 
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(13.1) Mr KOUKOU (Sudan) (Translation from the Arabie): 
In the name of God, the Merciful, the Compassionate, Mr President of the General Conference, 

Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, heads and members of participating delegations, 
ladies and gentlemen, Peace and the Mercy and Blessings of God be upon you. First allow, Mr President, to 
congratulate you sincerely on the great trust whi,ch the General Conference has placed in you by electing you as its 
President. 1 take this opportunity to convey to you my sincerest wishes for success in your distinguished task. 1 
would also like to express my fullest praise and appreciation to your predecessor, the esteemed Mr Krogh, and 
equally to salute the Chairperson of the Executive Board, the Director-General and the Members of the Executive 
Board, and commend their valuable efforts in the excellent preparation of this Conference. 

(13.2) Mr President, successive speakers on this rostrum have described and analysed at great length the many 
adversities, problems and conflicts confronting our world today and the developing countries in particular. 1 add 
my voice to those who have urged the entire international community and UNESCO in particular, given that it is 
the living conscience of the world, and given its cultural, ethical and intellectual mission, to exert greater efforts to 
push the human race along the path of human progress, tolerance and harmony, and to move our world from a 
culture of war to a culture of peace. Speaking of the culture of peace, 1 am bound, Mr President, to recall with great 
pride and appreciation UNESCO’s valuable contributions to furthering the course of peace in the Sudan, and state 
that my country is looking forward to UNESCO, friendly states and the entire international community playing a 
greater role in strengthening the material and moral foundations of that peace. In this connection, 1 recall the 
initiative of the Director-General to hold a Regional Seminar on Culture of Peace in Khartoum, in April 1995, as 
well as the Symposium on the Fundamental Problems of the Sudan organized by UNESCO in Catalonia, Spain, in 
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September 1995, in co-operation with the United Nations Development Programme (UNDP), which culminated in 
the Barcelona Declaration on the principles of peace in the Sudan. 

(13.3) Mr President, 1 take this opportunity to bring to you, the Director-General and all those present, the good 
news that the principles agreed by the inhabitants of the Sudan, both north and south, with the help of their friends 
from UNESCO at the Barcelona meeting, were incorporated into the Fourteenth Constitutional Decree, the 
Khartoum peace accord signed on 2 1 April 1997 and the Fashoda peace accord signed on 20 September 1997. 

(13.4) Mr President, the Fourteenth Constitutional Decree and the two Khartoum and Fashoda peace accords 
signed between the Sudanese Government and seven different factions, stipulate recognition of the cultural, 
religious, linguistic and ethnie diversity of Sudanese society, and regard such diversity as a source of our society’s 
richness and vitality. They also stipulate citizenship as the sole condition for full participation in political and 
economic life, without discrimination on the basis of colour, religion, race or geographical origin. These principles 
constitute the main lines of thrust of the country’s forthcoming Constitution, the guidelines for which are now 
being formulated by a Select group which reflects all of the country’s intellectual and political currents. The 
Fourteenth Constitutional Decree establishes the right to self-determination of the inhabitants of southern Sudan by 
the year 2001 SO that they cari decide in a free and impartial referendum whether they wish to secede or to remain 
within the framework of a united Sudan. 1 am confident that the universal verdict Will be in agreement with the 
Arab poet, who said that ‘Taken singly, spears are easily broken; much less SO when bound together’. The efforts of 
the Sudan Government to ensure that the John Garang faction becomes party to the peace accord are continuing 
through the talks organized by the group of states of the Inter-Governmental Authority on Drought and 
Development (IGADD), which are due to begin on 29 October in Nairobi. We cannot but hope that these talks Will 
be successful with a view to the establishment in southern Sudan of a lasting peace which Will serve as a true key to 
and guarantee of stability and economic and human developmenf and Will be to the general benefit ofthe 
inhabitants of the Sudan as a whole and the inhabitants of the south in particular. In this context, my country cari 
only add its voice to that of other states calling for the achievement of peace in the region, particularly in the 
Middle East, and a radical solution to the Palestinian question which secures the rights of Palestinians in full and 
preserves the identity of Jerusalem. We hope that the interventions of President Arafat, the President of the General 
Conference, the Chairperson of the Executive Board and the Director-General in this respect Will be included in the 
documents on the culture of peace at UNESCO. 

(13.5) Mr President, in the Sudan, being fully aware that democracy is the pressing call of the day, we have a 
comprehensive political system, which ensures broad participation and communication between the grass roots, 
middle and Upper levels. This is a real and effective participation, which is constantly expanding its scope and 
broadening its horizons, a true and genuine participation in both dialogue and decision-making. We implement a 
political formula which is appropriate to our country’s own special historical and geographical circumstances, 
thereby creating a fitting climate and circumstances for the country’s fundamental causes of development, national 
unity and peace. We have therefore proceeded to implement decentralized rule, and established a federal system 
whereby the Sudan is divided into 26 states, each with its own legislative and executive bodies, thus providing a 
fair distribution of wealth and power among all Sudanese, which motivates the inhabitants of each area to promote 
the growth, development and enrichment of their local economy, culture and social values. They focus on that 
aspect, which serves as a starting point for the enrichment and support of the whole country. 

(13.6) Mr President, last year, in 1996, the President of the Republic and the members of the National Assembly 
were elected freely and directly. The impartiality and transparency of the elections were attested to by international 
organizations, including the Organization of African Unity (OAU) and the League of Arab States. That year also 
witnessed the election of state governors by the members of the state legislative assemblies. The effective political 
and intellectual powers in the Sudan Will spare no effort to develop and enhance this democratic consultative 
experience SO as to ensure maximum constructive and effective participation. 

(13.7) Mr President, 1 am pleased to announce that my country has achieved tremendous progress in expanding 
the general education system in recent years, and has successfully reduced the illiteracy rate to 47 percent. 
However, this is still an alarmingly high figure, and we shall do out utmost to spread knowledge among the public. 
In this connection, 1 cannot fail to express our delight at the decision to establish an institute for the development of 
education in Africa, with headquarters in Addis Ababa, the aim of which is to raise the standard of education on the 
African continent. A world conference on higher education Will be held in 1998, and in this connection 1 should 
like to point out that in the past few years the Sudan has witnessed a major revolution in the field of higher 
education. During the fïrst half of the 1990s. we managed to establish over 20 new universities in various towns of 
the Sudan. The world conference which is to be held on higher education Will provide a good opportunity for states 
to assess their efforts and exchange expertise with a view to achieving the right balance between quality and 
quantity. This calls for maximum efforts in preparing for the conference SO that it may produce practical 
recommendations which help the developing countries in particular to train the technical and vocational expertise 
required for development. 

(13.8) Mr President, the enormous technological gap between the developed countries and the developing 
countries is one of the greatest challenges facing the human race and developing societies in particular, since the 
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dissemination of scientific and technical knowledge is essential to ensure that everyone is involved in devising 
solutions to the problems of humanity and in ensuring a better future for the generations to corne. Whilc welcoming 
the much-appreciated efforts of the Director-General, his assistants and advisers in this regard, we nevertheless look 
forward to the framing of a draft international declaration on how to address the problem of technological 
underdevelopment in the developing countries. 1 must point out that it is essential to harness the sciences for the 
solution of the problems of humanity. 1 greatly appreciate the efforts exerted by scientists, researchers and doctors 
to eliminate endemic diseases in Africa, particularly malaria, since it is inappropriate to talk about sustainable 
development wherever there is malaria. 

(13.9) Mr President, UNESCO’s concern with education and information is rooted in their significance in 
shaping the mind and conscience. 1 have already indicated that the provisions of the Barcelona Declaration on 
peace in the Sudan, which provides for recognition of the cultural, religious, linguistic and ethnie diversity of 
Sudanese society, have been incorporated into the Khartoum peace accord, signed last April and into the 
Fourteenth Constitutional Decree, which was promulgated last July. In view of the importance of education and 
information in highlighting this cultural diversity and affirming its continuity, given that it is a source of richness 
and vitality in Sudanese society, the state’s information and education policies are based on accommodating a11 our 
cultures and religions in the educational curricula and the media. Moreover, the federal system enables each state to 
establish its own information system SO that it may highlight its own particular cultural features. As for linguistic 
divers@ - and in this sense the Sudan is regarded as a ‘miniature Africa’ - the Sudanese Parliament is currently 
examining a bill to establish the National Language Planning Board act, which Will be concemed, inter dia, with 
the development and enhancement of local languages as tributaries of Sudanese culture. 

(13.10) Mr President, my country is the cradle of one of the oldest human civilizations in the world. Not only 
that, but the first civilization in the whole of sub-Saharan Africa arose in the Sudan, namely the Karma civilization, 
which. was established around the Fourth Nile Cataract in about 2500 BC. This was followed by the Nabatean 
civilization and then the Meroe civilization, which is well known in ancient classical literature. It was a happy 
occasion this year when the Arab World Institute in Paris organized a huge exhibition containing many of the 
antiquities left behind by our ancestors. That exhibition constituted a tïrst step in acquainting the broad European 
public with the ancient cultures of the Sudan. The civilizations that arose in the Sudan are the pride of the whole of 
Africa in view of their achievements, which prompt great self-confidence and pride in what the African continent 
has offered to human civilization. We therefore look forward to some of this vast heritage being included on 
UNESCO’s World Heritage List. 1 should also like to stress the need to extend the World Decade for Cultural 
Development in order to provide further opportunities for the submission of projects, particularly in the least 
affluent countries, for the protection, maintenance and development of the cultural and natural heritage. 

(13.11) Mr President, in the field of communication, the Sudanese Government is continuing its efforts to ensure 
that there are radio and television stations in a11 states of the Sudan, bearing in mind that the country’s federal 
system allows each state the possibility of highlighting its own particular features and expressing its local 
characteristics. At the global level, we believe that the tremendous, yet unbalanced development of communication 
media and technologies constitutes a threat of monopolistic hegemony. It is therefore imperative to devise 
mechanisms to ensure the free flow of information and avert the pernicious effects of direct transmissions. 1 cari 
only urge UNESCO to place more emphasis on prqjects aimed at enhancing the status of women, strengthening the 
role of youth and improving conditions in rural areas, particularly in the least developed countries. 

(13.12) In conclusion, we note the squeeze on the resources available to the Organization as a result of the 
dwindling participation of the heavily indebted developing countries, which hampers the development and 
strengthening of the Organization’s activities and the achievement of its mission. We therefore hope that UNESCO 
Will play an active role in persuading the most developed countries to swap debt for development, this being part of 
its mission, particularly since development is an element of international peace, SO that the world may look forward 
to the next Century lïlled with a spirit of solidarity, hope and prosperity. It is God whose help must be sought. 
Thank you. 

(Mme Karvélis, Lituanie, prend la présidence) 

14. La PRESIDENTE : 
Je vous remercie, Monsieur le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Exc M. El-Mahdi Muftah 

Imberish, ministre de l’éducation et de la recherche scientifique de la Jamahiriya arabe libyenne populaire et 
socialiste. 
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(15.1) Mr IMBERISH (Libyan Arab Jamahiriya) (Translation from the Arabie): 
Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, 

heads and members of delegations, tïrst allow me to offer sincere congratulations to the President of the General 
Conference on his election, and to wish him every success in that noble task. 1 should also like to express my 
sincere appreciation to Mr Torben Krogh, who bas been an example to everyone throughout his term as President 
of the General Conference over the past two years. Nor cari 1 fail, at this time, to offer thanks and appreciation to 
the Chairperson of the Executive Board and the Director-General for their judicious management of this august 
international institution, and to wish continued success to them both and to all of the Organization’s specialized 
departments. 

(15.2) As a professor of the philosophy of history and civilization, 1 must draw attention at this Conference to a 
number of issues which 1 regard as important, particularly since we are in a forum which is concemed with matters 
of science, education and culture. 1 think that we need to re-examine the question of knowledge, because 1 believe 
that ignorance Will end only when facts are presented in their true light. 1 am speaking about the beginning of the 
twenty-first Century and preparation for it. The bitter truth, however, is that the peoples of the world are not living 
in the same Century, as this world is living in a number of centuries. At this moment, there are those who are living 
in the middle ages, and there are such degrees of underdevelopment that one finds it hard to accept that the world 
stands on the threshold of the twenty-fïrst Century. The view that history began with the civilization of Rome and 
the birth of Christ is mistaken, as human history did not begin with the birth ofchrist. On the contrary, many 
civilizations had begun before that date. Similarly, the end of history being announced by the Japanese-American 
constitutes a kind of Fukuyama concept - indeed, the claim that history has ended is a dangerous veto, no less 
pemicious than that exercised in the Security Council, a veto against the mainstream of history and civilization. 

(15.3) The North/South divide is an ancient heritage whose roots stretch back into legend. Despite its 
technological advances, the world is still living in the age of legend as far as its knowledge and values are 
concerned. We used to read that when the Aryan peoples went to what is now known as Iran, they divided history 
into two parts and looked upon the god of the conquering peoples as the god of good, and the god of the 
vanquished peoples as the god of evil. This same logic was used by the Greeks, who regarded themselves as the 
only civilized people and the rest as barbarians, and by the Romans, who regarded us North Africans as barbarians 
whose land they were entitled to occupy and bum. The same logic is at work today when we are accused of 
terrorism because we want to preserve our identity and culture. The abhorrent dualism whereby the South is 
regarded as the seat of evil and the North as the seat of light must be eliminated from the world’s logic. Similarly, 
dividing the world into a trinity, or rather, applying the doctrine of the trinity in the division of the world into a 
first, a second and a third world, and the East into a Far East, a Middle East and a Near East, is also dangerous. 
Even the common names which we now use are those of ancient Greek gods and Roman heroes. We peoples 
therefore have the right to search afresh for some other history than this. 

(15.4) How cari we speak about peace when the currently prevailing logic divides the world into North and 
South and into a trinity with regard to land, a trinity with regard to human beings, and a trinity with regard to 
history? How cari 1 now speak to you about the education programme in the Socialist People’s Libyan Arab 
Jamahiriya when our deserts are full of mines which explode every day under the feet of our children, women and 
elderly people, when the logic of arrogance refuses even to hand over the maps of these mines? How cari we agree 
to hold dialogue on the basis of friendship and love when others refuse even to compensate us for the evictions, 
killings and collective genocide to which we have been subjected, whereas this logic is accepted in the case of 
others? How cari we sit and engage in dialogue on the basis of friendship and peace when we are under daily siege, 
being denied medicine and medical tare and when our children are dying every day? How cari we then be asked to 
sit down and discuss friendship and peace? We are advocates of friendship, peace and good, but friendship and 
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peace cannot be achieved through a dualistic, falsifïcatory approach, nor through a monopolistic one. A 
monopolistic outlook is a danger to civilization, which cari only continue to exist in a framework of co-operation 
and diversity. Unipolarism and uniculturalism endanger not only the world, but also the advocates of such policies 
themselves. 

(15.5) The thefi of antiquities and acquisitions is an assault on both material things and history. We demand the 
return of the antiquities stolen from us during the First and Second World Wars, which were not, in fact, world 
wars. Rather, they were imposed on us, and our country became a theatre for those wars. We also urge rejection of 
the political Iogic which leads to the imposition of economic and cultural embargoes. Altering the historical map of 
Jerusalem is a danger which threatens humanity. If the Arabs may now accept this change, it is because they are 
under pressure and In a position of military weakness. The logic of history, however, says otherwise. The adults of 
today are the Young of tomorrow and the Young of today are the adults of tomorrow and unless we pay attention to 
this fact and construct a world based on peace and friendship, the danger Will persist and peace talks Will continue 
to be held in air-conditioned rooms, while the masses whose women and children are being killed Will not listen to 
you, and any dialogue Will only be a dialogue of the deaf. 

(15.6) We in the Jamahiriya cal1 for a caretùl study of the course of history and for the just treatment of peoples. 
How is it that it is acceptable for the clock to be tumed back 3,000 years in justification of the occupation of 
Palestine, while it is unacceptable to turn it back 40 years in order to enable the Palestinians to retum to their land? 
This logic is inadmissible. In conclusion, 1 appeal to your conscience and your intellect. If, on the threshold of the 
twenty-first Century, the world is to live, we must all corne together in the same twenty-fïrst Century. Either the 
world is divided into North and South, and some of us remain stuck in the fït?eenth Century, or the Iogic of 
uniculturalism is imposed on us and our identity is obliterated. 1 put it to you that this logic may be accepted under 
coercion, but it Will never be accepted in the Iogic of history and the course of civilization. Thank you and peace be 
with you. 

16. La PRESIDENTE : 
Je remercie M. le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Louis Carlot, ministre de 

l’éducation de Vanuatu. 

17.1 M. CARLOT (Vanuatu) : 
Monsieur le Président de la 29e session de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil 

exécutif, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs les délégués des Etats membres, 
Mesdames et Messieurs, c’est un honneur et un privilège pour moi de représenter le peuple et le gouvernement de 
Vanuatu à cette 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO et de participer au débat de politique 
générale. Madame la Présidente, permettez-moi tout d’abord de me joindre aux collègues orateurs des Etats 
membres pour féliciter le Président de la session, au nom du peuple et du gouvernement de Vanuatu, pour son 
élection à la présidence de cette Conférence générale. Je vous assure de notre soutien au cours des délibérations 
dont le programme et le budget de I’UNESCO pour la période 1998-1999 sera l’objet. 

17.2 Madame la Présidente, Vanuatu est l’un des Etats membres de la sous-région du Pacifique, petit en 
superficie et en population et très limité en ressources. Cela ne signifie pas pour autant que ses problèmes, ses 
contraintes quotidiennes soient minimes. Nous nous heurtons aux mêmes obstacles que tous les Etats et tous les 
humains de ce globe, mais à une échelle réduite. 

17.3 Dans le domaine de l’éducation, notre système éducatif prévoit une assistance à l’éducation préscolaire 
qui est non formelle et est assurée par la communauté. Cette approche vise à permettre à l’enfant de commencer à 
apprendre dans sa langue maternelle avant d’être orienté vers l’enseignement formel, à l’âge de six ans, pour 
poursuivre son éducation en langue française ou en langue anglaise. Notre système éducatif formel comprend six 
années d’enseignement primaire, quatre années de collège et trois à quatre années d’enseignement postsecondaire. 

17.4 Madame la Présidente, bien que notre taux de scolarisation soit relativement élevé, l’infrastructure de 
notre système éducatif ne permet pas d’éduquer tous les enfants de Vanuatu en âge de fréquenter l’école en 
conformité avec la Convention sur les droits de l’enfant. Le taux de déperdition à la fin du premier degré est de 
70 % et, à la fin du collège, seulement 68 % des élèves sont orientés vers l’enseignement postsecondaire. 
Madame la Présidente, après 17 ans d’indépendance, mon gouvernement a pris l’initiative d’entreprendre, POU la 
première fois, une réforme globale dans les secteurs public et économique. En matière d’éducation, l’un des 
objectifs de cette réforme est d’assurer d’ici à l’an 2000 dix années d’éducation formelle à tout enfant de Vanuatu 
d’âge scolaire. Pour cette réforme, l’exercice budgétaire s’étendra sur trois années, soit de 1998 à l’an 2000 et la 
proportion de l’enveloppe globale allouée à l’éducation atteindra 20 %. Il est donc prévu dans la programmation 
des activités éducatives de 1998 de nouvelles classes aux niveaux du collège et de l’enseignement postsecondaire 
afin de réduire au minimum le pourcentage de déperdition qui reste encore alarmant. 
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17.5 Madame la Présidente, l’assistance directe ou indirecte de I’UNESCO en matière d’éducation, de culture 
et de science est très appréciée par Vanuatu et je voudrais m’associer à mes collègues pour redire que cette 
assistance est d’une importance capitale pour la sous-région du Pacifique qui est constituée de 14 Etats membres. 
Vanuatu, jeune Etat membre de I’UNESCO, dont l’adhésion, en 1994, a été concrétisée par le dépôt officiel de 
son drapeau dans ce temple mondial de l’Organisation lors de la 28e session de la Conférence générale, souhaite 
comme l’ensemble de ses voisins que I’UNESCO élabore une stratégie de contribution en vue de satisfaire les 
besoins de notre sous-région pendant le prochain exercice biennal et au-delà. 

17.6 Madame la Présidente, je voudrais aussi saisir cette occasion pour encore une fois confirmer que 
Vanuatu soutient les principes fondamentaux qui sont énoncés et défendus par I’UNESCO sous la direction du 
Directeur général. Il est aussi fier d’être membre à part entière de cette Organisation. De fait, la diversité 
culturelle et linguistique des Etats membres est un atout supplémentaire pour leur pleine contribution au 
renforcement de la cooperation régionale et mondiale. En ce qui concerne la diversité linguistique et culturelle, 
Vanuatu qui compte un total de 170.000 habitants, présente lui-même une certaine complexité linguistique 
puisqu’on y parle une langue nationale permettant de communiquer à travers l’archipel, deux langues 
d’instruction, le français et l’anglais, et 105 dialectes. A cela correspond une diversité culturelle que nous vivons 
chaque jour. Nous sollicitons le soutien de I’UNESCO pour la sauvegarde de l’âme de notre peuple et de l’identité 
que sont nos cultures par l’application des programmes d’action appropries dans la sous-région du Pacifique. Ces 
programmes visent à améliorer notre situation mais nos disponibilités financières peuvent être un obstacle à cet 
égard. Il est aussi important à mes yeux que leur mise en oeuvre profite directement à chaque individu, à chaque 
communauté et à chaque population visée et concernée. Il est en effet inadmissible de dégager des budgets pour 
des fins précises et de les voir finalement être dilapidés dans d’autres buts ou pour des interventions externes 
contraires aux modes de pensée et de vie qui nous sont propres. 

17.7 Lorsqu’on analyse les différents débats engagés en matière d’éducation, de culture et de science, on se 
rend compte qu’ils sont indissociables, qu’ils sont complémentaires pour le développement d’un monde meilleur, 
un monde de paix, de justice et de liberté. Madame la Présidente, je terminerai en disant que Vanuatu fait partie 
des pays qui continuent à pratiquer un système de transmission orale de leur culture, de leurs traditions et de leurs 
coutumes. C’est pourquoi nous approuvons les différents types d’éducation tels que l’éducation non formelle, 
l’éducation formelle et l’éducation continue pour tous, pour le maintien de nos cultures respectives et le 
développement des connaissances scientifiques et technologiques. Je vous remercie de votre attention. 

18. La PRESIDENTE : 
Je remercie M. le Ministre. Je donne maintenant la parole à S. Ext. M. Ion Capatina, vice-ministre des 

affaires étrangères de la République de Moldova. 

19.1 M. CAPATMA (République de Moldova) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, permettez-moi tout d’abord d’exprimer au Président de 
la session mes sincères félicitations et mes voeux les meilleurs à l’occasion de son élection à ce poste qui lui a été 
confié à l’unanimité. Sa très riche expérience tant au niveau national qu’au niveau international et l’estime dont il 
bénéficie sont un gage certain de la réussite de cette session de la Conférence générale, à laquelle nous 
souhaitons tous des travaux fructueux. Je voudrais aussi m’associer à tous ceux qui m’ont précédé pour remercier, 
au nom du gouvernement de la République de Moldova et en mon nom propre, M. Torben Krogh pour la manière 
dont il s’est acquitté de ses fonctions durant l’exercice écoulé. Je saisis cette belle occasion pour rendre hommage 
aux efforts inlassables déployés par M. Federico Mayor en vue de promouvoir les idéaux et les valeurs qui font 
de I’UNESCO une organisation tout à fait particulière. 

19.2 Mesdames et Messieurs les délégués, nous souscrivons tous à l’idée souvent exprimée par le Directeur 
général qu’il n’existe pas de petits et de grands pays dans le domaine de la culture, de la science, de l’éducation et 
de la communication. En la matière, chaque pays, chaque peuple a son mot à dire et une expérience à partager et 
la République de Moldova ne fait pas exception. Aussi est-ce avec fierté que je me propose de vous présenter, au 
nom d’un pays dont l’indépendance ne date que de six ans, quelques réflexions sur l’importance et le rôle de 
KJNESCO dans l’avenir de l’humanité en cette fin de siècle - qui est aussi la fin d’un millénaire - où l’on est plus 
porté à dresser des bilans, et surtout, à faire des projets pour l’avenir. Les grands thèmes de cette Conférence et 
les programmes de I’UNESCO en témoignent avec éloquence. 

19.3 Mesdames et Messieurs les délégués, le Président de mon pays, M. Petru Lucinschi, avait l’intention de 
se rendre à I’UNESCO pour assister aux travaux de la présente session et s’entretenir avec vous des questions qui 
nous préoccupent tous. Empêché par un calendrier très chargé - je pense en particulier au Sommet de la 
Communauté d’Etats indépendants qui vient d’avoir lieu à Chisinau, capitale de la Moldova - il n’a pu, à son 
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grand regret, donner suite à ce projet, Compte tenu de l’importance de ce forum, le président Lucinschi a 
néanmoins adressé à la Conférence générale un message que je vous serais très reconnaissant, Madame la 
Présidente, de porter à la connaissance des délégués. 

19.4 Madame la Présidente, bien que la République de Moldova n’ait accédé à l’indépendance qu’à une date. 
relativement récente, les six années écoulées ont été pour nous chargées d’événements, dont la portée peut être 
qualifiée d’historique : plusieurs élections démocratiques à tous les niveaux, instauration de nouvelles structures 
d’Etat et de nouvelles structures sociales, sans compter le retour a un alphabet propre à notre langue. Aujourd’hui, 
mon pays - comme presque tous les pays de la région - traverse une douloureuse période de transition et de 
transformation radicale de. la société. Le parcours est difficile, semé d’obstacles, mais exaltant, car il s’agit de 
construire, de réaliser les aspirations naturelles de chacun à vivre sa propre identité dans la paix et la dignité. 

19.5 Quoiqu’ils fassent partie intégrante du vieux continent et de sa civilisation millénaire, on emploie 
souvent, quand on parle des pays issus du système socialiste, l’expression “jeunes démocraties”, démocraties qui 
ont besoin d’être soutenues et encouragées dans leur marche en avant. Et c’est là que le rôle d’une organisation 
telle que I’UNESCO devient crucial. Je pense en premier lieu aux divers programmes d’éducation, que celle-ci 
soit comprise au sens étroit d’éducation scolaire ou au sens le plus large, programmes auxquels notre 
Organisation est seule à se consacrer si pleinement. 

19.6 Madame la Présidente, nous nous félicitons du contenu du grand programme 1 “L’éducation pour tous au 
long de la vie”, l’expérience nous confirmant quotidiennement la nécessité d’aider les citoyens à faire face aux 
changements en l’état actuel de développement de notre civilisation. 11 n’y a pas d’âge pour s’instruire, et je saisis 
cette occasion pour saluer les résultats des travaux de la Commission internationale sur l’éducation pour le vingt 
et unième siècle, si brillamment présidée par M. Jacques Delors. 

19.7 Personne ne songerait à mettre en doute l’importance de l’éducation sous tous ses aspects. Il en existe 
néanmoins un certain nombre sur lesquels je voudrais insister spécialement. Une société forte et saine l’est tout 
d’abord grâce à sa jeunesse, et nous nous réjouissons de ce que la jeunesse, ses problèmes’et sa spécificité restent 
une des priorités de l’Organisation. Une jeunesse cultivée, formée, au fait des dernières avancées de la science 
est, sans conteste, une des plus grandes richesses d’un pays. Mais il ne suffit pas de créer des écoles et d’éliminer 
l’analphabétisme. Il importe aussi de former des citoyens responsables. Je suis heureux de vous informer qu’une 
mission de l’Organisation se rendra prochainement dans mon pays en vue de créer une chaire UNESCO dans une 
des universités moldoves. 

19.8 Madame la Présidente, reflétant notre époque caractérisée par l’ouverture à de nouvelles formes de 
communication et d’information et le développement de l’informatique, le grand programme IV met plus 
particulièrement l’accent sur l’importance des médias en général. Les “jeunes démocraties” ont encore beaucoup à 
faire dans ce domaine, pour assurer une véritable liberté de la presse, mais aussi pour améliorer le 
professionnalisme et, ce qui n’est pas le moins important, la responsabilité des médias dans l’éducation de la 
nouvelle génération. C’est pourquoi nous saluons aux côtés d’autres pays les activités mises en oeuvre par 
I’UNESCO à cet égard. 

19.9 Madame la Présidente, notre pays, qui prête une attention soutenue à la formation des jeunes, se félicite 
de la clairvoyance et de l’audace dont a fait preuve l’Organisation en proposant à la Conférence générale un autre 
grand thème de réflexion, étroitement lié aux précédents, à savoir la responsabilité des générations présentes 
envers les générations futures : qu’allons-nous léguer à ces dernières ? Une planète riche, florissante et pacifique 
ou un monde déchiré par les guerres, la souffrance, la pauvreté ? 

19.10 Nos cultures et nos patrimoines respectifs sont notre richesse commune. Les actions menées par 
I’UNESCO pour sauvegarder cette richesse contribuent à la transmission d’un précieux patrimoine aux 
générations futures, et nous attendons beaucoup de notre coopération avec I’UNESCO dans différents domaines 
liés au développement culturel, en ce qui concerne en particulier la sauvegarde et la gestion du patrimoine 
culturel. 

19.11 Madame la Présidente, la République de Moldova appuie avec ferveur l’idée d’une éducation pour la 
paix et reconnaît l’opportunité d’adopter, à la veille du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de 
l’homme, une déclaration du droit de l’être humain a la paix. 

19.12 Il n’y a pas de démocratie possible sans la paix, et pas de paix véritable sans la tolérance. C’est pourquoi 
mon pays s’est proposé pour l’organisation en mai prochain, sous l’égide de I’UNESCO, d’un forum international 
sur le thème “Pour la culture de la paix et le dialogue des civilisations contre la culture de la guerre et de la 
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violence”. Et c’est avec un plaisir tout particulier que je remercie le Directeur général d’avoir appuyé et encouragé 
cette initiative. 

19.13 Nous sommes favorables à l’organisation de toute conférence régionale ayant pour thème la paix et la 
tolérance, car - notre histoire récente nous l’a hélas rappelé - ce n’est que par le dialogue, l’écoute réciproque et la 
tolérance qu’on parvient à trouver des solutions durables aux problèmes qui surgissent. Peut-être serait-il bon que 
ces différentes réunions organisées sous l’égide de I’UNESCO bénéficient d’une plus grande publicité et que 
l’information s’y rapportant soit plus largement diffusée afin que tous les pays membres de l’Organisation puissent 
tirer profit de la précieuse expérience des autres dans un domaine si important et qui nous est si cher à tous - la 
paix. 

19.14 Madame la Présidente, je me permets de m’arrêter un instant sur l’importance. pour la mise en oeuvre 
des programmes soumis à notre attention, de la coopération entre nos commissions nationales et l’organisation, 
mais aussi entre elles aux niveaux régional, sous-régional ou même bilatéral, dans la recherche commune de 
solutions et de moyens de rendre plus efficace l’action générale de I’UNESCO. 

19.15 Madame la Présidente, Mesdames et Messieurs les délégués, permettez-moi pour conclure de partager 
avec vous la certitude que tous ensemble nous pouvons faire en sorte qu’en ce XXIe siècle qui est pratiquement à 
notre porte - les chiffres affichés sur la tour Eiffel nous le rappellent avec insistance - I’UNESCO reste toujours 
un catalyseur intellectuel et que les réformes qu’elle a entreprises lui confèrent une plus grande souplesse, la 
faculté de s’adapter autant que possible à la rapidité et à l’intensité des changements qui se produisent autour de 
nous, et la capacité d’accroître son potentiel, son efficacité et son influence. Merci de votre attention. 

20. La PRESIDENTE : 
Je vous remercie, Monsieur le Vice-Ministre. Je donne maintenant la parole à S. A. R. le prince 

Norodom Sihamoni, ambassadeur, délégué permanent du Royaume du Cambodge auprès de I’UNESCO. 

21.1 S. A. R. le prince NORODOM SIHAMONI (Cambodge) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, j’ai l’honneur 

de féliciter très chaleureusement M. Eduardo Portella pour son élection au poste prestigieux de président de cette 
auguste assemblée. Le Royaume du Cambodge saisit cette occasion pour exprimer toute la satisfaction que lui 
inspire le retour du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord au sein de I’UNESCO. Permettez- 
moi, au nom de S. M. le roi du Cambodge, ainsi qu’au nom du gouvernement royal, d’assurer de notre profonde 
gratitude, le Directeur général de I’UNESCO et des représentants des nombreux pays amis de votre pays pour 
leur soutien constant au Cambodge et aux efforts que nous déployons pour la sauvegarde de notre culture. 

21.2 Dans le domaine de l’éducation nationale, le Cambodge a énormément souffert des deux décennies de 
guerre qu’il a connues. Les données des enquêtes réalisées de 1993 à 1995 ont révélé que la situation de ce 
secteur était un désastre, et un désastre insurmontable sans l’appui de la communauté internationale. A l’heure 
actuelle, 3 1 % des enfants âgés de plus de cinq ans n’ont pas les moyens de fréquenter l’école : parmi ceux qui ont 
pu être scolarisés, quatre sur cinq n’ont pu terminer leurs études primaires ; 4 % réussissent à finir leurs études 
secondaires ; et à peine 0,l % arrivent au terme de leurs études supérieures. En zone rurale, les enfants qui ne 
fréquentent pas l’école sont deux fois plus nombreux que dans les grands centres urbains. Le nombre des filles 
analphabètes est deux fois plus grand que celui des garçons. 

21.3 Depuis les élections de 1993, le gouvernement royal s’est attaché à procéder à de profondes réformes de 
l’enseignement, à construire de nouvelles salles de classe pour l’enseignement primaire et secondaire, chaque salle 
étant utilisée en double vacation. Le budget réservé à l’éducation suffit à peine à couvrir les salaires extrêmement 
bas des enseignants qui sont obligés de rechercher des revenus supplémentaires. 

21.4 La deuxième partie de mon exposé portera sur le domaine de la culture et l’importante assistance reçue 
de I’UNESCO et de la communauté internationale, particulièrement pour la sauvegarde et le développement de 
notre patrimoine national. Je me permettrai tout d’abord de faire un bref rappel historique. Avec l’appui de la 
Thaïlande, la Conférence générale de I’UNESCO a approuvé, a sa 26e session, en octobre-novembre 199 1, une 
proposition présentée oralement par l’Australie, appuyée notamment par la France et le Japon, tendant à ce que 
I’UNESCO entreprenne des actions préparatoires pour la sauvegarde des monuments d’Angkor. La résolution 
26 W3.13, proposée par la Hongrie et adoptée à l’unanimité, a rappelé l’appel lancé par S. M. le roi Norodom 
Sihanouk, alors président du Conseil national suprême du Cambodge, pendant la deuxième Table ronde sur 
Angkor, tenue en septembre 1991, pour que I’UNESCO coordonne toutes les activités d’assistance internationale 
relatives à Angkor et au patrimoine culturel khmer. Après l’adoption, le 23 octobre 199 1, du règlement politique 
global concernant le Cambodge, qui levait l’embargo international sur ce pays, I’UNESCO a ouvert un bureau à 
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Phnom Penh en novembre 199 1, pendant la visite officielle de Federico Mayor au Cambodge et à Angkor. Le 
14 décembre 199 1, à Santa Fé, le site d’Angkor a été inscrit sur la Liste du patrimoine mondial et sur la Liste du 
patrimoine mondial en péril. 

21.5 Le 13 octobre 1993, 3 1 pays et six institutions internationales ont participé à Tokyo à la Conférence 
intergouvernementale pour la sauvegarde et le développement du site historique d’Angkor. La Déclaration de 
Tokyo a reconnu que c’est au peuple cambodgien souverain qu’il revient en premier lieu d’assurer la sauvegarde 
et le développement du site historique d’Angkor et qu’a cet effet la communauté internationale l’aidera à réaliser 
et à poursuivre cette tâche. II a été décidé d’établir à Phnom Penh, au niveau des ambassadeurs, un comité 
international de coordination pour Angkor qui constitue le mécanisme international pour coordonner les aides 
offertes par les différents pays et organisations. S. M. Norodom Sihanouk, roi du Cambodge, en est le président 
d’honneur. Le comité de coordination est coprésidé par la France et le Japon ; son secrétariat est assuré par 
I’UNESCO. 11 est convenu que toute décision du comité est soumise à l’agrément et à la coopération du 
gouvernement royal du Cambodge. 

21.6 Les 4 et 9 décembre 1995, le Comité du patrimoine mondial s’est réuni à Berlin pour décider 
l’inscription définitive des monuments d’Angkor sur la Liste du patrimoine mondial. A Santa Fé, il avait énoncé 
cinq obligations qu’il avait demandé aux autorités cambodgiennes de satisfaire dans un délai de trois ans. Ce délai 
était arrivé à son terme à la fin du mois de décembre 1995. Trois des demandes du comité, à savoir 
l’établissement des limites permanentes et de zones tampons suffisantes, le suivi de l’état de conservation des 
monuments et la coordination des efforts internationaux en matière de conservation ont été satisfaites en 1994. 
En 1995, l’Autorité pour la protection du site et l’aménagement de la région d’Angkor (APSARA) a été 
officiellement créée par décret royal le 19 février 1995, remplissant ainsi la quatrième obligation. Enfin, la 
dernière et cinquième obligation, celle de promulguer une législation pour la protection du patrimoine, a été prise 
en compte le 25 janvier 1996. Reconnaissant les circonstances exceptionnelles que connaît le site d’Angkor, le 
Comité a décidé de le maintenir sur la Liste du patrimoine mondial en péril. 

21.7 Après ce rappel historique, je présenterai un bilan succinct de ce qui a été entrepris et réalisé depuis 
1992 jusqu’à ce jour. A Tokyo, le gouvernement royal a présenté un plan quinquennal de développement intégré 
pour tenter de dégager les ressources nécessaires afin de mettre en oeuvre le programme relatif au site d’Angkor à 
partir de revenus générés par le tourisme. Ce plan axé sur sept composantes donne les résultats suivants : 

21.8 Renforcement des moyens de gestion du patrimoine : I’APSARA doit recevoir une dotation financière et 
bénéficier de l’assistance de la Caisse française de développement pour son démarrage. Dès 1993, le 
gouvernement royal a reçu l’aide de la France et de la communauté européenne pour déminer tout le site des 
monuments. Ces actions de déminage sont très spéciales puisque les mines doivent être désamorcées et détruites 
en dehors des monuments. Ces mesures de sécurité, prises dès le départ, ont permis d’ouvrir le site des 
monuments d’Angkor, d’abord aux chercheurs, ensuite aux touristes. Contre le trafic illicite des biens culturels 
khmers, une police spéciale du patrimoine a été établie, avec l’assistance de coopérants français. Cette police s’est 
montrée extrêmement active dans sa zone d’intervention. 

21.9 Travaux et recherche archéologiques : le site d’Angkor est probablement, à l’heure actuelle, le plus grand 
chantier archéologique du monde. Entre 1985 et 1993, l’Inde a entrepris la restauration du célèbre monument 
d’Angkor Vat. Dès 1992, d’autres institutions et pays ont ouvert de nouveaux chantiers (où travaillent des équipes 
françaises, japonaises, américaines, russes, hongroises, allemandes, italiennes et indonésiennes). En dernier lieu, 
la Chine vient de proposer la restauration d’un des monuments. Autrefois cantonnées dans les milieux de 
chercheurs français et interrompues en 1970, les recherches ont repris avec une vigueur exceptionnelle dans les 
milieux scientifiques du monde entier. Ces recherches sont orientées en général sur les civilisations 
préhistoriques angkoriennes. 

2 1.10 D’intenses activités de mise en valeur des ressources humaines sont menées également pour la formation 
d’archéologues, d’historiens et d’architectes, ainsi que d’artisans. Des programmes de développement 
communautaire sont proposés à la population de Siem Reap afin de la sensibiliser aux mesures de protection de 
son patrimoine. 

2 1.11 Du point de vue de l’urbanisme, la ville de Siem Reap est protégée et une cité nouvelle est prévue pour 
implanter les hôtels de grande capacité. Sur le plan touristique, Angkor attire déjà un nombre accru de touristes. 
Malgré l’absence d’une infrastructure adéquate, la demande annuelle de chambres est passée de 33.000 en 1993 à 
95.000 en 1996, et atteindra probablement 5 10.000 en l’an 200 1. Ce secteur est actuellement le plus difftcile à 
gérer mais on peut constater d’ores et déjà que le développement est rigoureusement contrôlé et qu’il n’y a aucune 
implantation sauvage dans la zone du sanctuaire et dans la zone tampon. 
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2 1.12 Tous ces résultats ont pu être obtenus malgré des conditions difficiles. Le Cambodge, en 1990, était un 
pays exsangue, traumatisé par deux\décennies de guerre et ne disposant plus d’infrastructures. Monsieur le 
Président, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, en ce qui concerne l’avenir, il est 
nécessaire que l’assistance technique et financière internationale qui est fournie au Cambodge puisse non 
seulement se poursuivre mais aussi s’amplifier. De la sorte, notre pays sera en mesure de surmonter les difficultés 
auxquelles il doit faire face et de renforcer sa capacité de gérer et de préserver, grâce à ses propres cadres, son 
patrimoine culturel. C’est pourquoi un effort accru est demandé pour les activités futures de formation de ces 
cadres. 

21.13 Je voudrais conclure cette allocution en réitérant notre appel aux pays voisins et amis afin qu’ils 
intensifient leurs efforts pour nous aider dans la lutte contre l’exportation et le trafic illicite de nos biens culturels. 
Malgré les mesures rigoureuses prises avec l’aide extrêmement efficace de I’UNESCO pour protéger ces trésors 
nationaux, de nombreuses pièces inestimables volées continuent d’apparaître dans les revues spécialisées et d’être 
offertes aux enchères et aux collectionneurs. Je vous remercie infiniment de votre attention. 

22.1 La PRESIDENTE : 
Je remercie Son Altesse Royale. Le débat de politique générale va maintenant être suspendu en raison de 

la visite de S. Ext. M. Joaquim Alberto Chissano, président de la République du Mozambique. 

22.2 Je demande à Mesdames et Messieurs les délégués de bien vouloir patienter en attendant l’arrivée de 
S. Ext. le Président de la République du Mozambique et les prie de ne pas quitter la salle. Merci. 

VISITE DE S. EXC. M. JOAQUIM ALBERT0 CHISSANO, PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU 
MOZAMBIQUE 
VISIT OF H.E. MR JOAQUIM ALBERT0 CHISSANO; PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 
MOZAMBIQUE 
VISITA DEL EXCMO. SR. JOAQUIM ALBERT0 CHISSANO, PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE 
MOZAMBIQUE 
BH3HT El-O l-IPEBOCXO,@ITEJIbCTBA T-HA XOAKMMA AJIEEPTY YHCCAHO, IIPE3HAEHTA 
PECIIYEJIRKM M03AMEHK 
&Wjjd &J~+O+ 4~ Lq’L+$bji&i r,*51* +JI LLIAGJI FL@ OJbj 

~#&3Wfi@l,~~J~ tUbata - %ikb%f%i% 

(M. Portella reprend la présidence) 

(S. Ext. M. Joaquim Alberto Chissano prend place à la tribune) 

23.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, nous allons maintenant regarder un film sur la culture de la paix. 

(Un film de 7 minutes, intitulé “La culture de la paix”, est projeté à la Conférence) 

23.2 Monsieur le Président de la République du Mozambique, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 
Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, en ma qualité de président de la Conférence 
générale, je suis particulièrement heureux et honoré d’accueillir, à cette 29e session, S. Ext. M. Joaquim Alberto 
Chissano, président de la République du Mozambique. 

23.3 Monsieur le Président, votre pays a connu ces dernières années des périodes difficiles d’affrontements, et 
c’est un regard empreint de confiance et d’encouragement que la communauté internationale pose aujourd’hui sur 
les efforts de redressement et d’émancipation que vous déployez pour votre nation. Vos objectifs, vous les 
poursuivez avec courage et détermination, et aussi avec imagination, et je ne peux que vous encourager à 
poursuivre dans cette voie vers une nécessaire réorganisation institutionnelle et sociale. Vous avez également 
conquis un espace de crédibilité incontestable au plus haut niveau de la coopération technique internationale. 

23.4 Par votre adhésion à la communauté des pays de langue portugaise, vous démontrez votre volonté 
d’intégration à cette grande famille culturelle qui vous lie à l’Angola, au Cap-Vert, à la Guinée-Bissau, au 
Portugal, à Sao Tomé-et-Principe, et aussi au Brésil. Cette volonté vous permet de maintenir et de cultiver les 
liens historiques qui ont été tissés au cours des siècles avec l’Afrique, mais aussi avec l’Europe et avec l’Amérique 
latine, et vous ouvre ainsi encore plus largement les portes de l’universalité. 
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23.5 Consolider, renforcer les liens sociaux ne pourra que redonner vigueur à votre nation, une nation qui ne 
demande qu’à prospérer et à s’épanouir dans la paix, la solidarité et le respect de chacun. 

23.6 C’est pourquoi, Monsieur le Président, je tiens une fois encore à vous réitérer, au nom de la Conférence 
générale, l’appui de la communauté intellectuelle la plus vivante dans vos efforts pour l’établissement d’un 
processus démocratique, efforts qui sèmeront, j’en suis persuadé, les germes d’une société pacifiée, mobilisée, 
engagée et tournée vers l’avenir. Je vous remercie. 

(Applaudissements) 

23.7 J’invite maintenant M. Nouréini Tidjani-Serpos, président du Conseil exécutif, à prononcer son discours. 

24.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Monsieur le Président de la République du Mozambique, Monsieur le Président de la Conférence 

générale, Monsieur le Directeur général, Madame Mayor, Excellences, Mesdames. Messieurs, l’immense honneur 
m’échoit aujourd’hui de souhaiter la bienvenue parmi nous, au nom du Conseil exécutif, à S. Ext. M. Joaquim 
Alberto Chissano, président de la République du Mozambique. 

24.2 Par cette visite à la Conférence générale, organe suprême de direction politique de notre Organisation, 
vous confirmez avec force, Monsieur le Président de la République, les liens de confiance et de coopération 
intellectuelle qui attachent votre pays à I’UNESCO, et vous renouvelez ainsi l’engagement du Mozambique en 
faveur des idéaux démocratiques, de paix et de développement qui font vivre notre Organisation. 

24.3 Monsieur le Président de la République, nous comptons des Etats grands et petits ; ils sont aussi divers 
que les pièces d’une mosaïque. II y a des pays riches et des pays pauvres. Très souvent, les pays pauvres sont 
potentiellement riches et leur sous-sol représente un véritable scandale géologique. Ils dépensent une fortune 
pour importer de l’énergie alors que les énergies renouvelables, dont l’énergie solaire, sont abondamment à leur 
disposition. Avec l’appui de I’UNESCO, ils consacrent presque le tiers de leur budget à l’éducation et pourtant, 
Monsieur le Président, dès que les ressources humaines sont formées, leurs cadres disparaissent, par le 
phénomène de la fuite des cerveaux, et vont travailler sous d’autres cieux. 

24.4 Mais nous aimons le Mozambique parce que, face à tous ses problèmes, votre pays nous donne une 
leçon de courage et d’espérance. Le Mozambique a mené une guerre de libération qui lui a coûté cher. Le 
Mozambique, face au régime de l’apartheid, de triste mémoire, a pris des positions politiques extrêmement 
courageuses qui lui ont également coûté très cher. Vos efforts de reconstruction des infrastructures et de 
construction nationale, après tant d’années de guerre et de domination coloniale, font aujourd’hui de vous et de 
votre pays des exemples. 

24.5 Dans le domaine de la gouvemance, et malgré le fait que votre pays soit situé dans une zone turbulente 
et extrêmement troublée par les guerres civiles et les conflits interethniques, vous avez su montrer la voie de la 
transition démocratique tout en démontrant que le pluralisme politique est une grande force et non un chemin qui 
mène à la désintégration. 

24.6 Monsieur le Président de la République, Mesdames. Messieurs, le Mozambique et I’UNESCO, depuis 
1976, ont choisi de travailler ensemble sur la base du respect mutuel. En adhérant à I’UNESCO, le Mozambique a 
proclamé haut et fort qu’il veut “élever dans l’esprit des hommes les défenses de la paix”. C’est une grande 
famille, l’UNESC0, et comme le dit le poète mozambicain Rui Knopfli, notre famille aussi porte en elle “des 
savanes arides, et des plaines sans fin, avec de longs fleuves nonchalants et sinueux, un ruban de fumée verticale, 
un nègre et une guitare qui claque”. 

24.7 Oui, Monsieur le Président, I’UNESCO est un temple de paix, de préservation du patrimoine mondial 
pour les générations futures, de création de repères éthiques pour un monde plus juste où chacun doit être adepte 
de la coexistence pacifique des peuples. Voilà la raison pour laquelle, au nom du Conseil exécutif, je vous dis 
que votre présence ici aujourd’hui est un privilège et un témoignage qui nous honorent et nous remplissent de 
joie. Je vous remercie. 

(Applaudissements) 

25. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président du Conseil exécutif. La parole est au Directeur général, M. Federico 

Mayor. 
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26.1 Le DIRECTEUR GENERAL : 
Monsieur le Président de la République du Mozambique, Messieurs les ministres, Monsieur le Président 

de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Mesdames et Messieurs les délégués a la 
Conférence générale de l’UNESC0, Mesdames et Messieurs, je veux d’abord, Monsieur le Président, vous dire 
jusqu’à quel point notre première rencontre à Maputo en 1988 a été importante pour le Directeur général qui vous 
parle. La situation était telle que le président Robert Mugabe, votre ami de longue date, du Zimbabwe, m’a aidé à 
arriver, cet après-midi là, dans votre pays. Je n’oublierai jamais cette situation, je n’oublierai jamais votre 
détermination et votre sérénité. Vous étiez déjà, Monsieur le Président - et c’est en ces occasions qu’on connaît 
les hommes et les femmes qui ont la perspicacité, la volonté, le dévouement et la conscience nécessaires pour 
voir au-delà de l’immédiat - vous étiez déjà en train de tisser l’avenir de votre peuple. 

26.2 J’ai compris alors que c’est à chaque pays, c’est à chaque homme et à chaque femme investis de 
responsabilités à un moment donné de l’histoire qu’il appartient de décider quel est leur rôle et quelle doit être 
leur participation au sein de I’UNESCO. C’est à ceux qui sont en train de vivre ces moments difficiles pour leur 
peuple, c’est à ceux-là seuls de nous dire comment ils veulent que les liens s’établissent, que ce tissu soit, chaque 
jour, par nous tous, élaboré. Les fondateurs de I’UNESCO, en 194.5, au lendemain d’une terrible guerre, de la 
grande et terrible guerre, ont décidé de développer et de multiplier les relations entre leurs peuples en vue de se 
mieux comprendre et d’acquérir une connaissance plus précise et plus vraie de leurs cultures respectives. Telle 
était la clé pour la réussite de I’UNESCO. Les fondateurs de I’UNESCO savaient bien que d’abord nous devons 
nous connaître et que nous devons mieux comprendre chaque culture, que nous devons mieux découvrir 
l’identité, à chaque moment historique, de chaque pays. Ce sont les mêmes fondateurs, Monsieur le Président, qui 
nous ont rappelé ce que nous oublions trop souvent : qu’une paix fondée sur les seuls accords économiques et 
politiques des gouvernements ne saurait entraîner l’adhésion unanime, durable et sincère des peuples et que, par 
conséquent, cette paix doit être établie sur les fondements de la solidarité intellectuelle et morale de l’humanité. 

26.3 Je suis donc particulièrement heureux de cette amitié, Monsieur le Président, qui s’est instaurée avec un 
Directeur général qui trouvait toujours en vous l’inspiration et cette détermination d’agir au-delà, je le répète, des 
urgences du présent. Quelle joie aujourd’hui de voir votre pays tel que déjà vous l’aviez alors imaginé. Ce sont les 
pays qui ont traversé des cauchemars, des étapes différentes, qui ont un message tellement important à 
transmettre que nous devons tous être à leur écoute et à l’écoute de leurs réalités, comme c’est aujourd’hui le cas 
avec la réalité mozambicaine. Je suis donc heureux d’accueillir celui qui préside aux destinées d’un pays qui 
témoigne chaque jour qu’il est possible de passer de la force à l’amour, de la culture de guerre à une culture de la 
paix, à cette oeuvre de réconciliation nationale réentreprise chaque jour, en prenant un nouveau départ, chaque 
matin, pour essayer de traduire dans les faits l’amitié entre tous les citoyens d’une république dont la richesse 
naturelle est extraordinaire puisqu’elle a à la fois la forêt et la mer, une république qui possède la marque 
culturelle du passé, mais surtout une imagination tournée vers l’avenir. 

26.4 Cet engagement, Monsieur le Président, a fait que la coopération entre I’UNESCO et le Mozambique a 
pu se développer, notamment depuis la conclusion entre votre pays et le nôtre d’un accord de siège. Nous avons 
aujourd’hui à Maputo un bureau qui nous permet d’agir de façon très directe, en concertation avec votre 
Commission nationale. Cette Commission nationale est présidée par une femme, Mme Graça Machel, qui m’a 
reçu, elle aussi, en 1988, dans votre pays, tout autant que vous résolue à surmonter les problèmes énormes qui se 
posaient alors à vous. Nous avons fixé quelques priorités. Je vais les énumérer très rapidement. 

26.5 Il y a votre action concernant la jeunesse. En effet, vous le savez, c’est la jeunesse - même si elle a 
encore la mémoire des déchirements, de la guerre, de la violence - qui est l’avenir, l’espoir du Mozambique, et j’ai 
été ravi d’inaugurer “Empresa Jovem” pour la promotion de la réinsertion sociale des jeunes par la formation et le 
travail en relation avec les entrepreneurs. II y a ensuite ce plan stratégique de développement de l’éducation que 
votre ministre de l’éducation exécute avec rigueur et vigueur. 11 y a aussi la mer - que nous reverrons d’ici peu 
puisque, l’année prochaine, il y aura une grande réunion internationale panafricaine - la mer et votre volonté 
d’exploiter rationnellement les ressources immenses de votre côte. Je me rappelle que vous me disiez que les 
fruits de la mer sont votre pétrole. Et c’est vrai. Ces fruits de la mer ont été exploités jusqu’à maintenant par 
d’autres pays ; fort bien, mais il serait bon que, pour une part raisonnable, cette exploitation profite aux fils et aux 
filles du Mozambique. Enfin c’est vous qui avez souhaité changer le titre choisi, il y a deux ans, ici même à 
I’UNESCO, pour la réunion sur la gouvemance et la culture de la paix. Vous-même avez montré comment on 
peut maintenant, après tous ces orages, bâtir la paix dans l’esprit de tous les hommes et toutes les femmes du 
Mozambique et comment en même temps on démontre que cette transition vers la démocratie, l’égalité, la liberté, 
la justice, la solidarité peut être, pour les Mozambicains, le cadre de la vie de chaque jour. 

26.6 Je viens de m’exprimer d’un point de vue institutionnel, mais permettez-moi de le faire aussi d’un point 
de vue personnel, car j’ai beaucoup appris de vous. Je tiens à vous exprimer notre gratitude. L’UNESCO est 
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aujourd’hui heureuse de recevoir un grand Africain, un grand citoyen du monde, un grand dirigeant de notre 
époque, le Président Joaquim Chissano. Je vous remercie. 

(Applaudissements) 

27. Le PRESIDENT : 
J’invite maintenant S. Ext. M. Joaquim Alberto Chissano, président de la République du Mozambique, à 

s’adresser à la Conférence générale. 

28.1 His Excellency Mr Joaquim Alberto CHISSANO, President of the Republic of Mozambique: 
Mr President, 1 am overwhelmed by the speeches and by the warmth of the welcome in this room. 1 take 

this as an indication of the new responsibility which you are bestowing on us in Mozambique, and which is a new 
challenge for us. 1 came here in order to address UNESCO; 1 was not that much prepared to receive this big, this 
immense expression of friendship which has been transmitted by you, Mr President, by the Chairperson of the 
Executive Board and by the Director-General, representing a11 the members of UNESCO. 1 know that it is very 
easy for someone to transmit hatred; it is very easy to burn a forest just with a spark; but to transmit friendship, 
happiness, confidence, partnership, solidarity, is not that easy. This is why 1 would like to thank the Director- 
General, from whom 1 fust felt such goodwill, because 1 also feel that he was able to communicate these warm 
feelings to a11 of you here present in this room, and, in doing SO, to mark the spirit in which you have received us 
here. 1 have addressed many conferences, and 1 cari tel1 you that this is the first time 1 have been received like 
this. 1 know that you are not receiving ‘me’ - you are receiving my country, you are receiving my people; and 1 
agree with you if you say that my people are a great people. We are at one in that; but as for myself, 1 am 
humbled by your warmth, by your reception. It is a challenge. And, having said that, allow me now to speak in 
Portuguese. 

(L’orateur poursuit en portugais, texte français établi à partir de l’interprétation) 

28.2 Monsieur le Président de la 29e session de la Conférence, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 
Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les ministres et représentants du corps diplomatique, 
Mesdames et Messieurs les delégués et observateurs, Mesdames et Messieurs, au moment où j’interviens à cette 
tribune je voudrais tout d’abord, et c’est un devoir agréable pour moi, rappeler ici que nous avons été reçus pour 
la première fois dans cette maison il y a de cela 30 ans. A l’epoque, nous n’étions qu’un mouvement de libération 
et nous luttions pour faire reconnaître les droits que l’occupant niait à notre peuple et à notre pays. Nous étions 
peu connus, nous manquions de moyens et nous venions apporter à I’UNESCO des nouvelles sur la violence du 
conflit que le colonialisme portugais nous opposait. Nous venions parler des massacres et des violations des 
droits de l’homme les plus élémentaires et nous venions parler des milliers et des milliers de réfugiés 
mozambicains qui se trouvaient en Tanzanie, en Zambie et au Malawi. 

28.3 Les difficultés étaient multiples : il y avait des problèmes de sécurité physique, il y avait des problèmes 
d’alimentation, de logement, de santé publique. Mais ce qui nous amenait ici, à I’UNESCO, c’était ce besoin de 
lancer des campagnes, campagnes d’alphabétisation, campagnes en faveur des personnes âgées et campagnes qui 
permettent de garantir aux plus jeunes un accès à l’école. Nous nous sentions directement responsables pour cette 
partie du peuple qui s’était déjà libérée de l’administration coloniale et qui pouvait le faire grâce aux progrès du 
processus de lutte armée. Pour la première fois à l’intérieur du système des Nations Unies, une des institutions, 
KJNESCO, nous octroyait le statut d’observateur et approuvait un certain nombre de moyens pour aider notre 
mouvement. Depuis cette date, notre collaboration avec l’Organisation n’a jamais cessé et maintenant nous 
sommes fiers d’être membres de plein droit de I’UNESCO et nous sommes fiers de participer activement à de 
nombreux programmes de I’UNESCO. 

28.4 Mesdames et Messieurs les délégués, Mesdames et Messieurs, vous comprendrez donc que je vienne ici, 
avec une émotion que je ne sais pas dissimuler, parler au nom de la République du Mozambique. Je suis heureux 
de pouvoir ajouter ma voix à celle de tous ceux qui m’ont déjà précédé à cette tribune pour souhaiter la bienvenue 
au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord au moment où il réintègre les rangs de l’Organisation 
qu’il a contribué à fonder. L’UNESCO a toujours placé l’universalité au nombre de ses buts et nous esperons que 
les autres membres qui sont encore absents de notre grande famille ne vont pas tarder à reconsidérer leur position 
et qu’ils le feront au vu des transformations et réformes qui ont eu lieu au sein de l’Organisation et au vu des 
nouvelles donnes du panorama international. 

28.5 Je tiens à remercier M. Eduardo Portella de ses propos extrêmement chaleureux et des manifestations 
d’amitié avec lesquels il a su me recevoir et je me félicite que les travaux de cette 29e session se fassent sous la 
conduite d’un illustre homme de science qui représente un pays avec lequel nous avons des liens de fraternité qui 
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se sont tissés au long de l’histoire, liens d’ailleurs réaffirmés dans le projet de communauté des pays de langue 
portugaise. J’ai été aussi heureux d’entendre les messages du Président du Conseil exécutif de KJNESCO, 
ambassadeur de la République du Bénin, et je voudrais que vous transmettiez, Monsieur le Président du Conseil 
exécutif, l’expression de notre considération à l’organe que vous dirigez. La représentation de notre continent par 
une personne de votre calibre, Monsieur le Président, au Conseil exécutif est une garantie de bon fonctionnement 
pour ce dernier. 

28.6 Je suis toujours heureux d’écouter le Directeur général de I’UNESCO. II est toujours si enthousiaste ; sa 
vision et son dévouement à la cause de I’UNESCO sont tels que c’est une source d’inspiration pour les stratégies 
que l’Organisation doit adopter afin d’améliorer son fonctionnement et d’atteindre les objectifs qu’elle s’est fixés 
en ce moment charnière qui prélude à l’entrée du troisième millénaire. M. Federico Mayor a raison lorsqu’il nous 
ramène aux objectifs de départ de I’UNESCO tels qu’ils avaient été définis au moment de sa création, il y a plus 
d’un demi-siècle. Il s’agit plus que jamais de défendre la paix, d’aider les hommes et leur capacité de création par 
le truchement de l’éducation, de la science et de la culture. Il est très important aussi de tout faire pour favoriser 
la coopération et la solidarité internationales et ce dans tous les domaines et sous toutes les latitudes. Nous 
appuyons sans aucune réserve l’initiative lancée par le Directeur général tendant à l’adoption d’une déclaration sur 
le droit de l’être humain à la paix. Cette initiative s’inscrit dans le cadre de la célébration prochaine du 
cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme. Nous appuyons également le 
projet de Déclaration sur les responsabilités des générations présentes envers les générations futures. C’est un 
texte qui est également soumis a la Conférence générale à cette 29e session et nous nous en félicitons. Ces 
documents traduisent de façon éloquente l’importance de la mission éthique de notre Organisation. 

28.7 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les délégués et observateurs, Mesdames et Messieurs, je 
saisis cette occasion pour vous dire à quel point j’ai été heureux d’être invité par le Directeur général de 
I’UNESCO, M. Federico Mayor, à participer à cette 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. Cette 
invitation est pour moi et pour tout le peuple mozambicain une expression claire de la ferme volonté du Directeur 
général et de l’UNESC0 tout entière de resserrer encore les liens qui nous unissent. Au mois de septembre, j’ai eu 
le privilège de recevoir au Mozambique M. Federico Mayor à l’occasion de la tenue, à Maputo, de la Conférence 
sur la culture de paix et la gouvemance. Cela a permis au Directeur général d’avoir un contact direct sur le terrain 
avec la réalité de notre pays et de notre peuple et avec les institutions avec lesquelles l’UNESC0 entretient des 
liens de coopération depuis longtemps. Il en a résulté une détermination plus grande encore du Mozambique à 
participer au Programme et budget de l’UNESC0, celle-ci reconnaissant pour sa part l’importance de cette 
coopération pour le processus de développement socio-économique et culturel du Mozambique. Toutefois, les 
défis qui nous sont lancés sont énormes, car le peuple et le gouvernement mozambicains souhaitent d’abord 
consolider les idéaux de paix et de démocratie grâce à la participation de tous dans les différents domaines de la 
vie politique, économique et sociale du pays. Nous avons la certitude que I’UNESCO renforcera sa coopération 
avec le Mozambique dans la poursuite de ces objectifs si nobles. 

28.8 Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, au moment 
où se tient la 29e session de la Conférence générale de KJNESCO et où il y a encore des conflits armes en divers 
points du globe, nous pensons qu’il est opportun de réfléchir aux problèmes qui nous touchent tous. Le 
gouvernement mozambicain est encouragé par les efforts que déploie la communauté internationale pour régler 
les conflits qui assaillent le monde. Nous sommes conscients que le développement économique et social n’est 
possible que lorsque règnent la paix et la stabilité politique. La prévention, la bonne gestion et la résolution des 
conflits sont les points essentiels de notre politique extérieure. Les conflits qui secouent à l’heure actuelle le 
continent africain sont pour nous une sorte de recul puisque nous avions déjà atteint un niveau de développement 
politique et économique considérable. L’Afrique progresse, nous en voulons pour preuve la création des 
différents blocs économiques qui ont permis un développement harmonieux des économies des pays en question. 
Je voudrais donc saisir cette occasion pour féliciter la jeune République démocratique du Congo qui, après des 
décennies de stagnation et d’incertitude, vient de voir le jour. Nous espérons que les nouvelles autorités de ce 
pays joueront un rôle positif dans l’effort collectif entrepris en faveur de la paix et de la stabilité dans la région et 
je pense en particulier à la région des Grands Lacs. Des défis très importants nous sont lancés, que le nouveau 
gouvernement devra relever. Il aura, j’en suis sûr, l’aide de la communauté internationale tout entière pour que le 
processus démocratique engagé soit couronné de succès, ce que nous appelons tous de nos voeux. 

28.9 Je veux aussi saluer les résultats des élections au Libéria, qui symbolisent le point culminant du 
processus de paix qui a été mis en oeuvre dans ce pays. Nous pensons que la communauté internationale ne 
ménagera pas ses efforts pour appuyer le Libéria et l’aider à surmonter les effets de la guerre qui l’a dévasté 
pendant tant d’années. L’ECOMOG mérite d’être félicité tout particulièrement pour le concours apporté à la 
solution de la crise du Libéria. Le gouvernement de mon pays est très inquiet de la situation qui prévaut en 
République du Congo. Nous appuyons toutes les initiatives des chefs d’Etat et de gouvernement de la région qui 
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visent à aider ce pays à trouver une solution au problème et nous lançons un appel aux différentes parties en 
conflit pour qu’elles laissent de côté leurs différends et qu’elles oeuvrent en commun au rétablissement de la paix 
et de la tranquillité. Le processus de paix en Angola est, quant à lui, fragilisé, car I’UNITA n’a pas rempli les 
engagements qui découlent du Protocole de Lusaka ainsi que des résolutions de VOUA et de l’Organisation des 
Nations Unies. Au nom de mon gouvernement, je voudrais exprimer la solidarité du gouvernement et du peuple 
mozambicains avec le peuple du Timor oriental. Nous espérons que les négociations en cours, qui se tiennent 
sous les auspices du Secrétaire général de l’organisation des Nations Unies, ainsi que les initiatives récentes du 
Président Mandela conduiront à un dénouement positif de cette crise qui tienne compte des intérêts légitimes du 
peuple de Timor, parmi lesquels son droit à l’autodétermination. En ce qui concerne le Moyen-Orient, nous 
voyons avec préoccupation la sécurité se dégrader, ce qui met en grand danger les efforts visant à établir une paix 
juste et durable dans cette région. 

28.10 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les délégués, la tendance à la création de blocs régionaux 
et continentaux présuppose une intégration des économies. Nous pensons que seules une unité de buts, une unité 
d’action, peuvent fonder une capacité de négociation et rendre ces économies compétitives à l’investissement. 11 
est donc impératif de créer des conditions propres au maintien de la stabilité politique et à la sécurité des 
investissements. C’est dans cet esprit que, dans le cadre de la SADC, nous avons redoublé d’efforts pour faire que 
notre région attire les investissements, aussi bien locaux qu’étrangers. La création récente de 1’Indian Ocean 
Association for Regional Co-operation vient compléter les efforts des pays de la SADC. Cette nouvelle 
organisation regroupe tout un éventail de pays appartenant à l’Australasie, à l’Asie et à l’Afrique. Les principes 
fondamentaux de cette organisation sont de promouvoir la coopération économique et de rapprocher les 
représentants des gouvernements du monde de l’entreprise et de la communauté universitaire. Rappelons ici la 
création en 1996 de la Communauté des pays de langue portugaise. Ces pays ont en commun non pas une 
continuité territoriale mais des liens historiques et culturels très forts qui leur permettent de collaborer activement 
à la recherche de solutions satisfaisantes aux différents problèmes internationaux, aussi divers que complexes. Je 
pense à la faim, à la pauvreté, au chômage, a la dette extérieure, aux déséquilibres des échanges commerciaux, à 
l’environnement, à l’éducation, à la santé, à la justice, au développement de 1’Etat de droit. et à la culture, pour ne 
citer que ceux-là. Nous sommes fiers du large éventail d’activités mises en oeuvre par cette organisation depuis 
qu’elle a été créée, il y a de cela relativement peu de temps. 

28.11 Monsieur le Président, le Mozambique fête cette année cinq années de paix et de tranquillité. Pendant 
cette période de cinq ans, nous avons surmonté beaucoup de difficultés, mais nous sommes fiers d’affirmer que 
des progrès réels ont été faits, que nous avons réellement consolidé le processus de paix, le processus 
démocratique, et amélioré le bien-être social du pays. Le dialogue politique en cours est marqué au coin de la 
libre expression des opinions différentes, ce qui va de pair avec l’esprit de tolérance qui règne tant au Parlement 
qu’au sein du gouvernement, ainsi que dans la société civile en général. Le gouvernement mozambicain 
poursuivra ses efforts pour garantir le bon fonctionnement du Parlement car nous sommes convaincus que les 
débats constructifs sont la clé du développement de la démocratie. 

28.12 La tenue récente de la Conférence sur la culture de paix et la gouvemance, c’est-à-dire la bonne gestion 
des affaires de l’Etat, a été pour nous une excellente occasion de partager notre expérience avec celles des autres 
participants. Nous avons beaucoup parlé de la façon dont on peut assurer une paix durable et viable et de tout ce 
que suppose la bonne gouvemance. La Déclaration de Maputo qui a été publiée à la fin de cette conférence 
illustre la volonté de tous les participants de défendre les principes de l’éducation pour la tolérance, les droits de 
l’homme et la démocratie, ainsi que d’oeuvrer pour rendre une dimension morale et éthique à la gestion politique. 

28.13 Monsieur le Président, la paix dans laquelle nous vivons aujourd’hui au Mozambique nous a permis de 
réaliser avec succès un recensement qui est le deuxième de notre histoire depuis l’indépendance. Grâce aux 
résultats de ce recensement, nous pourrons cerner avec plus de précision nos besoins ainsi que mieux définir nos 
plans pour l’avenir. L’an prochain, nous allons tenir des élections qui viendront compléter le processus électoral 
engagé en 1994 au moment où se sont tenues les premières élections multipartites. Pour des raisons matérielles, 
ces deuxièmes élections vont avoir lieu dans 33 villes et communes seulement. Le processus sera donc progressif, 
mais nous pensons que ces élections vont contribuer au renforcement de la participation des communautés à 
l’administration locale ainsi qu’au processus de décentralisation en cours dans l’ensemble du pays. 

28.14 La mise en oeuvre du programme de réhabilitation économique et sociale lancé en 1987 a créé dans le 
pays un climat favorable à l’investissement, tant national qu’étranger et c’est dans ce contexte que nous avons 
lancé un train de réformes économiques qui ont déjà porté leurs fruits. Les résultats sont positifs et palpables. J’en 
veux pour preuve le fait qu’en 1996 la croissance de notre PIB a été de l’ordre de 6,4 % et que les exportations 
ont, elles, connu une hausse de 24 %. Le taux d’inflation, qui était de 54 % en 1995, a baissé et n’est plus que de 
16,6 % pour 1996. Nous espérons parvenir cette année à une inflation inférieure à 10 %. Une évolution très 
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importante est intervenue en ce qui concerne la stabilisation de notre devise, qui enregistre des variations de 5 % 
seulement, de plus en voie de diminution. Des tendances positives se font donc sentir, qui s’accompagnent d’une 
nette amélioration du pouvoir d’achat et d’une plus grande confiance des consommateurs. Sur la base des données 
qui sont disponibles et des résultats préliminaires pour le premier semestre 1997, nous pensons que 
l’augmentation du PIB atteindra pratiquement 7 %, peut-être plus. Par ailleurs, l’inflation, dont le taux cumulé 
jusqu’au mois de septembre était de 2,3 %, devrait tomber à un seul chiffre à la fin de cette année. Ce sont là de 
simples améliorations, mais des améliorations qui sont lourdes de sens et qui expliquent l’état réel de notre 
économie. Nous sommes tout à fait conscients de la nécessité d’assurer une croissance supérieure à 10 % pour 
parvenir a la stabilité économique si désirée après tant d’années d’incertitude. Nous sommes déterminés à 
poursuivre nos efforts dans ce sens et je tiens ici à remercier la communauté internationale du soutien apporté au 
Mozambique afin qu’il puisse bénéficier de l’initiative de réduction de la dette des pays pauvres très endettés. 

28.15 Les ressources qui pourront être dégagées grâce a cet allégement de la dette seront employées en priorité 
pour mener des actions spécifiques de lutte contre la pauvreté et dans le domaine de l’éducation et de la santé, de 
l’adduction d’eau et du développement rural. Nous sommes convaincus que la réponse de la communauté 
internationale est une forme de reconnaissance des efforts que le Mozambique a consentis pour jeter les bases du 
processus de développement dans le pays. Nous lançons un appel de plus pour que tout soit mis en oeuvre afin 
que ces mesures entrent en vigueur aussi rapidement que possible. 

28.16 Au mois d’août dernier, mon gouvernement et la société civile ont lancé conjointement une campagne 
nationale pour la célébration du cinquantieme anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme 
qui aura lieu au mois de décembre 1998. Cette Déclaration, dont mon pays est signataire, représente l’engagement 
de tous les peuples du monde en faveur du respect de la dignité humaine. Les célébrations que nous venons de 
lancer au niveau national revêtiront des formes diverses. Elles seront une occasion unique, offerte à tous les 
Mozambicains ainsi qu’à tous les peuples du monde, d’engager une action d’éducation sur cette question si 
importante. Ce sera l’occasion de mettre l’accent sur l’importance de ne pas fonder une telle démarche sur la 
sélection et d’insister sur I’indivisibilité et l’universalité des droits de l’homme. Par-dessus tout, ce sera l’occasion 
de rappeler qu’il y a lieu d’aborder le problème de façon coherente afin d’éviter toute politisation d’un sujet aussi 
vital et essentiel que celui-la. Les droits civiques, les droits politiques sont les deux faces d’une même médaille et 
doivent être traités sur un pied d’égalité. 

28.17 Le gouvernement mozambicain a suivi avec beaucoup d’attention les progrès réalisés par le Comité 
préparatoire pour la creation de la Cour criminelle internationale. La création de ce tribunal est une contribution 
importante à la promotion des droits de l’homme et des libertés fondamentales. Ce tribunal devra être doté de 
pouvoirs clairement définis si l’on veut qu’il puisse s’acquitter dûment de son mandat. Il importe en particulier que 
sa compétence et sa juridiction soient nettement établies en conformité avec ses objectifs. 

28.18 Monsieur le President, l’un des domaines prioritaires du plan d’action de notre gouvernement est 
l’éducation. En effet, nous sommes conscients que sans l’éducation notre pays ne pourra pas se développer. Offrir 
une éducation de base à tous les Mozambicains est le but que nous nous sommes fixé et nous avons travaillé en 
association avec l’UNESC0 pour y parvenir. Nous nous félicitons de voir que I’UNESCO, conjointement avec 
I’OUA et en coopération avec le gouvernement sud-africain, est en train d’organiser une conférence panafricaine 
sur l’éducation, conférence qui aura lieu à Durban, en avril 1998. Cette réunion sera l’occasion pour les pays 
africains d’ajuster leurs stratégies afin que les objectifs préconisés pour la décennie puissent être réalisés dans la 
pratique. Le Mozambique est une nation qui s’est construite sur la base de la diversité ethnique, culturelle et 
linguistique, une nation qui sait conjuguer toutes sortes de nuances multiples et fort belles en une harmonie 
permanente et stable et nous avons fait nôtres les enseignements de l’UNESC0, enseignements selon lesquels la 
diversité culturelle et linguistique ne doit pas servir à nous diviser, mais bien au contraire servir à nous unir par le 
truchement du respect de nos différences et de la tolérance. Cette conférence est un bon exemple de l’importance 
que revêt la diversité. En effet, elle nous permet d’échanger des idées et d’essayer de résoudre ensemble les 
problèmes qui sont communs a l’humanité tout entibre. 

28.19 Nous nous félicitons de voir que I’UNESCO partage les préoccupations qui sont les nôtres et cherche à 
préserver l’île de Mozambique en tant qu’élément du patrimoine culturel de l’humanité. Par ailleurs, I’UNESCO 
s’emploie à tout faire pour améliorer le niveau d’éducation des jeunes filles. En effet, pour le développement de 
notre société, le gouvernement mozambicain pense qu’il est tres important de se concentrer sur l’éducation des 
femmes et, en particulier, des jeunes filles. Et c’est dans cet esprit que le Mozambique a participé à la Conférence 
du Caire et à celle de Beijing et que nous avons adhéré aux recommandations émanant de ces deux réunions. 

28.20 De plus, le programme quinquennal du gouvernement contient des dispositions spécifiques visant les 
femmes et les jeunes filles. A la suite de ce plan quinquennal, un certain nombre de programmes et projets ont été 
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mis en oeuvre dans ce sens. L’Assemblée de la République compte pratiquement 30 % de députées, et dans mon 
pays, la présence féminine est importante dans les secteurs de pointe. Malgré tout, nous nous rendons compte que 
nous avons encore un long chemin à parcourir. 

28.21 Le gouvernement mozambicain estime qu’il faut traiter de façon prioritaire tout ce qui a trait à la 
protection de l’environnement. Nous voyons là la condition indispensable pour garantir aux générations futures 
un monde meilleur, un monde de bien-être, un monde où la qualité de la vie aille croissant. C’est pourquoi nous 
nous inquiétons des problèmes qui se posent dans l’application des conclusions du Sommet Planète Terre qui a eu 
lieu en 1992 à Rio de Janeiro, et nous lançons ici un appel pour que nous redoublions tous d’efforts afin de bien 
gérer nos ressources, aussi diverses qu’elles soient : nos forêts, nos lacs, nos rivières et nos mers. 

28.22 A propos de la mer, c’est avec beaucoup de fierté que le Mozambique s’est proposé pour accueillir la 
Conférence panafricaine sur la gestion intégrée des zones côtiéres (PACSICOM). Cette conférence est une 
initiative de plus dont nous nous félicitons ; avec le concours de KJNESCO, elle se tiendra à Maputo en 1998. 
Cette conférence offrira une occasion exceptionnelle de souligner les efforts faits par les pays côtiers africains en 
matiére de gestion intégrée des ressources côtières. 

28.23 La jeunesse d’aujourd’hui représente l’avenir de l’humanité et, pour que cette jeunesse puisse s’épanouir 
et se développer, il est nécessaire que nous sachions la choyer, que nous sachions la respecter en créant un climat 
de coexistence, exempt de guerre, de discrimination raciale, de faim, de pauvreté et d’analphabétisme. La 
jeunesse est porteuse de très grandes potentialités dans le domaine des sciences, de la culture, des arts, des sports 
et dans tous les domaines du savoir. Ce sont là autant de talents qui permettront d’apporter des solutions aux 
problèmes inhérents à notre société : développement économique, social et culturel. Faire fleurir ces talents, les 
talents de cette jeunesse, exige des investissements de la part des gouvernements et des communautés. Or, le 
grand défi lancé à l’humanité entière par le processus de mondialisation demande, plus que jamais, que les 
hommes apprennent à vivre ensemble, mais dans le respect des différences. L’analphabétisme, la pauvreté, le 
chômage, l’exclusion sociale, la drogue, la dégradation des valeurs morales et le grand danger du sida sont autant 
de phénomènes sociaux qui freinent l’épanouissement de la jeunesse de nos jours. Le grand défi que l’humanité 
doit relever, c’est de savoir aider les jeunes à trouver le chemin qui leur garantisse un avenir de paix, dans la 
prospérité et la solidarité internationales. 

28.24 Je tiens ici à féliciter I’UNESCO de tous les efforts qui ont été déployés pour éduquer les jeunes en 
mettant en particulier l’accent sur l’appui à apporter aux écoles, aux associations, aux clubs de jeunesse, à la 
création d’un noyau d’avant-garde qui vise à la promotion de la culture de paix. Nous partageons avec l’UNESC0 
l’idée que les gouvernements doivent promouvoir le dialogue avec les jeunes, pour trouver les mécanismes qui 
permettent la libre expression de leurs difficultés et tendent à les résoudre. Nous voudrions dire à quel point nous 
apprécions ce que I’UNESCO a fait. L’UNESCO s’est engagée à appuyer la mise en oeuvre du Programme 
d’action mondial pour la jeunesse à l’horizon 2000 et au-delà. Le gouvernement mozambicain est fermement 
décidé à assurer les conditions juridiques, institutionnelles et financières requises pour élever le niveau de 
participation des jeunes au processus de développement socio-économique du pays en général. 

28.25 Le gouvernement mozambicain, avec l’appui de la communauté internationale, a tout mis en oeuvre pour 
que ces initiatives, émanant des jeunes eux-mêmes, puissent atteindre leur objectif: améliorer les conditions de 
vie de la jeunesse et faire participer les jeunes à la vie démocratique du pays. Nous nous employons notamment à 
créer un conseil national de la jeunesse. Cet organisme qui vise à regrouper des jeunes de toutes tendances 
politiques devrait voir le jour avant la fin de cette armée. Vous avez retenu la jeunesse comme thème principal de 
cette 29e session de la Conférence générale. Eh bien, KJNESCO a ainsi démontré une fois de plus qu’elle tient à 
rappeler la confiance qu’elle a dans la jeunesse, car elle représente l’avenir de I’humanite. 

28.26 Je voudrais dire une fois encore, avant de terminer cette intervention, à quel point nous avons été émus 
par votre invitation et par toutes les marques d’amitié que vous avez manifestées à notre grand artiste, 
M. Malangatana, au moment où vous lui avez remis ce diplôme, Monsieur le Directeur général de I’UNESCO. 
Vous lui avez décerné le titre d’Artiste de WNESCO, d’artiste pour la paix. Nous sommes convaincus que 
d’autres artistes pour la paix vont aussi apparaître, partout sur le sol mozambicain. C’est une graine qui a été 
semée et je forme le voeu que ces artistes pour la paix soient une sorte de graine, d’arbre, qui prolifere partout 
dans le monde. Ainsi la paix, la solidarité, le développement, que nous souhaitons tous harmonieux, seront une 
réalité sur cette planète en voie de mondiaiisation. Je voudrais terminer en souhaitant le plus vif succès à cette 
29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. Je vous remercie de votre attention. 

(Applaudissements) 
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29.1 Le PRESIDENT : 
(intervention prononcée en portugais, texte français établi à partir de I’interprétation) 
Monsieur le Président de la République, nous sommes infiniment honorés de votre visite et admirons la 

fine compréhension de l’état du monde et de la société dont vous faites preuve en cette époque où, alors que se 
profile le troisième millénaire, les urgences sont si fondamentales que l’union de tous est absolument nécessaire. 

29.2 En notre qualité de membres du la communauté de langue portugaise, nous nous félicitons tout 
particulièrement de votre présence parmi nous. 

(Le Président poursuit en français) 

29.3 Mesdames, Messieurs, je vous remercie également. La séance est levée. Nous nous retrouverons à 
15 heures. 

La séance est levée à 13 h.40 
The meeting rose at 1.40 p.m. 
Se levanta la sesion a las 13.40 
%CeflaHHC 3ElKpbIBaeTC5l B 13.40 
#lAy \,t* aJIjL&JldJ 

4Fix-F 13tV40 !a%% 
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DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OECYXaEHHE BOI-IPOCOB OEIIIEI? IIOJIRTMKM (npoAonHtenue) 
(& LWI LI+A li2&bl 

~~B%sieie(~> 

1.1 The PRESIDENT: 
Colleagues, as there is no quorum at the moment, in accordance with Rule 69.3 of the Rules of 

Procedure, 1 shall adjoum the meeting for five minutes. Thank you. 

(The meeting is adjoumed for fïve minutes) 

1.2 Ladies and gentlemen, the fïfteenth plenary meeting is called to order. We Will now resume the general 
policy debate, and 1 have pleasure in giving the floor to our fïrst speaker at this aftemoon’s session, H.E. Mr Ivo 
Sanader, the Deputy Minister for Foreign Affairs of Croatia. 

2.1 Mr SANADER (Croatia): 
Mr President, Mr Director-General, Your Excellencies, ladies and gentlemen, what is the place of a 

single nation inside a large Organization such as UNESCO? How cari it contribute to its goals and what should it 
seek in retum? The foundations of UNESCO were solidly built in the years following the Second World War. 
Joining the Organization recently, in 1992, as a sovereign state, Croatia is rediscovering these principles after 
almost half a century. Being a modem state, yet with long roots in European history, marked especially by the 
culture of the Mediterranean and Central Europe, we cari well understand the concems and the hopes that paved 
the way for the creators of UNESCO. Being SO close to a date as significant as the year 2000 gives us the right to 
think of this General Conference as the one which Will pave the way for the future of the Organization. Failing to 
achieve this means failing in a world which is asking for rapid reflection, quick action and more responsibility in 
a11 fïelds of human activities. Can it be otherwise when we are faced not only with recurring wars, natural 
catastrophes, still unsolved problems of illiteracy and protection of human rights, but also with new concems 
such as issues of cloning and environmental control, drug abuse and the profound effect this has on youth today? 

2.2 Thanks to the efforts of our Permanent Delegation and the kind authority of the Secretariat, Croatia has 
in the course of the last few years displayed parts of its rich heritage at UNESCO through exhibitions, lectures 
and publications. 1 hope that we have eamed some attention fiom you in this respect. These projects clearly 
represent the backbone of Croatia’s co-operation with UNESCO in the field of culture and, notably, regarding 
Croatian sites on the World Heritage List: (i) the World Heritage City of Split, which is celebrating the one 
thousand seven-hundredth anniversary of the foundation of Diocletian’s Palace under the auspices of UNESCO; 
(ii) the World Heritage City of Dubrovnik, ‘Pearl of the Adriatic’, which was severely damaged during the 
aggression on Croatia in 1991, but is now quickly recovering, thanks to an early intervention of UNESCO and 
the continuing efforts of the Govemment of Croatia; (iii) the exhibition on the cultural heritage of Vukovar and 
the Eastem Slavonia region, which marks the course of reintegration after six years of occupatiop of this part of 
Croatia and the beginning of Croatian sovereignty over its entire territory; (iv) the Croatian National Commission 
for UNESCO also participated in the international exhibition on traditional architecture, which was on display 
here during the HABITAT II Conference. The exhibits on display were part of the World Decade for Cultural 
Development project of ‘Post-War Reconstruction in Konavle’, which received major support from UNESCO 
and the German Commission for UNESCO; (v) the fïrst volume in the series ‘Croatia-Europe’, started four years 
ago as another World Decade for Cultural Development activity; and (vi) Culturelink, the Network of Networks, 
has been a major contribution from Croatia to collecting and exchanging information in the field of culture. We 
do hope that Culturelink receives its well-deserved place in UNESCO’s Programme and Budget for the next 
biennium. 

2.3 The Mediterranean and Central European background of Croatian identity has resulted in Croatia 
supporting the following programmes: (i) ‘Wooden Shipbuilding in the Eastem Mediterranean’, which was part 
of the Silk Roads project. A segment of this project Will be part of Croatia’s contribution to the World Expo in 
Lisbon in 1998; (ii) ‘Small Islands and Coastal Zones’ is another project in this’respect which corresponds to 
national priorities in Croatia; indeed, the Ministry of Development and Reconstruction recently proposed a 
National Islands Development Programme to the Croatian Parliament; (iii) Croatia participates as an observer in 
the Intergovemmental Oceanographic Commission, but hopes to become more actively represented in this field 
of UNESCO’s activity, in particular through co-operation with its neighbours in the Adriatic; and (iv) the 



15 

Croatian Committee of the International Hydrological Programme is preparing to host the regular conference of 
the Danubian countries in Osijek in 1998. The ,issue of water quality is the topic of yet another international 
conference to be held in Croatia in 1998 - that on ‘Water Quality Management in National Parks and other 
Protected Areas’. 

2.4 Croatia has fïrmly supported the UNESCO Associated Schools Project. In 1996 Dubrovnik was host to 
the tïrst European Youth Forum; there is also Croatia’s contribution to the highly acclaimed UNESCO project 
‘The role of Young people in the promotion and safeguarding of the world heritage’. 

2.5 The same kind of support is given to educational projects in environmental protection, Thus, the South- 
Eastem Mediterranean Sea Project (SEMEP) continues to have strong support from the Croatian National 
Commission for UNESCO and the Ministry of Education, and includes some 30 schools. Similar support Will be 
provided to education activities foreseen to celebrate the International Year of the Ocean. 

2.6 Various activities relating to education for human rights’are now focusing on one major project with 
support from UNESCO and the Govemment of the Netherlands. This project coincides with Croatia’s efforts to 
strengthen the understanding and the protection of human rights. 1 am proud to say that this particular mode1 is 
being adapted to the Croatian situation and is not simply taken over fiom other sources. If there is one lesson we 
cari leam from the post-war recovery, it is that each country has to go through this painful process alone, using, to 
the greatest possible degree, its own forces and potential. 

2.7 In the context of the recent war, 1 would also like to point out that, besides the destruction of monuments 
and cultural heritage in general, a considerable amount of artistic works was, over the war years, taken out of 
Croatia, mainly to the Federal Republic of Yugoslavia. We are hopeful that the cultural property and part of the 
Croatian state archives Will be restituted in the nearest future. 

2.8 As for Croatia’s immediate goals, we are confident that by a successtùl reintegration of our Danubian 
area (Eastem Slavonia) by 1.5 January 1998, the last open political issue Will be put behind us. We Will then be 
able to dedicate more of our efforts to reconstruction. Having actively participated in the negotiations and having 
signed the Washington and Dayton Agreements, we are ready to help in the reconstruction of Bosnia and 
Herzegovina as well, especially of its largely destroyed cultural heritage. Having said this, 1 would also like to 
repeat the readiness and the willingness of Croatia to share with the rest of you, through UNESCO, the challenges 
and the benetïts of a better and wiser future. Thank you. 

3. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Mr Sanader. 1 now give the floor to H.E. Mr Daoud Mir, Minister Counsellor, 

Permanent Delegate of Afghanistan to UNESCO. 

4.1 M. MIR (Afghanistan) : 

p-j’ w-31 dru f-9 
(au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux) 

(L’orateur poursuit en français) 

4.2 Monsieur le Président, Excellences, Mesdames et Messieurs, la délégation de 1’Etat islamique 
d’Afghanistan présente ses compliments au gouvernement du Royaume-Uni pour sa décision de réintégrer 
I’UNESCO et souhaite la bienvenue à son honorable délégation. Nous sommes certains que ce pays rendra, 
comme dans le passé, un grand service a l’Organisation en l’appuyant dans la poursuite de ses principaux 
objectifs. 

4.3 Nous lançons un appel solennel à deux importants Etats membres de l’Organisation des Nations Unies, 
les Etats-Unis d’Amérique et Singapour, afin qu’ils rejoignent nos rangs à I’UNESCO, pour nous aider et 
collaborer avec nous, et que la communauté internationale, conjuguant ses efforts, parvienne ainsi à élever dans 
l’esprit des hommes les défenses de la paix. Nous remercions la France pour ses contributions à I’UNESCO et 
l’accueil chaleureux qu’elle a réservé, comme dans le passé, à toutes les délégations venues participer à la 
Conférence générale. 

4.4 Les événements ont pris un cours tragique en Afghanistan depuis la dernière session de la Conférence 
générale de I’IJNESCO. Sur la scène politique afghane est apparu un nouvel acteur. Le mot “Taliban” qui le 
désigne collectivement signifie “étudiants en sciences religieuses”. Derrière ce mot “Taleb” se cache en 
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l’occurrence un vaste projet de domination politique et économique émanant de l’extérieur. L’idéologie des 
Taliban est un mélange d’interprétations erronées des enseignements de l’islam et d’éléments empruntés à la 
culture locale et tribale. 

4.5 Avec l’aide et l’assistance des services de renseignement militaires du Pakistan, “ISI”, et grâce à la 
présence de personnel militaire pakistanais en Afghanistan, les Taliban sont parvenus à occuper militairement 
certaines régions du sud du pays, y compris quelques villes. Ils ont réussi à entrer dans Kaboul abandonnée -je 
dis bien “abandonnée” - par les forces gouvernementales qui voulaient éviter un bain de sang dans la capitale. 

4.6 Il n’y a pas de droits de l’homme sans droits de la femme. II n’y a pas de système éducatif sans éducation 
des filles. Les premières victimes des Taliban sont les femmes afghanes. Depuis que ceux-ci exercent leur 
domination, le peuple afghan vit une grande tragédie sociale et culturelle qui affecte l’enseignement public. Les 
femmes afghanes subissent très lourdement les effets de ce désastre. 

4.7 Avant l’occupation des Taliban, les femmes de Kaboul pouvaient exercer leur droit de participer à la vie 
sociale, économique et politique du pays. Des écoles publiques accueillant les filles ont existé en Afghanistan 
depuis 1923 et elles s’étaient multipliées dès 1939. Dans la seule ville de Kaboul, les femmes représentaient plus 
de 60 % du personnel enseignant des écoles primaires. Dans beaucoup d’écoles de garçons, les enseignants 
étaient en majorité des femmes. L’interdiction de travailler qui frappe les femmes a obligé à fermer ces écoles, 
faute d’institutrices. Les veuves qui soutenaient économiquement leur famille en travaillant à l’extérieur ont été 
privées de cette ressource. 

4.8 A l’Université de Kaboul, l’éducation était mixte. Filles et garçons suivaient les cours de l’enseignement 
supérieur dans les mêmes classes. Beaucoup de femmes travaillaient dans les différents secteurs d’activité 
économique de la capitale. Il existait des associations de femmes défendant leurs droits. Depuis l’apparition des 
Taliban, les femmes afghanes n’ont plus aucun droit - ni de travailler, ni de s’instruire, ni même de sortir 
librement de chez elles. Cinquante mille veuves ont charge de famille. Imagine-t-on dans quelles conditions elles 
survivent ? 

4.9 Monsieur le Président, je tiens à souligner devant les membres de cette auguste assemblée que depuis 
l’occupation militaire de Kaboul par les Taliban, le 26 septembre 1996, les femmes afghanes sont victimes de 
persécutions et d’une répression incessantes. Sur le plan sanitaire, des femmes meurent chez elles parce qu’elles 
sont chassées des hôpitaux et privées de soins, comme l’a rapporté l’ensemble de la presse. On ne compte plus les 
interdits : télévision, radio, poésie, musique - tout ce qui faisait de la société afghane une société en évolution, 
vient d’être interdit. 

4.10 Pire : ces actes inhumains à l’encontre des Afghans sont perpétrés au nom de l’islam. En réalité, plus d’un 
demi-milliard de femmes dans le monde vivent dans une société musulmane. La Sainte religion de l’islam 
reconnaît l’égalité de principe entre l’homme et la femme, aussi bien dans le domaine spirituel, humanitaire et 
juridique que dans le domaine social ou économique. C’est ainsi que dans beaucoup de pays musulmans 
représentés ici, l’amélioration générale de la condition de la femme et de l’éducation des filles au XXe siècle a eu 
dans ces sociétés musulmanes des effets salutaires sur la participation continue de la femme et le progrès social. 
Les Taliban, cependant, ont leur propre interprétation obscurantiste de l’islam. Comment peut-on, imaginer qu’un 
peuple où les femmes seraient demain illettrées pourrait bénéficier d’une quelconque forme de progrès culturel, 
social ou économique ? 

4.11 Une délégation de 1’Etat islamique d’Afghanistan a activement participé l’été dernier à la cinquième 
Conférence internationale sur l’éducation des adultes de Hambourg, au cours de laquelle a été adopté un Agenda 
pour l’avenir de l’éducation des adultes qui souligne l’importance du rôle de la femme dans la lutte contre 
l’analphabétisme. 

4.12 Monsieur le Président, l’Afghanistan a contribué depuis plus de trois millénaires au progrès culturel de la 
région, avant comme après l’introduction de l’islam. Les Afghans sont fiers de leur patrimoine culturel et 
entendent continuer de servir les idéaux de I’UNESCO dans ce domaine. 

4.13 Les Taliban n’ont aucun égard pour le patrimoine culturel commun de l’humanité. Au contraire, ils le 
menacent. Le 17 avril 1997, le monde de la culture a été choqué par la déclaration d’un chef militaire des 
mercenaires indiquant que les Taliban avaient la ferme intention de dynamiter les statues de Bouddha de la vallée 
de Bâmyan. Ces deux statues colossales (mesurant l’une 53 m et l’autre 38 m) sont les plus hautes du monde. 

4.14 Le 18 avril 1997, le Directeur général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, a réagi en exhortant les 
Afghans à préserver leur patrimoine culturel (Unescopresse, no 97-61). Le Président Burhannuddin Rabbani I’a 
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remercié expressément, au nom du peuple afghan, de la prompte intervention de I’UNESCO devant la menace 
que les mercenaires taliban avaient fait peser sur le monument de Bâmyan. 

4.15 Monsieur le Président, le Chef de l’Etat afghan prie à nouveau le Directeur général de prendre des 
mesures pour que les deux statues de Bouddha soient inscrites sur la Liste du patrimoine culturel de I’UNESCO. 
L’Etat islamique d’Afghanistan condamne fermement toutes les tentatives visant à détruire le patrimoine culturel 
du peuple afghan dans les territoires occupes par les mercenaires taliban. Selon les médias pakistanais, nombre 
de biens culturels afghans qui ont été pillés sont allés enrichir les collections personnelles de hauts responsables 
politiques pakistanais. Nous sollicitons l’assistance de I’UNESCO afin d’obtenir le rapatriement des biens 
culturels acquis de manière illicite, en particulier les objets d’arts, pièces de musée, pièces d’archives, manuscrits, 
documents et tous autres trésors culturels et artistiques. 

4.16 Monsieur le Président, je profite de cette tribune pour affirmer une nouvelle fois, haut et fort, que les 
Afghans ne veulent pas de cette guerre civile qui les condamne aux yeux du monde entier. Cette guerre civile, à 
mon sens, n’en est pas une : les intérêts économiques, pétroliers et gaziers notamment, incitent les puissances 
extérieures à jouer avec les forces afghanes comme des pions sur un échiquier monstrueux et cynique. Des 
activistes islamistes n’ayant aucun lien avec notre pays, se servent de l’Afghanistan comme d’un terrain 
d’entraînement pour leur guerre fantasme. 

4.17 Aidez-nous à nous débarrasser de ces ingérences, aidez le peuple afghan à retrouver cette paix à laquelle 
il aspire mais qu’on l’empêche d’atteindre. Merci, Mesdames et Messieurs. 

5. The PRESIDENT: 
Thank you, Mr Mir, 1 now give the floor to the Honourable Russell Marshall, Chairperson of the 

National Commission of New Zealand to UNESCO. 

6.1 Mr MARSHALL (New Zealand): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, UNESCO friends and 

colleagues, it is a particular pleasure for New Zealand to speak with its near neighbour Australia sitting in the 
Chair. This session of the General Conference has a particular significance for the Member States of the Pacifie 
subregion. It marks the arriva1 of our 14th Member State, Nauru, whose membership of our growing family we 
warmly welcome and whose flag Will be raised, 1 hope, before we leave. We hope that by the 30th session two 
years from now, the last two independent Pacifie island groups, Palau and the Federated States of Micronesia, 
Will also have joined UNESCO and we also hope that, with the assistance of Chile and France, we cari tïnd some 
way to involve in our subregional activities the Pacifie non-independent communities on Easter Island, French 
Polynesia, New Caledonia, Wallis and Futuna. 

6.2 Since it was opened in Apia, Samoa, 13 years ago, the UNESCO Office for Pacifie States has made a 
substantial contribution to the island states, not least in basic education. Today, under the outstanding leadership 
of Edna Tait, the Head of the Office, and her team, the UNESCO Apia Office is showing the advantage of having 
one strong office serving as a focal point for a group of countries rather than a series of scattered offices. 

6.3 We are particularly grateful to the Director-General for his invitation to the Pacifie Member States to a 
dialogue with the Secretariat to be held on Saturday of this week and we also want to thank Deputy Director- 
General Badran for initiating this process. The day is to be entitled ‘Focus on the Pacifie’, and it Will give us a 
valuable opportunity to exchange views and explore ways whereby the many small island countries of our part of 
the world cari benefit more from UNESCO programmes. But the giving is not intended to be one-way, as we 
believe that our people cari make a more substantial contribution than we do to UNESCO as a whole. And over 
the next two weeks, before we leave Paris, we shall continue to work with Secretariat staff on ways to keep going 
the momentum which they have helped us to develop. 

6.4 On a broader front, Mr President, 1 want to make an appeal to our Asian neighbours to start to work 
more closely together within this Organization. Asia represents far and away the most heavily populated of a11 the 
regions. There is still a long way to go in many countries in the delivery of basic education for all. Asia is also 
huge in its geographic size, and that may be the region’s weakness in UNESCO. The region is SO widespread and 
diverse that we do not seem yet to have leamed how to work together towards common goals. A simple 
examination of the size of the task and the relative amount of resources UNESCO devotes to the needs of Asia 
shows that we still have some way to go to secure Asia’s share. 1 hope that, perhaps starting with the next 
incoming Executive Board, we might start to sing more as a chorus and less as 12 separate Member States. 
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6.5 We have another Asia-Pacific matter which 1 think it is time to address. It is to do with an equitable 
share of seats on the Executive Board. We are aware that over recent days our colleagues in both Afïica and 
GRULAC have been addressing the question of rotation and of seat distribution. As 1 recall, the Asia-Pacific 
region was allocated three extra seats two years ago, on the grounds of recent increases in the number of Member 
States in Central Asia and the Pacifie subregion. 1 want to serve notice now, on behalf of one of those groups, 
that in the next biennium we wish to initiate a debate within the region to ensure that the original intention is 
fulfilled. At this point, 14 Pacifie Member States hold two seats. This position must at least be maintained by the 
election next week of Samoa, with an outstanding candidate, which Will replace Tonga, the departing 
representative on the Board. We Will, however, be proposing that that number of Pacifïc states be lifted to three 
in 1999. 

6.6 New Zealand joins with many other Member States in welcoming the retum of our first founding 
member, the United Kingdom, our ‘prodigal father’, as one Executive,Board Member observed at the time. The 
discussions which led to the establishment of UNESCO at the end of the Second World War actually began in 
Britain a year or two earlier. They were bom in part out of the conviction held by many European intellectuals 
that while political and militai-y acts had created the war, it was up to the intellectuals of the world to create the 
climate for peace, through educational, scient& and cultural co-operation. From the beginning UNESCO has 
seen itself and has been seen as the intellectual atm of the new post-war United Nations system. We still like to 
talk about and to see UNESCO playing this intellectual role. Sadly, 1 do not believe that this is necessarily how 
we are seen by others, despite the valiant efforts of the present Director-General. As the new Secretary-General 
of the United Nations sets his reform process under way, we in UNESCO must play an active and constructive 
role in that process. In my country, universities are called upon, in the words of the relevant law, to be the ‘critic 
and conscience’ of society. There is still, we contend, a major role for UNESCO to be the ‘critic and conscience’ 
of the United Nations system, as well as the Bretton Woods institutions and now the World Trade Organization. 
As my fîiend and colleague, the Deputy Prime Minister of Tonga, observed yesterday, there is still an important 
place for UNESCO as the house of intellect and wisdom within the United Nations pantheon. 

6.7 As Member States, we have to keep exercising some self-discipline to resist two temptations foreseen 
from the very beginning by our founders: on the one hand, to become just another aid agency; on the other, to do 
things done already and perhaps better by others. On the Executive Board, the Director-General is often 
criticized by Board Members who, rightly or wrongly, sense that he might be succumbing to those temptations. 
But Member States do not make things any easier for him or for the Organization by expecting the Director- 
General to be some kind of Father Christmas, a kind of one-person aid agency, when we cal1 on him or he cornes 
to see us. 

6.8 In theory, every Member State has a National Commission and, in practice, many of us do, and a lot of 
those National Commissions are very good. It is worth remembering the existence of National Commissions and 
the very valuable role that they play. This General Conference is, in a sense, the biennial jamboree for National 
Commissions and anyone who ever spent any time at a commission of the General Conference must be impressed 
with the quality both of the preparation tmdertaken, and the contributions made by some National Commissions. 
But some Commissions are small and some struggle to do a11 that we ask of them, especially those which are 
effectively one-person operations, and sometimes even then only part-time. It should not be beyond the 
imagination and ski11 of UNESCO to find ways of assisting such lonely, beleaguered people better to tùltïl their 
roles. 

6.9 Perhaps these same National Commissions also need to be part of the exercise of the United Nations 
reform, to which 1 referred earlier, helping UNESCO to work out where it might more creatively fit in the post 
cold-war international order. The next General Conference Will take place only weeks before we reach the year 
2000. Let us go into the next century and the next millennium with a carefully and imaginatively considered 
mandate. 

6.10 As the ‘critic and conscience’ of the world’s international agencies, we must make sure that the various 
international development agencies do deliver, that they do meet the real needs of the world’s people. We may 
not be able, nor even be expected, to deliver from this place basic education for ah, but we are here to ensure that 
the fimding agencies do. It is not for us to rid the world of illiteracy, but it is for us to make sure that others make 
that investment. We may not have to Lund the whole world’s cultural activities, but we do have a responsibility to 
prod others into the recognition that there are intangible as well as tangible dimensions to heritage, and that those 
intangible dimensions are also appropriately valued and tünded. We Will never in UNESCO have the resources to 
ensure that the information superhighways are available to a11 societies, to capture some of those superhighways 
to help a11 the world’s children to have better access to good basic education, or even to provide the 
communication subways we need before we cari even begin to think about superhighways. But if UNESCO does 
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not keep things and those issues before the appropriate bodies, who Will? The next session of the General 
Conference - the 30th - Will be of even greater importance than usual in terms of challenges and opporhmities. 
We need to star-t planning for it the day alter we finish this session. Thank you, Mr President. 

7. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Mr Marshall. 1 now give the floor to Mr Derek Sikua, the Permanent Secretary 

for Education and Human Resources Development of Solomon Islands. 

8.1 Mr SIKUA (Solomon Islands): 
Mr President, Mr Director-General, distinguished delegates, ladies and gentlemen, on behalf of the 

Government and people of Solomon Islands, let me congratulate Mr Portella on his election as President of the 
General Conference. 1 also wish to extend my appreciation to the Chairperson and Members of the Executive 
Board and to the Director-General and his staff for their fine efforts in preparing for this session. Like other 
speakers, 1 wish to sincerely welcome Nauru to the UNESCO family. The retum of the United Kingdom to 
UNESCO is greatly welcomed by Solomon Islands and is of great significance in securing the universality of the 
Organization. Solomon Islands is eagerly looking forward to the retum of the United States and Singapore to 
UNESCO. 

8.2 Mr President, being a small island state, lacking both human resources and expertise, the work and 
importance to us of the UNESCO Office for the Pacilïc States in Apia, Samoa, cannot be overemphasized. It is 
therefore crucial that requests for the restoration of the funding allocations and the decentralization of funds to 
the UNESCO Apia Office, to enable it to undertake related activities within the 14 Pacifie Island Member States 
of UNESCO, are approved. It is through decentralization to the UNESCO field offices that high-quality projects 
based on the real circumstances of individual countries cari be carried out. Humankind is now confronted with 
various environmental problems like global warming, desertifïcation and ozone depletion. Many problems 
regarding pollution, poverty, starvation and illiteracy are growing more serious. UNESCO is increasingly 
required to actively contribute to world peace and the welfare of humankind. It is necessary for UNESCO to 
place emphasis on its role as an organization for intellectual co-operation. As it is very important for UNESCO to 
diffuse widely its ideas and activities, ml1 utilization of new information technology is essential. Not only 
government authorities and experts but also non-govemmental organizations have an important role in promoting 
UNESCO activities. 

8.3 As a Pacifie Island Member State, Solomon Islands is indeed encouraged by and commends the 
Director-General, Mr Federico Mayor, for his vision and concems for the needs of the Pacifie people, especially 
through organizing a special seminar on the Pacifie entitled ‘Focus on the Pacifie’, to be held here at UNESCO 
Headquarters on Saturday, 1 November 1997. Solomon Islands share a number of specific characteristics with 
other small island states of the Pacifie, among them a rich cultural and linguistic heritage; a high rate of illiteracy; 
a shortage of skilled human resources; vulnerability to the effects of global warming and to natural disasters such 
as cyclones and volcanic eruptions; increasing urban migration with accompanying social problems, and limited 
infrastructure development in key areas such as broadcasting and telecommunications. TO this end, 1 want to 
reassure the Director-General that Solomon Islands Will fully support and participate in ‘Focus on the Pacifïc’. 
We Will also continue to support the work of UNESCO in promoting understanding and partnership in education, 
science, culture, communication and information. As a developing nation, we are mindful of the ever-pressing 
demands of determining our way forward and the need to simultaneously be responsive and sensitive to the 
challenges of globalization and modemization. 

8.4 Mr President, in this regard, allow me to comment on the Draft Programme and Budget for 1998- 1999. 
First, 1 would like to comment on education. My govemment continues to place education as number one 
priority. It sees education as a right of every Citizen and has therefore put in place initiatives to ensure that equal 
opportunities are available to as many Solomon Islanders as possible. In this respect, Solomon Islands welcomes 
and supports UNESCO’s education strategies contributing to basic education for all; education for the twenty- 
first century and reconstruction of education systems. In this respect, and consistent with UNESCO’s Major 
Programme 1, the govemment is making every effort within its limited resources to include early childhood 
education as part of the forma1 education system, actively supporting literacy education programmes as well as 
addressing the issues of access, quality, quantity, equity and CO-ordination in the forma1 education system. With 
regard to educational policy, dialogue and sector analysis, Solomon Islands Will host the next Conference of 
Directors and Permanent Secretaries of Education of the Pacifie Island UNESCO Member States in mid-1998. 

8.5 Secondly, let me turn to the field of science in the service of development. Solomon Islands highly 
appreciates UNESCO’s efforts and achievements for the solution of various global issues such as the 
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environment. Conceming enviromnental sciences and sustainable development, a revised proposa1 for evaluating 
the impacts of rainforest logging and clearing in Solomon Islands is currently being prepared with technical 
assistance from New Zealand. Solomon Island scientists have actively participated in the International 
Hydrological Programme South Pacitïc Working Group meetings in Suva in April 1996 and July 1997. Bearing 
upon IHP’s activities relating to freshwater use and management in the Pacifie region, UNESCO is developing 
pilot projects which draw upon expertise in the social and natural sciences. Moving towards an increasingly 
integrated approach to sustainable development in small island states, UNESCO should continue to focus on 
local community perceptions and knowledge relating to the conservation and wise use of freshwater and coastal 
resources. Solomon Islands have participated in the preparatory work for the proposed study on catchments and 
communities. 

8.6 Thirdly, allow me to tum to the programmes in Major Programme III, ‘C&ura1 development: the 
heritage and creativity’. Since its ratification of the Convention for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage, Solomon Islands has been making increasing efforts to protect its natural and cultnral heritage. 
With the kind assistance of the New Zealand Govemment, my govemment nominated the Marovo Lagoon in the 
Western Province and Lake Tengano in Renne11 and Bellona Province to be included on the World Heritage List. 
1 would like to take this opportunity to inform you that in July 1998, Solomon Islands Will host the first 
Melanesian Arts Festival in which Fiji, Papua New Guinea, Vanuatu and New Caledonia, as well as Solomon 
Islands, Will take part, We must continue to deepen our awareness of the importance of the conservation of our 
cultural heritage. 

8.7 Mr President, fmally, allow me to tum to programmes in the tïeld of communication. UNESCO’s 
assistance towards media and freedom of expression and the development of libraries, archives and 
documentation services must be commended. Programme activities in transdisciplinary projects and activities 
focusing on education for peace, human rights, democracy, international understanding and tolerance must be 
promoted. It would be remiss of me not to thank IPDC for making tîmds available to computerize newsroom 
operations at the Solomon Islands Broadcasting Corporation and to train the staff. Modemization would increase 
the efficiency of the newsroom operations enabling greater access to news and information sources, including the 
Pacifie region news exchanges. As we approach the twenty-first century, let us bring together our wisdom and 
continue to make concerted efforts to ensure confidence and prosperity for the future generations in the next 
millennium and beyond. Ladies and gentlemen, thank you for your attention. 

9. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Mr Sikua. 

COMMUNICATION DU PRESIDENT AU SUJET DE L’ACCORD INTERVENU ENTRE LES ETATS DU 
GROUPE DE L’AMERIQUE LATINE ET DES CARAÏBES 
ANNOUNCEMENT BY THE PRESIDENT CONCERNING THE AGREEMENT 
REACHED BETWEEN THE STATES OF THE LATIN AMERICAN AND CARIBBEAN GROUP 
COMUNICACION DEL PRESIDENTE RELATIVA AL ACUERDO CONCERTADO ENTRE LOS 
ESTADOS DEL GRUPO DE AMERICA LATINA Y EL CARIBE 
COOEIIIEHHE I-IPEaCE,?&ATEJDI, KACAIOIIIEECII COI-JIAIIIEHIDI, AOCTHl-HYTOI-0 MEXgY 
IOCY~PCTBAMR I’PYIIl-IbI JIATHHCKOG AMEPMKM M KAPHXKOI-0 EACCEHHA 
&5JlJ ;iwYJl &.ei Lpe J93 * &l $&Y1 (j’& L*u;31 ti i5$ 

È~~3WT~~~~U~~~~I~~Z~~~~~~~~~ 

10. The PRESIDENT: 
Delegates, before we move on to the next speaker, 1 would like to raise one matter. According to a 

decision taken by the General Committee this moming, 1 Will now ask the Secretary of the General Conference to 
read out the text of the agreement of the GRULAC group conceming the distribution of Group III seats within the 
Executive Board. 
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11.1 Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Le texte de cet accord est le suivant : 

ACCORD ENTRE LES ETATS MEMBRES 
DU GROUPE DE L’AMERIQUE LATINE ET DES CARAIBES 

A la réunion plénière tenue le mardi 14 octobre 1997 au Siège de I’UNESCO par le GRULAC, sous la 
présidence du Pérou, l’accord suivant a été établi sur la répartition des sièges du Groupe III au sein du Conseil 
exécutif. 

Le GRULAC, 

Considérant : 

(1) le souci de tous ses Etats membres de préserver l’unité du Groupe III, 

(2) le paragraphe 3 de l’article V de l’Acte constitutif de I’UNESCO qui affirme qu’en procédant à 
l’élection des membres du Conseil exécutif, la Conférence générale tient compte de la diversité 
des cultures et d’une répartition géographique équitable, 

(3) les termes de la résolution 20.4 adoptée à la 28e session de la Conférence générale indiquant 
que, dans chaque groupe, la proportion d’environ un siège au Conseil exécutif pour trois Etats 
doit être appliquée de la façon la plus équitable possible, 

(4) la sous-représentation du Groupe III au sein du Conseil exécutif comme un obstacle à 
l’application des considérants précédents, 

Décide à l’unanimité : 

(1) de distribuer les dix sièges actuellement alloués au Groupe III de la façon suivante : 

(9 six (6) sièges aux Etats ibéro-américains (Argentine, Bolivie, Brésil, Chili, Colombie, 
Costa Rica, Cuba, Equateur, El Salvador, Guatemala, Honduras, Mexique, Nicaragua, 
Panama, Paraguay, Pérou, République dominicaine, Uruguay et Venezuela) ; 

(ii) trois (3) sièges aux Etats de la Communauté des Caraïbes (CARICOM) (Antigua-et- 
Barbuda, Bahamas, Barbade, Belize, Dominique, Grenade, Guyana, Haïti, Jamaïque, 
Saint-Kit&-et-Nevis, Sainte-Lucie, Saint-Vincent-et-les Grenadines, Suriname, Trinité 
et Tobago) ; 

(iii) le dixième siège sera un siège “flottant” occupé en alternance par les Etats ibéro- 
américains en 1997, puis par les Etats du CARICOM en 2001 et ainsi de suite ; 

(2) de s’engager à entreprendre les démarches nécessaires pour obtenir le siège supplémentaire 
auquel il a droit et, dès que ce but sera atteint, distribuer les onze sièges de la façon suivante : 

(9 sept (7) sièges aux Etats ibéro-américains (Argentine, Bolivie, Brésil, Chili, Colombie, 
Costa Rica, Cuba, Equateur, El Salvador, Guatemala, Honduras, Mexique, Nicaragua, 
Panama, Paraguay, Pérou, République dominicaine, Uruguay et Venezuela) ; 

(ii) quatre (4) sièges aux Etats de la Communauté des Caraïbes (CARICOM) (Antigua-et- 
Barbuda, Bahamas, Barbade, Belize, Dominique, Grenade, Guyana, Haïti, Jamaïque, 
Saint-Kitts-et-Nevis, Sainte-Lucie, Saint-Vincent-et-les Grenadines, Suriname, Trinité 
et Tobago) ; 

(3) de demander au Secrétariat de la Conférence générale de mettre en place un mécanisme 
pendant les procédures d’élection qui puisse assurer l’application sans ambiguïté de cet accord, 
et qui montre clairement le nombre de sièges alloués aux Etats ibéro-américains et aux Etats de 
la Communauté des Caraïbes ; 

(4) de transmettre des copies validées du présent Accord aux Présidents de la Conférence générale 
et du Conseil exécutif. 
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Les dispositions qui précèdent entrent en application dès la 29e session de la Conférence générale ; elles 
demeureront en vigueur, tant qu’elles n’auront pas été remplacées par de nouvelles dispositions dûment reconnues 
et acceptées par tous les Etats membres du GRULAC. 

Fait à Paris, le 16 octobre 1997 

(signé) Maria Luisa Federici 
Président du Groupe de 

l’Amérique latine et des Caraïbes 

11.2 Merci. Monsieur le Président. 

12. The PRESIDENT: 
1 thank the Secretary and give the floor to the delegate of Colombia. 

13. Mr OBREGON SANTO DOMINGO (Colombia): 
Thank you, Mr President, 1 just wanted to make a comment because there is, 1 believe, some confusion 

that has arisen among many Member States as to the practical effects of this Agreement for this General 
Conference, and 1 think it is important that it be mentioned. It is logically included in the Agreement but it is not 
specifïcally spelled out. Of the six seats available to GRULAC at this General Conference, three Will be for the 
Ibero-American states and three for the CARICOM states. 1 just wanted to make that very clear to avoid possible 
confusion on the day of the elections. 1 know that there has been some confusion up to now. Thank you, 
Mr President. 

14. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 now give the floor to the delegate of Trinidad and Tobago. 

15. Mr CARRINGTON (Trinidad and Tobago): 
We welcome the reading of this document into the records of the General Conference, and 1 would like 

to inquire whether we cari be assured that the Nominations Committee Will make the appropriate arrangements to 
have the mechanism of election effectively represent the provisions of the Agreement, SO that there is no doubt 
whatsoever about the application of the Agreement and the allocation of seats. Thank you very much. 

16. The PRESIDENT: 
Thank you. May 1 consider then, that the plenary takes note of the Agreement as read out, and that the 

Secretary of the General Conference Will take appropriate measures, such as proposing to the Nominations 
Committee practical modalities for the implementation of the Agreement for the forthcoming election of 
Members of the Executive Board? Thank you. 

DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) 
GENERAL POLICY DEBATE (continued) 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation) 
OFCYX,IIEHHE BOI-IPOCOB OSlIIEfi I’IOJIMTHKH (BO306HOBneHHe) 
(#) LOWI Ll+Jl ;ir*91;0 

!ks!im%% (8%) 

17. The PRESIDENT: 
1 now give the floor to the next speaker in the general policy debate, His Excellency Mr Said Mohamud 

Farah, Ambassador and Permanent Delegate of Somalia to UNESCO. 
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(18.1) M. FARAH (Somalie) (traduit de l’arabe) : 
Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux, Monsieur le Président de la Conférence générale, 

Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les chefs de 
délégation participant à la 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO, Mesdames et Messieurs, j’ai le 
plaisir, au nom de la délégation de la République de Somalie, de féliciter le Président de la Conférence générale 
pour son élection à la présidence de cette session. Je ne doute pas, qu’il saura, grâce à sa sagesse et à sa vaste 
compétence dans les domaines de l’éducation, de la science et de la culture conduire cette Conférence vers le succès 
et la réalisation de ses objectifs. Je voudrais en outre saluer les grands efforts que déploie I’UNESCO pour renforcer 
la pensée humaniste, promouvoir les valeurs et répandre la culture et la science. Je salue aussi les efforts importants 
et l’action continue que mène M. Federico Mayor, directeur général de I’UNESCO, pour permettre à l’Organisation 
d’accomplir sa noble mission culturelle et humaniste visant à diffuser l’éducation, la culture et la science et d’abord 
et avant tout à renforcer les fondements de la paix et à soutenir la culture qui la vehicule. Enfin, je me réjouis, au 
nom de ma délégation, du retour du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord au sein de I’UNESCO 
et espère que les autres Etats qui ont quitté l’Organisation vont la réintégrer afin que nous puissions oeuvrer tous 
ensemble pour le progrès de l’humanité. 

(18.2) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, bien que la presse internationale ne parle plus guère de la 
Somalie et ne s’intéresse pas à ce qui se passe dans ce pays, je regrette beaucoup d’avoir à rappeler que la guerre 
continue de sévir en Somalie et que les milices continuent de s’entre-tuer, que le peuple continue de souffrir 
beaucoup des maux de la guerre, et cela depuis sept ans. D’après les informations dont nous disposons, ces luttes 
qui ont éclaté entre les milices de deux factions, au début de ce mois dans la région du Haut Juba, près de la ville de 
Baidoa, ont abouti à une mainmise sur cette région fertile située dans le sud-ouest de la Somalie, dans le bassin du 
Juba ; les combats ont fait 200 morts et poussé 50.000 personnes à émigrer vers les villes de la côte comme 
Mogadiscio et Merka. La guerre se poursuit donc, sans que l’opinion mondiale y  prête attention. Oui, Mesdames et 
Messieurs, depuis sept ans, la guerre fait rage et les destructions, le pillage et les tueries se poursuivent, depuis sept 
ans, les enfants ne vont plus à l’école et les étudiants ne fréquentent plus régulièrement l’université, car les écoles, 
les universités, les ateliers et les usines sont détruits, pillés et incendiés. 

(18.3) Monsieur le Président, je voudrais m’arrêter ici pour présenter nos remerciements et ceux de milliers 
d’enfants somaliens à I’UNESCO et à M. Federico Mayor pour les programmes d’enseignement, les services et les 
activités de sensibilisation et de formation organisés par I’UNESCO seule dans les régions sûres du pays. Je 
voudrais saluer aussi l’initiative prise par le Directeur général dans le cadre de la culture de la paix d’organiser des 
conférences à Sanaa et Addis-Abeba, ainsi que les grands efforts que I’UNESCO continue de déployer pour faire 
triompher le dialogue à l’intérieur de la Somalie afin de trouver une issue pacifique à la tragédie de la guerre civile 
dans ce pays. Nous espérons que se tiendra bientôt une autre conférence sur la culture de la paix en terre 
somalienne cette fois afin que puissent y  participer tous les acteurs de la société civile du pays - les notables, les 
chefs de tribus, les femmes, les jeunes et les intellectuels - en vue de diffuser la culture de la paix dans une société 
qui a beaucoup souffert de la culture de la guerre au cours des derniéres années. Les guerres prenant naissance dans 
l’esprit des hommes, c’est dans l’esprit des hommes que doivent être élevées les défenses de la paix. 

(18.4) Monsieur le Président, pour revenir à la situation en Somalie malgré la guerre qui continue de sévir et les 
destructions qu’a subies le pays, le peuple somalien n’a jamais perdu l’espoir de sortir de ce cauchemar. Maintes 
initiatives ont été prises en faveur d’une réconciliation nationale. Je saisis cette occasion pour saluer les efforts 
importants que déploient les Etats voisins appartenant à I’IGAD - Ethiopie, Erythrée, Djibouti et Kenya - ainsi que 
le Yémen et l’Egypte. II convient de mentionner aussi les efforts faits par la Ligue arabe et l’organisation de l’unité 
africaine pour trouver une solution à la crise somalienne. De fait, à l’initiative du Premier Ministre éthiopien, 
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M. Meles Zenawi, et sur mandat de l’Organisation de l’unité arabe et des Etats membres du Conseil de I’IGAD, et à 
l’issue de consultations qui ont duré plus de deux mois et qui se sont déroulées dans la ville de Sodoré, en Ethiopie, 
entre 26 factions représentant les principales tribus et tendances politiques ainsi que les principaux partis du pays, 
un Conseil de salut national, composé de 41 membres, a été constitué. Malheureusement, deux factions n’ont pas 
participé à ces négociations. Parmi les principales décisions prises par les participants, figuraient en premier lieu le 
maintien de contacts et la poursuite du dialogue avec les deux factions absentes en vue de les associer au processus 
de réconciliation nationale. II convient de dire que l’accord entre les chefs des 26 factions réunis dans la ville de 
Sodoré constitue en soi un début d’espoir. En outre, à l’initiative de la Ligue arabe et de l’Egypte, les chefs de 
certaines factions somaliennes se sont réunis au Caire ainsi qu’au Yémen et au Kenya. Toutes ces initiatives, si 
regrettable que soit l’absence de coordination entre elles, contribuent à aplanir les obstacles devant la conférence de 
réconciliation nationale qui doit se tenir dans la ville de Bosaso dans le nord-est de la Somalie, avant la fin de cette 
année. 

(18.5) Monsieur le Président, le chemin vers une solution définitive est semé d’obstacles et le parcours sera 
difficile car des intérêts économiques et financiers sont en jeu. Certains chefs de milice, en occupant au début de la 
guerre civile de vastes régions fertiles entre le Juba et le Sheebele, ont mis la main sur la culture et le commerce de 
la banane et autres fruits et leur exportation à partir du port de Merka sous couvert de la société Sombana et Somal 
Fruit. Ces factions n’accepteront pas facilement d’abandonner ces avantages et de restituer les champs et les terres à 
leurs légitimes propriétaires et ceux qui ont amassé des millions de dollars sur le dos du peuple ne sont pas prêts à y  
renoncer. En outre, d’autres bandes, profitant de la situation d’anarchie qui règne dans le pays, se sont formées pour 
en piller les biens tels que les richesses marines et les pierres précieuses, et pour entreprendre d’autres cultures sur 
les terres fertiles. Le plus grave de tout cela, qui engendre une pollution de l’environnement pour de longues 
années, c’est l’enfouissement ou le rejet de déchets toxiques dans les terres et le long des côtes somaliennes qui 
bordent l’océan Indien et le golfe d’Aden. Ces bandes organisées font bien sûr obstacle à toute solution tendant à 
rétablir l’ordre et la sécurité et à affirmer la légitimité de I’Etat en Somalie. 

(18.6) Monsieur le Président, .je serai bref. Mesdames et Messieurs, pour conclure, depuis cette tribune, comme 
je le fais depuis quatre ans, alors que nous nous apprêtons à célébrer en 1998 l’Année internationale des droits de 
l’homme, j’invite tous les Etats amis, présents à cette Conférence, à oeuvrer avec nous, avec les Somaliens, avec les 
Etats voisins, avec les Etats amis, pour qu’enfin l’homme somalien recouvre son droit à la paix, à la sécurité et a la 
dignité, en un mot, Monsieur le Président, son droit à la vie et à l’existence. Merci. 

19. The PRESIDENT: 
Thank you, Ambassador Farah. 1 now give the floor to Her Excellency MS Eleonora Gusseinova, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to France and Permanent Delegate of Azerbaijan to UNESCO. 

20.1 T-rnaTYCEjiHO~A(AsepGaiiA~aH):' 
YBaxaeMbIii r-H npeACeAaTenb, yBa)KaeMbIii r-H reHepaJIbHbIii AupeKTOp, yBalKaeMbIii 

r-H IlpeAceAaTenbBcnonHuTenbHoro coBeTa,yBa~aeMbIernaBbIAenera~uii,Baruu~peBocxoAuTenbcTBa,AaMb1 
II rocnoAa, npexAe Bcero II XOTena 6bI BOCIIOnb30BaTbCII B03MOH(HOCTbH) IIO3ApaBuTb r-Ha nOpTenna, 
flpeACeAaTeJIFi reHepaJIbHOii KOH@epeHL@Wi,C u36paHueMHa3TyBbICOKyIoAOn~HOCTb. Ero IIpu3HaHHbI~OOITbIT 
pa60TbI KaKHaMew~HapOAHOM,TaKuHaHa~UOH~bHOMypOBHe~Bn~eTCR rapaHTUefiyCIIeWHOrOlIpOBeAeH~ 
HbIHeIUHefi 29-ü CeCCUU reHepaJIbHOti KOH@epeHLW K>HECK0. nO3BOnbTe TaKlKe BbIpa3UTb VBCTBO 
rny6oKoroyAOBneTBOpeHwrnOnOBOAyBO3Bpa~eH~~enuKo6puTaHuuBp~AbI~neHOBHarue~0praHU3auUU. 

20.2 r-H HpeACeAaTenb, HeMHOrO BpeMeHU, BCerO IIIeCTb neT, IIpOLIInO C TOT0 MOMeHTa, KOrAa 
fksep6aü~~awXax Pecrry6nuKa BOCCTaHOBUJIa CBOH) He3aBuCuMOCTb. OAHUM A3 CaMMX 3HaYUTenbHbIX 
AOCTU~eHUü u~puo6peTeHuiiHOBOrOBpeMeHUAn~A3ep6aüA~aHaRBUnC~ lIpO~eCCBO3pOHcAeHWfAyXOBHbIX U 
KynbTypHbIX UeHHOCTeti HapOAa, ero 5I3bIKa, ero o6bIraeB. 3a ~TOT nepaon 3HawTenbHo yrcpenunacb 
nonuTwecKaR u 3KOHOMIIYeCKaSI CTa6UnbHOCTb B Asep6ai@uaHe, cran HeO6paTUMbIM rIpOueCC 
AeMOKpaTu3aUUu 06IIWcTBa, yTBepAUnHCb BepXOBeHCTBO 3aKOHOB U 6anaHc BnaCTeÜ.MAeTKOHCTpyKTuBHbIü 
AUiUIOl- MemAy pa3JIUYHbIMU IIOJIUTUYfXKUMU CUJIaMU, CBO6OAHO AeüCTBytoT CpeACTBa MaCCOBOü uH@OpMaUuU, 
pacruupzroTcx u pa3suBawTcx cBo60AbI u npasa YenoneKa, yxpennaercfl couua.nbHaR 3auwiTa HaceneHw 
yCIIeIUH0 UAeT IIpOIleCC pe@OpMupOBaHwI SKOHOMUKU, IIpaKTUYeCKu npeononeaa UH@IIIUUR. 3TO CTaJIo 
B03MomHbIM 6naroAapn cTpaTerrnecKu 6e3ynpesHoM U TaKTUYeCKU BbIBepeHHOü IIOJIUTUKC HbIH‘ZlUHe~O 
PyKOBOACTBa CTpaHbI, HeCMOTpX Ha pa3pyLLIUTenbHbIenOCneACTBUROKKyna~Hu Pecrry6nuKoüApMeHueü20% 
TeppUTOpuu CTpaHbI u ~anuwim oKon0 onaoro MunnuoHa 6eXemeB u nepeMeurembIx nuu. A3ep6aüAxaHCKaR 
Pecny6nuKa HaMepeHk-3 U BIIpeAb âKTUBH0 TpYAUTbCX HaA BO3BeAeHueM HaAewHOrO 3AaHm AeMOKpaTuu, 
OTBeYElfO~WO MUPOBbIM CTaHEipTaM, ~~0~0~0~661 CBO~OAHO XKUnu BcerpaxAaHe HaLLIeÜ CTpaHbI,c~o60AHo 
pX3BUBXWCb Di)‘XOBHOCTb U KylIbTj’jX-i. 

1. Le texte intégral de l’intervention de S. Ext. Mme GUSSEINOVA, contenant des passages non prononcés en séance, est 
reproduit en annexe au présent compte rendu. 
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20.3 r-H ~pe~Ce~aTenb,Me~KnyA3ep6a~~HtaHOMu~HECKO,yHuK~bHbIMMe~~HapO~HbIM UHCTuTyTOM, 
OnuUeTBOpIIIOlIluM CepnUe up~yM~enOBe~eCTBa,B03BbI~aK)~uM~OB~Cy~HOCTb~enOBeKa,~enaH)~uM 
MýLnnuOHbI Jlh3neü IIJlaHeTbI no6pee,MUnOCepnHee,rpaMOTHee,C lIepBblXnHe#COTpy~HUYeCTBayCTaHOBuJlUCb 
TeCHbIe IIapTHepCKue OTHOlUeHPW. CylUeCTByeT IIOnHOe B3auMOIIOHuMaHue B peUleHUu 6onbrunx 3anaq 
UHTenneKTyaJIbHOrO, 3TlNeCKOrO A COl@ElJIbHOrO IInaHa, CTOSIIJUX nepen OpraHusaUueü. AsepGatimaH 
npOBOJ&iT seneHanpaenemyko pa6oTy no BCeMepHOMy pacnpocTpaHemm u~ea.rloB ~OCHOBH~IX~~~H~J~~~B 
DHECKO, 3aJIO~eHHbIXBeeYcTaBe,ocyIUecTBnireTpeaJIu3aWOpaHee IIpUHIITblXrIpOrpaMM UpeKo~eHAaLIuti 
IOHECKO. napTHepcTB0 c IOHECKO nonyYunoHoBbI~uMrrynbcunpuo6penooco6bl~pa3MaxnocneBu3uTa 
yaaxaeMoro reaepanbaoro nupeKTopa KIHECKO r-ua @enepmo Maiiopa B EaKy B Horr6pe 1996 rona u 
nonnucaHwr MeMopaHAyMa 0 CoTpyAHuYecTBe Mexwy A3ep6aMmuaHCKOM Pecny6nuKoü A IOHECKO B 
o6nacT~xHayKU,TeXHUKU,Kynb~~b1,KOMMyHUKa4Uü,UH~OpMa~UUU UH4OpMaTUKU. 

20.4 r-~ ~pencenaTenb,MbIBblcoKoueHuMycunu~K)H~~~~ B ~enecoxpaHeHu~u3a~UTbIoKpy~aIo~eü 
cpenbl, ee neRTenbHOCTb B o6nacTu npenOTBpaIUeHU5I U yMeHbLUeHUR OTIaCHOCTu CTUXUüHbIX 6encTBuü, 
KaKOBbIM, K IIpUMepy, I(BJIReTCR npo6neMa KacnuücKoro MOpR. KaK USBeCTHO, lIOBbILlleHUe ypOBrUr 
KacnuücKoro MOPII, caMor0 6onbLuoro B Mupe osepa, noBneKno 3a co6oü 3aTonneHue u pa3pyureHue 
npu6pemsoü 30Hbl Ha TeppUTOpUU IIpaKTU'JeCKU BCeX IIpUKaCllUüCKUX CTpaH, YTO COSl@JlO MHOxeCTBO 
COlWVlbHO-3KOHOMUYeCKUX npo6neM. Ha IlpenbI&'LLJetiieHepZNbHOüKOH~epeH~UU6blno yaeneH0 BHUMaHue 
3~oR npo6neMe. 3To 6blnO oTMe9eHo B pflne pesonnzwiü. non srunoü u npu yqacTuu OpraHusawiu 38 
npouremme ma rona 6bln nposenee pm Meponpmwü: B msape 1997 rona B liaKy - CoBemaHue no 
ru~poMeTeoponoruu npuKacnuücKuxcTpaH,~ceHT~6pe 1997 rona~ AnMa-ATe-CoBeLuaHuenoKacnuücKoMy 
MOPIO c 4enbw C03AaHWl Hayworo KOHCynbTaTUBHOrO coBeTa no Kacnmo. HaraTo comame 
uH~OpMauuOHHOü CuCTeMbI no Kacnuro c OTfleneHPuIMu BO Bcex qaeax 3TOroperuoHa.Mbl6naronapHbI 
IOHECKO 38 nponenaHHyB3 6onmym pa6oTy UxoTenu 661 llpOCUTb~eHepaJlbHyIOKOH~epeH~UfOBKnlO~UTb 
npo6neMy Kacnwr B nporpawfycnenyh3~eronByxneTwr. MbIyBepeHbl,~~o Bce cTpaHb1 KacnuücKoroperuoHa 
nomepxar HaLlly npocb6y. B Asep6aün~aHe OTHblHe CylUeCTByeT HalIUOHaJlbHblü KOMUTeT IIO 
Me~nyHaponHoü runponorwiecKoü IIporpaMMe, u Mbl Haneeh4cq '~TO Hawa npocb6a 0 npuwruu 
A3epGaikwaHa B MeX(IIpaBUTenbCTBeHHbIü COBeT llOMeHcAyHapO~HOürULIpOnOrWleCKOünpO~aMMe HaüneT 
noHuMa~ueuno~ep~Kyy~a~aeMoü~eHepanb~02iKoH~epeHuuu. 

20.5 YYUTbIBa5l oco6yro BaxHOCTb npo6neMbI pa3pa60TKu CTpaTerUU yl'IpaBneHWl B yCnOBmX 
IlJlIopWTHU3Ma uMHOr006pa3MIIKynb~~,BA3ep6aü~aHeCO3~aHU(PyHK~UOHupyeT~a~UOH~bHbIüKOMUTeT 
no CBI~~SIM cnporpa~MoüMOCTK)HECKO.KaHnuna~ypa Asep6aünxaHa npencTaBneHa&nrr o6CyWJeHURHa 
IlpeAMeT WeHCTBaB MeNlpaBUTenbCTBeHHOM COBeTe~pO~aMMbI"~~paBneHUeCO~UaTIbHb1MUu3MeHeH~Mu", 
uMbIIIpOCUMlIO~ep~aTbHaCB3TOMBO~pOCe. 

20.6 r-H ~pe~Ce~aTenb,KaKU3BeCTHO,Bpe3ynbTaTeBOOpy~eHHOüaTpeCCUUPec~6nuKu~pMeHUU~pOTuB 
Asep6aün~aHa OAHOÜ U3 )KepTB KOH+luKTa,IIOMUMOnoru6lLIUXUu3rHaHHblX,IIBunaCb uKynbTypa.HaHeCeH 
HeIIOIIpaBuMbIü yutep6 HaLlUOH~bHOMy AOCTOflHUKJ CTpaHbI: Ha OKKyIIUpOBaHHbIX TeppUTOpWlX OCTaJIUCb 
22 MyJeX, 4 KapTuHHble raJlepeU, 06nanaIorwïe yHUKaJlbHb1MUKOJL'IeKJ.I~MuU3KC~OHaTaMU,KOTOpbIe UMelOT 
MUpOBylO lleHHOCTb. B UX WICJIe - 30noTbIeucepe6pRHble u3~enu2,naTupyeMbIeTpeTbuMTbIca~eneTueM no 
HaUIeü 3pb1, yHuKaJlbHbIe pyKOIluCU, My3eü xne6a (BTOpOü 113 nono6Hblx B Mupe) B 3aHrenaHe, Myseü 
KaMeHHbIX MOHyMeHTOB B ArnaMe u MHOrOe ~pyrOe.A3ep6aü~~aHcKuM Ha~UOHaTIbHbIM KOMUTeTOM EIKOM 
npU aKTuBHeüIIIeM COfleüCTBuu IOHECKO BeAeTCF3 6onbruarrpa6oTa Il0 lIOuCKyUBO3Bpa~eHIIIoKyJlbTypHbIX 
UeHHOCTeü, OCTaBLUUxCSI Ha OKKyIIMpOBaHHblX TeppuTOpWlX. HeAaBHo napnaMeHT AsepGaünxaHa npumn 
KOHBeHlWIO 0 Mepax, HanpaBneHHbIx Ha 3anpeweHue u npenynpexneaue He3aKOHHOTO BB03a, BbIB03a u 
IIepeAaYU IlpaBa CO6CTBeHHOCTU Ha KynbTypHbIe UeHHOCTU(1970 I-.) Mbl npOCuMyBaXïaeMylOKOH~epeHUUIC' 
nOnO~uTenbH0 paCCMOTpeTb npocb6y Asep6aünxaHa 06 u36pamu CTpaHbI B Me)KKnpaBUTenbCTBeHHbIg 
KOMATeT II0 CO~eüCTBUKI BO3Bpa4eHUlO KynbTypHblX UeHHOCTeü CTpaHaM UX IIpOUCXO~AeH~ Unu Ux 
peCTuTy~UUBCJryqaeHe3aKOHHOrO~puCBOeHuSI. 

20.7 COXpaHUTb U OCTaBuTb rp?l~lIWM IIOKOneHWlM Hacnenue BenuKux npeneoe - 6naroponHaR u 
OTBeTCTBeHHaR MMCCWI. ~OIlOJUlUHHO 3HaSI npoLJ.uIoe, ~0~~0CyBepeHHOCTbIOU~TuB6y~qee.A3ep6aüAHcaH 
npencTaBun Ha paccMoTpeHuereHepanbHOÜ KoH~epeHuuunpe~oHtewie onpa3nHoBaHuu 1300-neTmonHor0 
U3 3HaYUTenbHbIX IIaMIITHUKOB UCTOpUU A KynbTypbl TlOpKO5l3bIYHOrOMUpa,BYaCTHOCTua3ep6aü~~aHcKoro 
Hapona, 3IIWreCKOüll03MbI“KuTa6u~e~e-~OpTyT~.~TO CKa3aHUe KneüMuTBpa~Kny,npenaTenbCTBO,~ycOCTb, 
npocnaBnReT repousM, Munocepnue, BocneBaeT uneanbl ryMaHu3Ma, ClIpaBe~UBOCTU, TepIIUMOCTU, 
HeyKpOTUMylO CUSlynIO6Bu, KOTOpaR no6e~~ae~CMe~TbUCnaCaeTMUp.~aK3TOCO3B~HOCnOBaMyBa~aeMOro 
r-Ha reHepaJlbHOr0 LWipeKTOpaOMy~eCTBe nIo6Bu, OTOM,~TO YenOBeYeCTBO He~OSl~HO6oRTbc~n~6uTb,~TO 
nIo6oBb CnaCeT MUp! nOnaraeM, ZITO npa3flHOBaHue 3TOü rO~OBlWïHbl 6yneT CIIOCO6CTBOBaTb yJlyYUIeHm 
Me~KynbTypHOrO fluaJlOra, COAeüCTBOBaTb pa3BMTUKI B3auMOllOHUMaHWI MeNIy HapOnaMu. B 3TOü CBXSu 
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AsepGakwaH I-IpUBeTCTByeT U BCFIeCKW nO~ep~UBaeTUHU~UaTUBynpoBeneHurrB~apcenoHeBcnenylo~eM 

TbICWIeneTUU BceMUpHOr0 4OpyMa KynbTyp, KOTOpbIfi flonxeH IIponeMoHcTpUpoBaTb nyXoBHoe pOncTBo U 

COnUAapHOCTbBCeXKynbTypMUpa. 

20.8 Asep6afiDKaH IIOnHOCTbIO noQgep?KnBaeT nporpatdrvry coTpyfiHUxcTBa IOHECKO HanocneflyIoIuee 

nsyxneTne n cwTaeT, ST0 ee peannsaswr 5n.uiTcn eme 0nHnM 3HawTenbHbIM IuaroM B BonnomeBkin nneanoB 
Oprawisaunu. 

20.9 Ysa~aeMbrü r-H lJpencenaTenb,yBaxaeMbIenaMbIu rocnona,HbIHeI.uHxH reHepanbHarr KoH+epeHunx, 

KOTOpaII IIOABOAUT UTOI- LLByXrOAWIHOüne5ITenbHOCTU U HaMe’IaeTCTpaTeI-UIO U IIpUOpUTeTbI pa6oTbI Ha I998- 
1999 I-OAbI, XapaKTepU3yeTCR oco6oii MaCIIITa6HOCTbIO U3IIOXalIbHOCTbIO.3TO HeynUBUTenbHO, n6o IIpOXOIlnT 

OHa B UCTOpPFIeCKU 3HaMeHaTenbHbIfi IlepUOn 3aBepLLIeHwl BeKOBOrO n TbIcwzeneTHero uUKnoB Wï3HU 
SenOBWeCTBa. Ha HaCB03nO~eHaZIeCTbUOTBeTCTBeHHOCTb~aCTBOBaTbB IlpUHIITUUyHUKaT1bHbIXnOKyMeHTOB, 

npencTaBn5uorUUX HenpexonRuryro mn3HeHHyfo 4eHHocTb jvr~ Gynyutero Bceii nnaHeTb1 - AeKnapauuti 0 TeHoMe 

qenoBeKa u o samuTe 6yny11111x noKoneIn& FnaBHoti sbrcoqaikuek wfccueii IOHECKO mnxeTc~ co3nAaHne 
Mnpa, BocnnTaHue KynbTypbI Mupa, npoBo3rnameune npasa Kaworo 4enoBeKa Ha iwip, 6e3 KoToporo, KaK 
CIIpaBeAJIUBO OTMeTUJl l--H ~‘ZHep~bHbIti AUpeKTOp, HeB03MOHCHbI ,LQJyrUe IIpaBa WJIOBeKa, ~60 IIpaBO Ha MUp 

03Ha9aeT npaao qenoeerta Ha xu3Hb. MHe xoTenocb 6bI B 3~oFi cw3n npnsecTu cnoBa Ilpe3nneHTa 
A3ep6aiWuaHcKoti Pecny6nnKu r-Ha reiinapa Ansesa, KoTopbtfi CIGI~~JI: “KawlbIM 9enoBeK nonxeH oc03HaTb 

CBOK) IIUWJIO OTBeTCTBeHHOCTb 3â COXpaHeHUe MUpa Ha %MIE. HeflorrycTuMa CaMa MbIClIb 0 B03MOXHOCTII 
BOMHbI, n6o 3TO yxe 03HaqaeT ee Haw.rIO. OBHBKO If yBepeH, 4TO HeCMOTlNI Ha nporunoe u HacToflIuee, KOTOpbIe 

xBnnIoTix n xBnxnucb cBuneTenxMn 0nycToumTenbHbIx BO%, qenoBeqecm0 6yneT KuTb B Mnpe”. Eharonapfo 
3aBHUMaHUe. 

(20.1) Mme GUSSEINOVA (Azerbaïdjan) (traduit du russe) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 

Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, Excellences, Mesdames et Messieurs, je voudrais avant tout saisir 
l’occasion qui m’est donnée de féliciter le Président de la Conférence générale, M. Portella, pour son élection à cette 

éminente fonction. L’expérience reconnue qui est la sienne au niveau international comme au niveau national est 
une garantie de succès pour les travaux de la Conférence générale de I’UNESCO à sa 29e session. Permettez-moi 
aussi de dire la profonde satisfaction que me procure le retour de la Grande-Bretagne au sein de notre Organisation. 

(20.2) Monsieur le Président, six années seulement, et c’est peu, se sont écoulées depuis que la République 
azerbaïdjanaise a recouvré son indépendance. Un des principaux résultats et acquis de l’époque nouvelle a été pour 
l’Azerbaïdjan la renaissance des valeurs spirituelles et culturelles du peuple, de sa langue et de ses coutumes. 
Pendant cette période, la stabilité politique et économique s’est considérablement renforcée en Azerbaïdjan, le 
processus de démocratisation de la société est devenu irréversible en même temps que se sont confirmés la primauté 
du droit et l’équilibre des pouvoirs. Un dialogue constructif s’est désormais instauré entre les diverses forces 
politiques, les médias fonctionnent librement, les libertés et droits de l’homme s’étendent et se développent, la 
protection sociale de la population s’améliore, la réforme économique porte ses fruits et l’inflation a été 
pratiquement jugulée. Ces résultats ont pu être atteints grâce à la politique stratégiquement impeccable et 
tactiquement fiable des responsables actuels du pays, et en dépit des conséquences désastreuses de l’occupation de 
20 % du territoire du pays par la République d’Arménie et de la présence de près d’un million de réfugiés et de 
personnes déplacées. La République azerbaïdjanaise entend bien continuer à bâtir un édifice démocratique solide 
et conforme aux normes mondiales, qui soit le lieu de la libre coexistence de tous les citoyens de notre pays et un 
foyer de vie spirituelle et de culture. 

(20.3) Monsieur le Président, entre l’Azerbaïdjan et 1’UNESCO - cette Organisation internationale unique en son 
genre qui personnifie le coeur et la raison de l’humanité, qui enrichit la substance spirituelle de l’être humain et qui 

rend meilleurs, plus charitables et plus instruits des millions de personnes sur la planète - un partenariat étroit s’est 
instauré dès les premiers jours de leur coopération. La compréhension réciproque est totale face aux grands 
problèmes de nature intellectuelle, éthique et sociale que l’Organisation est appelée à résoudre. L’Azerbaïdjan 
oeuvre systématiquement à faire connaître par tous les moyens les idéaux et principes fondamentaux inscrits dans 
l’Acte constitutif de I’UNESCO et met en oeuvre les programmes et recommandations adoptés par l’Organisation. 
Le partenariat avec celle-ci a bénéficié d’un élan nouveau et acquis une ampleur particulière après la visite que le 
Directeur général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, a rendue à Bakou en novembre 1996 et après la signature 
d’un mémorandum de coopération entre la République azerbaïdjanaise et I’UNESCO dans les domaines de la 
science, de la technique, de la culture, de la communication, de l’information et de l’informatique et qui prévoit 
d’approfondir et de renforcer les liens entre l’Azerbaïdjan et l’Organisation. 

(20.4) Monsieur le Président, nous apprécions hautement les efforts que l’UNESC0 déploie en matière de mise 
en valeur et de protection de l’environnement ainsi que son activité dans le domaine de la prévention et de 
l’atténuation des risques naturels. Le problème de la mer Caspienne est un exemple de ces derniers. On le sait, la 
hausse du niveau de la mer Caspienne, la plus vaste masse d’eau intérieure du monde. a inondé et détruit la zone 
côtière sur le territoire de presque tous les pays riverains, ce qui a entraîné de nombreux problèmes socio- 
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économiques. A sa session précédente, la Conférence générale s’est penchée sur ce problème, dont plusieurs 
résolutions font état. Sous les auspices de l’organisation et avec la participation de celle-ci, plusieurs mesures ont 
été prises au cours des deux années écoulées : en janvier 1997, Bakou a accueilli une conférence sur 
I’hydrométéorologie des pays riverains de la Caspienne et en septembre 1997 une conférence sur la mer Caspienne 
a été organisée à Alma-Ata en vue de créer un conseil consultatif scientifique sur la Caspienne. Les premières 
mesures ont été prises pour mettre en place un système d’information sur la mer Caspienne qui aurait des 
ramifications dans tous les pays de la région. Nous sommes reconnaissants à I’UNESCO du travail important qui a 
été fait et souhaiterions demander à la Conférence générale d’inscrire la question de la mer Caspienne au 
programme du prochain exercice biennal. Nous sommes persuadés que tous les pays riverains de la Caspienne 
soutiendront notre demande. L’Azerbaïdjan a désormais un comité national pour le Programme hydrologique 
international et nous espérons que la demande présentée par l’Azerbaïdjan pour être admis au Conseil 
intergouvernemental du PH1 rencontrera compréhension et soutien au sein de la Conférence générale. 

(20.5) Compte tenu de l’importance particulière que revêt l’élaboration d’une stratégie de gouvernement dans un 
contexte de pluriethnisme et de diversité culturelle, un comité de liaison national du programme MOST a été créé et 
mis en action en Azerbaïdjan. L’Azerbaïdjan a présenté sa candidature au Conseil intergouvernemental du 
programme MOST et nous vous prions de bien vouloir nous soutenir dans cette entreprise, 

(20.6) Monsieur le Président, comme on le sait, l’agression armée de la République d’Arménie contre 
l’Azerbaïdjan a fait de nombreuses victimes parmi lesquelles, outre les morts et les exilés, il faut compter la culture. 
Le patrimoine naiional du pays a subi un préjudice irréparable puisque les territoires occupés comptaient 22 musées 
et quatre galeries de tableaux où étaient rassemblés des collections et des objets uniques en leur genre et précieux 
pour le monde entier. On citera notamment des objets d’or et d’argent qui remontent au troisième millénaire avant 
notre ère, des manuscrits rares, le Musée du pain de Zangelan (le deuxième de ce genre dans le monde), le Musée 
des monuments de pierre d’Agdam, etc. Avec le concours actif de UNESCO, le Comité national azerbaïdjanais de 
I’ICOM s’emploie sans relâche à rechercher et à faire restituer les biens culturels restés dans les territoires occupés. 
Récemment, le Parlement azerbaïdjanais a ratifié la Convention de 1970 concernant les mesures à prendre pour 
interdire et empêcher l’importation, l’exportation et le transfert de propriété illicites des biens culturels. Nous prions 
I’honorable assemblée de bien vouloir considérer favorablement la demande d’admission de l’Azerbaïdjan au sein 
du Comité intergouvernemental pour la promotion du retour de biens culturels à leur pays d’origine ou de leur 
restitution en cas d’appropriation illégale. 

(20.7) Conserver le patrimoine que nous ont légué nos illustres ancêtres et le transmettre aux générations 
futures, c’est là une tâche noble et une responsabilité éminente. C’est quand on connaît bien son passé que l’on peut 
se tourner avec assurance vers l’avenir. L’Azerbaïdjan a présenté à l’examen de la Conférence générale une 
proposition relative à la célébration du 1.300e anniversaire de l’un des grands monuments de l’histoire et de la 
culture du monde turcophone, et en particulier du peuple azerbaïdjanais, le poème épique “Kitab-1-Dede Qorqud”. 
Cette légende stigmatise la haine, la trahison et la lâcheté, glorifie l’héroïsme et la miséricorde et célèbre les idéaux 
d’humanisme, de justice, de tolérance ainsi que la force indomptable de l’amour qui triomphe de la mort et sauve le 
monde. Ces valeurs ne sont-elles pas en pleine harmonie avec les propos du Directeur général sur le courage 
d’aimer, avec l’idée que l’humanité ne doit pas craindre d’aimer et que l’amour sauvera le monde ? Nous pensons 
que la célébration de cet anniversaire contribuera à améliorer le dialogue interculturel et la compréhension entre les 
peuples. A cet égard, l’Azerbaïdjan salue et appuie pleinement l’initiative concernant l’organisation à Barcelone lors 
du prochain millénaire d’un forum mondial des cultures illustrant la parenté spirituelle et la solidarité de toutes les 
cultures du monde. 

(20.8) L’Azerbaïdjan soutient sans réserve le programme de coopération de I’UNESCO pour le prochain exercice 
biennal et estime que sa réalisation constituera un nouveau pas important vers la réalisation des idéaux de 
l’organisation. 

(20.9) Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, ce qui caractérise la session en cours de la Conférence 
générale, réunie pour établir le bilan de deux années d’activité et fixer la stratégie et les priorités pour 1998-1999, 
c’est qu’elle revêt une ampleur particulière et marque un tournant. Comment s’en étonner quand on sait qu’elle se 
tient à un moment important de l’histoire, où s’achévent un siècle et un millénaire de la vie de l’humanité ! C’est à 
nous qu’incombe l’honneur et la responsabilité de participer à l’adoption de ces documents exceptionnels, d’une 
valeur capitale et impérissable pour l’avenir de toute la planète, que sont les déclarations sur le génome humain et 
sur la protection des générations futures, La mission la plus éminente de I’UNESCO est d’édifier la paix, d’élever les 
esprits dans une culture de la paix, de proclamer le droit de chacun à la paix, sans laquelle, comme l’a justement fait 
observer le Directeur général, il est impossible d’exercer les autres droits, car le droit à la paix est aussi le droit de 
l’être humain à la vie. Permettez-moi à cette occasion de citer les propos du Président de la République 
azerbaïdjanaise, M. Heïdar Aliev, qui a dit : “Tout homme doit prendre conscience de sa responsabilité personnelle 
s’agissant de la défense de la paix sur la terre. L’idée même que la guerre est possible est inadmissible car elle est 
déjà synonyme de commencement de la guerre. Je suis toutefois persuadé qu’en dépit d’un passé et d’un présent qui 
ont été et restent témoins de guerres dévastatrices, l’humanité vivra dans la paix”. Je vous remercie de votre 
attention. 
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21. The PRESIDENT: 
Thank you very much Ambassador Gusseinova. 1 now give the floor to MS Lolita Applewhaite, 

Permanent Secretary at the Ministry of Education, Youth Affairs and Culture of Barbados. 

22.1 MS APPLEWHAITE (Barbados): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, distinguished delegates, 

ladies and gentlemen, 1 should like to congratulate Mr Portella on his election to the Presidency of the General 
Conference. 1 should also like to welcome the United Kingdom back to the fold of UNESCO. 

22.2 Mr President, at a time when the world is beset by war and conflict, poverty, starvation, natural and 
human-made disasters and illiteracy, UNESCO’s role in ‘building the defences of peace in the minds of men’ is 
even more important. If UNESCO had not existed we would have had to invent it. At the same time, advances in 
biotechnology, information technology and other similar areas, while presenting their own challenges, bring 
within our grasp the means to tackle these problems. 

22.3 The Govemment of Barbados has accorded a high priority to the alleviation of poverty. In the 
Caribbean, approximately 38 per cent of the population live in poverty. Yet it is within our collective power to 
allocate resources to the fight against poverty. 1 am aware that UNESCO is not the forum to discuss economic 
issues. However, the inability to eam one’s livelihood with pride and dignity cari only lead to social and cultural 
decline. It is for this reason that 1 add my voice to the cal1 for the several states of the Eastem Caribbean, whose 
life blood is the banana industry, to be able to benefït from the fruits of their labour and thereby ensure their 
cultural and social development. 

22.4 1 bring also to the attention of this Organization the plight of our sister Caribbean island nation, 
Montserrat, which has endured in the last two years the threat and later the devastation of a volcanic eruption. 
This situation has created unique problems for the maintenance of their education system and the protection of 
their cultural heritage. The Barbados Govemment has from the start taken an active role in helping to alleviate 
some of the problems. It made arrangements for Montserratian students to enter public institutions of leaming 
l?ee of cost. It has also assisted in the protection of Montserrat’s cultural property through the evacuation and 
proper storage of its national collection in the safe zone and has offered to house and curate the collection, should 
the need arise. We urge that special attention be paid to this crisis and we stand ready to assist Iùrther in any 
collective initiative. 

22.5 These crises are illustrative of the peculiar problems and peculiar needs of small island developing 
states. The Barbados Govemment is of the view that the Caribbean subregion has an important role to play and a 
contribution to make in this distinguished Organization. Barbados brings considerable experience and its 
commitment to the Caribbean region, and it is for this reason that it is presenting its candidature for election to 
the Executive Board. If we are elected, Barbados Will be represented by an outstanding Barbadian, MS Alissandra 
Cummins. She is Director of the Barbados Museum and Historical Society and a member of the Executive 
Committee of ICOM. She brings a wealth of experience in the promotion of culture nationally, regionally and 
intemationally. 

22.6 One of the objectives to which ik Barbados Govemment gives its support is the promotion of a culture 
of peace. We are also contributing to the spread of the concept in the context of the United Nations General 
Assembly. As we stated in our intervention at the last session, the Caribbean has a story to tel1 and a contribution 
to make to the development of peace. The fïrst steps have aheady been taken in developing a Caribbean textbook 
project under the Culture of Peace Programme. We strongly support other initiatives being undertaken within this 
programme and welcome the workshops supporting democratic principles. As a country wedded to the ideals of 
democracy, we look forward to hosting a workshop for the Caribbean subregion in the near future. 

22.7 Mr President, the Caribbean History project and the Caribbean Lexicography project, which are at the 
heart of the protection of our intangible cultural heritage, have been long in development. These projects are 
essential to the development and preservation of a subregional cultural identity. The Caribbean Lexicography 
project, in particular, speaks directly to UNESCO’s planned initiatives in the areas of revitalization of local 
languages and multilingualism. We urge that sufficient hmds be allocated to ensure their completion. 

22.8 We welcome the plans for promotion of living cultures, including copyright protection and the 
protection of cultural property, particularly the underwater cultural heritage and risk preparedness, as well as 
professional training in heritage preservation and management. Barbados has already taken steps in a11 of these 
areas and looks forward to finther development through active participation in these programmes at both the 
national and regional levels. 
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22.9 One of the overriding objectives of the Barbados Government is the development of its human 
resources, which we see as the sine qua non of social and economic development. Having achieved the objective 
of universal access, the govemment has put in place measures to ensure that quality education is achieved. We 
strongly support Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout life’. Thank you, Mr President. 

23. The PRESIDENT: 
Thank you very much, MS Applewhaite. 1 now give the floor to Her Excellency MS Thoueybat Said 

Omar, Ambassador and Permanent Delegate of the Comoros to UNESCO. 

24.1 Mme SAID OMAR (Comores) : 
Au nom de Dieu Clément et Miséricordieux, Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur 

le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs les représentants des Etats 
membres, Excellences, Mesdames, Messieurs, au Moyen Age, les géographes arabes avaient coutume d’appeler 
les Comores les îles de la lune, “Djazaïr al-Qamar”. Si je le rappelle ici même, à I’UNESCO, ce lieu où règne 
l’esprit, c’est parce que je désire tout d’abord, en ces jours difficiles pour mon pays, souligner la richesse 
universelle de son histoire. En effet, plus notre histoire est riche, plus notre présent doit être rigoureux afin d’en 
préserver l’harmonie. Dans le monde arabe, la lune, nous la regardons avec fascination. Le soleil nous envahit, 
nous fait souffrir, et la lune nous attire. Aux Comores, pour des raisons pleines de mystère, la lune est là, si 
proche de nous que les anciens pensaient qu’ils pourraient presque la toucher de leurs mains. 

24.2 Faut-il également rappeler que c’est aux Comores que vivent ces derniers spécimens du coelacanthe, ce 
poisson fossile auquel nous rattachent les scientifiques. Lorsqu’on sait que ce poisson mythique disparaît de nos 
eaux chaque jour un peu plus, alors qu’il fait partie du patrimoine de l’humanité, on sent la douleur et la colère. 
Nous avons le désir de faire, mais nous devons aussi avoir la force de vouloir;car l’action est un impératif. 

24.3 Les Comores sont un peuple de marins et de navigateurs téméraires. Que ce rappel me permette de 
remercier ici un autre peuple de navigateurs, le Royaume-Uni, pour sa récente contribution à notre budget. 

24.4 L’Histoire nous a gâtés de multiples façons, car nous n’avons peut-être pas de pétrole, mais nous avons 
de grandes richesses. Vous savez sans doute que le trône de la Reine de Saba est cache chez nous, dans le cratère 
du volcan de Karthala, le plus grand des volcans du monde, le volcan symbole. Bien sûr, des esprits chagrins 
diront que ce sont là des légendes, mais si j’ai tenu à les rappeler, en digne Schéhérazade, c’est pour exprimer 
avec force que le rêve et l’imagination sont aussi des données de la culture, car la connaissance de son histoire est 
une étape indispensable dans l’accession à l’éducation générale. 

24.5 L’expression du savoir doit appartenir à tous. L’esprit de tolérance ne peut se découper en lamelles. Bien 
sûr, vous voyez sourdre en filigrane de cette métaphore toutes sortes de symboles. Bien sûr, pour lutter contre la 
pauvreté convient-il de donner la priorité à l’éducation, dans le respect de la langue nationale - et nous espérons 
que I’UNESCO nous aidera à développer la coopération régionale dans le domaine de la culture, de la science et 
de l’éducation. 

24.6 Seul un effort de développement des langues nationales engendrera l’adhésion du plus grand nombre, 
permettra l’adhésion aux valeurs démocratiques, et la participation active de la population à nos grands chantiers 
en sera facilitée. Il faut donner au Verbe toute sa puissance. Nous souhaitons à cet effet mobiliser le maximum de 
ressources financières pour assurer l’éducation de base de nos enfants et mettre en place un système 
d’alphabétisation permanente des populations. 

24.7 Pour un peuple insulaire, l’ouverture à la culture, c’est l’ouverture de l’esprit et l’ouverture au monde. La 
culture est une recherche de la vérité, et de son corollaire, la tolérance. L’islam réunit les habitants de notre 
région depuis le IXe siècle, et le Comorien, navigateur téméraire, est alors parti comme messager de la parole de 
Dieu. Une importante population d’origine comorienne est d’ailleurs implantée à Zanzibar, où elle a largement 
contribué au rayonnement culturel de l’Afrique orientale. Nous sommes un petit pays, certes, mais un grand 
peuple. Est-il utile de rappeler que l’île de Lamu, au Kenya, en laquelle on reconnaît le foyer de la civilisation 
arabo-africaine islamique, est aujourd’hui habitée de descendants des Comoriens ? 

24.8 Les Comores sont un trait d’union entre le monde arabe et le monde africain, un point de passage, un 
centre de liaison. C’est pourquoi, en tant que femme, en tant que musulmane, en tant que Comorienne, forte de 
mes traditions, riche de mon passé, je me sens aujourd’hui autorisée à parler pour exprimer avec force mes 
convictions, pour dire ce à quoi nous aspirons. 

24.9 L’ignorance doit être combattue, avec toutes nos forces, car l’ignorance engendre le désordre, cette 
moitié du néant. L’éducation, c’est la tolérance et le progrès. C’est l’ignorance qui conduit à cette guerre fratricide 
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où des enfants innocents sont égorgés, et je veux exprimer mon soutien le plus actif à la déclaration de M. le 
Directeur genéral dénonçant les crimes commis à l’encontre des femmes, des enfants, de l’homme. C’est 
l’ignorance qui conduit aux exclusions. Nous avons aujourd’hui un devoir de modération, de tolérance et 
d’ouverture. 

24.10 J’espère que ces appels seront entendus. Nous soutenons avec vigueur la demande d’adhésion de la 
Palestine, nous nous adressons aussi aux autorités irakiennes afin qu’elles renvoient dans leurs foyers au Koweït 
les hommes que des femmes et des enfants attendent. Nous espérons voir triompher les principes du Bien et du 
Bon. 

24.11 A cause de cette même ignorance, mon propre pays, les Comores, vit aujourd’hui des moments 
dramatiques. Notre pays est uni par les traditions, la religion, la culture et la langue, mais divisé par l’ignorance. 
L’herbe est toujours plus verte ailleurs, et au-delà de toute formule partisane, je voudrais exprimer la douleur que 
je ressens de voir mon pays se diviser, de voir certains choisir l’aventure alors que, chacun le sait, seule l’union 
fait la force. J’appelle tous les Comoriens, nos frères d’Anjouan et ceux de Mohéli, à se tendre la main et à se 
retrouver dans un élan fort et dans l’union. Mon Président, S. Ext. Mohamed Taki Abdoul’karim, exprime le voeu 
que cet appel à la sagesse soit entendu par tous. 

24.12 C’est pourquoi, Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, nous devons aujourd’hui plus que 
jamais unir nos efforts pour mettre en place un système éducatif fort, respectueux de notre histoire, de nos 
coutumes - tel l’Anda, ce grand mariage qui élève l’homme, honore la femme et protège les enfants. 

24. 13 Monsieur le Président de la Conférence générale, je tiens a vous remercier d’avoir organisé cette réunion 
plénière, Monsieur le Directeur général, je vous exprime ma gratitude pour le soutien que vous apportez à notre 
action, L’éducation est un combat quotidien, du premier au dernier jour de notre vie. Aidez-nous à le gagner. 
C’est notre ambition de le vouloir. Ce sera votre gloire de le réussir. Je vous remercie de votre attention. 

25. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Ambassador. 1 now give the floor to Mr Penehuro Hauma, Acting Secretary at 

the Ministry of Education and Deputy Chairman of the National Commission of Tuvalu to UNESCO. 

26.1 Mr HAUMA (Tuvalu): 
Mr President, Mr Director-General, Mr Chairperson of the Executive Board, Honourable Ministers, 

Excellencies, ladies and gentlemen, 1 am honoured to be here, on behalf of my Minister for Education and the 
Govemment of Tuvalu, on this important occasion of the 29th session of the General Conference of UNESCO. 
Please allow me to begin by congratulating Mr Portella on his election to preside over the session. In the same 
vein, 1 would like to endorse the warm welcome extended by earlier speakers to Nauru, the Marshall Islands and 
the United Kingdom on their entry and re-entry to the UNESCO family. 

26.2 Mr President, 1 am pleased to report that education remains the priority of priorities in Tuvalu and that 
the govemment remains committed to channel the highest proportion of our annual operational budget towards 
education. With much-appreciated current and future partnership assistance from our donor friends, many of 
them represented here at this Conference, it is envisaged that over the next two to three years, the education 
sector Will be well equipped with good classrooms at the primary and secondary levels. Our main need right now 
and into the twenty-fïrst century is and Will be for skilled manpower resources. 

26.3 From our own perspective, Major Programme 1, ‘Education for a11 throughout life’, is consistent with 
our national priorities. Our own initiative, called ‘Education for life’ has been the focus of our educational 
developments since 1989, and aims at restructuring our whole education system to address the concerns that are 
highlighted in document 29 C/5. 

26.4 Mr President, we have now fully implemented our compulsory and free education-for-a11 policy for the 
fïrst eight years of basic education. However, recent tests carried out at years four and six of our primary schools 
have revealed that more than 60 per cent of our children at those two levels are hmctionally illiterate. Although 
we have mounted efforts to involve parents and the community in our endeavours to address the problem, the 
lack of resources to upgrade the skills of our teachers and to provide children with books gives us cause to fear 
that without extemal funding assistance, the road to a solution of this problem Will indeed be a very long one. It 
goes without saying that failure to address the issue now Will mean that 60 per cent of our population Will find it 
diffcult to obtain employment when they leave school, and Will undoubtedly condemn them to the country’s 
poverty queues of the future. 
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26.5 Whereas education is non-discriminatory, and despite a recent trend of girls performing better than boys 
at primary school and - increasingly SO - at secondary school, employment opportunities are very limited for them 
compared to boys when they leave school at the end of year ten of compulsory education. Boys have 
opportunities. to go to the local marine training school for a year and would normally obtain employment as 
seamen. Girls to date show no inclination to follow careers at sea and as a result are economically disadvantaged; 
they thus enjoy a lower social standing in the community due to the lack of, or little potential for, employment. 

26.6 We also focus on upgrading the qualifications of employed and unemployed adults who lack the 
appropriate skills to increase their productivity in the workplace or to enable them to qualify for initial 
employment. In this respe.ct, non-foi-mal education programmes for adults are being increasingly sought and 
encouraged through the continuing education programmes either provided by the govemment or by distance 
education courses offered through our national centre of the University of the South Pacifïc. Efforts are also 
under way to tap into similar, affordable and appropriate courses offered through distance education by other 
universities. 

26.7 The geographically fragmented and isolated nature of our islands is a major barrier to this development. 
The use of advanced information technologies such as the Internet is the ideal option to overcome this barrier. 
Despite the phenomenal costs involved, the govemment is committed to link the country to the Internet. Donor 
assistance and/or partnership in this development Will be appreciated. 

26.8 Scarce and very limited resources Will dictate our degree of focus on the other separate components 
emphasized under the EFA programme in our general drive to implement the various sectors of our own 
‘Education for life’ initiative. Once again, the govemment has a strong commitment to the development of its 
human resources. 

26.9 With regard to Major Programme II, ‘The sciences in the service of development’, we recognize and 
continue to support the capacity-building efforts of the University of the South Pacifie through armual fïnancial 
contributions and participation in the council’s policy debates on science issues. It is, however, recognized that 
the region’s limited resources preclude any major research initiatives on the part of the university alone; hence, 
once again, the need for partnership with outside donors or more affluent institutions in the pursuit of useful 
research in areas benefïcial to the peoples of the region and humankind as a whole. 

26.10 Major Programme 111’s focus on ‘Cultural development: the heritage and creativity’ is of fundamental 
importance to a small country like ours. Tuvalu’s initia1 hardships and the difficulties it had to contend with in 
starting up in life as a Young, independent country were a reflection of the very strong value it attaches to the 
issue of its culture and heritage. Resources are being developed to strengthen the teaching and leaming of our 
language and culture in schools; at the same time, a strong partnership is being developed with regional 
organizations and initiatives to set up national parks to preserve the environment for future generations. A 
growing number of govemmental as well as non-govemmental activities are focusing more on this programme. 

26.11 Due to the small size of the country, Major Programme IV, ‘Communication, information and 
informatics’ represents a new area of development and focus. The only public and locally controlled means of 
disseminating news and information directly is by radio. News is often transmitted orally and/or increasingly 
privately through the telephone and facsimile. The growing accessibility of the country to outside television, 
video and other electronic media demands that appropriate legislation be established to protect individua rights 
and freedom of expression without infringing on the rights of others. The initiatives taken by the UNESCO Apia 
Office in providing necessary information and local capacity-building in this area are applauded. 

26.12 The two transdisciplinary projects are fully supported by Tuvalu. In this cormection, it is crucial that an 
advisory post in social science be established at the Pacifie Office of UNESCO in Apia to co-ordinate the 
activities and developmental initiatives of the small island states to promote the objectives outlined under 
‘Education for a sustainable future and ‘Towards a culture of peace’. Tuvalu strongly believes that the success of 
UNESCO’s focus, as presented in document 29 C/5, Will depend to a large degree on the levels of tolerance and 
peace that exist both in and between many member countries and, indeed, among a11 countries. If there is no 
peace, there Will be no hope of a future, let alone a sustainable one, for many people. 

26.13 In conclusion, Mr President, let me reiterate that Tuvalu treasures its membership of the UNESCO 
family, and especially the close link maintained through the Apia Office. We fïrmly support the guiding 
principles and philosophical ideals advocated and pursued in document 29 C/5, which are also consistent with the 
aims and objectives of our country’s very own education-for-a11 initiative, which, as 1 have already said, is 
entitled ‘Education for life’. Thank you for your attention. ‘Tuvalu mo te Atua’. 
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27. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Mr Hauma. 1 now give the floor to His Excellency Mr Teiraoi Tetabea, Minister 

of Education, Training and Technology of Kiribati. 

28.1 Mr TETABEA (Kiribati): 
Mr President, Mr Chairperson of the Executive Board, Mr Director-General, Ministers, distinguished 

delegates, greetings: ‘kam na manri’. Over the past ten days, 1 have been most impressed to leam from fellow 
speakers the extent to which education plays a role in the alleviation of poverty and illiteracy, respect for human 
rights and gender equality. My delegation and the Kiribati Govemment share these beliefs with the UNESCO 
family, but we are a very small member nation and it must be understood that issues of this nature have minimal 
impact on us in terms of figures, values and fïnancial commitments. Nevertheless, my govemment is most 
supportive towards efforts to tackle them during the next biennium. The aim of education for all, as my 
delegation sees it, is likely to face severe setbacks in Member States confronted with war and other social and 
economic catastrophes. As one UNESCO family, we should contribute to negotiations for peace and harmony. 
Our collective voice and efforts must not be undermined. 

28.2 AS 1 mentioned earlier, my country’s share of the foregoing issues and problems is - happily for us - 
either very minimal or non-existent. However, we strongly support recommendations to UNESCO that they be 
categorized as priorities in the next biennium, in the hope that positive results will gradually appear in years to 
corne. We have realized, as a small nation in the South Pacifïc, that combating war and poverty is not easy, given 
the constraints involved. As far as UNESCO is concemed, these constraints are of a budgetary and managerial 
nature, and as such, 1 believe, the Organization’s interna1 responsibilities. Under the guidance and experience of 
the Director-General, these issues, whatever their nature, should be easily resolved. 

28.3 Mr President, allow me briefly to outline my country’s medium-term strategic plan on education for a11 
for 19982000, starting with the education of childrén from the age of 3 to 5 years. The establishment of pre- 
schools in Kiribati began in 1994, on the initiative of a few individuals, and in 1995 more of these schools were 
established with the support of village groups and communities and organizations. In 1996, the govemment 
decided to support these schools. The support was basically limited to the training of trainers, conducted through 
various workshops, and 1 would like to take this opportunity to thank UNESCO for making these workshops and 
other activities possible through the Apia Office. Towards the beginning of this year, iürther support for early 
childhood education was given by my govemment, with the enrolment of 25 student pre-school teachers at our 
national training college for a one-year academic teacher-training course. By the end of this year, the 25 pre- 
school teachers Will be sent to various pre-schools on the outer islands and the main island. Their salaries and 
other costs are not paid by govemment but by community groups and parents. 

28.4 The education of children from the age of 6 to 16 years is free of charge. As in the case of most, if not 
all, of the South Pacifïc Member States, the education of children within this age-group is very successfùl. Very 
recently, my govemment has formulated a scheme as part of our next medium-term strategic plan to try and 
reduce the number of drop-outs at the age of 16. These drop-outs are children who fail a secondary-school 
entrante exam for children at Glass 7 or when they attain 13 years. TO tackle this issue, my govemment has 
decided that primary education Will now be for children from the age of 6 to the age of 13. At the age of 14, &l 
children should start their junior secondary education at Form 1 and continue their education to Form Ill, when 
they should reach the age of 16. 

28.5 Mr President, my govermnent is planning to set up 23 junior secondary schools, one on each of the outer 
islands and three on the main island, Tarawa. TO. establish these schools in one go would be a very costly 
exercise, and SO we have decided to phase in their establishment in the hope that by the year 2000, all 23 of them 
Will be completely built and operative. We are talking here in terms of millions of dollars. Allow me to take this 
opporhmity to thank the govemments of Australia, New Zealand, France, China, Japan, Canada and the United 
Kingdom for their invaluable support in establishing these schools; and may 1 humbly ask UNESCO to reserve a 
portion of the next biennium’s budget to fit into our medium-term strategic plan, taking due account of this 
exercise. My government strongly believes that with the completion of the junior secondary schools, the drop-out 
rate for 16-year olds should fall. Afier fïnishing junior secondary school, children Will sit an exam for entrante to 
senior secondary schools, which comprise Forms IV to VII. Those who pass Will be admitted and those who do 
not should be sufficiently educated to be able to seek further training at our various vocational training institutes. 

28.6 SO, the education of children from 17 to 21, or Forms IV to VII, Will continue at senior secondary 
schools. Those successtùl enough Will go on to tûrther their studies at our regional universities and other 
institutions in Fiji, Samoa, Papua New Guinea, Vanuatu, Tonga, Honolulu, New Zealand, Australia and Brunei. 
Currently, we are most fortunate to have the support of various churches which have established public secondary 
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schools, for without their initiative my govemment could not have accommodated a11 children seeking secondary 
education. At the present time, the govemment roll is 40 percent and the church roll is 60 per cent. Only a few of 
the drop-outs and graduates at Form V, Form VI and Form VII levels find employment or obtain pre-scholarship 
awards, and most of them are either jobless or seek temporary employment with a view to competing for a 
scholarship award a year or two later, but this does not improve on the current scholarship backlog. A number of 
scholarship awards are offered. One is with our own local funding, and the others are from Australia, New 
Zealand, Brunei and the United Kingdom. On behalf of my govemment, may 1 offer our thanks to those countries 
which have been very supportive on this issue. At the same time, and given these accumulating scholarship 
backlogs, may 1 again ask UNESCO as our co-ordinating and advisory body to take note of this situation and, if 
possible, provide advice on how, where and when the problem might be resolved. 

28.7 One could easily say that the simple answer to our problem lies with the Kiribati Govemment, but given 
our very limited financial resources, the most effective solution does not seem to lie in this direction. There is 
another question. Why do we not have our own national university in Kiribati, rather than sending the bulk of our 
scholars to the regional university in Fiji? The answer seems to me to hinge on whether it is feasible and viable to 
establish another university in the South Pacifïc. As Minister of Education, 1 believe that study and research into 
this matter are called for. Again, 1 would humbly seek UNESCO assistance in this regard, as part of the effort at 
decentralization based on the real needs and circumstances of individual countries. 

28.8 Mr President, 1 wish 1 could speak longer, as 1 have other topics to caver, but given time constraints this 
is not possible. These topics have, however, been highlighted by my other South Pacifie colleagues, whose 
concems are similar to those of Kiribati, and 1 fully endorse and support their views. TO conclude, Mr President, 
may 1, on behalf of the Kiribati Govemment, express our sincere gratitude and thanks to UNESCO, and in 
particular to the staff of the regional UNESCO Office in Apia, Samoa, for their outstanding support and 
assistance to Kiribati during the last biennium. As a very small Member State, Kiribati Will always be committed 
to tûlfïl its obligations to the UNESCO family. ‘Temauri, Teraoi, Tetabomoa’ to you a11 - good health, peace and 
prosperity. Thank you. 

(MS Appiah, Ghana, takes the Chair) 

29. The PRESIDENT: 
1 thank His Excellency Mr Teiraoi Tetabea. 1 now give the floor to Professor Ambrosio Lukoki, 

Director-General of the African Bureau of Educational Sciences. 

30.1 M. LUKOKI (Bureau africain des sciences de l’éducation) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général de 

I’UNESCO, Excellences, Mesdames et Messieurs les ministres, Messieurs et Mesdames les chefs de délégation, 
Mesdames, Messieurs, permettez-moi, en prenant la parole pour la première fois de féliciter chaleureusement 
M. Portella pour son élection a la présidence de cette 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. Qu’il 
me soit également permis de rendre hommage au Directeur général de I’LJNESCO, M. Federico Mayor, pour son 
dévouement à la cause de la paix et pour sa ténacité dans la recherche des voies et moyens propres à assurer la 
mise en oeuvre des programmes de I’UNESCO, en dépit des contraintes financières et matérielles. Je veux enfin 
rendre hommage à M. Tidjani-Serpos, président du Conseil exécutif, pour ses efforts en vue d’améliorer sans 
cesse la qualité des activités de I’UNESCO. Le Bureau africain des sciences de l’éducation, institution spécialisée 
de l’Organisation de l’unité africaine (OUA), est heureux d’être associé aux travaux de la 29e session de la 
Conférence générale de I’UNESCO. En son nom, au nom de la délégation qui le représente en ces assises et en 
mon nom personnel, je me fais l’agréable devoir de remercier l’UNESC0 pour son aimable invitation. Je salue de 
manière particulière chacune des éminentes personnalités ici présentes et je les remercie toutes d’avance pour 
l’attention qu’elles vont accorder au message que j’adresse au nom du BASE-OUA à ce forum international pour 
l’éducation, la science, la culture et la communication. 

30.2 Madame la Présidente, je me permets donc d’ouvrir ce message par un bref historique du BASE-OUA. 
Dès les premières armées d’indépendance des pays africains, les ministères de l’éducation nationale, réunis a 
Addis-Abeba en 1961 sous les auspices de I’UNESCO, ont exprimé le voeu de concevoir un organisme 
permanent de regroupement et de coordination des différentes institutions nationales chargées de l’éducation, de 
la recherche et de la formation, en vue de promouvoir ce secteur clé du développement au niveau du continent 
africain. Trois grandes missions ont été assignées au BASE-OUA par ses fondateurs, à savoir : (1) favoriser et 
encourager la recherche scientifique dans les domaines de l’éducation en rapport avec la science et la technologie, 
en vue du développement du continent africain ; (2) stimuler et harmoniser les programmes des centres affiliés à 
son réseau de manière à renforcer en Afrique l’indépendance et l’interdépendance des Etats dans la recherche de 
solutions aux problèmes communs de développement ; (3) organiser les communications orales et écrites afin de 
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rendre compte aux Etats, aux gouvernements ainsi qu’aux chercheurs et praticiens en sciences de l’éducation des 
expériences et des résultats acquis. 

30.3 Cette institution panafricaine, pour donner pleinement satisfaction, doit jouir dune santé robuste en ce 
moment où les Etats africains ont le plus besoin de ses connaissances spécialisées puisque, partout, l’heure est à 
la remise en question, aux réformes et à la recherche de solutions afin que l’éducation serve valablement au 
développement. Aujourd’hui, si nos espoirs demeurent, c’est aussi grâce aux encouragements et à l’assistance de 
nos partenaires - dont I’UNESCO. Aussi le BASE-OUA profite-t-il de cette tribune pour inviter les Etats africains 
à traduire davantage dans les faits la résolution du Caire (AHG/RES.236 XxX1) et les recommandations du 
Traité d’Abuja (1991), de la Conférence mondiale sur l’éducation pour tous de Jomtien (1990), des Assises de 
YAfrique à Paris (1995), du Sommet mondial sur les enfants à New York (1990), du Sommet des Nations Unies 
pour le développement social à Copenhague (1995) de IlInitiative spéciale du système des Nations Unies pour 
l’Afrique (1995), de la Décennie de l’éducation en Afrique décidée par le Sommet des chefs d’Etat et de 
gouvernement de L’OUA à Yaoundé (1996) et de toutes autres assises de portée continentale et mondiale. C’est là 
le défi cardinal pour l’Afrique. 

30.4 Madame la Présidente, la période 1997-2006 a été proclamée Décennie de l’éducation en Afrique 
(DEA). C’est en fait une vaste campagne qui doit mobiliser toute l’Afrique. Pour le BASE-OUA, institution 
spécialisée de I’OUA, les objectifs à atteindre sont de trois ordres : recenser et consolider les acquis de l’Année de 
l’éducation en Afrique (1996) ; faire en sorte qu’un assaut final soit lancé contre tous les écueils qui entravent la 
réalisation et l’accomplissement de l’éducation en Afrique ; renforcer les partenariats internes et la coopération 
interafricaine pour la promotion de l’éducation ; le tout dans l’optique qui, par l’éducation, la culture et la science, 
parachève la libération de l’Afrique par son intégration et son développement. C’est en rapport avec ces objectifs 
que le BASE-OUA vient d’achever la phase de sensibilisation relative à la Décennie de l’éducation en Afrique. 
Entre autres buts, le travail entrepris par le BASE-OUA vise à mieux diffuser le contenu de cette Décennie. Un 
projet de plan d’action ad hoc est en cours d’élaboration et sera soumis à la Conférence panafricaine des ministres 
de l’éducation qu’il est prévu de tenir en Afrique du Sud du 20 au 24 avril 1998. Le plan d’action quinquennal du 
BASE-OUA (1997-2001) s’inscrit heureusement à mi-chemin de la Décennie de l’éducation en Afrique (1997- 
2006) et correspond à la dernière phase du Cadre d’action de Jomtien (1990). Pour réussir, ce plan d’action 
quinquennal nécessite la constitution et l’engagement ferme de partenariats divers et multiples susceptibles de 
réduire la dispersion des efforts et des ressources. Aussi a-t-il été conçu de manière à favoriser la coopération 
avec les Etats membres, les communautés économiques régionales et sous-régionales ainsi que les organes 
spécialisés de coopération bilatérale et multilatérale. En clair, l’assistance continue et active des Etats membres 
de I’OUA, des agences et organismes du système des Nations Unies, dont I’UNESCO, et d’autres instances 
internationales intergouvernementales et non gouvernementales est plus qu’indispensable pour en assurer le 
succès. 

30.5 Madame la Présidente, à la veille du cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits 
de l’homme, le BASE-OUA pense que l’Afrique devrait bénéficier d’une attention particulière compte tenu des 
exigences de la démocratie en tant que synthèse des rapports présumés salutaires dans la société. C’est pourquoi, 
en prélude à cet anniversaire, le BASE-OUA a lancé un programme de traduction du texte de la Déclaration 
universelle des droits de l’homme en dix grandes langues africaines : arabe, bambara, haoussa, kikongo, lingala, 
swahili, wolof, xhossa, yorouba et zoulou. La rédaction d’une série de manuels panafricains de civisme témoigne 
pleinement du souci d’initier l’enfant africain aux éléments fondamentaux des droits de l’homme et de la 
coexistence pacifique entre les peuples. En effet, l’acceptation de l’autre dans la tolérance et le respect mutuel 
exige que l’enseignement à tous les degrés soit ouvert à la différence et à la sauvegarde de la paix. En ce sens, 
l’oeuvre immense entamée par le Président Nelson Mandela, pour lequel le respect mutuel demeure un gage de 
progrès, mérite d’être prise pour référence. Le BASE-OUA sollicite l’assistance de KJNESCO pour tirer de cette 
oeuvre toutes les leçons utiles pour le développement du continent africain. 

30.6 Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général de 
I’UNESCO, Excellences, Mesdames et Messieurs les ministres, Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, 
Mesdames, Messieurs, le lancement le 22 novembre 1997 à Addis-Abeba de la Décennie de l’éducation en 
Afrique démontre à suffisance l’importance que l’Afrique accorde à l’éducation pour son intégration au processus 
de mondialisation. Il semble qu’un souffle nouveau vienne rappeler qu’il n’est de devenir que sur le fondement 
d’une éducation dont la nécessité est tellement évidente qu’on omet parfois de lui conférer un statut de choix. Le 
BASE-OUA se voit réconforté et encouragé par la place que l’action de l’éducation occupe dans le document 
29 C/5. Enfin, permettez-moi de souligner à votre intention qu’à l’approche du vingt-cinquième anniversaire du 
BASE-OUA, tous les efforts que nous déployons en vue de cette intégration africaine, pour le développement de 
l’Afrique, tendent à faire bénéficier l’ensemble des Etats du continent de toutes nos ressources intellectuelles et 
scientifiques. Puisse I’UNESCO être davantage et toujours avec nous et à nos côtés. Je vous remercie. 
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31. The PRESIDENT: 
Thank you, Professor Ambrosio Lukoki. 1 now give the floor to Father André Delgado Hernandez, 

Secretary-General of the Catholic International Educational Office. 

32.1 Padre DELGADO HERNANDEZ (OIEC):’ 
Sefiora Presidente, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, sefior Director General, Excelencias, sefioras 

y setïores: La sociedad concibe la escuela como un lugar que reproduce y transmite sus valores comunes. Cierto, 
pero ademas desempefia un pape1 creador de proyectos de futuro; de hecho, la escuela intenta formar seres libres 
capaces de dar respuestas originales a 10s retos del porvenir. 

32.2 Hoy en dia, la escuela da a menudo la imagen de un medio inadaptado, posiblemente por las cargas de 
tipo sociologico, economico y utilitario que la sociedad hace recaer sobre la escuela misma. Pero ella debera 
construir un cierto tipo de ciudadano, ella provocara cambios fùndamentales de attitudes, generara una cierta 
manera de vivir juntos y dara lugar a iniciativas a veces consideradas intempestivas. La escuela no puede 
limitarse simplemente a ser un “lugar de reproduction”, debe ser la madre perla para un tipo bien definido de 
sociedad. A su fimcion politica, la escuela debe unir un pape1 profético. 

32.3 He aqui la firme conviction de la Oficina Intemacional de Education Catolica, que ciertamente 
converge con el contenido del informe de la Comision Intemacional sobre la Education para el Siglo XXI 
titulado “La educacion encierra un tesoro”, el cual hemos difundido entre nuestros miembros en 10s cinco 
continentes. Con este fin hemos organizado diferentes coloquios y reuniones, como en Kenya en abri1 de 1997, y 
hemos tratado también de sensibilizar a nuestros adherentes de 240.000 escuelas, a través de nuestro boletin. 

32.4 Si bien la finalidad de la escuela catolica es el Evangelio, su objetivo es el humanismo: ella cree en el 
hombre capaz de un itinerario abierto a1 Invisible, y es consciente de que el mismo hombre se encuentra en la 
encrucijada de 10s caminos hacia la libertad y la responsabilidad, reconoce a sus educandos como posibles 
“actores” y “contemplatives”. La escuela catolica acepta, como institution, ser a la vez un proceso muy 
individualizado y una construction social interactiva. 

32.5 El informe presentado por el seiïor Jacques Delors centra la reflexion en el llamado a “una educacion a 
10 largo de toda la vida” que promueve la formation del ser humano en todas sus dimensiones y en todas las 
etapas de su aprendizaje, con el objetivo de hacer de cada adulto un actor de su porvenir y de las comunidades de 
las que forma parte. El10 exige que en adelante la educacion no se organice mirando hacia un tiempo 
determinado sino que cada etapa se conciba en funcion de las que le precedieron y de las que vendran. La 
institution escolar es cuestionada: en adelante debe imaginarse de manera diferente. La escuela debe ser 
refundada. Trabajamos activamente en ello y nos gustaria compartir 10s resultados obtenidos por otros en este 
campo. La UNESCO deberia hacerlo posible. 

32.6 Tras haber participado con gran interés en la V” Conferencia Intemacional de Education de Adultos, en 
colaboracion con otras organizaciones intemacionales catolicas elaboramos un folleto que entregamos a 10s 
representantes de 10s Estados. Alli quedaron subrayadas nuestras orientaciones. La primera es estar a1 servicio de 
toda la humanidad y de todos 10s seres humanos; la segunda, ser verdaderamente democratica; la tercera, poder 
contar con una escuela donde el ser humano esta a1 centra del acte educativo y donde cada joven tiene el fùerte 
deseo de aprender a 10 largo de su vida; la cuarta, es utilizar las nuevas tecnologias, especialmente las que se 
refïeren a la comunicacion, procurando principalmente que éstas estén a1 servicio de la humanidad y, en 
particular, que Ileguen a 10s desfavorecidos. 

32.7 De este modo pensamos que podemos trabajar en consonancia con las prioridades del Gran Programa 1 
y seguir asociandonos a 10s programas de 10s servicios publicos de cada uno de nuestros paises miembros, y en 
algunos casos responder a 10s nuevos llamamientos apremiantes que nos dirigen algunos gobiemos. iOjala que 
todos tengan a bien respetar el derecho de todos a la educacion favoreciendo la libertad de ensefïanza y la libre 
eleccion de las familias! En el umbral del sigle XXI y ante 10s retos que enfrentan 10s sistemas educativos para 
responder a tantas demandas, no imaginadas hasta ahora, i es posible estar en contra de la libertad de iniciativa y 
de espiritu que anima un pluralismo respetuoso? La ensefîanza catolica cuenta con un volumen de mil millones de 
horas de clases por semana en todo el planeta para 40 millones de alumnos. LPuede imaginarse que en uno u otro 
sitio -y principalmente en 10s paises con mayores ditïcultades- se le impida ayudar a responder a las necesidades 
educativas agobiantes de 10s jovenes y de 10s adultos? 

I Le texte intégral de l’intervention du Père Delgado, contenant des passages non prononcés en séance, figure en annexe au présent 

compte rendu. 
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32.8 En fin, en nombre de la OIEC, les expreso nuestro acuerdo proftmdo con las perspectivas expuestas en 
el proyecto tmnsdiciplinario “Hacia una cultura de Paz”. Para nosotros también la escuela es un lugar de 
convivencia donde 10s jovenes encuentran el crisol necesario para ser formados a la escucha y a1 encuentro del 
otro -semejante a él-, con vistas a permitirles, tanto a 10s hombres como a las mujeres, construir juntos un 
parvenir fiatemo. 

32.9 La escuela esta confrontada, hoy mas que antes, con la pluralidad y con el desafio de dar respuestas 
pedagogicas originales para preparar a 10s nifios y nifias y a 10s jovenes a no dejarse conquistar por la 
intransigencia, sin que por ello caigan en el relativismo. 

32.10 La escuela ha de situar mejor, en el centra de sus preocupaciones pedagogicas y educativas, el 
acompafiamiento del desarrollo persona1 del joven acogiéndolo ta1 como es, con sus cualidades, necesidades, 
posibilidades y difïcultades propias. La escuela es por consiguiente un instrument0 idtkeo para generar una 
cultura de paz. 

32.11 Nos asociarnos pues a 10s esfüerzos de la UNESCO en favor de una educacion a1 servicio de la paz: 
luchamos para formar “ciudadanos educados y responsables” que serki, mafiana, 10s “mejores escudos de la paz 
y de la democracia”. Gracias por su atencion. 

(32.1) Père DELGADO HERNANDEZ (OIEC) (traduit de l’espagnol) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Excellences, Mesdames, Messieurs, la Société veut l’école comme un lieu qui reproduit et transmet ses valeurs 
communes. Mais son rôle existe aussi sous forme d’un projet d’avenir ; l’école, en effet, cherche à former des êtres 
libres capables d’apporter aux questions posées par l’avenir des réponses originales. 

(32.2) L’école aujourd’hui se présente trop souvent comme un moyen inadapté, peut-être pour une part du fait 
même des prémisses d’ordre sociologique, économique et utilitaire que la société fait peser sur elle. Elle se doit de 
bâtir un certain type de citoyens ; elle provoquera des bouleversements d’attitudes, engendrera une certaine manière 
de vivre ensemble, suscitera des initiatives parfois perçues comme intempestives. Elle ne peut se vivre seulement 
comme reproduction, elle est “matrice” pour un type bien déterminé de société. A son rôle politique, l’école doit 
joindre un rôle prophétique. 

(32.3) Voila notre conviction propre ; il nous semble qu’elle rejoint celles qui sont affirmées dans le rapport de 
la “Commission internationale sur l’éducation pour Ie vingt et unième siècle” intitulé “L’éducation : un trésor est 
caché dedans”, rapport que nous avons diffusé auprès de nos correspondants dans les divers continents, à travers les 
colloques - par exemple au Kenya au printemps 1997 - que nous avonsorganisés, ou des colloques auxquels nous 
avons participé, rapport auquel nous cherchons aussi à sensibiliser nos adhérents - 240.000 établissements à travers 
le monde - par notre bulletin. 

(32.4) Si elle a pour finalité I’Evangile, c’est bien l’humanisme que l’école catholique a pour objectif; elle croit à 
l’homme capable d’un itinéraire ouvert sur l’invisible, elle le sait à la croisée des chemins de liberté et de 
responsabilité, elle connaît ses élèves comme de probables “faiseurs” et de possibles contemplatifs, elle accepte 
- elle, l’institution - d’être en même temps un processus trés individualisé et une construction sociale interactive. 

(32.5) Le rapport présenté par M. Jacques Delors met au centre de la réflexion la quête dune “Education tout au 
long de lu vie” qui promeut la formation de l’homme dans toutes ses dimensions et à toutes les étapes de son 
“cursus”, dans le but de rendre chaque adulte acteur de son avenir et de celui de ses communautés d’appartenance. 
Cela exige que dorénavant l’Éducation ne soit plus régie en fonction d’un horizon temporel déterminé, mais que 
toute etape soit conçue en fonction de celles qui ont précédé et de celles qui suivront. L’institution scolaire est mise 
en question ; elle doit dorénavant s’imaginer tout autrement. L’école doit être refondée. Notre recherche se fait 
active sur ce point ; nous aimerions qu’elle soit aidée des résultats obtenus par d’autres en ce domaine. L’UNESCO 
devrait pouvoir nous le permettre. 

(32.6) En participant avec grand intérêt à Hambourg à la Ve Conférence sur l’éducation des adultes, collaborant 
avec d’autres organisations internationales catholiques, nous avons remis à tous les représentants des Etats une 
brochure soulignant nos perspectives. La première est d’être au service de tout l’homme et de tout homme ; la 
deuxième, d’être véritablement démocratique ; la troisième de pouvoir compter sur une école où l’homme est au 
coeur de l’acte tducatif et ou chaque jeune est mis en appétit d’apprendre tout au long de sa vie et la quatrième 
d’utiliser les nouvelles technologies, notamment celles de la communication avec comme souci premier qu’elles 
soient au service de l’homme et en particulier des plus dtmunis. 

(32.7) Ainsi pensons-nous pouvoir oeuvrer dans le sens des priorités du grand programme 1, continuant à nous 
associer aux programmes des services publics de chacun de nos pays, voire répondre aux appels nouveaux et 
pressants qui nous sont adressés par certains gouvernements. Que tous veuillent bien respecter le droit de tous à 
I’éducation en favorisant la liberté de l’enseignement, le libre choix des familles à ce propos. A l’orée du 
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XXIe siècle, devant les défis que doivent relever les systèmes éducatifs pour répondre à tant de demandes 
insoupçonnées jusqu’alors, pourrait-on être contre la liberté d’initiatives, contre l’esprit qui anime un pluralisme 
respectueux ? L’enseignement catholique assure aujourd’hui un milliard d’heures d’enseignement par semaine sur 
toute la planète pour quarante millions d’élèves ; pourrait-on ici ou là - et surtout dans les pays les plus en 
difficulté - lui refuser de répondre aux besoins criants des jeunes et des adultes en matiére d’éducation ? 

(32.8) Enfin, au nom de notre Organisation, je veux dire notre accord profond avec les perspectives avancées 
dans le projet transdisciplinaire no 2 “Vers une culture de la paix”. Pour nous aussi, l’école est un lieu irremplaçable 
de convivialité où les jeunes trouvent le creuset nécessaire pour être formés à la rencontre de l’autre - leur égal et 
leur semblable -, en vue de leur permettre, hommes et femmes, de construire ensemble un avenir fraternel. 

(32.9) L’école est confrontée, aujourd’hui plus qu’hier encore, à la pluralité et appelée à donner des réponses 
pédagogiques originales pour former les enfants et les jeunes à ne pas céder à l’intransigeance sans pour autant se 
satisfaire du relativisme. 

(32.10) L’école est appelée à mieux situer, au coeur de ses préoccupations pédagogiques et éducatives, 
l’accompagnement du développement personnel du jeune en l’accueillant tel qu’il est, avec ses qualités, ses besoins, 
ses possibilités, ses difficultés propres. L’ecole est donc un instrument privilégié pour engendrer une culture de la 
paix. 

(32.11) Nous nous associons donc aux efforts de I’UNESCO pour une éducation au service de la paix ; nous nous 
battons pour former des “citoyens éduqués et responsables” qui, demain, seront “les meilleurs boucliers de la paix 
et de la démocratie”. Je vous remercie de votre attention. 

33. The PRESIDENT: 
Thank you, Father Delgado Hemandez. Before 1 introduce the next speaker, 1 would like to remind 

observer-s that the time assigned them is four minutes; SO the request is that they stay within the time limit. Thank 
you. 1 would now like to welcome Mr Julio Labastida Martin del Campo, President of the International Council 
for Philosophy and Humanistic Sciences. 

34.1 Sr. LABASTIDA MARTIN DEL CAMP0 (Presidente del Consejo Intemacional de Filosofia y 
Ciencias Humanas): 
Setïora Presidente, sefîor Presidente del Consejo Ejecutivo, setïor Director General de la UNESCO, 

distinguidos Ministros y Delegados, senoras y setïores: Es para mi un gran placer transmitir a esta Conferencia 
10s saludos del Consejo Intemacional de Filosofia y Ciencias Humanas y nuestros deseos para el mejor éxito de 
sus trabajos. 

34.2 Desde hace ya casi cincuenta atïos, el Consejo acompaiïa con su obra la vida de la UNESCO, en un 
espiritu de amistad y cooperacion que se ha afïanzado dia tras dia y va pronto a alcanzar el medio siglo de 
camino en comun. 

34.3 Algunos de ustedes, distinguidos delegados, mantienen con el Consejo Intemacional de Filosofia y 
Ciencias Humanas una colaboracion constante, en ciertos casos cotidiana. Algunos de ustedes son o han sido 
miembros de una u otra de las organizaciones cientificas que forman parte del CIPSH. 

34.4 Quisiera sin embargo expresarles aqui la satisfaction que nos causa el hecho de dirigimos a 10s 
representantes de la instancia mas fùndamental de la UNESCO. 

34.5 Fueron sus predecesores, en ocasion de la segunda reunion de la Conferencia General, en 1947, quienes 
pidieron a1 Director General de la UNESCO que considerara la creacion de un Consejo Intemacional de Filosofla 
y de Ciencias Humanas, a fin de afianzar la action de la UNESCO en estos ambitos y volcar en él la competencia 
y la experiencia de las principales organizaciones cientificas. Me complace recordar a este proposito las palabras 
del Director General, Don Jaime Tort-es Bodet, para quien, antes de la creacion del Consejo, “la UNESCO se 
encontraba fiente a organizaciones especializadas, todas animadas por el mismo deseo de favorecer un 
acercamiento entre 10s cientificos y de poner 10s tesoros del conocimiento a1 servicio del hombre, pero 
desprovistas de 10s recursos necesarios para unir sus esfùerzos y encuadrar sus empresas en un diseiïo general”. 
Con el CIPSH, la UNESCO encontraba a1 fin un interlocutor capaz “de ayudar a1 restablecimiento de 10s grandes 
instrumentos intemacionales de circulation de las informaciones y de permitir la convocation de reuniones a1 
mas alto nivel”. 

34.6 Esta tarea, el Consejo sigue persiguiéndola cada vez con mas eficacia, experiencia y proyeccion 
intemacional. Hoy en dia, el CIPSH reune 13 organizaciones intemacionales, mas de mil sociedades cientifïcas 
nationales e intemacionales y actua en mas de 180 paises en 10s cinco continentes, en representacion de mas de 
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sesenta mil cientificos, académicos y universitarios. Sus competencias van de la fïlosofia a las disciplinas 
clasicas, la historia, la antropologia, la paleontologia, el estudio del arte, la literatura y la religion. 

34.7 Para asegurar esta tarea de conexion entre la comunidad cientifica y la UNESCO el Consejo acma de 
diferentes maneras. 

34.8 Cabe subrayar aqui la importancia de 10s instrumentos internationales de investigation, necesarios para 
la investigation basica. Junto con la ayuda a la movilidad de 10s investigadores, elles permiten una comunidad 
international entre cientificos y un intercambio de conocimientos que, si resultan importantes para las naciones 
mas avanzadas, constituyen a menudo un recurso vital para 10s paises en desarrollo, cuyos cientificos, estudiantes 
y academias no tienen otras posibilidades para quedar en contacto con 10s centras de investigation establecidos. 

34.9 Esta action resulta insustituible en el marco de la cooperacion intemacional. Las diferentes realidades 
culturales quedan integradas en el quehacer del Consejo que, de esta manera, aporta una contribution sustancial a 
la definicion y la realizacion de las actividades de la UNESCO. Quiero destacar que actualmente el Consejo 
International de Filosofia y Ciencias Humanas presta una atencion creciente a la comunicacion y la circulation 
del saber cientifïco en el hemisferio Sur, esforzandose por valorizar esta cantera de jovenes talentos que es 
América Latina, estimulando a1 mismo tiempo el estudio de las culturas de Asia y el Pacifico, favoreciendo y 
alentando a 10s cientificos del continente afï-icano. 

34.10 Para elle, el Consejo desarrolla su action no simplemente haciéndose promotor de iniciativas que él 
mismo realiza, sino concibiendo su funcion como una sensibilizacion de las instituciones cientificas. De esta 
mariera, y gracias a la articulaci6n de su estructura, se provoca una repercusion amplia sobre la comunidad 
cientifica a escala del planeta. 

34.11 Ademas de prestar ayuda a 10s grandes proyectos de intercambio de informaci6n cientifica, el CIPSH 
ejerce también una action de salvaguardia del patrimonio cultural humano. 

34.12 Un programa mayor en este sentido es el que se propone esbozar un camino hacia una educacion 
multilingüistica, condition preliminar para el desarrollo de una auténtica cultura de la coexistencia y de la 
tolerancia. Este objetivo es parte del programa, perseguido junto con la UNESCO, de salvaguardia de las lenguas 
en peligro de desaparicion. 

34.13 También hay que subrayar el aporte que, en términos de reconocimiento intemacional y de ayuda 
financiera, el CIPSH va otorgando a1 programa de constitution de un archiva mundial del arte rupestre, una 
empresa de envergadura mundial para la salvaguardia de uno de 10s aspectos mas signifïcativos e inexplorados 
del patrimonio material y cultural de la humanidad. 

34.14 Gracias a sus acciones puntuales, a su difusion local y a su aporte a programas de gran visibilidad 
intemacional, el CIPSH se ha convertido en un punto de referencia en el ambito de las ciencias humanas. Cabe 
destacar aqui la importancia para ello de su estructura articulada y flexible, en que la dimension intemacional 
esta estrechamente vinculada a una penetracion local capilar. Esto es posible porque las actividades del Consejo 
se apoyan en centenares de organizaciones cientificas locales que acman en las naciones y en las sociedades. 

34.15 Cumple la misma funcion la revista intemacional de ciencias humanas, Dibgenes. Creada en 1952 por la 
Asamblea General del CIPSH para servir 10s ideales y las metas de la UNESCO, Dibgenes constituye un 
poderoso instrumento para aumentar la visibilidad de su reflexion y de 10s esfuerzos encaminados a alcanzar sus 
objetivos. Difundida en arabe, esparïol, francés, inglés y en selecciones en chino e hindi, sus recientes numeros 
tematicos sobre las lenguas en vias de extincion, la bioética, las lenguas y las culturas de las Rutas de la Seda, 10s 
dos Encuentros Filosoficos de la UNESCO, la tolerancia, el sueno enciclopédico y la reconstruction de la 
Biblioteca de Alejandria, y el Ultimo sobre la Ruta del Esclave, dan a conocer a un publico amplio reflexiones 
nuevas y proyectos que nacen de la colaboracion estrecha entre el Consejo y la UNESCO. 

34.16 Esta complementariedad con la mision de la UNESCO ha sido, desde su fundaci@ la orientation 
fundamental de nuestra Organizacion. A esta fnncion del Consejo se referia en mayo ultime el Director General 
de la UNESCO, Don Federico Mayor, a1 presentar a1 Consejo Ejecutivo nuestro Atlas Lingüistico para la 
comunicacion intercultural. En otro momento historico es también 10 que esperaba Jaime Ton-es Bodet, a1 
inaugurar en 1949 la primera reunion del Comité Ejecutivo del CIPSH, invocando “un espiritu de comprension 
que irradie la conciencia del hombre comun y contribuya de esta manera, de acuerdo con la esencia de las 
disciplinas, a1 advenimiento de una hermandad de 10s espiritns”, que es una de las misiones esenciales de la 
UNESCO. Muchas gracias. 
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(34.1) M. LABASTIDA MARTIN DEL CAMP0 (président du Conseil international de la philosophie et des 
sciences humaines) (traduit de l’espagnol) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général de 

I’UNESCO, Mesdames et Messieurs les ministres et les délégués, Mesdames et Messieurs, c’est pour moi un grand 
plaisir que de saluer au nom du Conseil international de la philosophie et des sciences humaines (CIPSH) les 
participants à cette Conférence et de leur adresser nos voeux pour la pleine réussite de leurs travaux. 

(34.2) Depuis près de cinquante ans, le Conseil oeuvre de compagnie avec l’UNESC0, dans un esprit d’amitié et 
de coopération qui s’est renforcé jour aprés jour et nous aura permis de cheminer ensemble pendant bientôt un 
demi-siècle. 

(34.3) Certains parmi vous, Mesdames et Messieurs les délégués, entretiennent avec le Conseil une 
collaboration constante, parfois même quotidienne. Certains d’entre vous sont ou ont été membres de l’un ou l’autre 
des organismes scientifiques qui le composent. 

(34.4) Je tiens néanmoins à vous dire ici combien nous sommes heureux de nous adresser aux représentants de 
la plus haute instance de I’UNESCO. 

(34.5) Ce sont vos prédécesseurs qui, lors de la 2e session de la Conférence générale, en 1947, demandèrent au 
Directeur général de I’UNESCO d’envisager la création d’un Conseil international de la philosophie et des sciences 
humaines qui serait la somme des compétences et de l’expérience des grandes organisations scientifiques et 
soutiendrait l’action de I’UNESCO dans ces domaines. Je voudrais rappeler à ce propos les paroles du Directeur 
général, M. Jaime Torres Bodet, pour qui, avant la création du Conseil, “I’UNESCO se trouvait en face 
d’organisations spécialisées, toutes animées du même désir de favoriser un rapprochement entre les savants et de 
mettre les trésors de la connaissance au service de l’homme, mais dépourvues des moyens de conjuguer leurs 
efforts, de soumettre leurs entreprises à un plan genéral”. Avec le ÇIPSH, I’UNESCO trouvait enfin un 
interlocuteur capable “d’aider au rétablissement des grands instruments internationaux d’échanges d’information, 
d’aider à la convocation des réunions les plus importantes”. 

(34.6) Cette tâche, le Conseil continue à s’en acquitter de plus en plus efficacement, à mesure que croît son 
expérience et son rayonnement international. Aujourd’hui, le CIPSH rassemble 13 organisations internationales, 
plus de 1.000 sociétés savantes nationales et internationales et mène une action dans plus de 180 pays des cinq 
continents, représentant plus de 60.000 scientifiques, universitaires et membres d’académies. Ses compétences vont 
de la philosophie aux disciplines classiques, à l’histoire, l’anthropologie, la paléontologie, ou encore à l’étude de 
l’art, de la littérature et de la religion. 

(34.7) Pour assurer ce rôle de lien entre la communauté scientifique et I’UNESCO, le Conseil agit de diverses 
manières. 

(34.8) II convient de souligner ici l’importance des instruments internationaux nécessaires à la recherche 
fondamentale. Outre qu’ils favorisent la mobilité des chercheurs, ils permettent une communication internationale 
entre scientifiques et un échange de connaissances qui, importants certes pour les nations les plus avancées, sont 
souvent essentiels pour les pays en développement, dont les scientitïques, les étudiants et les académies n’ont pas 
d’autres possibilités de rester en contact avec les grands centres de recherche. 

(34.9) Le Conseil mène à cet égard une action irremplaçable dans le contexte de la coopération internationale. 
Intégrant 1e.s différentes réalités culturelles, elle constitue un apport substantiel à la conception et à l’exécution des 
activités de I’UNESCO. Je tiens à souligner que le Conseil prête actuellement une attention croissante à la 
communication et à la circulation du savoir scientifique dans l’hémisphère Sud, s’efforçant de mettre en valeur cette 
pépinière de jeunes talents qu’est l’Amérique latine, en même temps qu’il encourage l’étude des cultures de l’Asie et 
du Pacifique, soutient et stimule les scientifiques du continent africain. 

(34.10) A cette fin, le Conseil, non content de lancer des projets qu’il réalise lui-même, s’attache aussi à jouer un 
rôle de sensibilisation des institutions scientifiques, exerçant ainsi, grâce par ailleurs à la souplesse de sa structure, 
une vaste influence sur la communauté scientifique à l’échelle de la planète. 

(34.11) S’il prête son appui aux grands projets d’échange d’information scientifique, le Conseil international de la 
philosophie et des sciences humaines oeuvre aussi pour la sauvegarde du patrimoine culturel de l’humanité. 

(34.12) Il a entrepris à cet égard une vaste action en faveur d’une éducation multilingue, condition préalable à 
l’épanouissement d’une véritable culture de la coexistence et de la tolérance. Cette action s’inscrit dans le cadre du 
programme de sauvegarde des langues menacées de disparition qu’il poursuit de concert avec I’UNESCO. 

(34.13) Il faut aussi souligner l’aide financière et le retentissement international que le Conseil donne au 
programme de constitution d’un répertoire mondial de l’art rupestre, entreprise d’envergure planétaire visant la 
préservation d’un des aspects les plus remarquables et les moins connus du patrimoine matériel et culturel de 
l’humanité. 
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(34.14) Grâce à ses actions ponctuelles, à la diffision locale de ses initiatives et à la contribution qu’il apporte à 
des programmes d’une grande visibilité internationale, le Conseil est devenu une référence dans le domaine des 
sciences humaines. Il faut insister ici sur l’importance que revêt à cet égard la souplesse de son articulation, 
permettant d’allier une dimension internationale à une pénétration locale par capillarité, du fait que ses activités 
s’appuient sur des centaines d’organisations scientifiques locales oeuvrant au niveau des diverses nations et sociétés. 

(34.15) C’est une fonction analogue que remplit la revue internationale de sciences humaines, Diogène. Créée en 
1952 par l’Assemblée générale du CIPSH pour servir les idéaux et les buts de I’LJNESCO, Diogène contribue 
puissamment à mieux faire connaître sa reflexion et les efforts qu’elle déploie pour atteindre ses objectifs. Diffusée 
en anglais, en arabe, en espagnol, en français et sous forme de sélection en chinois et en hindi, ses numéros 
thématiques récents, consacrés aux langues en voie de disparition, à la bioéthique, aux langues et cultures des 
Routes de la soie, aux deux rencontres philosophiques de I’UNESCO, à la tolérance, au rêve encyclopédique et à la 
reconstruction de la Bibliothéque d’Alexandrie, et le dernier à la Route de l’esclave, portent à la connaissance d’un 
vaste public les réflexions nouvelles et les projets qui naissent de la collaboration étroite entre le Conseil et 
I’UNESCO. 

(34.16) Etre complémentaire de la mission de KJNESCO est, depuis toujours, la fonction essentielle que s’assigne 
notre Organisation, et qu’évoquait en mai dernier le Directeur général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, en 
présentant au Conseil exécutif notre Atlas des langues de la communication interculturelle. A un autre moment de 
l’histoire, c’est elle aussi qu’appelait de ses voeux Jaime Torres Bodet, qui, ouvrant en 1949 la première réunion du 
Comité permanent du Conseil international de la philosophie et des sciences humaines, souhaitait voir s’instaurer 
“un esprit de compréhension qui rayonne jusque dans la conscience de l’homme moyen, et contribue ainsi, selon 
l’essence des diverses disciplines, à l’avènement d’une fraternelle entente des esprits”, qui relève d’une des missions 
essentielles de UNESCO. Je vous remercie. 

35. The PRESIDENT: 
1 thank Mr Julio Labastida Martin del Campo. 1 now give the floor to Mr Jacques Moreillon, Secretary- 

General of the World Organization of the Scout Movement. 

36.1 M. MOREILLON (Organisation mondiale du mouvement scout) : 
Madame la Présidente, je vous remercie. L’éducation, c’est l’exemple, J’essaierai donc de m’en tenir aux 

quatre minutes qui nous ont été données. Notre texte sera distribué, je le résumerai donc brièvement pour vous. 
Je VOUS parlerai d’abord de l’état du scoutisme mondial, puis des relations entre celui-ci et I’UNESCO et, enfin, je 
consacrerai l’essentiel de mon intervention à la question de l’éducation non formelle. 

36.2 Aujourd’hui, le scoutisme mondial se porte bien. Le mouvement scout compte 25 millions de membres, 
garçons et filles, dans 146 pays. Les trois quarts de ces scouts sont dans des pays non industrialisés qu’on appelle 
pays du tiers monde ; parmi eux, deux tiers sont en Asie, un tiers sont musulmans. Nos effectifs sont passés de 
16 à 25 millions en 20 ans. Le mouvement scout est donc un mouvement qui croît et qui grandit. Nous avons 
reconnu des mouvements de scoutisme dans une vingtaine de pays au cours des six années écoulées depuis la 
disparition du rideau de fer. Dans tous ces pays, le scoutisme revêt des formes assez variées, mais il se retrouve le 
même par rapport au but, aux principes et à la methode de l’Organisation. Le but qui est la formation des jeunes à 
la citoyenneté, les principes qui sont la dimension spirituelle, le devoir envers les autres, et envers soi-même, et la 
méthode, qui est cette méthode Cprouvée qui des jeunes fait de futurs adultes responsables. 

36.3 Nos relations avec I’UNESCO sont très anciennes. En fait, bon nombre des fondateurs de I’UNESCO 
avaient été scouts de même que d’ailleurs, je n’en doute pas, une bonne partie d’entre vous dans cette salle ont été 
scouts ou guides. Dès ses debuts, nous avons soutenu l’Organisation dans tous ses travaux relatifs à la jeunesse et 
l’Organisation l’a bien reconnu puisque nous avons été les premiers à recevoir le prix UNESCO de l’éducation 
pour la paix. Nous avons exécuté plus de 20 projets conjoints avec I’UNESCO au cours des cinq ou six dernières 
années mais je n’en citerai que deux : l’opération Tchernobyl, que nous avons menée avec nos soeurs les guides et 
dans le cadre de laquelle près de 3.000 jeunes sont venus de Bélarus, de Russie et d’Ukraine, deux années de 
suite, pour se ressourcer dans nos pays, et la récente enquête sur la perception par les jeunes de la violence à 
l’écran réalisée avec l’Université d’Utrecht dans 62 pays. Notre prochain défi sera le Jamboree mondial du 
scoutisme, qui aura lieu au Chili dans un an et où nous aurons le plaisir de voir le village planétaire du 
développement inauguré par M. Federico Mayor, car I’UNESCO sera l’organisation vedette de ce grand 
rassemblement de 30.000 jeunes de 160 pays. 

36.4 Mais, je l’ai dit, je voudrais consacrer l’essentiel de mon temps, c’est-à-dire les deux minutes qui me 
restent, à vous parler de l’éducation non formelle et à attirer votre attention sur un document que VOUS allez 
recevoir dans vos missions permanentes respectives et qui a été établi par les dirigeants de cinq des plus grandes 
organisations non gouvernementales s’occupant de l’éducation des jeunes, à savoir nos soeurs de l’Association 
mondiale des guides et éclaireuses, l’Organisation mondiale du mouvement scout, les Unions chrétiennes de 
jeunes gens et les Unions chrétiennes féminines et la Féderation internationale des sociétés de la Croix-Rouge et 
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du Croissant-Rouge. Nous représentons à nous cinq aujourd’hui 100 millions de jeunes actifs dans le monde, et, 
depuis le début du siècle, nos mouvements ont éduqué un milliard de jeunes de toutes nationalités. C’est avec le 
poids que nous confère cette expérience que nous voulons insister auprès de votre Conférence, Madame la 
Présidente, sur l’importance qu’il convient d’accorder à l’éducation non formelle. 

36.5 Le très remarquable rapport de la Commission Delors intitulé “L’éducation : un trésor est caché dedans” 
fait, à juste titre, la distinction entre l’éducation formelle, telle qu’elle est dispensée par l’école, l’éducation 
informelle, que l’on reçoit dans le cadre de la famille ou du temps libre, et l’éducation non formelle, telle qu’elle 
est dispensée par les mouvements éducatifs comme le scoutisme ou le guidisme. Or que constate-t-on 
aujourd’hui ? Un vaste déficit educatif dans tous les pays du monde. Regardez l’école, qui s’efforce d’enseigner de 
plus en plus, mais qui, trop souvent, n’éduque plus. Non que les éducateurs ne veuillent pas éduquer, mais les 
enseignants sont condamnés à enseigner et n’ont plus le temps d’être des éducateurs. Regardez la famille, qui 
dorme aux enfants de plus en plus dindépendance, mais qui ne leur apprend pas l’autonomie requise pour gérer 
cette indépendance. Regardez la société de consommation, qui apprend aux jeunes le coût de tout mais la valeur 
de rien. Les mouvements d’éducation non formelle, eux, enseignent les compétences sociales, les attitudes 
fondées sur un système de valeurs structure, l’initiative et la responsabilité, et le message commun que vous 
trouverez dans le document établi par les cinq dirigeants de ces organisations est le suivant - et il est simple : 
“Vous qui avez l’éducation des jeunes à coeur, vous qui luttez pour améliorer l’éducation formelle dans les écoles 
et universités, vous qui êtes préoccupés par les lacunes de l’éducation informelle, de la famille et du temps libre, 
prenez conscience de la contribution essentielle que les organisations d’éducation non formelle peuvent apporter 
à la structuration de la personnalité des jeunes, à la solution des problèmes de santé, de drogue, de violence qu’ils 
connaissent, à la formation de ceux qui demain feront, en tant qu’adultes, une réelle différence dans la société.” 

36.6 Ces mouvements d’éducation sont mieux équipés que quiconque pour apprendre aux jeunes, sinon à 
savoir, du moins à faire et, surtout, pour leur apprendre à vivre ensemble et leur apprendre à être. Il n’y a pas de 
meilleur investissement pour l’avenir que dans une jeunesse autonome, solidaire, responsable, engagée, capable 
de gérer sa vie et de se réaliser pleinement en tant qu’individu et membre de la société. Et c’est cette jeunesse-là 
qui est issue des mouvements d’éducation non formelle comme le scoutisme ou le guidisme, ou ceux que dirigent 
les autres coauteurs de ce document. Merci de le garder à l’esprit lorsque vous débattrez des projets de résolution 
sur le grand programme 1 relatif à l’éducation pour tous, et sur le projet transdisciplinaire intitulé “Eduquer pour 
un avenir viable”. Merci, Madame la Présidente. 

37. The PRESIDENT: 
Thank you, Mr Moreillon. 1 now give the floor to Mr Gaston de la Haye, Secretary-General of the 

World Confederation of Teachers. 

38.1 M. DE LA HAYE (Confédération syndicale mondiale de l’enseignement) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Excellences, Mesdames et Messieurs les délégués, Mesdames et Messieurs, au nom de la Confédération 
syndicale mondiale de l’enseignement, la CSME, permettez-moi tout d’abord de présenter toutes nos félicitations 
au Président de la Conference générale. Nous sommes convaincus que, sous son impulsion et sous celle du 
Président du Conseil exécutif et du Directeur général, I’UNESCO se rapprochera encore un peu plus de la 
réalisation de ses objectifs. 

38.2 Depuis de nombreuses années déjà, la CSME, organisation non gouvernementale entretenant désormais 
des relations formelles de consultation avec I’UNESCO, ne limite pas sa collaboration avec celle-ci à un apport 
logistique, mais oeuvre, par ses actions et sa réflexion de fond sur l’éducation, à la réalisation des objectifs que 
nous, I’UNESCO et la CSME, partageons. 

38.3 La CSME a connu ces dernières armées un essor considérable. Non seulement en se développant sur le 
plan geographique et numerique, mais aussi en déployant, partout dans le monde, des activités permettant aux 
enseignants d’apporter leur éclairage sur l’éducation - l’éducation d’aujourd’hui et de demain - et sur l’avenir des 
enfants qui leur sont confiés. Ainsi, le prochain congres de la CSME aura pour thème “Le rôle des enseignants 
dans l’éducation du XXIe siècle”. C’est dans ce contexte que la CSME tient à participer au débat de politique 
générale. Je vous propose d’organiser mon intervention en trois points : le paradoxe de l’éducation, la qualité de 
l’éducation et le rôle des enseignants dans l’éducation. 

38.4 Chacun désormais s’accorde pour dire que l’éducation revêt une importance capitale, non seulement dans 
le contexte qui est le nôtre aujourd’hui, mais encore, et davantage, dans la société cognitive et d’apprentissage 
tout au long de la vie que nous connaîtrons demain. De la société productrice, en passant par la société de 
consommation, nous évoluons à pas de géants vers la “société apprenante”. Investir dans le capital humain 
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devient une priorité et nous ne pouvons que nous réjouir des efforts importants dont certains intervenants ont fait 
mention dans leur discours. Toutefois, si nous nous référons au “Rapport mondial sur le développement humain” 
de 1997, publié par le Programme des Nations Unies pour le développement, nous constatons que de 1980 à 
1994 les dépenses publiques d’enseignement sont passées de 55 % à 5,l % au niveau mondial, de 5,8 % à 5,4 % 
pour les pays industrialisés et de 3,1 % a 2,8 % pour les pays moins avancés. Faut-il comprendre ce 
désinvestissement comme un signe de la déresponsabilisation croissante des pouvoirs publics un peu partout dans 
le monde en matière d’éducation ? Il ressort d’autre part d’un des derniers rapports publiés par la Banque 
mondiale, “Everyone’s Miracle? Revisiting Poverty and Inequality in East Asia”, que là où les investissements 
ont augmenté, très souvent ces moyens supplémentaires ont été dirigés, non pas vers l’ensemble de la population, 
mais vers des groupes ciblés, censés soutenir la croissance économique rapide du pays. Dans ce contexte, la 
réaffirmation de la Déclaration de Jomtien sur l’éducation pour tous est vraiment un exemple type de ce 
paradoxe. 

38.5 Le deuxième point de ma réflexion a trait à la qualité de l’éducation. Vu l’importance croissante de 
l’éducation dans notre société et vu la diminution des ressources publiques allouées à l’éducation, d’aucuns ont 
cru avoir trouvé dans le concept de recherche de la qualité la botte secrète qui allait permettre à l’éducation de 
faire plus et mieux avec moins de moyens. 

38.6 Quel citoyen bien né pourrait s’opposer à l’exigence d’un enseignement de qualité ? Mais de quelle 
qualité s’agit-il ? Je ne veux pas entrer ici dans ce débat, mais je tiens à dire que, d’emblée, la CSME refuse toute 
évaluation de la qualité qui serait faite exclusivement en fonction de la demande des clients de l’éducation. Pour 
la CSME, les jeunes ne sont pas des clients, mais des acteurs de leur propre éducation et de leur propre 
formation. Une évaluation basée sur quelques résultats, quelques “outputs” relevant très souvent de la logique 
économique, et qui ne tient pas compte de la dimension pédagogique et de la finalité même de l’éducation, nous 
la refusons. Bien sûr, il est nécessaire d’évaluer l’éducation, mais cela ne peut se faire qu’au moyen d’une batterie 
d’indicateurs, qualitatifs et quantitatifs, fiables qui ne prennent pas seulement en compte l’efficience, mais aussi 
l’efficacité. La CSME pense qu’ici, plus encore que par le passé, I’UNESCO a un rôle moteur à jouer. 

38.7 Troisième point enfin : la place des enseignants dans l’éducation. L’éducation se trouve à la croisée des 
chemins. De détentrice du savoir, en position de quasi-monopole, et de passage quasi obligé pour tout accès au 
savoir, l’éducation évolue vers un rôle de guidance dans la gestion du flux de l’information ; d’une éducation 
dispensée durant une période définie de la vie vers une éducation d’apprentissage tout au long de la vie. Devant 
l’émergence de cette éducation nouvelle combinée au développement rapide des nouvelles technologies, on est 
tenté de croire que la panacée universelle réside dans l’introduction de ces technologies nouvelles dans 
l’éducation. 

38.8 Rien n’est moins vrai. Les nouveaux contours de l’éducation et l’intégration des technologies nouvelles 
dans la pédagogie suivront les contours du rôle des enseignants. L’UNESCO a lancé un signal fort à ce sujet au 
cours de la Conférence internationale de l’éducation tenue à Genève en 1996, et le Rapport à I’UNESCO de la 
Commission internationale sur l’éducation pour le vingt et unième siècle, “L’éducation : un trésor est caché 
dedans”, indique la voie à suivre. Nous souhaitons que I’UNESCO poursuive et intensifie son action dans ce 
domaine. La CSME, en ce qui la concerne, est également engagée dans cette voie, en collaboration avec 
I’UNESCO. Au travers de son activité quotidienne, bien sûr, mais aussi dans le cadre de la préparation de son 
prochain congrès mondial qui se tiendra en 1998 à Kuala Lumpur sur le thème “Le rôle des enseignants dans 
l’éducation du XXIe siècle”. 

38.9 Afin que tous les enfants du monde, sans exception aucune, trouvent le chemin de l’école, une école de 
qualité, dans laquelle les enseignants sont et resteront les acteurs principaux et ce, quel que soit le système 
d’éducation, il sera indispensable de prendre en compte, dans l’élaboration de l’éducation du XXIe siècle, l’avis 
éclairé des 60 millions d’experts de l’éducation, l’avis des 60 millions d’enseignants du monde entier. Je vous 
remercie de votre attention. 

39. The PRESIDENT: 
1 thank Mr Gaston de la Haye, and 1 now give the floor to MS Lesley Bulman, Director of the World 

Association of Girl Guides and Girl Scouts. 

40.1 MS BULMAN (World Association of Girl Guides and Girl Scouts): 
1 am proud to address you as the newly appointed Director of the World Association of Girl Guides and 

Girl Scouts, the largest voluntary organization in the world focusing on the development of girls and Young 
women. We now have 136 member organizations in a11 parts of the world and.reach out to over 10 million girls 
and Young women. 1 am very glad to say that our membership is increasing, particularly in developing countries. 
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The mission of WAGGGS is to ‘enable girls and Young women to develop their fullest potential as responsible 
citizens of the world’. We are committed to promoting dynamic educational programmes and leadership training 
in a changing world for girls and young women. We want to involve Young women at a11 levels of decision- 
making within our organization, and we Will use the power of our collective voice to ensure that the concems of 
girls and Young women are listened to in forums such as this and to empower Young women to ensure their 
concems are heard and acted upon. At a global level, we have worked and continue to work closely with 
UNESCO and with over 20 major international NGOs, including many of UNESCO’s sister organizations. We 
are delighted that UNESCO has chosen to identify youth and women as two of its four priority groups for action 
because we believe that women hold the key to the future. Women are beginning to take their rightful place in 
leading businesses and are becoming more and more influential in govemment. As mothers, women have always 
been the most powerful influence on the attitudes and development of future generations. In WAGGGS we feel 
that, at last, history is beginning to recognize the contribution that women cari make. 

40.2 WAGGGS and UNESCO both place education at the centre of a11 their activities. A recent UNESCO 
research paper on gender differences in leaming achievement found, unsurprisingly to someone like myself who 
has spent my life in education, that leaming achievement is due to societal and cultural differences and not to 
biology. It concludes - ‘the true intellectual potential of women Will only be revealed if women receive a similar 
education to men and have the opportunity to choose similar careers’. We heartily endorse IJNESCO’s campaign 
to promote the right of women and girls to education. Yet in some parts of the world, even the most basic 
education is denied to girl-children. Through our member organizations WAGGGS has encouraged the 
development of literacy programmes that have helped many women and indeed men to gain self-confidence and 
independence. Most importantly, through its programmes WAGGGS offers a value-based non-fonnal education 
which enables the individual to develop her social, moral, intellectual, emotional, spiritual and physical abilities. 
We do that by focusing on: learning by doing; working in small groups; service to community, and active co- 
operation between Young people and adults. As you heard earlier from my colleague Jacques Moreillon, with fïve 
other organizations we have contributed to a paper on the education of Young people and 1 would recommend 
that to you. 

40.3 Peace was the theme of our last triennium and we carried out many meaningtùl projects. Over one 
million Peace Packs were put together by girls and Young women and delivered to refugee children in Africa and 
a11 over the world. We have continued this work through the Youth Service Team, which has enabled Young 
women from ten countries in Africa to work in refugee camps in Kenya. Upon their retum to their own countries 
they continued to work with local refugee camps and with displaced people, thus contributing to the development 
of other people in their own communities. We empathize with the challenges outlined in the document ‘Youth in 
the World Today’, especially those tensions which relate to different cultures. On the one hand, there is a global 
culture that is becoming more universal, although its materialistic emphasis brings its own problems. On the other 
hand, there is a tendency for cultures to fragment and to become more nationalistic. Within guiding we celebrate 
differences between cultures but we also recognize that those differences cari lead to misunderstandings and 
conflict. As a truly international organization, we bring together girls and Young women SO that they feel 
themselves to be world citizens and leam to respect the cultures and differences of others, acknowledging a 
common responsibility for the world. Indeed our theme for the next six years is ‘Building World Citizenship’. 
This exciting and challenging theme Will be launched next month by Mary Robinson, United Nations High 
Commissioner for Human Rights. Three of the six areas which make up the programme directly reflect 
UNESCO’s responsibilities: education, peace, and culture and heritage. 

40.4 Finally 1 would like to say that we respect and admire the work of UNESCO. We are delighted to see 
that its Director-General has identified both youth and the special disadvantages of women as its priority groups 
for action. WAGGGS shares with UNESCO many goals. We are willing and effective partners as we have a long 
history and a clear understanding of educational programmes that meet the needs of girls and Young women. We 
cari enable Young girls and women to develop leadership skills and prepare them to take responsible positions in 
the world. As an organization, we have courage, sensitivity and a clear vision of the world we wish to see. We 
endorse UNESCO’s goals and want to work with you to make sure that a11 women, and most especially their 
children, have the skills and self-confidence that Will enable them to enjoy a fulfïlling life and a peaceful future. 
Thank you. 

41. The PRESIDENT: 
Thank you, MS Bulman. 1 now give the floor to Mr Sardar. 
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42.1 Mr SARDAR (World Future Studies Federation): 
Mr President, delegates and observers, ladies and gentlemen, UNESCO has made its most notable 

impact on public consciousness through its work to preserve the world’s heritage. Nothing captured the 
imagination of the world like the race against time to save the temples of Abu Simbel, before the needs of the 
present caused them to be drowned under the waters of Lake Nasser, and be denied to future generations. 

42.2 UNESCO is involved in preservation work fiom Timbuktu to Borobodur. 1 choose my examples 
carefully. What UNESCO is working for is a world heritage, a product of diversity, of many cultures and peoples 
that nevertheless emich a11 people and in a sense belong to a11 of humanity. 

42.3 The monuments of the human past are a testament not to culture in the narrow sense of art and style. 
They are the surviving proof of culture in the broadest sense of belief, values, knowledge, science, technology, 
philosophy and custom - the whole lived experience of our forebears. The human past is not in one place, at one 
moment in time. It is a11 around us, it is everywhere, making us aware of the deep roots and long gestation period 
of our contemporary world. 

42.4 Inasmuch as UNESCO is active in preserving the human past, it bas shown an interest in the human 
future. Just as we must plan and think to recover the past, SO too we must be able to plan, reason, anticipate and 
debate the desired course of human futures. The diversity we tïnd in the past suggests that the future is not one 
place, a single projection - but a veritable comucopia of alternatives. 

42.5 My platform is simple. Just as the heritage of the past is a potent concept that cari provoke us to greater 
wisdom, SO too alternative futures is a powerful concept that cari draw us on to new ways of leaming and thinking 
to inspire wiser choices, choices to build a better world for tomorrow. World future heritages need to be 
conserved, for a11 the cultures of humanity, just as much as the heritages of our histories. The World Future 
Studies Federation, on whose behalf 1 speak today, is devoted to this very task. 

42.6 Mr President, just as we cannot know everything about the human past, SO we cannot really know the 
future. But we cari work, the Federation believes, to shape desirable alternative futures for a11 our tomorrows. It is 
an old chestnut that those who cannot leam from history are forced to relive it. The point being that both the 
success and failure of our ancestors affects the course of current events. What we do today Will be our 
descendants’ heritage. We have to be conscious and informed creators of future heritage. Just as history has 
moral lessons to teach, SO our futures are products of the moral choices we make today. We need to balance the 
backward glance behind contemporary self-assurance and arrogance with a morally informed debate about how 
we cari, should or ought to shape the long duration of human futures as a place fit for a11 humanity. 

42.7 UNESCO is already active in stimulating questions about the future - most notably in the recent attempt 
to produce a ‘Declaration on the Responsibilities of the Present Generations Towards Future Generations’. We 
also welcome the new emphasis by UNESCO on anticipation and future studies, and the high priority given by 
Member States to the anticipation and forecasting programme. But we should like to take this even further. My 
proposa1 is that UNESCO make a strong connection with the most active, most pluralistic, most diverse and most 
professional organization of fùturists: the World Future Studies Federation. The Federation and UNESCO have 
been working together for over three decades. During the last two years, for example, we have had excellent 
collaboration with the Analysis and Forecasting Unit of UNESCO. It is time that we took our relationship to an 
even higher level; it is time to work even more closely to ensure that we do not foreclose on human future. 

42:8 A genuinely multicultural world, the Federation asserts, must look forward to plural diverse futures with 
mutual respect and tolerance. Plural futures cari be shaped only when we allow space for all the diversity of 
nations and cultures, when we allow a11 the living traditions of the world to speak for themselves. Our dedication 
must be to futures built with the contribution of a11 the world’s people in good conscience and fair dealing with 
one another. But such futures Will not build themselves, and we cannot vaguely hope they would somehow corne 
to be. We must actively work to realize them. 

42.9 Members of the World Future Studies Federation corne from a multitude of cultures and think and work 
in the realm of culture in the broadest sense of the term. What we see as the essential feature in building better 
futures is enhanced appreciation of the vital contribution culture as beliefs, values, living tradition, knowledge, 
science and technology, philosophy and social practice must make to shaping a11 our futures. We must humanize 
our ideas of possible futures if they are to be humane, a fit place for people like us, with all our differences and 
divers@, to inhabit. 

42.10 A sense of the past, tradition has always maintained, civilizes the mind. We have seen in this Century 
that civilization is capable of enormous barbarity. If we are truly to civilize ourselves, in the real meaning of the 
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word of refïning our understanding and perceptions, then we must cultivate a sense of diverse futures as a natural 
outgrowth of the present and our different pasts. UNESCO and the World Future Studies Federation have to 
work together even more closely to ensure that we acquit ourselves well in the court of future history and future 
judgements on how we think, plan and act to improve the future of a11 humanity. Thank you. 

43. The PRESIDENT: 
Thank you, Mr Sardar. 1 now give the floor to Mr Thierry Picquart, President of the Coordinating 

Committee for International Voluntary Service. 

44.1 M. PICQUART (Comité de coordination du Service volontaire international) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général de 

I’UNESCO, Excellences, Mesdames et Messieurs, les jeunes sont particulièrement concernes par les grands 
problèmes auxquels le monde est confronté aujourd’hui parce qu’ils en sont bien souvent les premières victimes. 
Ils sont inquiets des conséquences de la dégradation continue de l’environnement, de la destruction du patrimoine 
culturel et naturel de la planète, ils ont peur du chômage, de la misère, des conflits et des guerres. Devant 
l’ampleur de ces fléaux, certains, il est vrai, deviennent simplement cyniques ou s’adonnent à l’alcool ou à la 
drogue. Mais la plupart d’entre eux sont prêts à s’investir pour l’amélioration du monde dans lequel ils vivent. 

44.2 L’une des meilleures manières de fédérer ces énergies positives est le service volontaire. Ce type de 
service recouvre aussi bien une aide de proximité à des communautés locales qui en ont exprimé le besoin, des 
chantiers internationaux où des groupes de jeunes de tous horizons travaillent ensemble sur des projets de 
construction, d’environnement ou sur des projets sociaux ou encore des programmes de service volontaire à plus 
long terme apportant enthousiasme, temps, énergie, compétences là où cela fait défaut. 

44.3 L’UNESCO a continuellement soutenu ces activités pendant ces cinquante dernières années, en 
particulier à travers une organisation non gouvernementale créée à cette fin, le Comité de coordination du service 
volontaire international (CCSVI), plate-forme mondiale du service volontaire qui regroupe aujourd’hui 
140 organisations membres à travers le monde, échangeant plus de 40.000 volontaires chaque année. Le CCSVI 
célébrera lui-même son 50e anniversaire en 1998, anniversaire qui sera l’occasion d’organiser des manifestations 
particulières dans la plupart des pays représentés ici par nos organisations membres et qui culminera avec une 
conférence au Maroc à l’occasion de la Journée internationale des volontaires, le 5 décembre 1998. 

44.4 Alors que les problèmes du monde s’accroissent, et que les finances du système des Nations Unies 
restent au mieux au même niveau, I’UNESCO et d’autres institutions spécialisées ont montré un intérêt croissant 
pour le travail avec des volontaires. Le Programme d’action mondial pour la jeunesse à l’horizon 2000 et au-delà, 
adopté par l’Assemblée générale des Nations Unies, recommande fortement une plus grande participation des 
jeunes à la société par le service volontaire. Dans son prolongement, le Forum mondial de la jeunesse du système 
des Nations Unies tenu en 1996 à Vienne a approuvé un certain nombre de programmes de service volontaire des 
jeunes à l’intérieur du système. II a également été proposé à l’Assemblée générale de I’ONU que l’année 200 1 soit 
proclamée Année internationale des volontaires. Nous collaborons étroitement avec le Programme des 
volontaires des Nations Unies qui fournit des volontaires hautement qualifiés et avec qui I’UNESCO a récemment 
conclu un accord de coopération dans le domaine du patrimoine culturel. Autre exemple de collaboration, plus 

récent - je dirais bel exemple de collaboration - nous avons hébergé une consultation sous-régionale d’ONG 
organisée par I’UNESCO et travaillé avec elle lors d’un séminaire pour le développement des relations et des 
échanges Sud-Sud tenu par nous à Kampala. 

44.5 Voilà le contexte dans lequel nous avons toujours accueilli avec satisfaction le projet souvent évoqué de 
créer un programme de volontariat propre à I’UNESCO - dans lequel le CCSVI est bien évidemment prêt à jouer 
tout son rôle. Des propositions très concrètes ont été faites dans ce sens dans une évaluation de la collaboration 
entre I’UNESCO et le CCSVI réalisée au début de cette année. 

44.6 Les organisations de service volontaire n’ont cessé d’oeuvrer pour la participation démocratique des 
jeunes et des populations locales et pour la paix. Là réside de fait f’origine du mouvement volontaire dans ses 
formes modernes. Je pourrais donner l’exemple récent d’un projet mené au Libéria avec le soutien du Programme 
de participation, dans lequel un groupe de volontaires libériens, dont un certain nombre d’anciens combattants, 
aidés par des volontaires d’autres pays, ont remis en état une école fermée durant la guerre civile. D’autres projets 
de service volontaire ont concerné la construction d’infrastructures locales - centres de santé, ponts, systèmes 
d’adduction d’eau - et de centaines d’écoles sur les continents africain et asiatique. 

44.7 La préservation du patrimoine est un autre thème majeur sur lequel les organisations de volontariat 
travaillent en étroite collaboration avec les commissions nationales pour I’UNESCO et d’autres structures 
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gouvernementales, comme peuvent en témoigner des exemples récents au Brésil, au Maroc ou en Asie centrale. 
Non seulement les volontaires s’initient aux techniques de préservation du patrimoine, mais le public en général 
est ainsi sensibilisé à la valeur de son patrimoine. De même, dans le domaine de l’environnement, une équipe 
internationale de volontaires a travaillé le mois dernier aux côtés de volontaires chinois à un projet de 
reboisement en Chine centrale. Ce type de projet s’articule souvent à des programmes de volontariat nationaux. 

44.8 Nous sommes réellement convaincus qu’une organisation comme le CCSVI, travaillant en partenariat 
étroit avec KJNESCO, peut jouer un rôle déterminant en promouvant une plus grande participation des jeunes à 
la vie de leur société. Cela peut être fait en aidant les Etats membres à développer ou améliorer leurs programmes 
de volontariat. Nous sommes prêts à y contribuer, partout où vous nous le demanderez. Le principal mérite de ces 
différents programmes est qu’ils impliquent concrètement les jeunes dans la résolution de leurs problèmes, les 
problèmes de leur société. Ils sont ouverts à tous, et permettent ainsi un mélange des cultures, des pays, des 
ethnies, des âges, des hommes et des femmes. C’est une réponse réelle au cynisme et au désespoir. L’expérience 
d’un service volontaire peut redonner aux jeunes un brin d’espoir et une vision de l’avenir. 

44.9 En ce qui concerne l’élargissement nécessaire de la mobilisation des jeunes par le volontariat, afin qu’ils 
prennent part aux actions de I’UNESCO en faveur d’une culture de la paix, du développement humain, d’un 
environnement plus sain, nous pensons qu’un partenariat renforcé entre I’UNESCO et le CCSVI, ou avec d’autres 
ONG, peut sérieusement améliorer notre efficacité. Accroître la mobilité de la jeunesse et les échanges de jeunes, 
en particulier entre pays du Sud - autre activité soutenue depuis longtemps par I’UNESCO - servira sans aucun 
doute la cause de la paix et de l’entente entre les cultures. Pour développer de tels échanges, le CCSVI a créé un 
fonds international de solidarité qui, en payant les frais de transport, favorisera la participation de volontaires de 
pays du Sud à des projets de volontariat et à des programmes de formation menés dans d’autres pays du Sud ou 
dans des pays du Nord. A cette fin, comme pour surmonter d’autres obstacles à la mobilité des jeunes volontaires 
tels que les problèmes de visas, nous comptons sur votre soutien en tant qu’Etats membres de KJNESCO. 

44.10 Enfin, nous nous réjouissons que les travaux de la Conférence générale soient plus particulièrement 
centrés sur la jeunesse et nous félicitons les délégations dont des représentants sont déjà membres du mouvement 
volontaire de leurs pays - et certains, je suis fier de le dire, membres actifs. Je voudrais pour finir vous remercier, 
Monsieur le Président, de l’occasion que vous m’avez offerte de prendre la parole, en attirant votre attention sur 
les défis que les associations de volontaires sont prêtes à relever à vos côtés, et, à travers vous, remercier 
I’UNESCO, et en particulier son Directeur général, pour ces longues années de coopération. Je vous remercie. 

45. The PRESIDENT: 
Thank you, Mr Picquart. 1 now give the floor to Mr Patrick Gallaud, Secretary-General of the World 

Federation of UNESCO Clubs, Centres and Associations. 

46.1 M. GALLAUD (Fédération mondiale des associations, centres et clubs UNESCO) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Excellences, Mesdames, Messieurs, il y a presque un an ici même, sur cette scène, les clubs UNESCO du monde 
entier célébraient les cinquante ans de KJNESCO en interprétant “Comme un bel arbre libre”, texte théâtral et 
poétique spécialement écrit pour des publics du monde entier en vue de les sensibiliser de façon festive aux 
idéaux de I’UNESCO. Pendant près d’une heure, par la magie de la poésie, du théâtre, de la chorégraphie, 
1’UNESCO descendait dans la rue. 

46.2 Si j’ai tenu à évoquer ce spectacle, c’est parce que, symboliquement, il illustre bien des aspects du 
partenariat entre la FMACU et KJNESCO. Ce partenariat ne peut que s’enrichir au moment où KJNESCO, à 
travers le thème central de cette session consacrée à la jeunesse, s’engage à travailler de plus en plus pour et avec 
les jeunes. 

46.3 Rappelons que, même si la participation aux activités des clubs UNESCO n’est pas liée à des critères 
d’âge, on estime que les 15-25 ans représentent 80 % de leurs membres. Alors que trop de sondages et d’études, 
d’ailleurs souvent contradictoires, font état d’un désengagement de la jeunesse, alors que les 15-25 ans sont trop 
souvent qualifiés de génération sacrifiée, le partenariat FMACU-UNESCO, fort de ses actions locales, apporte 
une note, non pas plus optimiste, mais plus réaliste dans le “paysage” des travaux actuels menés sur la jeunesse. 
Qu’il me soit permis ici de rappeler quelques-unes de ces actions en partenariat menées récemment dans le cadre 
du Programme ordinaire de I’UNESCO. 

46.4 Dans l’esprit du grand programme 1, “L’éducation pour tous tout au long de la vie”, les jeunes des clubs, 
centres et associations UNESCO d’Asie se sont engagés depuis plusieurs années dans l’implantation et l’animation 
de “Leaming Centres”, véritables centres de développement au service des communautés locales. 
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46.5 Dans le cadre du grand programme II, “Les sciences au service du développement”, ce sont les clubs de 
l’Afrique sahélienne qui organisent chaque année des chantiers de reboisement où se retrouvent jeunes d’At?ique 
et d’Europe réunis pour lutter contre la désertification. 

46.6 En liaison avec le grand programme III, “Développement culturel : patrimoine et création”, différents 
sites du patrimoine mondial sont investis par les jeunes des clubs UNESCO pour y mener des activités de 
restauration et de sensibilisation à l’idée de patrimoine universel. 

46.7 En étroite coopération avec le projet transdisciplinaire, “Vers une culture de la paix”, ce sont encore les 
jeunes militants de nos associations qu’on retrouve engagés dans l’animation de campagnes pour la résolution non 
violente de conflits ou d’opérations de sensibilisation à la nécessité d’accomplir son devoir d’électeur. 

46.8 Enfin, les clubs UNESCO des pays développés collectent régulièrement des fonds dans le cadre du 
Programme d’entraide de I’UNESCO en vue de financer des projets proposés par des pays en développement, 
manifestant ainsi leur solidarité active. 

46.9 Est-il besoin de souligner, Monsieur le Président, que ces jeunes issus de plus de 5.000 clubs dans le 
monde vivent ainsi une expérience unique qui est pour eux l’occasion d’un apprentissage des idéaux de 
I’UNESCO et de leur mise en oeuvre sur le terrain ? Et cela depuis 50 ans, date de la création du premier club à 
Sendai, au Japon. 

46.10 Est-il aussi besoin de rappeler que, en menant ainsi des actions locales au service d’une cause 
universelle, la FMACU, à travers son réseau mondial, entend bien être tïdele à l’esprit du Projet de programme et 
de budget tel qu’il est proposé à la Conférence générale. En effet, dans l’introduction à ce projet, le Directeur 
général de I’UNESCO attire l’attention de la communauté internationale sur la nécessité de mettre en oeuvre les 
plans d’action adoptés à l’issue des grandes conférences des Nations Unies réunies dans les années 90 : “Hé’las”, 
écrit-il, “Il ne suffit pas de réunir des conférences et d’adopter des plans d’action pour barrer la route à la faim, 
à la pauvreté, au chômage et à l’exclusion. Encore faut-il mettre en oeuvre ces plans d’action”. C’est pourquoi le 
partenariat FMACU-UNESCO ne devrait que se renforcer durant le prochain exercice biennal en répondant aux 
défis que nous lance I’UNESCO. 

46.11 Au moment où la Conférence générale examine le Projet de programme et de budget pour 1998-l 999, la 
FMACU réaffirme très clairement son souhait de renforcer son partenariat avec l’Organisation pour contribuer à 
ce que les idéaux de I’UNESCO soient toujours plus et mieux connus par un plus grand nombre de jeunes a 
travers le monde. C’est d’ailleurs tout le sens du projet de charte des clubs UNESCO qui affirme : “En tant 
qu’organisation non gouvernementale de volontaires, les clubs UNESCO restent un mouvement en mouvement. 
Ils entendent bien évoluer et se transformer dans leurs actions pour devenir toujours plus efficaces. Ceci pour 
atteindre de meilleurs résultats dans différents domaines et bâtir plus concrètement des chaînes de solidarité, 
notamment Nord-Sud’. Je vous remercie de votre attention. 

47. The PRESIDENT: 
Thank you, Mr Gallaud. 1 now give the floor to Mr Jean Tonglet, Executive Secretary of the 

International Movement ATD Fourth World. 

48.1 M. TONGLET (Mouvement international ATD Quart Monde) : 
Merci, Madame la Présidente. Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 

Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, je voudrais tout d’abord vous remercier de 
permettre au Mouvement international ATD Quart Monde, fondé par le père Joseph Wresinski, de prendre la 
parole devant votre Conférence. Cela nous offre l’occasion de faire entendre la voix des familles les plus pauvres 
qui sont sans doute celles qui attendent le plus de I’UNESCO. 

48.2 L’éducation, la culture, la communication, la tolérance, la paix : voilà bien ce à quoi aspirent les plus 
pauvres. Ils vivent dans un véritable désert. “Quand tu ne travailles pas, nous dit Françoise, tu ne rencontres pas 
les autres. Pour ne pas rester toute seule, tu sors, tu vas te promener. Tu ne rencontres que des jeunes qui traînent, 
que des gens qui profitent de toi. Alors moi, maintenant, je ne vois plus personne, comme ça je suis tranquille, je 
n’ai plus d’histoires. Tout ce que j’ai vécu dans mon enfance, ça reste là, ça me travaille. Tout a raté avec tout le 
monde, alors, maintenant, j’ai peur de tout le monde”. Toutes les Françoise de la terre nous appellent à repeupler 
le désert dans lequel nous les avons reléguées. 

48.3 Chacun des programmes de I’UNESCO veut et doit contribuer à cet effort gigantesque pour refuser la 
misère - comme nous l’avons affmné, avec le Directeur générai, le 17 octobre dernier, à l’occasion de la Journée 

520 



15 

internationale du refus de la misère, en refusant la violence, I?gnorance, l’exclusion de la culture comme des 
nouvelles technologies de l’information. 

48.4 Quel sens peut revêtir la célébration du cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des 
droits de l’homme, l’an prochain, si faute d’accès à la culture, à l’éducation, à l’instruction, à l’information, tous ces 
droits proclames restent lettre morte dans les zones de misère ? Lettre morte, car comme le disait notre fondateur, 
comme il l’a proclamé sa vie durant, les plus pauvres nous révèlent par leur vie que les droits de l’homme sont 
indivisibles, que la liberté de voter ne signifie rien quand on ne sait ni lire ni écrire, et qu’offrir un revenu 
minimum garanti se fait dans nos pays dits développés au prix d’immixtions de plus en plus scandaleuses dans la 
vie la plus intime de ceux qui en bénéficient. 

48.5 Notre monde est face à une mutation profonde. La question est donc : avec qui allons-nous nous y 
préparer, avec qui allons-nous prendre le virage, à quels experts allons-nous faire appel ? Allons-nous suivre le 
rabbin Moshe Leib de Sassov qui disait dans sa grande sagesse : “Vous voulez trouver le feu, cherchez-le dans la 
cendre ?“. S’adressant à l’Union européenne en 1987, le père Joseph Wresinski ne disait pas autre chose. Ses 
propos valent aujourd’hui pour I’UNESCO : “Nous ne pouvons pas attendre l’achèvement de nos mutations pour 
nous ranger à leurs côtés. D’autant moins que ces mutations réalisées sans eux et sans tenir compte de leur 
expérience ne les serviront pas après. La grande pauvreté, la misère que nous emmenons vers une nouvelle 
société ne disparaît pas comme par enchantement. 11 faut nous en défaire par la construction même de cette 
société, sinon elle sera à nouveau comme incrustée dans ses murs.” 

48.6 Le plus souvent, à la Banque mondiale, au Fonds monétaire international et même au PNUD, quand on 
pense développement, on pense économie, infrastructure, expansion des marchés. Il incombe aujourd’hui à 
I’UNESCO de rappeler haut et clair qu’il n’y aura pas de développement économique ou social si ce 
développement n’est pas enraciné dans le développement de la culture, de l’éducation, du savoir partagé. C’est 
I’UNESCO qui peut aujourd’hui, à l’occasion de la première Décennie des Nations Unies pour l’élimination de la 
pauvreté, développer dans la communauté internationale non seulement une culture de la paix, mais aussi - parce 
qu’il n’y aura pas de paix possible tant que la misère subsiste - une culture du refus de la misère. Je vous remercie. 

49. The PRESIDENT: 
Thank you very much, Mr Tonglet. Ladies and gentlemen, we have now reached the end of the list of 

speakers for the general policy debate. 1 would like to remind you that we Will hear the reply by the Director- 
General to the general policy debate at 10 o’clock tomorrow moming in this room. The meeting is adjoumed. 
Thank you. 

La séance est levée à 18 h.40 
The meeting rose at 6.40 p.m. 
Se levanta la sesion a las 18.40 
%iCC~ZlHkiC JaKpbIBaCTCR B 18.40 
sL.u -i,t* ;LLJI &j LJqJI CA> 

+%=Xl= 18ti4O&&jt? 
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ANNEXE 1 
au compte rendu de la quinzième séance plénière 

Intervention de Mme Gusseinova, ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire, déléguée permanente de l’Azerbaïdjan’ 

T-~aFYCEfiHOBA(AsepGaMnmaH): 
YBaxaeMbIYi r0C110~kïH ~pencenaTenb~eHeparrbHoiiKoH~epeHuuu,ysaxae~bI~r0~n0~uH~pe~ce~aTenb 

RcnonHuTenbHoro coBeTa, yBaxaeMbI$i ~~cII~AUH FeHepanbHbrii AupeKTOp WHECKO, yBaxaeMbre rJIaBb1 
,QeJieraI&i, BaIuu flpeBOCXOAuT&bCTBa, AaMbI u l-OClIOAa, IIpewnC BCerO II XOTena 6bI BOCIlOnb30BBTbCSi 
B03MO)KHOCTbIO IIO3ApaBUTb Bac, rOCIIOAuH npeACeAaTenb, C u36paHueM Ha 3Ty BbICOKyIO AOn~HOCTb. Baru 
IIpu3HaHHbIi.i OIIbIT pa6oTbI KaK Ha MeH(AyHapOAHOM, TaK u Ha HaWOHaJIbHOM ypOBHe RBJIZeTCII rapaHTueii 
ycnenrHoronpoBeneH~29-iicecc~u~eHepanbHoiiKoH~epeH~uuK)HECKO. 

nO3BOnbTe TaKHçe BbIpWiTb SyBCTBO rny6oKoro yAOBneTBOpeHm II0 IIOBOJQJ BO3BpaLUeHYvr 
BenuKo6puTaHuu~ prrnbIsneaoBK)HECKO. 

rOCnOAuH IIpenceaaTenb, HeMHoro BpeMeHu, Bcero UecTb neT, nporuno c Toro MoMeHTa, Korna 
AJep6atiA)KaHcKasI Pemy6nma BOCCTaHOBunaCBO~He3aBuCuMOCTb. 

OAHUM u3 CaMbIX 3HaWJTenbHbIX AOCTu~eHufi II IIpuO6peTeHufi CerOAHIItIIHerOnHmA3ep6aiiA~aHa 
~Bn~eTC~~pO~eCCB03pO~~eH~~OBHbIXuKynb~pHbIX~eHHOCTejiHapO~a,erO06bI~aeB uII3bIKa. 

3a ~TOT nepuon 3HasmenbHo yrcpenunacb nonuTwecKaH u 3KoHoMwrecKaR CTa6unbHOCTb B 
Asep6aüAmaHe, c~aJ1HeO6paTuMbIMnpo~ecc~eMoKpaTu3a4Uuo6IUecTBa, yTBepJ@UlUCbBepXOBeHCTBO3aKOHau 
6anaHc BnaCTeÜ. kiAeT KOHCTpyKTUBHbIfi AYlaJIOr MeHcm pFi3JIINHbIMu IlOnuTkNeCKuMU CunaMU, CsO6OnHO 
AeiiCTByIOT CpeACTBa MBCCOBOÜ UH+OpMaUuU, paCJ.IIupR~TCR u pa3BUBaIOTCn CBO60AbI U IlpaBa qenOBeKa, 
yKpeNI5IeTCR COIJualIbHa5I samuTa HaceneHuq ycneruao uneT npouecc pe~opMupoBaHu8 3KoHoMuKu, 
npaKTwIecKunpeononeHauH@nq~. 

3TO CTaJIO BO3MO~HbIM6naroAap~CTpaTe~~eCKu6e3ynpe~HoiiUTaKTEneCKUBbIBepeHHOii~OnuT~Ke 
HbIHeLUHerO pyKOBOnCTBa CTpaHbI U HeCMOTpII Ha pB3pyJlIUTenbHbIe IIOCneACTBWi OKKyIIaI@iuPecIIy6nuKofi 
ApMeHWI20 npO~.TeppUTOpHuCTpaHbIUHaJIUWiBOKOnO 1 MUJInUOHa6e~eH~eB UIIepeMe~eHHbIXnuU. 

rOCuOAuH npenCenaTenb, MeXQlJ' Asep6aümaHoM U fOHECK0, YHUKZUIbHbIM MeX(wHapOAHbIM 
HHCTuTyTOM, 0nuueTBoprrwruuM cepnue u pa3y~ YenoBeqecTBa, B03BbILLIaIOIIluM nyXOBHyI0 CyIUHOCTb 
senoBeKa, nenaIoI4uM MunnuoHbI moneü nnaHeTbI Ao6pee, MunocepnHeü, IpaMoTHee, c nepBbI8 nHeü 
COTpyAHmeCTBa yCTaHOBunUCb TeCHbIe IIapTHepCKue OTHOUIeHWI. CylUeCTByeT IIOnHOeB3auMOIlOHUMaHUeB 
perueauu6onbrrrux3a~a~,c~orrrUux nepenOpraHu3auueü. 

Asep6aüAxaH npoBoAuT UeneHanpaBneHHyro pa6oTy no Bceh4epHoMy pacnpocTpaHewwuneanoB u 
OCHOBHbIX npuHIJanoB IOHECKO, 3ânOX(eHHbIX B ee ycTaBe, OcyqecTBnaeT peanu3awiw paeee IIpUHRTbIX 
nporpamupeKoMeHaa~uü IOHECKO. 

napTHepcTB0 c IOHECKO nonywno HoebIü MMnynbc u npuo6peno oco6bIü pa3Max nocne 
O@iUuBJIbHO~O Bu3uTa yBaxaeMor0 reHepanbHor0 AU~~KTO~~~-H~~E~EPMK~MAÈ~~PA B~aKy~WI6pe 
1996 r.unoAnucaHYvr~eMopaH~y~aocoTpy~H~ecTBeMemnyA3ep6aü~maHcKoü Pecny6naKoüuK>HECKO 
Bo6nacT~xHayK~,TeXHUKu,Kynb~pbI,KOMMyHUKa~Uü,UH~OpMa~UuUuH~OpMaTUKU. 

[Ta& B paMKaX MeMopaHnyMa B ceHTII6pe TeKyluero rona B &IKy npuaKTuBHeÜIUeMCOAe8CTBuu 
IOHECKO 6bIna IIpOBeAeHa HauuoHaJIbHarr KOH$epeHIJwI no TeXHIFIeCKOMy u npO~eCCuOHaJIbHOMy 
o6yseHuQ KOTOpa~uepepOCnapBMKuHa~uOH~bHOüUnpuo6penaMem~HapO~HbI~MaC~T~6. B Heü,nOMuMO 
IIpeACTaBuTeneü IIpOu3BOACTBeHHbIX U 06pFGOBaTenbHbIX CTpyKTyp Pecny6nuKu (AeCSITKU MuHUCTepCTB, 
BenoMcTB, npo@oIo3bI, By3bI), npuwwu ~~~~T~~~~~~~T~B~T~~~~~KOBO~CTB~ETF,UNIDO,ILO, neneraTbI 
u3~a~uu,P0~~uu,HpaHa,cD~n~1~~nu~,Typ~[uuu~.~. 

1. Voir 29 CNR. 15, paragraphes 20.1 à 20.9. Les passages non prononcés en séance sont placés entre crochets 
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HeoueHuMa npaKTIFIeCKaR 3HaWMOCTb ~aHHOiiKoH~epeHnuuDJI5I BCetiCuCTeMbI npO$eCCuOHBJIbHO- 
TeXHU=IeCKOrO 06pa30BaHEur Asep6aiimaHa,u60 eepeKoMeHnauauonpenenununyTupenIeHurrp~naHaCyInHbIX 
npo6neM, YTO n03BOJIuT npu6nu3uTb neHTpb1 TeXHWieCKOTO U npOijleCCuOHBJIbHOr0 o6yseHuR K 
MemAyHapOnHbIMCTaHnapTaM. 

B 3~0ti CBIIJM npaBuTeJIbCTB0 Asep6aiinxaHa BblpaxaeT rny6o~yfo 6naronapHocTb nuYH0 
reHepa.nbHordy flupeKTopy IOHECKO r-v Q>E,IJEPMKO MAROPY, a Tame BceM c-rpywypaM, 06ecneY UBInMM 
ycneurHoenpoBeaeHue3~oi%KOH~epeHUuu. 

Eme OAHUM CBuAeTenbCTBOM Ae~cTBeHHocTu noAnucaHHoro Me?Kny A3ep6a&vKaHoM umHECK0 
MeMOpaHAyMa~BUJIOCbOTKpbITueOCeHbKI3TOrOrO~aKa~e~pbI mHECK0 n0 npaBaM 'leJIOBeKa,AeMOKpaTuu u 
MUpy npu~aKMHCKOM~HCTUTyTe IlJ'6JlWlHOfiaAMUHUCTpanUU UnOJIUTIlqeCKUXHayK,WO~OJl~HOBHeCTUCBOii 
BKJIaAB nO~rOTOBKyHOBOrO,~eMOKpaTU'IeCKUMbICllRIIIerO nOKOlIeHUII. 

CneAyeT TaKxe OTMeTUTb peaJIU3aLWO nOA 3rMAO8 U npu COAeÜCTBuu IOHECKO BeCbMa 
3Ha=IMTeJIbHbIX U O~eHbBa~HblXlI?UI HaIIIefi Pecny6nuKu npOeKTOBBo6nacTuuH~OpMaTuKU, BZIaCTHOCTuyme 
OCyIIleCTBneHHbIfi npOeKT n0 ~AKTUBu3anUU~eRTenbHOCTu~eHTpa"nO o6pa3oBaHUIO uTeXHOllOIllU B o6nacTu 
UH$IOpMaTUKu( 1995-1997 I-I-.). 

npaBuTeJIbcTB0 Asep6afiDKaHcKoti Pecny6nuKu npunaeT 6onbuIoe 3HaYeHue M 6naronapHo 
KlHECKO 38 nJIaHb1 C03flaH191 UeHTpa 06YqeHuII B o6nacm UH@OpMaTuKU u TeJIeKOMMyHuKaUMU B r. 
Cymame (1996-1998 rr.), a Tame comaww I.Jempa no o6yqemiK) HaBbIKaM UH$OpMaTuKu B o6nacTu 
npennpuHaMaTenbcTBa~ r.HaxuueBaHu (1998-2000 rr.).] 

rocnonua npencenaTenb, MM BbICOKO UeHuM ~CUJIUII DHECKO B Aene CoxpaHeHwr u 3aIUUTbI 
OKpy~aIQIUeü CpeAbI, ee HeRTeJIbHOCTb B o6nacm npeAOTBpalUeHUR U YMeHbLIIeHUJI OnaCHOCTU CTUXutiHbIX 
6enCTBuii,KaKOBbIM,KnpuMepy,RBJIReTCR npo6neMaKacnulcKoro MOpII. 

KaK U3BeCTH0, noBbILneHueyp~~~II KacnuikKoro~~p~,CaMOrO 6onbmoro~MupeO3epa,nOBneKJIO3a 
co6oM 3aTonneHue A pa3pyLneHue npu6penwoti 30HbI Ha TeppuTOpUABCeXnpuKaCnu~cKuxcTpaHucO3n~O 
MHOxeCTBO COnAaJ-IbHO-3KOHOMU=JeCKUX npo6neM.Hanpe~bI~y~e~~eHepanbHO~KOH~epeHnUU6bInoyAeneHo 
BHuMaHUe npo6neMe nOBbILlIeHWI ypOBH5l MOpH, 'lT0 6bIno OTMe~eHOBp~~epe3O~~Uuk~O~3ru~Okiunpu 
yqacTuu opraHu3anuu 3a nporuenurue ,4Ba rona 6bIn npoBeneH Pen MeponpuflTuti: CoBewaHue no 
ruflpoMeTepeonoruu npuKaCnUkKuX CTpaH (RHBapb 1997r., 6aKy), COBeIIlaHue no KacnuticKoMy MOpH) 
(CeHTR6pb 1997 r.,AJIMaTbI) c nenbK,co3~aHwI HayqHoro KOHcynbTaTuBHorOCOBeTano Kacnuw ULlp. 

HasaTo CO3flaHUe UH+OpManUOHHOI% CUCTeMbI no Kacnuw C OTAeJIeHuRMU BO BCeX CTpaHaX 
KacnukKoro peruoaa. MbI 6naro~apHbI~HECKO3anponenaHHyH,6onburyropa6oryuxoTenu6bI npOCUTb 
reHepaJIbm KOHI#lepeHnUfO BKJIlOYUTb npo6neMy Kacnun B nporpaMMy cnenyIoLuero .nByxneTufl. MbI 
yBepeHbI,rToBce cTpaHbI npuKacnaMcKoroperuoHanorrnep~aTHaurynpocb6y. 

B Asep6aiinmaHe OTHbIHe CyLUeCTByeT HanUOHBJlbHbIti KOMMTeT n0 MeWZIyHapOnHOti 
runponorrnecKoFi nporpaMMe, u MbI HaneeMcq '1~0 HauIa npocb6a o ~PMHSITUU AsepGatiDKaHa B 
MeNIpaBUTeJIbCTBeHHbIti COBeT no MexflyHapoflHoM runponorw~ecKoii nporpaMMe HaMneT noHuMaHue u 
nO~epHcKyyBa~aeMOfi~eHepaJIbHOiiKOH@epeHnUU. 

YWïTbIBa~ oco6y~1 Ba?KHOCTb npo6neMbI pa3pa60TKu CTpaTeruu ynpaeneaurr B yCJIOBkWX 
nJIIOpO3THU3Ma u MHOr006pa3uII KynbTyp, B Asep6afiAmaHe 6bJn CosAaH u@yHKUU0HUpyeTHauu0~aJIbHb1~ 
KOMUTeT no CBRSIIM c nporpaMMoM MOCT IOHECKO. KaHnunaTypa AsepGatinmaHa npencTaBneHa .nnH 
o6cyHcneHwi HanpeAMeTWeHCTBaBMeNlpaBUTenbCTBeHHOMCOBeTe npOrpaMMbI"~npaBneHueCOUu~bHbIM~ 
U3MeHeHWIMA",UMbInpOCUM nOAflepmaTbHaCB3TOMBOnpOCe. 

KaK u3BeCTH0, B pe3ynbTaTe BOOpyxeHHOti arpeccuu Pecny6nuKuApMeH~npOTuBA3ep6atinHcaHa 
OAHOii U3 XepTB KOH+IUKTa, nOMUM0 noru6ruux uu3rHaHHblX,IIBUJIaCbKynb~pa.HaHeCeH HenOnpaBuMbIfi 
ymep6 HanUOH?i.JIbHOMy AOCTOIIHW CTpaHbI: Ha OKKynUpOBaHHblX TeppuTOpWIX OCTBJIMCb 22 MY3e% 
4 KapTUHHbIe riWtepeu, o6nanamwe YHuKaJIbHbIMu KOlIJIeKnUSIMU M3KCnOHaTaMu,KOTOpbIeuMCH>TMupoB~ 
UeHHOCTb. B UXYuCJIe-30JIOTbIe U cepe6pRHble u3~eJIU~,~aTupyeMbIe 3-M TbICFIeneTueM A0 H.3.,yHUKmbHbIe 
pyKonucu, My3eti xne6a~3aHrenaHe(~~Op0A noflo6HbIii~Mupe), My3eMKaMeHHbIxMoHyMeHToBB r.ArnaMe 
uMHoroenpyroe. 

A3ep6aüJVKaHcKuM HanMOHaTlbHbIM KOMUTeTOM ICOM npu aKTuBHeikIIeM COnefiCTBUU IOHECKO 
BeAeTcrl 6onbruarr pa6oTa n0 nOuCKy u BO3BpaIIJeHUIO KyJIbTypHbIX neHHOCTeii, OCTaBUIuXCR Ha 
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OKKyI-IUpOBaHHbIX TeppuTOpuRX. HeaaBHO napnaMeHTA3ep6afimaHaIIpUm KOHBeHUkUO 1970 r.0 MepaX Il0 
3aIIpeLUeHUIO uHpe~Hpe~AeHIIK)He3aKOHHOrOBB03a,BbIB03BuHepeAa~uHpaBCO6CTBeHHOCTuHBKynb~pHbIe 
IleHHOCTu. MbI IIpOCuM yBanaeMyh3 KoHc)epeHI&uO IIOJIO~uTenbHOpaCCMOTpeTbIIpOCb6yA3ep6a@OKaHa06 
n36paHnu B MemIIpaBuTenbCTBeHHbrii KOMMTeT II0 BO3Bpa~eHUIO KynbTypHbIX UeHHOCTeYi B CJIyYae UX 
He3aKOHHOrOIIpuo6peTeHWI. 

COXpaHuTb A OCTaBuTb I'pHAyWUM IIOKOneHuxM HBCneAue BenuKUX IIpeAKOB - 6naropOnHaR U 
OTB~TCTB~HH~~M~CC~II.~OIIOAJI~HHO~H~R IIpOIIInOe, MOxHOCyBepeHHOCTbIO UATuB6yAyWee. 

A?ep6a&rurcaH IIpencTaBun Ha pacch4oTpeHue l?eHepanbHOB KOHl$epeHUUu npen.noHceHue 0 
IIpB3AHOBaHuU 1300-neTkW OAHOrO U3 3HaYuTenbHbIX IIaMIITHUKOB UCTOpUU UKynbTypbI a3ep6aüA~aHCKorO 
HapOaa U BCerO TIOpKOII3bFIHOr0 MUpa 3IIWIeCKOii Il03MbI “KUTath nene-l-OpryT". 3TO CKa3aHUeWIejiMUT 
BpaxKny, IIpeAaTenbCTBO, TpyCOCTb, npocnasnm repou3M u Munocepnue, OHO HpoBosrnaruaeT uAeanbI 
ryMaHU3Ma, CIIpaBe)$JIUBOCTU UTepHUMOCTU,BOCHeBaeTHeyKpOTuM~CUJIy~6BU.~aK3TOCO3B~HOCnOB~ 
yaaxaeMoro rocnoAuHareaepanbaoro AepeKTopaoMy~ecTBe nIO6Bu, oHeO6XOAuMOCTunIo6uTb, 1160 nIo60Bb 
MOH(eTUAOEKHaCnaCTuMUp. 

nOnaraeM, YTO Hpa3AHOBaHue 3TOro to6unen 6yneT CIIOCO6CTBOBBTb yJIyWIeHIJIOMe~KynbTypHOr0 
~u~Ora,CO~e~CTBOBaTbpa3BMT~OTHOUleHU~TepHUMOCTuUB3auMOHOHuMBH~MeHcAyHapO~BMu. 

Asep6atia~aH IIpUBeTCTByeT U BCRYeCKU nomepxnBaeT UHUIluaTUBy IIpOBeAeHWI B F>apCenOHe B 
rpRJlJIQeM TbICRYeneTUU BceMupHoro @OpyMa KynbTyp, KOTOpbIü DOJDKeH IIpOJIeMOHCTpUpOBaTb AyXOBHOe 
pOACTB0 UCOnUAapHOCTbKyJIbTypMUpa. 

A3ep6a&vKaH nomoc'rbm nomepm%BaeT nporpaMMy CoTpyAHmecTsa lOHECK0 Hanocnenyrouree 
AByXneTUe U CWiTaeT, 9TO ee peaJIu3aqWI fIBUTCBe~eO~HuM3Ha=IUTenbHbIMILIBrOMBBO~OLIIeHUuuAe~OB 
opraHu3auuu. 

YBaxaeMbIii rocrIoAuH LlpeAceAaTenb, AaMbl u I-OCIIOfla, HbIHeIHHJISI l-eHepaJIbHaR KOH+epeHLWI, 
KOTOpart nOABOAUT UTOr AByXrOAWlHOii AeRTeJIbHOCTu Opi-aHU3aIJUU U HaMe'qaeT CTpaTWUlO UnpUOpUTeTbI 
pa6oTbI Ha 1998-1999 rr., xapaKTepu3yeTcR ceoeii MaCIlITa6HOCTbEO ~~~~~~J'I~H~~T~IQ.~TOH~~AUBUT~JI~HO, 
~60 OHa npOXOAaT B UCTOpWieCKu 3HaM~HaT~AbHbIkinepuOA3aBep~~H~B~KOBOrOUTbIC~~~AeTH~rO4U~OB 
m13~~~eno~e9ecTBa. 

Ha HaC B03nOxeHa 9eCTb U OTBeTCTBeHHOCTb ysaCTBOBaTb B IIpUHJITUu YHuKaJIbHbIX PKTOB, 
npencTaBnrrIomux Henpexon>r~mu3HeHHyIo~eHHocTb~~6yny~eroBce~nnaHeTbI-~ewrapa4uiioresoMe 
senoBeKaao3auwTe6yAynwxnoKoneHuW. 

l?raeaetiimeü, sbrcosaümeü Muccueü IOHECKO RBnReTcx co3unaHue Mnpa, BocnuTaHue KynbTypbI 
Mqw npoBo3rnarrreHue npasa Kamnoro senoBeKa Ha MU~, 6e3 KoToporo, KaK cnparieanuao 3aMeTun 
rocnoAue reHepanbHbIü AupeKTop, HeB03MoxHbI ApyruenpasarenoaeKa, ~60 npaBoHampo3Ha9aeTnpaao 
qenoBeKaHamï3Hb. 

nO3BOnbTe B 3TOü CBIISU IIpUBeCTu CJIOBa flpe3UAeHTa A3ep6aüAmaHcKoü Pecny6nnKu 
rocnofluaal-E~~PAA~~EBA,KOTOpbIüCKa3an: 

“KawlbIü YeJlOBeK AOJIW.?H OC03HaTbCBoK)~UYHyIoOTBeTCTBeHHOCTb3aCOXpaHeHUe MupaHa3eMne. 
HeAOIIyCTuMa CaMa MbICnb 0 B03MOxHOCTu BOüHbI,B60 3TOyxKe 03HaWZTeeHaWIO.OAHaKOIIyBepeH,'ITO, 
HecMoTpx Ha nporunoe n HacToxluee, KoTopbIe IIwutnncb ZIRB~IIIOTCII~B~A~T~~~IM~ OUyCTOwuTenbHbIXBOüH, 
~enOBeYeCTBO6y~eTWITbBMupe". 

JharoAapIoBac. 

Mme GUSSEINOVA (Azerbaïdjan) (traduit du russe) : 
Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 

Mesdames et Messieurs les chefs de délégation, Excellences, Mesdames et Messieurs, je voudrais avant tout saisir 
l’occasion qui m’est donnée de vous féliciter Monsieur le President pour votre élection à cette éminente fonction. 
L’expérience reconnue qui est la sienne au niveau international comme au niveau national est une garantie de 
succès pour les travaux de la Conférence générale de I’UNESCO à sa 29e session. 

Permettez-moi aussi de dire la profonde satisfaction que me procure le retour de la Grande-Bretagne au 
sein de notre Organisation. 
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Monsieur le Président, six années seulement, et c’est peu, se sont écoulées depuis que la République 
azerbaïdjanaise a recouvré son indépendance. 

Un des principaux résultats et acquis de l’époque nouvelle a été pour l’Azerbaïdjan la renaissance des 
valeurs spirituelles et culturelles du peuple, de sa langue et de ses coutumes. 

Pendant cette période, la stabilité politique et économique s’est considérablement renforcée en 
Azerbaïdjan, le processus de démocratisation de la société est devenu irréversible en même temps que se sont 
confirmés la primauté du droit et l’équilibre des pouvoirs. Un dialogue constructif s’est désormais instauré entre les 
diverses forces politiques, les médias fonctionnent librement, les libertés et droits de l’homme s’étendent et se 
développent, la protection sociale de la population s’améliore, la réforme économique porte ses fruits et l’inflation a 
été pratiquement jugulée. 

Ces résultats ont pu être atteints grâce à la politique stratégiquement impeccable et tactiquement fiable 
des responsables actuels du pays, et en dépit des conséquences désastreuses de l’occupation de 20 % du territoire du 
pays par la République d’Arménie et de la présence de près d’un million de réfugiés et de personnes déplacées. 

La République azerbaïdjanaise entend bien continuer à bâtir un édifice démocratique solide et conforme 
aux normes mondiales, qui soit le lieu de la libre coexistence de tous les citoyens de notre pays et un foyer de vie 
spirituelle et de culture. 

Monsieur le Président, entre l’Azerbaïdjan et I’UNESCO - cette Organisation internationale unique en son 
genre qui personnifie le coeur et la raison de l’humanité, qui enrichit la substance spirituelle de l’être humain et qui 
rend meilleurs, plus charitables et plus instruits des millions de personnes sur la planète - un partenariat étroit s’est 
instauré dès les premiers jours de leur coopération. La compréhension réciproque est totale face aux grands 
problèmes de nature intellectuelle, éthique et sociale que l’Organisation est appelée à résoudre. L’Azerbaïdjan 
oeuvre systématiquement à faire connaître par tous les moyens les idéaux et principes fondamentaux inscrits dans 
l’Acte constitutif de I’UNESCO et met en oeuvre les programmes et recommandations adoptés par l’Organisation. 
Le partenariat avec celle-ci a bénéficié d’un élan nouveau et acquis une ampleur particulière après la visite que le 
Directeur général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, a rendue à Bakou en novembre 1996 et après la signature 
d’un mémorandum de coopération entre la République azerbaïdjanaise et I’UNESCO dans les domaines de la 
science, de la technique, de la culture, de la communication, de l’information et de l’informatique. 

[C’est ainsi que, dans le cadre de ce mémorandum, une conférence nationale sur l’enseignement technique 
et professionnel s’est déroulée en septembre de cette année à Bakou, avec la participation très active de I’UNESCO ; 
cette conférence dépassait le cadre national et a acquis une dimension internationale. Outre des représentants des 
structures de production et du système éducatif de la République (plusieurs dizaines de ministères, administrations, 
syndicats, établissements supérieurs), y  participaient des représentants de I’ETF, de I’ONUDI, de VOIT et des 
délégués de pays comme le Danemark, la Russie, l’Iran, la Finlande, la Turquie, etc. 

Cette conférence revêt une importance pratique inestimable pour l’ensemble du système d’enseignement 
professionnel et technique azerbaïdjanais car ses recommandations contiennent des orientations pour résoudre des 
problèmes urgents, contribuant ainsi à rapprocher les établissements d’enseignement technique et professionnel des 
normes internationales. 

A cet égard, le gouvernement azerbaïdjanais tient à dire à M. Federico Mayor personnellement et aux 
instances qui ont permis à cette conférence d’aboutir toute sa reconnaissance. 

On trouve un autre témoignage de la fécondité du mémorandum signé entre l’Azerbaïdjan et I’UNESCO 
avec l’inauguration, en automne de cette année, de la chaire UNESCO sur les droits de l’homme, la démocratie et la 
paix à l’Institut d’administration publique et de sciences politiques de Bakou, qui contribuera sans nul doute, à 
former une génération nouvelle d’esprit démocratique. 

On notera aussi la mise en oeuvre, sous les auspices et avec la coopération de I’UNESCO, de projets très 
importants et capitaux pour notre République dans le domaine de l’informatique, en particulier le projet, déjà mené 
à bien, de renforcement du Centre de technologie et de formation en informatique (1995 1997). 

Le gouvernement azerbaïdjanais sait gré à I’UNESCO d’avoir conçu des prqjets, très importants à ses 
yeux, qui prévoient de mettre en place un centre de formation dans le domaine de l’informatique et des 
télécommunications à Soumgait (1996-1998) ainsi que de créer à Nakhitchevan un centre de formation à 
l’informatique appliquée à l’entreprise (1998-2000).] 

Monsieur le Président, nous apprécions hautement les efforts que I’UNESCO déploie en matière de mise 
en valeur et de protection de l’environnement ainsi que son activité dans le domaine de la prévention et de 
l’atténuation des risques naturels. Le problème de la mer Caspienne est un exemple de ces derniers. 

On le sait, la hausse du niveau de la mer Caspienne, la plus vaste masse d’eau intérieure du monde, a 
inondé et détruit la zone côtière sur le territoire de presque tous les pays riverains, ce qui a entraîné de nombreux 
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problèmes socio-économiques. A sa session précédente, la Conférence générale s’est penchée sur ce problème, dont 
plusieurs résolutions font état. Sous les auspices de l’Organisation et avec la participation de celle-ci, plusieurs 
mesures ont tté prises au cours des deux années écoulées : en janvier 1997, Bakou a accueilli une Conférence sur 
I’hydrométéorologie des pays riverains de la Caspienne et en septembre 1997 une conférence sur la mer Caspienne 
a été organisée à Alma-Ata en vue de créer un conseil consultatif scientifique sur la Caspienne. 

Les premières mesures ont été prises pour mettre en place un système d’information sur la mer Caspienne 
qui aurait des ramifications dans tous les pays de la région. Nous sommes reconnaissants à I’UNESCO du travail 
important qui a été fait et souhaiterions demander a la Conférence générale d’inscrire la question de la mer 
Caspienne au programme du prochain exercice biennal. Nous sommes persuadés que tous les pays riverains de la 
Caspienne soutiendront notre demande. 

L’Azerbaïdjan a désormais un comité national pour le Programme hydrologique international et nous 
espérons que la demande présentée par l’Azerbaïdjan pour être admis au Conseil intergouvernemental du PH1 
rencontrera compréhension et soutien au sein de la Conférence générale. 

Compte tenu de l’importance particulière que revêt l’élaboration d’une stratégie de gouvernement dans un 
contexte de pluri-ethnisme et de diversité culturelle, un comité de liaison national du programme MOST a été créé 
et mis en action en Azerbaïdjan. L’Azerbaïdjan a présenté sa candidature au Conseil intergouvernemental du 
programme MOST et nous vous prions dc bien vouloir nous soutenir dans cette entreprise. 

Comme on le sait. l’agression armée de la République d’Arménie contre I’Azerbaïd.jan a fait de 
nombreuses victimes parmi lesquelles. outre les morts et les exilés. il faut compter la culture. Le patrimoine 
national du pays a subi un préjudice irréparable puisque les territoires occupés comptaient 22 musées et quatre 
galeries de tableaux où étaient rassemblés des collections et des objets uniques en leur genre et précieux pour le 
monde entier. On citera notamment des objets d’or et d’argent qui remontent au troisième millénaire avant notre ère. 
des manuscrits rares, le Musée du pain de Zangelan (le deuxième de ce genre dans le monde), le Musée des 
monuments de pierre d’Agdam, etc. 

Avec le concours actif de I’UNESCO, le Comité national azerbaïdjanais de I’ICOM s’emploie sans relâche 
à rechercher et à faire restituer les biens culturels restés dans les territoires occupés. Récemment, le Parlement 
azerbaïdjanais a ratifié la Convention de 1970 concernant les mesures à prendre pour interdire et empêcher 
l’importation. l’exportation et le transfert de propriété illicites des biens culturels. Nous prions l’honorable 
assemblée de bien vouloir considérer favorablement la demande d’admission de l’Azerbaïdjan au sein du Comité 
intergouvernemental pour la promotion du retour de biens culturels à leur pays d’origine ou de leur restitution en 
cas d’appropriation illégale. 

Conserver le patrimoine que nous ont légué nos illustres ancêtres et le transmettre aux générations 
futures, c’est là une tâche noble et une responsabilité éminente. C’est quand on connaît bien son passé que l’on peut 
se tourner avec assurance vers l’avenir. L’Azerbaïdjan a présenté à l’examen de la Conférence générale une 
proposition relative à la célébration du 1.300e anniversaire de l’un des grands monuments de l’histoire et de la 
culture du monde turcophone, et en particulier du peuple azerbaïd.janais, le poème épique “Kitab-I-Dede Qorqud”. 
Cette légende stigmatise la haine, la trahison et la lâcheté, glorifie l’héroïsme et la miséricorde et célèbre les idéaux 
d’humanisme, de justice, de tolérance ainsi que la force indomptable de l’amour qui triomphe de la mort et sauve le 
monde. Ces valeurs ne sont-elles pas en pleine harmonie avec les propos du Directeur général sur le courage 
d’aimer ? 

Nous pensons que la célebration de cet anniversaire contribuera à améliorer le dialogue interculturel et la 
compréhension entre les peuples. 

L’Azerbaïdjan salue et appuie pleinement l’initiative concernant l’organisation à Barcelone lors du 
prochain millénaire d’un forum mondial des cultures illustrant la parenté spirituelle et la solidarité de toutes les 
cultures du monde. 

L’Azerbaïd.jan soutient sans réserve le programme de coopération de UNESCO pour le prochain exercice 
biennal et estime que sa réalisation constituera un nouveau pas important vers la réalisation des idéaux de 
l’Organisation. 

Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, ce qui caractérise la session en cours de la Conférence 
générale, réunie pour établir le bilan de deux années d’activité et fixer la stratégie et les priorités pour 1998-1999, 
c’est qu’elle revêt une ampleur particulière et marque un tournant. Comment s’en étonner quand on sait qu’elle se 
tient ?t un moment important de l’histoire. où s’achèvent un siècle et un millénaire de la vie de l’humanité ! 

C’est à nous qu’incombe l’honneur et la responsabilité de participer à l’adoption de ces documents 
exceptionnels. d’une valeur capitale et impérissable pour l’avenir de toute la planète, que sont les déclarations sur le 
génome humain et sur la protection des générations futures. 
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La mission la plus éminente de UNESCO est d’édifier la paix, d’élever les esprits dans une culture de la 
paix, de proclamer le droit de chacun à la paix, sans laquelle, comme l’ajustement fait observer le Directeur 
général, il est impossible d’exercer les autres droits, car le droit à la paix est aussi le droit de l’être humain à la vie. 

Permettez-moi à cette occasion de citer les propos du Président de la République azerbaïdjanaise, 
M. Heïdar Aliev, qui a dit : “Tout homme doit prendre conscience de sa responsabilité personnelle s’agissant de la 
défense de la paix sur la terre. L’idée même que la guerre est possible est inadmissible car elle est déjà synonyme de 
commencement de la guerre. Je suis toutefois persuadé qu’en dépit d’un passé et d’un présent qui ont été et restent 
témoins de guerres dévastatrices, l’humanité vivra dans la paix”. Je vous remercie. 
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ANNEXE II 
au compte rendu de la quinzième séance plénière 

Intervention du Père Andrés Delgado 
Secrétaire général de l’Office international de l’enseignement catholique] 

Padre DELGADO HERNANDEZ (OIEC): 
Sefiora Presidente, Serïor Presidente del Consejo Ejecutivo, Serïor Director General, Excelencias, 

Sefioras. Seiïores: 

[Deseando encuadrar de la mejor manera posible sus proyectos y realizaciones en 10s objetivos de la 
UNESCO, expresados en su programa para 10s ahos 1998-1999, nuestra organizacion -la Ofïcina Intemacional 
de Education Catolica- se siente honrada por la oportunidad que se le brinda de tomar la palabra en esta 
prestigiosa tribuna, y os 10 agradece.] 

La sociedad concibe la escuela como un lugar que reproduce y transmite sus valores comunes. Cierto, 
pero ademas desempefia un pape1 creador de proyectos de fùturo; de hecho, la escuela intenta formar seres libres 
capaces de dar respuestas originales a 10s retos del porvenir. 

Hoy en dia, [tanto por el tipo de alumnos que debe recibir, como por el contexte sociocultural que debe 
afrontar] la escuela da a menudo la imagen de un medio inadaptado, posiblemente por las cargas de tipo 
sociologico, economico y utilitario que la sociedad hace recaer sobre la escuela misma. Pero ella debera construir 
un cierto tipo de ciudadano, ella provocara cambios tündamentales de attitudes, generara una cierta manera de 
vivir juntos y dara lugar a iniciativas a veces consideradas intempestivas. La escuela no puede limitarse 
simplemente a ser un “lugar de reproduction”, debe ser la madre perla para un tipo bien defïnido de sociedad. A 
su funcion politica, la escuela debe unir un pape1 profético. 

He aqui la firme conviction de la Oficina Intemacional de Education Catolica, que ciertamente 
converge con el contenido del informe de la Comision Intemacional sobre la Education para el Siglo XXI 
titulado “La educacion encierra un tesoro”, el cual hemos difundido entre nuestros miembros en 10s cinco 
continentes. Con este fin hemos organizado diferentes coloquios y reuniones, como en Kenya en abri1 de 1997, y 
hemos tratado también de sensibilizar a nuestros adherentes de 240.000 escuelas, a través de nuestro boletin. 

Si bien la fïnalidad de la escuela catolica es el Evangelio, su objetivo es el humanismo: ella cree en el 
hombre capaz de un itinerario abierto a1 Invisible, y es consciente de que el mismo hombre se encuentra en la 
encrucijada de 10s caminos hacia la libertad y la responsabilidad, reconoce a sus educandos como posibles 
“actores” y “contemplatives”. La escuela catolica acepta, como institution, ser a la vez un proceso muy 
individualizado y una construction social interactiva. 

El informe presentado por el seïior Jacques Delors centra la reflexion en el Ilamado a “una educacion a 
10 largo de toda la vida” que promueve la formation del ser humano en todas sus dimensiones y en todas las 
etapas de su aprendizaje, con el objetivo de hacer de cada adulto un actor de su porvenir y de las comunidades de 
las que forma parte. Ello exige que en adelante la educacion no se organice mirando hacia un tiempo 
determinado sino que cada etapa se conciba en funcion de las que le precedieron y de las que vendran. La 
institution escolar es cuestionada: en adelante debe imaginarse de manera diferente. La escuela debe ser 
refundada. Trabajamos activamente en ello y nos gustaria compartir 10s resultados obtenidos por otros en este 
campo. La UNESCO deberia hacerlo posible. 

Tras haber participado con gran interés en la V” Conferencia Intemacional de Education de Adultos, en 
colaboracion con otras organizaciones intemacionales catolicas elaboramos un folleto que entregamos a 10s 
representantes de 10s Estados. Alli quedaron subrayadas nuestras perspectivas: 

Estar al servicio de todo el hombre y de todos 10s hombres: [de hecho, se trata de tomar en cuenta, por 
una parte, al hombre en su naturaleza fundamental y sus necesidades esenciales; y por otra, dirigirse a 
cada uno, .sin exclusividad, porque no puede haber marginados, en particular entre 10s grupos sociales 
amenazados por la exclusion.] 

Ser verdaderamente democratica: [y para que nazca y viva dicha democracia, hay que formar militantes, 
capaces a su vez de formar a otros para que sean ciudadanos y actores de su porvenir comun y personal.] 

I Voir 29 CNR. 15, paragraphe 32. Les passages non prononcés en séance sont entre crochets 
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Poder contar sobre una escuela donde el hombre esta a1 centra del acte educativo y donde cada joven 
tiene el tùerte deseo de aprender a 10 largo de su vida, [con particular atencion en “el aprender a vivir 
juntos y en descubrimiento del dialogo.“] 

Utilizar las nuevas tecnologias, especialmente las que se refieren a la comunicacion, procurando 
principalmente que éstas estén a1 servicio del hombre y en particular de 10s desfavorecidos. 

De este modo pensamos que podemos trabajar en consonancia con las prioridades del Gran Programa 1 
y seguir asociandonos a 10s programas de 10s servicios publicos de cada uno de nuestros paises miembros, y en 
algunos casos responder a 10s nuevos Ilamamientos apremiantes que nos dirigen algunos gobiemos. iOjala que 
todos tengan a bien respetar el derecho de todos a la educacion favoreciendo la libertad de enseiianza y la libre 
eleccion de las familias! En el umbral del siglo XXI y ante 10s retos que enfrentan 10s sistemas educativos para 
responder a tantas demandas, no imaginadas hasta ahora, i es posible estar en contra de la libertad de iniciativa y 
de espiritu que anima un pluralismo respetuoso? La ensefianza catolica cuenta con un volumen de mil millones de 
horas de clases por semana en todo el planeta para 40 millones de alumnos. LPuede imaginarse que en uno u otro 
sitio -y principalmente en 10s paises con mayores difkultades- se le impida ayudar a responder a las necesidades 
educativas agobiantes de 10s jovenes y de 10s adultes? 

[En orden a limitai-me a1 tiempo que se me concedio, permitame, excelentisimo senor Presidente, 
sefioras, sefiores, limitarme a dos asuntos particulares.] 

En nombre de nuestra organizacion, les expreso nuestro acuerdo protündo con las perspectivas 
expuestas en el proyecto transdiciplinario no 2 “Hacia una cultura de Paz”. Para nosotros también la escuela es un 
lugar de convivencia donde 10s jovenes encuentran el crisol necesario para ser formados a la escucha y al 
encuentro del otro -semejante a él-, en vistas a permitirles, tanto a 10s hombres como a las mujeres, el construir 
juntos un porvenir fratemo. 

La escuela esta confrontada, hoy mas que antes, con la pluralidad y esta desafïada a dar respuestas 
pedagogicas originales para formar a ninos y nifias y a 10s jovenes, a no dejarse conquistar por la intransigencia y 
sin que por eh0 caigan en el relativismo. 

La escuela esta llamada a situar mejor, en el centra de sus preocupaciones pedagogicas y educativas, el 
acompafiamiento del desarrollo persona1 -del joven acogiéndolo ta1 como es, con sus cualidades, necesidades, 
posibiiidades y ditïcultades propias. 

La escuela es por consiguiente un instrumento privilegiado para generar una cultura de paz. 

Nos asociamos pues a 10s estüerzos de la UNESCO en favor de una educacion a1 servicio de la paz: 
luchamos para formar a “ciudadanos educados y responsables” que seran, mafiana, 10s “mejores escudos de la 
paz y de la democracia”. 

[Para terminar, fiente a las orientaciones prioritarias en esta Institution, relativas a la “educacion para 
todos”, aprovecho esta ocasion para reafirmar 10s siguientes compromisos que, de una forma u otra, seran 
discutidos en nuestra Asamblea General de Jaipur, India, en 1998. 

- La OIEC seguira adelante con su campana de promotion de la educacion permanente para todos, en las 
escuelas catolicas agrupadas en la Oficina en todo el mundo, para que ellas estén cada vez mas abiertas 
a 10s excluidos de la educacion fùndamental.Cjovenes y adultos). 

- Con el apoyo técnico de la UNESCO, la OIEC buscara 10s medios para Ilevar adelante y extender el 
programa de alfabetizacion de 10s adultos en Senegal, Ilevado a cabo con éxito desde 1992, y lanzar 
proyectos semejantes en favor de las poblaciones desfavorecidas de 10s paises menos avanzados. 

- Con el apoyo de la UNESCO, la OIEC organizara donde sea Util cursos de capacitacion para 
formadores en alfabetizacion y en formation permanente; nuestra Ofïcina asumira la realizacion y la 
difusion de 10s materiales pedagogicos adaptados a una alfabetizacion funcional en 10s diferentes 
idiomas nationales. 

- La OIEC seguira con su presencia activa en la Consultation colectiva de las ONG “Education para 
todos y alfabetizacion”.] 

iGracias por vuestra atencion! 
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Père DELGADO HERNANDEZ (OIEC) (traduit de l’espagnol) : 
Madame la Présidente, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, 

Excellences, Mesdames, Messieurs, [désireuse d’inscrire au mieux ses projets et ses réalisations dans les objectifs 
que se fixe I’LJNESCO à travers son programme, pour les années 1998-1999, notre organisation - l’office 
international de l’enseignement catholique - est sensible à l’honneur que vous lui faites de pouvoir prendre la parole 
en cette tribune et vous en remercie,] 

La société veut l’école comme un lieu qui reproduit et transmet ses valeurs communes. Mais son rôle 
existe aussi sous forme d’un projet d’avenir ; l’école, en effet. cherche à former des êtres libres capables d’apporter 
aux questions posées par l’avenir des réponses originales. 

L’école aujourd’hui, [aussi bien du point de vue des effectifs qu’elle doit accueillir que du contexte socio- 
culturel qu’elle doit affronter] se présente trop souvent comme un moyen inadapté. peut-être pour une part du fait 
même des prémisses d’ordre sociologique, économique et utilitaire que la société fait peser sur elle. Elle se doit de 
bâtir un certain type de citoyens ; elle provoquera des bouleversements d’attitudes, engendrera une certaine manière 
de vivre ensemble. suscitera des initiatives parfois perçues comme intempestives. Elle ne peut se vivre seulement 
comme reproduction, elle est “matrice” pour un type bien déterminé de société. A son rôle politique, l’école doit 
joindre un rôle prophétique. 

Voilà notre conviction propre ; il nous semble qu’elle rejoint celles qui sont affirmées dans le rapport de 
la Commission internationale pour l’éducation au vingt et unième siècle intitulé “L’éducation : un trésor est caché 
dedans”, rapport que nous avons diffusé auprès de nos correspondants dans les divers continents, à travers les 
colloques - par exemple au Kenya au printemps 1997 - que nous avons organisés, [ou des colloques auxquels nous 
avons participé,] rapport auquel nous cherchons aussi à sensibiliser nos adhérents - 240.000 établissements à 
travers le monde - par notre bulletin. 

Si elle a pour finalité IlEvangile, c’est bien l’humanisme que l’école catholique a pour objectif; elle croit à 
l’homme capable d’un itinéraire ouvert sur l’invisible, elle le sait à la croisée des chemins de liberté et de 
responsabilité, elle connaît ses élèves comme de probables “faiseurs” et de possibles contemplatifs, elle accepte 
- elle, l’institution - d’être en même temps un processus très individualisé et une construction sociale interactive. 

Le rapport présenté par M. Jacques Delors met au centre de la réflexion la quête d’une “Education tout au 
long de la vie” qui promeut la formation de l’homme dans toutes ses dimensions et à toutes les étapes de son 
“cursus”, dans le but de rendre chaque adulte acteur de son avenir et de celui de ses communautés d’appartenance. 
Cela exige que dorénavant l’éducation ne soit plus régie en fonction d’un horizon temporel déterminé, mais que 
toute étape soit conçue en fonction de celles qui ont précédé et de celles qui suivront. L’institution scolaire est mise 
en question ; elle doit dorénavant s’imaginer tout autrement, L’école doit être refondée. Notre recherche se fait 
active sur ce point ; nous aimerions qu’elle soit aidée des résultats obtenus par d’autres en ce domaine. L’UNESCO 
devrait pouvoir nous le permettre. 

En participant avec grand intérêt à Hambourg à la Ve Conférence sur l’éducation des adultes, collaborant 
avec d’autres organisations internationales catholiques, nous avons remis à tous les représentants des Etats une 
brochure soulignant nos perspectives : 

Etre au service de tout l’homme et de tout homme : [en effet, il s’agit d’une part de prendre en compte 
l’homme dans sa nature fondamentale et dans ses besoins essentiels, et d’autre part de s’adresser à chacun, 
sans aucune exclusive, car il ne doit pas y  avoir de laissés-pour-compte, en particulier parmi les groupes 
sociaux menacés d’exclusion.] 

Etre véritablement démocratique, [et pour que naisse et vive cette démocratie, il faut des militants formés, 
capables à leur tour d’en former d’autres pour qu’ils deviennent citoyens et acteurs de leur devenir 
commun et personnel.] 

Pouvoir compter sur une école où l’homme est au coeur de l’acte éducatif et où chaque jeune est mis en 
appétit d’apprendre tout au long de sa vie, [un accent particulier étant mis sur l’apprentissage du vivre 
ensemble et la découverte du dialogue.] 

Utiliser les nouvelles technologies, notamment celles de la communication avec comme souci premier 
qu’elles soient au service de l’homme et en particulier des plus démunis, 

Ainsi pensons-nous pouvoir oeuvrer dans le sens des priorités du grand programme 1, continuant à nous 
associer aux programmes des services publics de chacun de nos pays. voire répondre aux appels nouveaux et 
pressants qui nous sont adressés par certains gouvernements, Que tous veuillent bien respecter le droit de tous à 
l’éducation en favorisant la liberté de l’enseignement, le libre choix des familles à ce propos. A l’orée du 
XXIe siècle, devant les défis que doivent relever les systèmes éducatifs pour répondre à tant de demandes 
insoupçonnées jusqu’alors, pourrait-on être contre la liberté d’initiatives. contre l’esprit qui anime un pluralisme 
respectueux ? L’enseignement catholique assure aujourd’hui un milliard d’heures d’enseignement par semaine sur 
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toute la planète pour quarante millions d’élèves ; pourrait-on ici ou là - et surtout dans les pays les plus en 
difficulté - lui refuser de répondre aux besoins criants des jeunes et des adultes en matière d’éducation ? 

[Pour m’en tenir strictement à la portion de temps qui m’est impartie, vous me permettrez de me limiter, 
Madame la Présidente, Mesdames, Messieurs, à n’intervenir maintenant que sur deux points particuliers.] 

Au nom de notre Organisation, .je veux dire notre accord profond avec les perspectives avancées dans le 
prqjet transdisciplinaire no 2 “Vers une culture de la paix”. Pour nous aussi : 

L’école est un lieu irremplaçable de convivialité où les jeunes trouvent le creuset nécessaire pour être 
formés à la rencontre de l’autre - leur égal et leur semblable -, en vue de leur permettre, hommes et 
femmes, de construire ensemble un avenir fraternel. 

L’école est confrontée, aujourd’hui plus qu’hier encore, à la pluralité et appelle à donner des réponses 
pédagogiques originales pour former les enfants et les jeunes à ne pas céder à l’intransigeance sans pour 
autant se satisfaire du relativisme. 

L’école est appelée à mieux situer. au coeur de ses préoccupations pédagogiques et éducatives, 
l’accompagnement du développement personnel du jeune en l’accueillant tel qu’il est, avec ses qualités, ses besoins. 
ses possibilités, ses difficultés propres. L’école est donc un instrument privilégié pour engendrer une culture de la 
paix. 

Nous nous associons donc aux efforts de I’UNESCO pour une éducation au service de la paix ; nous nous 
battons pour former des “citoyens éduqués et responsables” qui, demain, seront “les meilleurs boucliers de la paix 
et de la démocratie”. 

[Enfin, face aux orientations, prioritaires en cette maison, concernant “l’éducation pour tous”, je tiens à 
reprendre ici les engagements suivants qui, d’une manière ou d’une autre, informeront notre prochaine Assemblée 
générale à Jaipur (en Inde) en 1998 : 

L’OIEC poursuivra sa campagne de promotion de l’éducation permanente pour tous auprès de toutes les 
écoles catholiques qu’il représente à travers le monde afin que celles-ci ouvrent sans cesse davantage leurs 
portes aux exclus de l’éducation de base (jeunes et adultes). 

Avec le soutien technique de I’UNESCO, I’OIEC recherchera les moyens d’une part de poursuivre et 
d’étendre le programme d’alphabétisation des adultes du Sénégal - mené avec succès depuis 1992 -. et 
d’autre part, de mettre en oeuvre des projets semblables pour les populations déshéritées dans les pays les 
moins avancés. 

Avec le soutien de I’UNESCO, I’OIEC organisera là où cela sera utile des stages de formation de 
formateurs en alphabétisation et en formation permanente ; notre Office assurera la réalisation et la 
diffusion de matériels pédagogiques adaptés à une alphabétisation fonctionnelle dans les différentes 
langues nationales. 

L’OIEC continuera d’assurer une présence active à la Consultation collective des ONG Education pour 
tous et alphabétisation.] 

Je vous remercie de votre attention 
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DEBAT DE POLITIQUE GENERALE (suite) : REPONSE DU DIRECTEUR GENERAL 
GENERAL POLICY DEBATE (continued): REPLY BY THE DIRECTOR-GENERAL 
DEBATE DE POLITICA GENERAL (continuation): RESPUESTA DEL DIRECTOR GENERAL 
OIXYXfiEHHE BOHPOCOB OEII.IEH HOJIHTHKH (npo~on~euae): OTBET TEHEPAJIbHOTO 
,I&IPEKTOPA 

1.1 Le PRESIDENT :. 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la seizième séance plénière de la 29e session de la Conférence 

générale. 

1.2 Mesdames, Messieurs, nous avons à présent épuisé la liste des orateurs inscrits pour le débat de 
politique générale. Après toutes vos déclarations, ponctuées par vos encouragements, mais aussi vos 
interrogations à l’endroit de l’Organisation, je pense qu’il est temps d’écouter la réponse du Directeur général. Je 
donne donc la parole au Directeur général. 

2.1 Le DIRECTEUR GENERAL : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Mesdames 

et Messieurs les ministres, Excellences, Mesdames et Messieurs, le débat de politique générale de cette 
29e session aura été, chacun en conviendra, d’une exceptionnelle teneur. Cent soixante-dix chefs de délégation se 
sont exprimés. Plus de 130 ministres ont pris part au débat, qui nous a permis également d’écouter le Président de 
la République du Mozambique, M. Joaquim Alberto Chissano, le Président de l’Autorité palestinienne, 
M. Yasser Arafat, la Présidente du Bundestag, Mme Rita Süssmuth, la Première Dame du Brésil, Mme Ruth 
Cardoso, et d’entendre les messages du Président de la République islamique d’Iran et de Mme Rigoberta 
Menchu, prix Nobel de la paix. Les représentants de 23 organisations internationales, gouvernementales et non 
gouvernementales ont également pris la parole. 

2.2 Je veux remercier tout particulièrement M. Enrique Iglesias, le président de la Banque interaméricaine 
de développement pour son exposé, dans lequel il nous a fait part de la vision nouvelle que les grandes 
institutions financières se font de leur contribution dans les domaines de compétence de l’Organisation : 
éducation - et notamment enseignement supérieur -, recherche scientifique, culture . . . Ses réflexions sur 
l’intégration de la culture en tant que l’un des aspects et l’une des dimensions de l’assistance financière m’ont 
particulièrement frappé. Je remercie aussi M. Sommaruga, le président du Comité international de la Croix- 
Rouge, et le professeur Werner Arber, prix Nobel et président du Conseil international des unions scientifiques, 
lequel est, comme vous savez, notre grand partenaire dans le domaine de la science. Je sais gré au professeur 
Arber de s’être déplacé personnellement pour dire à la Conférence générale combien I’UNESCO et la 
communauté scientifique sont résolues à agir de concert pour promouvoir cette vision à la fois rétrospective et 
prospective, fondée sur l’anticipation, mais aussi l’engagement éthique, qui doit inspirer ce grand rendez-vous que 
sera la Conférence mondiale sur la science. Il ne m’est pas possible de mentionner tous les orateurs qui sont 
intervenus au nom des organisations internationales, gouvernementales et non gouvernementales ; je voudrais 
néanmoins relever l’intervention de M. Julio Labastida Martin del Campo, président du Conseil international de 
la philosophie et des sciences humaines, le CIPSH, qui est l’un de nos grands partenaires non gouvernementaux, 
et de M. Jacques Moreillon, secrétaire général de l’Organisation mondiale du mouvement scout. Je voudrais citer 
aussi le représentant d’une organisation non gouvernementale qui s’est exprimé en dernier, M. Jean Tonglet, 
secrétaire exécutif du Mouvement international ATD Quart Monde, et lui dire, au nom de toute l’Organisation, 
combien son message nous a émus et combien nous sommes réceptifs à ses propos. 

2.3 Je souhaiterais faire mien, Monsieur le Président, l’appel qui nous a été lancé hier par le Président 
Chissano. Cette grande figure de l’Afrique, cet homme riche d’une si grande expérience est venu nous présenter 
les points de vue d’un pays sur la voie de la normalisation démocratique et de la réconciliation. Et M. Chissano 
nous a parlé de la jeunesse. Il nous a dit : “La jeunesse d’aujourd’hui représente l’avenir de l’humanité et, pour que 
cette jeunesse puisse s’épanouir et se développer, il est nécessaire que nous sachions la choyer, que nous sachions 
la respecter en créant un climat de coexistence, exempt de guerre, de discrimination raciale, de faim, de pauvreté 
et d’analphabétisme”. Et il a poursuivi : “Faire fleurir les talents de cette jeunesse exige des investissements de la 
part des gouvernements et des communautés. Or, un grand défi est lancé à l’humanité entière par le processus de 
mondialisation, qui demande, plus que jamais, que les hommes apprennent à vivre ensemble, mais dans le respect 
des différences”. 
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2.4 Je me suis tout particulièrement réjoui d’entendre un très grand nombre d’orateurs évoquer dans leur 
allocution le quatrième des grands piliers de l’éducation identifies dans son Rapport par la Commission Delors 
- après apprendre à connaître, apprendre à faire et apprendre à être, “apprendre à vivre ensemble”. Bon nombre 
des chefs de délégation qui se sont exprimés à cette tribune ont rappelé la nécessité d’apprendre a vivre ensemble. 
Et voici qu’hier le Président Chissano nous a dit que son pays fonde précisément ses espoirs dans cette jeunesse, 
cette jeunesse qui doit aujourd’hui apprendre à vivre ensemble tout en préservant ses différences, car cette 
diversité c’est notre richesse commune. Cette diversité, c’est à nous tous qu’il appartient de la sauvegarder. 

2.5 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, les noms que je viens de citer, tout comme le nombre 
des orateurs qui se sont exprimés, témoignent bien de ce que la Conférence générale de I’UNESCO est vraiment 
un temps fort de la vie internationale, à laquelle les Etats attachent une importance marquée. L’adhésion de 
Nauru, tout comme le retour du Royaume-Uni au sein de l’Organisation, ont été salués d’une manière unanime et 
chaleureuse, tant l’absence ou l’éloignement d’un pays est vécu par tous comme un manque. Ce qui fait le 
retentissement durable de ces rencontres biennales, c’est le fait que les Etats arrêtent ensemble, dans une grande 
transparence de dialogue, les lignes directrices de l’action souhaitable, en éducation, en sciences, en culture, en 
communication, pour faire face, ensemble, aux défis globaux. Cette délibération mondiale au plus haut niveau a 
une portée qui n’est pas simplement celle de l’approbation d’un programme et budget, mais la vraie mesure de 
l’engagement des Etats à agir, et à agir tous ensemble. 

2.6 Tout au long de ces sept derniers jours, je vous ai écoutés très attentivement, tout comme l’ont fait, ici 
même, ou depuis leurs bureaux, l’ensemble des membres du Secrétariat. D’emblée, à mon avis, trois constats 
s’imposent : le premier, c’est que chacun a tenu à réaffirmer la pertinence de la Stratégie à moyen terme de 
KJNESCO pour orienter l’ensemble de nos actions dans les années à venir. Le deuxième constat, c’est un accord 
manifeste et massif sur les propositions contenues dans le Projet de programme et de budget pour 199% 1999. Le 
troisième, que je juge très important, c’est que le débat a ouvert des perspectives qui vont au-delà de cet horizon 
biennal et nous font aborder de plain-pied l’avenir prochain. 

2.7 Mais l’essentiel, permettez-moi de le redire, n’est pas là. L’essentiel, c’est que ce débat de politique 
générale a mis en évidence la transformation radicale qui s’est opérée au cours de ces dernières années et qui tient 
en quelques mots : les Etats membres ont fait de la Stratégie à moyen terme et du programme de l’Organisation 
leur stratégie et leur programme. 

2.8 J’ai été surpris, ayant fait moi-même référence aux avancées importantes réalisées dans le domaine de 
l’éducation par plusieurs pays à forte population, de constater combien d’orateurs avaient eu à coeur de dire ici 
que la part de leur PIB, ou du budget de l’Etat, consacrée à l’éducation avait également augmenté chez eux, et 
dans quelle proportion. S’agissant du patrimoine, si tous les Etats sont attentifs à obtenir l’inscription de leurs 
principaux sites sur la Liste du patrimoine mondial, tous y affectent aujourd’hui davantage de ressources, d’efforts 
et - ce qui compte plus encore - de passion. Cette passion montre que, pour eux, sauvegarder un monument ce 
n’est pas seulement préserver un site concret, c’est aussi sauvegarder leur identité, leur profil culturel - ce qui est 
la seule façon pour les nations de s’intégrer à l’échelle mondiale et de vivre en paix. J’ai reçu ces derniers jours un 
grand nombre de délégations et j’ai été frappé de les entendre dire que leur pays avait déjà intégré dans leur 
législation telle ou telle résolution de la Conférence générale, telle ou telle recommandation de la Conférence 
internationale de Hambourg sur l’éducation des adultes, ou plusieurs conclusions du rapport “Notre diversité 
créatrice”. Cela atteste que cette Stratégie à moyen terme, ces résolutions, ces propositions ont déjà trouvé leur 
chemin dans ces lieux majeurs de la démocratie que sont les parlements. 

2.9 Il s’agit là d’un tournant dans l’histoire de l’Organisation, la preuve éclatante que le dialogue entre les 
Etats membres et le Secrétariat est arrivé à sa pleine maturité, qu’il a atteint son but : tenter de répondre, de la 
meilleure façon possible, aux aspirations des peuples que vous représentez ici. Désormais, c’est un autre dialogue 
qu’il faut développer, un dialogue entre I’UNESCO dans son ensemble et les sociétés dans leur ensemble, sans 
exclusion, pour que notre message et notre action puissent atteindre chaque village, chaque enseignant, chaque 
homme et chaque femme. C’est pour atteindre tous les exclus, atteindre tous les petits villages, tous ceux qui se 
sentent isolés, tous les éducateurs, tous les parents, qu’il nous faut employer intelligemment les énormes progrès 
de la technologie et de la communication. C’est à cette fin que nous devons être aux côtés des parlementaires et 
des élus de chaque commune. 

2.10 Monsieur le Président de la Conférence générale, Mesdames et Messieurs, il est une autre raison pour 
laquelle ce débat fera date : pour la première fois peut-être, il porte témoignage dune vision réellement partagée 
- à l’échelle de la planète - des enjeux majeurs et des priorités d’action. Les préoccupations exprimées par les 
chefs de délégation sont d’un caractère radicalement nouveau - et je pèse mes mots - par rapport à ce qu’on 
entendait jadis dans cette enceinte pendant les séances plénières de la Conférence générale. Loin de distinguer les 
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groupes de pays en fonction de leur situation, de leurs intérêts spécifiques, les quelque 200 interventions qu’il 
nous a été donné d’entendre ont dressé un tableau des défis à affronter qui, après avoir été décrits de la bouche de 
chacun, s’avèrent être communs à tous et représenter un enjeu entièrement partagé. De cette constellation de 
propositions, se dégagent des références communes, une globalité de vision qui m’a beaucoup impressionné. 
Globalité, et non globalisation - ce qui supposerait qu’il y a des “globalisateurs” et des “globalisés”. Loin de moi 
l’idée de gommer les différences, qui demeurent et dont la vitalité souligne au contraire l’impression qui me 
frappe, en attestant qu’elle n’est pas l’effet d’une synthèse réductrice, mais bel et bien le fruit positif d’une 
rencontre consciente et lucide sur des problèmes semblables et des références communes. 

2.11 Cette vision - dont l’existence même révèle que la Conférence générale a assumé pleinement le rôle qui 
est le sien, celui de formuler les orientations politiques essentielles et de servir de forum de réflexion - a souligné 
les conséquences dévastatrices de l’aggravation de la pauvreté dans presque toutes les sociétés, avec son cortège 
de violence, d’émigration et d’exclusion. Elle a relevé la dégradation continue de l’environnement, qui entretient 
avec la pauvreté un cercle vicieux, et dont les conséquences deviennent incommensurables, jusqu’à menacer la 
survie de certains pays insulaires. Elle a rappelé la honte, et aussi le gâchis, que représentent ces centaines de 
millions d’êtres humains à qui la possibilité d’accès à l’éducation est encore refusée. Elle a montré que nous 
sommes encore incapables de répondre aux besoins et aux aspirations dune jeunesse qui n’a plus “ni boussole ni 
repères”, selon le mot d’un orateur en plénière. Elle a montre que nous sommes prépares à faire face aux menaces 
du passé, mais pas à celles du présent, et moins encore à celles qui pèsent sur notre avenir commun. 

2.12 Ces inquiétudes, je le répète, n’apparaissent plus comme le fait de telle ou telle région, ou de tel ou tel 
groupe de pays, mais comme un défi global, qui se pose à l’ensemble des sociétés. Cette convergence de vues, 
elle se dessine aussi dans la définition des solutions à apporter à l’échelle globale, comme à celle de chaque pays, 
en termes à la fois de droits, de devoirs et de responsabilités. Oui, il faut promouvoir l’éducation pour tous tout au 
long de la vie, parce que c’est le meilleur moyen de lever le fardeau de la pauvreté, de jeter à bas le mur de 
l’exclusion. Oui; il faut mettre les sciences au service du développement parce que c’est indispensable pour 
enrayer la dégradation de l’environnement, améliorer la qualité de la vie, assurer la gestion rationnelle de l’eau et 
des océans. Oui, il faut renforcer l’éthique des connaissances scientifiques et des technologies, parce qu’il est 
urgent de mieux partager le savoir en vue d’une meilleure prévention. Oui, il faut revitaliser le patrimoine et les 
cultures traditionnelles et populaires, car c’est un héritage dont on ne peut se défaire sans courir le risque, ainsi 
que l’a dit la représentante de l’Italie, de n’offrir comme seule perspective à la jeunesse “que le vide, une série de 
questions sans réponses”. Oui, il faut mettre les nouvelles technologies de l’information et de la communication 
au service de tous, car il faut empêcher d’emblée que de nouveaux écarts viennent encore creuser le fossé déjà 
béant entre les Etats comme au sein des Etats. Oui, il faut savoir prévoir pour prévenir. Oui, il faut avoir en 
permanence à l’esprit les générations futures, comme la Charte des Nations Unies nous y invite. 

2.13 Cette convergence de vues, elle s’ancre dans un socle de valeurs, de références qui semblent aujourd’hui 
universellement partagées - et c’est là une autre évolution essentielle que le débat de politique générale aura mise 
en lumière. Ces valeurs, ce sont au premier chef, celles des droits de l’homme auxquelles toutes les interventions, 
sans exception, ont tenu à se référer. Qu’il est loin le temps où les droits de l’homme, dans cette même Maison, 
étaient ballottés d’un camp à l’autre à coup de formules incantatoires ! Et si trois ou quatre délégations ont tenu à 
expliquer en quoi leurs pays avaient à cet égard une sensibilité originale, leur intervention a bien montré que cette 
réflexion s’inscrivait dans le cadre d’une affirmation préalable du respect de ces droits, en termes de devoirs et de 
responsabilités. L’engagement unanime pris dans cette enceinte, par toutes les nations du monde, de contribuer à 
la célébration du cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme est - en soi - un 
fait notable. II l’est d’autant plus qu’il témoigne d’une prise de conscience que les droits de l’homme sont par 
nature un combat perpétuel, qui ne peut se gagner que dans les esprits, et c’est pourquoi KJNESCO doit y 
prendre part en toute première ligne : non seulement pour contribuer à leur protection, dans ses domaines de 
compétence, non seulement pour améliorer leur connaissance et leur diffusion, mais aussi pour les transformer 
- grâce à l’éducation - en comportements quotidiens, pour faire en sorte que ces grands principes se concrétisent 
dans l’exercice quotidien des responsabilités du citoyen. 

2.14 Cet accent nouveau mis sur les responsabilités s’est traduit notamment par une très large adhésion au 
projet de Déclaration sur les responsabilités des générations présentes envers les générations futures. II s’est 
traduit par un soutien unanime au projet de Déclaration sur le génome humain et les droits de l’homme, salué 
comme une contribution exemplaire de I’UNESCO. Et je m’en réjouis, parce que la gestation de ce projet n’a pas 
été facile et que cette initiative, lorsque je l’avais lancée, avait rencontré la réticence de certains Etats membres 
qui n’étaient pas convaincus qu’elle relevait pleinement de nos domaines de compétence. 

2.15 II s’est manifesté également par un intérêt très vif pour la mise en place d’une Commission mondiale 
d’éthique des connaissances scientifiques et des technologies appelée à se saisir de ces enjeux, tels que l’eau et 
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l’énergie, qui seront au coeur des conflits de la première décennie du XXIe siècle. Le débat qui s’achève aura 
montré la priorité qu’accorde l’ensemble des pays à la solution de ces défis proprement planétaires. Cette 
commission, composée d’un noyau de membres permanents représentatifs de toutes les cultures, sera, d’abord et 
avant tout, le moteur, le réceptacle d’une réflexion mondiale animée par tous les moyens d’échange, de 
consultation et de participation que les techniques modernes me.ttent a notre portée. Par une telle initiative, 
I’UNESCO ne fait pas qu’exercer sa mission éthique : elle démontre son souci de la faire partager par le plus 
grand nombre et de la fonder sur l’échange et la participation. 

2.16 Ce socle commun de valeurs partagées auquel je faisais allusion, il s’incarne également dans une 
reconnaissance quasi unanime de la culture de la paix comme objectif et fondement de notre action, Je n’ai 

pratiquement pas entendu d’intervention qui ne fasse référence a la culture de la paix, comprise comme cet effort 
permanent pour assurer tout à la fois les conditions dune véritable “sécurité humaine”, selon la belle expression 
d’un orateur, et la mise en oeuvre des principes démocratiques qui seule rend possible une solution négociée aux 
différends entre individus et entre peuples. Une culture de la paix qui est elle aussi une culture de la 
responsabilité. Et je voudrais rendre hommage à tous ceux qui, parce qu’ils ont vécu ou même vivent encore les 
affres de la guerre, ont décrit ici leurs efforts pour porter plus avant le flambeau de la culture de la paix - dans les 
écoles, dans les stades, dans les quartiers et jusqu’au sein des armées. 

2.17 De même que je voudrais remercier sincèrement tous les chefs de délégation, très nombreux, qui ont 
marqué leur accord total avec le projet de Déclaration sur le droit de l’être humain à la paix ; remercier aussi ceux 
qui ont tenu à dire, a l’instar de la distinguée représentante de l’Italie, qu’ils comprenaient les motivations et les 
objectifs qui sont à l’origine de ce projet, ceux qui ont dit qu’ils soutenaient cette initiative et qu’ils étaient 
disposés à avancer dans son élaboration. 

2.18 Si cette 29e session de la Conférence générale aura confirmé, plus que jamais auparavant, la 
prééminence de la mission éthique de KJNESCO, elle aura également été l’occasion de mesurer combien la 
personne humaine était désormais placée au centre de tout projet collectif de développement. J’ai été très frappé 
de constater que les strattgies de développement, telles qu’elles étaient évoquées dans les interventions, ne 
faisaient plus reférence à de grands opérateurs, à de vastes programmes pilotés d’en haut, mais plaçaient tous 
leurs espoirs dans la mobilisation des acteurs de terrain ou, pour reprendre les mots du chef de la délégation 
thaïlandaise : “dans la promotion des capacités intérieures des peuples comme unique source de survie et de 
développement durable de la nation”. 

2.19 J’y vois là, pour ma part, un formidable progrès, et une immense promesse. Lorsqu’on parle de 
développement, on parle désormais d’éducation des femmes, de formation professionnelle, de l’exercice des 
libertés fondamentales - beaucoup plus que des structures de l’échange international ou du financement des 
grandes infrastructures. Il semble desormais acquis, ainsi que l’a souligné le Ministre des Pays-Bas, 
qu’aujourd’hui : “la connaissance et l’éducation sont, ensemble, un trésor plus précieux que l’argent . . Il n’est de 
meilleur moyen de dépenser notre argent que d’investir dans cette infrastructure sociale, en d’autres termes, 
d’investir dans le savoir et l’éducation”. Il y a là pour I’UNESCO un appel extraordinaire. Notre budget, nos 
capacités, notre mission ne faisaient pas de nous ces bailleurs de fonds en qui tous plaçaient naguère leur 
confiance et qui conduisaient le cortége de la coopération internationale. En revanche, dès lors que le premier 
acteur du développement devient l’homme lui-même, alors nous nous trouvons en première ligne. 

2.20 L’homme - c’est-à-dire aussi la femme, tant il est vrai qu’un très grand nombre d’interventions ont 
souligné le rôle crucial des femmes en tant qu’acteurs à part entière, et partenaires indispensables du 
développement, Beaucoup d’orateurs auraient ainsi pu reprendre à leur compte la remarque du chef de la 
dtlégation indienne, qui a déclaré . . “l’autonomisation des femmes nous apparaît comme un élément absolument 
indispensable de l’ensemble du processus de développement de notre nation”. Si l’éducation de base des femmes 
reste, bien sûr, la plus absolue des priorités, beaucoup d’autres aspects de l’action à mener ont été mis en 
évidence : accès des femmes à l’enseignement supérieur et à la recherche, à l’enseignement scientifique et 
professionnel, aux moyens d’expression et de communication, formation des femmes à la prise de décisions, etc. 
A preuve que de grands progrès ont été faits, “dans l’esprit des hommes”, sur la voie de cette égalité pour laquelle 
les femmes n’ont eu que trop longtemps à lutter et à souffrir. 

2.21 C’est pour moi l’occasion, Monsieur le Président, de saluer avec respect les femmes chefs de délégation 
qui se sont exprimées à cette tribune - elles étaient au nombre de 32 - et dont les propos, si vous vous y reportez, 
ont été pour nous tous de grandes leçons d’élévation et de fermeté à la fois. 

2.22 Monsieur le Président de la Conférence générale, Mesdames et Messieurs, les évolutions que je viens de 
résumer a grands traits témoignent de l’émergence, au sein de l’ensemble des Etats membres, d’une réelle unité 
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d’inspiration qui donne à ce débat un caractère unique dans l’histoire de notre Organisation, Ces évolutions 
doivent elles-mêmes beaucoup à I’UNESCO : dans bien des domaines que je viens d’évoquer, c’est notre 
Organisation qui a frayé la voie et qui l’entretient ouverte aujourd’hui. Ce résultat valide a posteriori les actions 
que nous avons menées au cours de ces dernières années et auxquelles beaucoup d’interventions se sont référées, 
pour en souligner le retentissement au niveau national ou international : qu’il s’agisse des deux rapports élaborés 
SOUS la responsabilité de Jacques Delors et de Javier Pérez de Cuéllar ; qu’il s’agisse des grands programmes 
scientifiques intergouvernementaux - le MAB, la COI, le Programme hydrologique international, très souvent 
cités, tout comme le programme MOST - dont les présidents s’apprêtent à adopter une fois encore une 
Déclaration commune, tant il est vrai qu’il n’y aura pas de transformation sociale si nous n’agissons pas tous 
ensemble pour la défense de l’eau, des océans et de l’environnement ; qu’il s’agisse de l’action en faveur du 
patrimoine ou encore du Programme solaire mondial ; qu’il s’agisse des écoles associées - combien de fois les a-t- 
on évoquées ! quelle joie pour moi de voir combien vous soutenez ces écoles qui doivent être un point de repère 
et un exemple ; qu’il s’agisse des chaires UNESCO qui, surtout lorsqu’elles seront assez nombreuses pour 
constituer des réseaux, pourront devenir un des programmes “phares” de l’Organisation. Qu’il s’agisse encore 
d’initiatives plus discrètes destinées à jeter les premières bases d’un dialogue entre des communautés déchirées. 
Au Burundi, par exemple, dont le représentant a invité les autres partenaires de la communauté internationale à 
s’inspirer “de l’exemple et de la méthode de I’UNESCO”. Ou encore au Proche-Orient, où le représentant d’Israël 
a souhaité que soit poursuivi le processus de dialogue entre les communautés intellectuelles israélienne et 
palestinienne qui avait été initié en 1993 par la rencontre de Grenade. Oui, nous devrions aujourd’hui songer à 
organiser une deuxième rencontre de Grenade, qu’il me plairait beaucoup de voir se tenir à Oslo, de façon que 
I’UNESCO puisse contribuer dans ses domaines de compétence à favoriser le dialogue entre intellectuels et à 
tisser entre eux des liens d’amitié et de compréhension mutuelle pouvant faire avancer ce processus de paix si 
essentiel pour nous tous. 

2.23 Ce faisant, le débat de politique générale nous aura donné des directives claires pour l’action à mener en 
1998-1999. Les propositions contenues dans le document 29 C/5 ont fait - c’est évident - l’objet d’un assentiment 
général. Beaucoup de chefs de délégation ont tenu à souligner les progrès réalisés dans la conception et la 
présentation du nouveau programme, plus clair, plus accessible, plus lisible ont-ils dit, plus convaincant. Il 
restera à affiner, lors des débats des commissions, cette approbation d’ensemble à la lumière des orientations qui 
se dégagent du débat de politique générale - lequel reste, pour le Directeur général et l’ensemble du Secrétariat, le 
guide et la source d’inspiration majeurs. 

2.24 A cet égard, il est une sorte de leitmotiv qui court à travers bon nombre d’interventions, et que je ressens 
comme une aspiration à une UNESCO à la fois plus concentrée et plus décentralisée. L’appel à la concentration 
des efforts est d’autant plus justifié que les grands défis s’imposent aujourd’hui avec sans cesse plus d’évidence. Il 
est souvent conjugué, d’ailleurs, avec un appel à l’action que le représentant de l’Afrique du Sud a résumé d’un 
mot : “Sekunjalo ! L’heure est venue d’agir !“. J’en prends bonne note, tant il est vrai que notre Organisation n’a 
de sens que par ses réalisations. Tout le reste n’en est que l’instrument. De fait, grâce au Programme de 
participation dont le budget atteint déjà un montant important, et grâce à la capacité d’action que nous confère le 
fait que nous disposons depuis 1995 d’une stratégie à moyen terme et non plus d’un simple plan à moyen terme, la 
concentration est aujourd’hui plus possible que jamais. 

2.25 Une mise au point s’impose néanmoins. Les actions à mener doivent être à l’échelle des problèmes à 
résoudre, et chacun s’accorde à reconnaître qu’ils sont d’envergure. L’UNESCO a essentiellement pour fonction, 
comme l’a rappelé le chef de la délégation autrichienne, “de discuter des grands problèmes et, surtout, de trouver 
les grandes solutions”. A grands problèmes, grandes solutions. La mise en oeuvre de ces “grandes solutions” -je 
le disais tout à l’heure - est de la responsabilité de ceux qui en ont les capacités, c’est-à-dire essentiellement les 
pays, et au premier chef, les Etats. La mesure de l’efficacité de I’UNESCO, c’est celle de sa capacité de 
convaincre, de favoriser, d’animer, dévaluer, beaucoup plus que de réaliser elle-même. 

2.26 L’UNESCO peut mobiliser sur son image des ressources, des énergies, des volontés, et tout cela est 
infiniment précieux. Et cela nous rend comptables du moindre dollar dépensé, et nous oblige à l’excellence, en 
permanence. Cela nous oblige aussi à lutter contre la routine, à nous défaire de l’idée que les procédures adoptées 
jusque-là sont nécessairement les meilleures du point de vue de la transparence. La transparence, c’est la 
possibilité d’avoir accès à toutes les données, à tous les outils de la connaissance, à tout ce qui peut faciliter 
l’action de l’Organisation. Cela nous oblige à améliorer en permanence notre fonctionnement. Mais cela n’est rien 
en comparaison de ce qui doit être accompli, et ne pourra l’être que par les Etats. C’est de la mobilisation des 
Etats, de leurs dirigeants, que l’on doit attendre les résultats escomptés. Il nous faut atteindre les décideurs, 
convaincre les parlements, mobiliser les médias si nous voulons enclencher cette action dont I’UNESCO n’a que 
le pouvoir de démontrer l’urgence et la nécessité. 
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2.27 Ce constat a été partagé par de très nombreux chefs de délégation, et je m’en félicite. Ainsi que l’a 
rappelé le représentant de la Norvège, “le message de I’UNESCO est universel et son rôle mondial. Mais les 
efforts de l’Organisation ne pourront être couronnés de succés que si ses membres s’associent plus activement et 
avec plus de constance à ses tâches”. J’avais esquissé dans mon introduction a ce débat une vision nouvelle du 
rôle de I’UNESCO - plus concentre, en effet, sur des fonctions d’anticipation, de prospective, de formulation 
stratégique, d’impulsion, d’animation et d’évaluation, laissant à des partenaires, gouvernementaux ou non, sans 
cesse plus diversifiés, sans cesse plus efficaces, la responsabilité de l’action elle-même. 

2.28 
création 

Je constate avec satisfaction que cette vision est de plus en plus partagée. Le soutien apporté à la 
d’un institut international de statistique, appuyé vigoureusement par de nombreuses délégations, va dans 

ce sens - puisqu’il vise à doter la communauté internationale d’un centre de référence permettant à chaque pays 
d’améliorer la formulation de ses politiques et d’en piloter la conduite avec des instruments fiables. 

2.29 L’importance attachée au renforcement des commissions nationales, à la coopération avec les 
organisations non gouvernementales, et au développement du travail en réseau va également dans ce sens. Les 
Etats doivent aujourd’hui, comme le préconise le représentant de la Malaisie, s’engager dans un processus 
d’assistance mutuelle “en fournissant une assistance technique et sociale aux pays pauvres et moins favorisés . . 
Grâce à cette assistance, 1’UNESCO aurait à sa disposition beaucoup plus d’experts dans différents domaines de 
compétence, en même temps que ses dépenses de fonctionnement diminueraient”. Il nous faut être à l’écoute des 
organisations non gouvernementales et aussi des organisations intergouvernementales. De plus en plus, il y a des 
associations à l’échelle sous-régionale, dans des domaines ayant trait à l’éducation et aux ressources humaines, à 
la culture, aux sciences, à la communication, qui sont pour nous des partenaires précieux et qui nous facilitent 
grandement la tâche. 

2.30 L’UNESCO doit devenir un point d’attache universelle pour le plus grand nombre possible de 
partenaires - des partenaires qualifiés, partageant ses idéaux et trouvant dans cette commune référence l’élan pour 
travailler ensemble. Cela est d’autant plus nécessaire que les cibles que l’Organisation vise aujourd’hui par priorité 
- les jeunes, les femmes, les pauvres, les exclus - ne se situent pas dans l’obédience des instances institutionnelles 
classiques. 

2.3 1 La conséquence d’une telle approche, et beaucoup d’entre vous l’ont souligné, c’est une décentralisation 
audacieuse. Qui dit développement engageant l’effort des peuples et des Etats dit partenariat ; qui dit partenariat 
dit décentralisation. J’ai été frappé par le nombre d’interventions qui ont soutenu le processus de décentralisation 
et son renforcement. Le rôle des bureaux hors Siège a été salué par l’Argentine, l’Ethiopie, Bahreïn, le Botswana, 
le Qatar, de nombreux Etats insulaires du Pacifique et en particulier les Tonga, la Thaïlande, les Philippines, le 
Japon, le Cameroun, le Lesotho, le Malawi, le Burundi, la Jamaïque, les Bahamas, l’Inde, le Kenya et tant 
d’autres que je ne peux tous citer ici. II est clair que la présence sur place de UNESCO est un avantage et que 
son absence est un inconvénient. Ecoutons ceux qui, comme le Botswana, sont privés de ce contact direct, 
physique, avec l’Organisation : “Les Etats membres où sont établis des bureaux hors Siège de I’UNESCO 
jouissent d’un avantage comparatif par rapport à ceux qui en sont plus éloignés. Aussi faut-il veiller à respecter 
l’équité, et nous tenons à cet égard à soutenir les initiatives allant dans le sens de la décentralisation”. 

2.32 Mais la décentralisation, cela ne veut pas dire seulement les bureaux hors Siège. La décentralisation va 
bien au-delà. La décentralisation, cela signifie également créer des instituts internationaux de I’UNESCO dans le 
monde entier, comme ce centre qui existe déjà en Chine pour l’éducation rurale ou celui qui se consacrera à 
promouvoir l’utilisation des nouvelles technologies dans l’éducation et dont nous proposons la création à la 
Conférence générale. La décentralisation, c’est aussi les commissions nationales, là où elles existent et où elles 
sont performantes, puisque, in fine, la décentralisation veut dire développer la mise en oeuvre du programme 
dans les Etats membres et par les Etats membres. 

2.33 La décentralisation est aussi le passage obligé, comme l’a montré l’intervention du représentant des 
Tonga, pour progresser dans la mise au point de stratégies spécifiques adaptées aux besoins particuliers des 
différents groupes de pays. Car ce n’est pas depuis Paris que le programme Priorité Afrique pourra être mis en 
oeuvre : c’est depuis l’Afrique, et en contact étroit avec les gouvernements africains, avec les institutions et les 
populations africaines - tant il est vrai que son objet est d’aider les Africains à mettre en oeuvre eux-mêmes leur 
propre dessein d’avenir. Ce n’est pas depuis Paris que les stratégies pour le Pacifique peuvent être conçues et 
mises en oeuvre, mais depuis les îles du Pacifique. Telle est la conviction - partagée, je le sais, par les intéressés - 
qui m’a conduit à engager le processus “Assises du Pacifique” (Focus on the Pacifie). Telle est la conviction qui 
m’amène à proposer d’organiser une consultation similaire pour les Caraïbes (Focus on the Caribbean) qui 
pourrait avoir lieu au cours du second semestre de l’année prochaine. 
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2.34 Une telle évolution implique naturellement des évolutions profondes du Secrétariat lui-même, et j’ai bien 
noté les exhortations de plusieurs pays à ce que nous allions plus résolument de l’avant dans le recours aux 
techniques modernes de communication, que nous adoptions des systèmes de gestion toujours plus efficaces, plus 
économes en personnel et en moyens divers. Je suis résolu à poursuivre dans ce sens -je dis bien poursuivre, car 
l’UNESC0 a déjà pris beaucoup d’avance, en réduisant de plus du tiers son personnel et son budget en quelques 
années, et j’attends qu’on me montre l’organisation internationale qui a su en faire autant. Nous ne l’avons pas fait 
par vertu, nous l’avons fait parce que nous y avons été obligés par le départ de trois Etats membres, dont deux 
étaient des pays fondateurs de l’Organisation. Et lorsque le représentant d’un pays de l’Union européenne dénonce 
dans cette enceinte le niveau de traitement des fonctionnaires de I’UNESCO, je dois rappeler qu’à grade égal, ils 
toucheraient 40 % de plus s’ils appartenaient à la Banque mondiale, 50 % de plus s’ils travaillaient pour I’OCDE 
dans cette même ville de Paris, et bien davantage s’ils étaient employés par la Commission européenne elle- 
même. Au surplus, lorsque j’ai décidé, l’an dernier, un moratoire des ,augmentations de traitement pour 
ajustement de poste, quelles sont les voix qui, au sein du Conseil exécutif, m’ont soutenu ? Oui, je suis d’accord 
pour penser qu’en cette période d’austérité, il nous faut économiser, je le disais tout à l’heure, le moindre dollar et 
réduire au maximum les fiais de fonctionnement et de personnel. C’est bien pourquoi j’ai refusé, avant-hier, de 
m’associer à une Déclaration conjointe du Comité administratif de coordination du système des Nations Unies 
concernant la revalorisation des traitements de base de la fonction publique internationale. Si cette initiative 
aboutissait, c’est un fardeau supplémentaire de 3,5 millions de dollars qui pèserait sur le budget de l’Organisation 
en 1999 et d’environ 8 millions de dollars pendant l’exercice biennal suivant - ce qui, dans les conditions 
présentes, me semble inacceptable. 

2.35 II faut être cohérent. On ne peut pas vouloir réduire les coûts de personnel et de fonctionnement d’un 
côté, et, de l’autre, suivre automatiquement les propositions faites par des organes extérieurs. Si nous voulons 
réformer KJNESCO et le système des Nations Unies, il faut d’abord réformer toute cette constellation de 
commissions et de comités, je pense par exemple au Tribunal administratif de Genève, ou au Corps commun 
d’inspection, qui procèdent toujours selon la même routine. Or, cette routine n’est ni la transparence, ni la 
flexibilité dont nous avons besoin. Aujourd’hui, nous avons besoin de confiance, d’actions rapides, plusieurs Etats 
nous l’ont rappelé. Ce que nous souhaitons, c’est être les protagonistes de l’action de I’UNESCO, c’est mettre en 
oeuvre notre stratégie immédiatement, parce que c’est aujourd’hui que cette mise en oeuvre nous est demandée de 
façon pressante. 

2.36 Oui, j’ai la profonde conviction qu’il faut faire davantage pour réformer le Secrétariat. Nous devons tous 
nous réformer, le Secrétariat, les organes directeurs et toutes les institutions formant ce cadre qu’est I’UNESCO. 
Oui, je pense que nous sommes bien payés. A preuve, aucun membre du personnel n’a quitté l’Organisation, au 
cours de ces dix dernières années, pour des raisons liées au niveau de rémunération. Pourquoi ? Parce que 
l’appartenance à I’UNESCO est comme une appartenance spirituelle. On ne travaille pas à I’UNESCO uniquement 
pour toucher un salaire. Certains de mes collègues travaillent non pas sept ou huit heures, mais 14 heures par 
jour. Et c’est parce qu’ils aiment ce qu’ils font, parce qu’ils aiment l’Organisation, et qu’ils croient en ses idéaux. Il 
nous faut donc faire preuve de cohérence et je vous demande de m’aider pour que les directives que vous me 
donnez puissent être mises en oeuvre dans un climat de compréhension mutuelle et de confiance. 

(The Director-General continues in English) 

2.37 Mr President of the General Conference, ladies and gentlemen, as 1 said at the beginning of my 
intervention, the general policy debate has opened new and far-reaching perspectives for UNESCO’s action at the 
dawn of the new millemtium. Indeed, one issue has been at the back of many, not to say a vast majority of the 
speeches: how to give a meaning to the process of globalization? This was clearly brought out by the Minister of 
Education of Ecuador, who said: ‘We accept the globalization by which our times are marked. There is no reason 
to swim against the tide. But that globalization must be viewed as a universal proposition’. 1 like this statement 
which expresses very clearly the challenge before us. This was evoked also by the distinguished representative of 
New Zealand when he exhorted us to enter the next millennium with a clear mandate for the year 2000, rather 
than for the year 1945. 

2.38 There are three ways, in my view, of confronting globalization: to defend one’s identity, to resign 
oneself to one’s fate or to act with determination. The first two ways are bound to end in disaster. The third is the 
right path to follow, the path prescribed by our Constitution, that ofpromoting collaboration ‘among the nations 
through education, science and culture ‘. Indeed, it is not a very easy path. How cari we ensure the participation 
of a11 in a worldwide movement which accepts to live with the exclusion and poverty of a large proportion of our 
fellow beings? How to preserve in this process the values of cultural diversity? How to protect our environment 
which is in danger of being irreversibly damaged? This global challenge is above a11 an economic challenge, for 
it requires large resources to confront it on a11 grounds at the same time. But, as the representative of the French- 
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speaking community of Belgium stressed ‘Our response to globalization cannot be reduced purely to the 
economic sphere. The rehabilitation of political life and the exercise of cultural values Will be essential’. Yes, the 
response to the worldwide challenge of globalization has to be essentially cultural and educational. The response 
must take anchor in culture in order to move forward through education. 

2.39 Al1 the countries insisted on their renewed attachment to the foundations of culture represented by 
monuments, sites, historic places and cultural property. Al1 ofthem proudly refend to hose symbols as the rd 

source for the renewal of their identities. As the representative ofthe Netherlands Antilles stated, ‘For us, our 
heritage is also our presence. We love our City not as an open-air museum; we love it because it is and will be an 
integral part of ourselves’. That is why, after having heard the representative of Madagascar, I would like to 
reiterate the appeal 1 launched two years ago to the international commun@ to extend its support to the 
restoration of the ‘Rova d’Antananarivo’ which was damaged by fire. It represents an invaluable symbol, more 
than only a cultural property, for the people of Madagascar. Yes, we need to rethink a11 our strategies for 
strengthening our cultural diversity, not for waging rearguard battles for saving a monument here or a tradition 
there, for their own sake, but to act on the very springboards of creativity. Languages are the first among them. 
As underscored by SO many countries - from Paraguay to Zimbabwe - languages are bridges between one’s own 
identity and the outside world. In this respect, 1 have noticed with much interest the efforts made by various 
countries to devise innovative ways of enhancing the cultures of indigenous peoples and, in particular educational 
reforms which take into account their own languages and vision of the world. 

2.40 It is true today, as the debate has clearly demonstrated, that the only valid response that we may have at 
our disposa1 to face globalization processes is education - education for a11 throughout life. ‘Education is at the 
heart of the global agenda’, according to one speaker. It is ‘the key to a11 our policies’, according to another. As 
the representative of the United Kingdom underlined, ‘Education is the true means for eradicating poverty’. It is 
SO truc that poverty is in the tïrst place a ghetto, an exclusion and everything must be made to empower those 
imprisoned therein to get out of it. Education for a11 is now universally recognized as the fùndamental objective 
to be pursued. The Jomtien Conference and the New Delhi Sun-unit have been milestones in building worldwide 
awareness and generating greater investment in promoting basic education for all, in order to reach the 
unreached, especially girls and women, and a11 the other disadvantaged groups. 1 am convinced that the Hamburg 
Conference on Adult Education is another milestone for promoting sustained action against adult illiteracy, as a 
tïrst step towards alleviating poverty and social exclusion. Enlarged access to continuing adult education should 
enable each and everyone to participate more actively in shaping social transformation. 

2.41 Promoting education for a11 throughout life is another challenge, which implies a qualitative leap in our 
ways of thinking not only on the educational process but also the organization of the social fabric itself. It implies 
introducing an educational dimension in a11 forms of activity and a11 aspects of society; it involves building 
partnerships with a11 segments of society, associations, non-governmental and professional organizations, as well 
as private bodies, not to mention the world of work, in order to move towards a ‘leaming society’, towards a 
society of knowledge. TO achieve this goal, we need to mobilize all pai-tners of a democratic society. When I talk 
about political Will, 1 refer to this new vision of a society as a whole which acknowledges that what really matters 
is the children, what really matters is the heritage that we are going to leave to the succeeding generations. If we 
want to become a ‘learning society’, then we must provide for this in our development plans; education and 
human resources must be at the very heart of things. When a minister of finance, a minister of development, is 
having negotiations with the financial institutions, the minister of education, the minister of human resources 
must be present as well. 

2.42 Education for a11 throughout life involves education through all; it should be leamer-centred SO as to 
caver a11 aspects of life: daily life as well as scientific knowledge and professional skills, human and moral values 
as well as democratic apprenticeship. 1 have noted in this regard the emphasis placed by many speakers on the 
role of education in the strengthening of democratic attitudes and values. This is truly a breakthrough to which 
we must pay due attention in the future since education for democracy cannot be limited to the formai school 
system nor to the transmission of specific knowledge. It must be conceived as a concerted action by the 
educational institutions, the media and the other organizations of society. 1 welcome in this regard the 
establishment of the International Academy for Education and Democracy that Demnark is proposing to set up 
and which could play a key role in this field. 

2.43 The crucial role that higher education systems are called upon to play in the emergence of such 
‘societies of knowledge’, of such ‘learning societies’ should not be underestimated. Like the numerous speakers 
who evoked it, 1 expect a lot fiom the World Conference on Higher Education to be held next year. We need a 
global action plan for higher education, a kind of ‘New Alliance’ which would ensure that higher education 
institutions become lifelong education centres accessible to everyone at a11 times. Global, all-round education for 
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a11 must be regarded first and foremost as education by all. Education for a11 is not possible ifyou have no 
education by ah. The challenge which is before us today is to move forward from the concept to action and put 
into practice the vision of both ‘global’ and ‘comprehensive’ education, which alone cari give a ‘human face’ to 
the process of globalization. 

2.44 In this context, the technological revolution and the development of universal media and networks are 
widening the opporhmity and the means for co-operating, sharing, communicating and learning. As the gradua1 
transformation of societies into information and knowledge societies becomes more and more tangible, UNESCO 
is increasingly called upon to play a role in this domain. This represents a major shift with respect to the 
28th session of the General Conference, where some doubts were expressed as to whether UNESCO should be 
dealing with information highways. In fact, the policy debate went a step further by asking UNESCO not only to 
lead an international reflection and debate on a11 aspects of the information society in its tïelds of competence 
and to promote the development of a legal framework for cyberspace, but also to facilitate the participation of a11 
Member States in the development of information highways, in terms of both technology and content. It is 
therefore clear that we Will have daunting issues to deal with, in the coming years, and they Will cal1 for a 
reordering of priorities SO as to hamess the new technologies for the benefit of a11 our fïelds of competence. 

2.45 As we move towards leaming societies, we must be prepared to face the changes that Will occur in the 
conditions of knowledge-production and sharing. It is already obvious that new communication facilities, 
especially the electronic networks, are dramatically changing the way in which information is made available, 
thus opening up the circle of stakeholders. The geography of knowledge, and its sociology, Will experience 
significant shifts, not to speak of research itself, in its methods and its subjects. This Will certainly imply that 
UNESCO must change its methods of working, strategies of implementation and modalities of action. It also calls 
for reordering its priorities, placing new emphasis for instance on the ethical dimension of the sciences, and 
virtual laboratories and universities. Certain of these issues Will no doubt be examined by the World Science 
Conference. What is certain, however, is that UNESCO must remain vigilant and adapt itself to the changes 
occurring in the world, many of which are the results of its own initiative. 

2.46 Yes, there has been, in this case, a unanimous appeal to UNESCO to work actively in this fïeld and to 
function both as a watchtower and as an observatory. At the same time we know very well, as many of you have 
underlined, that what truly counts is teachers, teachers, teachers! Teachers, professors, mothers are not the same 
as electronic methods. They are not instruments; they are the essence of education. Because we have defined 
education in terms of persona1 sovereignty, then it is obvious that by far the most important ingredient of the 
educational process is, has been and Will remain, the educator, starting with the mother, the parents, and the 
relatives in general, including the grandparents, who sometimes have a very important role to play. 

(The Director-General continues in Spanish) 

2.47 Sefior Presidente de la Conferencia General, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, Excelencias, 
selioras y setïores, a1 concluir mi introduction a1 debate de politica general, como ustedes saben, hice un 
llamamiento a 10s Estados Miembros para que participaran masivamente en las mesas redondas sobre la juventud 
previstas en el marco de esta reunion de la Conferencia General. Reitero hoy ese Ilamamiento porque, como dije 
anteriormente, a pesar de todas las preocupaciones expresadas en relation con la juventud en la gran mayoria de 
10s discursos pronunciados en el marco del debate de politica general, son aun muy pocas las estrategias que se 
vislumbran, son escasas las experiencias a las que se ha hecho referencia. 

2.48 Se trata, digamoslo francamente, de una brecha en nuestras estrategias que no nos honra, que no nos 
facilita la mision. Debemos esmeramos en colmarla a corto plazo, demostrando con actes que nuestro 
compromiso para con la juventud es y sera una prioridad clave para la UNESCO. Tengo plena confïanza en que 
10 podemos lograr, y no podemos desperdiciar ocasion alguna para reforzar nuestra voluntad politica, que ha 
logrado unimos en tantos campos, en favor de 10s jovenes y, ante todo, para actuar con 10s jovenes. 

2.49 En conclusion, quisiera destacar una expresion clave que acabo de mencionar: la voluntad politica. Sin 
ella no lograremos nada, con ella todo es posible, incluso 10 que hoy se considera imposible. Pero para que la 
voluntad politica obre en beneficio de 10s mas, debe inspirarse en objetivos que correspondan a la magnitud de 
esta ambition, debe ejercerse a la escala de 10s desaflos comunes. Si, debemos cesar de centramos en 10s 
aspectos secundarios -a veces incluso triviales-, de 10s desafios que debemos afrontar todos juntos. Debemos 
dejar de lado el horizonte escueto de medidas a corto plazo, que a menudo consumen muchos medios y que 
acaban por conducir a1 derrotismo, ya que sus fiutos son escasos y ademas efimeros. Debemos dejar de obrar en 
fùncion de intereses meramente institucionales, porque solo pueden conducir a la desaparicion de las 
instituciones. 
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2.50 Como antes decia, debemos ahora pensar grande, porque 10s desafios son grandes, porque la respuesta a 
dichos desafios requiere una movilizacion del conjunto de la sociedad, de todos 10s actores sociales, de todos 10s 
paises, sin exception. 

2.51 Para dar un solo ejemplo, la educacion, como 10 han setïalado muchos oradores, es hoy un desafio para 
la sociedad en su conjunto; y la educacion para todos a 10 largo de toda la vida requiere, para ser, la movilizacion 
de todos. 

2.52 Y no basta repetir hasta la saciedad que 10s desafios son de orden planetario, que debemos actuar de 
manera global, no basta con decir que se requieren estrategias a escala mundial. Ahora debemos, mediante un 
analisis sereno basado sobre todo en la experiencia adquirida a 10 largo de la vida de la Organizacion, en las 
ensefianzas de este debate que hoy concluye, determinar entre todos c6mo podemos hacer que esta voluntad 
politica de cambiar nuestras prioridades en nuestros programas, en nuestros presupuestos, se manifïeste a escala 
national, y no solo en la UNESCO. 

2.53 A mi juicio, 10s presupuestos que deben ser realmente importantes son 10s presupuestos que se asignan a 
la educacion en 10s distintos paises. Por eso, como les he dicho, yo doy las gracias, y las doy de todo Corazon, a 
10s que nos ayudan con sus contribuciones extrapresupuestarias. Yo les doy las gracias de todo corazon, pero ya 
saben que 10 que realtnente importa en esta Organizacion es esta firme voluntad politica de cambio en favor de la 
educacion, en favor de la ciencia, en favor de la cultura, y también de la dignidad de la mujer. Esto es 10 que 
realmente signifïca, en definitiva, promover 10s ideales de esta Organizacion. 

2.54 Seiïoras y sefiores, en el moment0 en que concluyo esta intervention que resume su participation en el 
debate y la de organizaciones no gubemamentales también, de personalidades de todo el mundo, quiero decirles 
en nombre de la Secretaria de la UNESCO que les estoy muy agradecido. Necesitamos estos puntos de 
referencia; necesitamos estrellas que guien nuestro paso. Necesitamos que nos digan que debemos ir a1 origen de 
la violencia, y que la violencia no es ~610 violencia fisica, que hay otras formas de imposition, otras formas de 
presion, que puede haber chantajes a escala intemacional y a escala national, que a veces la fuerza prevalece 
sobre la razon cuaudo, como ustedes saben, 10 que nos interesa es que sea la razon la que prevalezca sobre la 
fùerza. Y esto es la paz. Y esto es el mejor legado que podemos dejar a nuestros hijos. Muchas gracias. 

(Applause) 

(2.47) Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, Your Excellencies, 
Ladies and Gentlemen, at the end of my introduction to the general policy debate, as you Will remember, 1 called 
upon Member States to participate fully in the round tables on youth scheduled to take place at this session of the 
General Conference. 1 am repeating this appeal today since, as 1 said before, despite a11 the concern expressed on 
the subject of youth in the great major& of the statements made during the general policy debate, very few 
strategies have as yet even begun to be identified and the experience available in this tïeld is scant. 

(2.48) This leaves - let us frankly admit - a gaping hole in our strategies that does us no credit and does not help 
us to perform our task. We need to make a great effort to fil1 this gap in the very near future, demonstrating through 
deeds that our commitment to Young people is and Will remain a key priority for UNESCO. 1 have full confidence 
that we Will be able to achieve it and we must lose no opportunity to strengthen our political Will - which has united 
us in SO many fïelds, to help Young people and, above all, to work with Young people. 

(2.49) 1 should like, in conclusion, to draw attention to a key expression that 1 have just used: ‘political Will’. 
Without it we Will achieve nothing, and with it anything is possible, including what is now regarded as impossible. 
But if political Will is to operate to the advantage of the majority, it must draw its inspiration from objectives 
commensurate with our ambition and must be exercised SO as to meet the challenges we all face. We must no longer 
concentrate our attention on the secondary - or sometimes even trivial - aspects of the challenges that we must face 
together. We must turn away from the narrow horizon of short-term measures, which often consume substantial 
resources and which fïnally lead to defeatism, since their results are limited and ephemeral. We must cesse to 
operate on the basis of purely institutional interests, because they cari only Iead to the downfall of those institutions. 

(2.50) As 1 have already said, we must now ‘think big’, because the challenges are big and because the response 
to these challenges requires the mobilization of the whole of society, of all social forces and of ah countries, 
without exception. 

(2.51) TO give only one example, education, as many speakers have indicated, is now a challenge for society as a 
whole; and education for all throughout life requires, if it is to be that, the mobilization of ah. 

(2.52) It is not enough to repeat over and over again that the challenges are posed worldwide, that we must act 
on a global scale, that global strategies are required. What we need to do now, after calm analysis based primarily 
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on the life experience of this Organization in a11 its aspects, and on what we have leamt from this debate that we are 
concluding today, is to determine together how to ensure that this political Will to transform our priorities into 
programmes and budgets is reflected at the national level and not just at UNESCO. 

(2.53) The really large budgets must be those allocated to education in the different countries. 1 should like to 
express my thanks - and 1 do SO from the bottom of my heart - to those who are helping us with extrabudgetary 
contributions. 1 thank them with a11 my heart, but they already know that what is really important in this 
Organization is the strong political Will for change in the fields of education, science and culture, and also as 
regards recognition of the dignity of women. That is what it really means to promote the ideals of this Organization. 

(2.54) Ladies and gentlemen, at this point, as 1 conclude this statement that summarizes your contributions to the 
debate and those of non-govemmental organizations and individuals from all over the world, 1 should like to 
express my sincere thanks to you on behalf of the Secretariat of UNESCO. We need these points of reference; we 
need stars that Will guide us on our way. We need you to tel1 us that we must go to the very roots of violence, that 
violence is not just physical violence, that there are other ways of imposing one’s Will, other forms of pressure, that 
there cari be blackmail at international and at national level, that sometimes force prevails over reason, when as you 
know, what we want is for reason to prevail over force. And that means peace. That is the greatest gift that we cari 
leave to our children. Thank you very much. 

3. Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, il me revient, au nom de chacun d’entre nous, d’exprimer nos remerciements au 

Directeur général pour son rapport qui, je crois, a répondu à toutes les questions et observations formulées au 
cours du débat de politique générale. Merci encore, Monsieur le Directeur général. La séance est levée, je vous 
remercie. 

La séance est levée à 11 h.55 
The meeting rose at 11.55 a.m. 
Se levanta la sesion a las 11.55 
3ace~amïe 3aKpbIBaeTcx B 11.55 
&Jl &i \ \,oo “LUI j LJqJI &J 

&xfF 11 lH55 kH$ti 
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QUATRIEME RAPPORT DU PRESIDENT DU COMITE DE VERIFICATION DES POUVOIRS 
FOURTH REPORT BY THE CHAIRPERSON OF THE CREDENTIALS COMMITTEE 
CUARTO INFORME DEL PRESIDENTE DEL COMITE DE VERIFICACION DE PODERES 
YETBEPTbIM AOKJIAA l-IPEACE&ATEJDI KOMMTETA HO IIPOBEPKE l-IOJIHOMO%Iki 
Jl&YI $GJ 4 ii& 4JJ &Jr &.a 

*GG.iE*@iR&&#% EIWW 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames et Messieurs, il est 15 h.28. II est temps d’ouvrir la dix-septième séance plénière de la 

29e session de la Conférence générale et je la déclare ouverte. 

1.2 Le premier point de notre ordre du jour est l’examen du rapport du Président du Comité de vérification 
des pouvoirs. Je donne donc la parole au Président du Comité de vérification des pouvoirs afin qu’il nous 
présente son quatrième rapport. Monsieur le Président, vous avez la parole. 

2.1 Mr HUSSEIN (Malaysia), Chairperson of the Credentials Committee: 
Mr President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 now present the fourth report of the 

Chairperson of the Credentials Committee pertaining to the examination of credentials of delegates attending the 
29th session of the General Conference. Since my third report, presented to the plenary on 27 October 1997, 
credentials in due form have been received from the following Member States which had previously submitted 
provisional credentials: Azerbaijan, Cape Verde, Haiti, Liberia, Libyan Arab Jamahiriya and Nigeria. 

2.2 Credentials in due form have also been submitted by the British Virgin Islands, an Associate Member. 

2.3 The Credentials Committee has SO far received credentials in due form in respect of the delegations of 
167 Member States, and provisional credentials concerning the delegations of 14 Member States, thus making a 
total of 18 1 Member States. 

2.4 Only four Member States have SO far not been accredited. They are: Antigua and Barbuda, Bhutan, 
Marshall Islands and Sierra Leone. Thank you very much, Mr President. 

3.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Puis-je considérer que ce rapport est approuvé par la plénière ? Je ne vois pas 

d’objection. Ce rapport est donc annrouvé. 

3.2 Malheureusement, le Président de la Commission administrative, le représentant du Mali, M. Haïdara, 
ne nous a pas encore rejoints. Je me vois donc dans l’obligation de suspendre la séance durant quelques minutes, 
le temps qu’il arrive. Veuillez nous excuser de ce contretemps. Le représentant du Pakistan demande la parole ? 
Vous avez la parole. 

4. Mr RASHID (Pakistan): 
Thank you, Mr President. The representative of the defunct regime in Afghanistan in his speech 

yesterday made some provocative references to Pakistan. On behalf of my govemment, 1 would like to speak in 
exercise of the right of reply. 

5. Le PRESIDENT : 
Oui, Monsieur le délégué du Pakistan, vous avez pleinement ce droit, mais selon le règlement, vous ne 

pourrez l’exercer qu’à la fin de la séance lorsque l’ordre du jour aura été épuisé. Il faut donc que nous attendions 
que le Président de la Commission administrative soit intervenu et ensuite vous aurez la possibilité d’exercer 
votre droit de réponse. Je vous remercie. 

(La séance est suspendue pendant quelques minutes) 
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RAPPORT DE LA COMMISSION ADMINISTRATIVE SUR LE POINT 1.3 : RAPPORT DU 
DIRECTEUR GENERAL SUR LES COMMUNICATIONS RECUES DES ETATS MEMBRES INVOQUANT 
LES DISPOSITIONS DE L’ARTICLE IV.C, PARAGRAPHE 8 (c), DE L’ACTE CONSTITUTIF 
REPORT BY THE ADMINISTRATIVE COMMISSION ON ITEM 1.3: REPORT BY THE DIRECTOR- 
GENERAL ON COMMUNICATIONS RECEIVED FROM MEMBER STATES INVOKING THE 
PROVISIONS OF ARTICLE IV.C, PARAGRAPH S(c), OF THE CONSTITUTION 
INFORME DE LA COMISION ADMINISTRATIVA SOBRE EL PUNTO 1.3: INFORME DEL DIRECTOR 
GENERAL SOBRE LAS COMUNICACIONES RECIBIDAS DE LOS ESTADOS MIEMBROS EN LAS QUE 
SE INVOCA LO DISPUESTO EN EL ARTICULO IV.C, PARRAFO 8, APARTADO c) DE LA 
CONSTITUCIGN 
AOKJIAA KOMHCCBM HO AAMMHMCTPATHBHbIM BOHPOCAM II0 HYHKTY 1.3 
“AOKJIAA FEHEPAJIbHOFO AMPEKTOPA 0 COOEIBEHEZSX, IIOJIYYEHHbIX OT I-OCYAAPCTB- 
YJIEHOB B CBII3M C I-IOJIO>KEHWIMH IIYHKTA 8 (C) CTATbM 1V.C YCTABA” 
t& u & ddl J 3 dl &o OJJlgtl JLJI &c fWl >Au &Ii5 : \,Y &Jr &j.c i&y d;xttl r’p; 
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6. Le PRESIDENT : 
Le délégué du Danemark demande la parole. 

7. Mr OVESEN (Denmark): 
Thank you, Mr President. 1 do regret that the Chairperson of the Administrative Commission has been 

delayed; but if you do not want us to lose time, 1 would be ready, as one of the Vice-Chairpersons of the 
Commission, to introduce the document before us. But 1 see that Mr Haïdara has just arrived in the hall. 

8.1 Le PRESIDENT : 
Le texte écrit du rapport de la Commission administrative n’est pas encore tout à fait prêt. Je vous prie 

de nous en excuser. Je suspends donc la séance pour cinq minutes. Merci. 

(La séance est suspendue pendant 5 minutes) 

8.2 Mesdames et Messieurs, nous sommes enfin à même de reprendre nos travaux. Je vous remercie pour 
votre compréhension et votre patience. Je donne maintenant la parole au Président de la Commission 
administrative pour qu’il nous présente son rapport sur l’examen du point 1.3 de l’ordre du jour, intitulé “Rapport 
du Directeur général sur les communications reçues des Etats membres invoquant les dispositions de l’article 
IV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte constitutif’. Le document correspondant à ce point est le 29 C/87 que vous 
avez, j’espère, devant vous. Monsieur le Président de la Commission administrative, vous avez la parole. 

9.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Monsieur le Président, je vous remercie. Permettez-moi, Monsieur le Président du Conseil exécutif, 

Mesdames, Messieurs, de vous présenter les excuses de la Commission, mes excuses personnelles, pour ce retard 
tout à fait indépendant de notre volonté : nous étions en fait dépendants des machines. Le travail a été fait, mais il 
y a eu quelques difficultés d’ordre technique. Je fais appel à votre compréhension et vous prie de nous excuser. 

9.2 Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs, le Président vient de rappeler l’article 1V.C de l’Acte 
constitutif. Je voudrais ajouter à cela une référence au Règlement intérieur de la Conférence générale. II s’agit de 
l’article 79, paragraphe 4, qui est rédigé comme suit : “Les Etats membres adressent leurs communications 
invoquant les dispositions de l’article IV.C, paragraphe 8 (c), au Directeur général qui les transmet à la 
Commission administrative de la Conférence générale. Cette Commission s’en saisit dès le début de ses travaux et 
présente en priorité à la plénière un rapport assorti de recommandations à ce sujet”. La Commission 
administrative a été saisie de l’examen de cette question dès le début de ses travaux. Ainsi dès sa première séance, 
le 22 octobre, la Commission a noté que les communications des Etats membres demandant à bénéficier du droit 
de vote continuaient de parvenir au Secrétariat et a décide que la date limite d’acceptation de ces communications 
serait le 24 octobre, c’est-à-dire trois jours après l’ouverture de la Conférence générale. 

9.3 A cet égard, il a été noté que tous les Etats membres qui avaient fait parvenir leur communication à cette 
date continueraient d’exercer leur droit de vote tant que la Conférence, en séance plénière, n’en aurait pas décidé 
autrement sur la base du rapport de la Commission administrative. La Commission a estimé qu’elle devait 
s’acquitter de ses travaux avec toute la diligence souhaitable mais en veillant à traiter l’ensemble des 
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communications de façon cohérente et équitable. Au début des délibérations, 47 Etats membres avaient des 
arriérés de contributions supérieurs aux montants autorisés a l’article IV.C, paragraphe 8 (b), de l’Acte constitutif 
et/ou à l’article 79 du Règlement intérieur de la Conférence générale. A l’expiration du délai, le 24 octobre 1997, 
le Secrétariat avait reçu 3 1 communications. Sur les 47 Etats qui avaient des arriérés, 3 1 ont fait parvenir au 
Secrétariat une communication demandant une dérogation aux dispositions relatives au droit de vote qui figurent 
dans l’Acte constitutif ou le Règlement intérieur de la Conférence générale. Toutefois, avant que la Commission 
ait achevé ses travaux, quatre des Etats membres qui avaient adressé une communication pour demander une 
dérogation aux dispositions relatives au droit de vote avaient versé des sommes égales ou supérieures au montant 
requis pour obtenir le droit de vote, et en conséquence leurs communications sont considérées comme sans objet : 
il s’agit de l’Angola, du Suriname, de l’Ouganda et de l’Ouzbékistan. 

9.4 En revanche, 16 Etats membres dont les arriérés de contributions étaient supérieurs aux montants 
autorisés par l’Acte constitutif et le Règlement intérieur n’avaient fait parvenir aucune communication à la date du 
24 octobre. A l’exception des Iles Cook, qui ont versé le 27 octobre la somme nécessaire pour obtenir le droit de 
vote, ces Etats membres, au nombre de 15, et non plus 16, que je vais énumérer, n’ont donc pas le droit de vote 
pour cette session de la Conférence générale : Afghanistan, Albanie, Antigua-et-Barbuda, Bosnie-Herzégovine, 
Congo, Guinée équatoriale, Kirghizistan, Libéria, Iles Marshall, République de Moldova, Sierra Leone, 
Turkménistan, Vanuatu, Yougoslavie et Zambie. 

9.5 Je tiens ici, Monsieur le Président, à faire part à la Conférence générale des sentiments exprimés aussi 
bien par le Directeur général que par certains délégués au sujet des 15 Etats membres que je viens de citer et qui 
n’ont fait parvenir aucune communication. De l’avis général, il y a des Etats qui vivent des événements si graves 
que, parfois, c’est leur existence qui est en jeu. Les gouvernements concernés, souvent empêchés par ces 
événements d’exercer normalement leur mission, et par conséquent, de prendre des mesures pour adresser des 
communications, ne peuvent pas prétendre, normalement, à un traitement de faveur de la part de la Conférence 
générale. Nous avons voulu signaler ici que des circonstances indépendantes de leur volonté ont empêché 
certains Etats de nous faire parvenir leur demande. La Conférence générale voudra peut-être prendre en 
considération cet aspect de la question lors de l’adoption de la résolution relative à ce point. 

9.6 En ce qui concerne l’examen des communications, la Commission qui procédait, je dois le souligner, 
pour la première fois, à un tel exercice, avait demandé à son Bureau d’effectuer au préalable une étude détaillée, 
cas par cas, et de lui soumettre des propositions de recommandations. Pour ce faire, le Bureau s’est appuyé sur les 
indications contenues dans la décision 150 EX/6.3 du Conseil exécutif et sur les dispositions pertinentes de l’Acte 
constitutif et du Règlement intérieur de la Conférence générale. Il a largement bénéficié des avis techniques très 
judicieux du Contrôleur financier. Pour apprécier les circonstances dites indépendantes de la volonté des Etats 
demandeurs, le Bureau a pris en compte des éléments tels que : la situation en matière de sécurité ; la situation de 
l’économie et des finances publiques de 1’Etat ; les guerres ou les effets de guerres ; les principales sources de 
revenus de 1’Etat ; la dette extérieure ; les catastrophes naturelles. 

9.7 A l’issue de ses délibérations, le Bureau a fait savoir à la Commission que 15 communications sur 27 lui 
paraissaient justifier une dérogation aux dispositions pertinentes relatives au droit de vote, mais qu’il ne pouvait 
recommander de dérogation pour les 12 autres communications. Sur les 15 cas pour lesquels il proposait de 
formuler une recommandation favorable, Il remplissaient les conditions énoncées à l’article 79 du Règlement 
intérieur de la Conférence générale, à savoir que celle-ci pourra à la majorité simple accorder le droit de vote aux 
Etats concernés. En revanche, les quatre autres communications méritaient, selon le Bureau, une recommandation 
favorable, nécessitant un accord de la Conférence générale à la majorité des deux tiers, car l’approbation d’une 
telle recommandation impliquait la suspension de l’application de l’article 79 du Règlement intérieur de la 
Conférence générale. Depuis que la Commission a adopté le projet de résolution qui vous est proposé, la Bolivie, 
la République centrafricaine et les Iles Salomon ont payé le montant nécessaire à l’obtention du droit de vote et, 
en conséquence, leurs communications n’ont pas à être examinées par la Conférence en séance plénière. Les Etats 
membres bénéficient donc automatiquement du droit de vote. 

9.8 Les membres de la Commission ont approuvé toutes les recommandations du Bureau, après en avoir 
modifié une, celle concernant l’Ukraine, a laquelle elle souhaite que la Conférence générale accorde le droit de 
vote à la majorité simple et non pas à la majorité des deux tiers. En effet, le représentant de l’Ukraine a fait une 
déclaration officielle selon laquelle le gouvernement de ce pays avait déjà versé plus de 10 millions de dollars au 
cours du présent exercice biennal et s’engageait à verser avant la fin de 1997 le solde de 1.237.330 dollars requis 
pour disposer du droit de vote. Donc, au vu de cette situation et de l’effort exceptionnel fourni par cet Etat, dont 
on connaît la situation dite de transition, les membres de la Commission ont décidé de recommander que la 
majorité simple suffise pour autoriser l’Ukraine à jouir du droit de vote. Tout récemment, je viens d’apprendre 
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que cet engagement annoncé par le représentant de l’Ukraine au sein de la Commission a été confirmé par un 
écrit officiel reçu par le Secrétariat. 

9.9 Après avoir approuvé le projet de résolution qui vous est soumis, la Commission administrative a été 
très satisfaite de constater que les réformes de procédures en matière de droit de vote, qui avaient été approuvées 
à la 28e session de la Conférence générale, avaient eu des effets positifs sur le comportement des Etats membres 
en matière de paiement de leurs arriérés, même si la situation appelle encore des améliorations. 

9.10 Vous trouverez dans le projet de résolution soumis à votre approbation les noms des 12 Etats membres, 
au lieu de 15 - car il convient, comme je l’ai dit de retirer ceux de la Bolivie, de la République centrafricaine et 
des Iles Salomon - pour lesquels la Commission administrative a émis un avis favorable. Cet ensemble de 
12 Etats se subdivise en deux sous-groupes : un sous-groupe de neuf Etats plus un, c’est-à-dire dix - et je dirai 
pourquoi - auxquels le droit de vote pourra être accordé par une décision prise à la majorité simple. A ces neuf 
Etats doit en effet être ajoutée la Guinée qui, selon les dernières informations reçues par les services du 
Contrôleur financier, peut être inscrite dans ce groupe, de sorte que nous arrivons à un total de dix. Le deuxième 
sous-groupe se compose de trois Etats auxquels le droit de vote ne peut être accordé que par une décision prise à 
la majorité des deux tiers, puisque leurs cas nécessitent la suspension de l’article 79 du Règlement intérieur. 

9.11 Si VOUS le voulez bien, je vais vous donner lecture des noms des Etats inclus dans chacun de ces deux 
sous-groupes. Le sous-groupe de pays pour lequel il est recommandé à la Conférence générale d’accorder le droit 
de vote par un vote à la majorité simple comprend les pays suivants : Estonie, Grenade, Guinée, Lettonie, Mali, 
Mozambique, République démocratique de Corée, République dominicaine, Ukraine, Yémen. 

9.12 Le sous-groupe de pays pour lesquels il est recommandé à la Conférence générale d’accorder le droit de 
vote par un vote à la majorité des deux tiers sont l’Irak, la Jamahiriya arabe libyenne et le Tadjikistan. 

9.13 Les 12 pays que j’ai cités et aux communications desquelles il n’est pas recommandé de donner une suite 
favorable en leur accordant le droit de vote sont les suivants : Azerbaïdjan, Cap-Vert, Comores, Djibouti, 
Gambie, Géorgie, Guinée, Guinée-Bissau, Mauritanie, Sao Tomé-et-Principe, Somalie, Tchad. Je vous prie de 
m’excuser, j’ai commis une erreur. Ce nombre doit être ramené à 11 puisque, comme je vous l’ai dit, I’UNESCO a 
reçu récemment une communication de la Guinée qui a amené à reconsidérer son cas. Les pays qui n’ont pas le 
droit de vote sont donc l’Azerbaïdjan, le Cap-Vert, les Comores, Djibouti, la Gambie, la Géorgie, la Guinée- 
Bissau, la Mauritanie, Sao Tomé-et-Principe, la Somalie et le Tchad. 

9.14 J’en viens maintenant, Monsieur le Président, aux conclusions globales de la Commission administrative 
concernant chacune des communications examinées par elle, en application des dispositions du paragraphe 7 de 
l’article 79 du Règlement intérieur de la Conférence générale. 

9.15 Toutefois, avant de passer en revue ces communications les unes après les autres, peut-être devrais-je 
vous demander votre avis, Monsieur le Président. Jugez-vous nécessaire que j’indique pour chaque pays les 
raisons qui ont amené la Commission administrative à formuler telle ou telle recommandation, ou pensez-vous 
qu’il me suffise de répondre aux questions précises que l’on souhaiterait éventuellement me poser ? Je suis à votre 
disposition, Monsieur le Président. 

10.1 Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président. Avant de vous proposer une procédure, je voudrais vous signaler une 

erreur qui s’est glissée dans l’interprétation en anglais du mot Lettonie, qui doit être “Latvia” et non “Lithuania”. 
Monsieur le Président, tout d’abord, je vous remercie pour votre rapport. 

10.2 Je pense qu’il serait raisonnable que les Etats membres qui le souhaitent formulent des observations et 
que vous répondiez à ceux qui seront intervenus pour éviter de procéder cas par cas et économiser ainsi du 
temps. Si vous êtes d’accord, j’indiquerai donc les noms des délégations désireuses de prendre la parole : 
Mauritanie, Jamahiriya arabe libyenne, Irak, Côte d’ivoire, Italie, Sao Tomé-et-Principe, Azerbaïdjan, Zambie, 
Géorgie, Cap-Vert, Suriname, Tchad. Si d’autres délégations veulent s’exprimer, elles auront évidemment la 
possibilité de le faire lorsque cette liste aura été épuisée. Vous avez la parole, Monsieur le délégué de la 
Mauritanie. 
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(11.1) M. OlJLD ABDI (Mauritanie) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Prkident, nous avons pris connaissance du rapport de la Commission administrative. 

que nous remercions de ses efforts pour examiner la question sous tous ses aspects. Nous nous devons à cette 
occasion de souligner en premier lieu l’attachement de la Mauritanie aux objectifs de l’Organisation qui sont de 
beaucoup les plus nobles de ceux auxquels nous consacrons des dépenses. 

(11.2) En second lieu. mon pays - les services financiers de l’Organisation peuvent le confirmer - s’acquitte 
tou.jours, quels que soient les retards et quelles que soient les difficultés auxquelles il se heurte, des contributions 
dont il est redevable. Ces dernières années, mon pays a connu des evénements et subi des catastrophes naturelles 
que je n’ai pas cru nécessaire d’évoquer dans le document que nous avons soumis à l’Organisation car ce document 
n’était pas le moyen approprié pour se livrer à l’autocritique. Nous nous sommes donc bornés à faire état de 
circonstances indépendantes de notre volonté. L’Organisation sait et les services financiers savent que pèse sur nous 
un endettement très lourd et que nous sommes confrontés à des problèmes qui nous obligent à retarder le paiement 
de certaines sommes dont nous sommes redevables. Comme je l’ai confirmé à la Commission, le paiement des 
sommes dues par mon pays est en voie d’être effectué et seules subsistent des difficultés pratiques. J’espérais - et 
j’espère toujours - que la Conférence générale reconsidérerait la décision de la Commission concernant mon pays. 
eu égard en premier lieu à la bonne volonté qu’il a exprimée et en second lieu au processus en cours de règlement 
des sommes dues, qui ne devraient pas se prolonger au-delà de la fin de l’année et pourrait même être mené à son 
terme avant la fin de la session de la Conférence générale. Merci. Monsieur le Président. 

12.1 Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué de la Mauritanie. Je voudrais seulement souligner une fois encore que le fait 

d’être privé du droit de vote n’empêche pas un pays de participer activement à tous les débats, aux travaux de 
toutes les commissions. Il n’est donc pas privé de la possibilité de travailler au sein de I’UNESCO, mais 
seulement de prendre part aux votes au sein du Conseil exécutif et de ses organes subsidiaires. Mais je laisse la 
parole au Président de la Commission pour qu’il s’explique. 

12.2 Excusez-moi, la Mauritanie souhaite soulever un point d’ordre. Vous avez la parole. 

13. M. OULD ABDI (Mauritanie) : 
Merci, Monsieur le Président. Peut-être l’interprétation vous a-t-elle conduit à vous méprendre sur ce 

que j’ai dit. II est clair dans notre esprit que la recommandation de la Commission n’implique pas la suspension de 
notre pays, et je crois que nous faisons très bien la différence entre le droit de vote et celui de participer aux 
travaux, que je n’ai à aucun moment évoqué. Je vous remercie. 

14. Le PRESIDENT : 
C’est moi qui m’excuse. S’il vous plaît, Monsieur le Président de la Commission. 

15. M. HA’I’DARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Je remercie le délégué de la Mauritanie. Celui-ci a dit à juste titre que, dans la lettre adressée au 

Secrétariat, son gouvernement a évoqué en termes généraux les difficultés d’ordre économique que connaissait 
son pays. Mais, comme je l’ai précisé, nous nous sommes conformés à toutes les dispositions du Règlement, y 
compris la décision prise par le Conseil exécutif à sa 150e session. Par conséquent, outre les données comptables 
concrètes telles que le montant acquitté, etc., nous avons tenu compte du comportement des Etats concernés en 
matière de versement des contributions sur une période pouvant atteindre quelquefois dix ans et, en ce qui 
concerne la Mauritanie, nous avons constaté que depuis deux ans ce pays n’avait effectué aucun versement à 
l’Organisation. Cela, c’est un premier élément, mais dans la lettre que nous avons reçue de la Mauritanie, celle-ci 
s’engage à payer ses arriérés à concurrence du montant requis pour bénéficier du droit de vote avant la fin de 
l’année 1997. Par ailleurs, un autre élément a été pris en compte, toujours en application du Règlement, à savoir 
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l’existence ou la non-existence d’un plan de paiement. La Mauritanie n’a pas proposé de plan de paiement de ses 
contributions pour 1996-1997. C’est sur la base de ces éléments que la Commission a émis son avis en appliquant 
les dispositions du Règlement. Pour le reste, il appartient à la Conférence générale de trancher. 

16. Le PRESIDENT : 
Merci beaucoup, Monsieur le Président de la Commission. Est-ce qu’il y a des délégations qui 

voudraient faire des observations sur la réponse du Président de la Commission ? Je donne la parole au délégué 
de l’Italie. 

17. M. LEO (Italie) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voulais faire simplement une petite observation sur votre commentaire, 

si vous le permettez. Avec tout le respect que je vous dois, vous avez dit que la question du droit de vote se pose 
seulement en matière de scrutin. Je fais observer que la question du droit de vote pourrait se poser en théorie 
aussi pour ce qui concerne la participation active, comme vous venez de le dire, aux travaux de la Conférence 
générale dans les journées qui viennent. C’est donc un problème très délicat qu’il faut traiter avec beaucoup de 
soin. Merci. 

18. Le PRESIDENT : 
Merci pour cette observation tout à fait pertinente et juste. En ce qui concerne l’intervention de la 

Mauritanie, y a-t-il des observations ? Je donne la parole au représentant de la Côte d’ivoire. 

19.1 M. TIO-TOURE (Côte d’ivoire) : 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président, I’honorable délégué de l’Italie m’a un peu devancé. 

La question que j’allais poser, c’était celle de savoir ce qu’implique le droit de vote. Bien entendu, on sait que les 
Etats concernés ne peuvent pas prendre part aux votes qui ont lieu au cours de la 29e session. Mais, au-delà de ce 
droit de vote, est-ce qu’il y a d’autres droits ou non-droits ? Le Conseiller juridique pourrait-il nous apporter des 
éclaircissements à ce sujet ? 

19.2 Monsieur le Président, je voudrais par ailleurs féliciter de son travail la Commission, qui a cherché à 
appliquer les décisions prises par le Conseil exécutif et par notre Conférence. Je voudrais aussi m’assurer que les 
pays concernés ont été amplement informés de la décision que nous allons peut-être prendre. Enfin, est-ce que le 
dernier délai expire aujourd’hui ? Est-ce que les Etats concernés n’ont réellement plus aucune possibilité de 
réagir ? Je pose la question tout simplement parce que la plupart de ces Etats, voire tous, siègent au sein de notre 
Conférence plénière et sont donc dûment accrédités, ce qui constitue de leur part une manifestation d’intérêt à 
l’égard de notre Organisation. Je crois que, avant de prendre une décision qui les priverait du droit de vote, nous 
devons vraiment nous entourer de toutes les garanties. Merci, Monsieur le Président. 

20. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué de la Côte d’ivoire. Je donnerai successivement la parole au Conseiller 

juridique et au Président de la Commission. Monsieur le Conseiller juridique, vous avez la parole. 

21. Le CONSEILLER JURIDIQUE : 
Monsieur le Président, si je me réfêre aux dispositions de l’article 79, paragraphe 2, il me semble que le 

seul droit qui soit retiré est le droit de vote, mais la délégation de l’Italie a fait une observation selon laquelle 
d’autres droits seraient refusés. Il serait peut-être intéressant de lui demander de s’expliquer davantage. Je VOUS 

remercie. 

22. Le PRESIDENT : 
Monsieur le représentant de l’Italie, vous avez la parole. 

23.1 M. LEO (Italie) : 
Je voulais dire tout simplement que cette question de droit de vote est très importante et qu’il faut la 

traiter avec beaucoup d’attention et de respect en tenant compte des exigences des différents pays concernés. 
Pourquoi ? Parce qu’il s’agit de la participation à la vie de l’Organisation, et en particulier aux travaux de cette 
Conférence générale. Je me suis permis de faire une observation, Monsieur le Président, parce que vous aviez fait 
allusion au droit de vote au sens de droit de participer aux scrutins, mais -je pense que M. le Conseiller juridique 
pourra vous dire un mot à ce sujet - le droit de vote signifie aussi le droit de participer chaque fois qu’une 
question est mise aux voix dans une quelconque commission. En pareil cas, la question est de savoir si le pays 
concerné a ou non le droit de participer au vote, ce qui me porte à dire - et c’est ma conclusion - qu’il faut traiter 
ce problème avec beaucoup de prudence. 
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23.2 Si vous le permettez, je poserai tout à l’heure quelques questions au Président de la Commission 
administrative, et je fais miennes les questions qui viennent d’être posées par l’honorable délégué de la Côte 
d’ivoire. Je vous remercie. 

24. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le représentant de l’Italie. Je donne une nouvelle fois la parole au Conseiller juridique 

en vue d’éclaircir ce point. 

25. Le CONSEILLER JURIDIQUE : 
Monsieur le Président, la question me paraît tout à fait pertinente. En ce qui concerne le droit de vote 

dans les organes subsidiaires de la Conférence générale, il est en effet refuse aux Etats qui ne sont pas en règle 
aux termes de l’article 79 du Règlement intérieur de la Conférence générale. 

26. Le PRESIDENT : 
Je donne lecture de la partie pertinente de cette disposition : “Toutefois, un Etat membre ne peut 

participer aux votes de la Conférence générale, de ses comités, commissions ou autres organes subsidiaires .” Il 
ne peut, à mon avis, y avoir de malentendu. La parole est au Président de la Commission. 

27.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Merci, Monsieur le Président. Je ne veux pas prendre part activement à l’interprétation juridique de ce 

droit de vote, mais vous dire simplement qu’au niveau de la Commission, nous avons suivi strictement les 
dispositions du Règlement. En clair, nous avons considéré qu’un Etat qui n’aurait pas le droit de vote ne pourrait 
effectivement pas participer aux votes de la Conférence générale, des comités, des commissions, etc., mais que 
cela n’impliquait pas automatiquement que cet Etat ne pouvait pas présenter sa candidature pour un de ces 
organes. Nous avons donc fait une distinction entre le droit d’être électeur et celui d’être éligible. Mais, par 
ailleurs, la question de savoir si la Conférence générale pourrait réfléchir pour l’avenir à ces deux aspects de la 
question a été posée. C’est ce que je voulais ajouter en ce qui concerne le droit de vote. Il est néanmoins 
compréhensible que, moralement, un Etat qui n’a pas le droit de vote hésite à se porter candidat à des postes au 
sein d’organes où il n’aura pas le droit de voter et où il demandera aux autres de voter pour lui, mais, du point de 
vue juridique, je ne pense pas qu’il y ait de problème. 

27.2 Deuxièmement, l’honorable délégué de la Côte d’ivoire a demandé si les Etats concernés ont été 
informés. Ils ne le seront officiellement qu’après que la Conférence générale se sera prononcée car c’est à elle que 
la décision incombe. Il est cependant évident que les Etats qui ont envoyé des communications sont venus 
plusieurs fois se renseigner auprès des services techniques et auprès de la Commission. On peut donc dire 
qu’officieusement ils savaient quelles seraient les propositions de la Commission, mais il faut attendre que la 
Conférence se prononce pour les informer officiellement. 

27.3 Quant au délai pour le droit de vote, pendant les trois premiers jours des travaux de la Conférence 
générale, il n’y a aucune restriction pour aucun Etat membre, tout le monde bénéficie du droit de vote et tout ce 
qui est voté est valable. C’est pourquoi, la Conférence ayant commencé le 2 1, nous avons fixé la date limite de 
réception des communications au 24. Après trois jours, ceux qui remplissent les conditions requises gardent le 
droit de vote, ceux qui ne remplissent pas les conditions mais qui ont envoyé une communication demandant une 
dérogation peuvent continuer de voter, comme je l’ai dit dans mon introduction, tant que la Conférence générale 
n’a pas adopté de décision contraire. Je m’explique : tout Etat une fois qu’il a présenté une communication, sans 
avoir à attendre le résultat de l’examen de cette communication, participe pleinement à tous les votes jusqu’au 
jour où la Conférence se prononce et, si la décision est négative, il cesse de voter. Ceux qui ont des arriérés, qui 
ne remplissent pas les conditions pour voter automatiquement et qui n’ont pas non plus adressé de communication 
pour demander une dérogation, n’ont évidemment pas le droit de vote. Merci, Monsieur le Président. 

28. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président. Je donne maintenant la parole au représentant de l’Irak. 
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(29) M. AFLAK (Irak) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. L’inscription de l’Irak sur la liste des Etats membres qui auraient besoin 

d’un vote à la majorité des deux tiers pour se voir accorder le droit de vote ne nous paraît pas justifiée, car l’Irak, 
comme vous le savez, est depuis plusieurs années dans une situation de force majeure qui l’a empêché d’acquitter 
ses contributions ces dernières années. Vous savez aussi qu’un blocus est imposé à l’Irak et à son peuple depuis plus 
de sept ans et que l’Irak a de ce fait été empêché d’exporter ses produits nationaux, son pétrole et ses autres 
ressources naturelles, ainsi que d’importer. C’est pourquoi il souffre d’un grave manque de devises, d’autant plus 
que ses avoirs dans les banques étrangères ont été gelés et qu’il ne lui est pas permis de les utiliser. Aussi la 
situation de l’Irak peut-elle être considérée comme un cas de force majeure indépendant de sa volonté. Nous 
estimons qu’il serait nécessaire et juste de faire bénéficier l’Irak de l’application de la disposition de l’alinéa (c) de 
l’article IV, section C, de l’Acte constitutif. Nous souhaitons que la Conférence générale s’efforce de comprendre 
cette situation exceptionnelle. Merci. 

30. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le représentant de l’Irak. Avant de rendre la parole au Président de la Commission 

administrative, je la donne au représentant du Danemark. 

31. Mr OVESEN (Demnark): 
Thank you, Mr President. First of ail, 1 wish to draw attention to the fact that Iraq is actually on the list 

in the second-to-last paragraph of document 29 C/87, among the countries which the Administrative Commission 
suggests should be allowed to take part in the voting. May 1, Sir, suggest, for practical and time-saving reasons, 
that before we go on, we simply take a look at the second-to-last paragraph of the draft resolution in front of us, 
which requires a simple, not a two-thirds majority. And if we cari decide that the Member States mentioned here 
may take part in the voting at this session of the General Conference, then 1 think that would help us in our 
proceedings. Afterwards, if necessary, we cari take up other individual cases. Thank you. 

32. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le représentant du Danemark. Si je vous comprends bien, vous dites que s’il n’y a pas 

d’objection et s’il n’est pas nécessaire de procéder à un vote, on pourrait peut-être considérer tous ces cas comme 
réglés, ou n’est-ce pas aussi simple que cela ? Monsieur le Président de la Commission, s’il vous plaît. 

33. M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
C’est à la fois simple et compliqué. Je voudrais d’abord dire que la Commission, aussi bien au sein du 

Bureau qu’en plénière, s’est montrée tout à fait consciente de la situation qui était imposée à l’Irak, et qu’elle a 
même rappelé que l’Irak est l’un des pays qui contribuait beaucoup aux activités de l’organisation. On se souvient 
que l’organisation avait créé deux prix d’alphabétisation financés par l’Irak, le prix Bagdad et le prix de l’Irak, et 
que, même lorsque I’ONU a décide un embargo, l’Irak a continué de payer ses contributions, mais en puisant dans 
les réserves dont il disposait auprès de I’UNESCO, puisque ses avoirs dans d’autres banques étaient gelés. Ce 
n’est que lorsque ses disponibilités auprès de KJNESCO se sont trouvées épuisées que ses arriérés ont commencé 
à s’accumuler. Par conséquent, nous avons reconnu l’importance de l’effort de l’Irak, nous avons reconnu qu’il 
était empêché par des circonstances indépendantes de sa volonté. La seule raison qui a conduit à l’inclure dans le 
groupe des pays auxquels le droit de vote ne pouvait être accordé que par un vote à la majorité des deux tiers, 
c’est le montant de ses arriérés. La Commission était tout à fait favorable à ce que la Conférence générale accorde 
ce droit à l’Irak à la majorité simple, mais il lui était impossible de le proposer en raison des dispositions du 
Règlement intérieur, qu’elle n’a pas compétence, en tant que Commission, pour suspendre. Toutefois, nous 
prenons acte de la déclaration de l’Irak. Pour répondre à l’observation de notre cher Vice-Président, nous avons 
souhaité que l’Irak soit inclus dans le deuxième groupe, mais, techniquement, la décision ne nous appartenait pas, 
elle ne pouvait venir que de la Conférence générale. C’est pourquoi nous avons inclus l’Irak dans le premier 
groupe. Quant à la suggestion qui a été faite d’approuver les listes des deux groupes de pays si personne n’y voit 
d’objection, ou d’examiner seulement le cas des pays sur lesquels l’accord ne se fait pas, je ne vois 
personnellement aucun obstacle technique à procéder ainsi, si la Conférence générale le décide. Merci, Monsieur 
le Président. 

34. Le PRESIDENT : 
Je dois vous dire que la manière dont il convient de procéder n’est pas tout à fait claire dans mon esprit. 

S’il n’y a pas d’objection, il me semble que je pourrais vous proposer d’accorder en bloc le droit de vote à tous les 
Etats énumérés dans l’avant-dernier paragraphe, dont l’Irak fait partie. Leurs cas sont différents, mais en définitive 

553 



tous demandent à bénéficier de ce droit. La Commission a formulé un avis favorable. Pour gagner du temps, je 
vous propose, s’il n’y a pas d’objection . . Pardon, oui. Monsieur le Président, vous avez la parole. 

35.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Je pense que vous vous apprêtez à soumettre ce projet de décision à l’approbation de la Conférence 

générale, ou plutôt son avant-dernier paragraphe commençant par “Estime que . . . “. 

35.2 Dans ce cas, il faut tout d’abord y apporter les modifications que j’ai indiquées dans mon introduction. 
Parmi les pays énumérés dans ce paragraphe figurent encore la Bolivie, la République centrafricaine, et les Iles 
Salomon, qu’il convient de biffer puisque, comme je vous l’ai dit, ils ont acquitté la totalité de leur contribution et 
ont le droit de vote. Par contre, il faut ajouter la Guinée, comme je l’ai expliqué. Voilà quelles sont les 
modifications à apporter à ce paragraphe. Merci. 

36. Le PRESIDENT : 
Je propose en ce cas que le Secrétariat apporte les corrections indiquées par la Commission, pour que je 

puisse donner lecture d’un document reflétant le dernier état de la situation. 

37. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. L’avant-dernier paragraphe du projet de résolution soumis à votre examen 

se lirait à présent comme suit : “Estime que le non-paiement des contributions dues pour l’année en cours et pour 
l’année civile qui l’a immédiatement précédée et/ou des montants à acquitter au titre de plans de paiement est dû à 
des circonstances indépendantes de la volonté de l’Estonie, de la Grenade, de la Guinée, de l’Irak, de la 
Jamahiriya arabe libyenne, de la Lettonie, du Mali, du Mozambique, de la République dominicaine, de la 
République populaire démocratique de Corée, du Tadjikistan, de l’Ukraine et du Yemen et décide que ces Etats 
membres peuvent participer aux votes à la 29e session de la Conférence générale”. Merci. 

38. Le PRESIDENT : 
Voilà donc la liste des Etats auxquels la Conférence générale pourrait éventuellement accorder le droit 

de vote. Peut-être l’Italie a-t-elle une meilleure proposition à nous faire. 

39. M. LEO (Italie) : 
Merci, Monsieur le Président. Notre délégation bien évidemment vous fait juge de la meilleure façon de 

procéder, mais - et c’est pour cette raison que j’avais demandé la parole tout à l’heure - il me semble qu’il faudrait 
considérer la question d’un point de vue plus général. En effet, le Président de la Commission administrative nous 
a lu, un peu rapidement je dois dire car je n’ai pas réussi à retenir les noms des pays concernés, une liste de pays 
n’ayant pas envoyé de communication qui, nous a-t-il dit, se trouvent dans une situation très difficile. J’ai entendu 
en particulier les noms de la Bosnie-Herzégovine, du Congo, de la Guinée équatoriale, du Liberia. Je demande 
donc ce qu’il faut faire pour ces pays. Pour l’instant, nous examinons la liste de ceux qui ont présenté des 
communications sur lesquelles la Commission administrative et son Bureau ont donné des avis positifs ou 
négatifs selon les cas, mais que va-t-il advenir des quinze autres pays ? Est-ce qu’ils auront le droit de vote ? Je 
voudrais savoir quel sort sera réservé aux pays de la première liste que le Président nous a lue, avant que nous ne 
prenions une décision. Pour ma part, je suis tout à fait d’accord bien évidemment pour accorder le droit de vote 
immédiat aux pays que le Secrétaire de la Conférence a mentionnés mais il ne faut pas oublier les autres. 

40. Le PRESIDENT : 
Je suis tout à fait d’accord avec vous. Il me semble raisonnable de se prononcer sur une question qui est 

tout à fait claire : l’octroi ou non du droit de vote à tous les pays qui remplissent les conditions requises et de 
traiter ensuite tous les autres problèmes. Je reviens donc, si vous le voulez bien, à ma proposition tendant à 
accorder le droit de vote aux pays énumérés dans l’avant-dernier paragraphe du projet de résolution avec les 
modifications lues par le Secrétaire de la Conférence générale. Je donnerai ensuite la parole au Président de la 
Commission administrative pour qu’il nous expose plus précisément la situation des quinze Etats qui n’ont pas 
présenté de communication. Voilà donc ce que je suggère. S’il n’y a pas d’objection, je considérerai que la liste 
figurant dans l’avant-dernier paragraphe du projet de résolution avec les modifications apportées à la demande du 
Président de la Commission administrative est adoptée. Le délégué du Cameroun a la parole. 

41. M. MBELLA MBAPPE (Cameroun) : 
Merci, Monsieur le Président. Le problème que l’on soulève aujourd’hui s’est déjà posé il a deux ans. 

Autrement dit, à chaque session, nous sommes confrontés à la situation de pays qui, pour telle ou telle raison, 
n’ont pu s’acquitter de leur contribution. Et force est de dire que nous sommes toujours parvenus peu ou prou au 
même résultat. Il y a deux ans, je ne suis pas certain qu’on ait en définitive privé du droit de vote des pays qui 
n’avaient pas versé leur contribution. Nous venons participer à la Conférence générale où nous sommes censés 
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voter à la majorité simple, ou à la majorité des deux tiers, et puis on nous oppose telle ou telle raison. Le 
Cameroun estime que dès lors qu’un Etat membre de I’UNESCO fait acte de présence, qu’il s’est déplacé pour 
assister à la Conférence générale de KJNESCO, il serait souhaitable, pour éviter tous ces débats dans lesquels 
nous sommes plongés en ce moment, de tenir compte du fait qu’un Etat membre s’est déplacé, et de lui 
reconnaître tous ses droits. Je suis encore un peu troublé, car Monsieur le Président de la Commission 
administrative vient de nous dire qu’on peut ne pas avoir le droit de vote et demeurer éligible. J’ai quelque 
difficulté à comprendre comment un pays qui n’a pas le droit d’être électeur peut être éligible, ce qui signifie qu’il 
va se faire élire par des pays que lui ne peut pas élire. Il y a là quelque chose d’anormal. C’est pourquoi, Monsieur 
le Président, je voulais attirer l’attention sur le fait que nous retombons très souvent dans ce débat. Cela a été le 
cas il y a deux ans, cela est le cas aujourd’hui, il y a de très fortes chances pour que cette situation se reproduise 
encore dans deux ans et avec quel résultat ? 

42. Le PRESIDENT : 
Je voudrais éviter que le même scenario se répète et essayer de mettre un peu d’ordre dans la discussion 

en procédant groupe par groupe pour résoudre le problème avec votre permission. Donc, si vous êtes d’accord, 
pour avancer, nous pourrions adopter déjà une partie de la liste ou des listes qui nous sont soumises et résoudre 
ensuite cas par cas, groupe par groupe, le problème. Je donne la parole au délégué de la Zambie. 

43. Mr ZIMBA (Zambia): 
Yes, Mr President. My hand has been up for a long time in order for me to say something also. You have 

granted an amnesty for other countries to be allowed to vote, but we do not want to plead ignorance ofthe 
procedure of applying for a vote, for the following reasons. Zambia made its contribution as far back as 
September to the Chase Manhattan Bank. 1 hope this bank is still the bank of this Organization in New York; 
unless you have changed. May we know whether you did receive any information conceming our contribution? 
We are surprised to leam that we do not qualify to vote. But even if that is the case, we do not fa11 within the 
categoty of those countries which have claimed conditions beyond their control. Ours is a condition within our 
control. SO we plead with this august assembly to consider Zambia among those countries which should have the 
right to vote. We have not corne here, Mr President, to decorate the chairs of this august body. We have corne 
here to participate fully in decision-making and to contribute effectively to the deliberations of this Organization. 
1 would like you to check. We have modem facilities of communication. You press a button and you cari have 
access to the figures to show that Zambia has at least made its contribution to this particular organization. Thank 
you, Mr President. 

44. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué de la Zambie. Vous nous avez communiqué un fait très important. Avons- 

nous reçu des informations au sujet de ce versement de la Zambie ? 

45.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Monsieur le Président, je voudrais d’abord remercier le délégué de la Zambie et lui dire que le nom de la 

Zambie figurait parmi les pays pour lesquels nous n’avions formulé aucune recommandation concernant leur droit 
de vote, pour la simple raison que ces pays n’avaient adresse aucune communication. Si la Zambie avait adressé 
une communication à I’UNESCO pour l’informer de ses intentions, nous aurions examiné son cas avec les autres. 
Je viens de demander au Bureau du Contrôleur financier quelle est la situation, puisque le représentant de la 
Zambie affirme que son pays a envoyé sa contribution à New York. Le Bureau du Contrôleur financier nous a 
indiqué que le 27 octobre ou le 15 octobre - je ne me souviens plus -, il avait reçu de la Zambie une certaine 
somme, dont il n’y a pas lieu de préciser le montant ici, mais que cette somme était naturellement très en deçà des 
arriérés accumulés par la Zambie. Voilà en ce qui concerne les faits. 

45.2 Deuxièmement, Monsieur le Président, si vous le permettez, je crois que le débat est en train de se 
déplacer sur un terrain où nous ne le situons pas encore. C’est la Conférence générale qui a décidé des 
dispositions à appliquer. Elle est souveraine. Elle peut revenir sur les règles qu’elle a précédemment établies. Il 
existe des textes - l’Acte constitutif, le Règlement intérieur de la Conférence générale - et c’est sur la base de ces 
textes que la Conférence est censée fonctionner. La Commission n’a fait qu’appliquer le Règlement intérieur de la 
Conférence générale. Ce n’est donc pas une question de bonne volonté ou d’interprétation personnelle de tel OU 

tel aspect et, sur ce point, je réponds aussi à l’honorable délégué du Cameroun. Nous savons bien qu’en se 
déplaçant, les Etats marquent leur intérêt pour l’Organisation. La question du droit de vote n’est pas liée à l’intérêt 
que l’on porte à l’Organisation. Elle est liée beaucoup plus à la volonté ou au souci de donner à notre 
Organisation les moyens nécessaires à son fonctionnement. En effet, il ne faut pas oublier que ce sont les 
contributions des Etats membres qui permettent à cette Organisation de fonctionner. Si les Etats ne règlent pas 
leur contribution, l’Organisation ne peut pas fonctionner convenablement. C’est sur la base de ces considérations, 
je crois, que tous ces règlements ont été élaborés - pour inciter un peu les Etats à faire un peu plus qu’ils 



n’auraient fait si ces règlements n’existaient pas, Mais cela ne veut nullement dire - en tout cas cela n’est jamais 
venu à l’esprit de la Commission - que le fait de ne pas acquitter sa contribution traduisait un manque d’intérêt à 
l’égard des activités de l’Organisation. 

45.3 Pour en revenir, donc, à la Zambie et terminer sur ce point, ma réponse est la suivante : un petit montant 
a été reçu, mais il est bien loin de permettre à la Zambie de bénéficier du droit de vote, que ce soit par une 
décision prise à la majorité simple ou par une décision prise à la majorité des deux tiers. Cela étant, la 
Conférence générale est souveraine, et peut en décider autrement. Merci. 

46. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président de la Commission. Vous avez donc entendu les explications du Président 

de la Commission. Je propose de nouveau que la liste figurant dans l’avant-dernier paragraphe de la résolution 
soit considérée comme approuvée, s’il n’y a pas d’objection. Je donne la parole au délégué du Koweït. 

(47) M. AL-SALEM (Koweït) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Nous ne voulions pas prendre la parole mais seulement demander quelques 

éclaircissements à M. Haïdara que je remercie d’ailleurs de son exposé très clair. Nous constatons une certaine 
confusion : nous n’avons pas compris la différence entre la majorité simple et la majorité requise et les cas qui s’y 
rattachent. J’ai ensuite une question sur le sujet évoqué par I’honorable délégué du Cameroun, auquel n’a pas 
répondu la présidence, à savoir la relation entre droit de vote et éligibilité : s’agissant des Etats qui n’ont pas payé et 
que nous autorisons à se faire élire, leur accordons-nous aussi le droit de vote ? Autrement dit, ces Etats sont-ils 
traités de la même façon, pour ce qui est de l’éligibilité, que les Etats qui ont acquitté leurs contributions ? Telle est 
la question juridique qui est posée ; il se peut que l’Acte constitutif de l’Organisation reste silencieux à ce sujet mais 
il s’agit d’un point très important auquel la présidence s’est abstenue de répondre. Nous souhaitons qu’il y  soit 
répondu, si c’est possible. Merci. 

48. Le PRESIDENT : 
Merci. Je donne la parole à la Norvège. 

49. MS VOLLO (Norway): 
Thank you, Mr President. Mr President, it is the constitutional obligation of Member States to pay their 

contributions iülly and on time. The high level of arrears of contributions has put UNESCO in a difficult 
fïnancial situation. The potential loss of voting rights is the only disincentive that exists in UNESCO against late 
payment of contributions. The General Conference of UNESCO has been very lenient in accepting explanations 
of why failure to pay was due to conditions beyond the control of Member States. Other United Nations 
organizations have applied their constitutional provisions conceming loss of voting rights with a far greater 
degree of rigour. The last General Conference adopted amended procedures to introduce greater consistency and 
rigour in the consideration of communications submitted by Member States to obtain voting rights, despite being 
over two years in arrears with their contributions. We are glad that these mandate rules have been applied 
rigorously and consistently. Payment plans cannot solve the fïnancial problems of UNESCO. Only prompt and 
tùll payment Will ease this difficult situation. The acceptance of a large number of payment plans also places an 
additional burden on the Secretariat, which Will have to devote resources to the follow-up of these plans. Finally, 
Mr President, Norway fully endorses the draft proposa1 before us. Thank you. 

50. Le PRESIDENT : 
Merci. Il est important de pouvoir un peu avancer. Voilà en effet une proposition tout à fait positive. 

Accordons donc le droit de vote à un certain nombre d’Etats pour pouvoir aller plus loin et examiner les autres 
cas. Bien sûr, le délégué du Koweït a eu raison d’évoquer une fois de plus la distinction entre le droit de vote et 
l’éligibilité, mais c’est un autre problème auquel nous reviendrons sans doute. Pour le moment, je vous en prie, 
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décidons d’accorder le droit de vote aux pays énumérés dans l’avant-dernier paragraphe du projet de résolution. 
Je donne la parole au délégué de la Guinée équatoriale. 

51.1 Sr. OVONO (Guinea Ecuatorial): 
Gracias, sefior Presidente. Con todo respeto y pidiendo disculpas porque creo que se desea avanzar 

hacia el siguiente phrrafo, quisiera que se aclare la ambigüedad que queda en cuanto a saber si se decide otorgar 
el derecho de voto a esos Estados que aparecen aqui. $e va a volver a plantear el asunto para 10s otros Estados o 
se cierra el debate? Porque esa ambigüedad nos crea un problema. 

51.2 En el caso de mi pais, creo que hemos pagado la contribution. Es cierto que no hemos enviado una 
comunicacion, posiblemente porque se estaba seguro de pagarla, pero mi pais aparece entre 10s 15. Ante esa 
duda, no estoy muy seguro de que puedo dar mi opinion en cuanto a que se conceda el derecho de voto sin saber 
qué se va hacer con 10s dem& Estados. Muchas gracias, sefior Presidente. 

(51.1) M. OVONO (Guinée équatoriale) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Avec tout le respect que je vous dois et en m’excusant de prendre la parole 

car je crois que nous souhaitons tous passer au paragraphe suivant. j’aimerais que soit levée l’ambiguïté qui subsiste 
quant à la question de savoir si l’on décide d’accorder le droit de vote aux Etats ici mentionnés. Reviendra-t-on sur 
ce point en ce qui concerne les autres Etats, ou le débat est-ii clos ? Cette ambiguïté nous pose en effet un 
problème. 

(51.2) En ce qui concerne mon pays, je crois que nous avons payé notre contribution. Nous n’avons, il est vrai. 
pas envoyé de communication, peut-être parce que nous avions la certitude qu’elle serait payée, mais la Guinée 
équatoriale figure sur la liste des quinze. Dans le doute, je ne suis pas sûr de pouvoir me prononcer quant à l’octroi 
du droit de vote sans savoir quel traitement va être réservé aux autres Etats. Je vous remercie, Monsieur le 
Président. 

52. Le PRESIDENT : 
Je propose que nous nous prononcions d’abord sur la liste de l’avant-dernier paragraphe du projet de 

résolution et qu’ensuite, sur la proposition du délégué de l’Italie, nous examinions la question des quinze pays de 
l’autre liste, dont vous faites partie. 

53. M. LEO (Italie) : 
Merci, Monsieur le Président. Excusez-moi de reprendre la parole mais je souhaite préciser que je n’ai 

pas parlé d’examen, j’ai dit qu’il se posait une question de caractère général. Je dois dire que je ne comprends pas 
très bien quel est le sort qui va être réservé à cette liste de quinze pays. Le Président de la Commission 
administrative nous a dit qu’il y a des cas qu’il faut considérer avec beaucoup de soin - et il y en a certainement ; 
peut-être même que tous les pays de la liste des quinze méritent attention parce qu’il s’agit de pays en grande 
difficulté - mais cela ne règle pas le problème, car il y a aussi - outre les quinze - les autres pais mentionnés dans 
le document soumis à notre approbation. Alors, comme je l’ai dit auparavant, s’il s’agit maintenant d’approuver 
une première liste de pays auxquels on accorde le droit de vote, bien sûr, nous sommes d’accord. Mais il reste le 
problème des autres pays mentionnés dans le même document et de la liste des quinze. 

54. Le PRESIDENT : 
Je suis tout à fait d’accord et j’ai proposé qu’on procède groupe par groupe, et non pays par pays. C’est 

pourquoi je vous propose une fois de plus d’approuver d’abord la première liste, après quoi, si vous n’y voyez pas 
d’objection, nous écouterons les explications du Président de la Commission administrative et celles du Secrétaire 
de la Conférence générale concernant les deux listes restantes. Les choses sont très claires à mon sens. 11 y a trois 
listes. La première comprend les pays pour lesquels la Commission a émis un avis favorable. C’est donc une liste 
de principe, que l’on pourrait approuver d’un coeur un peu plus léger. La Russie soulève un point d’ordre. 

55. r-~ ETOLLIKHH (PoccwticKafl Q>enepaww): 
Aa, T-H IIpencenaTenb, R npockin cnoaa no nopnn~y seneHUn, IIOTOMy qT0 RHeCOBCBM IlOHUMaK) 

CUTyaJJUIO, KOTOpa>r y HâC CKJIa~bIBaeTC~. B XO~eHUCKyCCUU,3aKOTOpOi%IIBHUMaTenbHOCneLWI,HUOLIUH U3 

AeneTaTOB HeBO3paxKan IIpOTUBTOT0,4T06bI l-OCy~apCTBaM,KOTOpbleyIIOMIIHyTbI B3TOM CnUCKe,npenOCTaBUTb 

npaao ronoca. A peqbUneTUMeHH0 06 3~0~. TaK ~aBatiTemepeUIUM3TOTBOnpOC.~ IIOnnepmUBalO BAaHHOM 

CJIyYae Bame IIp@T.JIOlKeHUe, U MeHII CUnbHOCMyIUaeT,sTO MbI3AeCb llOBTOpReMTenUCKyCCUU,KOTOpbIeyme 

COCTOSmUCb B A~MUHUCT~~TUBHOI%KOMUCCUU.A~MUHUCT~~TUBH~~~ KOMUCCUSI -3TOOpraHIlOnHOr0 COCTaBa,TaM 

BbIcrynanU npeAcTasuTem4 Tex Xe rocynapcm, YTO A 3neCb, U, Ha MOfi BSIYIII& 6brno6bI HepaUUOHaJIbHO 

IIOBTOpI1Tb Ty me JWiCKyCCUW, KOTOpair yxeTaM IIpoI.JJna.~MeHHO~nrlTOrO U Cy~eCTByFOTKOMUCCUU,~TO6bI 

o6nerqaTb pa6oq nneHyMa. TaK ~TO, r-H npeACeAaTenb, npemaram BaM ,QaBaTb CnoBo TOnbKO TeM,KTO 

BO3pamaeT IIpOTUB TOrO, '1T06bI IIpeAOCTaBUTb 3TUM l-OCyAapCTBaM fIpaB0 i-OnOCa,anOTOM UOi%neM WJIbUIe. 

CnacMGo. 
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(55) M. EGOCHKINE (Fédération de Russie) (traduit du russe) : 
Oui, Monsieur le Président, j’ai soulevé une motion d’ordre parce que je ne comprends pas bien où nous 

en sommes. Au cours du dtbat, que j’ai suivi attentivement, aucun délégué ne s’est opposé à ce que le droit de vote 
soit accordé aux Etats figurant sur la liste. Or, c’est précisément de cela qu’il s’agit, Réglons donc cette question. Je 
soutiens en l’occurrence votre proposition et je crains fort que nous ne soyons en train de revenir sur des 
discussions qui ont déjà eu lieu au sein de la Commission administrative. II s’agit d’une commission plénière, où 
sont intervenus les représentants des mêmes Etats qu’ici ; à mon avis, il serait donc peu sage de reprendre un débat 
qui a dé.$ eu lieu au sein de cette commission. Si les commissions existent, c’est précisément pour faciliter les 
travaux de la Conférence générale réunie en séance plénière. Je vous propose donc, Monsieur le Président, de ne 
donner la parole qu’à ceux qui s’opposent à ce que le droit de vote soit accordé à ces Etats, et ensuite nous irons 
plus avant. Je vous remercie. 

56.1 Le PRESIDENT : 
II me semble en effet qu’aucun pays n’a d’objection, puisque tous ceux qui sont intervenus l’ont fait à 

propos des autres listes, donc le marteau tombe. La première liste est approuvée. 

56.2 Je donne maintenant la parole au Président de la Commission pour qu’il nous éclaire sur les deux autres 
listes. D’abord la liste dite des quinze, à la demande de l’Italie, et ensuite la deuxième, si vous le voulez bien. 

57.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Monsieur le Président, je crois qu’il faut que nous soyons très clairs. J’ai dit dans mon introduction qu’il 

y avait au départ 16 Etats membres dont les arriérés de contributions étaient supérieurs au montant autorisé par 
l’Acte constitutif et le Règlement intérieur, et que l’un de ces 16 Etats, les Iles Cook, avait, au dernier moment, 
versé la totalité de la somme dont il était redevable - ou du moins un montant supérieur au montant minimal exigé 
aux termes du Règlement. Par conséquent, si nous retirons les Iles Cook de la liste, il reste 15 pays pour lesquels 
la Commission ne formule aucune recommandation quant à leur droit de vote. Il s’agit des pays suivants : 
Afghanistan, Albanie, Antigua-et-Barbuda, Bosnie-Herzégovine, Congo, Guinée équatoriale, Kirghizistan, 
Libéria, Iles Marshall, République de Moldova, Sierra Leone, Turkménistan, Vanuatu, Yougoslavie et Zambie. 
Voilà la liste des quinze, Monsieur le Président. 

57.2 D’autre part, si vous le permettez, Monsieur le Président, l’honorable délégué du Koweït a posé la 
question de savoir pourquoi il fallait dans un cas une majorité simple, dans l’autre une majorité des deux tiers. 
Une majorité des deux tiers est requise chaque fois que la Conférence générale décide de suspendre une 
disposition statutaire ou réglementaire. Le Règlement intérieur de la Conférence générale a été voté par la 
Conférence générale. Il doit être appliqué. Ses dispositions ne peuvent être suspendues qu’avec l’autorisation 
expresse de la Conférence générale. Et la Conférence générale a décidé elle-même qu’elle ne pouvait autoriser 
pareille suspension qu’à la majorité des deux tiers. Voilà pour ce qui est de la majorité des deux tiers. La majorité 
simple est requise dans d’autres cas. 

57.3 Tout dépend de la situation dans laquelle se trouvent les Etats. Certains Etats ont des arriérés. Ils ont 
proposé un plan de paiement concret et sont à jour de leurs contributions pour les deux dernières années, mais ils 
sont un petit peu en retard, ils n’ont pas versé la totalité du montant mis en recouvrement. Ceux-là n’ont pas 
enfreint le Règlement, mais ils ne remplissent pas, sur le plan financier, les conditions pour bénéficier 
automatiquement du droit de vote. La Commission demande alors à la Conférence générale de les autoriser à 
voter. Mais s’ils n’ont pas présenté de plan de paiement, ou s’ils sont en retard sur le plan de paiement qu’ils ont 
eux-mêmes établi et n’ont de surcroît pas payé tout ou partie des sommes dont ils étaient redevables lors du 
précédent exercice biennal, ils perdent le droit de vote, sauf s’ils peuvent invoquer ce que l’on appelle des 
circonstances indépendantes de leur volonté, auquel cas la Conférence générale estime qu’ils peuvent voter. La 
Conférence générale déclare alors suspendre tel point de son Règlement et leur accorder le droit de vote. Voilà la 
différence entre les cas qui requièrent la majorité simple et ceux qui requièrent la majorité des deux tiers. C’est la 
majorité de vote à la Conférence générale, par la Conférence générale elle-même. 

57.4 J’en viens maintenant à la question de la Guinée équatoriale. Ce pays nous a adressé un plan de 
paiement, il a essayé de mettre sur pied un plan de paiement. Mais il reste redevable d’une somme qui dépasse 
largement le montant minimal exigé pour figurer sur la liste des pays ayant le droit de voter. Le cas de la Zambie 
est du reste à peu près identique. Monsieur le Président, l’autre liste à laquelle vous faites allusion est la liste des 
pays qui ne se sont pas manifestés du tout, et qui n’ont donc pas été pris en compte. 

58. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président de la Commission administrative et je donne la parole au Secrétaire de la 

Conférence générale pour qu’il nous apporte des éclaircissements sur cette liste des quinze. 
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59. Le SECRETAIRE : 
11 s’agit des pays qui n’avaient pas soumis dans le délai voulu la communication qui est prévue à 

l’article 79. En effet, selon le nouvel article 79, tel qu’il a été modifié à la dernière session de la Conférence 
générale, toutes les communications reçues sont transmises à la Commission administrative qui les examine, et 
vous avez sous les yeux le résultat de l’examen qui a été effectué par la Commission administrative. En revanche, 
selon le paragraphe 5 de l’article 79, en l’absence d’une telle communication (dans le délai des trois premiers 
jours de la Conférence générale) des Etats membres concernés, ceux-ci ne pourront plus être autorisés à 
participer aux votes à cette session de la Conférence générale. Selon le Règlement, cette disposition s’applique de 
façon presque automatique, si l’on peut dire, et c’est pourquoi la Commission administrative n’en a pas été saisie, 
mais ce que nous appelons en ce moment la liste des quinze a été transmise au Bureau de la Conférence générale 
qui a reporté sa discussion à ce sujet et reprendra en principe l’examen de cette liste demain, soit pour faire une 
autre recommandation à la Conférence générale, soit pour prendre acte du fait que les pays concernés n’ont pas le 
droit de vote, soit pour formuler toute autre recommandation qu’il jugera utile. Merci, Monsieur le Président. 

60. Le PRESIDENT : 
Si je vous comprends bien, vous souhaitez que je propose à la plénière d’ajourner l’examen de cette 

question en attendant que le Bureau se soit prononcé à ce sujet. Il en est ainsi décidé. 

61. M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Le Bureau de la Conférence et non pas le Bureau de la Commission. Cette question n’est plus renvoyée à 

la Commission. 

62.1 Le PRESIDENT : 
Nous parlons, bien entendu, du Bureau de la Conférence générale, qui est un organe de la plénière. 

62.2 Il nous reste à examiner le paragraphe 1 du projet de résolution. J’ouvre donc la discussion sur ce 
paragraphe. 

(63) M. AL-SALEM (Koweït) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. J’ai posé une question qui n’a pas encore reçu de réponse. Je remercie 

M. Haïdara d’avoir répondu à la première partie de ma question, mais la deuxième partie de ma question, portant 
sur l’éligibilité et le droit de vote, est restée sans réponse. C’est le problème qu’a également soulevé le délégué du 
Cameroun. Nous souhaitons obtenir une réponse avant que ne soit abordé un autre sujet. 

64. Le PRESIDENT : 
Monsieur Haïdara, est-ce que vous voulez bien vous charger de répondre ? 

65. M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Monsieur le Président, j’ai bien noté la question de l’honorable représentant du Koweït, mais j’ai pensé 

qu’elle vous était adressée. En ce qui concerne la Commission, je vous ai dit l’esprit dans lequel elle a travaillé. 
La Commission a examiné le problème du droit de vote, mais estimé qu’elle n’avait pas à se demander si la 
privation du droit de vote retirait le droit d’éligibilité. J’ai toutefois ajouté que ce problème méritait une réflexion 
de la part de la Conférence générale, maintenant ou ultérieurement. Je crois toutefois, Monsieur le Président, que 
la question du Koweït s’adressait beaucoup plus à vous qu’à moi, car ce n’est pas de la compétence de la 
Commission administrative. Merci. 

66. Le PRESIDENT : 
A moi, vous voulez dire à l’assemblée parce que c’est une question très délicate. Vous avez la parole, 

Monsieur le Conseiller juridique. 

67. The LEGAL ADVISER: 
Mr President, 1 would be happy to repeat what my colleague stated earlier. The only thing that is 

effective is the right to vote. States do not lose their eligibility in elections. 1 repeat, the eligibility to participate, 
to be a candidate in elections is not affected. It is only the right to vote. Thank you, Mr President. 
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68. Le PRESIDENT : 
Merci beaucoup pour cet éclaircissement. La Zambie demande à nouveau la parole ? La Zambie. 

69. Mr ZIMBA (Zambia): 
When 1 took the floor earlier, 1 made a clarification regarding Zambia’s position; namely, that Zambia 

did not apply for permission to vote because that was not deemed necessary, since we had made some 
remittances earlier in September. May 1 be enlightened now as to what the position is? TO demean my country’s 
contribution in speaking of ‘a small amount’ when, to the best of our knowledge and action, 50 per cent of what 
was assigned to us has been settled certainly cornes as a surprise. Mr President, where do we stand? 

70. Le PRESIDENT : 
Excusez-moi, mais la discussion sur la liste dont vous faites partie de même que Vanuatu est close. II a 

été décidé que le Bureau de la plénière s’occuperait demain de la question, laquelle reviendrait ensuite devant la 
plénière. Vous aurez donc le temps de vous faire préciser tous ces détails par le Bureau de la Commission. Nous 
sommes en train maintenant de passer à l’adoption du paragraphe 1 du projet de résolution dont vous êtes saisis, 
Je ne donnerai donc plus la parole aux pays qui font partie de cette liste des quinze, si vous le permettez. 

71. M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Monsieur le Président, avec votre permission, je pourrais suggérer la chose suivante : I’honorable 

délégué de la Zambie veut connaître la situation de son pays concernant les contributions versées à 
l’organisation. Nous pouvons demander aux services du Contrôleur financier de prendre contact avec lui, de 
façon qu’il soit pleinement informé. 

72. Le PRESIDENT : 
Oui, bien sûr, mais rien ne presse, puisque nous serons de nouveau saisis de la question après qu’elle 

aura été examinée par le Bureau. Si j’ai bien compris, c’est la procédure que nous avons adoptée tout à l’heure. Le 
Danemark a demandé la parole. 

73. Mr OVESEN (Denmark): 
Thank you very much, Mr President. 1 did ask for the floor a little while ago. In the meantime, 

Mr Haïdara, the Chairperson of the Administrative Commission, and the Secretariat have already provided the 
explanation 1 was going to offer. Thank you very much. 

74. Le PRESIDENT : 
La parole est au Nigéria. 

75. Mr LIJADU (Nigeria): 
Mr President, this is a very serious problem. Part of the matter is that we have not in the past really 

applied the demands of the Constitution, SO that many Member States are not absolutely sure what the procedure 
is. Let us not forget, Mr President, that this is the fïrst time we are going through this new procedure whereby the 
Administrative Commission deals with the matter; therefore 1 would, with a11 due respect, ask you to exercise a 
little patience with Member States that are asking questions because this is their opportunity to have things 
clarified, SO that in future they Will be able to act in full knowledge of all the facts. If we are going to be strict 
with the application of the rules, we have to make sure that a11 the Member States are aware of a11 the relevant 
facts. Thank you. 

76. Le PRESIDENT : 
Merci beaucoup. Je souscris pleinement à ce noble appel. Je pense qu’il serait préférable d’examiner plus 

à fond cette liste dont la Zambie fait partie, ainsi que plusieurs autres Etats, pour avoir le temps de préciser tous 
les détails et éviter de prendre à la hâte des décisions importantes. Je donne la parole à la Guinée équatoriale. 

77.1 Sr. OVONO (Guinea Ecuatorial): 
Gracias, sefior Presidente. Habida cuenta de que usted ha dicho que no se vuelva a intervenir, agradezco 

sinceramente a1 sefior Delegado de Nigeria la intervention que acaba de hacer. 

77.2 En principio queria hacer un pequefio comentario, set’ior Presidente, teniendo en cuenta la intervention 
del honorable representante de la Federacion de Rusia en el sentido de que aqui se esta reabriendo un debate que 
ha tenido lugar en la Comision. Somos conscientes de esto. Pero también deberiamos ser conscientes de que hay 
delegaciones que no tienen miembros sutïcientes para estar representadas en todas las comisiones al mismo 
tiempo. Por consiguiente, no es de extrafiar que en plenaria se planteen cuestiones que no se han estudiado en la 
Comision. 
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77.3 Si tenemos difïcultades para pagar contribuciones es evidente que vamos a tener difïcultades en traer 
mas delegados para estar presentes en todas las comisiones. Son realidades que viven algunos Estados Miembros, 
en este caso el mio. Por eso, pediria indulgencia a la plenaria en este sentido. 

77.4 Por otra parte, refïriéndome a1 ultime parrafo del documento que se nos ha sometido, efectivamente 
queria sefialar a la atencion de 10s presentes que algunos Estados Miembros suscriben voluntariamente un plan de 
pago pero, por inconvenientes de diversa indole, no pueden hacer fiente a esos planes de Pago. No nos oponemos 
a que se revisen 10s planes de Pago, simplemente queremos que en su revision se tengan en cuenta las 
circunstancias de 10s paises que han suscrito un plan de pago con la Organizacion. Muchas gracias. 

(77.1) M. OVONO (Guinée équatoriale) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Etant donné votre décision de ne plus donner la parole à certains d’entre 

nous. je remercie sincèrement le délégué du Nigéria de son intervention. 

(77.2) Je voudrais en premier lieu commenter brièvement l’intervention de I’honorable représentant de la 
Fédération de Russie, et sa préoccupation de voir rouvrir ici un débat qui a déjà eu lieu au sein de la Commission. 
C’est un fait, et nous en sommes conscients. Mais nous devrions également être conscients que certaines 
délégations ne sont pas suffisamment nombreuses pour pouvoir être représentées simultanément dans toutes les 
commissions. Il n’est donc pas étonnant que soient posées en plénière des questions qui n’ont pas été abordées par 
la Commission. 

(77.3) Il est évident que si nous avons des difficultés pour payer nos contributions, nous en avons également 
pour envoyer plus de délégués de façon à pouvoir être présents dans toutes les commissions. Ce sont là des réalités 
que vivent certains Etats membres, dont le mien. Je demande donc l’indulgence de la plénière. 

(77.4) Par ailleurs, en ce qui concerne le dernier paragraphe du document qui nous est soumis. j’aimerais faire 
observer que certains Etats membres présentent volontairement un plan de paiement, mais se trouvent empêchés par 
des difficultés de diverse nature de respecter ces plans. Nous ne nous opposons pas à ce que les plans de paiement 
soient revus ; nous souhaitons simplement que, lors de leur révision, il soit tenu compte de la situation des pays qui 
les ont signés. Je vous remercie. 

78. Le PRESIDENT : 
Est-ce que vous proposez un nouveau libellé pour ce paragraphe ou bien est-ce qu’on le laisse en l’état ? 

79. Sr. OVONO (Guinea Ecuatorial): 
Sefior Presidente, no me atreveria a proponer una enmienda. Simplemente apelo, de manera general, a la 

dimension humana que tanto buscamos en 10s ideales de la UNESCO cuando se estudie ese parrafo, ta1 como 
figura aqui. En efecto, 10 que acaba de decir el honorable representante de Nigeria es muy importante: 10s textos 
son estrictos, rigidos, pero somos 10s seres humanos quienes 10s aplicamos y podemos tener en cuenta un aspecto 
que no viene necesariamente reflejado en un documento. A eso apelo yo cuando hablo del Ultime parrafo, sin 
anima de caer en un sentimentalismo que echaria por tierra todo 10 que se propone la Organizacion. Gracias, 
sefior Presidente. 

(79) M. OVONO (Guinée équatoriale) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, je ne me risquerai pas à proposer un amendement. Je demande simplement, de 

façon générale, que l’on ait présent à l’esprit, lors de l’examen de ce paragraphe, tel qu’il figure dans ce texte. la 
dimension humaine que nous nous efforçons de promouvoir en soutenant les idéaux de I’UNESCO. En effet, ce que 
vient de dire Yhonorable représentant du Nigéria est très important : les textes sont rigoureux, rigides mais, en tant 
qu’êtres humains qui les appliquons, nous pouvons prendre en compte tel ou tel aspect dont ne rendent pas 
nécessairement compte les documents. C’est ce que je souhaite à propos du dernier paragraphe, sans vouloir tomber 
dans un sentimentalisme qui réduirait à néant ‘les ambitions de l’Organisation. Je vous remercie, Monsieur le 
Président. 

80. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué de la Guinée équatoriale. Je donne la parole au Nigéria. 

81.1 Mr LIJADU (Nigeria): 
Thank you very much, Sir. This is the plenaty of the General Conference; in other words, this is the 

supreme body. The General Committee is just an emanation of this body, and if the General Committee is going 
to consider anything, it has to consider the spirit in the plenary. This is why 1 take the floor now and this is why 1 
am going to ask others who have an opinion to express on this matter, to take the floor and express that opinion, 
SO that the General Committee Will not be working in a vacuum. 

81.2 My statement is very simple. For all too many years, we have been very lax in the application of the 
demands of the Constitution, which says that if you do not pay you do not have a vote. We thought that the 
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situation was bad because the system for dealing with the issue was not very good. And SO we decided to change 
the system, and we are applying new arrangements for the fïrst time. In consequence, for the tïrst time, we cari 
see clearly, in plenary, the situation of those who have paid, those who cannot pay and those who have been 
negligent. Having said that, to my mind, the point has been made; and everyone who has made the effort to corne 
here has got the message. Speaking personally and for my delegation, 1 would say that having gone that far, it is 
now within the rights of the plenary to authorize those who are here, and who are asking to participate in the 
work of the General Conference, to take part in voting. 

81.3 Mr President, we have a saying in my language (the Chairperson of the Executive Board is one of the 
few other people here who speak that language): whenever anybody does something that is not right, we say ‘We 
Will pull his ear this time’, SO that next time he Will behave well. 1 think that those who feel that the defaulters, 
now that they have been exposed, should be allowed to participate in the voting should speak up, and SO have 
their views duly recorded as part of the spirit in this House, to be taken into account by the General Committee. 
The matter is a serious one, as the delegate of Norway said; it is not a joke. Member States have an obligation to 
pay up; we must not be unfair to those who do SO, when there are others who do not. 

81.4 But there is also the question of universality, Mr President - we are always talking about universality in 
this Organization - and, for the sake of universality of participation, 1 am going formally to propose that we give 
the right of vote to those present, but with the very strong warning that this state of affairs should not continue. 
Thank you. 

82. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué du Nigéria. En fait, nous prenons la température de la salle depuis le début, 

et nous avons déjà une idée, même si elle n’est pas très précise, de cette température. Le Bureau pourrait en tenir 
compte avant de soumettre à la plénière une proposition de liste plus détaillée distinguant entre les Etats selon les 
cas. A ce propos, je souscris pleinement à l’opinion de certains orateurs qui ont attiré notre attention sur 
l’existence de différences dans les situations. Il serait bon de pouvoir encore réfléchir et de se demander s’il y a 
des Etats auxquels on pourrait éventuellement accorder un statut particulier. En tout cas, il ne faut pas prendre de 
décision à la légère. Profitons donc de la procédure qui nous permet de saisir de nouveau le Bureau pour ne pas 
punir de façon hâtive ceux qui ne le méritent pas. Le Japon demande la parole. 

83.1 M. TAKEDA (Japon) : 
Merci beaucoup, Monsieur le Président. Je suis tout à fait de l’avis de notre collègue du Nigéria. Il faut 

que le Bureau mesure exactement la température de cette salle. 

83.2 Cela étant dit, je voudrais exposer la position du Japon sur cette question. Tout d’abord, nous apprécions 
les travaux menés par le Bureau de la Commission administrative sous la direction de S. Ext. M. Haïdara et par 
la Commission elle-même. Comme l’a relevé notre collègue du Nigéria, il s’agit de la première tentative de remise 
en ordre, puisque c’est pour tous les Etats membres un devoir fondamental que de s’acquitter de leurs obligations 
financières auprès de l’Organisation, et l’aboutissement de presque trois ans de travaux commencés par le Conseil 
exécutif et poursuivis par la Conférence générale, dont les résultats sont pour la première fois mis en application. 
C’est vrai que des sentiments sont froissés, que certains pays ne sont pas pleinement informés ou n’ont pas bien 
saisi cette règle. Je le comprends. Mais notre délégation ne peut pas admettre que l’on fasse marche arrière, tout 
au moins sur la question du droit de vote. Or, à notre connaissance, il y a deux ans, lors de la 28e session, tous les 
pays qui n’avaient pas adressé une communication pour demander de conserver leur droit de vote l’ont 
automatiquement perdu. Telle a été la décision de la Conférence générale. Si nous accordons maintenant ce droit 
à tous les pays, qu’ils en aient ou non fait la demande, nous faisons clairement marche arrière. Cela, nous ne 
pouvons pas l’accepter. 

83.3 Deuxièmement, il est vrai que l’on ne peut pas retirer le droit de vote à la légère, mais, comme l’a 
souligné le Président lui-même, puis notre collègue de la Norvège, il s’agit plutôt d’une mesure symbolique, qui 
n’a pas d’incidence sur la participation des Etats membres aux travaux de la Conférence générale, mais seulement 
sur leur possibilité de prendre part aux scrutins. C’est vrai que ces pays sont sanctionnés, mais il ne s’agit pas de 
leur retirer tous leurs droits, ni de les exclure d’aucune façon. Nous restons tous solidaires de ces Etats membres. 
Mais, pour redresser la situation et montrer plus de rigueur que dans le passé, en cette période difficile que nous 
traversons et où nous sommes tous confrontés à de grandes difficultés financières, nous devons faire des efforts 
considérables pour nous acquitter de nos obligations. Alors, pourquoi faire marche arrière ? 

83.4 Cela étant dit, nous faisons confiance au Bureau de la Conférence générale, et j’espère qu’à la prochaine 
session - ou à celle-ci, peut-être - des critères transparents et convaincants nous seront présentés qui permettront à 
tous les Etats membres de comprendre pourquoi tel ou tel pays figure ou ne figure pas sur les listes qui nous sont 
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proposées. Faute de quoi, notre délégation ne pourra pas s’associer à la décision de la Conférence générale et 
exprimera des réserves. Merci beaucoup, Monsieur le Président. 

84. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué du Japon. La République centrafricaine demande la parole. 

85.1 M. POLOKO (République centrafricaine) : 
La République centrafricaine vous remercie de lui donner la parole. Je voudrais dire qu’en dépit des 

difficultés financieres qu’elle a connues, dues à la crise militaire qui a duré plus de 15 mois, elle a versé sa 
contribution à l’Organisation dont elle est membre. Il est hautement souhaitable que la Conférence générale 
puisse tenir compte de cet effort de solidarité. 

85.2 Sur la question de savoir s’il faut accorder le droit de vote a des pays n’ayant pu verser leur contribution, 

je rejoins mon collègue, le chef de la délégation du Cameroun. Chacun ici sait que les pays africains ont 
d’énormes difficultés financières. Néanmoins, ces pays, qui sont membres de I’UNESCO, ont ]a volonté d’être 
présents dans toutes les instances de l’Organisation. C’est pourquoi, quand il s’agit du droit de vote, il nous paraît 
particulièrement important que nous puissions réfléchir et examiner au cas par cas les facilités que la Conférence 
pourrait accorder à des délégués de manière qu’ils participent aux scrutins, qu’ils défendent les points de vue de 
leur pays, ou prennent position sur les questions à l’ordre du jour, ou sur les problèmes de l’Organisation. Il est 
extrêmement difficile de mettre sur le même pied des pays comme le Japon, la République centrafricaine, la 
Zambie, ou le Cameroun. Je souhaite donc vivement que chaque cas soit examiné séparément, même si cela 
complique les choses, afin que les pays qui en ont les moyens puissent aider ceux qui sont sans ressources et que 
l’on autorise à voter les pays pour lesquels cela est possible. S’il y a d’autres éléments à prendre en considération, 
nous pourrions, alors, les examiner sereinement. Je vous remercie. 

86. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué de la République centrafricaine. Je vous donne maintenant lecture de la liste 

des intervenants jusqu’à la fin de notre séance : Sao Tomé-et-Principe, Libéria, Afghanistan, Fédération de 
Russie, Tchad, Suriname, Géorgie, Cap-Vert. Ensuite, M. Tidjani-Serpos, président du Conseil exécutif, prendra 
la parole. Madame la déléguée de Sao Tomé-et-Principe, s’il vous plaît. 

87.1 Mme UMBELINA (Sao Tomé-et-Principe) : 
Merci, Monsieur le Président. Sao Tomé-et-Principe fait partie des pays qui ont envoyé une 

communication et elle a proposé un nouveau plan de paiement. Elle est consciente des difficultés que connaît 
I’UNESCO et juge très préoccupante l’accumulation des arriérés. Malgré tous ses efforts, le gouvernement de 
Sao Tomé-et-Principe n’a pas pu honorer en totalité ses engagements en temps voulu, mais il a quand même tenu 
à faire un geste vis-à-vis de I’UNESCO. Ce défaut de paiement, comme nous l’avons indiqué dans notre 
communication, est dû à diverses raisons qui expliquent les sérieux problèmes économiques que le pays a 
malheureusement connus dernièrement, à savoir les événements politiques, la fixation du prix de notre principal 
produit d’exportation, le cacao, les effets négatifs de l’application du programme d’ajustement structure1 et la dette 
extérieure, pour ne citer que quelques exemples. 

87.2 Cette situation nous prive des ressources qui nous permettraient de nous acquitter, comme nous l’aurions 
souhaité, de nos obligations. Le gouvernement de Sao Tomé-et-Principe a néanmoins mis sur pied un nouveau 
plan de règlement par annuités sur une période couvrant trois exercices biennaux. Nous demandons à l’instance 
suprême de l’organisation de prendre en compte ce plan de règlement afin que Sao Tomé-et-Principe puisse 
exercer son droit de vote. Merci, Monsieur le Président. 

88. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame. Je donne la parole à la déléguée du Libéria. 

89. MS KANDAKAI (Liberia): 
Thank you, Mr President. It is unfortunate that we have to speak on this issue on a case-by-case basis. 

Liberia has had serious difficulties simply in getting to this Conference. We should have sent a communication 
requesting a waiver of deferment. 1 think the plenary of the General Conference cari see the countries listed in this 
group of 1.5. 1 cari understand some of the difficulties that they are going through. At the same time, 1 do not see 
why Liberia could be allowed to be a candidate here, but at the same time not be allowed to vote. 1 would like to 
plead for the understanding of this General Assembly for the candidates who are in this category. If you examine 
the history of payment you Will see that in the past some of us have been up to date. It is only now that we are 
experiencing certain difficulties of which everyone is aware. SO 1 would like to hope that this body Will give 
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further serious understanding to the plight of Liberia and other countries in this category. Thank you, 
Mr President. 

90. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame. Je donne la parole au délégué de l’Afghanistan. Je prie les délégués d’écourter dans la 

mesure du possible leurs interventions parce que nous sommes très en retard. 

91.1 M. MIR (Afghanistan) : 
Monsieur le Président, peut-être qu’à vos yeux l’Afghanistan est mal placé pour se prononcer aujourd’hui 

car sa présence ici même a été mise en question. Imaginez qu’à notre place une délégation de Taliban ait 
débarqué et ait pris le siège de l’Afghanistan. Il y a eu un problème de communication, peut-être de 
désinformation, depuis Islamabad, puisqu’il semble que le Bureau de I’UNESCO ait invité les Taliban, je dis bien 
un problème de communication. 

91.2 L’Afghanistan est membre de I’UNESCO depuis 1947 et nous n’avons jamais eu de problème d’arriérés 
jusqu’à 199 1 sans doute. Nous dépassons donc largement les deux armées dont vous avez fait état dans votre 
intervention de tout à l’heure. J’approuve totalement les intervenants du groupe dit des quinze, mais je ne suis pas 
d’accord avec l’honorable délégué du Japon qui estime différents les cas d’un certain nombre de pays. Chaque cas 
est particulier mais, malheureusement, le cas de l’Afghanistan est tout à fait exceptionnel à cause de ce que vous 
savez, de tout ce que tous les Etats membres savent - la guerre et les atrocités et le manque de communication 
avec notre gouvernement. C’est vrai que nous n’avons pas pu proposer rapidement un plan de paiement, mais 
nous allons le faire sans tarder. La seule chose que je vous demande et que je demande au Bureau qui va peut- 
être décider demain de ne pas distinguer entre les quinze pays, c’est soit de décider que l’ensemble des quinze 
pays n’ont pas le droit de vote compte tenu de tous les arguments que vous venez d’entendre, soit d’accorder le 
droit de vote à tous ces pays sans exception, sinon l’Afghanistan sera directement victime de l’exception puisque 
nos arriérés dépassent largement les deux ans. Soyez assurés que nous allons faire un effort, malgré la situation 
politique et militaire, pour régler nos arriérés. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

92. Le PRESIDENT : 
C’est moi qui vous remercie pour cette contribution au débat. Je donne la parole à la Fédération de 

Russie. 

93. r-H ErO~K~H(POCCu#CKarr~eneparr~): 
r-H npePWaTeJlb, 60H)Cb,YTOMHeHey~aCTCIIO6JIeIWiTb Bame nO.JIOmeHHe MOUM BbICTynJIeHHeM.~ 

npH3bIBaKl Bac nOCMOTpeTb Ha CTaTbH) 36 npaBwI npOW@'pbI reHt?pUbHOü KOH@epeHLWI, B KOTOpOfi 
onkicbmawrc5i (P~HKUMM llpe3MnnyMa. H noHHMaK), noqeMy BbI npe&rIaraeTe nepenaTb ~TOT Bonpoc Ha 
paccMoTpeHue 3aBTparuHero sacenamw lYIpe3wwyMa. BbIpaccwiTbIBaeTe,s~o3~0 n03BomiTotherwTb Hamy 
pa6OTy U YTO ~pe3UlNyM 6yneT B COCTOIIHUA~aTbKaKMe6bITOHW 6blno peKOMeHnaIWf,KOTOpbIeo6nerZlaT 
HaIm 3aceflaHm. K COziJIeHmo, rIpe3AmyM He CMOxKeT 3TOro cnenaTb, nOTOMy YTO B COOTBeTCTBHH C 
npaBWIaMH npOIJenypb1 OH He MOWZT paCCMaTpHBaTb BOnpOCbI nOCyIQeCTBy.PeUIeHMe npPiJF?TC5lBCepaBHO 
npUHRMaTb HaM. A BaM 3aYUTaIO ~~HKT 2CTaTb1136~paBlUInpoIle~pbI~eHepaJIbHO~KOH~epeH~~H. B HeM 
roBopuTcrr: YIPM BbInonHeHwi c~oux~y~~nuM~pe3~nayMpacc~a~puBaeTnpencTaBneHHbIee~yBonpocbIno 
CyUeCTBy JlBJllb nOCTOJIbKy, nOCKOJlbKy eMy npHXOAHTCR peU.IaTb, CJEmeT JIM PeKOMeHAOBaTb BKJlIOYeHBe 
HOBbIX BOnpOCOB B IlOBeCTKy JWlw. ~aKMMO6pa30MO~HO3Ha~HOrOBOp~TCrr,~TO~pe3~A~MH~BCOCTOIIH~II 
paCCMaTQHBaTb BOnpOCbIIIOCyIQeCTBy.KaK6bI MHe HeXOTeJIOCbnOMOZibBaM BeCTH3TO3aCeAaHHe,6oK)Cb,9TO 
BCe paBH0 peLUeHHe HyxHO 6yneTnpMHRMaTbIIMeHHOnneHapHOMy3aCeAaHino,aHMKaKHenpe3RA~My.TaK 
ZITO.LlaBaiiTenyMaTb,KaK HaMBbIiiTH H3 3TOüCCU~aIJHU3AeCb. CnacnGo. 

(93) M. EGOCHKINE (Fédération de Russie) (traduit du russe) : 

Monsieur le Président, je crains que mon intervention ne soit pas de nature à vous faciliter les choses. Je 
vous demande de bien vouloir vous reporter à l’article 36 du Règlement intérieur de la Conférence générale, où sont 
décrites les fonctions du Bureau. Je comprends les raisons qui vous amènent à proposer que le Bureau s’occupe 
demain de cette question. Vous espérez que cela nous facilitera la tâche et que le Bureau sera en mesure de faire 
des recommandations qui allégeront nos travaux. Malheureusement, le Bureau sera dans l’impossibilité de le faire 
parce que, conformément au Règlement intérieur, il ne peut pas discuter des questions quant au fond. De toute 
façon, c’est nous qui devrons prendre la décision. En effet. le paragraphe 2 de l’article 36 du Règlement intérieur de 
la Conférence générale stipule bien, je cite : “En remplissant les fonctions mentionnées ci-dessus, le Bureau ne 

discute pas le fond d’une question. sauf dans la mesure où il s’agit de déterminer s’il doit recommander l’inscription 
de questions nouvelles à l’ordre du jour”. On le voit. le Bureau ne peut examiner les questions sur le fond. Je 
voudrais certes pouvoir vous aider à diriger les travaux de la séance en cours, mais j’ai bien peur que ce soit 
précisément à la Conférence en séance plénière et aucunement au Bureau qu’il appartienne de toute façon de 
prendre une décision, Réfléchissons donc aux moyens de nous sortir dès maintenant de cette difficulté. Je VOUS 
remercie. 
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94.1 Le PRESIDENT : 
Il n’était pas question, Monsieur le délégué de la Fédération de Russie, que le Bureau prenne une 

décision. Il s’agissait seulement, je pense, de prendre le temps de réexaminer encore une fois les problèmes, de 
bien apprécier les differentes interprétations de tel ou tel paiement, son montant, ses modalités, et de s’assurer 
qu’aucune erreur n’avait été commise. C’est pour cela que l’on a proposé d’ajourner le débat. Du reste, le 
Secrétaire de la Conférence générale avait fait observer que l’ordre du jour des plénières suivantes ne nous 
laisserait guère le temps de revenir sur la question. Si l’on a proposé d’ajourner le débat, c’est uniquement par 
souci de ne pas commettre des erreurs et d’examiner chaque cas avec la plus grande attention. Mais, vous avez 
raison de le dire, le Bureau ne peut prendre aucune décision en la matière. 

94.2 Je dorme maintenant la parole au Tchad. 

95.1 M. DADNADJI (Tchad) : 
Merci, Monsieur le Président. Avant tout, je voudrais remercier le Président de la Commission 

administrative pour la fidélité avec laquelle il a rendu compte de nos travaux. Je ne devrais pas intervenir puisque 
j’ai eu le loisir, au nom de mon pays, de participer activement aux travaux de la Commission, mais je suis en 
possession d’éléments nouveaux que je voudrais soumettre à l’appréciation de la Conférence générale, en attirant 
son attention sur le cas de mon pays qui fait partie de ceux qui ont demandé à bénéficier, par dérogation, du droit 
de vote. En effet, au moment où la Commission administrative a rendu ses conclusions, comme j’avais eu 
l’impression, au cours de ses travaux, de me trouver presque dans un tribunal où il fallait se justifier et produire 
des preuves, j’ai gardé une attitude réservée. J’ai donc réuni des preuves des efforts que mon pays avait faits pour 
se mettre, en quelque sorte, en règle vis-à-vis de l’Organisation, car nous sommes pleinement conscients que 
celle-ci dépend des ressources que ses membres lui apportent. Nous ne sommes pas tellement en mesure de faire 
des déclarations, mais nous voulons accompagner ces déclarations d’actes concrets. Donc, en ce qui concerne le 
premier point, qui est celui des arriérés, nous avons élaboré un plan d’apurement, comme nous l’avons écrit dans 
la lettre que nous avons adressée au Directeur général. Malheureusement, ce document est arrivé trop tard. 

95.2 Deuxièmement, je voudrais rappeler la ferme volonté des autorités tchadiennes de ne pas se retrouver en 
marge des activités de I’UNESCO, et il me semble que le vote est quand même l’expression la plus concrète de la 
participation à ces activités. Comme beaucoup de ceux qui m’ont précédé, je ressens un certain malaise à l’idée 
que, pour des raisons tenant peut-être à leur situation locale, on pourrait tenir à l’écart des pays qui sont en train 
de faire des efforts. La volonté politique de ces pays est réelle, mais parfois les conditions locales ne leur 
permettent pas de traduire cette volonté dans des actes et il arrive alors qu’ils se retrouvent au banc des accusés. 
Dans le cas de mon pays, je souhaite que la Conférence générale revienne sur les conclusions auxquelles est 
parvenue la Commission administrative. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

96. Le PRESIDENT : 
La parole est au délégué du Suriname. 

97. Mr WONG-LOI-SING (Suriname): 
Thank you, Mr President, for giving me the floor. First of all, 1 would like to indicate that our country 

has fully paid up its contribution - at least the arrears - this means that the letter written to UNESCO seeking the 
right to vote is no longer valid. 1 say this simply to indicate that our country has full rights to vote. As to the 
situation with regard to the other countries, we wish to show and prove our solidarity. There are sometimes 
problems of communication, even with the UNESCO Secretariat. We believe that it would have been appropriate 
if a very firm last-minute waming had been placed in the pigeonholes of the delegations concemed, at the very 
beginning of the Conference, SO that these delegations could check whether their countries were in arrears and SO 
had lost their voting rights. A gentle reminder from the Comptroller, informing delegations that they are in 
arrears, that they have no voting right, at the start of the Conference, would have allowed them to communicate 
with their countries to find out whether or not something could be done about it. SO, to be brief, Mr President, 
1 would like, on behalf of my country and my delegation, to plead for voting rights to be accorded to a11 those on 
the list to enable them to give their vote to the countries they wish to see on the various bodies of this highly 
appreciated international organization. Thank you. 

98. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué du Suriname. Je donne la parole au délégué de la Géorgie. 

99.1 r-H METPEBEJIH (Fpy3us): 
CnacuGo, T-H l-@le3H&HT. x OZIeHb 6naronapeu BaM 38 TO, qT0 BbI, H‘ZCMOTp5I Ha CTOJIb IIO3AHee BpeMfl, 

peILIHlIH PaCCMOTpeTb BOIIPOC TIK HOCKOHEUlbHO, M AâTb B03MOH(HOCTb KLUKAOMJ’ rOCyAapCTBy (a B &iHHOM 

CJIJ’We II BbICTyIILUO KâK, HaBCpHOe, IIpenCTaBHTeJIb IIOTepIIeBlUdi CTOPOHM) CKEi3aTb CBOe CJIOBO. 2 XOry 
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no6naroAapuTb TaKxe BCex, 6e3 UCKJWYIeHWI, BbICTyIluBIUUX 3a AO6pOHcenaTenbHOCTb, KOTOpaSI J&ipuT Ha 
AaHHOM 3aCeAaHuu. A 661 XOTen COo6~uTb,YTOMbInpu6bInuHa~eHepanb~KOHfpepeH~~c~UcbMoMoT 
MuHucTpa -HOCTpaHHbIX AenrpySuU,B KOTOpOMrOBo~EZTIOCbOTOM,~TOMbI6epe~o6~3aTenbcTBoBbI~aTuTb 
HaIIl B3HOC. B HeMTaK~eCoo6I&UIocb,~TOB HaCToR~eeBpeMflIIpOeKT 6ronxïeTa HaXoAUTc~HapacCMolpeHUu 
B napnaMeHTe rpy3uU;B3TOM ~pOeKTe~pe~CMaTpUBaeTC~BbI~aTaB3HOCoBMe~~HapOAHbIMOpraHU3a~~M. 
KpoMe TOrO, B IIUCbMe OTMe9eH0, 9TO BCTyIUIeHue ~~~~UUB~HECKO,KCO>~~~JI~HUM&COBII&IIOCH~%~JIOM 
TaHcAaHCKOfi BOüHbI B HaIIIeii CTpaHe, 6yKBaJIbHO COBIIaJlO, u BCe 3Tu rOAb1 MbI BOeBâTIU. MbInepen@ïnu 
3KOHOMIlqeCKUii U IIOnUTlFIeCKU# KpU3UC. ki TeMHeMeHee,ByKa3aHHOM l-IUCbMerOBOpUTCB,'STO,KCYaCTblO, 
BCe HaIIIU IIepemUBaHUll KaK 6yATO6bIOTXO~THa3aAHU~~aH,U~py3kIlIBOT-BOTHaZIHeTBbI~a~~aTbCBOU 
nonru. B Ka9ecTBe nputdepa npuseny TOT +aKT,9~0MbIBbInnaTunu~3~0M rony3 MnH. nonn. OpraHusauuu 
06aeAuHeHHbIx Hauufi; 20 TbIc. Aonn. - nepesenu B @OHA MupoBoro HacneAwrIOHECKO.IIoco6oxo=ry 
IIOAsepKHyTb, ZITO rpy3uX BCOTpyAH~eCTBeCK)~E~~~-OAHau3CaMbIXaKT~HbIXCrpaH,OCO6eHHOCpeAU 
MOnOAbIX rOCyAapCTB. nOA pa3nmHbIe npoeKTbI 3a nocnemue reTbIpe roAa MbI noJryrunu rne-To 
500 TbIC. aonn., Ho nbt 3HaeTe, 9~0 0cywecTBneHue 3~r.r~ npoewTos Tpe6yeT 0npeneneHHbtx 3aTpaT TaK Hce u 0~ 
CTpaHbI - IIOJIyYaTenJI. Ecnu FeCTb, YTO rpy3UII IlpOBena ABa KpyIIHbIXMe~AyHapOAHblX@OpyMa,OAUHU3 
KOTOpbIX "3aTOnepaHTHOCTb,3aAu~OrKynb~p",TOBMaA~py3UU6bInHe MeHbIIIe.fl3TOKTOMyrOBOph.l,9TO 
BCe-TaKu rpy3UR, MO~eT6bITbHeIIpRM0,HO KOCBeHHOIUIaTUT. COO~~~IUB IIpuBeAeHHbIe @~KT~IKoMuccuU,M~I 
omuAanu, ~TOB~CTHOMAOKJI~A~~~~AC~A~T~J~IKOMUCCUU~~~TOM~~A~TCK~~~HO,~~~CTH~K~~OH~~~~HUU~ 
IIpUMyT HaIIIU AOBOAbI.OAHaKO,o6AyMaBCuTyaI&iIO,MbIC0Ynu,~TO IIpUBeAeHHbIeapIyMeHTbIHeAOCTaTO~HbI. 
rnasa Harueii nenerawwi cpov~o BbIneTena B rpy3ku0, u 6yKBanbHo ma 9aca ~0~yH~3anMbIno~unnu 
nepenanu llpeAceAaTenIo KOMUCCUU (a nyhfaq ~TOT notcyhtem yHero)noroAaMpacnucaa~nporpah4My 
HaJ.IIUX BbIIlJIaT. npu 3TOM IIepBbIiiB3HOC 6yAeTCAenaHHe IIO3AHee 15 HOFI6pX 1997 rOAa,YTO IIOATBepxAeHO 
nonnucbro rnaBbI MMAl-py3uu.MbI o6rr3yeMcrr BbIIInaTUTb 50TbIC. Honn. CLLIA(XOTs161oA~eT6ynywero rOAa 
eUJe He yTBepxAeH, MbI U3bICKaJIU AeHbrUB3TOM rOAy). 3aTeM,KaKOTMeYaeTC~BnOJQYeHHOMAOKyMeHTe,B 
UIOHe KamAOk CneAylO~erO i-OAa MbI He TOnbKO 6yAeM BHOCuTb HaIU WIeHCKuii B3HOC, HO u IIOTaUIaTb 
uMeFolQ?Ocir 3aAonHceHHocTb.BcepacnncaHo6yKBanbHOno roAaM.TaKuM o6pa3oM,HaCeroAH5IlllHuiiAeHbMbI 
BHeCnU Ha Barue paCCMOTpeHUe ABa AOKyMeHTa, KOTOpble, HaBepHOe, BCe-TaKU Heb6XOAuMO npUH5ITb BO 
BHuMaHue. 

99.2 HaKoHeu, R xoTen 6bI BepHyTbc8 K Bonpocy,KoTopbIii 3aTpoHynH 3AecbyBamaeMbIe npencTaBuTenu 
KaMepyHa U KyBe#Ta- OlIpaBeu36upaTbUlIpaBe6bITbu36paHHbI~.~XOTen6bI HaIIOMHuTb,'ITOIIpOUInOy~e 
IIOSTU BOCeMb MeCRUeB, KaKrpy3uRnpeAcTaBUJIaCBOlO KaHAuAaTypyHau36paHueBEiCIIOnHuTenbHbIfiCOBeT. 
MbI IIOCWTaJIU, 9TO IIpOBoAuM aKTuB~pa6o~,u3~0AaeTHaMTaKoenpaBo.~oceMbMeC~~eBTOMyHa3aA 
Hauqf KaHAuna~pynpururnuu3aperucTpupo~anu.BbI~0p0~03HaeTe,KaKa~rura~TcKa~pa6oTanon~Ha6b1Tb 
ITpOBeAeHa AJIR TOrO, YT06bI peaJIbH0 IIpeTeHAOBaTb Ha u36paHue B 3TOT OpraH. CerOAHX He TOnbKO MbI 
oxunaehf, ~TO MHorHe rocynapcTsa Gym~ 38 Hac ronocoBaTb, ~0 ~,cooTBeTcTBe~Ho,MHorue rocynapcTBa 
OmUAaIoT OT HaC, YTO MbI l-IO~epiUUM UX KaHAuAaTypbl Ha BbI6opax Bi'iCIIOnHuTenbHbltiCOBeT,aTaK~eB 
pa3JIWIHbIe KOMUCCUU u KOMuTeTbI. B CBII3U C 3TUM R 6bIXOTennOA~epKHyTb,~TOOTCTpaHeHUerpy3UuOT 
u36upaTenbHoro nporrecca,ecTecTBeHHo,HapyruuT 0npeAeneHHbrii 6anaHccun.3~0 HeTonbKoHaUlanpo6neMa, 
HaBepHOe,3TOnpo6ne~aBCeXrOCyAapCTB,KOTOpbIXco6upaIOTcSIOTCTpaHUTb. 

99.3 B KOHUe II XOTen 6bI OTMeTUTb eLIJe OAUH MOMeHT: IIpuMep rpy3UUuApyrUXpec~6nuK6b1BUIerO 
COBeTCKOrO COfOJa AaeT OCHOBIHUB rOBOpuTb 0 TOM, =ITO KOH@IUKTbI yHte raCHyT.3TU CTpaHbI Ha6HpaloT 
CunbI. YsepxIo Bac, CeroAHsI - 3aBTpa OHM CTaHyT IIOnHOIIpaBHbIMU, IIOnHOIJeHHbIMU IInaTenbIWiKaMU 
DHECKO. nO3TOMy, rIOMHR IIpOIIIJryro reHepaJIbHyI0 KOH$IepeHIWO, CAenaBUIyIO II0 OTHOILIeHUIO K HaM 
nO~nbHbl~Ular,IIpOLIQ'BacB3TOM rOAyTaKxe l'IOüTuHaM HaBCTpe9y.Cnacu6o3aBHuMaHue. 

(99.1) M. METREVELI (Géorgie) (traduit du russe) : 
Merci, Monsieur le Président. Je vous suis très reconnaissant d’avoir accepté, bien qu’il se fasse tard, 

d’examiner la question à fond et de laisser à chaque Etat (et, en l’occurrence, je parle sans doute en tant que 
représentant d’une partie lésée) la possibilité de s’exprimer. Je souhaite aussi remercier sans exception tous ceux qui 
ont concouru à l’attitude de bienveillance qui caractérise la réunion en cours. Je tiens à faire savoir que nous 
sommes venus à la Conférence générale munis d’une lettre du ministre géorgien des affaires étrangères aux termes 
de laquelle nous nous engagions à verser notre contribution. 11 y  était également dit qu’à l’heure actuelle le projet de 
budget était soumis à l’examen du Parlement géorgien et qu’il prévoyait de payer les contributions dues aux 
organisations internationales. Il était rappelé en outre dans cette lettre que l’entrée de la Géorgie à I’UNESCO avait 
malheureusement coïncidé jour pour jour avec le début de la guerre civile dans notre pays et que, depuis lors, nous 
avons été en guerre. Nous avons connu une crise économique et politique. Néanmoins, toujours selon cette lettre, 
toutes nos épreuves semblent heureusement devoir prendre fin et la Géorgie va être en mesure de s’acquitter de ses 
dettes. A titre d’exemple, je rappellerai que nous avons versé cette année trois millions de dollars à I’ONU et 
20.000 dollars au Fonds du patrimoine mondial de I’UNESCO. Je soulignerai en particulier qu’en matière de 
coopération avec I’UNESCO la Géorgie est un des pays les plus actifs, surtout parmi les jeunes Etats. Au titre de 
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divers projets, nous avons reçu ces quatre dernières années quelque 500.000 dollars mais, comme vous le savez, la 
réalisation de ces projets exige aussi certaines dépenses de la part du pays bénéficiaire. Si l’on tient compte du fait 
que la Géorgie a organisé deux grands forums internationaux, dont l’un sur le thème “Pour la solidarité contre 
l’intolérance, pour un dialogue des cultures”, la contribution de la Géorgie n’a pas été négligeable. Si je mentionne 
cela, c’est pour montrer que la Géorgie paie, même si c’est plus indirectement que directement. Nous avons 
communiqué ces faits à la Commission et attendions que, dans son rapport oral, le Président de la Commission en 
fasse mention et que les membres de la Conférence générale se rendent à nos raisons. Toutefois, après avoir réfléchi 
à la situation, nous avons estimé que les arguments avancés étaient insuffIsants. Le chef de notre délégation s’est 
rendu en hâte en Géorgie et, il y  a exactement deux heures, nous avons reçu et communiqué au Président de la 
Commission (je pense que ce document est en sa possession) notre plan de paiement. Notre première contribution 
sera versée au plus tard le 15 novembre 1997, ce qui est confirmé par la signature du ministre géorgien des affaires 
étrangères. Nous nous engageons à verser 50.000 dollars des Etats-Unis (bien que le budget de l’année prochaine 
n’ait pas encore été approuvé, nous avons trouvé des fonds). Ensuite, comme il est indiqué dans le document en 
question, nous nous acquitterons en juin de chaque année, non seulement de notre contribution annuelle mais de 
nos arriérés de contribution. Tout est indiqué année par année. De la sorte, nous avons soumis aujourd’hui à votre 
examen deux documents qu’il convient quand même de prendre en considération. 

(99.2) Enfin, je voudrais revenir sur le point qu’ont abordé ici même les représentants du Cameroun et du 
Koweït, à savoir la question du droit de vote et de l’éligibilité. Je tiens à rappeler qu’il y  a bientôt huit mois que la 
Géorgie a présenté sa candidature au Conseil exécutif. Nous estimions avoir oeuvré activement, ce qui nous donnait 
le droit de nous présenter. 11 y  a huit mois, notre candidature a été acceptée et enregistrée. Vous n’ignorez pas la 
somme énorme de travail qu’il faut déployer pour avoir quelque chance d’être élu à cet organe. Aujourd’hui, ce n’est 
pas seulement nous qui attendons de nombreux Etats qu’ils votent en notre faveur, ce sont aussi de nombreux Etats 
qui attendent de nous que nous soutenions leur candidature au Conseil exécutif ainsi qu’à diverses commissions et 
comités. Je ferai donc observer que si le droit de vote est retiré à la Géorgie, ce sera naturellement un certain 
équilibre des forces qui sera perturbé. Bien sûr, ce problème ne nous est pas propre et nous le partageons avec tous 
les Etats que l’on s’apprête à évincer. 

(99.3) Enfin, je voudrais faire remarquer une chose encore : il ressort de l’exemple de la Géorgie et des autres 
républiques de I’ex-Union soviétique que l’on est en droit de penser que les conflits touchent à leur fin. Ces pays 
recouvrent leurs forces. Je puis vous assurer que d’un jour à l’autre ce seront de bons et loyaux payeurs. C’est 
pourquoi, me souvenant que la Conférence générale à sa dernière session avait pris à notre égard une décision 
loyale, je vous prie cette année encore de faire un pas dans notre direction. Je vous remercie de votre attention. 

100. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué de la Géorgie. La parole est au délégué du Cap-Vert. 

101. Sr. FERREIRA LOPES CAMOES (Cabo Verde): 
Gracias, sefior Presidente. Vamos a ser muy breves, porque el tiempo avanza. Queremos decir dos 

cosas: en primer lugar, hemos sabido extraofïcialmente que la Comision Administrativa aceptaba nuestra 
propuesta de plan de Pago. En ese sentido el Gobiemo de Cabo Verde, por conducto de su Primer Ministro, 
adopt6 hoy medidas extraordinarias con objeto de salvar el honor y el nombre de Cabo Verde delante de esta 
asamblea, y porque queremos participar y votar en esta Conferencia General. Con ese fin la Secretaria de 
Hacienda ha ordenado a1 Banco Central que, a su vez, diera a su corresponsal, el Chase Manhattan Bank, la 
orden de acreditar en favor de la UNESCO la cuantia de 62.683 dolares estadounidenses, requerida para que 
pudiéramos votar en esta Conferencia General, solicitando una derogacion de 48 horas para presentar 10s 
documentos justifïcativos de la transferencia a la Controlaria de la UNESCO. Gracias. 

(101) M. FERREIRA LOPES CAMOES (Cap-vert) (traduit de l’espagnol) : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Je serai très bref, car le temps nous presse. Je voudrais dire deux 

choses : en premier lieu, nous avons appris de source officieuse que la Commission administrative acceptait notre 
proposition de plan de paiement. En conséquence, le gouvernement du Cap-Vert a pris aujourd’hui, par 
l’intermédiaire de son Premier Ministre, des mesures exceptionnelles visant à sauver l’honneur et la réputation du 
Cap-Vert auprès de cette assemblée et à nous permettre de participer aux travaux et aux votes de cette Conférence 
générale. A cette fin, le Ministère des finances a demandé à la Banque centrale de donner ordre à son 
correspondant, la Chase Manhattan Bank. de créditer le compte de I’UNESCO de la somme de 62.683 dollars des 
Etats-Unis nécessaire pour que nous puissions participer aux scrutins au cours de cette Conférence générale, en 
demandant qu’une dérogation de 48 heures nous soit accordée pour nous permettre de présenter les justificatifs de 
ce transfert au Bureau du Contrôleur financier de I’UNESCO. Je vous remercie. 

102. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué du Cap-Vert. Je donne la parole au dernier orateur, le délégué de 

l’Azerbaïdjan, que je prie de bien vouloir être bref. 
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103.1 Mme GOUSSEINOVA (Azerbaïdjan) : 
Merci beaucoup, Monsieur le Président. Je remercie la Conférence générale. L’Azerbaïdjan est conscient 

de toutes les conséquences négatives qu’entraîne pour I’UNESCO le non-paiement régulier des contributions de 
ses membres et des entraves que cela oppose au bon fonctionnement de notre Organisation. Je vous assure que 
nous sommes au regret de ne pouvoir honorer à temps nos obligations envers l’Organisation. Heureusement, 
I’UNESCO est une organisation humaniste qui se caractérise par son approche humaine, plutôt que mécanique, de 
la résolution des problèmes. Nous en sommes très heureux. Je voudrais souligner que la Commission 
administrative et M. le Contrôleur financier ont véritablement fait preuve de beaucoup d’humanité en examinant 
les communications présentées par les pays débiteurs et ont pris en considération les circonstances indépendantes 
de la volonté de ces pays etje citerai à ce sujet le cas du mien. 

103.2 Ayant eu l’honneur de prendre la parole devant la Conférence générale hier, j’ai mentionné que mon pays 
subit depuis presque dix ans les conséquences d’une guerre non déclarée. Environ un million de personnes 
déplacées et réfugiées vivent sous des tentes, dont la majorité sont des enfants, des vieillards et des femmes. 
Après avoir vu une grande partie de notre territoire amputé, nous voyons maintenant notre droit de vote amputé, 
ce qui est vraiment un coup dur pour nous. J’appelle la Conférence générale à la compréhension, à l’indulgence, à 
la solidarité, et j’ai l’audace de lui demander, au nom de tous les pays débiteurs, qui le sont pour des raisons 
indépendantes de leur volonté, de faire preuve de solidarité et de bienveillance. Merci. 

104. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame la déléguée de l’Azerbaïdjan. La parole est maintenant au Président du Conseil exécutif. 

105.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Merci, Monsieur le Président de la Conférence générale. L’organe que je représente ici, le Conseil 

exécutif, s’est longuement penché sur ce problème pendant les deux dernières années et s’est inquiété du fait que 
nous soyons sans cesse contraints de nous adresser aux banques pour obtenir des prêts et payer des intérêts ; aussi 
a-t-il demandé à tout le monde de faire un effort. Le Directeur général a dû écrire à,tous les Etats membres 
précisément pour rappeler ce problème et leur dire de tout faire pour remplir les conditions minimales leur 
permettant de voter. Moi-même, bien que cela n’entre pas exactement dans mes prérogatives, j’ai dû prendre la 
plume car tout en étant Président du Conseil exécutif et donc en principe au-dessus de la mêlée, je suis d’un pays 
qui fait partie du Groupe des 77. En regardant la liste des Etats qui risquent de perdre le droit de vote, j’ai 
remarqué que le plus grand nombre venait du Groupe des 77. J’ai donc pris la plume, j’ai usurpé un peu la 
fonction du Directeur général tout en le lui disant, et j’ai écrit à tous ces Etats pour dire “au secours, s’il vous 
plaît, faites le minimum”. 

105.2 Par ailleurs, vous savez que cette question a déjà été portée devant le Bureau. Simplement, le Président 
Portella a demandé que son examen soit ajourné, sinon nous en aurions discuté lors de la dernière réunion du 
Bureau. Quand on regarde bien la liste des Etats en cause, ce qui frappe tout de suite, c’est qu’il s’agit d’Etats qui 
n’ont pratiquement pas de délégation permanente ici et auxquels nos lettres ne parviennent pas toujours. Il y a 
donc effectivement dans leur cas des problèmes de communication. D’autre part, ce sont des Etats qui manquent 
de devises. Nous devrions trouver une solution. Nous leur avons dit qu’ils pouvaient payer en monnaie locale et 
verser les montants dus, sur place, sur un compte que nous utiliserions pour exécuter des projets de I’UNESCO 
qui leur seraient destinés. Je ne sais si cette information leur est parvenue à tous. Nous nous trouvons peut-être là 
encore devant un problème de communication. Nous avons été plus loin et nous avons proposé pour aider ces 
Etats frères que chacun puisse consacrer un ou deux éléments de l’assistance reçue au titre du Programme de 
participation au règlement dune partie de leur dette. Il faudrait que tous ces renseignements parviennent aux 
Etats membres intéressés et qu’ils sachent que, s’ils ont des difficultés budgétaires, notamment créées - c’est le cas 
pour beaucoup - par leur programme d’ajustement structurel, ils ont cette possibilité outre les autres facilités qui 
sont à leur disposition. Malheureusement, pour être informé, il faut être ici. C’est la quadrature du cercle, puisque 
ces Etats n’ont pas de délégation permanente à Paris, que certains sont en guerre et ne reçoivent pas les lettres que 
nous leur écrivons, et que la plupart n’ont pas de commission nationale. 

105.3 J’ai très bien compris la colère du Japon qui a dit que nous devions maintenant faire vraiment preuve de 
fermeté, mais je pense que le Japon et d’autres pays qui ont parlé dans ce sens doivent tenir compte de ces 
problèmes de communication que je viens d’évoquer. J’aimerais aussi qu’ils prennent en considération un autre 
fait. Vous vous souviendrez que, dans mon rapport à la Conférence générale, j’ai rappelé que ces Etats étaient en 
transition, qu’ils étaient en train de passer très difficilement d’une période à l’autre. Il n’est pas facile pour le 
délégué d’un Etat souverain de venir plaider sa cause devant une assemblée comme la nôtre. Vous ne pouvez pas 
savoir ce que cela signifie pour son amour propre et l’amour propre national. Je sens qu’à leur retour chez eux, les 
délégués de ces Etats vont écrire un rapport au vitriol, où ils demanderont qu’on leur épargne désormais cette 
honte et cet embarras. 
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105.4 Je pense, comme le délégué de la Fédération de Russie, qu’il n’appartient pas au Bureau de statuer sur le 
fond puisque la question est déjà inscrite à l’ordre du jour et que le Président a seulement reporté son examen à 
demain. Néanmoins, étant donné tout ce qui vient de se dire - et aussi le fait que le Directeur général lui aussi, je 
m’en souviens, à la dernière réunion du Bureau, s’est interrogé sur le cas des pays en guerre, où on s’entre-tue, où 
personne ne peut écrire puisqu’il n’y a pas de gouvernement - le Bureau pourrait revenir devant la plénière avec 
une recommandation qui serait le fruit de ce que tous ses membres ici présents ont entendu : les appels à la 
clémence, les protestations de ceux qui paient régulièrement et refusent de jouer le rôle de vache à lait, les 
explications fournies par ceux qui ont des problèmes de communication, des problèmes de guerre. Monsieur le 
Président, je demande donc que la plénière laisse encore au Bureau une dernière chance de se pencher sur la 
question. Je vous remercie. 

106.1 Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président du Conseil exécutif, vous m’avez beaucoup facilité la tâche. C’est en effet, 

je le pense aussi, la seule solution pour éviter un vote. Nous n’aimons pas le vote, parce que le vote divise. Le 
vote résout très rarement les problèmes comme celui-ci. Je vous propose donc, comme M. Tidjani-Serpos nous 
presse de le faire, d’ajourner notre débat, de réfléchir encore sur la liste des pays au sein du Bureau et de tenir la 
semaine prochaine une nouvelle séance en plénière que le Secrétariat aura la bienveillance de nous organiser 
pour régler ce problème complexe, très important pour la vie normale de l’Organisation. Voilà donc la décision 
que je vous propose de prendre. 

106.2 Y a-t-il des objections ? II en est ainsi décidé. 

106.3 Le chef de la délégation du Pakistan a demandé un droit de réponse à une question soulevée par 
l’Afghanistan. Je lui accorde le droit d’intervenir pendant une minute de sa place. S’il vous plaît, Monsieur le 
représentant du Pakistan, vous avez la parole. 

107.1 Mr RASHID (Pakistan): 
Thank you, Mr President. On behalf of the Govemment of Pakistan, 1 would like to make the following 

statement. The representative of the defunct regime in Afghanistan had the audacity to make provocative and 
irresponsible references to Pakistan in his statement before the Conference yesterday. He has abused the sanctity 
of this forum, which deals with educational, scientific and cultural matters. It is therefore necessary for us to 
reject the baseless allegations that have been made before this august body and state the correct position. 

107.2 Pakistan has not interfered in the interna1 affairs of Afghanistan. We adhere to a policy of strict 
neutrality and non-interference. Pakistan has no favourites in Afghanistan; as a neighbour, we have a vital stake 
in peace and stability in that country. We support the efforts of the United Nations aimed at promoting an intra- 
Afghan peace process. We have encouraged moderation and dialogue SO that a stable multi-ethnie govemment 
cari emerge and lead to an early restoration of peace, with the preservation of the sovereignty, unity and territorial 
integrity of Afghanistan. As regards the allegations relating to the cultural treasures of Afghanistan, they are at 
best a fïgment of the imagination of the person who spoke yesterday. 1 would request, Mr President, that this 
statement be included in the relevant documents of the 29th session of the General Conference. 

108. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué du Pakistan. Selon la coutume, l’Afghanistan peut exercer à son tour son 

droit de réponse. Une minute, de sa place. 

109. M. MIR (Afghanistan) : 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président, l’intervention même du délégué du Pakistan et les 

mots qu’il a prononcés prouvent à l’évidence que la délégation du Pakistan est décidée à attaquer 1’Etat afghan, 
même au sein de I’UNESCO. Le délégué du Pakistan sait fort bien que son gouvernement reconnaît 
officiellement les mercenaires taliban comme seul gouvernement légal de notre pays. L’ONU a refusé d’adopter 
ce point de vue. Il est tout de même étrange que le délégué du Pakistan prétende que son gouvernement ne 
privilégie aucune partie en Afghanistan. L’ONU possède des informations selon lesquelles des militaires 
pakistanais se battent en Afghanistan aux côtés des mercenaires taliban. C’est un fait clairement établi pour 
I’ONU et pour les membres du Conseil de sécurité. Des documents de l’ONU, y compris des rapports sur la 
situation des droits de l’homme en Afghanistan, en font état. L’UNESCO est un lieu mal choisi pour insulter les 
gouvernements d’Etats membres qui luttent pour leur indépendance, contre l’obscurantisme, pour la défense des 
droits de l’homme, et notamment du droit de la femme à l’éducation. Il n’y a pas place à I’UNESCO pour des 
arguments politiques, surtout de la part de pays dont il est notoire qu’ils interviennent militairement dans un pays 
voisin. Je recommande au délégué du Pakistan de lire les journaux pakistanais, qui parlent eux-mêmes de 
l’existence de prisonniers militaires pakistanais en Afghanistan. Je ne souhaite pas politiser le débat, comme je l’ai 
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dit, mais j’ai en ma possession un livre dont nous avons remis en mains propres un exemplaire au Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies, et dans lequel sont réunies des preuves accablantes de la présence 
de militaires pakistanais en Afghanistan, auxquels leurs familles ont écrit par l’intermédiaire de la Croix-Rouge 
internationale. Je m’abstiendrai de politiser davantage le débat, mais je souhaite moi aussi que ma réponse soit 
consignée dans les comptes rendus. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

110. Le PRESIDENT : 
Merci. La plénière prend note des deux déclarations. La séance est levée. 

La séance est levée à 18 h.20 
The meeting rose at 6.20 p.m. 
Se levanta la sesion a las 18.20 
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:La 7,Y’ LWI 2 i&JI cL&J 

S%!tl= 18 ttt 20 %$3k 



Dix-huitième séance plénière 
31 octobre 1997 ê 16 h.30 

Président : M. RAJ JHA (Népal) 

,  l Eighteenth plenary meeting 
3 1 October 1997 at 4.30 p.m. 

President: Mr RAJ JHA (Nepal) 

Decimoctava sesion plenaria 
3 1 de octubre de 1997 a las 16.30 
Presidente: Sr. RAJ JHA (Nepal) 

BoceMHaaqaToe nnesapaoe 3acegaHtie 
31 OKTR~PR 1997 r.B 16.30 

IIpencenaTem: T-H PAW ,?JXXA (Henan) 

571 



RAPPORT DE LA COMMISSION ADMINISTRATIVE SUR LE POINT 1.3 : RAPPORT DU DIRECTEUR 
GENERAL SUR LES COMMUNICATIONS RECUES DES ETATS MEMBRES INVOQUANT LES 
DISPOSITIONS DE L’ARTICLE IV.C, PARAGRAPHE 8 (c), DE L’ACTE CONSTITUTIF (suite) : 
RECOMMANDATION DU BUREAU 
REPORT BY THE ADMINISTRATIVE COMMISSION ON ITEM 1.3 - REPORT BY THE DIRECTOR- 
GENERAL ON COMMUNICATIONS RECEIVED FROM MEMBER STATES INVOKING THE 
PROVISIONS OF ARTICLE IV.C, PARAGRAPH S(c), OF THE CONSTITUTION (continued): 
RECOMMENDATION BY THE GENERAL COMMITTEE 
INFORME DE LA COMISION ADMINISTRATIVA SOBRE EL PUNTO 1.3: INFORME DEL DIRECTOR 
GENERAL SOBRE LAS COMUNICACIONES RECIBIDAS DE LOS ESTADOS MIEMBROS EN LAS QUE 
SE INVOCA LO DISPUESTO EN EL ARTICULO IV.C, PARRAFO 8, APARTADO c) DE LA 
CONSTITUCION (continuation): RECOMENDACION DE LA MESA 
AOKJIAJI KOMMCCMM II0 AfiMMHMCTPATHBHbIM BOHPOCAM HO HYHKTY 1.3 - 
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1.1 The PRESIDENT: 
Ladies and gentlemen, we do not have a quorum. The meeting Will be suspended for five minutes. 

(The meeting is suspended for five minutes) 

1.2 Ladies and gentlemen, 1 declare open the 18th plenary meeting. The only item we have to examine today 
concerns the voting rights at the 29th session of the General Conference. According to your decision of yesterday 
afternoon, this item was examined this moming in the General Committee, where different views were expressed. 
1 would now like to submit these to the plenary, as 1 have been requested to do by the General Committee. 

1.3 1 shaI1 summarize the proposals of the General Committee: some Member States reaffirmed their 
attachment to the rules adopted at the 28th session of the General Conference but expressed their wish to take 
into account the difficult situation of some Member States. The Chairperson of the Executive Board proposed a 
text and read it out to the General Committee. This text has been distributed to you. FoIIowing the proposa1 made 
by the Chairperson of the Executive Board, the General Committee recommended that the deadline for the 
submission of a written communication by a Member State invoking exceptional circumstances be extended to 
Monday, 3 November 1997, 3 p.m. Consequently, the General Committee also asked the Secretariat to inform the 
delegations of the Member States concerned of these new conditions. 

1.4 1 now give the floor to the distinguished representative of Norway. 

2.1 MS EIDE (Norway): 
Thank you, Mr President. Norway is not a member of the General Committee. It was represented in this 

room last night and was of course informed that efforts would be made to review the matter and possibly to reach 
a consensus. First, Mr President, 1 do not consider it wise - nor even serious - of the goveming bodies of 
UNESCO to ca11 a meeting by flashing that information on the television screens outside. Many delegates, 1 am 
sure, are quite unaware of the existence of this meeting on a topic which we a11 agree is a very serious one for the 
Organization, one by which the seriousness, consistency and rigour of UNESCO, and its goveming organs in 
particular, Will to some extent be judged. My tïrst request, Mr President, is that this meeting be suspended. If my 
request is not granted and while we wait for the decision to be circulated, would you allow me to develop my 
argument? Thank you, Sir. 

2.2 1 think we a11 empathize with the Member States who find themselves in difficulties regarding payments. 
However, not only has this matter been discussed at the Iast three General Conferences at least, it is being 
discussed by every organ of the United Nations system, not least in the General Assembly. The system is a family 
of organizations and calls for some consistency throughout. 1 therefore do not believe that there is a single 
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Member State anywhere that is not aware of its duty to pay; there are no grounds for not submitting the letter of 
communication. 

2.3 1 assume that everyone in this room, everyone in UNESCO’s various meeting rooms, round tables and 
SO on, is very committed to this Organization - we constantly hear statements to that effect - and they are 
embarrassed, as we a11 are, by the situation in which some Member States fïnd themselves. 1 do believe, however, 
that we would be doing these Member States, as well as the Organization, a service if we now found the courage 
to say, ‘If you do not pay, you lose your right to vote’. These unfortunate Member States could then retum to 
their ministries of finance and say: ‘See, this is what happened at UNESCO’, and they would never again place 
themselves and the Organization in such a predicament. Rather than doing the Member States in question a 
disservice, we would be doing them a service by equipping them with this forcefùl argument which they cari use 
at home. Thank you. 

3. The PRESIDENT: 
Thank you. Now 1 give the floor to the distinguished representative of the Russian Federation. 

4. r-HErO~KMH(POCCu~CKa~~enepa~u~): 

CnacH6o, r-H r&W@ZnaTenb. &IarOnapIO Bac 3a Te pa3WICHeHUR, KOTOpbIe 6bInuHaHbI IIOIIOBOny 

ceromcnuaero yTpeHHer0 3aceaaHwr rIpesunuyMa, ~0 TO nu YTO-TO B nepeBone 6bIno He TaK, ~0nuMoe 

IIpenCTaBneHHe 0 TOM, 0 =IeM nOrOBOpunCR npeJunr?yM, HeCKOnbKO UHOe, WM y Bac.YMewc CnO~UnOCb 

BneSaTneHne, STO llpe3nnuyM norosopuncR nepenaTb 3TOT BOIIpOC na Hoaoe paccMoTpem+e 
AnMUHuCTpaTuBHOü KOMUCCUM rt?HepWbHOfi KOH@epeHWlu B CB5l3U C HeKOTOpbIMU nOnOnHuTiYIbHbIMU 

06CTORTenbCTBaMu, KOTOpbIe BOSHUKJW KaK B XOne 3aCeAaHWJ npeJunUyMa, TaK H B CBR3uC3aflBneHWIMu 

HeKOTOpbIX rOCyAapCTB-YneHOB. npn 3~0~ npoeKT pesonfowiu, KOTOpbl# 6bm IIpeLl,nO~eH yBaxaeMbIM 

flpeAceAaTenfiM EnonHnTenbHoro coseTa, paccMaTpuBancn nuuIb KaK onHo u3 nononHuTenbHbrx 

06CTORTenbCTB, KOTOpbIeCneJIJ'eTIIpuHIITbBOBHUMaHue.~bInUBbICKa3aHbI u~pyruenpe~O~eHIW,KOTOpbIeB 

KOHIJe KOHUOB IIpUBenU npe3UnIQ'M K BblBOAyOTOM,~TOHaAOH~CKOnbKOOTOABU~TbOKO~aT~nbHbI~ CpOK 

npeAcTasneHuz 3mBneHnîi n npocb6 rocynapcTB-sneHoB 0 npeAocTasneHuu npaaa ronoca. rIo-h4oeMy, HMeHHo 
TaKoro pana pemeaue 6bIno npnmT0, B cBsI3n C YeM 6bIna AOCTUrHyTa AOrOBOpeHHOCTb, 'ITO 

AAMnHucrpaT~BHan KOMUCCWI nposeneT cBoenononmiTenbHoe 3aceAaHueBo~~0p0FinonoBuHe~~~ 3 HoXGpX, 
rAe 3TU ~Ol-IOnHuTeJIbHbIeO6CTO~TenbCTBaU 6yny~ paCCMOTJJeHbI,BTOMZIUCne U IIpOeKTpe3OnKWu,KOTOpbI~ 

6m npemomea ~peAce~aTeneM~cnonHuTenbHorocoaeTa. Ecrin ~~enpaBnnbH0 no-n TO,ZITO~~O~CXO~~~O 

Ha IlpesnnuyMe, r-H EIpencenaTenb, II npouIy MeHII IIOIIpaBUTb. Ho y MeH5I CnOZWnOCb UMeHHO TaKOe 

BneraTneHue. Cnacu6o. 

(4) Mr EGOCHKINE (Russian Federation) (Translation from the Russian): 
Thank you, Mr President. 1 should like to thank you for the explanations which were given concerning 

this moming’s meeting of the General Committee, but either something went wrong in the interpretation or my 
understanding of what was agreed in the General Committee differs slightly from yours. 1 formed the impression 
that the General Committee agreed to refer this matter for further consideration by the Administrative Commission 
of the General Conference as a result of certain additional factors that arose both in the course of the meeting of the 
General Committee and in connection with the communications of certain Member States. Accordingly, the draft 
resolution proposed by the distinguished Chairperson of the Executive Board was considered to be only one of the 
additional factors that had to be taken into account. Other proposals were also put forward which fïnally led the 
General Committee to the conclusion that the deadline for the submission of communications and requests by 
Member States concerning the granting of voting rights should be slightly extended. As 1 recall, the decision taken 
was along these lines and it was agreed in this connection that the Administrative Commission would hold its extra 
meeting in the afternoon of 3 November, at which these additional factors wouid be considered, including the draft 
resolution proposed by the Chairperson of the Executive Board. If  1 misunderstood what took place in the General 
Committee, Mr President, 1 hope you Will correct me. But this was my impression. Thank you. 

5. The PRESIDENT: 
1 thank the distinguished representative of the Russian Federation. Let me make it quite clear that this 

moming when the General Committee met, 1 undertook to report to the plenary on the outcome of the meeting. 
That is the only purpose of this plenary: we are not going to reopen the whole issue. The representative of 
Trinidad and Tobago has asked for the floor. 

6. Mr CARRINGTON (Trinidad and Tobago): 
Thank you, Mr President. 1 think the representative of the Russian Federation has correctly represented 

the decisions of this moming and 1 would like to support his position. 1 do not wish to enter into a discussion of 
whether or not we should be meeting in plenary or whether the purpose is merely to inform us. 1 think that the 
best that cari be done at the present time is simply to note the information that has been provided and revert to the 
procedural position as stated by the Russian Federation. Thank you. 
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7. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 now give the floor to the Chairperson of the Executive Board. 

8. M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Merci, Monsieur le Président. Nous n’avons rien contre la proposition du délégué de la Fédération de 

Russie mais il reste à la Conférence générale une décision à prendre quant au délai à accorder à ces Etats pour 
soumettre leur communication par écrit. Personnellement, j’avais compris que les Etats qui n’avaient pas encore 
envoyé de communications avaient jusqu’à lundi midi au plus tard pour le faire. Quant au reste, il est parfaitement 
exact qu’il incombe à la Commission administrative d’examiner aussi bien les communications que les points de 
vue exprimés par certains membres du Bureau. Merci beaucoup, Monsieur le Président. 

9. The PRESIDENT: 
1 thank the Chairperson of the Executive Board, and 1 now give the floor to the representative of 

Denmark. 

10. Mr OVESEN (Denmark): 
Thank you, Mr President. 1 am under the impression that communications were sent out a long time ago 

to Member States at risk of losing their voting rights. A deadline was set at three days alter the opening of this 
session of the General Conference, which means last Friday at 3 p.m. The General Conference received certain 
communications which were very carefully examined by the Administrative Commission. The Administrative 
Commission submits its recommendation to the plenary in document 29 C/79, which is probably in front of you. 
As a member of the Bureau of the Administrative Commission, 1 believe - to put it bluntly - that the Commission 
has done its job. It is, of course, the prerogative of the plenary to decide not to follow the recommendations of the 
Commission, but 1 see no point in asking the Administrative Commission to take up this matter again. Thank you. 

Il. The PRESIDENT: 
1 thank the distinguished delegate of Demnark, and 1 give the floor again to the Representative of the 

Russian Federation. 

12. r-~ EFOUIKHH (Poccnficka% @enepauna): 
r-H HpeACeAaTenb, II XOSy, YT06bl MbI TOZIHO ce6e IIpeACTaBn5UIu,=ITOMbIAenaeM.PeKOMeHAaUU& 

KOTOpaR 6bInaCAenaHa~pe3uA~MOMOTHOCuTenbHOnpO~eHYuICpOKanpeACTaBneHurrcoo6meaa~iOnnaHaM 

norameHu5I 3aAonnceHHocTq xBnseTcx BceronumbpeKo~eHAa~ueii~pe3uA~~a,oHaHe~BnaeTcrrpeme~ue~. 

lYI03~0~y R AonxeH oTMeTuTb, 9~0 ocnoanoe nasna9enue uamero nbnremnero sacenanna - nneeapaoro 
3aCeAaHU%, 3aKJIKFIaeTCII B TOM, Wo661, C OAHOM CTOpOHbI, KaK 06 3~0M CKiwaJIyBalKaeMbItiIIpeACTaBuTenb 

TpuHuAaAa u Tooaro, npouH~opMupoBaTb nneaapsoe 3aceAaHue opeKoMeHAaI.mu~pe3uAuyMa,acApyroii 

CTOpOHbI, qTO6bI IUIeHapHOe 3aCeAaHue yTBepAUn0 unn He yTBepAun0 peKOMeHAaIJI4K)OIIpOAneHUUCpOKOB 

IIpeACTaBneHUSI coo6~eHuW,nOTOMy4TO3TOCBx3aHO CCymeCTBylOmUMU~paBUnaMUnpOIle~pbI. Ecria MM He 

IIpUMeM +iOpManbHOrO pemeHU5l Il0 3TOMy BOIlpOCy, y AAMUHUC~aTUBHO# KOMUCCUU He 6yAeT HUKaKUX 

OCHOBaHuk 3aHuMaTbCII 3TUM BOIlpOCOM. BOT 0 YeM UAeTpe'Jb.n03TOMy,C OAHO#CTOpOHb1,AJIR HaCBa)KHEl 

UH~OpMamf5& 9To6bI BCe 3auHTepeCOBaHHbIe rOCyAapCTBa-YJIeHbI 6bInu npOUH@OpMUpOBaHbI 06 3TO# 

peKOMeHAaUUU, a c Apyroii cTopoHbI, qw~o npuwrTb +opManbHoe pemeeue nneaapaoro 3aceAauwx 

~eHep~bHOiiKOH~ep~H~UUOTHOCUTenbHO~pO~eH~3TIIXCpOKOB.Cnacu6o. 

(12) Mr EGOCHKINE (Russian Federation) (Translation from the Russian): 
Mr President, 1 would like us to be quite clear about what we are doing. The recommendation made by 

the General Committee concerning the extension of the deadline for the submission of communications regarding 
payment plans is only a recommendation by the General Committee, not a decision. 1 must therefore point out that 
the fundamental purpose of our meeting today - a plenary meeting - is on the one hand, as the distinguished 
representative of Trinidad and Tobago stated, to inform the plenary meeting of the General Committee’s 
recommendation, and on the other hand to enable the plenary to approve or not approve the recommendation to 
extend the deadline for the submission of communications, since this issue relates to our current Rules of 
Procedure. Unless we take a forma1 decision on this matter, the Administrative Commission Will not have any 
authorization for taking it up. This is the point at issue. Accordingly, on the one hand, the information is important 
for us SO that all Member States concemed are informed of this recommendation, and on the other hand, a forma1 
decision of a plenary meeting of the General Conference has to be taken regarding the extension of the deadline. 
Thank you. 

13. The PRESIDENT: 
May 1 now ask the plenary whether it agrees with the recommendation of the General Committee that the 

deadline be extended to 3 November, 3 p.m .? The distinguished representative of Norway has asked for the floor. 
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14. MS EIDE (Norway): 
1 regret to say, Sir, on behalf of Norway, that we Will not be able to follow this advice. 

15. The PRESIDENT: 
The representative of Equatorial Guinea has the floor. 

16.1 Sr. OVONO (Guinea Ecuatorial): 
Gracias, sefior Presidente. Guinea Ecuatorial esta un poco desorientada en este debate y sobre todo en 

cuanto a la aplicacion de las decisiones que se adoptan en la Organizacion. En cualquier caso, considero que se 
deberian tener en cuenta ciertas atenuantes e imagino que ésa me la razon por la cual se remitio ayer la cuestion a 
la Mesa de la Conferencia General. 

16.2 Quiero hablar en nombre de 10s paises que en principio, a1 salir de sus respectives Estados, tenian la 
certeza de que se iba a pagar su contribution. Pero sabemos que esos Estados atraviesan dificultades, y sabemos 
también que, en la mayoria de 10s paises, 10s Ministros de Education no son 10s Ministros de Economia. Por 
consiguiente, no han invocado 10 dispuesto en el Articula IV, parrafo 8, apartado c), por estar seguros de que se 
iba a abonar la contribution. Sucedio que la cantidad transferida a la Organizacion no cubria la totalidad de la 
cuantia adeudada por algunos de esos Estados. Entiendo que la Comision no ha esmdiado esta situation. Es una 
circunstancia que surgi0 sobre la marcha. En consecuencia, nosotros somos partidarios de que se tomen en cuenta 
las recomendaciones de la Mesa porque ha aparecido un elemento nuevo que la Comision desconocia cuando 
estudio el problema. Muchas gracias. 

(16.1) Mr OVONO (Equatorial Guinea) (Translation from the Spanish): 
Thank you, Mr President. Equatorial Guinea is rather confused by this debate, particularly concerning 

application of the decisions adopted by the Organization. In any event, 1 think that certain mitigating circumstances 
should be taken into consideration and 1 imagine that this was why the question was referred yesterday to the 
General Committee of the General Conference. 

(16.2) 1 would like to speak on behalf of the delegations which, when they left their home states, were convinced 
on the face of it that their contributions would be paid. However, we know that those states are experiencing 
difficulties, and we also know that in most countries the Ministers of Education are not the Ministers of Finance. 
Consequently, the provisions of Article IV.C, paragraph S(c), were not invoked because it was believed that the 
contributions would be paid. It has turned out that the sums transferred to the Organization have not covered the 
full amounts owed by some of the states. 1 understand that the Commission has not studied this situation; it is one 
that has cropped up along the way. We are therefore in favour of the General Committee’s recommendations being 
heeded since a new factor has corne to light of which the Commission was unaware when it looked at the issue. 
Thank you very much. 

17. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 now give the floor to the representative of Afghanistan. 

18.1 Mr AZIZ (Afghanistan): 
Mr President, this is a very delicate issue. Everyone in this room understands that the countries in 

question have general, as well as very specific and difficult problems. A number of the Member States here 
which are not now on the list have appealed to the General Conference and to the plenary to give a chance to 
these countries, taking into account the main objectives enshrined in the Constitution of the Organization. This, 
let me very loudly repeat, is what is meant by solidarity. 

18.2 A number of the Member States involved have since yesterday been seeking ways and means of solving 
the problem; but 1 hope that we a11 understand - given the difficulties of even communicating since yesterday with 
the Secretariat - that these matters could not be solved in 24 hours. May 1 submit with a11 due respect to previous 
speakers, and especially to the very distinguished delegate of Norway - a country to which we are grateful for a11 
the assistance that it provides to the Organization and to the United Nations system as a whole - that it would be 
good to be given a chance to discuss this matter with the Secretariat, taking into account a11 the technicalities. 1 
cannot believe that the Organization Will collapse before Monday. 

18.3 Accordingly, on behalf of a11 the Member States concemed, which are equally solidaires with the aims 
and objectives of UNESCO, and also while thanking very strongly the Chairperson of the Executive Board for 
his very wise advice the other day and today, may 1 urge that these countries be given a chance to study the 
matter until Monday. 1 am sure that a number of problems Will be solved between now and then. 1 hope that this 
appeal Will be heard by everybody present in this room. Thank you. 
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19. The PRESIDENT: 
Thank you, 1 now give the floor to the representative of Denmark. 

20. Mr OVESEN (Denmark): 
Thank you, Mr President. 1 would just like to say that 1 tülly support Norway’s stated position. We must 

remember that there is still one possibility open to a11 the Member States experiencing these diffïculties. If they 
pay their arrears that were due at 3 1 December 1995, they Will be granted voting rights in a matter of minutes. SO 
a11 is not lost. But 1 do think that since the General Conference adopted these rules at its last session two years 
ago, we should abide by them. Thank you very much. 

21. The PRESIDENT; 
Thank you, Mr Ovesen. 1 now give the floor to the distinguished representative of Belgium. 

22. M. MARTIN (Belgique) : 
Merci, Monsieur le Président. J’aimerais bien que l’on nous fournisse quelques informations concrètes 

pour clarifier le débat. Je souhaiterais simplement savoir, s’agissant du montant des arriérés, quelle est la situation 
exacte au 3 1 octobre 1997 et à combien s’élevait le montant dû au 3 1 octobre 1995, de façon à pouvoir comparer 
objectivement l’état des arriérés et être en mesure de déterminer si, entre ces deux dates, il s’est produit une 
amélioration. En pareil cas, on pourrait éventuellement faire montre d’une certaine flexibilité. En revanche, si le 
montant des arriérés n’a pas diminué ou a même augmenté, je ne vois pas pourquoi on devrait se montrer très 
flexible maintenant. Merci. 

23. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 would like to inform the distinguished delegate of Belgium that the main purpose of 

convening this meeting is to communicate the outcome of this moming’s General Committee discussions or 
recommendations. We are therefore not going to reopen the whole issue. If you are interested in obtaining a list 
of the countries in arrears, please inquire of the Secretariat. 1 give the floor to the distinguished representative of 
Japan. 

24. Mr NARUMIYA (Japan): 
Thank you, Mr President. As 1 understand it, the purpose of convening this plenary meeting is to inform 

a11 the Member States of the deadline for submitting the letter of communication. In other words, we are seeking 
a way to rescue those countries that failed to pay their contributions on time. The issue here is not one of 
discrimination against the members in arrears, nor is it one of suspending their right to attend the meetings or to 
speak. The issue here is voting rights. It is a duty and obligation of a11 the Member States to observe the 
constitutional articles. Although some of them have failed to submit the communication regarding their payment 
plan, the recommendation of the Administrative Commission was that they be given the opportunity to submit 
their letter of communication. 1 therefore support the comments of the Russian delegation and other colleagues, 
as well as the suggestion that the deadline for the submission of the written communication should be Monday, 
3 November. This new deadline is intended to rescue countries wishing to submit the letter of communication 
immediately, granting them the right to vote. 1 therefore appeal to a11 Member States not to misunderstand the 
reason why the Administrative Commission delivered such a report and why this plenary meeting was convened. 
Thank you Mr President. 

25. The PRESIDENT: 
1 thank the distinguished representative of Japan. 1 now give the floor to the distinguished representative 

of the Netherlands. 

26.1 Mr de VISSER (Netherlands): 
Thank you, Mr President. 1 have a small factual question to ask or explanation to seek. My 

understanding of the reason for this meeting has been spelt out by others, including the previous speaker. 
However, in your reply to my Belgian colleague, you stated that this meeting has only been called for information 
purposes about the discussions and decisions this moming in the General Committee. If you only want to inform 
the meeting about the proceedings of the General Committee, it would seem to me that we could easily have 
stayed in our Commission meetings or in our offices and received in the same fax by which you convened US the 
information that you planned to give us. 

26.2 But, now, the text of a draft resolution proposed to the General Committee by the Chairperson of the 
Executive Board has been distributed to us: 1 would like to know, is this draft resolution subject matter for debate 
at the present time? Do we have to limit ourselves only to listening to the information you have to share with us, 
or do you want us to discuss this text in substance? Thank you. 
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27. The PRESIDENT: 
1 thank the distinguished delegate of the Netherlands. The text he referred to is not the subject matter of 

discussion today. What you are being asked, in connection with the information about what happened in the 
meeting of the General Committee this moming, is whether the extension of the deadline to Monday, 
3 November, 3 p.m. is acceptable to you. Then the Administrative Commission could meet on Monday at 5 p.m. 
to take up the matter again. 1 give the floor once more to the distinguished representative of the Netherlands. 

28. Mr de VISSER (Netherlands): 
Thank you for the informatian, Sir. If you wish us to take a position on a specific issue, 1 cari inform you 

that after listening to the proceedings of the Administrative Commission and the debate in the room, 1 align 
myself with the conclusion arrived at by the Administrative Commission, on condition, however - SO eloquently 
stated by other speakers such at the delegates of Norway and Denmark - that the tenor of this outcome is Iùlly 
understood. Thank you. 

29. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 give the floor once more to the distinguished representative of Belgium. 

30. M. MARTIN (Belgique) : 
Merci, Monsieur le Président. Je ne voudrais pas compliquer le débat. J’avais demandé une information 

factuelle non sur les pays qui n’ont pas payé mais simplement sur le montant global des arriérés à fin octobre 
1995 et fin 1997. Je me demande pourquoi dans le contexte de ce débat on ne pourrait pas me donner cette 
information factuelle que je souhaiterais de toute façon avoir si jamais nous revenons à ce sujet la semaine 
prochaine. Je vous remercie. 

31. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 now give the floor to the Secretariat. 

32. The SECRETARIAT: 
Thank you very much, Mr President. TO reply to the honourable member from Belgium, the situation in 

detail at 3 1 October is moving extremely fast. Therefore, what 1 am saying now may not be entirely up to date, 
but 1 cari say that 36 requests were submitted and approved in 1995 for Member States owing $35 million, 
including current biennium amounts. In addition, a few Member States did not corne to the Conference in 1995 
and made no requests. In 1997, there were 39 Member States in arrears in excess of amounts allowed. They owed 
a total of $38 million, including 1996-1999 assessments. Accordingly, for those who are late it has slightly 
worsened, even though in global terms it has improved a little. But, as 1 said, the situation is moving very fast, in 
that we are receiving requests from Member States a11 the time. 1 myself received two this moming and 1 know 
that Mr Daly received a number as well. Thank you very much, Sir. 

33. The PRESIDENT: 
May 1 take it that the distinguished representative of Belgium is satisfïed with the figures? Thank you. 

Now 1 give the floor to the distinguished representative of Cameroon. 

34. M. MBAPPE (Cameroun) : 
Merci, Monsieur le Président. Il me semble que la Conférence générale a déjà fait le tour de la question 

hier. Elle a demandé à son Bureau de se réunir. Le Bureau a siégé ce matin et a abouti à une conclusion qu’il 
soumet à la Conférence générale, à savoir qu’il propose de proroger le délai prévu dans le Règlement intérieur 
- délai qui a expiré -jusqu’au lundi 3 novembre. Nous pensons pour notre part que c’est là une proposition sage et 
qui ne préjuge en rien des décisions qui pourront être prises ultérieurement. Le Cameroun est donc d’accord pour 
que l’on proroge le délai jusqu’au 3 novembre. Je vous remercie. 

35. The PRESIDENT: 
Thank you, once again 1 give the floor to the distinguished representative of Demnark. 

36. Mr OVESEN (Denmark): 
Thank you for your patience, Mr President. 1 just wish to say that although we are basically talking 

about money, we are also talking about principles and rules of procedure - rules adopted by the last session of the 
General Conference. Consequently, the figures are not a11 that important, since we are talking about principles, 
about abiding by the rules we have adopted ourselves. Having said that, 1 just want to repeat that 1 think that fiom 
now on, whatever happens, this whole question should be discussed by plenary and by plenary only. Of course, if 
the plenary decides to ask the Administrative Commission to reconsider things, 1 am sure it Will do SO. 1 am sony 
the Chairperson is unable to be here because the Commission is adopting its report. In any event, 1 think that the 
Administrative Commission has done its job. The rest is up to the plenary. 
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37. The PRESIDENT: 
Thank ~OU. 1 now give the floor to the distinguished representative of the Central African Republic. 

38. M. POLOKO (République centrafricaine) : 
Hier j’ai dit que les délégués venus participer à cette session de la Conférence générale avaient le souci 

de la solidarité, mais en même temps étaient soumis a des contraintes concernant le paiement de leurs 
contributions. J’ai dit également que certains pays étaient aux prises avec des difficultés financières sérieuses, 
mais je n’ai pas oublié de dire aussi que I’UNESCO avait besoin de fonds pour pouvoir fonctionner. J’ai donc 
demandé à la Conférence générale de faire preuve de souplesse quant au vote de ces pays. S’il nous est présenté 
un projet de résolution prévoyant le 3 novembre comme date limite, je souhaiterais que le délai proposé soit 
prorogé, parce que, étant donné que nous sommes vendredi 3 1, ce délai me paraît bref. Je sais que nous avons 
besoin de fonds, mais en même temps je souhaiterais que certains délégués puissent voter. En conséquence, je 
suggère que le délai vienne plutôt à une expiration mercredi, ce qui donnerait le temps aux délégués qui 
s’emploient à trouver des possibilités de paiement d’entrer en contact avec leur pays, étant donné les problèmes de 
communication que nous avons évoqués. Voilà ce que je voudrais vous proposer. Je vous remercie. 

39. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 now give the floor to the distinguished representative of Sweden. 

40. Mr LINDAHL (Sweden): 
Thank you, Mr President. 1 just want to point out that two areas are involved here: solidarity with the 

Organization and solidarity with the countries in diffculties. Solidarity with the Organization means that we have 
to follow the rules of the Organization. The rules that we have established for ourselves are very clear in this 
case. 1 fail to see how we could give a postponement beyond Monday if these rules are to have any value and this 
incitement to pay debts to the Organization is to function. 1 just cannot see how we could extend fùrther than 
Monday this benefit of the doubt which we would like to give a11 members in difftculties. Thank you, 
Mr President. 

41. The PRESIDENT: 
1 tend to disagree with the delegate of Sweden. Actually we are asking the permission of the plenary 

whether we could go along with the recommendation of the General Committee this moming to extend the date 
till 3 November, not beyond that. SO if you agree, we could take this decision at this stage. That is the main 
purpose for calling this meeting. Now 1 give the floor to the distinguished representative of Papua New Guinea. 

42. Mr BAKI (Papua New Guinea): 
1 must thank the Chairperson of the Administrative Commission for his very clear explanation of how 

the Commission came to its conclusions on the voting rights issue, and for its understanding. The Commission 
was very patient with us yesterday, and again today. SO 1 am in favour of taking this matter up on 3 November, 
because the distinguished representatives of Denmark, Belgium and Sweden have already made the position very 
clear. We must respect the Organization’s very high credibility. We are in difftcult circumstances but 1 believe 
that 3 November gives us enough time. SO 1 agree with the recommendation that has been put forward to us. 
Thank you. 

43. The PRESIDENT: 
Thank you. Since there is a consensus on extending the date unti13 November, 1 take it that the plenary 

agrees to the recommendation. 1 give the floor to the distinguished representative of Angola. 

44. M. PETERSON (Angola) : 
Merci, Monsieur le Président. Je ne voudrais pas prolonger inutilement la discussion sur ce point. Nous 

sommes tout à fait d’accord avec ce délai, mais peut-être y reviendra-t-on ultérieurement. Or il y a un projet de 
décision qui nous a été distribué et qui peut être pris comme base de réflexion. Je voudrais donc ajouter que le 
projet de décision qui nous a été distribué peut servir de document de travail pour une éventuelle révision de ce 
délai. Merci. 

45. The PRESIDENT: 
Thank you. Now 1 once again give the floor to the distinguished representative of the Russian 

Federation. 1 hope this is the last intervention. 

46. r-H ETOIIIKRH (PoccUi%c~m cDenepauna): 
Yaeprrm Bac, r-n IlpeAceAaTenb, 9~0 3~0 Moe nocnewee sbrcTy.neHue. II npocT0 xoTen 661 

HanOMHUTb Bahf, 9TOpeUleHUe,KOTOpOeMbI Ce$IaC~pUMeM,~OJIlXHO6bITbC~OpMJ'JlUpOBaHOTaKUM 06pa3OM, 

qTO6bI TaM rOBOpUnOCb 0 IIpMOCTaHOBJIeHUH AeiiCTBU>r l-l)'HKTa 5 CT. 79 npaBWl IIpOQe~pbIreHepaJlbHOfi 
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KOHf&W.HLWH. B HCM HeO6XOAEiMO o6oanaWrrb CPOK, 0 KOTOPOM MM ~OTOBOpHJIACb, a TaK)KKe YKWlTb ITJ’HKT, Ha 

KOTOPbIii MbI CCbIJIaeMCII - “~pHOCTaHOBJIeHHe &hBEiSI Il. 5 CT. 79 r@îBHJl IIpOUe~pbI”. CIIaCU60. 

(46) Mr EGOCHKINE (Russian Federation) (Translation from the Russian): 
1 assure you, Mr President, that this Will be my last intervention. 1 merely wished to remind you that the 

decision we are about to take should be formulated in such a way as to refer to the suspension of Rule 79.5 of the 
Rules of Procedure of the General Conference. The decision must specify the deadline to which we have agreed and 
indicate the item to which it relates, namely: ‘Suspension of Rule 79.5 of the Rules of Procedure’. Thank you. 

47. The PRESIDENT: 
Thank you. 1 now give the floor to the distinguished representative of Congo. 

48. Mme NPASI NKANGA (Congo) : 
Merci, Monsieur le Président. Mon intention n’est pas de relancer le débat. Je crois que, depuis hier, 

nous avons fait le tour de tous les arguments. Je voulais simplement dire que mon pays ne voit aucun 
inconvénient à ce que le délai soit prorogé jusqu’à lundi. Merci. 

49. The PRESIDENT: 
SO may 1 take it that, bearing in mind what was said by the distinguished representative of the Russian 

Federation, we decide to extend the deadline until 3 November at 3 p.m.. 7 It is SO decided. The meeting is 
adjourned. 

La séance est levée à 17 h.30 
The meeting rose at 5.30 p.m. 
Se levanta la sesion a las 17.30 
3aCeflaHHC 3aKpbIBZIeTCSl B 17.30 
&Il Ay o,r* -LwI j s..,wI cd, 

&W17 8$30 !!&$a 
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VISITE DE S. EXC. M. JAIME DAVID FERNANDEZ MIRABAL, VICE-PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE DOMINICAINE 
VISIT OF HIS EXCELLENCY MR JAIME DAVID FERNANDEZ MIRABAL, VICE-PRESIDENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC 
VISITA DEL EXCMO. SR. JAIME DAVID FERNANDEZ MIRABAL, VICEPRESIDENTE DE LA 
REPUBLICA DOMINICANA 
BH3HT El-O J-IPEBOCXOflRTEJ-IbCTBA l--HA XAfiME &ABM&A <DEPHAHAECA MMPAEAJDI, BMHE- 
ITPE3HAEHTA AOMMHMKAHCKOti PECTIY6JIMKM 
~IS+QOJCJI %JJ++ &J 3;‘~ ~3419 >&L) +il~ c,~rb +dl4obdl +LQ iJbj 

$%~~U#jFn~i%tk%J aime David Femandez Mirabal %& @j 7;jG.. 

1.1 El PRESIDENTE: 
Sefioras y sefiores, se abre la sesion con la visita ofïcial del Excmo. St-. Jaime David Femandez Mirabal, 

Vicepresidente de la Reptiblica Dominicana. 

1.2 Seiïor Vicepresidente de la Republica Dominicana, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, seÎior 
Director General, Excelencias, sefioras y setïores: En nombre de la Conferencia General y en mi calidad de 
Vicepresidente de la Conferencia General, tengo el placer y el honor de recibir, en esta 
29” reunion, a1 Excmo. Sr. Jaime David Femandez Mirabal, Vicepresidente de la Reptiblica Dominicana. 

1.3 Sefior Vicepresidente, ante todo permitame saludar, por medio de usted, a uno de 10s tres miembros 
fundadores de la Organizacion que cuentan América Latina y el Caribe. En efecto, su pais comparte con el Brasil 
y México una historia de mas de medio siglo junto a la Organizacion, historia de desafios, esperanzas e 
intercambios fructiferos. 

1.4 Su pais ha optado resueltamente por las vias de la modemizacion: esa isla Hispaniola, como la habia 
bautizado Cristobal Colon, que 10s dominicanos comparten con Haiti, su vecino, posee atractivos naturales que 
ustedes han sabido aprovechar para ponerla a1 nivel de 10s paises a 10s que el turista escoge viajar. 

1.5 Pero la modemizacion no se agota en el turismo y la economia: la “constitution economica” de un pais 
debe buscar la congruencia con la “constitution politica” y la “constitution moral”. En ese sentido debo rendir 
homenaje a1 valor y la determinacion con que su pais libra una batalla sin cuartel contra la corruption y contra la 
impunidad, males que con demasiada frecuencia causan estragos en economias y sociedades fragiles y arruinan 
10s esfuerzos de reconstruction de tantos paises. No puedo menos que apoyarlos y alentarlos a perseverar en la 
via emprendida hacia una necesaria reorganizacion institucional y social. Sin lugar a dudas es asi como la 
Republica Dominicana ha conquistado ese espacio de credibilidad en 10s mas altos niveles de la comunidad 
intemacional. Esos lazos historicos que, en el transcurso de 10s siglos, se han trabado con Europa, y mas 
especialmente con Espatïa, y que se procura consolidar, también son para su nation garantia de una insertion en 
la universalidad. 

1.6 Sefior Vicepresidente, quiero expresarle, en nombre de la Conferencia General, el apoyo de toda la 
comunidad intelectual a sus esfuerzos para hacer que su pais se sume a 10s que han optado por la cultura de la 
paz, esto es la cultura universal, cultura de todos 10s pueblos, cultura del pot-venir. 

1.7 Dijo cierta vez Thomas Eliot: “En tiempos de cambio, cuando se camina hay que cuidar si pisamos una 
semilla o un despojo.” El buen politico conoce la diferencia: estamos saludando a un buen politico, que sabe cual 
es la diferencia, en beneficio de su pueblo. Muchas gracias. 

(Applaudissements) 

(1.1) Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol) : 
Mesdames, Messieurs, cette séance s’ouvre par la visite officielle de S. Ext. M. Jaime David Fernande2 

Mirabal, vice-président de la République dominicaine. 

(1.2) Monsieur le Vice-Président de la République dominicaine, Monsieur.le Président du Conseil exécutif, 
Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames, Messieurs, au nom de la Conférence générale et en ma 
qualité de Vice-Président de la Conférence générale, c’est pour moi un plaisir et un honneur que d’accueillir, en 
cette 29e session, S. Ext. M. Jaime David Fernandez Mirabal, vice-président de la République dominicaine. 

(1.3) Monsieur le Vice-Président, permettez-moi tout d’abord de saluer en vous le représentant de l’un des trois 
membres fondateurs de l’organisation que comptent les Etats de l’Amérique latine et des Caraïbes. Votre nation 
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partage en effet, avec le Brésil et le Mexique, une histoire de plus d’un demi-siècle avec l’Organisation, histoire 
pleine de défis, d’espoirs et de fructueux échanges. 

(1.4) Votre pays a choisi avec détermination les voies de la modernisation : cette île d’Hispaniola, comme 
l’avait baptisée Christophe Colomb, que vous partagez avec votre voisine Haïti, possède des atouts naturels que 
vous avez su mettre en valeur et qui permettent de placer votre nation au rang de celles que les touristes aiment à 
visiter. 

(1.5) Mais la modernisation ne se limite pas au tourisme et à l’économie : il faut faire en sorte que la 
“constitution économique” d’un pays soit en harmonie avec sa “constitution politique” et sa “constitution morale”. 
En ce sens, je dois saluer le courage et la détermination avec laquelle votre pays mène un combat sans merci contre 
la corruption et contre l’impunité, ces fléaux qui ravagent encore trop souvent des économies et des sociétés fragiles 
et qui ruinent les efforts de reconstruction de tant de nations. Je ne peux que vous appuyer et vous encourager dans 
la poursuite de cette voie vers une nécessaire réorganisation institutionnelle et sociale. C’est sans conteste ainsi que 
la République dominicaine a conquis cet espace de crédibilité au plus haut niveau de la communauté internationale. 
Les liens historiques qui ont été tissés au cours des siècles avec l’Europe, en particulier l’Espagne, et que vous vous 
attachez à intensifier, sont aussi le garant pour votre nation d’une ouverture à l’universalité. 

(1.6) Monsieur le Vice-Président, je tiens à vous exprimer, au nom de la Conférence générale, l’appui de la 
communauté intellectuelle tout entière dans vos efforts pour la conduite de votre nation aux côtés de celles qui ont 
opté pour la culture de la paix, c’est-à-dire la culture universelle, culture de tous les peuples, culture de l’avenir. 

(1.7) Comme l’a dit un jour T.S. Eliot, “en période de changement, il faut faire attention en marchant et savoir 
si on va piétiner une semence ou un détritus”. L’homme politique avisé sait faire la différence. En votre personne, 
nous saluons l’homme politique de valeur qui le sait, pour le plus grand bien de son peuple. Je vous remercie. 

2.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Monsieur le Vice-Président de la République, Monsieur le Président de la Conférence générale, 

Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les délégués, Excellences, Mesdames, Messieurs, j’ai 
l’honneur et le privilège aujourd’hui de souhaiter la bienvenue, au nom du Conseil exécutif, à S. Ext. M. Jaime 
David Femandez Mirabal, vice-président de la Republique dominicaine. 

2.2 Monsieur le Vice-Président, par votre présence à la Conférence générale, expression directe de la 
volonté de tous les Etats membres de I’UNESCO, vous confirmez avec force les relations de coopération qui, 
depuis 1946, lient votre pays à notre Organisation. J’ai bien dit ” 1946”. En effet, la République dominicaine est 
l’un des membres fondateurs de I’UNESCO, l’un des amis les plus chers de notre Organisation depuis toujours. 

2.3 Situé sur l’île qui fut pour les Européens la porte des Amériques, votre pays est un noeud stratégique de 
ce qui fut jadis la route des esclaves. Le commerce triangulaire qui fut la plus grande déportation de l’histoire est 
un événement qui a profondément marqué humainement, économiquement et culturellement votre pays. C’est 
pourquoi la République dominicaine est un creuset où les voix et les visages les plus divers se sont 
dramatiquement rencontrés, pour aboutir, après des siècles, à la nation indépendante que vous êtes maintenant 
depuis 182 1, ce qui fait de vous un exemple rare de richesse spirituelle et de métissage humain et culturel. 

2.4 Cette richesse, Monsieur le Vice-Président, celle d’une histoire passionnante qui vous a menés des 
chaînes du passé jusqu’aux idéaux lumineux de démocratie et de tolérance qui sont les nôtres est peut-être la 
première raison pour laquelle nous sommes ici aujourd’hui tous si fiers de votre présence et de votre 
appartenance à notre famille. La seconde raison, Monsieur le Vice-Président, c’est que la culture de la paix est un 
programme que le Conseil exécutif souhaiterait voir fleurir dans votre région. Des rumeurs de tension entre vous 
et Haïti nous avaient sérieusement inquiétés. Mais, avec la sagesse qui a toujours caractérisé leurs relations de 
bon voisinage, ces deux pays ont su dominer les passions et mettre l’accent sur la coexistence pacifique. Car, 
Monsieur le Vice-Président, les conflits ne bénéficient à personne, sauf aux fabricants et aux vendeurs d’armes. 

2.5 Monsieur le Vice-Président de la République, je sais que, de par votre histoire personnelle, vous ne 
pouvez qu’être un défenseur acharné de la démocratie, des droits de l’homme et de la tolérance. A l’homme 
engagé que vous êtes, je veux exprimer en conclusion le voeu ardent que votre pays puisse continuer à suivre le 
chemin de la démocratie, à vivre dans la paix, dans le respect de ses voisins et dans le pluralisme culturel, et que 
les liens entre la République dominicaine et I’UNESCO puissent, dans l’avenir, être encore et toujours plus 
constructifs et fructueux. 

2.6 A vous, Monsieur le Vice-Président de la République, au Président de la République que vous 
représentez et aux femmes et aux hommes de votre pays, je souhaite que la République dominicaine puisse, 
comme Vénus, cette petite planète qui brille plus que les grandes étoiles, illuminer les veillées de ceux qui, dans 
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la nuit de l’histoire, cherchent à avancer sur la voie de la paix, des droits de tous et de la coopération. Monsieur le 
Vice-Président, je vous remercie. 

3. 

(Applaudissements) 

El PRESIDENTE: 
Tiene ahora la palabra el sefior Director General. 

(3) Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol) : 
Je donne la parole à M. le Directeur général. 

“ / 

4.1 El DIRECTOR GENERAL: 
Excmo. Sr. Vicepresidente de la RepUblica Dominicana, Don Jaime Femandez Mirabal, seÏïor 

Presidente de la Conferencia General, sefior Presidente del Consejo Ejecutivo, distinguidos representantes, 
sefioras y seiiores: Me complace profundamente dar la bienvenida, en el marco de esta 29” reunion de la 
Conferencia General, a usted, sefior Vicepresidente, uno de 10s mas brillantes representantes de la juventud de la 
Reptiblica Dominicana, y me es especialmente grato hacerlo en un acte que tiene por objeto propiciar el 
desarrollo educativo, cultural, cientifïco, en materia de ciencias sociales y humanas y de la comunicaci6n. Es un 
acte por la paz, por la reconciliaci6n y por el progreso. 

4.2 Sefior Vicepresidente, en su persona se encarnan mtiltiples valores y esperanzas. Conocemos sus 
esfuerzos en pro de la instauration de un nuevo liderazgo en su pais, de un Gobiemo comprometido con la 
auténtica democratizaci6n de la sociedad dominicana, y -sobre todo- con la mejora de las condiciones de vida de 
sus compatriotas. Su formation profesional de agronome y médico le han permitido conocer en 10 mas intimo las 
necesidades de su pueblo, y es mucho 10 que por él ha hecho en el ejercicio de sus profesiones; mucho es también 
10 que esta llamado a realizar desde su investidura actual. 

4.3 Seiïor Vicepresidente, ésta es la primera vez que la UNESCO entrega la medalla Taino. Este galardon se 
ha creado en el marco del proyecto “Insula 2000”, para honrar a quienes se han destacado en la defensa de la paz 
y 10s valores democraticos en América Latina y el Caribe. En la presea de esta medalla aparece un Duho o sillon 
ceremonial de la cultura taina que, como ustedes saben, ocupaba toda la isla cuando se produjo el primer 
encuentro de allende 10s mares. Los tainos rendian homenaje a sus huéspedes invitkndoles a sentarse en este 
mueble. Con la eleccion del Duho para ilustrar la medalla, la UNESCO ha querido simbolizar el intercambio 
cultural y la comprensi6n entre 10s pueblos. 

4.4 Deseo destacar que la conception y el desarrollo del proyecto “Insula 2000” han sido posibles gracias a 
la participation de la Union Latina, y su puesta en vigor constituye un verdadero ejemplo de aplicacion prkctica 
de estos intercambios culturales, cientifïcos y educativos que pueden tejer esa trama dificil, pero cada vez mas 
necesaria y urgente, que es la paz. En su contexte se han propiciado encuentros, intercambios y numerosas 
actividades encaminadas a instaurar la confratemidad, mediante la promotion del dialogo intercultural, entre 10s 
pueblos de Haiti y de la Reptiblica Dominicana. Hace tan SOIO unos momentos, sefïoras y sefiores, el seÏîor 
Vicepresidente me transmitia el mensaje del sefior Presidente de la Reptiblica Dominicana de que su Gobiemo se 
propone fortalecer atYm mas 10s proyectos comunes entre Haiti y la Reptiblica Dominicana, sobre todo en el 
gmbito de la cultura y de la educacion. Este sera seguramente el mejor camino para garantizar las buenas 
relaciones, para asegurar la hermandad absolutamente imprescindible entre esos dos paises. Se trata, como 
ustedes saben, de un proyecto concebido desde las bases y que, en un periodo relativamente breve, ha alcanzado 
logros tan importantes como el desarrollo de un programa radiofbnico que tiene ya un amplio ptiblico en ambos 
paises. 

4.5 A continuation, después de este acte, como saben, vamos a presentar la obra Los Cacicazgos de la 
Hispaniola, de Don Bernard0 Vega, Representante de la Reptiblica Dominicana ante las Naciones Unidas, que 
nos honra hoy con su presencia. No puedo dejar de mencionar que esta edicion ha sido posible también gracias al 
desinteresado concurso de la Union Latina. 

4.6 Sefïor Vicepresidente, un compatriota suyo, Pedro Henriquez Ureiïa, dominicano universal, escribio que 
“En el mundo de la utopia no deberan desaparecer las diferencias de carkter que nacen del clima, de la lengua, 
de las tradiciones. Pero todas estas diferencias, en vez de significar division y djscordia, deberkn combinarse 
como matices diversos de la unidad humana. Nunca la uniformidad, ideal de imperialismos estériles; 
si -concluia-, si a la unidad, como armonia de las votes mtiltiples de 10s pueblos”. 
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4.7 Muchas gracias, sefîor Vicepresidente, por todos sus esfuerzos en favor de la comprension y  de la paz. 
Deseo dar las gracias anticipadamente por todas las actividades que hoy, con su presencia en esta Conferencia 
General, van a ponerse en marcha. 

4.8 Y procedo ahora, serïor Vicepresidente, a entregarle 10 que para mi constituye un gran honor: la primera 
Medalla Taino para el Excelentisimo Sefior Leone1 Ferncindez Reyna, Presidente de la Reptiblica Dominicana, en 
la 29” reuni6n de la Conferencia General, 21 de octubre a 12 de noviembre de 1997. Es un gran placer. 

(Applaudissements) 

(4.1) Le DIRECTEUR GENERAL (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Vice-Président de la République dominicaine, Don Jaime Fernandez Mirabal, Monsieur le 

Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Mesdames et Messieurs les 
représentants, Mesdames et Messieurs, je suis profondément heureux, Monsieur le Vice-Président, de vous 
accueillir dans le cadre de la 29e session de la Conférence générale, vous qui êtes l’un des plus brillants 
représentants de la jeunesse dominicaine, et il m’est particulièrement agréable de le faire à l’occasion d’une 
manifestation qui a pour objet de promouvoir le développement éducatif, culturel et scientifique, ainsi que dans le 
domaine des sciences sociales et humaines et de la communication. C’est une manifestation pour la paix, pour la 
réconciliation et pour le progrès. 

(4.2) Monsieur le Vice-Président, vous incarnez tant de valeurs et d’espérances ! Nous connaissons vos efforts 
pour l’instauration d’une nouvelle direction dans votre pays, d’un gouvernement attaché à la démocratisation 
authentique de la société dominicaine et - avant tout - à l’amélioration des conditions de vie de vos compatriotes. 
Votre formation professionnelle d’agronome et de médecin vous a permis de connaître au plus intime les besoins de 
votre peuple et vous avez fait beaucoup pour lui dans l’exercice de ces deux professions ; vous êtes appelé à faire 
beaucoup encore dans vos nouvelles fonctions. 

(4.3) Monsieur le Vice-Président, c’est la première fois que I’UNESCO décerne la médaille Taino. Cette 
récompense a été créée dans le cadre du projet “Insula 2000”, pour rendre hommage à ceux qui se sont distingués 
dans la défense de la paix et des valeurs démocratiques en Amérique latine et dans les Caraibes. Cette médaille 
figure un Duho ou fauteuil cérémonie1 de la culture Taina qui, comme vous le savez, prédominait sur toute l’île 
lorsqu’eut lieu la première rencontre avec ceux qui venaient d’au-delà des mers. Les Tainos honoraient leurs hôtes 
en les invitant à prendre place sur ce siège. En choisissant le Duho pour orner la médaille, I’UNESCO a voulu 
symboliser I’échange culturel et la compréhension entre les peuples. 

(4.4) Je tiens à souligner que c’est grâce à la participation de l’Union latine que la conception et le 
développement du projet “Insula 2000” ont été possibles, et sa mise en oeuvre constitue un véritable exemple 
d’application pratique de ces échanges culturels, scientifiques et éducatifs qui peuvent tisser la trame complexe 
d’une paix toujours plus nécessaire et plus urgente. Dans le contexte de ce projet, des rencontres, des échanges et de 
nombreuses activités visant à instaurer la confraternité, grâce à la promotion du dialogue interculturel, ont été 
encouragés entre les peuples d’Haïti et de la République dominicaine. Voici quelques instants à peine, Mesdames et 
Messieurs, Don Jaime Femandez Mirabal me remettait un message de M. le Président de la République 
dominicaine dans lequel celui-ci dit l’intention du gouvernement de renforcer encore les projets communs entre ces 
deux pays, surtout dans les domaines de la culture et de l’éducation. Ce sera là sûrement la meilleure voie pour 
garantir de bonnes relations, pour assurer la fraternité absolument indispensable entre eux. Il s’agit, vous le savez, 
d’un projet conçu à partir de la base et qui, en un laps de temps relativement court, a donné des résultats importants, 
tels que la mise au point d’un programme radiophonique qui a déjà un vaste public dans les deux pays. 

(4.5) Comme vous le savez, nous présenterons ensuite l’oeuvre intitulée “Los Cacicazgos de la Hispaniola” de 
Don Bernard0 Vega, représentant de la République dominicaine auprès de l’Organisation des Nations Unies, qui 
nous honore aujourd’hui de sa présence. Je tiens également à mentionner que cette publication a été rendue possible 
grâce au concours désintéressé de l’Union latine. 

(4.6) Monsieur le Vice-Président, l’un de vos compatriotes, Pedro Henriguez Urefïa, dominicain citoyen du 
monde, a écrit que “dans le monde de l’utopie, les différences de caractère nées du climat, de la langue et des 
traditions ne devront pas disparaître. Au lieu d’être source de division et de discorde, ces différences, nuances 
diverses de l’unité de l’humanité, devront se conjuguer”. Et il conclut “non à l’uniformité, idéal des impérialismes 
stériles ; oui à l’unité, harmonie des voix plurielles des peuples”. 

(4.7) Je vous remercie beaucoup, Monsieur le Vice-Président, des efforts que vous déployez en faveur de la 
compréhension et de la paix. Je tiens à vous exprimer à l’avance ma reconnaissance pour toutes les activités que 
votre présence à cette Conférence générale va susciter. 
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(4.8) Et maintenant, Monsieur le Vice-Président, j’ai le grand honneur et le grand plaisir de vous remettre, à 
l’intention de S. Ext. M. Leone1 Fe&ndez Reyna, président de la République dominicaine, la médaille Taino, 
décernée pour la première fois à l’occasion de cette 29e session de la Conférence générale, tenue du 2 1 octobre au 
12 novembre 1997. 

(Le Directeur général remet la médaille Taino au Vice-Président de la République dominicaine) 

5. El PRESIDENTE: 
Y ahora invito a1 Excmo. Sr. Jaime Femandez Mirabal, Vicepresidente de la Republica Dominicana, a 

dirigir la palabra a la Conferencia General. 

(5) Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol) : 
J’invite maintenant S. Ext. M. Jaime FernAndez Mirabal, vice-président de la République dominicaine, à 

s’adresser à la Conférence générale. 

6.1 Dr. FERNANDEZ MIRABAL (Vicepresidente de la Republica Dominicana): 
Excelentisimo sefior Presidente de la Conferencia General, Excelentisimo y honorable Presidente del 

Consejo Ejecutivo, sefior Director General de la UNESCO, distinguidas delegadas y distinguidos delegados, en 
nombre del Presidente Leone1 Femandez y del pueblo dominicano, es un alto honor agradecer el reconocimiento 
que confieren a1 Presidente la UNESCO y esta Conferencia General a1 entregarle la medalla Taino por sus 
aportes a la defensa de la paz y a1 desarrollo de 10s valores democraticos en la Republica Dominicana, América 
Latina y el Caribe. 

6.2 El Presidente Leone1 Femandez y nuestro equipo de gobiemo hemos asumido el compromiso de 
trabajar, con la mas amplia participation de todos 10s sectores de la sociedad, para impulsar en nuestro pueblo 
una culmra de la paz, una cultura de la solidaridad y de la tolerancia, en un dialogo permanente y promoviendo 
una educacion que inculque 10s valores de la familia, la democracia y la preservacion del medio ambiente, en fin, 
una nueva cultura del trabajo multisectorial y multiinstitucional. Creemos que solo en la paz florecen las 
naciones, pero para que la paz sea duradera y estable debe brotar de la misma esencia 10s pueblos, y 10s pueblos 
debemos educamos para fortalecer la paz y el desarrollo. Es por esto que el Presidente Leone1 Femandez y cada 
uno de 10s miembros de su equipo trabajamos por una nueva cultura de la paz, fomentando una educacion 
participativa que surja de las comunidades de base e involucre a todas las instituciones en 10s planos national y 
local, y mediante la creacion de un clima social donde predominen 10s valores democraticos y la igualdad de 
oportunidades, para que nuestros nihos y nuestras nifias tengan acceso a 10s nuevos métodos de ensefianza y a las 
nuevas tecnologias en el mundo de hoy. 

6.3 Nuestro gran desafio es alcanzar el desarrollo en pleno dislïute de la democracia y en el respeto de 10s 
derechos humanos y de las ideas y posiciones de las minorias. 

6.4 Hoy la pobreza que nos amenaza como una espada de Damocles es 10 que nosotros debemos enfrentar y 
para ello es necesario educar a nuestros pueblos en la participation y en la toma de decisiones, desde el nivel 
local hasta el nivel national. En nuestra propuesta de reforma y modemizacion del Estado entendemos que la 
descentralizacion no es, como piensan algunos pollticos de 10s viejos tiempos, una pérdida de poder del nivel 
central. Para nosotros, la descentralizacion entendida como la capacidad de administration y adoption de 
decisiones locales no es mas que la garantia de la eficacia de las politicas nationales en 10s niveles locales. Los 
pueblos debemos ser educados para participar en ese nuevo ,modelo de gobiemo que nosotros, como nueva 
generacion politica, consideramos propicio para el bienestar de nuestras sociedades. 

6.5 Quisqueya, que significa en la lengua taina “Madre de todas la tierras”, me el nombre que nuestra raza 
dio a la isla que la Republica Dominicana hoy comparte con la hermana Republica de Haiti, y que luego de la 
colonizacion se llamo Isla Hispaniola. Por tanto, este reconocimiento a nuestro Presidente Leone1 Femandez y a1 
Presidente René Preval es un reconocimiento a una nueva generacion politica que ha asumido la responsabilidad 
de impulsar a Quisqueya, con sus dos naciones, hacia el pleno desarrollo. 

6.6 En la Republica Dominicana queremos ampliar, como ya les dijo el Director General, todas las 
actividades que promuevan el intercambio y el trabajo conjunto entre la Republica Dominicana y la Republica de 
Haiti. El Gobiemo de la Republica Dominicana ha creado un programa denominado “Plan National Quisqueya 
Verde para Siempre” que es un esfuerzo multisectorial encaminado a fomentar todos 10s programas tendentes a 
preservar y promover 10s recursos naturales y el medio ambiente. Hemos querido dar este nombre porque no 
puede haber un medio ambiente sano en la Republica Dominicana si no se lucha por el medio ambiente también 
en la Republica de Haiti. Queremos que Quisqueya Verde sea para siempre, y ésa es una responsabilidad de 
nuestras dos naciones y de nuestras dos jovenes generaciones politicas. 
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6.7 Hemos estado impulsando una cooperacion cada vez mayor fortaleciendo a la Comision Mixta para 
generar programas de intercambios economicos, culturales, técnicos, educativos y favorables a la preservacion de 
un clima de convivencia armoniosa y de confïanza mutua entre nuestras dos naciones. Asimismo, la Repfiblica 
Dominicana ha querido asumir un espacio mayor en las relaciones con el Caribe insular y con Arn&ica Central, 
en la medida en que somos el espacio intermedio, por naturaleza, para promover un acercamiento entre sus 
multiples culturas. Por esa razon, nuestro Presidente Leone1 Femandez no ha podido estar aqui con nosotros, 
porque inaugura mafiana una Conferencia de Presidentes de Arn&ica Central que es una de las grandes iniciativas 
para consolidar las relaciones entre el Caribe y Arn&ica Central. 

6.8 El Presidente Leone1 Femandez me ha pedido que comunicara a esta magna asamblea, a esta 
Conferencia General, que recibe esta medalla como un gran estimulo para redoblar sus esfuerzos por que algun 
dia podamos convivir en una sociedad cabalmente democratica y libre de violencia. Ese es su sueiio mas 
anhelado, su mk.s firme utopia y su mas grande lucha cotidiana. Muchas gracias. 

(Applaudissements) 

(6.1) M. FERNANDEZ MIRABAL (vice-président de la République dominicaine) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le President de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur genéral de I’UNESCO, Mesdames et Messieurs les délégués, j’ai le grand honneur, au nom du Président 
Leone1 Femandez et du peuple dominicain, de remercier I’UNESCO et les participants à la présente session de la 
Conférence générale d’avoir décerné la médaille Taino au Président Fernandez en reconnaissance de la contribution 
qu’il a apportée a la défense de la paix et au développement des valeurs démocratiques en République dominicaine, 
en Amérique latine et dans les Caraïbes. 

(6.2) Le Président Leone1 Femandez et l’équipe qui l’entoure se sont attachés, avec la large participation de 
tous les secteurs de la société, à promouvoir au sein du peuple dominicain une culture de la paix et une culture de la 
solidarité et de la tolérance, grâce à un dialogue permanent et en encourageant une éducation qui inculque les 
valeurs de la famille, de la démocratie et de la protection de I’environnement, en un mot, une nouvelle culture du 
travail multisectoriel et multi-institutionnel. Nous pensons que les nations ne peuvent s’épanouir que dans la paix, 
mais pour que la paix soit durable et stable, elle doit sourdre de l’essence même des peuples et nous, les peuples, 
nous devons nous éduquer pour renforcer la paix et le développement. C’est dans cette perspective que nous 
travaillons - le Président Leone1 Femêndez et chacun des membres de son équipe - à une nouvelle culture de la 
paix, en encourageant une éducation participative qui vienne des communautés de base et englobe toutes les 
institutions aux plans national et local et l’instauration d’un climat social où prédominent les valeurs démocratiques 
et l’égalité des chances, pour que nos garçons et nos filles aient accés aux nouvelles méthodes d’enseignement et 
aux nouvelles technologies dans le monde d’aujourd’hui. 

(6.3) Notre grand objectif est de parvenir au développement dans le plein exercice de la démocratie et dans le 
respect des droits de l’homme ainsi que des idées et des positions des minorités. 

(6.4) Aujourd’hui, la pauvreté nous menace comme une épée de Damoclès et c’est là la raison pour laquelle il 
faut éduquer nos peuples à la participation et à la prise de décisions, du niveau local au niveau national. Dans notre 
démarche de reforme et de modernisation de I’Etat, nous ne voyons en aucune façon dans la décentralisation une 
perte de pouvoir du niveau central, comme le pensent certains politiques des temps anciens. Pour nous, la 
décentralisation conçue comme la capacité de gestion et d’adoption de décisions locales est la garantie de 
l’effkacite des politiques nationales au niveau local. Nous les peuples, nous devons recevoir une éducation qui 
nous permette de participer à ce nouveau modèle de gouvernement que nous, la nouvelle génération politique, 
jugeons propice au bien-être de nos sociétés. 

(6.5) Quisqueya, qui signifie en taino “M&e de toutes les terres”, est le nom qu’a donné notre race à l’île que la 
République dominicaine partage aujourd’hui avec la République soeur d’Haïti, et qui s’est appelée après la 
colonisation Isla Hispaniola. Aussi cet hommage à notre Président et au Président René Préval est-il un hommage 
rendu à une nouvelle génération politique qui a assumé la responsabilité d’entraîner Quisqueya, avec ses deux 
nations, vers le plein développement. 

(6.6) Nous souhaitons en République dominicaine développer, comme le Directeur général vous l’a déjà dit, 
toutes les activités qui peuvent promouvoir l’échange et le travail conjoint entre la République dominicaine et la 
République d’Haïti. Le gouvernement de la République dominicaine a crée un programme intitulé “Plan national 
Quisqueya verte pour toujours” qui est un effort multisectoriel pour encourager tous les programmes visant a 
préserver et promouvoir les ressources naturelles et l’environnement. Nous avons choisi ce nom parce qu’il ne peut 
y  avoir un environnement sain dans la Rtpublique dominicaine si la lutte n’est pas aussi menée pour le protéger 
dans la Republique d’Haïti. Nous voulons que la Quisqueya verte le soit pour toujours, et c’est là une mission qui 
incombe à nos deux nations et a nos deux jeunes générations politiques. 

(6.7) Nous avons oeuvre en faveur d’une coopération toujours plus étroite, en renforçant la Commission mixte 
pour susciter des programmes d’échanges économiques, culturels, techniques, éducatifs, qui soient propices à la 
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sauvegarde d’un climat de coexistence harmonieuse et de confiance mutuelle entre nos deux nations. De même, la 
République dominicaine a voulu jouer un rôle accru dans les relations avec les Caraïbes insulaires et avec 
l’Amérique centrale, dans la mesure où nous sommes, par nature, le lieu intermédiaire du rapprochement entre leurs 
cultures multiples. C’est pour cette raison que le Président Leone1 Fernandez n’a pu être des nôtres ici : il inaugure 
demain une conférence des Présidents d’Amérique centrale qui est l’une des grandes initiatives prises pour renforcer 
les relations entre les Caraïbes et l’Amérique centrale. 

(6.8) Le Président Leone1 Fernandez m’a demandé de dire à cette éminente assemblée qu’est la Conférence 
générale qu’il considère cette médaille comme un encouragement à redoubler d’efforts pour qu’un jour nous 
puissions vivre dans une société authentiquement démocratique et affranchie de la violence. C’est là son rêve, son 
aspiration la plus ardente, l’utopie à laquelle il veut croire et la lutte la plus acharnée qu’il mène quotidiennement. 
Merci beaucoup. 

7.1 El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, sefior Vicepresidente. Sus palabras han sido escuchadas y recogidas; la UNESCO 

procurara hacer honor a la confianza que usted pone en ella. 

7.2 Invito a continuation a1 Excmo. Sr. Etzer Charles, Embajador de la Republica de Haiti ante la 
UNESCO, a dar lecmra al mensaje del Excmo. Sr. René Preval, Presidente de la Republica de Haiti. 

(7.1) Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Vice-Président, vous avez été écouté et entendu ; I’UNESCO s’efforcera d’honorer la 

confiance que vous lui témoignez. 

(7.2) J’invite maintenant S. Ext. M. Etzer Charles, ambassadeur, délégué permanent d’Haïti auprès de 
I’UNESCO, à donner lecture du message de S. Ext. M. René Préval, président de la République d’Haïti. 

8.1 M. CHARLES (Haïti) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur 

le Vice-Président de la République dominicaine, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les 
ministres et ambassadeurs, honorables délégués, il y a de cela plusieurs mois, le Directeur général de KJNESCO, 
M. Federico Mayor, a invité le Président de la République d’Haïti, S. Ext. M. René Préval, et le Président de la 
République dominicaine, S. Ext. M. Leone1 Fernandez, à participer à la présente cérémonie qui vient célébrer le 
développement des relations d’amitié entre les deux peuples haïtien et dominicain partageant l’île d’Haïti, dite 
aussi Hispaniola. A cette invitation, le Président René Préval avait répondu positivement. Malheureusement, 
retenu en Haïti par les contingences de la vie politique intérieure, il ne peut être présent parmi nous aujourd’hui. 
Le chef de I’Etat a en effet le lourd souci de mettre en place un nouveau gouvernement. Empêché donc, pour cette 
raison, de prendre part à cette chaleureuse manifestation, le Président m’a fait l’insigne honneur de me charger de 
vous transmettre le message d’amitié que voici. 

8.2 “Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, V. Ext. le 
Vice-Président de la République dominicaine, Monsieur le Directeur général, je ne saurais trop vous exprimer 
mes profonds et sincères regrets de ne pouvoir être parmi vous aujourd’hui. Vous savez combien j’aurais voulu 
intervenir devant cette auguste assemblée que constitue la Conférence générale et participer à la cérémonie qu’a 
bien voulu organiser le Directeur général de I’UNESCO, M. Federico Mayor, en hommage à mon homologue 
dominicain et à moi-même. Soucieux de mettre en place, dans le calme, la sérénité et la concertation, un nouveau 
gouvernement qui pourra travailler efficacement au mieux des intérêts d’Haïti, vous comprendrez que je ne puisse 
m’absenter de mon pays. 

8.3 Habitant l’un et l’autre l’île d’Haïti, les peuples haïtien et dominicain se voient donc déterminés par la 
géographie à vivre une grande amitié. Au coeur de cette amitié, comme de toute relation humaine, le bonheur 
n’est jamais chose aisée, surtout quand tant de réalités et de rêves communs s’offrent également en partage. C’est 
dans les difficultés d’être et la volonté sincère de les vaincre que les bons sentiments se renforcent et favorisent 
l’accès au bonheur. C’est dire qu’entre la République d’Haïti et la République dominicaine se développe un 
dialogue constructif qui entend répondre tant à leurs besoins communs qu’à leurs ambitions respectives. Et c’est 
en cela que le projet Insula 2000 de développement des relations d’amitié entre les Haïtiens et les Dominicains 
trouve tout son sens - projet qu’il reste à définir et enrichir pleinement pour le plus grand bien de tous. Aussi 
profité-je de l’occasion pour remercier l’Union latine de son initiative et I’UNESCO de son appui. 

8.4 Je saisis l’occasion pour remercier de même la Conférence générale et, bien sûr, le Directeur général de 
I’UNESCO, pour tout l’effort accompli en faveur d’Haïti en application des résolutions 28 C/l 7 et 27 C/2 1. Effort 
dont je me réjouis et qui se comprend, car au cours des longues armées de crise qu’avait connues le pays, 
l’Organisation, malgré toute sa bonne volonté, n’avait pu lui apporter toute l’aide nécessaire. 
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8.5 Encore une fois, je voudrais vous dire combien je regrette de ne pas pouvoir me trouver ici avec vous, 
mais rassurez-vous j’y suis en esprit, et je souhaite le plus grand rayonnement à cette cérémonie d’hommage et 
plein succès aux travaux de la 29e session de la Conférence générale.” 

8.6 Tel est le message, Mesdames et Messieurs, qu’a tenu à vous faire parvenir S. Ext. le Président René 
Préval. Merci de votre attention. 

(Applaudissements) 

9. El PRESIDENTE: 
Muchas gracias, sefior Embajador. Le ruego transmita a1 Presidente de la Republica de Haiti, en nombre 

de la Conferencia General, nuestra solidaridad. Doy la palabra a1 senor Secretario antes de levantar la sesion. 

(9) Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol) : 
Je vous remercie, Monsieur I’Ambassadeur. Je vous prie de transmettre au Président de la République 

d’Haïti, au nom de la Conférence générale, l’expression de notre solidarité. Avant de lever la séance, je donne la 
parole à M. le Secrétaire. 

10. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Les délégués sont invités à participer à une cérémonie qui va se dérouler 

aussitôt après la fin de cette séance plénière dans le Hall Ségur. 11 s’agit de la présentation du livre “Les 
cassiquats de l’île de Quisqueya” dans le cadre du projet Insula 2000, qui aura lieu en présence de S. Ext. M. le 
Vice-Président de la République dominicaine, présentation faite par le Secrétaire général de l’Union latine, 
S. Ext. M. Geraldo Cavalcanti. Merci, Monsieur le Président. 

11. El PRESIDENTE: 
Sefioras y setïores, se levanta la sesion. 

(11) Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol) : 
Mesdames, Messieurs, la séance est levée. 

La séance est levée à 13 h. 15 
The meeting rose at 1.15 p.m. 
Se levanta la sesion a las 13.15 
3acenanne 3axpbrsaeTcX n 13.15 
&iJl-” \,\o LWI j -LJ+h 4J 
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Vingtième séance plénière 
3 novembre 1997 à 18 h.10 

Président : M. SIMMALAVONG (République démocratique populaire lao) 

Twentieth plenary meeting 
3 November 1997 at 6.10 p.m. 

President: Mr SIMMALAVONG (Lao People’s Democratic Republic) 

Vigésima sesion plenaria 
3 de noviembre de 1997 a las 18.10 

Presidente: Sr. SIMMALAVONG (Reptiblica Democr&tica Popular Lao) 

J@aA~aToe nneHapHoe 3acegaHme 
3 ~086~~ 1997 r. B 18.10 
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INSCRIPTION D’UN NOUVEAU POINT A L’ORDRE DU JOUR 
INCLUSION OF A NEW ITEM IN THE AGENDA 
INSCRIPCION DE UN NUEVO PUNTO EN EL ORDEN DEL DIA 
BKJIIOYEHME HOBOI-O HYHKTA B HOBECTKY AHtI 
J&irl Jp+ 3 .++ J;U +! 

#C+%m Ii 3?Jhw!2 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la vingtiéme séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. 

1.2 Avant d’aborder les divers points de notre ordre du jour, je souhaite vous informer que le Bureau a tenu 
sa sixième réunion ce matin. Lors de cette réunion, il a recommandé à la plénière d’inscrire à I’ordre du jour de la 
Conférence générale un nouveau point intitulé “Contribution de I’UNESCO à l’olympiade culturelle 2000-2004”. 

1.3 Je vous rappelle qu’aux termes de l’article 14, paragraphe 2, du Règlement intérieur de la Conférence 
générale, “de nouvelles questions importantes et d’un caractère urgent peuvent être inscrites à l’ordre du jour en 
vertu d’une décision prise à la majorité des deux tiers des membres présents et votants”. Ces nouvelles questions 
doivent toutefois être préalablement soumises au Bureau de la Conférence pour qu’il fasse son rapport. 

1.4 Puis-je considérer que la Conférence générale approuve la recommandation du Bureau et accepte 
l’inscription à l’ordre du jour de sa 29e session de ce nouveau point, qui devient ainsi le point 4.18 et dont 
l’examen est confié à la Commission IV ? Il n’y a pas d’abjections ? Il en est ainsi décidé. 

ORGANISATION DE L’ELECTION DE MEMBRES DU CONSEIL EXECUTIF 
ORGANIZATION OF THE ELECTION OF MEMBERS OF THE EXECUTIVE BOARD 
ORGANIZACION DE LA ELECCION DE MIEMBROS DEL CONSEJO EJECUTIVO 
OPIAHM3AHIDI BMEOPOB YJIEHOB MCfIOJIHMTEJIbHOI-0 COBETA 
+.dI &Id dbi +ül~ 

#4~El@Ei!vPI~ti%#~ 

2. Le PRESIDENT : 
Le point suivant à l’ordre du jour concerne le point 10.1 “Election de membres du Conseil exécutif’. Je 

vais tout d’abord donner la parole au Secrétaire de la Conférence générale. 

3. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais simplement rappeler à la plénière que le Président du bureau 

de vote, qui a été désigné par le Président de la Conférence générale, M. Portella, sera M. Baba Haïdara, du Mali, 
qui est président de la Commission administrative. Par ailleurs, des scrutateurs ont été également désignés, dont 
je vais maintenant vous lire les noms. Il s’agit de M. Edwin Pittman (Iles Cook), de M. TaIeb Ahmed Al-Baghli 
(Koweït), de Mlle Candice Fabre (Monaco), de Mme Berta Cossa (Mozambique), qui pourront être aidés de 
Mme Ana Vilfan (Slovénie) et de Mme Cristiane Engelbrecht (Venezuela). Merci, Monsieur le Président. 

4. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué de la Côte d’ivoire. 

5. M. AK4 (Côte d’ivoire) : 
Monsieur le Président, si mes souvenirs sont bons, il me semble que le Comité des candidatures avait 

décidé de désigner six scrutateurs. Or, selon cette liste, il y a quatre scrutateurs en titre et deux autres assistants. 
Je crois qu’il convient de se conformer à la décision du Comité des candidatures et de confirmer ces deux autres 
délégués dans leurs fonctions. Merci, Monsieur le Président. 

6. Le PRESIDENT : 
En effet. Le Secrétaire voudra bien relire la liste en ce sens. Monsieur le Sécrétaire. 
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7. Le SECRETAIRE : 

Mme 
Je donne lecture de la liste : M. Edwin Pittman (Iles Cook), M. Taleb Ahmed Al-Baghli (Koweït), 

Candice Fabre (Monaco), Mme Berta Cossa (Mozambique), Mme Ana Vilfan (Slovénie) et Mme Cristiane 
Engelbrecht (Venezuela). Je vous remercie. 

8.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je souhaite à présent vous informer que, conformément à la résolution 12.1 adoptée 

par la Conférence générale à sa 15e session, le système des groupes électoraux est la pratique normale adoptée 
par la Conférence générale en matière d’élection. Or, depuis l’adoption, à la 28e session, de la résolution 20.4 
modifiant le groupement des Etats membres aux fins des élections au Conseil exécutif, deux Etats sont devenus 
membres de I’UNESCO : Nauru et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. Le Comité des 
candidatures recommande en conséquence à la plénière d’adopter le projet de résolution figurant au paragraphe 5 
du document 29 C/NOM/2, incluant Nauru dans le Groupe électoral IV, et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord dans le Groupe électoral 1. Y a-t-il des commentaires ? Le projet de résolution est adopté. 

8.2 Par ailleurs, un accord étant intervenu le 14 octobre 1997 entre les Etats membres du Groupe de 
l’Amérique latine et des Caraïbes concernant la répartition des sièges du Groupe III au sein du Conseil exécutif, 
tel que décrit au paragraphe 4 du document 29 C’NOMIINF.4, est suspendue toute disposition du Règlement 
intérieur de la Conférence générale et de son appendice 2 se référant à la procédure d’élection de membres du 
Conseil exécutif qui se révélerait incompatible en tout ou en partie avec ce qui précède et dans la limite de cette 
incompatibilité, ainsi qu’il est dit au paragraphe 5 du document 29 CNOMIINF.4. 

REVISION DES STATUTS DU COMITE INTERGOUVERNEMENTAL POUR L’EDUCATION 
PHYSIQUE ET LE SPORT (CIGEPS) ET DU FONDS INTERNATIONAL 
POUR LE DEVELOPPEMENT DE L’EDUCATION PHYSIQUE ET LE SPORT (FIDEPS) : 
RAPPORT DU COMITE JURIDIQUE 
REVISION OF THE STATUTES OF THE INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR PHYSICAL 
EDUCATION AND SPORT (CIGEPS) AND OF THE INTERNATIONAL FUND FOR THE 
DEVELOPMENT OF PHYSICAL EDUCATION AND SPORT (FIDEPS): REPORT BY THE LEGAL 
COMMITTEE 
REVISION DE LOS ESTATUTOS DEL COMITE INTERGUBERNAMENTAL PARA LA EDUCACION 
FISICA Y EL DEPORTE (CIGEPS) Y DEL FOND0 INTERNACIONAL PARA EL DESARROLLO DE LA 
EDUCACION FISICA Y EL DEPORTE (FIDEPS): INFORME DEL COMITE JURIDICO 
IIEPECMOTP YCTABOB MEXIIPABMTE-JIbCTBEHHOr0 KOMMTETA HO 0M3HYECKOMY 
BOCIIHTAHMIO M CHOPTY (CMl-El-IC) II MEX,lIYHAPOaHOl-0 rDOH&A ,lJ,JDI PA3BHTEItI 
@M3WIECKOI-0 BOCIIMTAHWI M CHOPTA (WIAEIIC): AOKnAfl IOPM~MYECKOI-0 KOMMTETA 
&ill i+oiLl &Jl &tilJ (m) k&JlJ ~+Il Luu &o#dI +Il i+u &LA +Jl &ti 

~Aal G&pi : (*&) i.&Jl~ L$+u 
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9.1 Le PRESIDENT : 
Le point suivant de l’ordre du jour concerne la révision des statuts du Comité intergouvernemental pour 

l’éducation physique et le sport (CIGEPS) et du Fonds international pour le développement de l’éducation 
physique et le sport (FIDEPS). Le document correspondant à ce point est le 29 C/73 et Add. et Corr. 
(29 C/LEG/3). 

9.2 En raison des élections qui auront lieu le 7 novembre prochain au sein de ces organes, nous avons été 
obligés d’avancer l’adoption du rapport du Comité juridique sur ce point, qui correspond au point 5.1 de l’ordre 
du jour. J’invite M. Ariel Gonzalez, vice-président du Comité juridique, à présenter son rapport. 

10.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchisimas gracias, sefior Presidente. Me dirijo a ustedes en cumplimiento del Articula 40 del 

Reglamento de la Conferencia General de la UNESCO, que entra en vigor debido a la partida de Paris de la 
Presidente del Comité Juridico, Sra. Estelle Appiah, de Ghana, con quien tuve el honor de colaborar. Antes de 
iniciar el informe sobre el primer punto del orden del dia que tram el Comité Juridico, quiero dar las gracias ai 
relator del Comité, el Sr. Reuther, de Alemania, cuya excelente labor junto con la de la Secretaria de la UNESCO 
permitio, y me permite en este momento, presentarles un informe preciso y claro sobre 10s distintos puntos del 
orden del dia que nos incumben. 
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10.2 Sefior Presidente, honorables delegados, sefioras y sefiores, en relation con el punto 5.1 del orden del 
dia de esta reuni&r ustedes recordaran que la Conferencia General, en su 28” reunion, habia comenzado ya el 
examen de la estructura y 10s Estatutos del CIGEPS. En esa oportunidad decidio suspender para el ejercicio 
1996-l 997 la aplicacion del parrafo 1 del Articula 3 de 10s Estatutos del Comité, relativo a la celebracion de su 
reunion ordinaria. Como se recordara, el Consejo Ejecutivo, en su 151” reunion, examino la propuesta de 
reestructuracion del CIGEPS y del FIDEPS y adopta la Decision 151 EX/3.5.3 en la que invita a1 Director 
General a someter a la Conferencia General, en su presente reunion, propuestas referentes a la reestructuracion de 
10s dos organes mencionados y a la revision de sus respectives Estatutos. 

10.3 Al examinar la cuestion, el Comité Juridico centra su atencion en la preservacion del caracter 
intergubemamental del CIGEPS y en la necesidad de asociar a sus trabajos a otros actores principales en materia 
de educacion fisica. Asimismo, el Comité Juridico procura garantizar una representatividad geografica sufïciente 
del Comité y aumentar la visibilidad y la coherencia de sus actividades. Habiendo examinado el proyecto de 
Estatutos revisados del Comité Intergubemamental para la Education Fisica y el Deporte, adjunto a1 documento 
29 C/l9 Rev., el Comité recomendo una serie de modificaciones. 

10.4 El texto del proyecto de Estatutos del CIGEPS se encuentra adjunto a este informe que tienen 
actualmente en sus manos. El Comité recomienda la adoption de estas moditïcaciones. Muchisimas gracias, 
sefior Presidente. 

(10.1) Mr GONZALEZ (Argentina), Vice-Chairperson of the Legal Committee (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Mr President. 1 should like to address you under Rule 40 of the Rules of 

Procedure of the General Conference of UNESCO, which is applicable following the departure from Paris of the 
Chairperson of the Legal Committee, Mrs Estelle Appiah of Ghana, with whom 1 had the honour to collaborate. 
Before beginning the report on the first item on the agenda dealt with by the Legal Committee, 1 should like to 
thank the Committee’s rapporteur, Mr Reuther of Germany, whose excellent work, together with that ofthe 
Secretariat of UNESCO has made it possible for me to present to you a clear and accurate report on the different 
agenda items that concern us. 

(10.2) Mr President, delegates, ladies and gentlemen, with regard to item 5.1 of the agenda for this session, you 
Will recall that the General Conference, at its 28th session, had already begun to consider the restructuring of the 
Statutes of CIGEPS. On that occasion it decided to suspend for the 1996-1997 budgetary period Article 3( 1) of the 
Statutes of the Committee, relating to the holding of its regular session. As you Will recall, the Executive Board, at 
its 151st session, considered the proposed restructuring of CIGEPS and FIDEPS and adopted 
15 1 EXiDecision 3.5.3 in which it invited the Director-General to submit to the General Conference, at its present 
session, the proposals for the restructuring of the two bodies mentioned and the revision of their respective 
Statutes. 

(10.3) In considering the question, the Legal Committee focused its attention on maintaining the 
intergovernmental aspect of CIGEPS, which should also involve in its work other major actors in the fïeld of 
physical education. At the same time, the Legal Committee tried to ensure adequate geographic representation on 
the Committee and to increase the visibility and coherence of its activities. Having considered the draft revised 
Statutes of the Intergovernmental Committee for Physical Education and Sport, annexed to document 
29 C/l 9 Rev., the Committee recommended a series of amendments. 

(10.4) The draft Statutes of CIGEPS appear as an annex to the report you have in front of you. The Committee 
recommends the adoption of these amendments. Thank you very much, Mr President. 

11. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président, pour cette présentation si claire et si concise. Je propose à la 

plénière d’adopter ce troisième rapport du Comité juridique et le projet de résolution figurant au paragraphe 4 du 
document 29 C/73. Y a-t-il des objections ? Je n’en vois pas. Le rapport est donc auprouvé. 

EXAMEN DES COMMUNICATIONS RELATIVES A LA RECEVABILITE DES PROJETS 
DE RESOLUTION TENDANT A L’ADOPTION D’AMENDEMENTS AU PROJET DE 
PROGRAMME ET DE BUDGET POUR 1998- 1999 : RAPPORT DU COMITE JURIDIQUE 
EXAMINATION OF COMMUNICATIONS ON THE ADMISSIBILITY OF DRAFT RESOLUTIONS 
CONCERNING THE ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE DRAFT PROGRAMME AND BUDGET 
FOR 1998-1999: REPORT BY THE LEGAL COMMITTEE 
EXAMEN DE LAS COMUNICACIONES RELATIVAS A LA ADMISIBILIDAD DE LOS PROYECTOS DE 
RESOLUCION ENCAMINADOS A MODIFICAR EL PROYECTO DE PROGRAMA Y PRESUPUESTO 
PARA 1998-1999: INFORME DEL COMITE JURlDICO 
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12. Le PRESIDENT : 
Nous allons maintenant passer au point 3.3 de l’ordre du jour “Examen et adoption du Projet de 

programme et de budget pour 19981999”. Nous sommes ainsi amenés à examiner le document 29 Ci72 et Add. 
et Corr. (29 C/LEG/2) qui a trait à l’examen des communications relatives à la recevabilité des projets de 
résolution tendant à l’adoption d’amendements au Projet de programme et de budget pour 19981999. Je redonne 
la parole à M. Ariel Gonzalez, vice-président du Comité juridique, afin qu’il nous présente le rapport du Comité 
juridique sur ce point. Je vous en prie M. Gonzalez. 

13.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchas gracias, sefior Presidente. Como 10s distinguidos delegados recordaran, siguiendo una 

recomendacion del grupo de trabajo sobre la estructura y las tünciones de la Conferencia General creado en 
aplicacion de la Resolucion 28 U37.2, el Consejo Ejecutivo aprobo un procedimiento para el control previo de 
10s proyectos de resolucion encaminados a modifïcar el Proyecto de Programa y Presupuesto para el bienio 1998- 
1999, y defïnio la forma, 10s criterios y 10s plazos de admisibilidad que fïguran en la Parte X del documento 
29 C/2, particularmente en sus parrafos 36 a 44. Al adoptar el documento 29 C/2 la Conferencia General, 
naturalmente, suscribio su contenido. 

13.2 En esencia, el procedimiento fîjado concede a 10s autores de aquellos proyectos de resolucion que 
parezcan a primera vista inadmisibles la posibilidad de solicitar a la Conferencia General que se pronuncie en 
Ultima instancia sobre su admisibilidad. Con ese fin, la Mesa de la Conferencia General encargo a este Comité 
Juridico que examinara un conjunto de proyectos. En cumplimiento de la tarea asignada, el Comité Juridico 
examina 52 proyectos de resolucion contenidos en 10s documentos 29 C/8/LEG y sus Addenda 1 a 4 y que eran 
considerados prima facie inadmisibles. 

13.3 Al realizar este trabajo el Comité se baso en 10s criterios de admisibilidad establecidos en el citado 
documento 29 C/2, en particular sus parrafos 40 y 4 1, entendiendo que ésta era una interpretacion auténtica de 
las normas de procedimiento de la Conferencia General, adoptada por la Conferencia en su tercera sesion 
plenaria. Quiero insistir en este punto, en que cualquier decision que vaya a ser adoptada no perjudica de ninguna 
manera la evaluacion basica de la admisibilidad de 10s proyectos de resolucion en cuestion. 

13.4 En las deliberaciones que el Comité dedico a este asunto se acordo -y ésta me una medida casi de “ética 
procedimental”, si se me permite el uso del término- que 10s Estados Miembros directamente involucrados o que 
tuvieran un interés en un proyecto de resolucion especial no participaran en 10s debates del Comité Juridico 
cuando se examinara dicho proyecto de resolucion. Cada proyecto de resolucion se examina integramente, 
incluyendo sus notas explicativas cuando las habia. Se convino asimismo, de conformidad con las condiciones 
establecidas en el parrafo 40 del documento 29 C/2, en declarar inadmisible cualquier proyecto de resolucion que 
hubiera llegado a la Secretaria después del 15 de septiembre de 1997. Sobre la base de sus trabajos el Comité 
Juridico concluyo que 50 de 10s proyectos de resolucion examinados eran inadmisibles, mientras que dos eran 
admisibles. Muchisimas gracias, sefior Presidente. 

(13.1) Mr GONZALEZ (Argentina), Vice-Chaimerson of the Legal Committee (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Mr President. As the distinguished delegates Will recall, following a 

recommendation by the Working Group on the structure and function of the General Conference, established 
pursuant to 28 UResolution 37.2, the Executive Board approved a (preliminary) screening procedure for draft 
resolutions proposing modifications to the Draft Programme and Budget for the 199% 1999 biennium, and detïned 
the form, admissibility criteria and deadlines as set out in Part X of document 29 C/2, in particular, paragraphs 36 
to 44. In adopting document 29 C/2, the General Conference naturally approved its contents. 

(13.2) Essentially, the procedure makes it possible for the authors of draft resolutions that may, initially, appear 
to be inadmissible, to request the General Conference to rule on their admissibility in the last resort. The General 
Committee of the Conference accordingly requested the Legal Committee to examine a batch of draft resolutions. 
In this respect, the Legal Committee examined 52 draft resolutions contained in documents 29 CMLEG and 
Addenda 1 to 4, which were considered, prima facie, to be inadmissible. 
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(13.3) The Committee carried out its work in accordance with the admissibility criteria laid down in document 
29 C/2, in particular, paragraphs 40 and 41, acknqwledging that the document contained an accurate interpretation 
of the Rules of Procedure of the General Conference adopted by the Conference at its third plenary session, 1 
should like to stress that no decision adopted should in any way adversely affect the evaluation of the admissibility 
of the draft resolutions in question. 

(13.4) In its discussions on this point the Committee agreed - in what was virtually a matter of procedural 
ethics - that Member States directly involved, or having an interest in a particular draft resolution, should not 
participate in the discussion of that resolution by the Legal Committee. Every draft resolution was considered in its 
entirety, including any explanatory notes. It was also agreed. pursuant to the conditions laid down in paragraph 40 
of document 29 Ci2, to deem inadmissible any draft resolution received by the Secretariat after 15 September 1997. 
On the basis of its work, the Legal Committee decided that 50 draft resolutions were inadmissible while two were 
admissible. Thank you very much. Mr President. 

14. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je propose maintenant à la plénière d’adopter le rapport du Comité juridique et ses 

recommandations figurant aux paragraphes 7 et 8 du document 29 Ci72. Y a-t-il des commentaires ? Je donne la 
parole au délégué de la Turquie. 

15.1 M. TACAR (Turquie) : 
Merci, Monsieur le Président. Nous prenons la parole pour vous faire part de notre désapprobation 

concernant le traitement réservé à certains projets de résolution par le Directeur général et l’examen des recours 
par le Comité juridique. Le Directeur général avait informé le Conseil exécutif de son intention de considérer 
comme recevables jusqu’au 15 septembre 1997 les projets proposant des modifications importantes du Projet de 
programme et de budget ; il avait aussi informé de cette intention les Etats membres par sa lettre du 30 juin. 11 
ressort tout à fait clairement de la décision du Conseil exécutif et de la lettre du 30 juin du Directeur généra1 qu’il 
s’agit ici exclusivement de la situation visée par l’article 78A, paragraphe 1, du Règlement intérieur de la 
Conférence générale, à savoir des projets de résolution comportant des modifications importantes. La lettre du 
Directeur général ne s’appliquait pas à la situation prévue par l’article 78A, paragraphe 2, du Règlement intérieur. 
Notre délégation avait sollicité l’avis du Président sortant de la Conférence générale pendant la réunion des 
commissions nationales européennes à Aix-en-Provence le 12 juillet 1997 ; celui-ci nous avait alors expliqué les 
règles qui devaient régir désormais la présentation des amendements. Nous avions demandé si les projets qui 
n’avaient pas d’incidences importantes pouvaient être soumis par écrit au Directeur général au plus tard cinq jours 
ouvrables avant le début du débat sur la section du Projet de programme et de budget à laquelle ils se rapportent 
comme le prévoit l’article 78A, paragraphe 2. Le Président sortant de la Conférence générale, M. Krogh, nous a 
indiqué que les projets de résolution qui entrent dans le cadre de l’article 78A, paragraphe 2, pouvaient continuer 
d’être présentés comme il était prévu dans le Règlement intérieur, ce qu’il m’a encore contkmé il y a deux jours. 

15.2 Or, le Directeur général, par une décision qui n’a, à notre avis, ni base juridique ni raison administrative, 
a décidé de fixer au 15 septembre la date limite de présentation de tous les projets de résolution. Pour ces raisons, 
notre délégation n’est pas d’accord avec le Comité juridique sur les points 4 (b) et 4 (e) de son rapport selon 
lesquels tous les projets de résolution parvenus après le 15 septembre sont irrecevables en vertu des critères 
énoncés au paragraphe 40 du document 29 Ci2. Or, ledit paragraphe fait seulement mention de l’article 78A, 
paragraphe 1, du Réglement intérieur, à savoir les projets comportant des modifications importantes du 
programme et du budget. C’est pourquoi un pays a exprimé “son entier désaccord avec l’interprétation mécanique 
et restrictive qui a prévalu au sein de ce Comité quant au critère de recevabilité concernant la date limite de 
présentation des projets de résolution”. Je viens de citer le document 29 C/72, paragraphe 6. Monsieur le 
Président, le Règlement intérieur de la Conférence générale est toujours en vigueur et la soi-disant interprétation 
authentique du Règlement intérieur de la Conférence générale à laquelle se réfère le Comité juridique n’a pas, à 
notre avis, de base juridique. Je voudrais répéter que si le Directeur général ou la Conférence générale avait eu 
l’intention de fixer la date limite de réception au 15 septembre, pour statuer sur la recevabilité de tous les projets 
de résolution présentés par les Etats membres, cela aurait été demandé clairement aux Etats membres en temps 
voulu. Le Directeur général, en n’avertissant pas les Etats membres de son intention de déclarer aussi 
irrecevables, s’ils n’étaient pas présentés avant le 15 septembre, les projets de résolution relevant de l’article 78A, 
paragraphe 2, du Règlement intérieur, à savoir les projets de résolution qui n’ont pas d’incidences importantes sur 
le programme ou le budget, les a volontairement induits en erreur et, selon nous, il est très regrettable que le 
Comité juridique, en adoptant une attitude rigide, l’ait suivi dans cette erreur. 

15.3 La Turquie est l’un des pays qui ont présenté des projets de résolution n’ayant pas d’incidences 
importantes sur le programme. L’un de ces projets reprenait la recommandation du Conseil exécutif reproduite 
sous la cote 29 Ci6, la Turquie estimant qu’il s’agissait d’une recommandation que la Conférence générale devait 
suivre. L’autre proposait de modifier le libellé d’un paragraphe du programme qui demandait au Directeur général 
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de ne pas manquer d’envoyer les documents de travail et le plan d’action de la Conférence de Stockholm 60 jours 
avant la Conférence. Il demandait en outre au Directeur général d’obtenir l’aval de la Conférence générale avant 
de mettre en oeuvre les propositions contenues dans le rapport intitulé “Notre diversité créatrice”. 

15.4 Quant à la décision du Comité juridique, qui figure au paragraphe 4 (a) de son rapport, d’interdire aux 
Etats membres de participer aux débats concernant leurs recours et de ne pas leur donner la parole, elle n’est pas, 
à notre avis, conforme au Règlement de la Conférence générale. Il ne s’agit pas dune question de méthode de 
travail ou d’éthique concernant le Comité mais bel et bien de la suspension dune disposition du Règlement 
intérieur. En effet, ledit Règlement intérieur ne prévoit la limitation du temps de parole de toute délégation qui 
voudrait s’exprimer que si cela s’avère nécessaire pour accélérer les travaux de la Conférence. Le droit de parole 
de chaque Etat membre est sacré, Monsieur le Président. Notre délégation qui voulait présenter au Comité 
juridique les arguments que je viens de faire valoir n’a pas été autorisée à prendre la parole. Monsieur le 
Président, permettez-moi de dire que nous jugeons cette situation inadmissible dans une assemblée qui ne cesse 
de parler de tolérance et de démocratie. Je fréquente personnellement les conférences générales de I’UNESCO 
depuis une dizaine d’années et je n’ai jamais vu le Président ou les membres d’une commission ou d’un comité 
museler les représentants des Etats membres qui veulent prendre la parole pour formuler leur point de vue. Cette 
attitude, qui ne contribue pas à faire avancer la cause de KJNESCO, apparaît profondément regrettable et nous 
tenions à le faire savoir à la présidence de la Conférence générale. Je vous remercie. 

16. Le PRESIDENT : 
Y a-t-il d’autres commentaires ? Je donne la parole au délégué de l’Italie. 

17.1 M. LEO (Italie) : 
Merci, Monsieur le Président. Quand la question a été examinée par le Bureau de la Conférence 

générale, nous avons signalé au Bureau qu’à notre avis, les dispositions de l’article 78A présentaient des 
ambiguïtés certaines, en particulier dans son paragraphe 2 qui prévoit la possibilité de présenter les projets de 
résolution qui n’ont pas d’incidences importantes jusqu’à cinq jours ouvrables avant le début du débat. Je pense 
qu’effectivement il s’agit d’une question dont la Conférence générale devrait débattre et qu’elle devrait trancher 
car le même problème risque de se poser dans deux ans à la prochaine session de la Conférence générale. 

17.2 En ce qui concerne la participation aux débats de 1’Etat membre qui a fait appel, je pense qu’il est 
conforme à toutes les règles d’appel que cet Etat puisse, sinon prendre la parole au moment de la décision, du 
moins exposer les raisons de son appel. Il me semble que cela correspond à la pratique de I’Etat de droit. Je vous 
remercie. 

18. Le PRESIDENT : 
Y a-t-il d’autres observations ? Je donne la parole au délégué de la Fédération de Russie. 

19. r-HErO~K~H(POCCu~CKa~~eAepaqu~): 
Cnacn6o, r-H npenCeAaTeJIb,RHeMOI-yHeCOrnaCuTbCR CTeM,YTO rOBOp~yBaXaeMbIfiuTWIbrlHCKuk 

KOnnera OTHOCuTenbHO OIIpeneJIeHHOii AByCMblCneHHOCTu IIOnOXKeHuII CTaTbu 78 npaBun IIpOLIeDypbI, 
xacaromeroca npencraaneawr nonpasox K nporpaMMe u6rnn~ce~y.B~o~e speMrrxoTen6bI 06paTuTbBaIIIe 
BHHMaHue Ha CTaTbIO 33 npaBun IIpOIEQ'pbI reHepZ?bHOh KOH@epeHIJUU, B KOTOpOti rOBOpuTCSX, 9TO 
K)pUAUWCKuk KOMuTeTMO~eTAaB~TbKOHCynbTa~uu~0n~6o~yBO~pOCy,KaCaK>~eMyC~TOnKOBaHEIR~CTaBa 
u I-IpaBun upOL&?AypbI. COOTBeTCTBeHHO, K)puAWIeCK@i KOMUTeT yIIOnHOMOseH TOnKOBaTb npaBuna 
npouerrypbr. M B 3~oLi CBX~U, r-H IIpencenaTenb, rr6bIxoTen3anaTb~onpocnpencTa~uTenmIOpunurecKoro 
KOMuTeTa, 3aMeCTuTemO npenCenaTeJIR ~pumFleCKOr0 KOMUTeTa,paCCMaTpUBaJIC~nuBO~pOCOTOJIKOBaHUU 
CTaTbU 78CaMUMIOpU~meCKuM KOMUTeTOM?~6bIlIOJIuBb1HeCeHO Kakoe-nu60 CyXfleHueIIO3TOMyBOIIpOCy? 
CnacuGo. 

(19) Mr EGOCHKINE (Russian Federation) (Translation from the Russian): 
Thank you, Mr President. 1 cannot help but agree with what my distinguished Italian colleague was 

saying about a certain ambiguity in the provisions of Rule 78 of the Rules of Procedure concerning proposed 
amendments to the Programme and Budget. At the same time, 1 should like to draw your attention to Rule 33 of the 
Rules of Procedure of the General Conference, which states that the Legal Committee may be consulted on any 
question concerning the interpretation of the Constitution and of the Regulations. The Legal Committee is thus 
empowered to interpret the Rules of Procedure. In this connection, Mr President, 1 should like to ask the 
representative of the Legal Committee, the Vice-Chairperson of the Legal Committee, whether the interpretation of 
Rule 78 was considered by the Legal Committee itself, and whether any opinion was expressed thereon. Thank you. 

20. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Y a-t-il d’autres remarques ? Je vous en prie, M. Gonzalez, vous avez la parole. 
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21.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchisimas gracias, sefior Presidente. Le agradezco que me haya dado la palabra porque las 

intervenciones anteriores requieren, sin lugar a dudas, una serie de apreciaciones. 

21.2 En primer lugar, quisiera tranquilizar a1 distinguido representaute de la Federacion de Rusia en el 
sentido de que el Comité Juridico dedico mas de dos dias a debatir la manera de compatibilizar el Reglamento de 
la Conferencia General con el documento 29 Cf2. Fue una discusion profunda y leal, una discusion ética, y a este 
respecto quiero resaltar la excelente labor que han realizado 10s distinguidos miembros del Comité Juridico. Este 
Comité, me permito recordarlo a 10s distinguidos delegados, no es una estructura extrafia a la UNESCO, es una 
estructura en la que todos 10s participantes estan en pie de igualdad, es una estructura compuesta por Estados 
Miembros que se ocupan de resolver las cuestiones y 10s problemas juridicos que se plantean en el conjunto de 
10s Estados Miembros. 

21.3 Esta discusion tuvo lugar, y el Comité Juridico, luego de sus debates, llego a la interpretacion de que, de 
conformidad con el documento 29 C/2, éstos eran 10s requisitos de admisibilidad que cabia tener eu cuenta. 
Finalmente, me permito destacar el parrafo 5 del informe del Comité Juridico sobre este punto, en el que el 
Comité Juridico insistio en sefialar a la atencion de la Conferencia General la necesidad de observar 
escrupulosamente 10s procedimientos previstos para modificar o suspender una disposition del Reglamento de la 
Conferencia General. Sobre este punto no tengo mas que agregar. 

21.4 Me referiré ahora a la preocupacion manifestada por el distinguido delegado de Turquia y, creo, 
compartida en parte por el distinguido delegado de Italia, con respecto a1 derecho a la palabra. En ningtin 
momento se suspendio la posibilidad de que un Estado que no fuera miembro del Comité Juridico interviniera en 
10s procedimientos que el Comité estaba realizando. Es mas, en relation con.la mayoria de 10s puntos del orden 
del dia, hubo intervenciones de delegaciones observadoras. Lo que se limita -por una cuestion que, reitero, me 
parece sumamente atendible en 10 personal, de “ética procedimental”- fue la posibilidad de que en el momento de 
tratarse el proyecto en el cual una delegacion estaba involucrada o interesada, esa delegacion formulara 
consideraciones que supusieran una presion adicional sobre 10s miembros del Comité Juridico, empefiados en 
hacer su labor desde un punto de vista estrictamente técnico. Esta regla se observa en ta1 medida que cuando 
ciertos proyectos de resolucion concemian a miembros del Comité Juridico éstos tuvieron la dignidad de guardar 
silencio o directamente irse de su sitio. Muchisimas gracias, sefior Presidente. 

(21.1) Mr GONZALEZ (Argentina), Vice-Chairperson of the Legal Committee (Translation from the Spanish): 
Thank you very much, Mr President. Thank you for allowing me to speak, since a number of points 

undoubtedly need to be made in connection with the previous statements. 

(21.2) First of ah, 1 should Iike to reassure the distinguished representative of the Russian Federation by saying 
that the Legal Committee spent more than two days discussing the way in which the Rules of Procedure of the 
General Conference could be reconciled with document 29 C/2. The discussions were far-reaching, fair and honest, 
and in this respect 1 should Iike to emphasize the excellent work carried out by the distinguished members of the 
Legal Committee. 1 should like to remind the distinguished delegates that this Committee is nota structure 
detached from UNESCO itself. It is a structure in which a11 participants are equal, a structure made up of Member 
States who are trying to resolve the legal problems and issues raised by the Member States as a whole. 

(2 1.3) The discussions having duly taken place,. the Legal Committee decided on an interpretation whereby, in 
conformity with document 29 (72, these were the admissibility criteria to be taken into account. Lastly, 1 should 
like to draw your attention to paragraph 5 of the report of the Legal Committee on this subject, in which the Legal 
Committee made a point of drawing the attention of the General Conference to the need to scrupulously observe the 
procedures for amending or suspending a provision of the Rules of Procedure of the General Conference. On this 
point 1 have nothing to add. 

(2 1.4) 1 shah now address the concern expressed by the distinguished delegate of Turkey regarding the right to 
speak, a concern which 1 believe is shared to a certain extent by the distinguished delegate of Italy. At no time was 
the opportunity to speak on the business being conducted by the Legal Committee withdrawn from states that were 
not members of the Committee. Indeed, on most of the items on the agenda, there were statements from observers. 
The only restriction imposed - relating to an issue which, as 1 have already said, 1 regard as being eminently worthy 
of consideration, namely, ‘procedural ethics’ - concemed the possibility that where a draft resolution was being 
discussed, in which a delegation was either involved or had an interest, that delegation might introduce 
considerations that could put additional pressure on members of the Legal Committee who were trying to carry ont 
their work from a purely technical viewpoint. This rule was SO strictly observed by members of the Legal 
Committee that when a draft resolution directly concerned them they either preserved a dignifïed silence or lefi 
their seats. Thank you very much, Mr President. 
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22.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Y a-t-il d’autres commentaires ? Je n’en vois pas. Le rapport présenté par le Comité 

juridique est donc approuvé. 

22.2 Le délégué de la Turquie a la parole. 

23. M. TACAR (Turquie) : 
Monsieur le Président, j’ai noté que les deux délégations qui ont pris la parole ont exprimé des réserves, 

alors qu’aucune délégation n’a appuyé le rapport. Je vous remercie. 

24. Le PRESIDENT : 
Je remercie le délégué de la Turquie. La Conférence a pris bonne note de sa remarque. Ses réserves 

pourraient figurer en annexe au rapport. Je ne vois pas d’abjections. Il en est ainsi décidé. 

RAPPORT DE LA COMMISSION ADMINISTRATIVE SUR LE POINT 1.3 : RAPPORT DU DIRECTEUR 
GENERAL SUR LES COMMUNICATIONS RECUES DES ETATS MEMBRES INVOQUANT 
LES DISPOSITIONS DE L’ARTICLE IV.C, PARAGRAPHE 8 (c), DE L’ACTE CONSTITUTIF (suite) 
REPORT BY THE ADMINISTRATIVE COMMISSION ON ITEM 1.3: REPORT BY THE DIRECTOR- 
GENERAL ON COMMUNICATIONS RECEIVED FROM MEMBER STATES INVOKING THE 
PROVISIONS OF ARTICLE IV.C, PARAGRAPH S(c), OF THE CONSTITUTION (continued) 
INFORME DE LA COMISION ADMINISTRATIVA SOBRE EL PUNTO 1.3: INFORME DEL DIRECTOR 
GENERAL SOBRE LAS COMUNICACIONES RECIBIDAS DE LOS ESTADOS MIEMBROS EN LAS QUE 
SE INVOCA LO DISPUESTO EN EL ARTICULO lV.C, PARRAFO 8, APARTADO c) DE LA 
CONSTITUCION (continuation) 
AOKJ-IAA KOMHCCRH l-I0 AAMHHHCTPATHBHbIM BOHPOCAM HO HYHKTY 1.3 
“AOKJIAA TEHEPAJIbHOTO AMPEKTOPA 0 COOEIBEHWlX, HOJIYYEHHbIX OT l-OCY&APCTB- 
WIEHOB B CBR3H C IIO.JlO>KEHWlMH HYHKTA 8 (C) CTATbH 1V.C YCTABA” (npononx(enue) 
flLi JI L& d.d & cLa&I J 3 JI &l ô+ljJl JLpll !y yWI +Il J&i : \,Y 41 &c zi,,lql WI &Ci 

(CI;) &&Jl &ii &o (p) &ljll Cdtl &.o (2) A O+Jl 

?S&OkHHm~l.3 Kl)Fbf%: &3=1~T~!afsMw <ml&B !mv.C%?m(c) 4?!&wwf*~~~e 

(@) 

25.1 Le PRESIDENT : 
Nous en arrivons maintenant ad dernier point dont nous sommes saisis ce soir, à savoir le point 1.3 de 

l’ordre du jour, “Rapport du Directeur général sur les communications reçues des Etats membres invoquant les 
dispositions de l’article IV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte constitutif’. Le document correspondant à ce point est le 
29 CY87. 

25.2 Vous vous en souviendrez certainement, nous avons adopté lors de notre dernière séance, le vendredi 
3 1 octobre après-midi, une recommandation visant à proroger le délai accordé aux Etats membres dont les 
arriérés de contributions sont supérieurs à ceux qui sont autorisés et pouvant invoquer des circonstances 
exceptionnelles pour soumettre une communication en vue de pouvoir participer aux votes à la présente session 
de la Conférence générale. Ce délai qui, aux termes du Règlement intérieur de la Conférence générale, expirait 
trois jours après l’ouverture de la session, soit le 24 octobre, a été prorogé jusqu’à ce jour, 3 novembre, à 
15 heures. Je vais à présent donner la parole au Président de la Commission administrative afin qu’il nous fasse 
son rapport sur ce point. Je vous en prie, Monsieur le Président. 

26.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Mesdames, Messieurs, avant de rendre compte de la séance de 

la Commission administrative qui s’est tenue juste avant l’ouverture de la présente séance, je voudrais apporter 
quelques corrections au document que le Président vient de mentionner, à savoir le 29 C/87. Au verso de ce 
document figure, dans le dispositif du projet de résolution, une liste des Etats ayant demandé à obtenir 
l’autorisation de prendre part aux votes. Vendredi dernier, je vous avais déjà fait observer que cette liste 
comportait des erreurs qu’il convenait de corriger. Si vous le voulez bien, je vais vous les rappeler. Dans l’avant- 
dernier paragraphe commençant par “Estime que le non-paiement . . “, le premier des Etats énumérés, la Bolivie, 
doit être rayé de la liste, puisque ce pays bénéficie déjà du droit de vote et n’a plus à le solliciter. Ensuite, il faut 
biffer de même les Iles Salomon et remplacer le nom de cet Etat par celui de la Guinée. Plus loin, il faut encore 
biffer le nom de la République centrafricaine. Le reste est sans changement. 
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26.2 Monsieur le Président, j’en viens maintenant à mon rapport. A la demande de la Conférence générale, la 
Commission administrative s’est réunie aujourd’hui pour examiner les communications parvenues au Secrétariat 
entre le 24 octobre - soit le délai initial - et ce jour, lundi 3 novembre, à 15 heures, nouveau délai approuvé par la 
Conférence générale. Au total, nous avons reçu avant cette nouvelle échéance dix-neuf communications. Ces 
communications émanaient, d’une part, des Etats qui avaient déjà soumis une communication n’ayant pas fait 
l’objet d’un avis favorable et, d’autre part, des Etats qui n’avaient pas présenté de communication. Sur ces dix-neuf 
communications, la Commission, sur la base de critères que l’on peut résumer en trois points - circonstances 
indépendantes de la volonté de l’Etat, antécédents favorables, c’est-à-dire comportement positif de 1’Etat au cours 
d’une période donnée et existence d’un plan de paiement - recommande à la Conférence générale d’accorder le 
droit de vote à quinze Etats membres, dont voici la liste : Afghanistan, Albanie, Azerbaïdjan, Cap-Vert, 
Comores, Guinée équatoriale, Gambie, Géorgie, Kirghizistan, Mauritanie, Moldavie, Sao Tomé-et-Principe, 
Tchad, Vanuatu et Zambie. 

26.3 La Commission a par ailleurs estimé qu’il ne pouvait être donné une suite favorable aux requêtes de 
quatre Etats, auxquels il est donc recommandé de ne pas accorder le droit de vote. Il s’agit de la Bosnie- 
Herzégovine, du Congo, de Djibouti et de la Somalie. A ces quatre Etats qui ne bénéficieraient pas du droit de 
vote si la Conférence en décidait ainsi, il conviendrait d’en ajouter sept autres, dont trois qui, bien que participant 
à la présente session de la Conférence générale, n’ont pas jugé utile de soumettre une communication. Il s’agit de 
la Guinée-Bissau, du Libéria et du Turkménistan. Enfin, quatre Etats - Antigua-et-Barbuda, les Iles Marshall, la 
Sierra Leone et la Yougoslavie - ne participent pas à la Conférence générale. Monsieur le Président, je VOUS 

remercie. 

27. Le PRESIDENT : 
Le débat est ouvert. Quelqu’un souhaite-t-il prendre la parole ? Le délégué de Djibouti, je vous prie. 

28. M. YABEH (Djibouti) : 
Merci, Monsieur le Président. La République de Djibouti estime que, compte tenu de l’esprit de 

tolérance et de consensus qui caractérise I’UNESCO, les Etats qui ont présenté des communications, manifestant 
ainsi leur volonté de contribuer aux activités de l’Organisation et de remédier à leurs arriérés, devraient se voir 
accorder le droit de vote à la présente session. En soumettant une communication, ils se sont montrés désireux de 
régulariser leur situation. Nous considérons que I’UNESCO est un forum placé sous le signe de la tolérance et du 
consensus et qu’il faut faire en sorte que tous les Etats membres puissent s’y exprimer à l’occasion de la 
Conférence générale. Merci, Monsieur le Président. 

29. Le PRESIDENT : 
Y a-t-il d’autres observations ? La plénière voit-elle des objections à la proposition faite par Djibouti ? 

Monsieur le délégué de la Côte d’ivoire, vous avez la parole. 

30. M. AKA (Côte d’ivoire) : 
Merci, Monsieur le Président. Nous sommes très sensibles au plaidoyer de notre collègue de Djibouti, 

mais celui-ci doit comprendre que, comme cela a souvent été rappelé, KJNESCO a besoin des contributions de 
ses Etats membres pour mettre en oeuvre les projets dont ceux-ci sont eux-mêmes les bénéficiaires. Notre 
collègue de Djibouti était présent lorsque la Commission administrative a siégé dans cette même salle. La 
décision a été prise, me semble-t-il à la majorité, des membres présents. C’est à la suite de cette décision que le 
Président de la Commission administrative, au sein de laquelle siégeaient d’autres membres également en 
situation irrégulière, nous a présenté son rapport. Par conséquent, tout en étant sensible à la situation de Djibouti, 
ce pays n’ayant satisfait à aucun des critères en vigueur à I’UNESCO, la Côte d’ivoire estime que son plaidoyer 
n’est pas recevable. Peut-être le Président de la Commission pourrait-il rappeler à la plénière, pour l’information 
de tous les délégués, les critères appliqués. Mais puisque la Commission administrative a pris une décision, je ne 
pense pas que nous ayons à revenir sur cette question. Merci, Monsieur le Président. 

31. Le PRESIDENT : 
Oui, je vous en prie, Monsieur le Président du Conseil exécutif. 

32.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif: 
Merci, Monsieur le Président. Je crois qu’à l’impossible nul n’est tenu. Nous avons plaidé devant la 

plénière pour que le dossier soit rouvert. A titre exceptionnel, la plénière a accepté - non sans difficultés. NOUS 
avons demandé à la Commission administrative de réexaminer la question alors qu’elle avait déjà achevé ses 
travaux. Elle a accepté. Les Etats concernés ont été invités à présenter de nouvelles communications. Certaines 
de ces communications ont été jugées recevables par la Commission administrative, d’autres ne l’ont pas été. Je 

, 
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suis de ceux qui se sont faits en quelque sorte l’avocat du diable. Mais à présent, les cas litigieux ont été 
réexaminés dans un esprit de tolérance, en considérant que nous étions dans une période de transition. 

32.2 Monsieur le Président, je tiens pour ma part à remercier le Président et l’ensemble des membres de la 
Commission administrative pour l’esprit d’ouverture dont ils ont fait preuve. Que les Etats dont les 
communications n’ont pas reçu une suite favorable comprennent qu’ils ne sont victimes d’aucune cabale, mais que 
la chose n’était tout simplement pas possible. Monsieur le Président, je tiens à ce que vous remerciez le Président 
et tous les membres de la Commission administrative pour leur excellent travail. Je vous remercie. 

33.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Conseil exécutif et je renouvelle mes félicitations au Président de la 

Commission. 

33.2 Je propose à la Conférence générale d’approuver le rapport tel qu’il a été présenté par la Commission. Y 
a-t-il des observations ? Le rapport est donc atwrouvé. 

33.3 Je remercie la Conférence générale. La séance est levée. 

La séance est levée à 19 heures 
The meeting rose at 7 p.m. 
Se levanta la sesion a las 19 
%lCeJJaHkiC 3aKpbIBaCTCX B 19.00 
5L, v, * * ;icWI 9 L.J.+lI CLAJ ” 
&W=fl19l@ OOw&~ 
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ELECTION DE MEMBRES DU CONSEIL EXECUTIF 
ELECTION OF MEMBERS OF THE EXECUTIVE BOARD 
ELECCION DE MIEMBROS DEL CONSEJO EJECUTIVO 
BbISOPbI WEHOB BCIIOJIHMTEJIbHOFO COBETA 
+.a *IA db1 +Ljwl 

&%%tiRWS 
__*_ *J / ‘-.-- 

1.1 Le PRESIDENT : 
Je déclare ouverte la vingt et unième séance plénière de la 29e session de la Conférence générale. 

1.2 Mesdames, Messieurs, j’ai l’honneur de vous donner lecture des résultats du scrutin pour l’élection des 
membres du Conseil exécutif par groupe électoral. 

1.3 Groupe 1, pour lequel quatre sièges sont à pourvoir. Nombre d’Etats membres ayant le droit de vote à la 
présente session : 174 ; nombre d’Etats membres n’ayant pas participé au vote : 3 ; abstentions : zéro ; bulletins 
nuls : 1. Nombre de suffrages exprimés : 170 ; nombre de voix constituant la majorité requise pour être élu : 86 ; 
nombre d’Etats membres candidats et nombre de voix obtenues par chacun d’eux dans l’ordre décroissant du 
nombre de suffrages exprimés : Allemagne : 133 ; Canada : 114 ; Finlande : 108 ; Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord : 104 ; Italie : 100 ; Grèce : 97. 

1.4 Je déclare donc & membres du Conseil exécutif les Etats membres suivants : Allemagne, Canada, 
Finlande, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, qui ont obtenu le plus grand nombre de voix et 
réuni la majorité requise. 

(Applaudissements) 

1.5 Groupe II, pour lequel deux sièges sont à pourvoir. Nombre d’Etats membres ayant le droit de vote à la 
présente session : 174 ; nombre d’Etats membres n’ayant pas participé au vote : 3 ; abstentions : zéro ; bulletins 
nuls : 1. Nombre de suffrages exprimés : 170 ; nombre de voix constituant la majorité requise pour être élu : 86 ; 
nombre d’Etats membres candidats et nombre de voix obtenues par chacun d’eux dans l’ordre décroissant du 
nombre de suffrages exprimés : Lituanie : 122 ; Ouzbékistan : 100 ; Roumanie : 63 ; Géorgie : 48. 

1.6 Je déclare donc .é& membres du Conseil exécutif les Etats membres suivants : Lituanie et Ouzbékistan, 
qui ont obtenu le plus grand nombre de voix et réuni la majorité requise. 

(Applaudissements) 

1.7 Groupe III, en ce qui concerne les Etats ibéro-américains, pour lequel trois sièges sont à pourvoir, voici 
les résultats. Nombre d’Etats membres ayant le droit de vote à la présente session : 174 ; nombre d’Etats membres 
n’ayant pas participé au vote : 3 ; abstentions : zéro ; bulletins nuls : 3. Nombre de suffrages exprimés : 168 ; 
nombre de voix constituant la majorité requise pour être élu : 85 ; nombre d’Etats membres candidats et nombre 
de voix obtenues par chacun deux dans l’ordre décroissant du nombre de suffrages exprimés : Colombie : 127 ; 
Honduras : 125 ; Uruguay : 91 ; Nicaragua : 57 ; Equateur : 56 ; El Salvador : 19. 

1.8 Je déclare donc &s membres du Conseil exécutif les Etats membres suivants : Colombie, Honduras et 
Uruguay, qui ont obtenu le plus grand nombre de voix et réuni la majorité requise. 

(Applaudissements) 

1.9 Avant de vous donner lecture des résultats du scrutin pour le Groupe III (en ce qui concerne les Etats de 
la Communauté des Caraïbes), je voudrais donner la parole à M. Haïdara, président du bureau de vote. Vous avez 
la parole, Monsieur Haïdara. 

2. M. HAÏDARA (Mali), président du bureau de vote : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Vous venez de donner lecture d’une partie des résultats 

concernant le Groupe III, c’est-à-dire le Groupe des Etats d’Amérique latine et des Caraïbes (GRULAC). Je 
voudrais rappeler à la Conférence que, conformément à un accord intervenu le 14 octobre 1997 entre les Etats 
qui sont membres du GRULAC, le bulletin de vote établi pour le groupe comportait deux colonnes distinctes. 
Dans chaque colonne, le nombre des sièges à pourvoir, c’est-à-dire trois, était indiqué, mais une note au bas du 
bulletin précisait que celui-ci serait déclaré nul dès lors que le nombre de noms soulignés dans l’une des deux 
colonnes dépasserait trois. Trois bulletins étaient dans ce cas, mais je me suis demandé en mon âme et conscience 
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s’il serait juste de considérer comme nul le vote émis dans l’une des colonnes parce que le vote émis dans l’autre 
l’était. J’ai cependant tenu à respecter l’esprit et la lettre de l’accord intervenu entre les Etats membres concernés. 
Aussi avons-nous procédé à un double dépouillement. Lors du premier dépouillement, nous nous sommes 
conformés aux termes de l’accord et avons considéré comme nulle la totalité de chaque bulletin concerné. Nous 
sommes alors arrivés aux résultats que le Président vous communique. Lors du second dépouillement, durant 
lequel nous n’avons comptés comme nulles que les colonnes où le nombre de noms soulignés dépassait trois, 
nous sommes parvenus à des résultats qualitativement identiques, à savoir que les pays élus restent les mêmes et 
le sont dans le même ordre. Voilà les précisions que je voulais apporter, Monsieur le Président. Merci. 

3.1 Le PRESIDENT : 
Groupe III, en ce qui concerne les Etats de la Communauté des Caraïbes (CARICOM), pour lequel trois 

sièges sont à pourvoir. Nombre d’Etats membres ayant le droit de vote à la présente session : 174 ; nombre d’Etats 
n’ayant pas participé au vote : 3 ; abstentions : zéro ; bulletins nuls : 3. Nombre de suffrages exprimés : 168 ; 
nombre de voix constituant la majorité requise pour être élu : 85 ; nombre d’Etats membres candidats et nombre 
de voix obtenues par chacun d’eux dans l’ordre décroissant des suffrages exprimés : Sainte-Lucie : 133 ; Haïti : 
114 ; Barbade : 101 et Suriname : 97. 

3.2 Je déclare donc &s membres du Conseil exécutif les Etats membres suivants : Sainte-Lucie, Haïti, 
Barbade, qui ont obtenu le plus grand nombre de voix et réuni la majorité requise. 

(Applaudissements) 

3.3 Groupe IV, pour lequel quatre sièges sont à pourvoir. Nombre d’Etats membres ayant le droit de vote à 
la présente session : 174 ; nombre d’Etats n’ayant pas participé au vote : 3 ; abstentions : 2 ; bulletins nuls : zéro. 
Nombre de sufiages exprimés : 169 ; nombre de voix constituant la majorité requise pour être élu : 86 ; nombre 
d’Etats membres candidats et nombre de voix obtenues par chacun d’eux, dans l’ordre décroissant des suffrages 
exprimés : Inde : 158 ; Chine : 144 ; Samoa : 129 ; Kazakhstan : 110 ; Philippines : 108. 

3.4 Je déclare donc & membres du Conseil exécutif les Etats membres suivants : Inde, Chine, Samoa et 
Kazakhstan, qui ont obtenu le plus grand nombre de voix et réuni la majorité requise. 

(Applaudissements) 

3.5 Groupe V(a), pour lequel sept sièges sont à pourvoir. Nombre d’Etats membres ayant le droit de vote à 
la présente session : 174 ; nombre d’Etats n’ayant pas participé au vote : 3 ; abstentions : zéro ; bulletins nuls : 
zéro. Nombre de suffrages exprimés : 171 ; nombre de voix constituant la majorité requise pour être élu : 87. 
Nombre d’Etats membres candidats et nombre de votes obtenus par chacun d’eux dans l’ordre décroissant des 
suffrages exprimés : Afrique du Sud : 156 ; Côte d’ivoire : 144 ; Ghana : 139 ; Gabon : 135 ; Togo : 127 ; 
Ouganda : 116 ; Guinée : 106 ; Rwanda : 86 ; Sao Tomé-et-Principe : 85. 

3.6 Je déclare donc & membres du Conseil exécutif les Etats membres suivants : Afrique du Sud, Côte 
d’ivoire, Ghana, Gabon, Togo, Ouganda, Guinée, qui ont obtenu le plus grand nombre de voix et réuni la 
majorité requise. 

(Applaudissements) 

3.7 Groupe électoral V(b), pour lequel trois sièges sont à pourvoir. Nombre d’Etats membres ayant le droit 
de vote à la présente session : 174 ; nombre d’Etats n’ayant pas participé au vote : 3 ; abstentions : 9 ; bulletins 
nuls : zéro. Nombre de suffrages exprimés : 162 ; nombre de voix constituant la majorité requise pour être élu : 
82 ; nombre d’Etats membres candidats et nombre de voix obtenues par chacun d’eux dans l’ordre décroissan$des 
suffrages exprimés : Egypte : 158 ; Liban : 15 1 ; Jamahiriya arabe libyenne : 12 1. 

3.8 Je déclare donc & membres du Conseil exécutif les Etats membres suivants : Egypte, Liban, 
Jamahiriya arabe libyenne, qui ont obtenu le plus grand nombre de voix et réuni la majorité requise. 

(Applaudissements) 

3.9 Permettez-moi de féliciter tous les Etats membres qui viennent d’être élus et d’adresser, au nom de la 
Conférence générale, mes remerciements au Président du bureau de vote, M. Haïdara, ainsi qu’aux 
six scrutateurs, M. Edwin Pittman (Iles Cook), M. Taleb Ahmed Al-Baghli (Koweït), Mme Candice Fabre 
(Monaco), Mme Ana Vilfan (Slovénie) et Mme Cristiane Engelbrecht (Venezuela) pour le temps et le soin qu’ils 
ont consacrés au dépouillement du scrutin. 
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3.10 La séance est levée. Je vous remercie. 

La séance est levée à 18 h.30 
The meeting rose at 6.30 p.m. 
Se levanta la sesion a las 18.30 
3aCeflaHHe 3aKpbIBaeTcR B 18.30 
CL ‘l,y* a.JI j LJqJI 4J 
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ORGANISATION DES TRAVAUX (suite) 
ORGANIZATION OF WORK (continued) 
ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS (continuation) 
OPIAHH3A~ PAFOTM (npononxerme) 
(&i) JLo.ca’l+ 

J3sHk( 98) 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la vingt-deuxième séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. Permettez-moi tout d’abord, avant d’aborder le seul point à l’ordre du jour de ce matin, de 
vous rendre compte de la huitième séance du Bureau de la Conférence générale, qui s’est tenue hier matin. Après 
avoir entendu les rapports intérimaires des commissions et comites, le Bureau propose à la Conférence de suivre, 
pour la dernière phase de ses travaux, le calendrier figurant dans le document 29 C&IF.32 intitulé “Organisation 
de la dernière phase des travaux de la 29e session de la Conférence générale”, qui traite en détail de la séance de 
ce matin ainsi que du calendrier des trois derniers jours de la présente session de la Conférence générale. S’il n’y 
a pas d’abjections, je suggère que nous nous conformions à ce calendrier. 11 en est ainsi décidé. 

1.2 Par ailleurs, le Bureau a été saisi d’une demande d’inscription d’un nouveau point à l’ordre du jour 
intitulé “Participation des jeunes aux travaux de la Conférence générale”. Le Bureau n’a pas souhaité 
recommander à la Conférence l’inscription de ce nouveau point à l’ordre du jour. Tout en reconnaissant son 
importance, il a été d’avis que la question pourrait être examinée à une prochaine session du Conseil exécutif, à 
l’initiative, évidemment, des membres signataires du projet de résolution membres du Conseil exécutif. Je pense 
que la Conférence peut faire sienne cette position. 

CONCLUSIONS GENERALES DES TABLES RONDES ET REUNIONS SPECIALES 
GENERAL CONCLUSIONS OF ROUND TABLES AND SPECIAL MEETINGS 
CONCLUSIONES GENERALES DE LAS MESAS REDONDAS Y REUNIONES ESPECIALES 
OEII&IE BbIBOabI KPYI’nbIX CTOJIOB M CIIEHHAJIbHbIX 3ACE&AHHji 
L&Jl oLcb+YlJ D+dl O&UI dcLo+Y LWI $;wl 

liUSi~iXN%%ti*R@d&~% 

2.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, nous sommes réunis ce matin pour prendre le temps de nous arrêter un peu sur ce 

que l’on peut considérer comme une “innovation réitérée” de la Conférence générale. En effet, lors de la 
28e session, et pour la première fois, des réunions thématiques ont été organisées en marge, mais on pourrait dire 
aussi au centre, du déroulement habituel des travaux de la Conférence générale. L’augmentation du nombre 
d’Etats participants, les difficultés rencontrées par les petites délégations pour participer aux travaux des 
commissions qui se réunissent simultanément, et une certaine désaffection des intellectuels et des professionnels 
concernés, qui ne perçoivent peut-être plus suffisamment l’intérêt de leur participation et des échanges qui 
peuvent s’opérer dans le cadre de la Conférence générale, ont conduit à imaginer un nouveau mode d’échanges, 
plus informel, moins rigide afin de tenter d’éviter cette succession de monologues qui ne ressemble que de très 
loin à un véritable débat. 

2.2 L’expérience a été reconduite, compte tenu des encouragements - mais aussi des critiques - formulées 
lors de la dernière session. Nous sommes ici aujourd’hui pour faire à nouveau le point, entendre vos impressions 
et vos suggestions pour l’avenir. La Conférence générale est et doit être toujours davantage le lieu de l’expression 
réelle de la volonté des Etats membres. Elle doit s’adapter aux nouvelles exigences de son époque, aux nouveaux 
modes de communication et d’expression, afin que chacun s’y sente toujours pleinement écouté et entendu. 

2.3 Je vous propose donc d’entendre dans un premier temps les conclusions générales qui se dégagent de 
l’ensemble des débats thématiques organisés les 25 et 3 1 octobre derniers, qui nous seront présentées par le Sous- 
Directeur général auprès de la Direction générale, M. Janicot. Après quoi M. Power, sous-directeur général pour 
l’éducation, rendra compte des deux débats thématiques “Education civique et promotion des droits de l’homme” 
et “Education et lutte contre la pauvreté”. Nous entendrons ensuite les présidents des trois tables rondes sur la 
jeunesse, respectivement Mme Faxas, pour “Jeunesse et tolérance”, M. Janovski, pour “Jeunesse en détresse”, et 
M. Jalali, pour “Contribution des jeunes aux idéaux de l’UNESCO”, puis M. Iaccarino, sous-directeur général 
pour les sciences, fera la synthèse de la réunion tenue sur le thème “Science, pouvoir et responsabilité”. Nous 
pourrons ensuite ouvrir un débat général et d’orientation pour l’avenir. Quelle a été l’importance de l’initiative ? 
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A-t-on abouti ? Quelles en ont été les conséquences intellectuelles ? C’est sur toutes ces interrogations et sur bien 
d’autres que vous serez invités à vous exprimer. 

2.4 Je donne à présent la parole à M. Janicot, sous-directeur général auprès de la Direction générale, qui va 
nous présenter les conclusions de l’ensemble de ces tables rondes. 

3.1 M. JANICOT, sous-directeur général auprès de la Direction générale : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Mesdames, Messieurs, à sa 29e session, la Conférence générale 

aura consacré au total six séances spéciales et une séance plénière, celle d’aujourd’hui, soit plus de 20 heures, à 
l’étude de plusieurs thbmes de portée générale. C’est à la 28e session de la Conférence générale que, pour la 
Premiere fois, une séance spéciale et une séance plénière avaient eu pour objet un théme particulier : l’étude des 
enjeux des nouvelles technologies de l’information et de la communication. L’ampleur donnée à ce type d’échange 
de vues au cours de la présente session répond au besoin exprimé par les Etats membres de mettre à profit cette 
occasion unique que constitue une conférence générale - celle-ci aura réuni 183 Etats membres - pour débattre 
ensemble des grandes problématiques de notre époque dans les champs de compétence de I’UNESCO. Cette 
initiative rejoint donc l’esprit des travaux et des propositions du Groupe de travail ad hoc sur la structure et la 
fonction de la Conférence générale présidé par M. Torben Krogh. 

3.2 Deux débats ont été consacrés le 25 octobre à l’éducation. Le premier a porté sur la contribution de 
l’éducation à la réduction de la pauvreté, et il n’était pas indifférent qu’il ait eu lieu à quelques jours de la Journée 
mondiale du refus de la misère, célébrée le 17 octobre. Le second avait pour objet l’éducation civique et la 
promotion des droits de l’homme, et il avait été programmé en pensant à la célébration l’année prochaine du 
cinquantième anniversaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme. 

3.3 Le 3 1 octobre, dans l’après-midi, un débat a été consacré à la science, et plus particulièrement au thème 
“Science, pouvoir et responsabilité”, et, comme l’a indiqué le Président, trois l’ont été à différents aspects de la 
question de la jeunesse : la jeunesse en détresse, la jeunesse et la tolérance et la contribution des jeunes au 
rayonnement des idéaux de I’UNESCO. 

3.4 Ces trois domaines de réflexion, éducation, science, jeunesse, avaient été retenus par le Conseil exécutif 
à sa 15 1 e session. Certes, ils paraissaient a priori se recouper : par exemple, le thème “Education et lutte contre la 
pauvreté” et le thème “Jeunesse en détresse” ou, autre exemple, le thème “Education civique et promotion des 
droits de l’homme” et le thème “Jeunesse et tolérance”. En réalité, il n’en a rien été. Le 25 octobre, l’éducation et 
les problèmes de la pauvreté et de l’éducation civique ont été abordés dans leur dimension globale, et les débats 
du 3 1 octobre ont été véritablement centrés sur la cible prioritaire de la jeunesse. On pourrait même dire que ces 
rencontres du 3 1 octobre sur la jeunesse ont constitué un approfondissement réel des premières tables rondes qui 
avaient revêtu un caractère beaucoup plus genéral. 

3.5 Quelles conclusions communes tirer de l’ensemble de ces séances spéciales, quant à la méthode suivie, 
quant au fond des debats, quant à leur portée ? Quant à la méthode, d’abord : le Secrétariat, en préparant ces six 
tables rondes ou réunions, s’était donné, tenant compte des voeux émis par le Conseil exécutif, plusieurs 
objectifs. Le premier objectif prioritaire était évidemment de donner du temps aux représentants des Etats 
membres pour s’exprimer et organiser entre délégations des échanges de vues. Trois heures par débat avaient été 
prévues à cette fin et au total plus de 15X orateurs ont pris la parole sans compter les nombreuses ONG qui sont 
également intervenues. Deux remarques, toutefois : le fait que plusieurs tables rondes aient eu lieu simultanément 
dans des salles différentes - je pense en particulier aux tables rondes sur la jeunesse qui toutes les trois se sont 
déroulées le matin du 3 1 octobre - a pu être jugé frustrant par certaines délégations qui auraient aimé suivre tous 
les travaux ; d’autre part, les experts auxquels il avait été fait appel pour présenter les sujets ont parfois été un peu 
longs ; leur contribution a été, certes, stimulante, et de nombreux représentants d’Etats s’y sont référés, mais, à 
l’avenir, peut-être faudra-t-il réduire le nombre de ces experts et les inviter à être plus brefs. 

3.6 Le deuxième objectif poursuivi par le Secrétariat concernait les tables rondes relatives à la jeunesse. 
L’idée était de donner la parole, en alternance, aux Etats membres et aux jeunes afin que les uns et les autres 
s’écoutent. Des travaux préparatoires avaient eu lieu : 35 jeunes venus de plusieurs Etats membres se sont réunis 
avant la Conférence générale pour préparer leurs interventions et les jeunes du Secrétariat eux-mêmes, qui 
constituent une richesse importante - notre effectif comprend maintenant de nombreux jeunes, qui occupent des 
postes du cadre organique ou bien du cadre de service et de bureau, ou encore sont stagiaires, experts associés, 
consultants - se sont mobilisés. Pendant la Conférence générale, comme vous le savez, les jeunes ont publié un 
journal qui vous a été distribué et dont cinq numéros sont déjà sortis, le sixième devant paraître lundi. Ils ont 
ouvert un forum Internet qui présente leurs interventions in extenso, alors que le journal n’en donne que des 
résumés. Et ils ont pris, par ailleurs, de nombreuses initiatives : ils ont par exemple, auprés des délégations 
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permanentes, mené une enquête sur un certain nombre de points, dont les résultats figureront dans le prochain 
numéro de ce journal. D’autres jeunes d’Etats membres avaient, dès avant la Conférence, entrepris des actions. 
C’est ainsi qu’une initiative “Jeunes pour la paix” a été mûrement préparée, notamment en Amérique latine et en 
Amérique centrale, et que les conclusions à en tirer ont pu être présentées aux tables rondes sur la jeunesse. Un 
document intéressant a été rédigé à cet égard et je pense que cette formule est appelée à se généraliser au cours 
de la prochaine période biennale. 

3.7 Telles sont les observations qu’appelle la méthode suivie. Quant au fond, sans vouloir, bien entendu, 
préjuger de l’opinion des orateurs qui vont prendre la parole après moi, disons que les differentes tables rondes 
ont incontestablement débouché sur des propositions concrètes. De nombreuses suggestions et initiatives émanant 
des Etats membres ont été présentées et constituent une véritable moisson qui va être exploitée. D’autre part, elles 
se sont parfaitement articulées aux travaux de la Conférence générale. En d’autres termes, si les pléniéres et les 
travaux en commissions de la Conférence générale et ces tables rondes pouvaient sembler comme déconnectés, 
les LUIS étant centrés sur l’approbation d’un certain nombre de documents préparés par le Conseil exécutif, ou par 
les commissions nationales, comme le C/5, les autres paraissant ouvertes et ne se réferant à aucun document 
particulier, on s’est rendu compte, en réalité, que les tables rondes, par leur thématique, faisaient écho à un certain 
nombre de grands documents et de grands projets qui étaient soumis à l’examen de la Conférence générale. 

3.8 C’est ainsi que la table ronde sur le thème “Science, pouvoir et responsabilité” a donné lieu a une 
réflexion très éclairante au moment, précisément, où la Conférence générale étudiait l’établissement d’une 
commission mondiale d’éthique des connaissances scientifiques et des technologies et s’apprêtait à approuver la 
Déclaration universelle sur le génome humain et les droits de l’homme. Les deux tables rondes sur l’éducation se 
sont révélées très utiles au moment où la Conférence générale débat de la préparation, d’une part, de la 
Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur et d’autre part de la Conférence mondiale sur la science. Quant 
aux tables rondes sur la jeunesse, elles venaient elles aussi à point nommé, puisque le Directeur général, sur la 
suggestion des Etats membres, s’apprête à donner une vigoureuse impulsion à la réflexion sur la problématique de 
la jeunesse et à faire de cette cible privilégiée du 29 C/5 une véritable priorité. 11 est certain que les suggestions et 
propositions qui ont été formulées au cours de cette table ronde constituent un formidable réservoir d’idées dans 
lequel le Secrétariat puisera son inspiration au cours du prochain exercice biennal. 

3.9 Voyons maintenant quelle sera la portée de ces tables rondes. Des comptes rendus ont d’ores et déjà été 
établis. Un document informel, préparé par le Secrétariat, sera distribué à tous les Etats membres. Toutes les 
délégations permanentes le recevront, de façon qu’elles en assurent la diffusion selon les moyens qui leur 
paraîtront les plus appropriés. Cette synthèse des débats sera également envoyee aux commissions nationales. Les 
comptes rendus eux-mêmes seront distribués au sein de la Direction générale - qui sous la présidence du 
Directeur général reunit, vous le savez, l’ensemble des hauts responsables du Secrétariat - et envoyés aux bureaux 
hors Siège. 

3.10 Je voudrais à ce propos vous faire part de trois réflexions. Peut-être faudrait-il mettre en route la 
préparation de ces tables rondes au sein des commissions nationales avant même la tenue de la Conférence 
générale, de manière qu’un débat s’engage au niveau national, et que, par ailleurs, on puisse mettre à profit la 
présence de nombreux présidents et secrétaires généraux de commissions nationales durant les sessions de la 
Conférence générale pour intégrer la dimension nationale dans ces débats. Naturellement, il faudrait pour cela 
que les thèmes choisis pour la prochaine session soient arrêtés sufftsamment à temps ou à l’avance, soit par votre 
assemblée, si elle souhaite fournir des indications à ce sujet au cours du présent débat, soit par le Conseil 
exécutif. Deuxièmement, durant la Conférence générale même, je crois qu’il faudrait peut-être consacrer plus de 
temps à ces débats - trois heures par débat ce n’est pas beaucoup - et éviter de les organiser à des heures où se 
tiennent d’autres séances. Enfin, je crois que ces débats pourraient se prolonger à l’issue de la Conférence 
générale par des débats nationaux ou régionaux et alimenter les très nombreuses réunions nationales ou 
régionales qui sont organisées dans le cadre du C/.5. Il vous appartient naturellement de débattre de ces 
suggestions et de les retenir ou non. Tel est l’enjeu du débat de ce matin, puisque, comme vous l’avez souligné, 
Monsieur le Président, il s’agit de s’interroger à la fois sur la forme et sur le fond de ces tables rondes. 

3.11 Pour conclure, je voudrais exprimer notre gratitude à l’ensemble des participants à ces tables rondes 
- experts et modérateurs. Parmi ces derniers, je remercie M. Issa B. Diallo, M. Ramirez Ocampo, M. Marc 
Coutty, M. J.M. Nadal i Malé, M. Forstenzer, et Sir John Maddox. Je voudrais remercier les trois chefs de 
délégation qui ont accepté de présider les trois tables rondes sur la jeunesse, les représentants des ONG, ainsi que 
les jeunes qui au sein du Secrétariat comme a l’extérieur se sont beaucoup mobilisés. Je tiens à saluer le travail 
accompli par les six coordonnateurs du Secrétariat, Mme Bah Diallo, Mme Savolainen, M. Gilmer, M. Lazarev, 
M. Gillette, M. Kutukdjian, et M. Tom Forstenzer. Je voudrais également dire que nous avons été extrêmement 
sensibles aux deux messages qui nous ont été adressés, le premier par Mme Suzanne Moubarak, première dame 
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d’Egypte, et le second par Mme Robinson, haut-commissaire des Nations Unies aux droits de l’homme. Je vous 
remercie de votre attention. 

4. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. J’invite à présent M. Power, sous-directeur général pour l’éducation, à nous rendre 

compte des deux débats thématiques sur les thèmes “Education civique et promotion des droits de l’homme” et 
“Education et lutte contre la pauvreté”. 

5.1 Mr POWER, Assistant Director-General for Education: 
Thank you, Mr President. Distinguished delegates, the round table on education and the @ht against 

poverty was held on Saturday, 25 October, and the delegates discussed their vision of how education cari 
contribute to the alleviation of the hardship of population groups living in ex&emely poor sitl,dons. The &bate 

was opened by a distinguished pane1 of speakers, including the Honourable Gabriel Machinga, Minister of Basic 
Education and Culture of Zimbabwe, with Mr Issa Diallo, Deputy Secretary-General ofthe United Nations as the 
moderator. Delegates and representatives of over 20 cotmtries responded with their comments and strategies on 
the action plans and policies undertaken by their governments to fight poverty. 

5.2 The discussions highlighted the fact that poverty should not be seen as a natural condition, but one that 
is the result of intolerance, injustice and the unbalanced distribution ofknowledge, power and resources. One of 
its most notable symptoms is illiteracy, and education and material poverty ofien go hand in hand. It is therefore 
of the utmost concem that efforts be made to democratize and equalize education, ensuring equal access and 
opportunities for a11 peoples, regardless of their social status, fmancial condition, age or backgrotmd. It is only 
through education and information that the poor cari learn to take charge of their own lives, assess their own 
situations, and above all, gain awareness of and enjoy their human rights, thus promoting social integration. They 
need the knowledge and skills which are SO critical for development in modem society, the modem knowledge 
society. 

5.3 The need for education systems to be more inclusive, open, and accessible to those who have been 
traditionally marginalized and excluded, to enable them to understand better the economic, social and cultural 
dimensions of poverty, was reaffhmed. Indeed, there is a need for the whole community, that is, those who are 
rich as well as those who are poor, to better understand what poverty actually means, its causes and origins. Very 
often the rich do not understand and this leads to policies and programmes which are not going to alleviate 
poverty. 

5.4 Appropriate policies in such areas as school feeding, uniforms and outreach programmes, would 
significantly benefït the poor in diffcult situations. Delegates spoke of the need to identify the types of 
information, such as access to credit, health and education services, useful for enhancing the social status of the 
poor. Such practical skills would help the less privileged, particularly girls and women, to enter a process of 
continuous self-adjustment. Access to knowledge in this context could help to reduce the frustration that leads to 
social disintegration. TO this end, the non-poor themselves need to be sensitized to the needs of those they are 
trying to serve. Indeed, the non-poor must listen to the poor. Finally, the crucial role of the teacher in 
encouraging children from poor backgrounds to achieve academic success and thus to fmd a route out of their 
impoverishment, was underlined. 

5.5 UNESCO itself, we suggest, could become a clearing house for information on various experiences and 
policies of poverty reduction, while also providing opportunities for the exchange of ideas, debate, policies and 
experience. Through its education programmes, UNESCO, it was suggested, cari provide, in particular, a voice 
for the unheard and for an alternative way, or pathway, to the future. There is also a need for UNESCO to play its 
role as the United Nations agency responsible for education in the development of integrated programmes to 
alleviate poverty for community development, and within the overall fiamework of the United Nations 
programmes itself, dealing with the follow-up to the Copenhagen Conference on Social Development, the United 
Nations System-Wide Special Initiative on Afiica and the African Decade for Education. 

5.6 Mr President, the second round table dealt with civics education and the promotion of human rights, 
especially through education. There were interventions fiom 26 delegates. TO activate the debate the Secretariat 
presented a short video clip, only a few minutes long, t?om an Associated School in Paris, because the intention 
was to focus on the views in particular of Young people on this subject. There were two keynote addresses and 
they were followed by a debate among the delegations. MS Sheena Hanly, who is the Deputy Secretary-General 
of Education International, referred to the drastic changes in our society and to the education challenges these 
present, and in particular she stressed the role played by education in moulding citizens to know, to tare and to 
act, and the need for a holistic approach to civics education. Mr Doumbia, who is a professor of communication 
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in Mali, drew attention to traditional African society, in which elders impart civics education to Chi]&en. He 
referred to the problems stemming from globalization and the widening gap between the rich and the poor. Thus, 
he argued, civics education must be linked both to human rights and to the rights of people. He emphasized that 
democracy is the only appropriate framework for civics education. 

5.7 As to the aims and scope of civics education, it became clear from the debate that there is no one single 
definition or mode1 for it. The goal, however, is to prepare Young people to live in democratic society, and as 
such citizenship education, or civics education, should empower, develop solidarity and increase participation in 
public life and go beyond existing social and religious barriers to promote intercultural understanding. Many 
delegates insisted that new international realities demand that we have a broad approach towards the concept of 
citizenship and that citizenship and civics education programmes must contribute to the development of global 
citizens. It was further emphasized that civics education should focus on the realities of daily life for Young 
people and thus must impart practical awareness of the entire spectrum of human rights .as well as of development 
and peace issues. Each country, it was argued, should maintain its own values, but within the overall framework 
of universally recognized values, especially those articulated in UNESCO and United Nations constitutions and 
normative instruments. There was a need also, it was argued, for a broad conceptual framework for civics 
education encompassing knowledge, attitudes, values and behaviour, with human rights education being the 
comerstone for civics education stressing not only rights but also duties and responsibilities. 

5.8 There was a discussion looking at both forma1 education and the need for civics education, human rights 
education, to span the entire spectrum fi-om pre-school to higher education and including formal/non-forma1 
technical and vocational education. That is, it should be spread throughout the curriculum and across the entire 
age range. It was not only a question of curricula, it was emphasized repeatedly that in the creation of citizens it 
is more what you do than what you say that is important - there should be democratic practices and participatory 
methods in the policies and programmes of the entire education system and in schools. It was also stressed that SO 
far as non-forma1 education and adult education were concemed, civics education should be an integral part of 
lifelong education. 

5.9 Many speakers referred to the initiatives and the plan of action which UNESCO has developed for the 
fiftieth anniversary of the adoption of the Universal Declaration of Human Rights, and the range of follow-up 
meetings and activities which are envisaged SO that a11 children in our schools and universities are aware of the 
Universal Declaration and its major propositions. There was a discussion on textbook revision and the need to 
help to eliminate violence, prejudice and discrimination in common history textbooks, and in this regard the IBE 
project on citizenship education was welcomed. 

5.10 Some of the delegations presented particularly interesting programmes - 1 cannot list them all, but there 
are new civics education programmes being launched in countries like Australia. The particular experience and 
emphasis that France has placed on education for human rights and the consolidation of democracy; the Danish 
proposa1 for the establishment of an international academy for education for democracy; and the International 
Consortium of Civic Educators (CIVITAS) attracted considerable attention, as did the range ofUNESC0 
publications which deal with education for human rights, tolerance and democracy. We gave out a practical set of 
reference materials related to civics education for fiuther distribution. Thank you very much, Mr President. 

6. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. J’invite maintenant M. Iaccarino, sous-directeur général pour les sciences, à nous faire 

son exposé sur la réunion qui avait pour thème “Science, pouvoir et responsabilité”. 

7.1 Mr IACCARINO, Assistant Director-General for Science: 
Thank you, Mr President. The round table on the theme Science, power and responsibility took place on 

3 1 October in the afiemoon, with a speaker, two discussants and a moderator. The speaker was Professor Werner 
Arber, who initiated studies on microbiology that led to genetic engineering and for which he won the Nobel 
Prize. Professor Arber is currently the President of the International Council of Scientific Unions. The 
discussants were Professor Hubert Curien, President of the Academia Europaea and former French Minister of 
Scientific Research; and Professor Shem Oyoo Wandiga, President of the National Academy of Sciences of 
Kenya. The very efftcient moderator was Sir John Maddox, former Editor-in-Chief of Nature. 

7.2 Science is, theoretically at least, curiosity-driven and therefore a creative phenomenon. In fact, 
nowadays, most of science is government-oriented. Science has become expensive, and govemments - by giving 
financial and human resources only to certain sectors - cari therefore influence what Will be done: let me mention 
medical science or, more recently, nitrogen fixation or space science or military science in general. 
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7.3 Science leads to applied science, which leads to technology, which leads in turn to development. 
Development means new jobs, but one delegate said also that, quite often, new technologies mean the 
disappearance of jobs. 

7.4 The relationship between science and technology and development was analysed by several of the 
16 delegates who took the floor. Some of them said that there should be more science SO that there is faster 
development. One or two of them pointed out that science education in developing countries is really very 
important. 

7.5 Science means knowledge, and knowledge means power. And SO, new technologies for knowledge may 
increase the gap between developing and developed countries. One or two delegates pointed this out and said that 
knowledge should be appropriately given to developing countries. 

7.6 The problem of indigenous knowledge and, in a different way, of a11 Western science was analysed by a 
few delegates. Western science generates new technologies and new technologies change the way of living of 
people in developing countries; and quite often, they change the habits which are inherent to those civilizations. 
Western science looks at indigenous knowledge as a source of new knowledge for applications; on the other 
hand, we should look at indigenous knowledge as a different way of interpreting the facts of life, interpreting 
nature. 

7.7 It was obvious from the debate that some of the initiatives of UNESCO are going to be relevant to the 
issues discussed by the round table. The World Conference on Higher Education Will address the problem of 
science education everywhere, including in developing countries. The World Science Conference Will address a 
number of the problems outlined by delegates - the question of ethics, for example. One delegate said that ethics 
becomes relevant only when knowledge is used: the problem is not SO much one of ethics of basic science as the 
ethics of the knowledge obtained from the results of basic science. And therefore the other initiative of UNESCO 
which was discussed and which is relevant, is the World Commission on the Ethics of Scientific Knowledge and 
Technology. 

7.8 One delegate hem a developing country made an appeal to developed countries. He said, ‘you in the 
developed countries spend enormous amounts of resources for military research, for space research, for creating 
new and expensive technologies. You should spend money to alleviate poverty, for cheaper food, for better 
health - and not only for better health in developed countries but also for curing a11 forms of diseases, including 
those diseases which are only found in developing countries and for which, because of that, there is no cure’. 

7.9 The round table was supposed to end at six. In fact, Sir John Maddox, the moderator, was extremely 
good and effcient in bringing it to an end half an hour or SO later, when most of the delegates were still there and 
wanting to continue. Thank you, Mr President. 

8. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. J’invite maintenant S. Ext. Mme Faxas, ambassadeur, déléguée permanente de la 

République dominicaine, à nous présenter la table ronde qu’elle a présidée sur le thème “Jeunesse et tolérance”. 

9.1 Sra. FAXAS (Republica Dominicana): 
Muchas gracias, sefior Presidente. La mesa redonda sobre “Juventud y Tolerancia” se llevo a cabo el 

3 1 de octubre por la matïana. El debate se organizo en tomo a un conjunto de presentaciones introductorias, a 10s 
mensajes de la Primera Dama de Egipto y de la Sra. Robinson, Alta Comisionada de las Naciones Unidas para 
10s Derechos Humanos, asi como a la intervention de tres expertos en el tema. 

9.2 En las presentaciones introductorias el Moderador, Sr. Joan Miquel Nadal i Malé, Alcalde de Tarragona 
y Diputado de Esparïa, el Sr. Lazarev, Jefe de la Unidad para la Paz y la Tolerancia de la UNESCO y yo misma 
recordamos el compromiso de la UNESCO en favor de la promotion de la tolerancia, que se ha expresado en la 
adoption por la Conferencia General, en noviembre de 1995, de la Declaracion de Principios sobre la Tolerancia, 
asi como del Plan de Action de Seguimiento del Afio de las Naciones Unidas para la Tolerancia. Los oradores 
sehalaron la complejidad del tema de debate y destacaron que la juventud puede ser promotora de tolerancia y no 
violencia pero también puede ser victima de la violencia o promover la violencia, la intolerancia y la exclusion. 

9.3 En sus mensajes respectives, la Excma. Sra. Moubarak, Primera Dama de Egipto, y la Sra. Robinson, 
insistieron en la complejidad de la notion de tolerancia, en la multiplicidad de su practica y en 10s atropellos que 
sufren las victimas de la intolerancia. Recalcaron ademas que, mas alla de esta diversidad de problematicas que 
estan contenidas en el término de la tolerancia, son las bases juridicas y éticas universalmente reconocidas que 
sirven para definir el contenido y la practica de la tolerancia las que deben ser promovidas por 10s jovenes. 
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9.4 Los tres especialistas, la Sra. Dominique de Saint Mars, escritora de libros para ninos y jovenes, y el 
Sr. Flavio Fava de Moraes, Rector de la Universidad de Sao Paulo asi como también el Sr. Mikko Cortés Téllez, 
Responsable del Departamento de la Juventud y el Deporte del Ministerio de Education de Finlandia, 
compartieron su experiencia persona1 y profesional en el campo de la promotion de 10s valores de la tolerancia 
entre 10s jovenes. Todos insistieron en la fùncion fundamental de la educacion y en la necesidad de reforzar las 
capacidades -10 que se llama “capacity building”- en beneficio de la tolerancia, con el objetivo de sensibilizar a la 
juventud a esos valores. Sefialaron la correlacion directa que existe entre el conocimiento y el aprendizaje de la 
tolerancia desde la mas temprana edad, la necesidad de reunir a 10s jovenes en tomo a grandes causas y de 
ensefiarles a abordar 10s conflictos y a utilizar la mediacion en la solution de 10s mismos. 

9.5 En el debate participaron 22 delegados y dos representantes de organizaciones no gubemamentales. 
Basandose fundamentalmente en las problematicas concretas encontradas en sus paises respectives, procedieron 
a un fecundo intercambio de experiencias regionales, nationales y locales sobre el tema. A partir del analisis de 
las diferentes intervenciones pudimos establecer un conjunto de ejes de action que se podrian tomar en cuenta. 

9.6 En primer lugar, la tolerancia no se refiere solamente a una serie de acciones, es un estado de espiritu. 
Este estado de espiritu, segun la mayoria de 10s participantes, deberia reflejarse en la realidad de 10s contextes 
intemacionales, nationales, locales y familiares, para ser transmitido a 10s jovenes. Salio a relucir, sin embargo, 
que 10s procesos de desarrollo y de transition democratica, asi como también las situaciones de conflicto y de 
post-conflicto bélico, generan situaciones transitorias en las que 10s valores y la practica de la tolerancia estan 
por construir o reconstruir. En estos contextes dificiles, se sefialo, la juventud desempefia un pape1 central porque 
es victima de la intolerancia, pero también puede ser promotora de la xenofobia y el racisme; habria que dar a 10s 
jovenes 10s medios para asumir un pape1 activa en la promotion de 10s valores y las practicas de la tolerancia. 

9.7 En segundo lugar, se destaco que la educacion para la paz y la tolerancia no signifka de ninguna manera 
permanecer pasivo sino hacer cosas juntos. De esta manera la educacion, tanto forma1 como no formal, tüe 
evocada por el conjunto de 10s participantes como la herramienta idonea de la promotion de la tolerancia y, en 
este sentido, se recalco la importancia de la organizacion de campamentos y de la funcion de las escuelas 
asociadas en la promotion de encuentros interculturales y multicuhurales encaminados a promover 10s valores de 
la tolerancia. 

9.8 En tercer lugar, 10s jovenes han concebido estrategias de paz. ~Que practicas han adoptado 10s 
Gobiemos a1 respecto? La exclusion de 10s jovenes de la vida publica y, concretamente, de 10s procesos de 
adoption de decisiones, esta en contradiction con la practica de la tolerancia, a juicio de 10s participantes. En 
este sentido, habria que sensibilizar a 10s politicos para favorecer la participation de 10s jovenes en la toma de 
decisiones. 

9.9 Por ultime, se senalo que la UNESCO tiene una funcion primordial que cumplir como catalizador y 
centra de intercambio (“clearing house”) de las iniciativas regionales, nationales y locales en materia de 
sensibilizacion de 10s jovenes a la tolerancia. Segun estimaron 10s participantes, la funcion de la UNESCO debe 
estar centrada en la sensibilizacion, es decir, en la organizacion de campatïas nationales de sensibilizacion 
destinadas a 10s jovenes durante la realizacion de las jomadas intemacionales y 10s decenios proclamados por las 
Naciones Unidas, cuando guarden alguna relation con la tolerancia. 

9.10 Habida cuenta de su competencia en el ambito de la educacion, la UNESCO deberia promover la 
experiencia piloto de integrar en 10s sistemas de educacion forma1 y no forma1 cursos o actividades directamente 
vinculados a1 problema de la tolerancia. Las experiencias de educacion civica incluidas en la mayoria de 10s 
curriculos de la educacion formai podrian brindar un espacio para la promocion de este tipo de valores. 

9.11 En la esfera de la comunicacion la Organizacion deberia promover el acceso de 10s jovenes - 
principalmente de 10s paises en desarrollo- a las nuevas tecnologias de la comunicacion, a fin de incrementar su 
apertura hacia el mundo. 

9.12 Se formularon varias propuestas concretas, entre las cuales podemos citar: la solicitud de asistencia para 
la preparacion y conduccion de una conferencia intemacional sobre 10s problemas de la juventud que se 
realizaria en 1999 (propuesta de la Federacion de Rusia); la realizacion de estudios sobre el medio de 10s 
jovenes, tomando en consideracion su estratitïcacion, y la creacion de estructuras de intercambio y de dialogo 
(Côte d’ivoire); la organizacion de campamentos de jovenes para el dialogo y la no violencia, y la preparacion de 
una lista de proyectos destinados a 10s jovenes, realizados en diferentes paises con miras a su difusion por 
Internet (Republica de Corea); el establecimiento de un premio para la tolerancia en Europa Centrooriental 
(Rumania); el inicio de proyectos de cooperacion regional para la juventud que realcen la participation de ~OS 
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jhenes en la vida comunitaria (Letonia); el fomento de la tolerancia a través de grandes eventos, incluyendo la 
celebracih de fiestas nationales (Filipinas); y, por Ultimo, la elaboracih de proyectos especifïcos para 
promover la tolerancia en las familias y en las aulas. 

9.13 El principal problema que observamos en la reuni6n es la dificultad de hacer propuestas de planes de 
action concretos que puedan tomarse como ejes. A mi juicio, basandose en las reflexiones de la Mesa Redonda 
la UNESCO podria estimular, dentro de 10s Estados Miembros, un debate y  un intercambio de experiencias en 
tomo a qué hacer en concreto y  corno salir del analisis mas bien te&ico de 10s pr&lemas. Mu&as gracias. 

(9.1) MS FAXAS (Dominican Republic) (Translation from the Spanish): 
Many thanks, Mr President. The round table on ‘Youth and Tolerance’ was held on the morning of 

3 1 October. The debate was structured round a series of introductory presentations, messages from the First Lady 
of Egypt and the United Nations High Commissioner for Human Rights, MS Robinson, and statements by three 
experts on the subject. 

(9.2) In our introductory presentations the Moderator, Mr Joan Miquel Nadal i Malé, Mayor of Tarragona and 
member of the Spanish parliament, Mr Lazarev, Chief of the Peace and Tolerance Unit of UNESCO, and myself 
recalled UNESCO’s commitment to promoting tolerance, which had found expression in the adoption by the 
General Conference in November 1995 of the Declaration of Princip]es on Tolerance and the Follow-up Action 
Plan to the United Nations International Year for Tolerance. The speakers drew attention to the complex nature of 
the theme of the debate and stressed that Young people cari be the champions of tolerance and non-violence, but cari 
also be the victims of violence or cari themselves instigate violence, intolerance and exclusion. 

(9.3) In their messages, H.E. Mrs Mubarak, First Lady of Egypt, and MS Robinson drew attention to the 
complexity of the notion of tolerance, the manifold nature of its expression and the abuses to which the victims of 
intolerance are subjected. They also pointed out that, in addition to the wide range of issues covered by the term 
‘tolerance’, Young people should seek to promote the universally recognized legal and ethical principles that are 
used to define the content and practice of tolerance. 

(9.4) The three speakers, MS Dominique de Saint Mars, a writer of books for children and Young people, 
Mr Flavio Fava de Moras, Rector of the University of Sao Paulo, and Mr Mikko Cortés Téllez, Head ofthe 
Department of Youth and Sport of the Ministry of Education of Finland, shared their persona1 and professional 
experience of efforts to promote the values of tolerance among Young people. All of them emphasized the 
fundamental role played by education and the need for capacity-building activities in support of tolerance, with the 
aim of making Young people more aware of these values. They drew attention to the direct link between awareness 
of tolerance and putting it into practice from an early age and to the need to involve Young people in great causes 
and to teach them how to deal with conflicts, using mediation to resolve them. 

(9.5) Twenty-two delegates and two representatives of non-governmental organizations took part in the debate. 
Mainly on the basis of concrete problems in their own countries, they engaged in a valuable exchange of regional, 
national and local experience in the matter under discussion. An analysis of the various statements made enabled us 
to draw up a set of action guidelines that could be taken into account. 

(9.6) First, tolerance is not just a series of actions, it is a state of mind. In the opinion of most of the 
participants, this state of mind should be reflected in the practice of international, national, local and family 
relationships in order to be passed on to Young people. At the same time, it transpired that the processes of 
development and democratic transition, as well as armed conflict and post-conflict situations, give rise to 
transitional states in which the values and practice of tolerance have to be constructed or reconstructed. In these 
difrïcult circumstances, it was pointed out that Young people have a crucial role to play because they are the victims 
of intolerance but may also be the instigators of xenophobia and racism. Young people have to be given the means 
of taking an active part in fostering the values and practices of tolerance. 

(9.7) Secondly, it was stressed that education for peace and tolerance has nothing to do with remaining passive 
but implies doing things together. In this context, formal and informa1 education systems were regarded by the 
participants as a whole as a suitable means of promoting tolerance, and in this connection attention was drawn to 
the importance of organizing youth camps and involving the Associated Schools in order to promote intercultural 
and multicultural meetings designed to further the values of tolerance. 

(9.8) Thirdly, Young people themselves have drawn up strategies for peace. What measures have governments 
taken in response? In the view of the participants, the exclusion of Young people from public life, and more 
particularly from the decision-making process, runs counter to the practice of tolerance. For this reason an effort 
should be made to alert politicians to the importance of involving Young people in decision-making. 

(9.9) Lastly, it was pointed out that UNESCO has a crucial role to play as a catalyst and clearing house for 
regional, national and local efforts to make Young people more aware of the need for tolerance. In the participants’ 
opinion, UNESCO should focus its attention on consciousness-raising by organizing national awareness campaigns 
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for Young people in the framework of international days and decades proclaimed by the United Nations which have 
a bearing on tolerance. 

(9.10) Given its responsibilities in the field of education, UNESCO should encourage pilot projects for the 
inclusion of courses or activities directly related to the problem of tolerance in formal and informa1 education 
systems. The civic education courses included in most formal education curricula could make room for the 
promotion of values cf this kind. 

(9. I 1) In the tïeld of communication, the Organization should encourage access by Young people - particularly 
in the developing countries - to the new communication technologies in order to give them greater contact with the 
outside world. 

(9.12) Various concrete proposals were made, including: a request for assistance in the prepcration and 
organization of an international conference on the problems of Young people, to be held in 1999 (proposa1 by the 
Russian Federation); the carrying out of studies on the background of Young people, taking social stratification into 
account, and the establishment of structures for exchanges and dialogue (Côte d’ivoire); the organization of youth 
camps to promote dialogue and non-violence and the preparation of a list of projects for Young people in various 
countries with a view to distributing it on the Internet (Republic of Korea); the creation of a prize for tolerance in 
East-Central Europe (Romania); the launching of regional co-operation projects for Young people involving their 
participation in community life (Latvia); the promotion of tolerance through major events, including the celebration 
of public holidays (Philippines); and lastly, the preparation of special projects to promote tolerance in the family 
and the classroom. 

(9.13) The major difficulty highlighted in the courseofthe meeting was how to propose concrete action plans 
that could serve as guidelines. In my opinion, in the light of the discussions at the round table, UNESCO could 
attempt to encourage a debate and exchanges of experience inside Member States on what should be done in 
practice and how to advance beyond a purely theoretical analysis of the problems. Thank you very much. 

10. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole à M. Janowski, professeur à l’Université de Varsovie et 

président de la Commission II, pour qu’il nous présente la deuxième table ronde sur le thème de la jeunesse, 
intitulée “Jeunesse en détresse”. 

11.1 Mr JANOWSKI (Poland): 
Thank you, Mr President. The overall objective of this round table was to draw the attention of the 

participants in the General Conference to different initiatives being undertaken to address the problems facing 
marginalized youth and, more specifically, to identify educational alternatives and ways for these Young people to 
join the economic and social mainstream. Seven experts from different countries were invited. In addition to the 
presentations made by them, representatives fiom 24 countries took the floor to take part in the discussions. 1 
shall try to present a synthesis of the main ideas and suggestions made. 

11.2 Many of the ideas were presented in the form of open-ended questions. There is a long historical 
background of youth not living up to the expectations of elder generations. 1s there something wrong with the 
older generation’s perception of youth? Or perhaps the new ideas and energy often associated with Young people 
are considered more a threat to established societies and communities than a valuable source of innovation and 
renewal? Many delegates referred to shortcomings in the present education systems which sometimes even seem 
to train Young people for social exclusion rather than social integration. Education often does not prepare people 
for living together, but for consumption and for competition. It should teach youth how to give a meaning to life 
and not only how to get a job. But is it possible to find solutions in a world where the economic system is 
govemed by global market laws and where the free flow of capital and workforces is generally considered the 
only way to ensure economic growth? 1s a more interventionist govemment policy needed? It seems to be clear 
that marginalized youth suffers from the present labour market which is govemed by speculation and protït- 
making. But are there really viable alternatives within the present situation? 

11.3 There is no single solution to the marginalization of Young people, nor even one single kind of 
marginalization. Types of exclusion are as diverse as their contexts. However, the world seems to be drifting 
towards a single form of govemance, only one kind of socio-economic status and this when many models and 
alternatives are needed. Rural exodus, unemployment, crime, gangs and SO on are a11 symptoms of a lack of 
alternatives. Those without alternatives are easy prey for extremists looking for the desperate and poor. Many 
developing countries are struggling with the effects of structural adjustments which have led to the privatization 
of state companies, cuts in education and health budgets, the growth of a new class of ‘new poor’ and SO forth. 
Those who profit from globalization and open markets are the privileged and those related to the business world. 
Many of the participants in the round table felt that market forces must be controlled better by govemments. 
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11.4 The issue of youth in distress is not only related to economic questions, however, but to questions of 
participation, political influence, empowerment, ethics and the family. Being in distress means not having a ‘life 
project’, not being able to formulate a future or meaning. It means not being considered as having any potential. 
What seems to be needed are strategies that should be elaborated by the Young themselves, with their own 
demands and on their own terms. A central part in establishing strategies for the reintegration of marginalized 
youth is definitely education. Training projects should then be ‘life projects’ which include learning human 
values and social attitudes. They should be situated within the family context and imply maintaining or 
awakening the dignity of the marginalized. Most participants in the discussion agreed that it is ofthe utmost 
importance to corne up with concrete solutions to the problem of marginalized youth. But there are many more 
questions than answers. It is an extremely complex problem which requires the involvement of a11 parmers in the 
world community. What is needed is the involvement of the Young themselves not only in coming up with 
solutions, but in taking part in the definition of the problems. 

11.5 Some of the main strategies for solutions elaborated during the debate may be presented as follows: 
Firstly, decentralization and the mobilization of local initiatives where Young people cari take part in formulating 
alternative strategies. It is necessary to listen to and enhance youth’s own media. Secondly, the creation of non- 
forma1 education programmes, using the multiplier effect of promising programmes and using NGO networks. 
Thirdly, empowering the marginalized through skills for transformation, the chance to overcome hardship and to 
change. Fourthly, using notions of solidarity to allow those who are organizing themselves the chance to speak 
out, to use their collective strength. 

11.6 As far as the methodology of the round table is concemed, 1 would like to make two remarks. The round 
table created the opportunity to express ideas and formulate questions. It was to some degree informa1 - we tried 
to be flexible conducting the discussions. Influenced by the feedback f?om the room, we rearranged aspects of the 
plan of the whole meeting, but as far as the future is concemed, if more informality is required during similar 
round tables, 1 would think about two additional moves. First, to distribute the questions in advance - not a very 
long list of questions, three to fïve, describing the topic of discussion, which could be sent to Member States 
before the General Conference. The second point would be to think about some kind of rearrangement of the 
room. The very idea of a round table is connected with having the round table in the room, SO it should be 
possible to arrange the seating in such a way that it resembles a round table. This problem may not seem very 
important, but it has important psychological effects when there is a discussion taking place. Anybody who has 
tried to teach group work in a classroom that is strictly arranged for instruction from the front, Will understand the 
troubles connected with organizing rooms which are not exactly meant for round tables. Thank you, 
Mr President. Thank you a11 for your attention. 

12. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. J’invite enfin S. Ext. M. Jalali, ambassadeur, délégué permanent de la République 

islamique d’Iran, président de la Commission 1, à nous présenter la table ronde qu’il a présidée sur le thème 
“Contribution des jeunes aux idéaux de I’UNESCO”. 

13.1 Mr JALALI (Islamic Republic of Iran): 
Thank you, Mr President. Ladies and gentlemen, distinguished delegates, my job this moming is to 

report to you about what was actually said during a meeting on 8 November, which persons much younger than 
me allowed me to chair. For this, 1 am grateful. 

13.2 Prior to the round table, over 35 Young people from a11 regions of the world met in this building to 
establish some of the priority areas they wished to discuss during the debate. Four topic areas were identified: 
UNESCO outreach; representation of youth; technology and communication; and empowering youth. 

13.3 These topics and others were addressed, in an informa1 manner, during the round table. A number of 
Young people, aged 15 and older, took the floor and expressed their opinions very clearly, and SO did many 
Permanent Delegates. The round table offered both the Young people and the Permanent Delegates an 
opportunity to listen to and leam from one another. Our only regret is that there was not enough time for a11 who 
wanted to speak to join the discussion. Some of the youth participants are here among their delegations, and Will 
hopefully have an opportunity to share their impressions in the course of this plenary meeting. 

13.4 The Young participants repeatedly raised the point that they wish to be more involved in decision- 
making processes - in UNESCO and in their local and national govermnents - as well as in the implementation of 
activities and programmes that concem youth. Let me now mention a few of the specific suggestions made on 
how to advance UNESCO’s ideals. 
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13.5 Conceming Outreach: 
- Expansion of the Associated Schools Project network. 
- Engaging high profile and local hero ‘youth ambassadors’ to inform other Young people about what 

UNESCO stands for. 
- Conducting youth camps which bring together Young people from throughout a region or throughout 

the world. These camps provide excellent forums for cultural exchange and mutual understanding and 
the promotion of UNESCO’s ideals. 

- Creating UNESCO volunteer youth groups in schools or via National Commissions to reach the 
unreached. 

13.6 Conceming Representation: 
- Youth wish to be included in decision-making processes and in implementation of programmes. A 

youth representative should be included in every delegation attending the Executive Board and the 
General Conference and should be permitted to provide the youth perspective on issues or 
programmes touching on youth which are being debated in commissions and elsewhere. 

- There should be a youth representative in each National Commission who works locally and with 
UNESCO to reach other Young people and promote UNESCO’s ideals. 

- UNESCO should employ more youth and youth experts and should also establish a youth committee of 
Young people from within and outside UNESCO. 

13.7 Conceming Communication technology: 
- UNESCO should make better use of technology, particularly the Internet. The technology of rural 

youth must be built up SO that those Young people cari better integrate. The Internet should also be 
used with National Commissions which cari, in tum, reach Young people. 

- UNESCO’s ideals should be better communicated through existing channels: schools, National 
Commissions, youth NGOs, the media, teachers. Teachers should be especially trained in the ideals of 
UNESCO and the United Nations. 

- Youth should more effectively use radio and print media to educate Young people about UNESCO’s 
ideals. UNESCO should establish regular radio programmes with many stations and incorporate a 
youth radio hour to be nm by Young people. 

13.8 Conceming Empowerment: 
- Youth are not asking UNESCO to do things for them but rather, are asking UNESCO to help youth to 

do more for themselves. 
- Youth should be included in regional and local conferences and workshops. For example, they should 

be taught and trained about human rights, citizenship, the culture of peace, peaceful solutions to 
conflict, tolerance, and SO on. If we wish youth to embrace these things, they must participate in the 
processes. 

13.9 Ladies and gentlemen, distinguished delegates, the President of the 28th session of the General 
Conference, Mr Krogh, with his Working Group brought in a number of initiatives to improve genuine 
communication among delegates at the General Conference. These initiatives were approved in Commission 1, of 
which 1 am honoured to be the Chairperson. In this line, 1 am glad that 1 also chaired the round table, which was a 
sign of the possibility of having a debate instead of monologues. This, for sure, could facilitate more genuine 
communication in UNESCO. 

13.10 Dear distinguished delegates, my job here was to report what has been said at the round table, but 
reporting is not enough. What are we actually going to do now? 1 would not want a gathering which 1 attended to 
end in a sky which is already filled with many years of UNESCO wishes. As a new person in the complicated 
world of UNESCO, 1 am not sure yet how to tum expressions of hope into tangible actions, but 1 Will try to find a 
way of concretizing at least one of the recommendations 1 have just shared with you, and 1 Will report to you in 
the not too distant future about it. 

13.11 And tïnally, and most importantly, 1 should like to add one special acknowledgement to a11 the students 
of Class 3, Senior III, of Changchun Foreign Languages School in Jilin Province in China. The Director-General 
has asked me to say how extremely moved he was to receive their letter of good wishes and the money the class 
has collected out of their own pockets to contribute to UNESCO’s literacy programme. This is the money they 
gathered. Every student of the class has signed this paper and among their signatures the class monitor has 
written: ‘Through safeguarding peace and development, it may be possible to make the dream corne true that a11 
children Will have the same opportunity to obtain education’. Thank you, students of Class 3, Senior III, and your 
representative to our round table, MS Luo Hong. And thank you, Mr President. 
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14. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Après tous ces exposés complets et fort intéressants, je pense qu’il est grand temps de 

vous donner la parole pour vous permettre de formuler vos remarques, critiques et suggestions, qui seules 
pourront alimenter les progrès que nous nous sommes engagés à accomplir, tant sur le fond que sur la forme de 
nos débats. Je vous invite donc à présent à vous exprimer très librement, en particulier sur l’initiative que 
représente l’organisation de tels débats thématiques dans le cadre de la Conférence générale et sur les idées 
nouvelles qui ont pu s’en dégager. Je donne la parole au Secrétaire d’Etat pour la jeunesse du Portugal, 
M. Antonio Jose Martins Seguro. 

15.1 M. SEGURO (Portugal) : 
(discours prononcé en portugais, texte fiançais établi a partir de l’interprétation) 
Merci, Monsieur le Président, Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président 

du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, permettez-moi tout 
d’abord d’exprimer mes remerciements à I’UNESCO pour l’aimable invitation qui m’a ete faite de prendre la 
parole au cours de cette 29e session de la Conférence générale. C’est pour moi une occasion unique de vous 
parler de la première Conférence mondiale des ministres responsables de la jeunesse et de vous engager à 
prendre part à sa préparation et à son organisation. 

15.2 Comme vous le savez, le gouvernement du Portugal, en coopération avec l’Organisation des Nations 
Unies, va organiser, du 8 au 12 août 1998, la première Conférence mondiale des ministres responsables de la 
jeunesse. Cette conférence sera le couronnement de toute une série d’initiatives concernant la jeunesse que le 
Portugal accueillera au cours de l’année 1998 : la neuvième Conférence ibéro-américaine des ministres de la 
jeunesse, la Premiere Conférence des ministres responsables de la jeunesse de la Communauté des pays de langue 
portugaise, le Festival mondial de la jeunesse qui rassemblera quelque 25.000 jeunes, le troisième Forum 
mondial de la jeunesse du système des Nations Unies, organisé par les jeunes eux-mêmes. Nous avons voulu que 
le processus de préparation de la Conférence mondiale soit ouvert à tous, car cette conférence a pour objectif de 
promouvoir de nouvelles formes de coopération et de solidarité entre tous ceux qui travaillent en faveur des 
jeunes - les gouvernements, les institutions intergouvernementales, les ONG, les associations de jeunesse, etc. 
Notre intention n’est pas de repartir de zéro. Nous souhaitons bien au contraire réunir les contributions de tous 
ceux qui, au fil de ces dernières années, ont réfléchi aux problèmes qui touchent les jeunes du monde entier. 
Aussi avons-nous invité à participer à ce processus tous les Etats membres, toutes les organisations 
intergouvernementales, toutes les ONG, toutes les institutions et associations de jeunes. D’ores et déjà, nous 
avons recueilli des contributions decisives grâce auxquelles la Conférence mondiale sera un véritable tournant où 
les beaux discours feront place à la recherche de politiques concrétes en faveur des jeunes. 

15.3 La Conference doit permettre une réflexion approfondie sur l’application dans chaque région du 
Programme mondial d’action pour la jeunesse à l’horizon 2000 et au-delà et engager ainsi un débat très argumenté 
sur les responsabilités gouvernementales aux niveaux régional, national et local. C’est pourquoi les thèmes 
retenus portent sur l’éducation, l’emploi, la drogue, la santé et la participation - autant de domaines dans lesquels 
se posent des problèmes qui, de façon plus ou moins aiguë, touchent tous les pays du monde et qui sont à 
l’origine de la misère, de la pauvreté, et de l’exclusion sociale auxquelles des millions de jeunes sont confrontés 
un peu partout. Nous savons tous que la vie de ces jeunes ne va pas changer du jour au lendemain à l’issue de la 
Conférence. Mais nous n’entendons pas nous résigner, nous ne voulons pas accepter le chômage ou la pauvreté 
comme une fatalité inéluctable. En organisant cette Conférence mondiale, nous allons contribuer à créer les 
conditions d’une coopération de tous les partenaires concernés. Je me permettrai donc de lancer à chacun de VOUS 
un appel et de vous demander à tous de bien vouloir vous associer à la préparation de la Conférence mondiale et 
de participer à ses travaux. L’UNESCO est riche de sa vaste expérience concrète, alliée à une très profonde 
sensibilité. Les valeurs qu’elle défend correspondent aux préoccupations essentielles de la Conférence mondiale, 
de sorte que sa contribution est attendue avec beaucoup d’intérêt. La coopération qui s’est déjà engagée entre le 
gouvernement portugais et I’UNESCO va donner plus de force à notre espérance, celle d’aboutir à des politiques 
véritablement concrètes en faveur des jeunes. 

15.4 Au seuil du nouveau millénaire, il faut absolument trouver des réponses aux préoccupations des jeunes 
et assurer une réelle égalité des chances, de façon à garantir l’accès universel à l’éducation et à la formation. Cet 
accès est fondamental si l’on veut répondre aux problèmes du chômage. Aussi faut-il promouvoir la mise en 
pratique effective et généralisée des principes inscrits dans le programme de I’UNESCO sur l’éducation pour tous 
tout au long de la vie, de façon a préparer les nouvelles générations à la société éducative qui va voir le jour. Il 
est urgent de préparer les jeunes à acquérir en permanence de nouvelles compétences. Il faut que les jeunes 
bénéficient de conditions propices à l’exercice de leurs droits fondamentaux. Sans la puissance de ces droits, il 
n’y a pas de citoyenneté, il n’y a pas de dignité. 11 faut absolument, de toute urgence, créer ces conditions, c’est-à- 
dire passer du discours à la pratique. Dans leur grande majorité, ces problèmes ne peuvent plus être résolus 
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aujourd’hui au niveau national. Il nous faut unir nos efforts, faire la synthèse de nos expériences et coordonner les 
politiques et les ressources. Il est tout aussi fondamental d’encourager les jeunes à participer à la vie locale, 
nationale, régionale et mondiale. Le défi qui nous est lancé n’est pas facile à relever. Le visage des sociétés de 
demain dépendra de la façon dont nous saurons intégrer les nouvelles générations sur le plan social et 
professionnel. 

15.5 La première Conférence mondiale des ministres responsables de la jeunesse a pour tâche d’adopter une 
déclaration contenant des mesures crédibles de nature à atténuer les souffrances des jeunes et à les encourager à 
participer activement au développement de la civilisation. Je le dis et je le répète, nous ne voulons pas que cette 
Conférence ne soit qu’un alibi destiné à soulager nos consciences. Une occasion unique nous est donnée 
aujourd’hui d’entreprendre une action de longue haleine qui jettera les bases d’un monde plus tolérant, plus 
solidaire et plus respectueux des droits de la personne humaine. Nous devons donner aux jeunes toutes les raisons 
de recommencer à croire. Notre ambition est d’inscrire les politiques en faveur de la jeunesse parmi les priorités 
de la communauté mondiale. Nous avons besoin de votre appui, nous avons besoin de la contribution essentielle 
de I’UNESCO. Je vous remercie beaucoup, Monsieur le Président. 

16. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie beaucoup, Monsieur le Secrétaire d’Etat. Je donne maintenant la parole au délégué de 

la France. 

17.1 M. DANZIN (France) : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs, je voudrais 

d’abord vous dire combien je me réjouis du succès de ces tables rondes, de l’initiative qui a été ainsi prise et des 
résultats qui ont été obtenus. Mes commentaires iront dans le sens de l’appel qui nous a été adressé par le 
représentant du Directeur général en faveur d’un choix de thèmes nouveaux et d’un champ d’action élargi pour les 
prochaines tables rondes d’une part, et, d’autre part, je suggérerai peut-être d’inscrire à l’ordre du jour des sujets 
voisins de ceux qui ont été examinés récemment et qui pourraient être étudiés par I’UNESCO au cours de la 
période biennale à venir. 

17.2 En ce qui concerne la responsabilité des scientifiques, il a été traité, et, je crois, d’une manière très 
intéressante et positive, du problème de leur responsabilité à l’égard de leurs propres travaux et de la manière 
dont les connaissances acquises par la recherche fondamentale et appliquée peuvent être exploitées. Mais il y a 
un second phenomène qui se produit dans toutes les civilisations et avec particulièrement d’acuité à l’heure 
actuelle : des sciences exactes et naturelles émergent une série de paradigmes, d’idées générales, de modèles 
mentaux qui sont transférables dans le domaine des sciences humaines et sociales aux fins d’expliquer la société, 
et il y a là une responsabilité, certes indirecte, mais extrêmement importante des scientifiques. Fernand Braudel a 
dit que l’on ne pouvait pas situer une réflexion sur la société sans l’inscrire dans une explication globale du monde 
et, dès 1960, il indiquait qu’il n’y avait eu jusqu’ici que deux explications du monde, celle d’Aristote-Ptolémée, 
qui avait été remplacée, plus tard à la Renaissance, par celle de Copernic-Galilée et que nous entrions dans une 
phase de naissance d’une troisième explication du monde. En effet, la première explication avait essentiellement 
pour base la géométrie, la deuxième était fondée sur la mécanique rationnelle et les lois de la cinématique et nous 
sommes aujourd’hui envahis par d’autres disciplines scientifiques qui nous donnent du monde une vision nouvelle 
et fort importante pour comprendre la responsabilité de l’homme à l’égard de lui-même et de la nature. Ces 
éléments de réflexion sont issus de la biologie, de la systémique, de la cybernétique ou science des systèmes 
couplés, de la physique des états éloignés des situations d’équilibre et non plus de la physique des situations 
d’équilibre, et des théories de la complexité, de l’information et de l’évolution. 

17.3 Je crois que naît de la sorte, à partir des recherches menées en sciences exactes et naturelles, une 
nouvelle culture et que cette nouvelle culture est en train de bousculer les acquis de la culture des lumières sur 
laquelle reposent essentiellement les activités de l’Occident. Cette remise en question fondamentale de nos 
cultures de base aidera, je l’espère, les peuples d’Occident à intégrer dans leurs systèmes de valeurs les apports de 
cultures différentes venant des autres continents. Il y a là pour I’UNESCO une source de réflexion et 
probablement d’action concrète, notamment en matière d’éducation, car, pour une très grande partie, les 
problémes qui ont été évoqués ce matin, en particulier le dernier sur la jeunesse et l’emploi, sont liés aux 
explications que l’on peut fournir sur la métamorphose des civilisations actuellement en cours. 

17.4 Il est un deuxième sujet, peut-être plus ambitieux mais plus fondamental encore, c’est l’étude de cette 
métamorphose des civilisations à laquelle on assiste et qui complique beaucoup le problbme des relations entre le 
Nord et le Sud. En réalité, il ne s’agit pas seulement de transférer du Nord vers le Sud des connaissances et une 
capacité de savoir-faire, de faire savoir et de progrés, en quelque sorte à partir d’un modéle, car il n’y a pas de 
modèle. Le modèle du Nord est lui-même en pleine révolution, il est lui-même recherche d’adaptation dans un 
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épisode aigu de l’évolution humaine. C’est ce sujet qui me semble devoir être également retenu comme urgent par 
I’UNESCO. La Commission nationale française pour I’UNESCO a contribué à une étude en profondeur de la 
question à l’occasion de la célébration du cinquantenaire de son existence. Les documents pertinents ont été 
communiqués à I’UNESCO et nous serions trés heureux s’ils pouvaient être un apport, modeste et humble, car le 
sujet est entièrement ouvert, personne n’ayant actuellement de réponse aux grands problèmes de l’humanité. Les 
contributions concernant ce thème, d’où qu’elles viennent, seraient très utiles et pourraient fournir l’occasion d’un 
nouveau débat organisé dans le cadre de la prochaine Conférence générale mais préparé dès maintenant et au 
cours des deux armées à venir. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

18. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Le délégué du Soudan a la parole. 

(19.1) Mr BAKRI (Sudan) (Translation from the Arabie): 
Mr President, with the permission of my country’s ambassador, 1 should like to say a Word. First of ail, 1 

should like to praise the methodology of these round-table meetings. Increasing the number of meetings Will 
gradually provide more opportunities in the future for discussion and dialogue and the achievement of our goal. 
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namely that UNESCO should be the peoples’ UNESCO. Let the leaders make their political speeches, but let us 
give members more and more opportunity for discussion. Let the flowers bloom here and let democracy start from 
UNESCO. 1 support Mr Janicot’s statement that these sessions should be held not on Saturday, which is a day of 
rest, but during the week SO that people may be more concerned by them. They should also be held at successive 
times SO that it is easy for everyone to attend. 

(19.2) Mr President, one of the burning issues we have addressed is that of Young people. 1 want to reiterate 
what others have already said, which is that Young people do not want us to preach to them, but to show an 
example. An example, however, cannot just be given in isolation. On the contrary, we must give them the 
opportunity to put into practice and to participate - this 1 support, Mr President. 

(19.3) The second important issue is that of science and the ethics of science. Notwithstanding its importance, 
however, we should like to have talked more about the forthcoming science conference, which Will be the last of 
the United Nations conferences this Century. From this moment, we should start making preparations, as we have 
done in the past, for a declaration for the south, for a declaration of the human right to peace, and for a declaration 
on the obligation for the developed countries to provide technology to the developing countries. 

(19.4) Mr President, 1 agree with the representative of France that the age of nuclear division has gone and we 
are now entering an age of the merging of cultures, which should complement one another. The age of non-culture 
and non-sovereignty has ended. Mr President, we also need adult education of another type, namely the education 
of leaders, as there is much that we have neglected, having devoted attention only to the grass roots. Concerning the 
education of leaders, we should like small peoples also to have the right to impose sanctions on big peoples if they 
believe that they are not following the best path. We should like to affirm this right and also to tïnd out more about 
how to exercise it. We note, Mr President, that information did not take up as much of the discussion here as it 
should have done. Perhaps in the future we could devote a round table to serious discussion of information and 
global information, paying closer attention to serious matters than to provocative ones. 

(19.5) The business of this Organization, Mr President, is human beings. Let us therefore support their right to 
development, as well as their right to express themselves. As an observation for the future, 1 believe that we should 
be more concerned with practical measures, as well as with the hardship of life, with early childhood, with 
preparing children for the future, and with late childhood. We should also target adults and focus on how to prepare 
to fultïl their mission towards other generations. Thank you, Mr President. 

20. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de l’Islande. 

21.1 Mr EINARSSON (Iceland): 
Thank you, Mr President. We a11 know that in UNESCO we have several priorities, based on our 

common responsibility and hopefully also our intelligence. We have lifelong education for ail, the status of 
women, Africa, tolerance and we have youth. We have talked a lot about youth but have we done enough? For 
our own sake, for the sake of the future role of UNESCO and the ideals it stands and works for, it is a necessity 
that the Young generation be our collaborators not just as so-called ‘partners’, but as UNESCO people. 

21.2 The presence of Young people at this Conference, and in the round tables spurs my delegation to an 
appeal which 1 hereby launch, that - as a fu-st step - a11 UNESCO National Commissions include youth 
representatives as full members. Thus we shall ensure that the voice of youth is heard as we implement 
UNESCO’s policy and carry out its work, both here at Headquarters and at home. Thank you. 

622 



22 

(231 Mr AL-ANSARI (Qatar) (Translation from the Arabie): 
Mr President, 1 first extend thanks and gratitude to a11 those who have helped to enrich these discussions 

on young people. The issues in question are worthy of interest, given that these symptoms pers&, Mr President. 
Various governmental and non-governmental organizations have embarked on tackling such problems, particularly 
those relating to Young people. Worthwhile ideas have taken shape, but more importantly, we need to fïnd some 
mechanism or practical means that would have a positive effect in dealing with youth-related problems and 
safeguarding the rights of Young people. The govemments concerned have devised programmes and projects aimed 
at finding appropriate solutions to some of these problems. 1 therefore urge UNESCO to devote more attention to 
youth issues and to give Young people the opportunity to exercise their rights. The time has corne, Mr President, to 
dynamize UNESCO’s role in this tïeld and urge the countries concerned to take more serious and effective action, 
particularly where the encouragement of Young people in the scientific fïeld is concerned. UNESCO is in a position 
to devote great attention to youth issues through its Associated Schools. Thank you, Mr President. 

24. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Danemark. 

25.1 Mr RAFN (Denmark): 
Thank you, Mr President. First of all, 1 want to make some general remarks on this new idea of thematic 

debates. As has been mentioned, this was one of the recommendations from the group that considered the reform 
of the working methods of the General Conference, and we very much support the idea. There have already been 
thematic debates in the past; and 1 think, too, that the experience at this General Conference has turned out very 
well. Of course, there is still room for trying to organize things better, as was mentioned in some of the 
introductory interventions, and we Will support, of course, whatever is done to make these sort of thematic 
debates even more meaningful and productive. 

25.2 As regards the topics of the debates, 1 Will concentrate on Youth, and 1 Will start by recalling that in your 
report, Mr President, on the meeting of the General Committee yesterday morning, you mentioned a draft 
resolution, submitted by Denmark and co-sponsored by a number of other countries, concerning participation of 
Young people in the work of the General Conference. The General Committee, however, decided that the 
introduction of a new item on this matter could not be allowed at this stage, as it could not be regarded as 
important and urgent as prescribed in Rule 14, paragraph 2, of the Rules of Procedure of the General Conference. 
Demnark regrets this because a discussion and decision of the General Conference would have been a concrete 
example of immediate follow-up to the ideas and wishes of Young people. We Will, of course, try to have 
proposals in this draft resolution discussed in the Executive Board. The ideas in the draft correspond to a very 
high degree to many of the ideas just presented by Ambassador Jalali in his report on the round table on Youth ‘s 
contribution to the advancement of UNESCOs ideals. 

25.3 Let me just read out from the text, which it was unfortunately not possible to bring to the attention of a11 
the delegates to the General Conference. It contains a number of recommendations to Member States and to the 
Director-General. The recommendations to the Member States comprise: firstly, a recommendation that they 
include youth representatives in their national delegations to the General Conference of UNESCO and other 
major events SO as to enhance the Organization’s youth advocacy role and, for the same put-pose, that they foster 
greater participation by Young people in National Commissions for UNESCO; secondly, a recommendation that 
they intensify efforts to strengthen the exchange of ideas that only Young people cari present, particularly through 
allotting time for input by Young people during plenary, committees, commissions and round-table discussions; 
and thirdly, a recommendation that they avail themselves of conceptual and material assistance in order for Young 
people to draft a ‘shadow’ document 30 C/5 during a ‘virtual UNESCO General Conference’ to take place on the 
Internet, which would later be presented to the Executive Board and the 30th session of the General Conference. 

25.4 The recommendations to the Director-General include the following: to establish channels of 
communication prior to the on-line General Conference in order to ensure that the Young representatives receive 
a11 the required documentation, particularly via the Internet and other efficient means of communication; to take 
appropriate initiatives to enhance co-operation with other relevant agencies in the United Nations system and 
other intergovemmental organizations, particularly with a view to ensuring coherent and mutually advantageous 
participation in implementation of the actions of the United Nations system for and with youth; and to ensure that 
wide visibility through co-operation with the media be given to the ideas underpinning, and results emerging 
from, UNESCO’s work in the youth fïeld. 
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25.5 Mr President, Denmark hopes that it Will be possible to promote these ideas, which we believe Will help 
greatly to involve youth more closely with UNESCO’s work. Thank you. 

26. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie et je donne la parole à la déléguée des Pays-Bas, 

27.1 MS DE JONG (Netherlands): 
Thank you, Mr President, for giving me the floor. 1 think 1 am the only youth representative still present 

here at this General Conference. It has been amazing to see what has been going on and 1 am really thanktûl for 
the Director-General’s initiative in actually inviting Young people here, SO that they are visibly here to participate. 
1 want to thank Mr Jalali for the round table, which SO many Young people attended, because 1 heard that in the 
other round tables, on tolerance and on youth in distress, there were not as many Young people as in the one 1 was 
fortunate enough to attend. 

27.2 1 fully agree with everything that has been said on youth representation and 1 wanted to draw attention to 
the draft resolution that we tried to submit, but unforhmately it was too late, and apparently not important enough 
to be accepted this late at this session of the General Conference, SO 1 hope that it cari be draft resolution number 
one for the 30th session. 1 am not going to read out the resolution again, but 1 hope that a lot more Young people 
Will be present here the next time, and 1 cari assure you that we Will start working on this and Will have several 
reports. Al1 we need is somebody at UNESCO we cari talk to and we cari contact to see how things are doing. Of 
course, UNESCO has its Youth Division, SO maybe something could be established as soon as possible right 
there, for us to get a contact point. But we Will be starting work on our own 30 C/5 and 1 hope that people are 
aware of that and that they are interested. Thank you very much. 

28. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Mali. 

29.1 M. DIAKITE (Mali) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Mali se félicite de l’initiative qu’a constituée l’organisation de ces 

tables rondes et de l’accent qui y a été mis sur les questions de jeunesse. Au niveau de notre pays, nous avons à 
plusieurs occasions pu apprécier l’action de I’UNESCO en faveur des jeunes, notamment dans le cadre des 
différents programmes menés à bien avec le concours de la Division de la jeunesse et des clubs UNESCO. Au 
niveau du continent, diverses rencontres entre les jeunes des différents pays ont été possibles grâce au soutien de 
I’UNESCO : consultations collectives régionales des ONG de jeunesse, rencontres panafricaines des clubs 
UNESCO qui ont abouti à la création d’un réseau, le RAJ, Réseau africain de la jeunesse, et à l’élaboration dune 
plate-forme des ONG de jeunesse. 

29.2 Au stade actuel, nous pensons qu’il faut davantage privilégier l’action en appuyant les différentes ONG 
et les clubs UNESCO dans la mise en oeuvre de la plate-forme qui reflète leurs aspirations, et dont les grandes 
lignes pourraient se résumer comme suit : recherche d’un mieux-être à travers l’accès à l’éducation pour tous et au 
marché de l’emploi. A défaut, I’UNESCO pourrait s’efforcer d’assurer une meilleure information et une meilleure 
orientation des jeunes de manière à les rendre plus créatifs, par des initiatives pouvant donc déboucher sur la 
création d’emplois. Enfin, les jeunes ont besoin de se sentir plus responsabilisés, en étant associés à l’élaboration 
et à la mise en oeuvre non seulement des politiques qui les concernent tout spécialement, mais aussi de celles qui 
intéressent l’ensemble de leur communauté. En renforçant l’action déjà entreprise par les ONG de jeunesse et les 
clubs UNESCO, l’Organisation contribuerait ainsi à une meilleure intégration des jeunes qui servirait le 
développement de nos pays. Merci, Monsieur le Président. 

30. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de l’Ouganda. 

31.1 Mr KAZUNGU (Uganda): 
1 thank you very much, Mr President, for allowing me to make two brief remarks in this debate. At the 

outset, my first remark, Mr President, is that Uganda welcomes the idea of thematic round tables, and 1 would 
like to say that the concept has been put into practice at this Conference, and has proven a success, at least at the 
debate level. Of course, what is required is a follow-up, to produce programmes that are practical consequences 
of these debates. I would like to endorse the idea put forward that these round-table debates should be followed 
up at the regional and national levels, SO that each region or nation may have a cultural input in the relevance of 
the discussions. 

31.2 Mr President, my second remark is on the question of the participation of the groups which may be the 
subject of discussion. It is very clear now that the debates on youth tumed out to be very fruitful, and almost 
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every Member State which is contributing now is talking about youth. This is mainly because Young people 
participated in the round tables at one stage or another. But where there was no participation, such as when we 
were dealing with education and the eradication of poverty and there were no poor people present to put their 
case, from the reactions made SO far, it seems as if nothing was said at ah. My suggestion would be that, as far as 
possible, the affected groups, particularly the vulnerable groups, should be involved in one way or another. 1 
recognize, Mr President, that this may be diftïcult in some circumstances, where ethical issues could be raised, 
but if the target groups cannot be present at the round table in person, we should find other ways of getting direct 
communication h-om them, through films, case studies and other media, SO that we have a real feeling of what the 
people affected feel and say, SO that we are able to develop programmes which are relevant to their cause. 1 thank 
you very much. 

32. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne, enfin, la parole au délégué de la République de Corée. 

33.1 Mr DAI-GEUN (Repubhc of Korea): 
Thank you, Mr President. Ladies and gentlemen, the Republic of Korea congratulates UNESCO on the 

holding of the special round table on Youth at which we had two Korean youth representatives. They told me that 
they had found their participation very rewarding and meaningful. However, we cannot but express real 
disappointment at the reality that very few Member States have included youth representatives in their 
delegations, and that not enough space and time has been given for Young people to talk in the debate of each 
Commission. 

.33.2 In this context, the Republic of Korea would like to support the proposals by the distinguished delegate 
of Denmark and by the Young delegate from the Netherlands. We would welcome the assurance of immediate 
follow-up to the report of the round table on Youth. The main ideas of the report should be reflected in the 
implementation of document 29 C/5 as discussed by the General Conference, and in discussion on the main lines 
of emphasis of the Draft Programme and Budget for 2000-2001. Responsible bodies should be entrusted with 
implementing the main ideas of the report and transforming them into tangible actions right now. Thank you. 

34. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué de l’Angola. 

35.1 M. PETERSON (Angola) : 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président, si nous avons demandé à prendre la parole, ce n’est 

pas pour répéter ce qui a été dit durant ces tables rondes, mais seulement pour formuler quelques remarques. 
Nous souscrivons aux observations du représentant du Directeur général concernant les procédures et méthodes à 
suivre pour organiser ces tables rondes, et surtout aux suggestions qu’il nous a faites pour l’avenir. Nous en 
sommes tout à fait d’accord. 

35.2 A propos, toutefois, de la table ronde sur la contribution de l’éducation à la lutte contre la pauvreté, je 
voudrais dire qu’on nous en a présenté certes une synthèse fort riche, mais je crois qu’il faut garder à l’esprit 
certaines notions clés et qu’il n’est pas possible de parler de lutte contre la pauvreté sans souligner l’inadaptation 
presque totale des politiques mondiales aux besoins des pays encore en voie de développement et, partant, 
l’inadaptation des systèmes éducatifs. Aussi ne pouvons-nous pas considérer l’éducation comme un facteur 
exclusif dans la lutte contre la pauvreté. Cette problématique demande à être replacée dans son contexte. 

35.3 En ce qui concerne le débat qui avait pour thème “Science, pouvoir et responsabilité”, je tiens à faire 
observer que les sciences occidentales ne sont pas en elles-mêmes nocives pour les pays en voie de 
développement. Au contraire, ces derniers doivent tout mettre en oeuvre pour acquérir les sciences occidentales 
tout en préservant leur identité culturelle, et c'est du reste le rôle de I’UNESCO que de les y aider, en favorisant le 
partage et le transfert des connaissances. Autrement dit, les sciences occidentales doivent être adaptées aux 
besoins des pays en voie de développement, et c’est justement de cette façon, grâce à ces sciences, que nous 
parviendrons à lutter contre l’obscurantisme et à promouvoir le développement économique, social et culturel. Il 
est donc très important à notre avis que cela soit rappelé dans les comptes rendus que nous venons d’entendre. 
Merci, Monsieur le Président. 

36. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de la Fédération de Russie. 

37.1 r-~ EOPHCOB (Poccnficxam Qenepauna): 
Enaronapro Bac, T-H IIpencenaTenb. A Ol.pi-îHWIyCb HeCKOnbKHMH peMapKaMH B OTHOlUeHIIII 

IlpOBeAeHHbIX Ha 29-1 CeCCWkl reHepk?nbHOii KOH@epeHUHH “Kpyrnblx cTonoBm. Ilpeme Bcero II xoTen6bI 
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IlOArepKHyTb, YTO MbI yAOBnCTBOpeHb1 UX pe3J'JIbTaTaMU. ,@tiCTBUTelIbHO, IIOJIJJWJIC~ 09CHb 6oraTbIii, 
HaCbILIJCHUbIji AU~Or.~naBHOe,HaHa~B3~A~A,Tenepb,YT06bITC UA~UUMbICJIU,KOTOPbI~IlpO3ByWJU.ïHa3TUX 
“KpJ'I-JIbIX CTOAaX", HL1ULRU CBOC IIpaKTUWCKOe OTpalKeHUe llpU lTOA~OTOBKeHOBOI-OAOKYMCHTa 30c/5.u60 
npO6JIeMb1, KOTOPble 6bInu 3aTpOHJ'TbI, OYeHb OCTpbI, UBO6ueM-TOCTaBIITBOnpOCO TOM, KaK'WIOBFIW.TBO 
BOüAeT BXXIBeK.YYUTbIBaRTO,ZITO 6onee60% HZiCeJIeHWJHZ.i~LllaHeTe-3TOMOJIOAe~b,0%!HbBâ~HO,KaKUMU 
I-JIZWiMU OHa6j'AeTCMOTpeTb B~~~~~~.OT~TOTO~~BUCUTUA~MOK~~T~CCKO~~~~BUTUCMU~~,U~~~UT~U~~B 
WJIOBCKa, AOCTOUHCTBa, KYJIbTyPHOfi UACHTU'JHOCTU. B~TOÜCBII~UMH~KBI~TC>I,~TO BXOAeCO3AaHl.W HOBOrO 
AOKyMeHTa 30 Cl.5 HâAO 6onee rIeTK0 065eAUHUTb B CTpOïWyfO norwIecKyFo CXeMy BCIO IlpOIQaMMm 
AWlTCSIbHOCTb OpraHU3alJUU, YTO6bI OHa 6bIna fIOAYUHeHa eAUHblM q&iHIJUllaM, CAUHbIM UWIRM: 6yAb TO 
06pa30BaHue, 6yAb TO HayKa, 6yAb TO COmEiJIbHbIe AUCUUlInUHbI, KOMMyHuKaU~uTpaHCAUCUUIInUHapHbIe 
lIpOeKTb1. 

37.2 KoHKpeTHO n0 BOIIpOCaM 06pa30BaHm. KOHesHo,rnaBHoeB06pa30BaHUUtvfonoAenwi-3TOBonpoco 
TOM, KaKUM IIyTeM OHa nOiiAeT, 6yAeT nu AeIIOnUTU3upOBaHa unu Hao6opoT - nonuTu3upoBaHa.~~TOMbI 
MOxeM CAenaTb AGIR TOrO, qTo6bI BO306naAanu npemAe Bcero AeMOKpaTwleCKue npuauunbr. KaKoBa ponb 
HaIIIerO npOeKTa aCCOUUUpOBaHHbIX LUKOn K>HECKO? EyAyT nU 3TOBCerOnUmbKaKue-TO U30nupOBaHHbIe 
OCT~OBKU B o6meM OKeaHe CuCTeMbI 06pa3oBaHurr B TOM unu UHOM rocyAapcTBe-qneHe? l+~u OHU 6yny~ 

OIlpeAen~IOmUMU U BeAyIQUMU @IarMaHaMU B C03AaHuU eAUHO# CTpOijHOti CuCTeMbI IQaxAaHCKOrO A 
MOPa.lIbHO-3TIPleCKOrO BOCIIuTaHIISI MonoAeNl B rocyAapcTBax-sneaax? HayKa.HamBenuKuü(BbIero3HaeTe) 
TeaTpaJIbHbIii AeRTenb CTaHUCnaBCKUürOBOpUn,~TOTeaTpHaYuHaeTCRCBem~KU.~MeHHOC OCHOB HaYqHOrO 
06pa30BaHu9 BUAUTCII AanbHeüuIee UIupoKoe pa3BuTue HayKu. YTO-TO B IOHECKO ecTecTBeHHoHayqHoe 
HaWJlbHOe o6pa3oBaHue IIOTepflnO TeMII, KOTOpbIü OH0 B CBOeBpeMrrtIa6paJIonocne @OpyMa“2000-IlnfOC". 
Q>yHAaMeHTaJIbHOe 06pa30BaHue. HeCeT nU OH0 YAOBneTBOpeHUe UnU nUlUb TOnbKO KaKUe-TO I$yHAaMeH- 
TaJIbHbIe SHaHWI? HenbJrr nU CAenaTb TaK, 9TO6bl COZIeTaTb @yHAaMeHTaJIbHOe 06pa3oBaHue C o6meü 
KynbTypOü, c TeM YTo6bI YenoBeK, npemne Bcero, 6bIn 6bI pa3HOCTOpOHHe rpaMOTeH II, eCTeCTBeHH0, 
IIOArOTOBneH K HCU3HU, KOHeqHO, IIpexAe BCerO B CBOeü o6nacTu ? %06bI OHIIOjTj'SWlyAOBlICTBOpeHUC Ht2 
TOnbKO OT CBOeü CIIelWUIbHOCTU, HO A 6bIn IUUPOKO 06pamBaH ? BOT B OCHOBHOMBOlJpOCbI,KOTOpbIe3TU 
"KpyrnbIe CTOnbI>>TOnbKO IIOAHNNL~Onb3aB npOBeAeHuUTaKUXDcKpyrnbIXCTOnOB" HeCOMHeHHa,RA.yMEW,VTO 
Auanor, KoTopbIü MbI Hawinu Ha3Toüceccuu,6yAeTnpoAon~eH,arnaBHoe,nonyquTKaKoe-To npaKTwecKoe 
npu~eHeHue~nporpa~~HoüAenTenbHocTuOpraHu3auuu~npeAcTorrmueroAbI.~naroAap~oac. 

(37.1) Mr BORISSOV (Russian Federation) (Translation from the Russian): 
Thank you, Mr President. 1 shall confine myself to a few remarks about the round tables that have taken 

place at the 29th session of the General Conference. Above all, 1 would like to stress that we are satisfied with their 
results. Indeed, they gave rise to a most diverse and substantial dialogue. What is important now, in our opinion, is 
that the ideas and thoughts which were expressed at the round tables Iïnd some practical reflection in the 
preparation of document 30 C/5, since the problems which were touched on are very acute and, on the whole, raise 
the question of how humanity Will enter the twenty-first Century. Considering that more than 60 per cent of the 
world’s population is made up of Young people, the way they see the future is extremely important - the democratic 
development of the world and the defence of human rights, dignity and cultural identity depend on it. In this 
connection, it seems to me that in the process of drafting document 30 C/5 it is necessary to draw together in a 
clearer way all the programme activity of the Organization, whether education, science, the social disciplines, 
communication or the transdisciplinary projects, into a well-balanced, logical plan SO that it is governed by 
common principles and common aims. 

(37.2) TO turn to educational issues, what is important of course in the education of Young people is the question 
of which road they Will take, whether they Will be depoliticized or, on the contrary, politicized. And what we cari 
do to ensure that, above all, democratic principles prevail. What should be the role of the UNESCO Associated 
Schools Project? Will they just be a few little scattered islands in the ocean of Member States’ education systems? 
Or Will they be decisive and leading standard-bearers in the creation of a common, harmonious system for the civic 
and moral and ethical education of Young people in Member States? As to science, our great theatre director, 
Stanislavsky (with whom 1 am sure you are familiar), used to say that theatre begins in the cloakroom. SO it is 
likewise on the basis of science education that the further, broad development of science cari be envisaged. 
Somehow in UNESCO primary-level natural science education has lost the impetus lent it by the Project 2000+. 
On the subject of basic education, does it bring satisfaction or merely some basic knowledge? Should we not take 
steps to combine basic education with general culture to ensure that people are, above all, thoroughly literate and, 
naturally, prepared for life, of course primarily in their own tïeld? SO that they cari both gain satisfaction from their 
own speciality but also acquire a broad general education? These are the main questions which the round tables 
merely raised. Holding such round tables is certainly useful, and 1 believe that the dialogue we have begun at this 
session Will continue and, most importantly, Will generate some practical application in the Organization’s 
programme activities in the years ahead. Thank you. 

38. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole à la déléguée de I’Egypte. 
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(39.1) MS RAMADAN (Egypt) (Translation from the Arabie): 
Thank you, Mr President. We thank UNESCO for its initiative in organizing the round tables on youth. 

We also thank the Director-General and the Secretariat for the invitation addressed to Egypt’s First Lady, 
Mrs Susan Mubarak, wife of the President of the Republic. 

(39.2) We have all agreed that the time allocated to these round tables was too short. Delegations were unable to 
follow the recordings and participate as effectively as desired in all these round tables owing to lack of time. We 
therefore hope that this Will be taken into consideration in the future. It might be better to play videotapes and 
recorded discussions in a general session, after which the round tables could begin a discussion of the individual 
points and initiatives. This would make for broader participation and enable Young people to take part more 
actively. 

(39.3) WC believe that this may be done by inviting Member States to encourage Young people from Associated 
Schools and UNESCO Clubs and Young staff from the National Commissions to take part in these seminars, in 
order for them to gain experience in presenting and debating issues of concern to them and to explore how 
UNESCO cari help them to resolve such issues. They should also be given the opportunity to prepare some draft 
resolutions which are relevant to them and which express their thinking. There should also be a discussion of the 
possibilities for co-operation between UNESCO and regional youth networks for the implementation of certain 
youth activities. Furthermore, a budget, however small, should be allocated to resolving such problems. We could 
then train new staff and actually begin to carry out these initiatives and put them into practice. 1 also support the 
request urging Member States’ to include Young people in their delegations to both the Executive Board and the 
General Conference. Thank you, Mr President. 

40. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Népal. 

41. Mr JHA (Nepal): 
Thank you, Mr President. My delegation would like to fully endorse UNESCO’s initiative of conducting 

the round-table talks on youth matters. It was good to see the Young people of the world discussing their 
problems and their ideas in the UNESCO forum. However, 1 would like to mention that neither sufficient time 
nor space was given to the round tables. 1 hope youth Will be associated with the world-level UNESCO forum in 
the future as well. Mr President, lastly, my delegation would like to say that these round tables should be 
regarded as only the beginning of a new phase of UNESCO’s ethical mission to monitor youth issues. My 
delegation also supports the idea of holding a regional seminar to discuss in depth the questions of youth and 
their problems. Thank you. 
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(43.1) Mr JWEIHAN (Jordan) (Translation from the Arabie): 
Thank you, Mr President. Allow me to thank the Organization for having organized the round tables 

during the session of the General Conference, particularly those on the themes of Young people, education and the 
eradication of poverty. Mr President, we endorse everything said in the deliberations which took place during those 
round tables, and 1 should like to stress the importance of the role of Young people, and of co-operation and 
dialogue with them, with a view to disseminating the noble concepts of UNESCO conceming tolerance and peace. 1 
also stress their role in schools, universities, clubs and associations in undertaking these worthy tasks. Such round 
tables should be held again on other topics, the most signitïcant of which is perhaps the role of Young people in 
combating unemployment and in the culture of peace. Young people, Mr President, are the pillars of the future and 
our Organization, as it approaches the twenty-first Century, must play a prime role in supporting them, engaging in 
dialogue with them and facilitating their assimilation of UNESCO’s concepts in the fields of education, culture and 
science. 

(43.2) Mr President, we endorse the dialogue and discussions resulting from these round tables and believe that 
their outcome should be included in the forthcoming 29 Ci5 document. 1 also believe, Mr President, that it would 
be useful to organize such round tabies at the regional group level, and that UNESCO should devote attention to 
doing SO in order to try and identify the problems of Young people from numerous angles, as well as the future 
trends concerning them. 1 must point out that, although the problems experienced by Young people in the world’s 
different regional groups are generally the same, specific differences remain. UNESCO should therefore think 
about conducting a detailed study of the problems of youth in the world’s various geographical regions or from one 
region to another. 

(43.3) Mr President, the role of education, science and culture is extremely important in guiding Young people 
towards the future SO that they cari boast their level of awareness and expertise. My country, Mr President, is now 
in the process of formulating numerous plans to build awareness among Young people and train them in various 
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tïelds, particularly those of democracy and human rights. We have a programme called ‘promising youth leaders’ 
which is intended to prepare them for the future. 1 therefore hope, in particular Mr President, that we Will provide 
the National Commissions with the recommendations and conclusions of these round tables, as it is important that 
they should be followed up by the National Commissions and by Member States. Thank you, Mr President. 

44. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de la République islamique d’Iran. 

45. Mr BAYEGAN (Islamic Republic of Iran): 
Thank you, Mr President. We should like to offer our appreciation of the work of the round tables on 

Youth. We also want, however, to say that when we speak about education battling poverty, we ought to make it 
clear that we mean more than just job skills and technical know-how. Young people should be made aware that 
education is not just a means of getting jobs and a tool for achieving higher fmancial status in society, but a way 
of leaming about themselves and their place in the world. Education should lead into leaming about what is most 
real and valuable in life. Education should not be distorted into a commodity that cari be sold in the market place 
but should be a way of reaching spiritual and hurnan excellence. Thank you. 

46. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au représentant du Directeur général, M. Daniel Janicot. 

47.1 M. JANICOT, sous-directeur général auprès de la Direction générale : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Je vais rapidement vous faire part des réactions du Secrétariat 

au débat de ce matin qui a porté à la fois sur la façon dont nous avons organisé ces tables rondes et sur le fond 
des débats. 

47.2 Ma première réaction aura trait à l’intervention du délégué de la République de Corée qui a remercié 
I’UNESCO d’avoir organisé la table ronde à laquelle son pays a participé. C’était là l’expression d’une grande 
amabilité a l’égard du Secrétariat, et je lui en sais gré. Il faut dire toutefois que ces rencontres ont été conçues par 
les organes qui en ont demande l’organisation, en particulier par le Conseil exécutif et par le Groupe de travail 
ad hoc sur la structure et la fonction de la Conférence générale, comme des tables rondes entre les Etats membres 
auxquels le Secrétariat se contente d’apporter son concours. En vérite, ces tables rondes sont une occasion unique 
donnée aux Etats membres, qui ne se réunissent qu’au moment des sessions du Conseil exécutif, voire de la 
Conférence générale tous les deux ans, de débattre entre eux de leurs politiques et initiatives nationales, en 
dehors du cadre rigide de ces réunions formelles. Elles offrent ainsi aux Etats membres un espace de liberté où 
prendre la parole et échanger leurs points de vue sur les thémes retenus. Telle était ma première remarque sur la 
nature de ces tables rondes. 

47.3 Ma deuxième remarque est la suivante : un souhait général a été exprimé, organiser ces tables rondes de 
manière qu’elles soient davantage l’aboutissement d’un processus qu’un événement isolé dans le déroulement 
d’une session de Conférence générale, autrement dit de maniére qu’elles soient le résultat d’un certain nombre 
d’étapes préparatoires - certains d’entre vous ont parlé de débats nationaux, d’autres ont parlé de débats régionaux 
ou sous-régionaux - bref, vous voulez que la réflexion mûrisse dans les Etats membres et vienne alimenter ces 
tables rondes qui seraient alors le produit d’une évolution et non pas le point de départ sans lendemain de fusées 
que nous allumerions sans nous préoccuper de leur trajectoire. C’est, me semble-t-il, un point très important d’où 
il découle que les thèmes à retenir pour la prochaine session de la Conférence générale, la 30e, en novembre 
1999, devraient être arrêtés dès maintenant ou en tout cas que la procédure d’identification de ces thèmes devrait 
être lancée par le Conseil exécutif sufftsamment tôt. Je pense qu’un délai d’au moins une année est nécessaire 
pour porter ces thèmes à la connaissance des Etats membres, permettre aux commissions nationales de s’en saisir, 
et garantir que nos relais naturels, les ONG, les clubs UNESCO, les écoles associées, participeront aux débats 
nationaux. 11 s’agit d’une suggestion pratique et concrète que le Directeur général transmettra au prochain Conseil 
exécutif, qui est votre émanation et est chargé de préparer la prochaine session de la Conférence genérale. 

47.4 Ma troisième remarque c’est qu’évidemment la plupart de vos interventions ont été centrees sur la 
jeunesse. D’autres thématiques, on l’a vu, ont été abordées, ce qui paraît naturel. Je me souviens qu’à sa 
27e session, la Conférence générale avait, bien qu’il n’y eût pas de tables rondes à cette époque, beaucoup discuté 
d’une des quatre priorités retenues par l’Organisation, l’Afrique. Nous préparions, vous vous en souvenez, les 
Assises UNESCO de l’Afrique. A sa dernière session, la 28e, la Conférence générale a longuement parlé des 
femmes. La Conférence de Pékin était alors en voie d’organisation. Notre troisième grande cible a été la jeunesse. 
Peut-être, l’objet de réflexion de la 30e session pourrait-il être les PMA, les pays les moins avancés, mentionnés 
par plusieurs d’entre vous, qui ont évoqué les difftcultés que rencontrent certains pays à prendre le chemin de la 
modernité et toutes les conséquences sociales, technologiques, intellectuelles, culturelles qui en résultent. Vous 
en déciderez vous-mêmes. 
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47.5 De nombreuses suggestions ont été faites pour améliorer concrètement la tenue de ces tables rondes. Je 
noterai : mieux veiller à la formulation des thémes par le Conseil exécutif afin d’éviter les recoupements ; se 
limiter à une thématique au lieu d’en embrasser plusieurs, et la traiter de façon approfondie dans le cadre de 
plusieurs ateliers spécialisés: Il conviendrait aussi, éventuellement, d’organiser de véritables “tables rondes”. L’un 
des présidents de séance a fait observer, je crois, que s’il s’agissait de tables rondes, il fallait siéger autour de 
tables rondes, et, en effet, l’agencement matériel d’une salle avec la tribune depuis laquelle les orateurs 
s’expriment ne facilite pas toujours le débat. Peut-être faudrait-il mieux réfléchir à l’organisation pratique de ces 
échanges de vues afin de favoriser la spontanéité et la convivialité. Il a été proposé, également, de conférer plus 
de dynamisme au déroulement de ces tables rondes. Je pense aux téléconférences, à l’intervention de témoins, à 
l’utilisation de documents audiovisuels, et, à cet égard, j’exprime à nouveau ma gratitude à la Première Dame 
d’Egypte, Mme Moubarak, pour son message d’autant plus inspirant qu’il est fondé sur son propre engagement 
dans la lutte pour l’éducation, contre la pauvreté et en faveur de la tolerance. Nous pouvons imaginer, pour les 
prochaines tables rondes, si nous nous y prenons suff&unment tôt, de faire intervenir dans les débats, en direct, 
par les moyens modernes de communication dont nous disposons aujourd’hui, des témoins privilégiés, des acteurs 
de terrain, que nous aurions sélectionnés au préalable en consultation avec les Etats membres. 

47.6 Il conviendrait d’autre part - le Népal, notamment, a insisté sur ce point - de consacrer plus de temps à 
ces tables rondes, peut-être deux à trois jours pleins et si possible, la deuxième semaine. Nous savons que la 
Conférence générale se déroule en trois temps. La première semaine est réservée à l’audition en séance plénière 
des déclarations des chefs de délégation ; c’est la phase politique. La deuxième semaine est souvent consacrée 
aux travaux en commission ; c’est la phase technique durant laquelle les textes sont véritablement examinés, le 
budget arrêté, le programme décidé. La troisième semaine, enfin, des délégués se réunissent de nouveau en 
plénière pour adopter résolutions et décisions au niveau politique. Peut-être que les débats devraient prendre 
place non pas dans le courant de la Premiere semaine, mais, pourquoi pas, à la fin de cette première semaine ou, à 
tout le moins, durant la deuxième pour profiter de la présence des chefs de délégation, des responsables 
politiques, investis du pouvoir de décision qui constituent la plus haute autorité de l’Organisation, et aussi pour 
assurer une bonne cohérence entres ces débats et les débats techniques en commission. 

47.7 Il a été également suggéré, me semble-t-il, d’ouvrir ces tables rondes aux ONG, à la société civile. C’est 
une suggestion qui me paraît intéressante. Elle a été notamment formulée par l’Ouganda. Peut-être que ces débats 
entre Etats membres pourraient ouvrir des espaces d’expression à la société elle-même, que l’on convierait à se 
joindre à nous. On nous a parlé de ce grand rendez-vous que sera l’an prochain la conférence sur la jeunesse 
organisée par le Portugal. Je tiens à assurer le représentant du Portugal que le Secrétariat va réellement consacrer 
toute son attention à la préparation de cette Conférence mondiale, qui constitue un moment extrêmement 
important. L’UNES20 avait envisagé de lancer un jour une initiative de même nature. Puisque le Portugal le fait 
en 1998, nous serons à ses côtés. 

47.8 Deux autres initiatives nées au cours de cette session n’ont peut-être pas trouvé leur aboutissement 
immédiat dans les textes, mais ne sont pas perdues pour autant et ne vont pas manquer de se concrétiser. La 
première est le projet de résolution auquel le Danemark, les Pays-Bas et l’Islande ont fait allusion, et qui contient 
six recommandations importantes, trois à l’adresse des Etats membres et trois autres à l’adresse du Secrétariat. Je 
crois que ce projet de résolution n’est qu’un point de départ, un début. Nous aimerions que les Etats concernés 
proposent l’inscription à l’ordre du jour d’une prochaine session du Conseil exécutif l’examen des questions qui y 
sont soulevées, de façon à ce qu’il lui soit donné des suites concrètes. La seconde est ce magnifique projet des 
jeunes d’Amérique latine et d’Amérique centrale, “Les jeunes au service de la paix”, d’une durée de deux ans, qui, 
je crois, mérite Cgalement d’être généralisé. Nous opérerions ainsi la jonction avec la Conférence de Lisbonne sur 
la jeunesse. Je crois à un tel manifeste des jeunes en faveur de la paix, parce que ce sont les acteurs de la paix de 
demain, et qu’à ce titre ils méritent une grande considération et beaucoup d’attention de la part du Secrétariat. 

47.9 A cet égard, je voudrais rappeler l’existence de ces deux instruments privilégiés que sont 
traditionnellement les clubs UNESCO et les écoles associées. Le Qatar et la Fédération de Russie ont rappelé 
l’importance de développer le Système des écoles associées. Les clubs UNESCO doivent être également 
renforcés. Nous allons, je crois, demander au Directeur général d’accorder au cours du prochain exercice biennal 
une attention toute particulière à la revitalisation de ces deux voies par lesquelles nous pouvons toucher la 
jeunesse. Rappelons cependant que les clubs UNESCO ne sont pas seulement des clubs de jeunes, ce sont aussi 
des clubs d’adultes, créés, spontanément, sur place, par d’anciens compagnons de route de I’UNESCO, par des 
idéalistes, qui se mobilisent parfois avec une bonne volonté et une intelligence extraordinaires. Je crois qu’il nous 
faut nous livrer à un travail approfondi avec ces deux instruments privilégiés, dialoguer avec la Fédération 
mondiale des associations, centres et clubs UNESCO et le Systéme des écoles associées, et leur imprimer une 
véritable dynamique au cours de ces deux prochaines années. Ils ont fait leurs preuves dans le passé, mais ce sont 
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des structures dont les modes operatoires demandent à être précisés. Peut-être suffit-il simplement de laisser 
s’exprimer pleinement leur dynamisme. 

47.10 Je voudrais signaler aussi l’importance du volontariat. Nous voyons partout apparaître des initiatives 
suscitées par un esprit de volontariat, qui manifeste une volonté des jeunes de participer à ces tâches d’intérêt 
général les plus nobles, qui sont celles du partage, de la solidarité, du développement, de la coopération 
internationale, de la promotion et de la sauvegarde du patrimoine culturel, de la mémoire. Le volontariat doit, 
semble-t-il, faire aussi l’objet, au cours du prochain exercice biennal, d’une véritable réflexion qui déboucherait 
sur l’élaboration de propositions pratiques de travail avec les organes des Nations Unies et les grandes ONG. Je 
pense au Comité de coordination du service volontaire international (CCSVI), je pense au Programme des 
Volontaires des Nations Unies (UNV), à tout ce mouvement spontané de volontariat dans le monde qu’il faut 
savoir capitaliser. 

47.11 Enfin, Monsieur le Président, pour répondre à toutes les attentes qui ont été exprimées, je crois que le 
Secrétariat doit réfléchir à la façon dont il traite la priorité jeunesse. Le délégué de la Fédération de Russie a 
demandé que l’Organisation clarifie sa position à l’égard de cette cible prioritaire et je crois qu’il a parfaitement 
raison. En effet, la jeunesse n’est pas seulement une cible prioritaire, la population appelée à profiter de 
l’éducation, celle à qui doit être transféré le savoir scientifique, celle à laquelle les sciences sociales et humaines 
doivent s’intéresser, c’est-à-dire un sujet d’étude et d’action pour I’UNESCO. La jeunesse est aussi une des 
modalités d’action de I’UNESCO. La jeunesse est un acteur de I’UNESCO. L’Organisation a un secrétariat jeune ; 
la jeunesse est, si vous me permettez l’expression, un “instrument d’accompagnement” de son action. C’est 
pourquoi elle doit, me semble-t-il, réfléchir aux moyens à mettre en oeuvre pour avoir une vision d’ensemble plus 
dynamique, plus jeune peut-être, en s’appuyant solidement sur la Division de la jeunesse du Secteur des sciences 
sociales et humaines, tout en élargissant son approche interdisciplinaire et intersectorielle. II serait peut-être 
opportun de créer au sein du Secrétariat une structure de coordination pour la jeunesse, à l’instar de ce qui a été 
fait pour l’Afrique avec le Département Afrique, ou pour les femmes avec l’Unité de coordination. Le Directeur 
général devrait prendre sous peu une décision à cet égard, je crois, puisqu’il a demandé à tous les membres du 
personnel concernés d’y réfléchir. Quoi qu’il en soit, il est certain que, en tant que cible prioritaire, la jeunesse 
doit faire l’objet d’une attention privilégiée de la part du Secrétariat. Je vous remercie. 

48.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le représentant du Directeur général, nous sommes arrivés à la fin de cette 

séance plénière et le temps qui nous est imparti nous empêche malheureusement de poursuivre ce débat 
passionnant et infini. Je ne souhaite pas conclure, car les conclusions enferment ce qui devrait aujourd’hui nous 
servir d’ouverture, de tremplin vers l’avenir, de programme de pensée et d’action. Je.veux en revanche vous 
remercier de tous vos encouragements et vous assurer que tout sera mis en oeuvre pour que, lors de la prochaine 
session de la Conférence générale, vos paroles d’aujourd’hui trouvent une traduction concrète dans l’action. 

48.2 La séance est levée. Je vous remercie. 

La séance est levée à 12 h.50 
The meeting rose at 12.50 p.m. 
Se levanta la sesion a las 12.50 
%X@Hkïi2 3aKpbIBaeTCX B 12.50 
g.l;llJ.y \y,o* LLJlj~lud~ 
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ORGANISATION DES TRAVAUX (suite) 
ORGANIZATION OF WORK (continued) 
ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS (continuation) 
OPTAHB3AHm PAEOTbI (nponon~enne) 
(CL) JkYI +i 

n-w~~( %) 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la vingt-troisième séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. 

1.2 Mesdames, Messieurs, avant d’aborder la dernière phase des travaux de cette 29e session de la 
Conférence générale, à savoir l’adoption des rapports des commissions et comités, je tiens à vous informer que la 
cérémonie de nomination de Mme Kim Phuc en qualité d’ambassadeur de bonne volonté de I’UNESCO pour la 
paix, qui devait se tenir ce matin, est reportée à 15 heures, Mme Kim Phuc n’ayant pu être parmi nous ce matin. 
Par ailleurs, le rapport de la Commission administrative ne sera pas présenté cet après-midi, comme prévu, mais 
demain matin. 

RAPPORT DE LA COMMISSION 1: RESOLUTIONS ET RECOMMANDATIONS 
REPORT OF COMMISSION 1: RESOLUTIONS AND RECOMMENDATIONS 
INFORME DE LA COMISION 1: RESOLUCIONES Y RECOMENDACIONES 
AOK.JIAa KOMMCMH!: PE3OJIIOL@IH 13 PEKOMEH~HBM 
&+Jlg ul,lJdl :Jgs’I +JJl Jdl 

33 1 %w&mBe: &WjFn~~ 

2.1 Le PRESIDENT : 
La présente séance sera donc consacrée à l’examen du rapport de la Commission 1. 

2.2 Mesdames, Messieurs, je souhaiterais rappeler à la plénière que, dans l’esprit de la recommandation du 
Conseil exécutif contenue dans le document 29 C/2, paragraphe 35, et suivant la procédure introduite à la 
28e session de la Conférence générale, les rapports des commissions qui vous seront présentés seront examinés 
globalement, c’est-à-dire que le Président de chaque commission et comité fera rapport sur l’ensemble des points 
qui ont été examinés par cet organe, ainsi que sur l’ensemble des résolutions qu’il propose à l’approbation de la 
plénière. Bien entendu, si une délégation souhaite soulever un point particulier, la plénière est le lieu adéquat 
pour ce faire, car elle est l’autorité suprême de la Conférence générale. Mais les délégués ne pourront intervenir 
qu’à la fin de l’exposé complet du rapport. 

2.3 Je souhaiterais par ailleurs que toutes suggestions concernant des améliorations de style, d’expression ou 
de langue dans le rapport, ou la correction de défauts de concordance entre les différentes versions linguistiques, 
soient transmises par écrit au secrétaire de la commission concernée ou au secrétariat de la Conférence générale. 
Elle seront toutes prises en considération et intégrées dans la version finale. Nous éviterons ainsi de longs et 
fastidieux débats. Si vous estimez en revanche que la substance est en jeu, et qu’un point d’importance majeure 
mérite d’être amendé, c’est bien au cours de la plénière que vous êtes invités à intervenir. 

2.4 Après ces considérations préliminaires, nous pouvons à présent nous pencher sur l’examen du rapport de 
la Commission 1. Les documents correspondants sont le document 29 Ci80 et son Add. et Corr. Monsieur le 
Président de la Commission 1, vous avez la parole. 

3.1 Mr JALALI (Islamic Republic of Iran), Chairperson of Commission 1: 
In the name of God, the Merciful, the Compassionate. Mr President of the General Conference, 

Mr Chairperson of the Executive Board, representatives of the Director-General, distinguished delegates, ladies 
and gentlemen, it is a pleasure and an honour for me to present to this plenary meeting of the General 
Conference, for adoption, the outcome of the work accomplished by Commission 1 during its deliberations. I 
believe that the report before you in document 29 C/80 reflects accurately the decisions which were taken by the 
Commission. During the adoption of the report by the Commission, several amendments were suggested which 
have been incorporated in document 29 Cl80 Add. and Corr., which you have received this moming. I would 
remind you that, for the purposes of approval of the Draft Programme and Budget for 1998-1999, and for the 
processing of the draft resolutions, we followed the mode1 approved by the General Conference (29 CiINF.27). 
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In this connection you Will recall that the Commission, on a proposa1 by the delegation of Germany, established a 
study group to consider procedures for the adoption of the Draft Programme and Budget, taking into account the 
Executive Board’s recommendations on the Draft Programme and Budget for 1998-1999 as contained in 
15 1 EX/Decision 5.1. The conclusions of this study group led to the approval of the above-mentioned model. My 
presentation of this report, while not exhaustive, Will reflect the main lines of the discussions which took place in 
our Commission and of the statements by a11 the participants who made our work possible. 

3.2 1 shall start with the first item of our agenda, Part 1I.B - Information and dissemination services, 
Chapter 1: Clearing House; Chapter 2: UNESCO Publishing Office; Chapter 3: UNESCU Courier Office; and 
Chapter 4: Office of Public Information. The Commission stressed the fact that, with a view to optimizing the 
widest possible dissemination of the documentation produced by UNESCO, the National Commissions should 
play an integral part in the formulation of its information and communication strategies. Furthermore, exchanges 
of information between the UNESCO Secretariat, the National Commissions and the fïeld offices and units 
should be stepped up, and made more systematic. Stress was also laid on the fact that, while the Information and 
dissemination services are taking on increasing importance, the resources allocated to them have declined as 
compared with the previous biennium. 

3.3 The usefulness and increasing role of the clearing house were mentioned, as was the importance of the 
Internet site. Assistance was requested SO as to ensure that certain National Commissions are fïtted out and linked 
to the Internet and cari communicate among themselves and UNESCO. It was also suggested that the Internet 
information server be improved in order to afford the broadest possible access to the firll texts of UNESCO 
documents. Some delegates expressed the hope that the National Commissions would be able to benefit from 
assistance for the Internet connection under the Participation Programme. Interestingly enough, later on in our 
debate, draft resolution 29 CDR. 100 addressed this very issue in a somewhat different manner but with the same 
intent. 

3.4 Some delegations expressed their support for the Analysis and Forecasting Unit, and welcomed in 
particular the launching of the ‘Twenty-first century talks’ and the organization of the Conference on the ethics of 
the future held in Rio de Janeiro, as well as the echoes from which these activities have benefited in the media. 

3.5 Some speakers drew attention to the fact that anticipation and future-oriented activities are essentially 
programme activities that should be presented in a different chapter of the C/5 document. It was felt that the 
current difficulty in identifying this programme should be remedied in document 29 C/5 Approved. Some 
speakers expressed their wish that joint projects between the Analysis and Forecasting Unit and the National 
Commissions be elaborated and implemented. 

3.6 With regard to the UNESCO Publishing Office, the Commission expressed its appreciation for the work 
accomplished by UNESCO in this field. The definition of an on-line electronic publishing policy was welcomed, 
although some reservations were voiced conceming the unduly te&mological approach, which presents 
difficulties for some countries whose technologies are not sufficiently developed. It was also suggested that book 
editorial policy should attach more consistent attention to UNESCO’s priority programmes. In this connection, 
the advisability of adopting an editorial policy geared to Young people was stressed. 

3.7 It was noted that the prices of UNESCO publications are too high compared with the purchasing power 
in some countries. This is why lower-cost publications, which could be produced locally and chosen thanks to the 
assistance of the National Commissions, were highly recommended. The question of linguistic pluralism in 
UNESCO’s publications was raised, with heavy stress being laid on the necessity of publications in both Arabie 
and Portuguese. Some speakers emphasized the importance of the rationalization and improvement of free 
distribution. 

3.8 As regards the UNESCO Courier Office, the Commission recognized that the ongoing reform of the 
Courier format is moving in the right direction and took a positive stance conceming the improvement of synergy 
and Go-ordination between the UNESCO Courier and UNESCO Sources. The new presentation of the UNESCO 
Courier should involve a more attractive content, a new layout and a more joumalistic style with the aim of 
achieving a larger circulation. Several delegates, while stressing the need to relaunch the Courier, wished to 
know more about the main lines of that operation, which is essentially aimed at attracting a younger readership 
and obtaining more paying subscribers. As for the content of the Courier, the Commission noted that, despite it 
being an instrument of international intellectual co-operation, the choice of authors appeared to be too limited. It 
was also felt that the articles should caver a wider range of regions and countries. 

. 
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3.9 The debate on the Office of Public Information (OPI) focused around the following themes: tïrst the 
importance of the Office on which UNESCO’s image and the understanding of its message largely depend; 
second, the need for closer co-operation with National Commissions, true ‘complementary vectors’ for the 
transmission of information aimed at giving greater visibility to UNESCO’s action; third, the advisability of 
drafting a document on the Organization’s information and communication policy and of involving National 
Commissions in the fiaming of that policy; fomth, the more rapid dissemination of press communiqués and press 
kits to National Commissions; fifth, the updating of basic information on UNESCO; and finally, the use of new 
communication technologies, in particular the Internet. 

3.10 Conceming the development of a coherent UNESCO publications and public information policy, some 
delegations regretted that the relevant resolution of the General Conference (28 CiResolution 11.5) was not yet 
lülly implemented, and reaffirmed the usetûlness of extemal evaluation. 

3.11 The Commission then tumed to the examination of Part III - Support for Programme Execution, 
Chapter 1: Bureau of Extemal Relations. The discussion focused essentially on the National Commissions, which 
are seen as the essential and privileged partners for UNESCO’s action in its Member States. Let me single out the 
most signitïcant points on which the debate focused. 

3.12 First: recognition of the Will for renewal and for the establishment of a real National 
CommissionsLJNESCO partnership, both at and away from Headquarters. The new modalities of operation, and 
the initiatives proposed in document 29 C/5 were supported and should make it possible to give increased 
responsibility to National Commissions and upgrade the role they are called upon to play. 

3.13 Next: the establishment of a Standing Committee of Secretaries-General of National Commissions and 
members of the Secretariat, both at and away from Headquarters. The proposa1 conceming the establishment of 
the Standing Committee was welcomed by the delegates who spoke on the matter. For the most part, the 
Commission was gratified by the setting up of this Standing Committee, while at the same time expressing the 
wish for a discussion to be carried out by the National Commissions on its terms of reference, composition, 
tûnding, and modalities of functioning, during their informa1 meetings at the General Conference and during their 
consultations on document 30 C/5. It is important that a11 the partners concemed should be in agreement with 
each other in order that the Committee may be firmly based and tûnction decisively. In this respect, several draft 
resolutions approved by the Commission already entrust the Standing Committee with the study of a number of 
issues that cal1 for interregional reflection and a pragmatic approach to their solution. 

3.14 Thirdly: strengthening of the managerial and executive capacities of National Commissions. Certain 
delegates mentioned the importance of what is necessarily a shared responsibility of Member States and the 
Secretariat to ensure the smooth operation of National Commissions. The majority of speakers spoke in favour of 
strengthening the role of National Commissions (financial and instimtional resources), in particular within the 
framework of the implementation of the Organization’s programme. Moreover, the Commission underlined the 
need to strengthen the Division for Relations with National Commissions and UNESCO Clubs, Centres and 
Associations. Certain delegates stressed the need to support the National Commissions in developing countries 
and to help them acquire and maintain computer equipment and provide the necessary training in its use. A draft 
resolution was approved along these lines. The importance of training for the staff of National Commissions and 
the imtovative ways and means of organizing it, were ratifïed and supported. 

3.15 Fourthly: strengthening of the role of National Commissions as hubs of the Organization. Certain 
delegates, recalling the unique character of National Commissions for UNESCO within the United Nations 
system, regretted that the ml1 potential of this instrument has not yet been utilized. Al1 were in favour of 
strengthening the role of National Commissions and of closer co-operation with field offices and units. In this 
connection there was general concem to ensure greater complementarity between National Commissions and 
tïeld offices. An appeal was made to the Secretariat to see that National Commissions were consulted to a greater 
extent and informed in advance about any visit or action envisaged by UNESCO in their countries, SO that their 
role as the hubs of the Organization might be strengthened. 

3.16 The Commission recalled 28 C/Resolution 13.1 adopted by the General Conference at its 28th session, 
conceming the tünding of regional and subregional consultations of National Commissions on the preparation of 
the Medium-Term Strategy (C/4) and the Draft Programme and Budget (C/5) 

3.17 Fifth: co-operation with UNESCO Clubs, Centres and Associations. The Commission was unanimous in 
its recognition of the need to strengthen the role of UNESCO Clubs, Centres and Associations, which give high 
visibility to UNESCO’s action on the ground. The Commission approved a draft resolution (29 CDR. 144) thus 
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taking an important step forward towards institutionalizing and professionalizing relations between UNESCO 
Clubs, Centres and Associations and the National Commissions. 

3.18 Sixth: new partnerships. Many delegations made favourable commet-ns on the new partnerships with 
civil society, but stressed that such relationships should be established in active liaison with the National 
Commissions. 

3.19 And seventh: concretizing of interregional co-operation among National Commissions. The desire for a 
true interregional co-operation and the creation of the necessary mechanisms for such co-operation was strongly 
emphasized. TO that end, Commission 1 recommended the creation of a computerized information and 
communication network which the National Commissions of Latin America and the Caribbean are expected to set 
up, and that might also provide inspiration for other regions. 

3.20 The Commission then went on to consider the implementation of decentralization. A broad consensus 
emerged on both the principle and the importance of decentralization. While recognizing that the process had 
already borne fruit, the Commission stressed the need to strengthen complementarity and synergy among 
National Commissions, field offices and field units, and other organizations of the United Nations system. 
UNESCO should draw on the expertise and potential of National Commissions in the execution of its 
programmes and projects. The inadequate human and fmancial resources of certain Regional Offices, which are 
not always able to meet the needs of Member States, was underscored. Other delegations called for the 
strengthening of existing Regional Offices rather than the creation of small new units, which threaten to spread 
the Organization’s action too thinly. The Commission also recommended continuous evaluation of the fïeld 
offices’ action and results. 

3.21 Finally, the Commission recommended that the General Conference adopt a draft resolution aimed at 
establishing a standard-setting framework setting guidelines and criteria for a rational implementation of 
decentralization. 

3.22 With regard to the ‘Country profiles’, while the principle of that exercise was appreciated, certain 
countries expressed the wish that that approach should be refined through the requisite corrections and updating, 
in close co-operation with Member States (in particular with Permanent Delegations to UNESCO and National 
Commissions) and field offices. 

3.23 Now 1 move on to Part III, Chapters 2 and 3 conceming the Bureau for Relations with Extrabudgetary 
Funding Sources and the Bureau of Conferences, Languages and Documents. With regard to the Bureau for 
Relations with Extrabudgetary Funding Sources, the Commission stressed the importance to be attached to the 
mobilization of extrabudgetary funds, and congratulated the Secretariat on the efforts made to fil1 the gap 
between the resources of the regular programme and the increasingly substantial requests addressed to the 
Organization. Stress was laid on the need for programme activities with extrabudgetary funding to be inspired by 
and, wherever possible, complementary to UNESCO? regular programme activities. With respect to partners 
from the private sector, many delegates emphasized the need for transparency in the establishment of relations 
with them. Other speakers observed that projects funded Ii-om extrabudgetary sources strengthened UNESCO’s 
visibility on the ground. Field offices and units and the National Commissions should receive training in such 
procedures in order to enhance their capacities as fund-raisers. 

3.24 The main points to emerge from the debate on the Bureau of Conferences, Languages and Documents 
were as follows: First, there was general satisfaction with the way in which the Bureau had discharged - 
sometimes under difficult circumstances - its heavy workload; secondly, there was a wish to see Iürther 
reductions in the volume of documentation; thirdly, a fear that a reduction in the operating expenses of the 
Bureau would be accompanied by a decline in the quality of the documents; fourthly, a hope that the new 
technologies would not affect the quality of the documents, or the balance in the use of languages; and, fïnally, 
that it would be desirable to create mutual understanding among Member States that would enable documents to 
be circulated in different national languages SO as to be able to reach the peoples of the countries concemed. 

3.25 In relation to its consideration of item 7.1: Report by the Director-General on the changes in the 
classification of international organizations admitted to the various types of relations with UNESCO, and 
questions related thereto, and of item 7.2: Revision of the Directives conceming UNESCO’s relations with 
foundations and similar institutions, the Commission congratulated the Secretariat on the important work carried 
out in the reclassitïcation of NGOs and hoped that the new arrangements for the NGO Conference and the 
Committee for liaison with the Secretariat would produce the expected results. Attention was drawn to the 
transitional nature of the current period, as well as to the importance of co-operation based on merit and 
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transparency. The hope was also expressed that the NGO Committee of the Executive Board be strengthened. 
Two NGOs also took part in this debate. 

3.26 1 now tum to item 8.2: Definition of the regions with a view to the implementation of activities of a 
regional nature. The Commission recommended that the General Conference include the United Kingdom of 
Great Britain and Northem Ireland in the Europe region and the Republic of Nauru and Macau (as an Associate 
Member) in the Asia and the Pacifie region, for the pur-poses of their participation in the activities of the 
programme of the Organization. 

3.27 The Commission devoted three working sessions to consideration of item 8.1: Recommendations of the 
Working Group on the structure and fùnction of the General Conference. The Commission unanimously 
recognized the importance of the recommendations of the Working Group, in particular those conceming the 
method of preparing the C/5 document. The delegates a11 expressed satisfaction with the work of the Group and 
the outstanding way in which it had carried out its task, which was to recommend the most effective means of 
restoring to the General Conference its initial function as an authentic decision-making body. 

3.28 The Commission took note of the fact that, given the importance of the question, certain 
recommendations formulated by the Working Group had been applied during this session of the General 
Conference. In addition, the Commission noted with satisfaction the improvements made in recent years in the 
preparation of the C/5 document and reiterated the importance of prior consultations with and among National 
Commissions, Member States and the Secretariat. Some delegates suggested that, with a view to effecting further 
improvements in the C/5 document, it should set out options on the basis of which Member States could make 
choices. It was unanimously agreed that the introduction of new procedures for processing draft resolutions had 
already brought about an improvement in the quality and processing of the DRs. There was a positive response to 
the new approach that treated the General Conference not only as the final stage of the decision-making process 
on the Draft Programme and Budget of the biennium about to begin but also as the first stage in devising the 
main directions and priorities of the Draft Programme and Budget for the following biennium. The Commission 
recommended that the General Conference adopt the draft resolution proposed in document 29 C/27 Add. 1, 
which contained the recommendations of the Working Group on the structure and function of the General 
Conference. Finally, the Commission also recommended that the General Conference should adopt draft 
resolution 29 C/COM.I/DR.2 conceming the methods of work of the Executive Board. 

3.29 In the preliminary debate on document 30 C/5, the Commission viewed the General Conference as a 
deliberative body able to hold discussions that looked towards the future. The debate, intended to set out the 
main lines of emphasis that should guide the future Programme and Budget for 2000-200 1, was wide-ranging and 
lively. Acting on my proposal, the debate was divided into two parts: first of ah, the delegates made general 
observations on this matter and then they followed on with an informa1 discussion. The following proposals were 
formulated to be taken into account during the consultation on the preparation of draft document 30 C/5. First, 
the need for effective implementation of the recommendations of the Working Group on the structure and 
lünction of the General Conference. Second, the structure and presentation of the C/5 document: recognizing the 
improvements in the presentation of the C/5 document, the Commission underscored the need to continue along 
this path which highlights more effectively the main lines of action as well as budgetary resources and the 
corresponding expenses. Document 30 C/5 should also clearly indicate the main areas of co-operation envisaged 
between UNESCO and the other institutions within the United Nations system. Third, co-operation with National 
Commissions: capacity-building and training of personnel, co-operation among National Commissions at the 
regional and interregional levels as well as development of partnerships was stressed; the importance of 
subregional, regional and interregional consultations required for the effective participation by National 
Commissions in the preparation of the programme was highlighted. Fourth, information and dissemination 
services: the need to improve the visibility and consistency of activities relating to public information and the 
dissemination of a11 the information that UNESCO possesses in its various tïelds of competence; the need to 
develop a consistent and integrated strategy regarding information, which should be more creative and more 
closely related to the needs of different target audiences, drawing inspiration, for example, from the recent United 
Nations report entitled ‘Global Vision, Local Voice’. 

3.30 Lastly, better identification of priorities and better concentration of activities: it was stressed that the 
programme needed to be more compact; adoption of the principle of ‘Do less but do it bette? by limiting 
activities to a few large areas such as: UNESCO’s ethical mission; transdisciplinarity, especially within the 
context of globalization; strengthening the capacity of National Commissions and establishing a network among 
National Commissions; continuing training for staff of National Commissions as well as for National Professional 
Officers and the Secretariat; decentralization - better co-operation between UNESCO tïeld offices and National 
Commissions to achieve greater complementarity; support for the four priority groups - Priority Africa, women, 
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youth and the least developed countries; and finally strengthening of the Division of Relations with National 
Commissions and UNESCO Clubs, Centres and Associations. 

3.31 During its last meeting the Commission examined item 4.8: Proposals by Member States for the 
celebration of anniversaries in 1998-1999. As you know, subparagraph (xxxix) of the list of armiversaries 
contained in document 29 Cl48 was the subject of long and very intense negotiations, which were successful 
since the Commission fmally reached an agreement. First, 1 suggested changing the wording of the 
aforementioned subparagraph ‘seven-hundredth anniversary of the foundation of the Ottoman Empire’ into 
‘seven-hundredth anniversary of the begimting of the formation of Ottoman cultural and scientific heritage and its 
multinational aspects’. Afier proposing this change, 1 explained that with the new formulation, the Commission 
might not need to proceed with the examination of 29 C/COM.I/DR.S, which was submitted by Armenia. 
Therefore, to consult with the Armenian delegate, the meeting was suspended for a few minutes. After this 
consultation the meeting resumed without the presence of the Armenian delegation and 1 sought a consensus on 
the reworded subparagraph, which was accepted by the Commission. 1 then informed the Commission that the 
Armenian delegation had agreed to withdraw 29 C/COM.I/DR.S. The Commission thereafter adopted the 
resolution as a whole contained in document 29 C/48, as amended. At this stage, the Armenian delegate retumed 
to the room and made a statement expressing his strong opposition to UNESCO’s association with any events 
related to the Ottoman period and requested that the essence of his statement be included in my report, which 1 
believe is now done. Finally, the Commission proceeded with the adoption of its report as amended and the 
modifications proposed are included in document 29 C/80 Add. and Con-. 

3.32 Mr President, 1 have now finished the presentation of the report of Commission 1. Thank you very much. 

4. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président, et je vous félicite ainsi que votre équipe pour le travail 

accompli. Je sais combien vous avez pris à coeur votre tâche et combien vous vous êtes personnellement investi 
dans l’élaboration de ce rapport. Je rappelle aux honorables délégués que le rapport contenu dans les documents 
29 C/80 et 29 C/80 Add. et COIT. est soumis a leur examen dans son ensemble. Quelqu’un souhaite-t-il prendre la 
parole ? Je donne la parole au délégué de l’Allemagne. 

5.1 Mr SCHGFTHALER (Germany): 
Thank you, Mr President. Germany does not have any amendment to the printed documents before us, 

but wishes to express appreciation of the manner in which Ambassador Jalali, Chairperson of Commission 1, 
handled the extremely difficult issue of decision-making on the Draft Programme and Budget. He established a 
working group and submitted their proposa1 to the General Committee, and the result was the mode1 report for 
decisions on document 29 C/5 which the General Committee made obligatory for a11 programme commissions 
and which was printed as document 29 CKNF.27. Consequently, the General Conference was able to approve, for 
the fïrst time, the Programme and Budget in its entirety, as recommended by the Executive Board. 

5.2 It is important to note in this context that there are two specific innovations. First, the recommendations 
submitted by the Executive Board (29 C/6), together with the Draft Programme and Budget were not only 
discussed, but approved, as appropriate, by the General Conference. Second, the oral reports by the Chairpersons 
of Programme Commissions, reflecting the debate among Member States, have found their place in the decision- 
making procedure. Both the recommendations by the Executive Board and the oral reports by the Chairpersons, 
which Will be printed in the Verbatim records of our meeting in the plenary, are henceforth important guidelines 
for the Secretariat in the process of transforming the Draft into the Approved Programme and Budget, together 
with a11 the draft resolutions adopted. 

5.3 Germany feels that these innovations, which do not involve bureaucratie and costly procedures, are very 
important steps in the process of restoring to the General Conference its true decision- and policy-making 
functions in line with the recommendations by the Reform Committee chaired by the former President of the 
General Conference, Mr Torben Krogh, to whom we would like to pay tribute on this occasion. Thank you. 

6. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole à la déléguée du Maroc. 
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(7) Mme TABET (Maroc) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais seulement attirer l’attention de la Conference genérale sur le 

fait qu’au cours du débat sur le rapport de la Commission 1, samedi dernier, deux Etats en particulier ont proposé de 
modifier le paragraphe 36. Ils ont proposé d’ajouter une phrase qui insisterait sur l’application de la résolution 13.1 
adoptée par la Conférence générale à sa 28e session. Cependant, cet amendement a été présenté dans la 
precipitation et nous n’avons donc pas pu l’examiner attentivement, d’autant plus que cet amendement concernait le 
renforcement de la Division des relations avec les commissions nationales et les associations, centres et clubs 
UNESCO. Mais en examinant la question de plus près, nous nous sommes rendu compte que I’amendement 
proposé est lié au Programme de participation. Etant donne que le Programme de participation a fait l’objet d’un 
débat plus approfondi a la Commission V, nous proposons de nouveau que cet amendement soit retiré du rapport 
de la Commission 1 et que la question du Programme de participation continue de relever de la compétence de la 
Commission V, afin d’éviter de nous trouver dans une situation où les commissions adopteraient des textes 
contradictoires. Merci, Monsieur le Président. 

8. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je dorme la parole au Président de la Commission 1. 

9. Mr JALALI (Islamic Republic of Iran), Chairperson of Commission 1: 
Thank you, Mr President. As 1 recall, some delegates were against; 1 followed what was decided on the 

whole. 

10. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Burundi. 

11. M. MISAGO (Burundi) : 
Merci beaucoup, Monsieur le Président. Je tiens à exprimer mon soutien à la déléguée du Maroc qui m’a 

précédé à la tribune car j’estime aussi que cet amendement pourrait porter préjudice au Programme de 
participation qui a été examiné comme il convenait par la Commission V. Je recommande à mon tour que cet 
amendement soit retiré et que, éventuellement, il soit étudié par la Commission V dont le rapport sera présenté 
demain. Je vous remercie. 

12. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Canada. 

13. M. PATENAUDE (Canada) : 
Merci, Monsieur le President. Cet amendement a été présenté par nous au moment de l’adoption du 

rapport de la Commission 1. Le but de cet amendement, Monsieur le Président, est de rappeler une résolution qui 
a été adoptée par la Conférence générale à sa 28e session, il y a deux ans, et dans laquelle les Etats membres 
demandaient que des crédits soient transférés du Programme de participation au budget de la Division des 
commissions nationales aux tins du financement des consultations des commissions nationales destinées à 
préparer les documents C/4 et C/5. C’est une décision qui est déjà prise et qui fait donc partie, si je puis dire, du 
patrimoine décisionnel de I’UNESCO. Nous ne faisons ici que nous y référer, sans la remettre en question dans le 
cadre du rapport de la Commission 1. Je ne vois pas en quoi un tel rappel peut faire problème. Si nous le jugeons 
à propos, nous pouvons aussi bien rappeler cette décision dans le rapport de la Commission V. Quoi qu’il en soit, 
cette décision existe et ne peut être remise en question dans le présent contexte. Par conséquent, Monsieur le 
Président, je demande que cet amendement soit maintenu. Merci beaucoup. 

14. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délegué de l’Allemagne. 

15. Mr SCHGFTHALER (Germany): 
Thank you, Mr President. Germany fully supports the point of view expressed by Canada, and maybe 

the Chairperson of our Commission could get in touch with the Chairperson of Commission V. 1 do not see why 
the same Member States sitting in two different commissions would not agree with the decision already taken at 
the last General Conference, which is still pertinent and must be implemented. 1 think that when there is any 
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disagreement between the same Member States sitting in two commissions, which Germany would not expect, 
then it would be necessary to discuss it in the General Committee, but 1 do not see any need to withdraw the 
decision taken by Commission 1. Thank you. 

16. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Burundi. 

17. M. MISAGO (Burundi) : 
Merci une nouvelle fois, Monsieur le Président. Je ne pense pas qu’un quelconque débat soit rouvert 

concernant la résolution 28 C113.1, mais il me semble que tout ce qui touche au document 29 C/5 reléve plus de 
la 29e session de la Conférence générale que de la précédente. Cela, c’est une interprétation toute personnelle. 
Toutefois, lorsqu’il y a un risque de conflit entre les compétences des commissions, je crois que c’est à la plénière 
ici réunie de le relever et d’y mettre bon ordre. Par ailleurs, si je relis rapidement la résolution 28 C/l 3.1, je vois 
qu’elle “prie le Directeur général de transférer le fmancement des consultations” - à mon sens, transférer signifie 
prélever. Je peux me tromper, mais pour revenir à ce que je disais tout à l’heure, il ne me paraît pas très opportun 
d’adopter un tel amendement à la P&ente session. Je vous remercie. 

18. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Il semble que le retrait de cet amendement ne fasse pas l’unanimité. Je demande au 

Maroc de préciser de nouveau quelle est sa position. 

(19) Mme TABET (Maroc) (traduit de l’arabe) : 
Le Maroc considére qu’il est nkcessaire de retirer cet amendement du rapport de la Commission 1, vu que 

la question du Programme de participation relève de la compétence de la Commission V et que les commissions 
risqueraient d’adopter des positions contradictoires, outre que la Commission V pourrait se pencher sur la 
résolution 28 (X3.1 et adopter une position différente de celle qui ressort de cette résolution. En conséquence, je 
crois que la logique impose le retrait de cet amendement du rapport de la Commission et qu’il faut laisser à la 
Commission V le soin de dkbattre de cette question. Merci. 

20. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne de nouveau la parole au Président de la Commission. 

21. Mr JALALI (Islamic Republic of Iran), Chairperson of Commission 1: 
Thank you, Mr President. 1 think it is a decision for the plenary, but what we have reported here is the 

decision made in Commission 1. 1 cari follow the suggestion made by the distinguished delegate of Germany, to 
get in touch with the Chairperson of Commission V in order to fïnd a final way of adopting this proposal. But 1 
Will leave the decision to the plenary: it is as you decide. Thank you. 

22. Le PRESIDENT : 
Je consulte la Conférence sur la possibilité d’une entente entre le Président de la Commission 1 et le 

Président de la Commission V. Le délégué du Yémen a la parole. 

(23) M. ZAID (Yémen) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Puisque la question concerne deux commissions, il serait logique que les 

deux commissions se consultent pour parvenir à une solution conforme aux voeux des Etats qui en font partie. 
Merci. 

24. Le PRESIDENT : 
C’est précisément ce que je viens de suggérer. Le délégué du Bénin demande la parole. 

641 



25. M. MONS1 (Bénin) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Bénin est aussi d’avis qu’il faudrait une consultation entre les 

présidents des deux commissions car la question du Programme de participation a fait l’objet d’un large débat au 
sein de la Commission V qui s’est donc aussi prononcée à ce sujet et il ne serait pas indiqué que la Conférence 
plénière prenne une décision contraire. Merci, Monsieur le Président. 

26. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué du Canada. 

27. M. PATENAUDE (Canada) : 
Merci, Monsieur le Président. Nous sommes très étonnés de ce débat, car il ne s’agit pas d’un 

amendement de dernière minute. Nous en avons discuté au sein de la Commission 1 et, je le rkpète, il s’agit 
simplement de faire référence à une décision déjà prise. La raison pour laquelle nous avons insisté pour que 
mention en soit faite dans le rapport, c’est que nous en avons parlé au moment de la discussion sur le document 
30 C/5. Plusieurs Etats membres s’y sont référés avec insistance, et c’est pourquoi nous voudrions que cela figure 
dans le rapport de la Commission 1. Cela dit, peut-être pourrions-nous renvoyer cette question à la réunion 
conjointe des commissions de programme. C’est une suggestion. Merci, Monsieur le Président. 

28. Le PRESIDENT : 
La déléguée de l’Egypte a la parole. 

(29) Mme RAMADAN (Egypte) (traduit de l’arabe) : 
Monsieur le Président, l’Egypte appuie la proposition du Président de la Commission 1 de se consulter 

avec le Président de la Commission V à ce sujet. Merci. 

30.1 Le PRESIDENT : 
J’aimerais auparavant soumettre le rapport de la Commission à la plénière et demander ensuite qu’il soit 

procédé à ce dialogue. Je soumets donc l’ensemble du rapport à l’approbation de la plénihe. S’il n’y a pas 
d’abjections, je considérerai le rapport comme adopté. 

30.2 Le délégué de l’Italie demande la parole. 

31. M. LEO (Italie) : 
Merci, Monsieur le Président. J’aurais une observation à formuler à propos d’un autre aspect du rapport 

avant que celui-ci soit adopté par la Conférence plénière. Il y a un point qu’il convient de préciser. Je me réfère à 
la partie du rapport qui modifie certaines dispositions, en particulier les dispositions régissant la procédure 
d’élection d’Etats membres au Conseil exkutif. Bien que n’ayant pour ma part pas d’opinion particulière à ce 
sujet, je voudrais interroger le Président de la Commission 1 et attirer l’attention de la plénière sur le fait que nous 
sommes en train d’approuver une modification du Règlement peut-être d’ordre mineur, mais qui a son 
importance : l’article 16 actuel prévoit que le dépouillement a lieu en présence de toutes les délégations qui 
désirent y assister. Dans le nouveau Règlement, cette disposition disparaît. Il importerait que la Conférence 
plénière en soit consciente. Si elle est d’accord, évidemment, je ne formulerai pas d’abjections. Je voudrais 
simplement que la décision soit prise en connaissance de cause. Et si vous me le permettez, Monsieur le 
Président, je voudrais saisir l’occasion pour poser par votre entremise une question au Secrétariat. L’article 25 du 
Règlement actuel prévoit que, après la proclamation des résultats du scrutin, les bulletins de vote sont détruits en 
présence des scrutateurs. Je voudrais savoir si les bulletins de vote relatifs à la dernière élection de membres du 
Conseil exécutif ont déjà été détruits, et, si oui, si cette destruction a été faite conformément à l’article 25, c’est-à- 
dire en présence des scrutateurs. Merci, Monsieur le Président. 

32. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au Secrétaire. 

33. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Ce que vient de relever le délégué de l’Italie à propos de la destruction des 

bulletins de vote est tout à fait exact. Depuis plusieurs sessions -je ne saurais dire exactement combien - l’usage a 
été en effet de détruire les bulletins de vote aussitôt après le scrutin, mais non en présence des scrutateurs tout 
simplement parce qu’il a toujours &é difficile de trouver des scrutateurs qui acceptent de rester pour assister à 
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cette destruction. L’usage s’est donc instauré depuis plusieurs sessions de procéder à la destruction des bulletins 
en l’absence des scrutateurs. 

34.1 Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Secrétaire. Je propose maintenant à la plénière de prendre note du rapport de la 

Commission 1 dans son ensemble et je recommande que le point soulevé par le Maroc fasse l’objet de 
consultations. Si la plénière est d’accord avec cette proposition, nous pourrions prendre note du rapport et 
approuver les résolutions qui y figurent. 

34.2 Il en est ainsi décidé I 

34.3 

35.1 

Le Président de la Commission 1 souhaite-t-il ajouter quelque chose ? 

Mr JALALI (Islamic Republic of Iran), Chairperson of Commission 1: 
Thank you, Mr President. 1 would like to take this opporhmity to extend once again my sincere thanks to 

a11 those who participated in the Commission’s work in a spirit of co-operation and goodwill. My thanks go also 
to a11 the members of the Bureau of the Commission for their collaboration as well as to the representatives of tbe 
Director-General and other members of the UNESCO Secretariat for their guidance and assistance in our work. 1 
should like also to thank the team of room clerks, the interpretation services and a11 the committed people 
working behind the scenes for their continuous support. 1 am grateful, too, for the very useful and effective help 
which 1 received from the Vice-Chairpersons of Commission 1. And finally, 1 am particularly grateful to the 
secretariat of the Commission, whose staff performed a difficult and demanding task to the very last minute. 

35.2 As a newcomer to the sophisticated world of UNESCO, 1 leamed a lot during my work in Commission 1. 
For this 1 am gratelùl. Beyond a11 the differences expressed during the debates, 1 Will recall a11 the genuine efforts 
made to reach common goals as well as the new pattems of co-operation manifested which symbolize for me, at 
least, the moral and intellectual solidarity of Commission 1. 1 know that this is just a beginning. We Will meet 
again. Thank you very much for your patience and co-operation. 

36. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. La séance est levée. Nous nous retrouverons cet après-midi à 15 heures. 

La séance est levée à 11 h.30 
The meeting rose at 11.30 a.m. 
Se levanta la sesion a las 11.30 
%CC~ZiHHe 3EiKpbIB?-ieTC5l B 11.30 
+JI & \\,y* “LLJI j L&u &, 

-%x5= 11 Et30 sm- 

643 



Vingt-quatrième séance plénière 
10 novembre 1997 à 15 h.15 

Président : M. PORTELLA (Brésil) 

Twenty-fourth plenary meeting 
10November 1997 at 3.15 p.m. 

President: Mr PORTELLA (Brazil) 

Vigésima cuarta sesih plenaria 
10 de noviembre de 1997 a las 15.15 
Presidente: Sr. PORTELLA (Brasil) 

)@afiqaTb YeTsepToe nnesapaoe 3aceaaHae 
10 ~oa6pn 1997 r. a 15.15 

IIpencenaTenb: r-H IIOPTEJIJIA (Eprwamrn) 

645 

- -f-.._l_ _..., “---l.....ll----- _..____ -. - . . ..-_ --_-- ---- 



NOMINATION DE MADAME KIM PHUC EN QUALITE D’AMBASSADEUR DE BONNE VOLONTE 
POUR LA CULTURE DE LA PAIX 
APPOINTMENT OF MS KIM PHUC AS UNESCO GOODWILL AMBASSADOR FOR THE CULTURE 
OF PEACE 
DESIGNACION DE LA SRA. KIM PHUC COMO EMBAJADORA DE BUENA VOLUNTAD PARA LA 
CULTURA DE PAZ 
HA3HAYEHME I--XII KHM @YK HOCJIOM ,IIOEPOti BOJIH IOHECKO HO BOHPOCAM KYJIbTYPbI 
MHPA 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la vingt-quatrième séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. 

1.2 Mesdames, Messieurs, avant d’examiner l’unique point de notre ordre du jour de cet après-midi, à savoir 
l’examen du rapport du Comité des candidatures, puisque, je vous le rappelle, l’examen du rapport de la 
Commission administrative a été reporté à demain matin, nous avons l’honneur d’accueillir Mme Kim Phuc, qui 
accepte d’être ambassadeur de bonne volonté de I’UNESCO pour la paix. Je vous propose, en guise d’introduction 
à la cérémonie de nomination, de regarder des extraits du film récemment réalisé par Mme Shelley Saywell sur la 
vie de Mme Kim Phuc. 

(La Conférence assiste à une projection cinématographique d’une dizaine de minutes) 

1.3 

2.1 

Je donne maintenant la parole à M. Federico Mayor, directeur général de I’UNESCO. 

The DIRECTOR-GENERAL: 
Mr President, 1 would like to invite MS Kim Phuc to join me here on the rostrum. 

(MS Kim Phuc cornes to the rostrum amid prolonged applause) 

2.2 Mr President of the General Conference, Mr Chairperson of the Executive Board, distinguished 
delegates to the General Conference, Excellencies, ladies and gentlemen, today we are very pleased and proud to 
welcome to UNESCO MS Kim Phuc, who has agreed to be our Goodwill Ambassador for the Culture of Peace - 
to proclaim everywhere that love cari prevail over violence, to proclaim that tolerance cari triumph over hatred 
and conflict. We a11 remember the photograph taken by Mr Nick Ut in 1972 showing a Young Vietnamese girl 
screaming and trying to escape the napalm. The photo of Kim Phuc revealed in a11 its horror the madness of war 
and the suffering of innocent victims. It helped in the cause of building an ‘active disgust for war’ - in the words 
of the first woman Nobel Peace Prizewimter, MS Bertha von Suttner. Through this picture Kim Phuc became a 
symbol of the struggle against violence, conflict and destruction, a symbol conveying the simple but strong 
message: No more war. 1 want to pay tribute to the photographer. As you have seen in this short film, sometimes 
photographers do more than just take photographs, as they are sometimes accused of doing: in Kim Phuc’s case, 
the photographer took her to the hospital and helped her to survive. 

2.3 In the last decade of a Century that should have had enough of war, more than 90 armed conflicts have 
taken or are taking place around the world. TO such conflicts must be added violence in other forms - domestic 
violence, street violence, violence on the screen, violence in schools, not to mention structural violence such as 
poverty, exclusion and the denial of human rights. It was against this background that UNESCO - in keeping with 
its mandate, its essential mission - in 1994 established its project: Towards a culture of peace, as a major 
initiative for promoting the transition from a culture of war and violence to a culture of tolerance, dialogue and 
peace. The challenge before us is no less than to bring about a change of mentalities - to build peace in the minds 
of men - among political leaders, of course, but also among the public at large in a11 countries. 

2.4 The culture of peace is a process, not a state; it is a road - to paraphrase Antonio Machado - that YOU 

make by walking. Al1 cultures cari contribute to the change it piesupposes in attitudes, values and behaviour. 
Understanding and sharing - the ‘intellectual and moral solidarity’ of which the Constitution of UNESCO 
speaks - are at its root; and it is nurtured by the practice of intercultural co-operation. 

2.5 We believe that it is possible to rally people to the cause ofjustice and peace. UNESCO’s Goodwill 
Ambassadors, through their public prominence, help to ensure that UNESCO’s message is heard throughout the 
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world. They cari bring home to people worldwide the role that each of us cari play in helping to bring about the 
transition from the logic of force and fear to the force of reason and love. Today, more than ever, humanity is 
one. Actions in one part of the world have immediate repercussions in other parts, underlining both our 
interdependence and our joint responsibility. 

2.6 1 am told, MS Kim Phuc, that you say: ‘1 forgive but 1 do not forget’. TO forget is impossible - but to 
forgive is possible when you have such an open heart. 1 take it that this means that your wounds are healed but 
that the pain sometimes returns to remind you of the overriding need to ensure that the same thing does not 
happen to your two sons and to a11 the children of the world. ‘Never again’, you say. You have decided to make 
your story heard and to help in the building of a culture of peace. Your decision does you great honour, and 
UNESCO commends your efforts and your willingness to participate in the movement for a world without war. 
We derive strength from your commitment and we look forward to co-operating with you in the context of the 
culture of peace programmes. May you, by your example, continue to show that the culture of peace is not a 
Utopia but a way of living one’s daily existence. 

2.7 MS Kim Phuc, it is an honour and a very great pleasure for me, on behalf of UNESCO, to designate you 
UNESCO Goodwill Ambassador for the Culture of Peace, in recognition of your courage and generosity in 
promoting a culture of peace through reconciliation and tolerance. 

(The Director-General presents MS Kim Phuc with the tokens of her appointment) 

(Applause) 

3.1 MS KIM PHUC: 
Dear friends, 1 thank God for bringing me today to UNESCO’s General Conference. My gratitude goes 

to you, Mr Director-General, for this special honour of being designated UNESCO Goodwill Ambassador. TO 
you, the participants in the General Conference, go my heartfelt thanks for this special opportunity for me to meet 
and share with you my experience SO that we may promote peace for the future. 

3.2 1 think everyone needs peace because it protects us from killing and destroying. It also promotes social 
progress and development. Peace helps us to help a11 but war always destroys and kills ah. 1 thank God for saving 
my life and giving me strong faith and hope, SO that 1 cari be strong enough to overcome both physical and 
emotional pain. 1 thank God for giving me the ability not to have any animosity. God teaches love your enemies, 
do good to them which hate you, bless them that curse you and pray for them which do spitefully use you. Be ye 
therefore mercifùl, as your Father also is merciful. Forgive and in SO doing, be forgiven. 

3.3 Peace must be based on love, emotional understanding and forgiveness because if we do not love others 
as ourselves, if we do not emotionally understand enough, if we do not forgive, we cannot corne together and 
talk, and there Will be conflicts and hatred among us. With these two things, we cannot have peace. 1 hope that 
any disagreement or misunderstanding in the world Will be solved by negotiation, not by force. We should 
remember that war is terrible and hurts a11 people, especially the innocent. 

3.4 Dear friends, you may wish to know a little more about the Kim Foundation. Today’s wars have left as a 
result more than 2 million children who have died, over 6 million children permanently disabled, a million more 
emotionally scarred. My dream is to help those still alive to heal. 1 have suffered both physical and emotional 
pain, but many individuals have contributed to my healing throughout my lifetime. When 1 was a Child, they were 
there to help. Through this Foundation, 1 want to give back in the same way what SO many gave to contribute to 
my healing. 1 hope to help people to heal the wounds of hatred and bring happiness. Yes, 1 forgive but 1 do not 
forget, in order to prevent the same thing happening again. Thank you very, very much. May God bless ~OU. 

(Applause) 

(The Director-General escorts MS Kim Phuc from the hall) 
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RAPPORT DU COMITE DES CANDIDATURES 
REPORT OF THE NOMINATIONS COMMITTEE 
INFORME DEL COMITE DE CANDIDATURAS 
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4. Le PRESIDENT : 
Nous allons à présent passer à l’examen du rapport du Comité des candidatures qui est contenu dans le 

document 29 C/78. Monsieur le Président du Comité des candidatures, vous avez la parole. 

5. M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Merci, Monsieur le Président. Mesdames, Messieurs les délégués, le rapport que vous avez devant vous, 

sous la cote 29 Ci78, reflète les propositions du Comité des candidatures concernant la composition des comités, 
des commissions et autres organes subsidiaires de la Conférence générale telle qu’elle se présente à l’issue des 
élections qui ont eu lieu les vendredi 7 et samedi 8 novembre. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

6.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Je tiens à vous présenter mes félicitations, à vous et à votre 

équipe pour la manière parfaite dont vous vous êtes acquittés de ce travail particulièrement délicat. Quelqu’un 
veut-il prendre la parole ? Aucun délégué ne souhaitant s’exprimer, puis-je considérer que la plénière prend note 
du rapport du Comité des candidatures et approuve les propositions qui y sont formulées ? 

6.2 II en est ainsi décidé d 

6.3 Le Président du Comité des candidatures souhaite-t-il ajouter un commentaire ? Monsieur le Président, 
vous avez la parole. 

7.1 M. LÜTEM (Turquie), président du Comité des candidatures : 
Merci, Monsieur le Président. Mesdames et Messieurs les délégués, je souhaiterais formuler quelques 

commentaires sur les travaux du Comité des candidatures, qui se sont déroulés dans de bonnes conditions. 
Auparavant, je tiens à souligner la forte participation des Etats membres aux élections aux organes subsidiaires 
établis par la Conférence générale. En effet, 157 Etats ont exprimé leurs suffrages. 

7.2 Toutefois, il me paraît regrettable que les modifications au Règlement intérieur proposées par le Groupe 
de travail ad hoc sur la structure et la fonction de la Conférence générale concernant l’élection des membres du 
Conseil exécutif et des organes subsidiaires établis par la Conférence générale n’aient pu être introduites dès cette 
session. Elles auraient en effet facilité la tâche des délégués, notamment en améliorant la présentation des 
bulletins de vote et en remédiant au manque de précision des dispositions du Règlement intérieur de la 
Conférence générale quant aux bulletins qu’il y a heu de considérer comme nuls lors de l’élection d’Etats 
membres au Conseil exécutif. 

7.3 J’ai noté également dans le Règlement certaines imprécisions pouvant prêter à confusion lors des 
élections aux organes subsidiaires, en particulier en ce qui concerne le vote à la majorité relative et l’éventualité 
d’un deuxième tour de scrutin. Par ailleurs, nous avons utilisé pour ces élections des bulletins comportant des 
cases dans lesquelles il suffisait de tracer une croix. Compte tenu du bon déroulement de ces élections, il me 
semble que les délégués ont été trés satisfaits de ces modalités. Il conviendrait donc qu’elles puissent être 
également appliquées pour l’élection des membres du Conseil exécutif lors des prochaines sessions de la 
Conférence générale. 

7.4 Afin de faciliter la tâche du Comité des candidatures, je voudrais suggérer que l’on fixe officiellement 
une date limite pour la présentation ou le retrait des candidatures aux élections des membres des organes 
subsidiaires, par exemple 24 heures au moins avant le scrutin. 

7.5 En résume, et pour reprendre les suggestions avancées par certains délégués, il me paraît important de 
revoir l’ensemble des dispositions du Règlement intérieur de la Conférence générale relatives aux élections et 
d’harmoniser les procédures des différents systèmes de vote, en ce qui concerne en particulier toutes les élections 
qui ont lieu à bulletin secret, y compris celles des Etats membres du Conseil exécutif. Cela permettrait 
certainement à l’ensemble des délégations de mieux comprendre à l’avance les procédures qui s’appliquent a 
chaque scrutin, et qui devraient être précisées dans le document afférent à l’organisation des travaux de la session 
de la Conférence générale. 
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7.6 Mesdames et Messieurs les délégués, permettez-moi avant de conclure d’adresser mes vifs 
remerciements au Président du Bureau de vote de l’élection de membres du Conseil exécutif, M. Baba Haïdara 
(Mali), président de la Commission administrative, ainsi qu’aux délégués qui ont accepte d’être scrutateurs lors 
des scrutins concernant le Conseil exécutif et les organes subsidiaires. Ils se sont acquittés de leur tâche avec 
enthousiasme et compétence, malgré la complexité du travail qui leur était demande au moment des opérations de 
dépouillement. Il s’agit des délégués suivants : M. Al Baghli et M. Ali Al-Salem (Koweït) ; Mme Engelbrecht 
(Venezuela) ; Mme Gonzalez y Reynero (Mexique) ; M. Gupta (Inde) ; Mlle Fabre (Monaco) ; Mme Littler 
(Swaziland) ; M. Petrovic (Slovaquie) ; M. Pittman (Iles Cook) ; Mlle Vilfan (Slovénie). 

7.7 Je remercie également les Vice-Présidents du Comité - les délégués de la Bélarus, de la Jamaïque, de la 
Papouasie-Nouvelle-Guinée et de la République arabe syrienne - qui se sont toujours montrés attentifs au 
déroulement de notre travail. Je tiens à remercier aussi notre rapporteur, M. Ousmane Blondin Diop (Sénégal), 
qui nous a secondés pendant nos travaux. 

7.8 Je voudrais d’autre part exprimer ma reconnaissance à M. Ahmed Sayyad, sous-directeur général pour 
les relations extérieures, qui a souligne l’importance de la participation active des Etats membres à la vie de 
l’Organisation à travers ses organes subsidiaires. 

7.9 Nos remerciements vont également aux interprétes, qui ont accompli un travail sans faille, à M. Pierre 
Amour et à son équipe de techniciens dont le dévouement et la compétence ont permis que ces élections se 
déroulent dans les meilleures conditions possibles, ainsi qu’à tous les commis de salle qui ont facilité notre 
travail. Ces remerciements s’adressent aussi naturellement à notre Conseiller juridique, M. de San, au secrétariat 
de la Conférence générale, ainsi qu’à M. Rais et à son équipe de coordination technique. 

7.10 En dernier lieu, je tiens à remercier chaleureusement toute l’équipe du secrétariat du Comité des 
candidatures qui nous a secondes avec efficacité et compétence - M. Jorge Ivan Espinal, son secrétaire, et 
Mme Christine Mouill&e, Mlle Anna Maria Majlof, Mlle Marianne Raabe et M. Guillermo Cortabarria. Je vous 
remercie, Monsieur le Président. 

8. Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président du Comité des candidatures. 

TIRAGE AU SORT DE MEMBRES DU COMITE INTERGOUVERNEMENTAL POUR L’EDUCATION 
PHYSIQUE ET LE SPORT (CIGEPS) 
DRAWING BY LOT OF MEMBERS OF THE INTERGOVERNMENAL COMMITTEE FOR PHYSICAL 
EDUCATION AND SPORT (CIGEPS) 
ELECCION POR SORTE0 DE MIEMBROS DEL COMITE INTERGUBERNAMENTAL PARA LA 
EDUCACION FISICA Y EL DEPORTE (CIGEPS) 
Ol-IPEmJIEHHE IIYTEM XEPEEbEBKB XJIEHOB MEXIIPABBTEJIbCTBEHHOr0 KOMHTETA II0 
@H3BYECKOMY BOCIIMTAHHIO H CIIOPTY (CHI-EIIC) 
(-1 L&JIJ ë;+lI &ïU ++II +Il ii+JJl3 dai & “4 S!*i 
igHi?mJ#~3..~~&(-)~W~~~ 

9.1 Le PRESIDENT : 
Nous devons maintenant procéder au tirage au sort des membres du Comité intergouvernemental pour 

l’éducation physique et le sport (CIGEPS). En effet, conformément aux statuts qui ont été approuvés ici même 
lors de la vingtième séance plénière du 3 novembre dernier, ce Comité se compose de 18 Etats membres. Les 
élections ont eu lieu vendredi 7 novembre et les Etats membres élus sont les suivants : Groupe 1 : Allemagne, 
Grèce, Norvège ; Groupe II : Bélarus, Géorgie, Slovaquie ; Groupe III : Cuba, Mexique, Uruguay ; Groupe IV : 
Bangladesh, Sri Lanka, Viet Nam ; Groupe V(a) : Afrique du Sud, Bénin, Cameroun ; Groupe V(b) : Algérie, 
Emirats Arabes Unis, Jordanie. 

9.2 Parmi les 18 Etats membres que je viens d’énumérer, la moitié, soit neuf, ne sont élus que pour deux ans, 
ce afin d’assurer un roulement approprié tel celui qui existe dans les autres organes subsidiaires. Ce sont les noms 
de ces neuf membres que nous devons ii présent tirer au sort. Je donne la parole au Secrétaire de la Conférence 
générale afin qu’il vous expose les modalités selon lesquelles va s’effectuer ce tirage au sort. 

10. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Ce tirage au sort va se dérouler en trois étapes successives. Dans un 

premier temps, le Président de la Conférence générale tirera au sort un pays dans chacun des six groupes 
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électoraux, ce qui nous donnera six Etats élus pour deux ans. Ensuite, par un nouveau tirage au sort, il désignera 
les trois groupes électoraux au sein desquels les trois Etats restants seront choisis. Enfin, troisième étape, dans 
chacun de ces trois groupes, le Président tirera au sort un pays. Nous aurons ainsi le total des noms des neuf pays 
qui siégeront au CIGEPS pendant deux ans, c’est-à-dire jusqu’à la fm de la 30e session de la Conference générale. 
Merci, Monsieur le Président. 

11.1 Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Secrétaire. Je vais procéder à la Premiere etape du tirage au sort. Les pays tirés au 

sort sont les suivants : Allemagne, Bélarus, Emirats Arabes Unis, Bénin, Viet Nam, Uruguay. 

11.2 Je vais à présent procéder au tirage au sort des trois groupes électoraux parmi lesquels je devrai tirer au 
sort les trois autres pays. Les groupes électoraux tirés au sort sont les suivants : Groupe 1, Groupe II et 
Groupe III. 

11.3 Je vais enfin procéder au tirage au sort d’un pays au sein de chacun de ces groupes. Les trois pays tirés 
au sort sont les suivants : Mexique, Georgie, Norvège. 

11.4 Je déclare donc élus pour la période 1997-1999 les pays suivants : Allemagne, Bélarus, Bénin, Emirats 
Arabes Unis, Georgie, Mexique, Norvége, Uruguay et Viet Nam. 

11.5 Sont élus pour la période 1997-2001 les pays suivants : Afrique du Sud, Algérie, Bangladesh, 
Cameroun, Cuba, Gréce, Jordanie, Slovaquie, Sri Lanka. 

11.6 La séance est levée. Nous nous retrouvons demain matin à 10 heures. Je vous remercie. 

La séance est levée à 16 h.5 
The meeting rose at 4.05 p.m. 
Se levanta la sesion a las 16.05 
!%CefiaHkie 3aKpbIBaCTCR B 16.05 
Jill J+ t, 8 0 LWI j -z.J+h OAJ 

$#t’f 16tiO5 !~+&k 
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Vingt-cinquième séance plénière 
11 novembre 1997 g 10 h.15 

PrCsident : M. PORTELLA (Brkil) 

Twenty-fïfth plenary meeting 
11 November 1997 at 10.15 a.m. 

President: Mr PORTELLA (Brazil) 

Vigésima quinta sesion plenaria 
11 de noviembre de 1997 a las 10.15 
Presidente: Sr. PORTELLA (Brasil) 
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LIEU DE LA 30e SESSION DE LA CONFERENCE GENERALE 
VENUE FOR THE 30th SESSION OF THE GENERAL CONFERENCE 
LUGAR DE CELEBRACION DE LA 30a REUNION DE LA CONFERENCIA GENERAL 
MECTO HPOBEpHkW 30-R CECCHM FEHEPAJIbHOii KOHcbEPEHHBB 
fWI J+J &s.tl i,Jdl JILJ &Cd 

k%%E+~ia~~~& 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je constate que le quorum n’est pas atteint. Conformément au Règlement, je 

suspends la séance pour une durée de cinq minutes. 

(La séance est suspendue pendant quelques minutes) 

1.2 Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la vingt-cinquième séance plénière de la 29e session de la 
Conférence générale. 

1.3 Le premier point de notre ordre du jour ce matin est le point 11 .l “Lieu de la 30e session de la 
Conférence genérale”. Le document correspondant à ce point est le document 29 C/49. Cette question a déjà fait 
l’objet d’une décision du Conseil exécutif, la décision 152 EX17.3. Il nous est demande aujourd’hui d’adopter le 
projet de résolution figurant au paragraphe 6 du document 29 C/49, qui se lit comme suit : 

“vu les dispositions des articles 2 et 3 du Règlement intérieur de la Conférence générale, 
Considérant qu’à la date limite fixée par l’article 3, aucun Etat membre n’avait invite la Conférence 
générale à tenir sa 30e session sur son territoire, 
Décide de tenir sa 30e session au Siège de l’Organisation à Paris.” 

1.4 Y a-t-il des objections ? En l’absence d’abjections, la résolution est adoptée. Nous nous retrouverons 
donc à Paris en 1999 pour notre 30e session. 

RAPPORTS DU COMITE JURIDIQUE (suite) 
REPORTS OF THE LEGAL COMMITTEE (continued) 
INFORMES DEL COMITE JURIDICO (continuation) 
AOKJIAAbI IOPH~ECKOrO KOMBTETA (npofionxenae) 
(& LGAitl d;JJI ~Jlz 

?i!aGsBA%&(~) 

2.1 Le PRESIDENT : 
Nous allons à présent passer à l’examen des rapports du Comité juridique sur les points 8.1,5.2,5.3 et 

5.4 de l’ordre du jour. Je vous rappelle que nous avons dejà examiné les deuxième et troisième rapports de ce 
Comité à notre vingtième séance plénière, qui s’est tenue le 3 novembre dernier, et que nous sommes aujourd’hui 
amenés à examiner les quatre autres rapports de ce Comité. 

2.2 J’invite le Vice-Président du Comité juridique, M. Ariel Gonzalez, à nous présenter son rapport sur le 
point 8.1 “Recommandations du Groupe de travail sur la structure et la fonction de la Conférence générale”. Le 
document correspondant est le document 29 Cl7 1. Les résolutions contenues dans ce document ont déjà été 
approuvées par la pléniére sur recommandation de la Commission 1 ; il s’agit ici de prendre note des paragraphes 
1 à 6 du rapport. Monsieur le Vice-Président, vous avez la parole. 

3.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchisimas gracias, setïor Presidente. En esta segunda oportunidad en que intervengo en sesion 

plenaria, quiero recordar que mi presencia tiene su base juridica en el Articula 40 del Reglamento de la 
Conferencia General, aplicable debido a la partida de Paris de la Presidente del Comité Juridico, la Sra. Estelle 
Apiah, de Ghana, con la que tuve el honor de colaborar como Vicepresidente. 

3.2 Sefior Presidente, honorables delegados, sefiores fùncionarios de la UNESCO, sefioras y sefiores: Me 
permito presentar el informe del Comité Juridico sobre el punto 8.1, respecto del cual el Comité Juridico 
examina 10s cambios propuestos por el Grupo de Trabajo sobre la Estructura y las Funciones de la Conferencia 
General en el documento 29 C/27 Add. 1, junto con las observaciones del Consejo Ejecutivo, enunciadas en el 
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documento 29 C/27 Add.3. Como resultado del anhlisis de estos dos documentos el Comité Juridico hizo suyas 
algunas de las enmiendas y modificaciones propuestas por el Grupo de Trabajo y por el Consejo Ejecutivo, 
recogiéndolas en el Anexo A del documento 29 C/71. Asimismo, el Comité estim6 necesario formular 
recomendaciones, enmiendas o modificaciones adicionales que se encuentran recogidas en el Anexo B del citado 
documento 29 C/7 1. 

3.3 El Comité Juridico considero que incumbia a la Comision 1 examinar 10s temas de naturaleza 
extrajuridica, basicamente, la determinacion de las fechas limites para someter 10s proyectos de resolucion a la 
Secretaria y para la contestacikm de la Secretaria, el Articula 85 del Reglamento y la introduction de la menci0n 
del Comité de la Sede en la Section VII, relativa a 10s Comités de la Conferencia General. 

3.4 Como se ha recordado, el Presidente de la Comision 1, el Embajador Jalali, ha incluido el punto 8.1 en 
su informe del dia de ayer adoptado por esta plenaria, por 10 que corresponde que ahora la plenaria tenga a bien 
tomar nota del informe del Comité Juridico sobre este’punto. Muchas gracias, sefior Presidente. 

(3.1) M. GONZALEZ (Argentine), vice-président du Comité juridique (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais rappeler que, si je prends la parole pour la deuxième fois en 

séance plénière, c’est en application de l’article 40 du Règlement de la Conférence générale, en raison du départ de 
Paris de la Présidente du Comité juridique, Mme Estelle Apiah, du Ghana, avec laquelle j’ai eu l’honneur de 
collaborer en tant que Vice-Président. 

(3.2) Monsieur le Président, Excellences, Mesdames et Messieurs, je me permets de présenter le rapport du 
Comité juridique sur le point 8.1. Le Comité a examiné les modifications proposées par le Groupe de travail sur la 
structure et la fonction de la Conférence générale dans le document 29 C/27 Add. 1, ainsi que les observations du 
Conseil exécutif figurant dans le document 29 C/27 Add.3. Après avoir analysé ces deux documents, le Comité 
juridique a fait siennes certaines des propositions du Groupe de travail et du Conseil exécutif, qui figurent dans 
1’Annexe A du document 29 C/71. Le Comité a par ailleurs jugé nécessaire de formuler des recommandations, 
amendements et modifications supplémentaires qui font l’objet de I’Annexe B de ce même document. 

(3.3) Le Comité juridique a estimé qu’il incombait à la Commission 1 d’examiner les questions de nature non 
juridique, à savoir essentiellement la fixation des dates limites pour la soumission des projets de résolution au 
Secrétariat et la réponse de ce dernier, l’article 85 du Règlement intérieur et la mention du Comité du Siège dans la 
section VII relative aux comités de la Conférence générale. 

(3.4) On se rappellera que le Président de la Commission 1, M. Jalali, a inclus le point 8.1 dans le rapport qu’il 
a présenté hier et que la plénière a adopté ; il reste donc à la plénière à prendre note du rapport du Comité juridique 
sur ce point. Merci, Monsieur le Président. 

4.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Vice-Président. Si personne n’y voit d’abjections, puis-je considérer que 

la plénière prend note des paragraphes 1 à 6 du rapport du Comité juridique sur le point 8.1 ? En l’absence 
d’abjections, il en est ainsi décidé. 

4.2 J’invite le Vice-Président du Comité juridique, M. Ariel Gonzalez, à nous présenter le rapport du Comité 
juridique sur le point 5.2 intitulé “Projet d’amendement des Statuts du Bureau international d’éducation”. Les 
documents correspondants sont les documents 29 Cl74 et 29 Cl74 Add. et Corr. Monsieur le Vice-Président, 
vous avez la parole. 

5.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchas gracias, seiïor Presidente. El Comité Juridico examina las modifïcaciones propuestas en el 

documento 29 C/l 1 de 10s Estatutos de la Ofïcina Intemacional de Education e hizo las correcciones que figuran 
en el Anexo del documento 29 C/74. En términos generales estas correcciones tuvieron por objeto asegurar que 
las modificaciones propuestas fueran coherentes con el régimen que la Ofïcina Intemacional de Education tiene 
en la UNESCO. 

5.2 El Comité Juridico propone que la Conferencia General adopte el proyecto de resolucion contenido en el 
referido documento 29 C/74. Muchisimas gracias, seiior Presidente. 

(5.1) M. GONZALEZ (Argentine), vice-président du Comité juridique (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Comité juridique a examiné le projet d’amendement des Statuts du 

Bureau international d’éducation contenu dans le document 29 C/l 1 et y a apporté les corrections figurant à 
l’annexe du document 29 U74. Ces corrections ont dans l’ensemble pour objet d’assurer la cohérence des 
amendements proposés avec le régime qui est celui du Bureau international d’éducation à KJNESCO. 
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(5.2) Le Comité juridique propose à la Conférence générale d’adopter le projet de résolution figurant dans le 
document 29 U74. Merci, Monsieur le Président. 

6.1 Le PRESIDENT : 
Je VOUS remercie, Monsieur le Vice-Président. Si personne n’y voit d’abjections, puis-je considérer que 

la plénière prend note du rapport du Comité juridique sur le point 5.2 et adopte le projet de résolution figurant au 
paragraphe 2 du document 29 C/74 ? En l’absence d’abjections, il en est ainsi décidé -* 

6.2 J’invite maintenant le Vice-Président du Comité juridique à nous présenter le rapport du Comité sur le 
point 5.4 “Etude des problèmes relatifs a la Commission de conciliation et de bons offkes chargée de rechercher 
la solution des différends qui naîtraient entre Etats parties à la Convention concernant la lutte contre la 
discrimination dans le domaine de l’enseignement et des solutions qui pourraient y être apportées”. Les 
documents correspondants sont les documents 29 C/75 et 29 C/75 et Add. et Corr. 

7.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchas gracias, sefior Presidente. Sobre este punto el Comité Juridico examina el documento 29 CI52 

relativo a1 estudio de 10s problemas y las posibles soluciones con respecto a1 futuro de la Comision de 
Conciliation y Buenos Ofïcios facultada para resolver las controversias a que pueda dar lugar la Convention 
relativa a la Lucha contra las Discriminaciones en la Esfera de la Ensefianza que, como 10s distinguidos 
miembros recordaran, es una Convention que data del afio 1962. 

7.2 Desde su creacion esta Comision se reunio dos veces, una para elegir su Mesa Directiva y otra para 
adoptar y revisar su reglamento, pero no se le sometieron controversias especifïcas. En vista de 10 cual en el 
documento 29 C/52 se proponia adoptar las medidas necesarias para la terminacion del Protocole de creacion de 
la Comision o la suspension de la aplicacion de algunas de sus disposiciones. 

7.3 Sin embargo, el Comité Juridico considera, en primer lugar, que el hecho de que no se hayan sometido 
controversias a la Comision no justifica su desaparicion. En efecto, este hecho bien se podria interpretar como 
que la Comision en realidad actuo como un eficaz medio de prevencion y, por 10 tanto, esta cumpliendo con su 
objetivo. En segundo lugar, la terminacion o suspension de un mecanismo cuyo fin es esencialmente proteger un 
derecho humano constituiria un precedente lamentable. En tercer lugar, es un principio basico del derecho de 10s 
tratados que toda decision relativa a la suspension o terminacion de un tratado intemacional emana de la voluntad 
de las partes en el tratado. Este es un criterio omnipresente en la Convention de Viena sobre el Derecho de 10s 
Tratados de 1969 aplicable a la Convention de 1962. 

7.4 En funcion de las consideraciones expuestas el Comité Juridico recomienda que se busque un medio 
para revitalizar el mecanismo previsto en el Protocole, y somete a ta1 fin a la Conferencia General el proyecto de 
resolucion contenido en el parrafo 9 del documento 29 Ci75. Gracias, sefïor Presidente. 

(7.1) M. GONZALEZ (Argentine), vice-president du Comité juridique (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. En ce qui concerne ce point, le Comité juridique a examiné le document 

29 C/52 concernant l’étude des problémes relatifs à la Commission de conciliation et de bons offices chargée de 
rechercher la solution des différends qui naîtraient entre Etats parties à la Convention concernant la lutte contre la 
discrimination dans les domaines de l’enseignement, et des solutions qui pourraient y être apportées. Cette 
Convention, on s’en souviendra, date de 1962. 

(7.2) Depuis sa création, cette Commission s’est réunie à deux reprises, la première fois pour élire son bureau et 
la deuxième pour adopter et réviser son Règlement interieur, mais elle n’a été saisie d’aucun différend spécifique. 
C’est pourquoi, dans le document 29 C/52, il était proposé d’adopter les mesures nécessaires pour mettre fin au 
Protocole instituant la commission ou suspendre l’application de certaines de ses dispositions. 

(7.3) De l’avis du Comité juridique toutefois, le fait que la Commission n’ait été saisie d’aucun conflit ne 
justifie pas sa suppression. On pourrait en effet fort bien considérer que, s’il en est ainsi, c’est parce que la 
Commission a en fait joué un rôle prtventif effkace, et a, partant, rempli sa mission. En deuxieme lieu, la 
suppression ou la suspension d’un mécanisme ayant pour fin essentielle la protection d’un droit de l’homme 
constituerait un fâcheux précédent. Troisièmement, un principe fondamental du droit des traités est que toute 
decision concernant la suspension de l’application d’un traité ou son extinction émane des parties au traité. Ce 
principe est réitéré à plusieurs reprises dans la Convention de Vienne sur le droit des traités de 1969, qui s’applique 
à la Convention de 1962. 

(7.4) Le Comité juridique recommande en conséquence que l’on recherche les moyens de revitaliser le 
mécanisme prévu par le Protocole, et soumet à cette fin à la Conférence générale le projet de résolution figurant au 
paragraphe 9 du document 29 C/75. Merci, Monsieur le Président. 
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8.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Vice-Président du Comité juridique. Pouvons-nous considérer que la 

plénière prend note du rapport du Comité juridique sur le point 5.4 et adopte le projet de résolution figurant au 
paragraphe 9 du document 29 C/75 ? En l’absence d’abjections, il en est ainsi décidé -. 

8.2 Je prie enfin le Vice-Président du Comité juridique de nous présenter le rapport du Comité sur le 
point 5.3 “Projet d’amendement de l’article V, paragraphe 4 (a), de l’Acte constitutif’. Les documents 
correspondants sont le 29 C/76 et le 29 C/76 Add. et COIT. 

9.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchas gracias, sefior Presidente. El Comité Juridico examino la enmienda propuesta por la India en el 

documento 29 C/5 1 en el que, como 10s distinguidos miembros de esta plenaria saben, se propone corregir el 
desequilibrio ocurrido en la 28” reunion de la Conferencia General en relation con el numero de vacantes en el 
Consejo Ejecutivo. 

9.2 Esta enmienda concierne exclusivamente a 10s Grupos Electorales II y IV y afecta a una clausula 
sustantiva de la Constitution que, en esencia, consagra el principio de rotation de 10s Miembros del Consejo 
Ejecutivo. 

9.3 Al respecto el Comité considero que, desde el punto de vista legal, no habia obstaculo para aprobar el 
proyecto propuesto por la India. Sin embargo, y sin prejuzgar sobre la sustancia de esa propuesta, considero 
asimismo que para instrumentarla seria conveniente encontrar altemativas a la emnienda de la Constitution de la 
UNESCO, en el entendimiento de que la necesidad de preservar la integridad de un instrumento juridico guarda 
una relation directamente proporcional con el caracter normativo de dicho instrumento. Cuanto mas valioso es 
un instrumento desde el punto de vista normativo, mas importante es preservar a dicho instrumento de enmiendas 
o modificaciones que no sean estrictamente necesarias o que, en todo caso, respondan a casos puntuales, como 
parece ser el presente. 

9.4 Sobre estas bases el Comité Juridico preparo dos opciones que se encuentran reflejadas en el parrafo 11 
del documento 29 C/76 como Option 1 y Option 2. En la Option 1 se recoge la propuesta de enmienda del 
Articula V, parrafo 4, apartado a) de la Constitution de la UNESCO, ta1 y como fue presentada en su forma 
original. En la Option 2 se propone instrumentar la propuesta de la India a través de una suspension del mismo 
Articula V, parrafo 4, apartado a) de la Constitution de la UNESCO, cuyo alcance se limitaria exclusivamente a 
la 30” reunion de la Conferencia General y afectaria unicamente a 10s Grupos Electorales II y IV. Esta suspension 
se basaria juridicamente en el Articula 57 de la Convention de Viena sobre el Derecho de 10s Tratados de 1969, 
que resulta plenamente aplicable. 

9.5 En consecuencia, se invita a la Conferencia General a que considere estas dos opciones y que adopte 
uno de 10s proyectos de resolucion propuestos en este documento 29 Cl76. Muchisimas gracias, seiïor Presidente. 

(9.11 M. GONZALEZ (Argentine), vice-président du Comité juridique (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Comite juridique a examiné l’amendement proposé par l’Inde dans le 

document 29 C/51, amendement qui, comme le savent les honorables délégués ici présents, vise à corriger le 
déséquilibre créé à partir de la 28e session de la Conférence générale en ce qui concerne le nombre de sièges 
vacants au Conseil exécutif. 

(9.21 Cet amendement concerne exclusivement les groupes électoraux II et IV et porte sur une disposition 
fondamentale de l’Acte constitutif qui, pour l’essentiel, consacre le principe de rotation des membres du Conseil 
exécutif. 

(9.31 Le Comité a estimé que, du point de vue juridique, il n’y avait aucun inconvénient à approuver le projet 
d’amendement présenté par l’Inde. Toutefois, sans préjuger quant au fond de cette proposition, il a estimé qu’il y 
avait lieu d’étudier, pour y donner effet, des procédures autres qu’un amendement de l’Acte constitutif de 
I’UNESCO, la nécessité de préserver l’intégrité d’un instrument juridique étant directement proportionnelle au 
caractère normatif de cet instrument. Plus la valeur normative d’un instrument est grande, plus il faut éviter d’y 
apporter des amendements ou des modifications qui ne sont pas absolument nécessaires ou qui ont un caractère 
ponctuel, comme cela semble être le cas en l’occurrence. 

(9.41 Sur la base de ces considérations, le Comité juridique a préparé deux options qui figurent au paragraphe 
11 du document 29 C/76 en tant qu’option 1 et option 2. L’option 1 reprend l’amendement de l’alinéa (a) du 
paragraphe 4 de l’article V de l’Acte constitutif tel qu’initialement proposé. La procédure envisagée dans l’option 2 
pour donner effet à la proposition de l’Inde consisterait à suspendre l’application de ce même alinéa (a) du 
paragraphe 4 de l’article V de l’Acte constitutif, uniquement pour la 30e session de la Conférence générale et pour 
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les groupes électoraux II et IV. Cette suspension serait juridiquement fondée sur l’article 57 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités de 1969, qui est pleinement applicable. 

(9.5) La Conférence générale est donc invitée à examiner ces deux options et à adopter l’un des projets de 
résolution proposés dans le document 29 (376. Merci, Monsieur le Président. 

10. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Vice-Président du Comité juridique, Le Conseiller juridique a demandé à 

intervenir. Je lui donne donc la parole. 

11.1 The LEGAL ADVISER: 
Mr President, distinguished delegates, 1 would like rather reluctantly to break a self-imposed rule not to 

take the floor to comment on the reports of the Legal Committee when they are examined by the General 
Conference in plenary. However, the sixth report of the Committee which has just been presented to you raises, 
in my opinion, an important matter of principle to which 1 consider myself duty bound to draw your attention. 

11.2 The proposa1 presented by India for an amendment to Article V, paragraph 4(a), of the Constitution aims 
at correcting the imbalance in the number of seats attributed respectively to Electoral Groups II and IV on the 
Executive Board that fa11 vacant fiom one ordinary session of the General Conference to another, and this 
following the increase in the number of seats on the Board fiom 5 1 to 58, as decided at the 28th session of the 
General Conference. 

11.3 Mr President, distinguished delegates, as the Vice-Chairman of the Legal Committee has just stated, the 
Committee considers that there are two legal procedures available to correct the imbalance: namely an 
amendment to Article V, paragraph 4(a), as proposed by India, or altematively, the suspension of that 
constitutional provision. 1 have no particular comments on the first procedure, that is to say an amendment to 
Article V, paragraph 4(a), of the Constitution, apart fiom pointing out that, having been communicated by the 
Director-General to Member States within the six-month time limit stipulated by Article XIII of the Constitution, 
the proposed amendment could be approved by the General Conference if it SO wishes by a two-thirds majority of 
members present and voting. 

11.4 However, as regards the second proposal, that is to say the suspension of Article V, paragraph 4(a), of 
the Constitution, 1 should like to draw your attention to the fact that the Constitution of UNESCO does not 
provide for the suspension of the application of any part of its provisions. Article 57(b) of the Vienna Convention 
of 23 May 1969 on the Law of Treaties does, however, foresee that, and here 1 quote, ‘the operation of a treaty in 
regard to a11 the parties or to a particular party may be suspended at any time by consent of a11 the parties’, and 1 
would like to emphasize the phrase ‘by consent of 4 the parties’. 

11.5 1 should like to make some comments and observations on this. Firstly, there are only 83 States Parties 
to the Vienna Convention. In other words, more than half of UNESCO’s Member States are not at the present 
time parties to this Convention. It is therefore legitimate to ask the question whether the General Conference 
could rely on this Convention to suspend the application of one of the provisions of UNESCO’s Constitution. 
Secondly, even supposing that the Vienna Convention were applicable, it is still questionable whether the 
suspension by the General Conference that is envisaged would be legally feasible, since applying Article 57(b) of 
that Convention Will require the consent of a11 the parties to the Constitution, in other words a11 of UNESCO’s 
Member States, and not only those which are represented in this plenary gathering at this moment. Finally, it is 
important to point out that although a11 States Parties to the UNESCO Constitution have the right as Member 
States of the Organization to participate in the work of the General Conference, Member States individually or 
even collectively are in my view separate and distinct from the General Conference, as one of the three principal 
organs of the Organization foreseen under Article III of the Constitution. 

11.6 The question that arises, then, is whether the General Conference, an organ of the Organization and a 
creature of its Constitution, could by a decision arrived at by consensus or othenvise, suspend a provision of the 
Constitution in the absence of any express enabling clause contained in that fundamental legal instrument. 
Mr President, distinguished delegates, 1 would think not. Thank you. 

12.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Après ces explications, la plénière souhaitera peut-être concentrer son attention sur le 

projet de résolution correspondant à l’option 1, qui figure au paragraphe 11 du document 29 U76. Y a-t-il des 
observations à ce sujet ? 

12.2 Je donne la parole au délégué du Venezuela. 
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25 

13.1 Sr. DE SOLA (Venezuela): 
Muchas gracias, sefior Presidente. Como aparece en el parrafo 9 del sexto informe del Comité Juridico 

que estamos considerando, dos miembros de ese Comité dejaron expresa constancia de su disconformidad con la 
propuesta altemativa, o sea la Option N” 2, que se someteria a la Conferencia General en relation con la 
enmienda de la Constitution propuesta por la India. Esos dos miembros fueron 10s representantes de Uruguay y 
de Venezuela, en nombre de 10s cuales quiero dar ahora una breve explication sobre las razones por las cuales 
difïrieron de la opinion de la mayoria de 10s miembros del Comité Juridico. Quiero advertir que no se trata de 
entablar una polémica sino simple y sencillamente de explicar un poco mas ampliamente para la mejor ilustracion 
de esta distinguida Conferencia, las razones que 10s movieron a sostener este punto de vista. 

13.2 De acuerdo con el parrafo 3 del Articula XV de la Constitution de la UNESCO, esta entra en vigor a1 
haber sido aceptada por veinte de SUS signatarios, y las aceptaciones posteriores surtieron efecto inmediatamente. 
De modo que estamos ante un tratado multilateral cuyas partes son hoy 10s 186 Estados que han aceptado dicho 
pacte constitutive. 

13.3 Ahora bien, en el Articula 5 de la Convention de Viena sobre el Derecho de 10s Tratados, si fuera 
aplicable -ya que adhiero a la opinion que acaba de expresar el Asesor Juridico de la UNESCO- se establece que 
la misma se aplicara a todo tratado que sea un instrumento constitutive de una organizacion intemacional, sin 
perjuicio de cualquier norma pertinente de la respectiva Organizacion. Esto significa que para la aplicacion del 
ArC.do 57 se requeriria el consentimiento de todas las partes vinculadas por el Tratado, ya que la suspension 
propuesta por la India afectaria en principio a todos 10s Estados Miembros. 

13.4 Si se aplicara el Articula 58 de la propia Convention de Viena que, a juicio de 10s miembros disidentes, 
es el unico procedente en este caso porque se trataria de la suspension de la aplicacion de una disposition de un 
tratado multilateral, seria necesario el consentimiento de 10s 186 Estados Miembros de la UNESCO que son 
partes en el tratado multilateral que dio vida a la Constitution de la UNESCO. 

13.5 El consentimiento de 10s Estados Miembros que estén presentes en esta reunion se lograria si todos ellos 
expresaran su voluntad en ta1 sentido mediante una votacion nominal. Pero ello no bastaria, se requeriria ademas 
el consentimiento de todos 10s demas Estados Miembros, no presentes en la reunion. Son éstas las razones por las 
cuales consideramos que, a pesar de que compartimos las preocupaciones de 10s demas miembros del Comité 
Juridico respecto a la inconveniencia de enmendar constantemente la Constitution, creemos que no existe otra 
option juridica que ésa, o sea, la enmienda, si decidimos aprobar el punto propuesto por la India. Muchas 
gracias, serïor Presidente. 

(13.1) M. DE SOLA (Venezuela) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Ainsi qu’il est indiqué au paragraphe 9 du sixième rapport du Comité 

juridique que nous examinons, deux membres de ce Comité ont expressément marqué leur désaccord sur la 

procédure de rechange, soit l’option 2, qu’il est envisagé de soumettre à.la Conférence générale pour donner effet à 
l’amendement de l’Acte constitutif proposé par l’Inde. Il s’agissait des représentants de l’Uruguay et du Venezuela, 
au nom desquels je voudrais expliquer brièvement les raisons qui les ont amenés à se démarquer de l’opinion de la 
majorité des membres du Comité juridique. Mon intention n’est pas d’ouvrir une polémique, mais simplement 
d’expliciter quelque peu, à l’intention de cette éminente assemblée, les motifs de cette prise de position. 

(13.2) Conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l’article XV de l’Acte constitutif de I’UNESCO, celui- 
ci est entré en vigueur après avoir été accepté par 20 de ses signataires, et les acceptations ultérieures ont pris effet 
immédiatement. Il s’agit donc d’un traité multilatéral, et les parties à ce traité sont aujourd’hui les 186 Etats qui ont 
accepté cet Acte constitutif. 

(13.3) Or, a supposer que la Convention de Vienne sur le droit des traités soit applicable - et je souscris en 
l’occurrence à l’opinion que vient d’exprimer le Conseiller juridique de I’UNESCO - son article 5 dispose qu’elle 
s’applique a tout traité qui est l’acte constitutif d’une organisation internationale, SOUS réserve de toute règle 

pertinente de l’organisation. Cela veut dire que l’application de l’article 57 exigerait le consentement de toutes les 

parties au traité, étant donné que la suspension proposée par l’Inde affecterait en principe tous les Etats membres. 

(13.4) L’application de l’article 58 de la Convention de Vienne qui, de l’avis des membres ayant exprimé leur 
désaccord, est le seul pertinent en l’occurrence, puisqu’il s’agirait de suspendre l’application d’une disposition d’un 

traité multilatéral, exigerait le consentement des 186 Etats membres de I’UNESCO, parties au traité multilatéral qui 
a donné le jour à l’Acte constitutif de I’UNESCO. 

(13.5) Pour que soit obtenu le consentement des Etats membres ici présents, il faudrait que tous s’expriment en 
ce sens dans le cadre d’un vote par appel nominal. Mais cela ne suffirait pas ; encore faudrait-il recueillir le 
consentement de tous les autres Etats membres non présents. C’est pourquoi, bien qu’estimant, avec les autres Etats 
membres du Comité juridique, que de constantes modifications de l’Acte constitutif doivent être évitées, nous 
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pensons que, du point de vue juridique, l’amendement est la seule procédure valable si nous décidons de donner 
suite à la proposition de l’Inde. Merci, Monsieur le Président. 

14. Le PRESIDENT : 
Je VOUS remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de la France. 

15.1 M. EISEMANN (France) : 
Merci, Monsieur le Président. J’ai écouté avec intérêt le Conseiller juridique et le délégué du Venezuela 

et je constate que la vérité est multiple et que d’éminents juristes ont des avis qui divergent. J’ai été très surpris de 
voir que le Conseiller juridique se sentait dans l’obligation d’exprimer devant la plénière un avis, certes motive, 
mais qui avait été contredit par la majorité des membres du Comité juridique, lesquels, après avoir entendu les 
mêmes arguments, avaient, presque à l’unanimité, penché pour la solution contraire. Mais, après tout, l’expression 
de cette analyse juridique a au moins l’intérêt de manifester devant tous la difficulté du problème. 

15.2 Je voudrais faire deux remarques. La première est que la Convention de Vienne sur le droit des traités 
fait partie du droit coutumier international et que par conséquent le fait que des Etats membres de l’UNESC0 
soient parties ou non à la Convention de Vienne est sans aucune pertinence. Ma deuxième remarque est celle-ci : 
il est vrai que l’article 57 de la Convention de Vienne dispose qu’un traité multilatéral peut être suspendu avec le 
consentement de toutes les parties, mais là n’est pas le problème. Le vrai problème est de savoir quelle forme doit 
revêtir ce consentement. Or la lecture de la Convention de Vienne montre qu’on a voulu laisser une très grande 
souplesse à l’accomplissement de cette formalité ; aussi, si les Etats membres de I’UNESCO présents dans cette 
salle décident par consensus de suspendre l’article pertinent de l’Acte constitutif pour répondre à la demande de 
l’Inde, le consentement sera-t-il réputé acquis. Aucune formalité expresse, individuelle ou autre, n’est requise par 
la Convention de Vienne. Voilà pour les éléments juridiques. 

15.3 Maintenant, pour le fond, je crois qu’il faut en dire un mot : l’option 1 et l’option 2 visent exactement la 
même chose. Or, non sans paradoxe, pour modifier l’Acte constitutif, c’est-à-dire pour un acte complexe et lourd, 
il suffit de la majorité des deux tiers alors que pour le suspendre, c’est-à-dire faire la même chose, mais sans 
l’inscrire dans les textes, il faut le consentement de toutes les parties - ce qui, soit dit en passant, explique 
pourquoi ce consentement de toutes les parties peut être recueilli dune façon assez informelle. La question qui se 
pose à nous est d’ajuster la répartition dans les groupes électoraux pour l’élection des membres du Conseil 
exécutif, et de savoir si l’on veut arriver à ce résultat par une procédure légère, qui ne laissera pas de traces dans 
l’Acte constitutif, ou si on veut utiliser une procédure lourde, qui passe par une réécriture pour l’occasion de 
l’Acte constitutif. 

15.4 Je crois qu’il appartient à la Conférence de décider quelle est la formule la mieux adaptée pour atteindre 
le but souhaité, soit l’option 1, qui est la formule lourde, soit l’option 2, qui est la formule légère, les deux 
permettant, je le répète, d’arriver au même résultat. Merci, Monsieur le Président. 

16. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. La parole est au délégué de l’Allemagne. 

17. Mr DERIX (Germany): 
Thank you, Mr President. Through you, 1 have a simple question for the Legal Adviser. 1 have 

understood that he seems to have difficulties with Option 2. On the other hand, it would seem very odd to have an 
amendment to the Constitution which is valid on just one occasion, but stands for etemity in the Constitution. My 
question is whether we could get round this diffïculty by choosing Option 1, and limiting it in time, for instance, 
up to the 3 1st session of the General Conference, alter which the validity of the amendment would lapse? Thank 
you. 

18. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au Conseiller juridique. 

19. The LEGAL ADVISER: 
Mr President, the amendment proposed by India is of a transitional nature, in the sense that it would be 

applicable only to the elections which would take place during the 30th session of the General Conference. 
However, once introduced into the Constitution, a transitional provision remains there until it is taken out, SO of 
course a form of words could be foreseen which would automatically remove the text after it has served its 
purpose. It is indeed a matter of drafting. Thank you, Mr President. 

20. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Le Vice-Président du Comité juridique souhaite-t-il intervenir ? 
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21.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchisimas gracias, seiior Presidente. Naturalmente, coma Presidente lnterino del Comité Juridico, no 

estoy en condiciones de pronunciarme acerca de la Opcibn 1, o la Option 2, sea cual sea la mas favorable. Pero 
si quisiera hacer algunos comentarios con respecto a algunas de las intervenciones que me han precedido, si 
ustedes me conceden la palabra. 

21.2 En primer lugar, siento también cierta sorpresa ante la intervention del Asesor Juridico de la UNESCO, 
en el sentido de dudar acerca de la legalidad, o de la plena legalidad de algunas de las opciones propuestas. A 
este respecto, me permito recordar que todas las opciones que propone el Comité Juridico son legales. De otro 
modo, el Comité Juridico no estaria cumpliendo su fùncion y estaria haciendo el acte -totalmente extrafio y 
contrario a 10s procedimientos de la UNESCO- de recomendar a la Conferencia General un procedimiento ilegal. 

21.3 En segundo lugar, quisiera hacer un Ilamamiento a no reabrir el debate sobre este punto. En el Comité 
Juridico, el debate sobre este punto tuvo lugar durante casi dos dias y en su transcurso 10s expertos de 10s 
distinguidos Estados Miembros que componen el Comité intercambiaron en profundidad sus opiniones y se lleg6 
por consenso a esta conclusi6n de presentar estas dos opciones. En este sentido, y en relation con la intervention 
del distinguido delegado de Venezuela, me permito sefialar que se ha hecho referencia a un articula de la 
Convention de Viena de 10s Derechos de 10s Tratados que no es aplicable a este punto, a saber, el Articula 58. 
Por 10 tanto, las dos opciones que el Comité Juridico ha propuesto, me veo en la obligation de decir esto, son 
plenamente legales. 

21.4 De 10 que se trata ack no es de la legalidad del procedimiento sino de una cuestion casi filoscjfica que ha 
bien destacado el distinguido delegado de Francis: es la cuestion de la integridad de 10s instrumentos normatives 
de la Organizacion. Un gran diplomkico de un Estado Miembro de la UNESCO sefia hace mucho que “la 
seguridad de mi pais reposa en el respeto de la santidad de 10s tratados”. Se podria parafi-asear esta frase, 
aplicandola a la UNESCO y afirmando que la defensa de 10s valores que la Organizacion defïende -educacion, 
cultura, ciencia, paz, democracia, valores que lamentablemente no siempre estan respaldados por el poder 
medido en términos tradicionales- encuentra su seguridad en instrumentos juridicos solides. Cuanto mas solides 
sean 10s instrumentos juridicos, cuanto mas integros se preserven, mas efïcaz sera la action de la Organizacion. 

21.5 Es recogiendo esta suerte de mision normativa de la UNESCO que el Comité Juridico ha deseado 
transmitir un mensaje a esta plenaria, presentandole estas dos opciones, cuya validez juridica es integra en ambos 
casos. Muchisimas gracias, sefior Presidente. 

(21.1) M. GONZALEZ (Argentine), vice-président du Comité juridique (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. En tant que président par intérim du Comité juridique, je ne puis 

évidemment me prononcer quant à l’option I ou à l’option 2. Mais j’aimerais en revanche, si vous me le permettez, 
commenter brièvement certaines des interventions qui viennent d’être faites. 

(21.2) En premier lieu, je suis moi aussi quelque peu surpris par l’intervention du Conseiller juridique de 
KJNESCO et l’expression de certains doutes quant à la légalité, ou l’entière légalité de certaines des options 
proposées. A cet égard, je me permets de rappeler que toutes les options que propose le Comité juridique sont 
légales. S’il en était autrement, le Comité juridique ne remplirait pas sa fonction et commettrait un acte totalement 
étranger et contraire à la pratique de I’UNESCO, en recommandant à la Conférence générale une procédure illégale. 

(21.3) En deuxième lieu, je voudrais demander instamment que l’on ne rouvre pas le débat sur ce point. Le 
Comité juridique a consacré près de deux jours à son examen et, au terme d’un échange de vues approfondi entre 
les experts des éminents Etats membres qui le composent, a décidé par consensus de présenter ces deux options. A 
cet égard, et suite à l’intervention du distingué délégué du Venezuela, je me permets de signaler qu’il a été fait 
référence à un article de la Convention de Vienne sur le droit des traités qui n’est pas applicable en l’occurrence, à 
savoir l’article 58. Les deux options que propose le Comité juridique sont donc, je me vois obligé de le dire, tout à 
fait légales. 

(21.4) Ce qui est en cause ici, c’est, non pas la légalité de la procédure, mais, comme l’a souligné le distingué 
délégué de la France, une question d’ordre quasiment philosophique : l’intégrité des instruments normatifs de 
l’Organisation. Un Cminent diplomate d’un Etat membre de NJNESCO a dit il y  a longtemps : “La sécurité de mon 
pays repose sur le respect de l’intangibilité des traités”. On pourrait, en paraphrasant ces mots et en les appliquant à 
I’UNESCO, affirmer que les valeurs que défend l’organisation - l’éducation, la culture, la science, la paix, la 
démocratie - et que malheureusement le pouvoir sous ses formes traditionnelles n’encourage pas toujours - trouve 
son plus sûr soutien dans des instruments juridiques solides. L’action de l’organisation sera d’autant plus effkace 
qu’elle reposera sur des instruments juridiques solides et que l’intégrité de ces instruments sera préservée du mieux 
possible. 

659 



(21.5) C’est en ayant g l’esprit cette sorte de mission normative qui incombe à I’UNESCO que le Comité 
juridique a voulu transmettre un message à la plénière et lui a présenté ces deux options, toutes cieux pleinement 
valables sur le plan juridique. Merci, Monsieur le Président. 

22. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Mali. 

23. M. HAÏDARA (Mali) : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Mon intention n’est pas d’ajouter à un débat de juristes et de 

spécialistes - que nous avons écouté avec beaucoup d’intérêt, et dont nous comprenons un peu le contenu. Je 
pense que ce qui nous intéresse ici en plénière, c’est le problème concret qui est posé. Ce probléme a été soulevé 
par un amendement de l’Inde, que le Comité juridique a estimé recevable, ce dont il me semble que tout le monde 
est d’accord. Il nous faut à présent lui trouver une solution. Après avoir écouté les uns et les autres, ma délégation 
pense que la meilleure option est celle qui ne laissera aucune trace dans l’Acte constitutif. En d’autres termes, il 
lui paraît souhaitable que nous n’altérions pas le texte actuel de notre Acte constitutif. Par conséquent, nous 
sommes partisans de l’option, quelle qu’elle soit, qui n’amène pas à modifier définitivement l’Acte constitutif. Je 
vous remercie. 

24. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. L’Allemagne a posé au Conseiller juridique une question qui me paraît pertinente. Le 

Conseiller juridique pourrait-il formuler une proposition ? 

25. The LEGAL ADVISER: 
Mr President, to give effect to the suggestion made by the distinguished representative of Germany, the 

General Conference might consider adding a paragraph to Option 1 which would read as follows: ‘Decides 
further that this amendment shall be expunged from the text of the UNESCO Constitution at the close of the 
30th session of the General Conference’. Thank you, Mr President. 

26. Le PRESIDENT : 
J’aimerais soumettre cette recommandation à la décision de la pléniére. Y a-t-il d’autres observations ? 

En l’absence d’abjections, je considère que la plénière prend note du rapport du Comité juridique sur le point 5.3 
de l’ordre du jour et, compte tenu de la proposition du Conseiller juridique et suivant celle de l’Allemagne, 
approuve le projet de résolution figurant sous l’option 1 au paragraphe 11 du document 29 C/76. 

27. Mr SIYAL (Pakistan): 
Mr President, you do not appear to have seen us - we do have some observations to make on what you 

have decided. 

28.1 Le PRESIDENT : 
J’ai parcouru l’assemblée du regard en vue de donner éventuellement la parole aux délégués qui 

l’auraient demandée. L’assemblée est l’instance démocratique où se prennent les décisions de la Conférence 
générale. Nous sommes ici pour que chacun puisse s’exprimer. Ce qui importe, ce n’est pas mon regard, mais la 
vocation démocratique de cette assemblée. S’il se pose un problème important, nous pouvons en débattre. 

28.2 

29. 

Je donne la parole au délégué du Pakistan. 

Mr SIYAL (Pakistan): 
Mr President, it seems that we are not visible from the podium. We have an amendment to the one 

submitted by India. We agree in principle with the logic behind India’s amendment, but there is a danger that if 
we draw by lot the two countries with the highest number of votes might be given two-year terms of office. That 
is why we are proposing a counter-amendment which reads as follows: ‘One of the Member States elected from 
Electoral Group II and two from Electoral Group IV, those which secured the highest number of votes at the 
30th session of the UNESCO General Conference, shall serve for six years, until the end of the 33rd session of 
the General Conference’. This is another strategy to fïnd a balance, which was the aim of the Indian amendment. 
Thank you, Mr President. 

30. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je demande au Vice-Président du Comité juridique de nous donner son avis. 
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31. Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Gracias, sefior Presidente, tengo poco que decir. Lo que esta proponiendo Pakistan ya es una discusion 

sobre la sustancia de la propuesta de la India, sobre la cual el Comité Juridico, como setïalé en mi intervention 
anterior, no se expidio en su momento. El problema era un problema de procedimiento. Muchas gracias. 

(31) M. GONZALEZ (Argentine), vice-président du Comité juridique (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Je serai bref. L’amendement du Pakistan constitue une amorce de 

discussion quant au fond de la proposition de l’Inde, sur lequel le Comité juridique, comme je l’ai précédemment 
indique, ne s’est pas prononcé. C’est un problème de procédure qui se posait. Je vous remercie. 

32. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué de l’Iran. 

33. Mr JABERI-PUR (Islamic Republic of Iran): 
Thank you, Mr President. The observation by the delegation of Pakistan offers a valid solution to the 

problem, but as the Vice-Chairperson of the Legal Committee commented, it is a substantial amendment to the 
Indian amendment, and according to the provisions of the Constitution, this sort of amendment should be 
circulated by the Director-General at least three months before the opening of the General Conference. Thank 
you. 

34. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué de la République tchèque. 

35. Mr KOMAREK (Czech Republic): 
Thank you, Mr President. 1 would like only to ask for some clarification. As 1 understand it, we have 

taken note of the report of the Legal Committee, we have approved Option 1, as amended by the Legal Adviser. 
What is the status of Option 2? 

36. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Nous sommes en train d’adopter l’option 1 en tenant compte de la proposition du 

Conseiller juridique, sans nous occuper pour le moment de l’option 2. Je donne la parole au délégué de l’Uruguay. 

37. Sr. DIAZ MUGUERZA (Uruguay): 
Muchas gracias, sefior Presidente. Sin querer entrar en un debate sobre esta nueva enmienda que acaba 

de proponer el distinguido representante de Pakistan, en nombre de la Delegacion del Uruguay quisiera apoyar 
las declaraciones del distinguido representante del Iran en el sentido de que, tratandose de una emnienda de 
fondo, no se han cumplido las disposiciones reglamentarias y por 10 tanto no puede ser aceptada. Muchas gracias. 

(37) M. DIAZ MUGUERZA (Uruguay) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Sans vouloir entamer un débat sur le nouvel amendement proposé par 

I’honorable représentant du Pakistan, je voudrais, au nom de la délégation de l’Uruguay, appuyer ce que vient de 
dire le distingué représentant de l’Iran. II s’agit d’un amendement quant au fond, qui, les dispositions réglementaires 
pertinentes n’ayant pas été observées, ne peut être accepté. Je vous remercie. 

38. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Nous sommes en train de nous prononcer sur une proposition spécifique du Conseiller 

juridique compte tenu de différentes observations techniques très précises qui ont été formulées et dont 
l’importance, il me semble, confêre une portée nouvelle à la proposition initiale. Le délégué du Mali a la parole. 

39. M. HAïDARA (Mali) : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Je souhaite obtenir un éclaircissement. Est-ce que nous nous 

prononçons sur l’amendement que vient de formuler le Conseiller juridique ? Est-ce que, ce faisant, nous aurons 
adopté l’option 1 et, par conséquent, rejeté l’option 2 ? Ou bien, est-ce que nous nous prononçons en faveur de 
lune ou de l’autre option et est-ce que, dans le cas où nous nous serions prononcés en faveur de l’option 1, nous 
examinerions l’amendement de l’ajout proposé par le Conseiller juridique ? Je vous prie de bien vouloir préciser 
ce point. 

40. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué du Mali. Je donne la parole au Président du Comité juridique. 

41.1 Sr. GONZALEZ (Argentina), Vicepresidente del Comité Juridico: 
Muchas gracias, seiior Presidente. Reitero que en mi position no estoy habilitado para pronunciatme 

sobre una u otra option, pero si quiero insistir en este punto. 
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41.2 El Comité Juridico ha debatido esta cuestion en profimdidad y les puedo asegurar que se han escuchado 
todos 10s argumentos imaginables durante el debate, y muchos de 10s distinguidos miembros aqui presentes 
podran corroborarlo. Tenemos ahora ante esta plenaria una Option 1 y una Opci6n 2, sobre las cuales hay que 
expedirse y con respecto a las cuales se ha explicitado adecuadamente el sentido de una y de otra option, siendo 
ambas opciones legalmente correctas. 

41.3 Con respecto a la modiflcacion que ha sugerido el Asesor Juridico de la UNESCO en relation con la 
Option 1, 10 unico que puedo decir, ya no como Presidente del Comité Juridico sino como simple jurista, es que 
es un poco desprolija en términos procesales. Es decir, estamos introduciendo una enmienda que suprimiremos 
de la Constitution imnediatamente después de finalizada la 30” reunion de la Conferencia General. 

41.4 Salvo este error de desprolijidad procesal no tengo nada mas que agregar. Pero deberia quedar en claro 
que tenemos dos Opciones, 1 y 2, sobre las cuales hay que pronunciarse teniendo en cuenta que en el Comité 
Juridico el debate sobre este punto se agoto, se 10 puedo asegurar. Muchas gracias. 

(41.1) M. GONZALEZ (Argentine), vice-président du Comité juridique (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Ma position, je le rappelle, ne me permet pas de me prononcer sur une ou 

l’autre option ; mais je voudrais insister sur un point. 

(4 1.2) Le Comité juridique a consacré un débat approfondi à cette question et je puis vous assurer que tous les 
arguments susceptibles d’être avancés l’ont été au cours de ce débat, comme nombre de mes éminents collègues ici 
présents pourront vous le confirmer. Nous sommes maintenant saisis de deux options sur lesquelles il nous faut 
nous prononcer, qui sont toutes les deux juridiquement correctes et dont la signification a été clairement expliquée. 

(4 1.3) S’agissant de la modification suggérée par le Conseiller juridique de I’UNESCO à.propos de l’option 1, 
tout ce que je puis dire, non plus comme Président du Comité juridique mais comme simple juriste, c’est qu’elle 
n’est pas très satisfaisante sur le plan de la procédure, en ce sens qu’elle introduit une modification que nous 
éliminerons de l’Acte constitutif immédiatement après la fin de la 30e session de la Conférence générale. 

(4 1.4) Cette remarque d’ordre procédural étant faite, je n’ai rien à ajouter. Ce qui est clair, ou devrait l’être, c’est 
que nous sommes saisis de deux options sur lesquelles nous devons nous prononcer en ayant présent à l’esprit qu’au 
sein du Comité juridique le sujet a été épuisé, je puis vous l’assurer. Je vous remercie. 

42. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Le délégué du Nigeria a la parole. 

43. Mr LIJADU (Nigeria): 
Thank you, Sir. 1 think the last few questions have clarifled issues, and 1 think the House should realize 

what we are doing. We are - that is, if we accept the amendment that has been added to Option 1 - in the process 
of rejecting the recommendation of the Legal Committee. 1s that what we want to do? The Committee has 
discussed this issue fully, and in its wisdom has proposed two options for us. Are we ready to reject its opinion? 
Thank you, Sir. 

44. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole à la déléguée de Malte. 

45. MS VELLA (Malta): 
Thank you, Mr President. Malta is a member of the Legal Committee. 1 would like to confirm what has 

just been said by the Vice-Chairperson of the Committee. The two options before us were fully thrashed out; they 
are set before the plenary SO that the plenary may decide. Both possibilities are from a legal point of view valid - 
we have looked at them, tumed them over inside out, upside down, to see if there was any objection to either of 
them and both are legally sound. It is up to the plenary to corne to a decision. That is a11 there is to it. Thank you. 

46. Le PRESIDENT : 
Merci, Madame. La parole est au délégué du Pakistan. 

47. Mr SIYAL (Pakistan): 
Thank you, Mr President. Pakistan has not submitted a new amendment. Rather, it is an amendment to 

the amendment already circulated by the Director-General within the stipulated time. 1 have not found any clause 
or rule or regulation which prohibits the moving of counter-amendments in the plenary, SO we think that the 
counter-amendment submitted by Pakistan is admissible for discussion and consideration. Thank you, 
Mr President. 
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48. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Kenya. 

49. Mr WANDIGA (Kenya): 
Thank you, Mr President. 1 have listened with great interest to the presentations of the Legal Committee 

and the legal experts in the plenary, and of the Legal Adviser. Given the fact that a11 these arguments, even the 
proposa1 being put by the Legal Adviser, were advanced in the Legal Committee, may 1 suggest that you put both 
options to the plenary to vote on, possibly starting with Option 2, and then going on to Option 1, because we 
would then have the benefit of the arguments that were presented in the Legal Committee. 

50. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de la France. 

51. M. EISEMANN (France) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais respectueusement vous faire une suggestion qui rejoint celle 

qui vient d’être formulée. L’option 2, c’est-à-dire celle qui nécessite la suspension d’un paragraphe de l’Acte 
constitutif, ne peut être adoptée ici que si aucun délégué ne s’y oppose. L’opposition dune seule délégation suffit 
a faire tomber cette option 2. Je vous suggérerai donc, si vous le permettez, de consulter d’abord les membres de 
la présente assemblée en commençant par l’option 2 et, si celle-ci est rejetée, de passer ensuite au vote sur 
l’option 1. Merci, Monsieur le Président. 

52. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de l’Iran. 

53. Mr JABERI-PUR (Islamic Republic of Iran): 
Thank you, Mr President. 1 asked for the floor right alter the observation by the distinguished delegate 

of Nigeria and now 1 have fmally been given the floor. He raised the question of the amendment proposed by the 
distinguished delegate of Germany, and worded by the representative of the Director-General, and he asked 
whether considering Option 1 as amended would mean rejecting the thrust of the report of the Legal Committee. 1 
would just like to clarify that the answer is no - if we adopt any of the options, including Option 1 as amended, 
we would be choosing one of the options presented to us by the Legal Committee, SO the report of the Legal 
Committee would not be rejected. Thank you, Mr President. 

54. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie Monsieur. Je donne maintenant la parole au délégué de l’Allemagne qui a soulevé un 

point d’ordre. 

55. Mr DERIX (Germany): 
Mr President, just a point of clarification: Germany asked a question; we did not make an amendment. 

Thank you. 

56. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au délégué du Népal 

57. Mr SUMAN (Nepal): 
Mr President, just a moment ago, before Pakistan’s counter-amendment, we had almost adopted 

Option 1. Now 1 am a little confused after a11 these deliberations. Are we adopting Option 1 with the Legal 
Adviser’s amendment, or just the proposa1 by the Legal Committee? Thank you. 

58. Le PRESIDENT : 
Je donne maintenant la parole au Secrétaire de la Conférence générale. 

59. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je crois en fait que la plénière bute actuellement sur deux points distincts. 

Le premier est de savoir sur quel texte il lui est demandé de prendre une décision, et le second a trait à 
l’amendement, ou sous-amendement, qui a été proposé par le Pakistan. S’agissant du premier point, en réponse à 
une question qui était posée par la délégation de l’Allemagne, le Conseiller juridique a proposé, dans le cadre de 
l’option 1 qui figure dans le rapport du Comité juridique, un amendement tendant à restreindre la portée dans le 
temps de la modification qui serait apportée à l’Acte constitutif si la Conférence générale se prononçait en faveur 
de cette option 1, Si je ne m’abuse, Monsieur le Président, vous avez proposé à la plénière de se prononcer sur 
l’option 1 telle qu’amendée sur proposition du Conseiller juridique, ce qui, à mon sens, revenait à prendre une 
décision excluant en effet l’option 2. Cela, c’est le premier point. En ce qui concerne le deuxième point, c’est-à- 

663 



dire le sous-amendement proposé par le Pakistan, des doutes ont été émis quant à sa validité juridique à l’heure 
actuelle ; peut-être, Monsieur le Président, pourriez-vous consulter le Conseiller juridique à ce sujet ? 

60. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole au Conseiller juridique. 

61. The LEGAL ADVISER: 
Thank you, Mr President. With regard to the sub-amendment proposed by Pakistan, the distinguished 

representative of Iran has already reacted to it, SO 1 cari do no more than to quote the applicable rule, which is 
Rule 105 of the Rules of Procedure of .the General Conference: ‘The General Conference shall not introduce 
substantive changes in draft amendments [. . .] unless the proposed changes have been communicated to Member 
States and Associate Members at least three months before the opening of the session’. In my opinion, the sub- 
amendment proposed by Pakistan is substantive and accordingly should have been communicated to Member 
States and Associate Members three months before the opening of the 29th session of the General Conference. 
This was not done, and therefore it is my view that the proposed sub-amendment is not admissible. Thank you. 

62. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Conseiller juridique. Le délégué de la Jordanie demande la parole. 

63. Mr AL-MOUSTAKIM (Jordan): 
Thank you, Mr President. The proposa1 by the Legal Adviser to add a new paragraph to the fïrst option 

makes it obvious that if adopted, the General Conference does not have to corne back to the same question at the 
next session in order to repeal this amendment. And 1 would therefore like to second the proposa1 by the delegate 
of Kenya that we proceed to a vote straight away, taking into consideration the remarks by the delegate of France. 
Thank you. 

64. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie et je donne la parole au délégué du Venezuela. 

65. Sr. DE SOLA (Venezuela): 
Muchas gracias, seilor Presidente. Tengo entendido, asi me pareci oirlo, que el distinguido Presidente 

de nuestra Conferencia habia declarado adoptada por consenso la enmienda de la Constitution, con el ailadido 
hecho por el Asesor Juridico de la Organizacion. Ahora bien, el documento que nos ha sido presentado por el 
Comité Juridico consta de una parte que es informativa y que simplemente se aprueba, porque nada en ella puede 
ser contrario a1 espiritu y a la realizacion de 10s trabajos del Comité Juridico. Pero el propio Comité Juridico, en 
el parrafo 11, establece: “El Comité Juridico ha decidido encomendar a la Conferencia General la eleccion del 
procedimiento por seguir y, a esos efectos, le sugirio que optara por uno de 10s dos proyectos de resolucion 
siguientes”. Es decir que, a1 haberse adoptado la primera option, con el tiadido que le hizo el Asesor Juridico de 
la Organizacion, como a1 parecer sucedio, no es necesario someter a votacion la segunda porque se trata de una 
option. Al escoger una de las opciones, la otra queda automaticamente desechada. Muchas gracias, seiïor 
Presidente. 

(65) M. DE SOLA (Venezuela) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. J’ai cru comprendre que le distingué Président de notre Confërence avait 

déclaré l’amendement de l’Acte constitutif adopté avec l’ajout proposé par le Conseiller juridique de l’organisation. 
Le document que nous P&ente le Comité juridique comporte une partie purement informative qu’il nous sufflit 
d’approuver, car rien n’y figure qui puisse s’avérer contraire à l’esprit et aux rCsultats des travaux du Comité 
juridique. Cela étant, le Comité juridique lui-même, au paragraphe 11, a décidé de laisser le choix de la procédure à 
engager à la Confkrence générale en lui suggérant deux projets de résolution alternatifs. Autrement dit, dans la 
mesure où, semble-t-il, nous avons adopté la première option, avec l’ajout proposé par le Conseiller juridique de 
l’Organisation, il n’est pas nécessaire de mettre aux voix la seconde : le choix d’une option entraîne 
automatiquement le rejet de l’autre. Merci, Monsieur le Président. 

66. Le PRESIDENT : 
Je remercie le délégué du Venezuela. Je donne maintenant la parole au délégué du Kenya. 

67. Mr WANDIGA (Kenya): 
Thank you, Mr President. Pardon me for being slow this moming in thinking. It was not clear to me 

whether you were proposing approval of the amendment proposed by the Legal Adviser or the adoption of 
Option 1 as opposed to Option 2. It is in this light that 1 proposed that we take the options as presented by the 
Legal Committee; but 1 would not like to press the matter, if it is understood by everybody that when we were at 
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that point we were approving Option 1 only. 1 thought we were approving the amendment as proposed by the 
Legal Adviser. 

68. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le délégué du Kenya. Je reviens donc à l’option 1. Etant donné l’opinion 

exprimée par la majorité des intervenants, je confirme la décision déjà prise à cet égard : la plénière prend note 
du rapport du Comité juridique sur le point 5.3 de l’ordre du jour et adopte le projet de résolution correspondant à 
l’option 1, qui figure au paragraphe 11 du document 29 C/76, tel que modifié par la proposition du Conseiller 
juridique. 

RAPPORT DE LA COMMISSION ADMINISTRATIVE (suite) : RESOLUTIONS ET 
RECOMMANDATIONS 
REPORT OF THE ADMINISTRATIVE COMMISSION (continued): RESOLUTIONS AND 
RECOMMENDATIONS 
INFORME DE LA COMISION ADMINISTRATIVA (continuation): RESOLUCIONES Y 
RECOMENDACIONES 
AOKJIAA KOMMCCMM HO A~MMHMCTPATHBHbIM BOHPOCAM (npononmeuae): PE30JIIOHMM M 
PEKOMEH~HBM 

69. Le PRESIDENT : 
Nous allons à présent passer à l’examen du rapport de la Commission administrative contenu dans les 

documents 29 C/79 et 29 C/79 Add. et Corr. J’invite tout d’abord le Président de la Commission administrative à 
nous présenter son rapport oral. 

70.1 M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
Monsieur le Président, je vous remercie. Monsieur le Président, Monsieur le Directeur général, 

Mesdames, Messieurs, j’ai l’honneur de présenter aujourd’hui à la Conférence générale en séance plénière les 
résultats des travaux de la Commission administrative. 

70.2 Monsieur le Président, à l’origine, la Commission administrative s’est vu confier 2 1 points ayant trait aux 
questions budgétaires et financières et aux questions de personnel ainsi qu’un certain nombre de points 
concernant la Caisse commune des pensions et enfin les questions habituelles relatives aux locaux du Siège de 
I’UNESCO et au mandat du Comité du Siège. En outre, Monsieur le Président, la Conférence générale, sur 
recommandation de son Bureau, a renvoyé à la Commission un nouveau point de l’ordre du jour, à savoir : 
“Recommandations du Conseil exécutif concernant l’utilisation de la contribution du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord pour la période allant du 1 er juillet au 3 1 décembre 1997” (point 9.19). Pour traiter 
toutes les questions dont elle avait à connaître, la Commission administrative a disposé, en tout, de 16 séances de 
travail. 

70.3 Monsieur le Président, comme il a été décidé lors de l’examen du point 1.6 à la troisième séance plénière 
et conformément aux procédures déjà établies, le rapport de la Commission ne contient que les projets de 
résolution dont l’adoption est recommandée à la Conférence générale. Je me limiterai donc & résumer ici les 
aspects saillants des débats qui ont eu lieu sur chaque point. Cela permettra à la Conférence de procéder par la 
suite globalement à l’adoption des projets de résolution contenus dans les documents 29 C/79 et 29 C/79 Add. et 
Corr. à l’exception des projets de résolution relatifs aux trois points suivants que je lui ai déjà soumis pour 
adoption. Il s’agit du point 1.3 “Rap-port du Directeur général sur les communications reçues des Etats membres 
invoquant les dispositions de l’article IV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte constitutif’, du point 3.2 “Adoption du 
plafond budgétaire provisoire pour 1998-1999” et du point 9.19 “Recommandations du Conseil exécutif 
concernant l’utilisation de la contribution du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la 
période allant du ler juillet au 3 1 décembre 1997”. Les résolutions relatives à ces trois points, qui ont déjà été 
adoptées par la plénière, figurent dans le rapport de la Commission à titre d’information et je n’y reviendrai donc 
pas, sauf pour signaler les paragraphes pertinents qui leur sont consacrés dans les documents 29 Cl79 et 29 Cl79 
Add. et Corr. 

70.4 Monsieur le Président, concernant le point 1.3, comme je viens de l’annoncer dans mon introduction, les 
recommandations pertinentes de la Commission ont déjà été soumises à la Conférence générale à ses seizième et 
vingtième séances. La résolution telle qu’adoptée par la Conférence générale se trouve au paragraphe 3 des 
documents 29 C/79 et 29 C/79 Add. et Corr. pour information. 
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70.5 J’en viens au point 3.1 intitulé “Méthodes de préparation du budget, prévisions budgétaires pour 1998- 
1999 et techniques budgétaires”. La Commission a noté que le Directeur général avait, pour élaborer le 29 C/5, 
appliqué les techniques budgétaires approuvées par le Conseil exécutif à sa 15 1 e session. Des questions ont 
toutefois été soulevées en ce qui concerne l’application de la méthode du “budget semi-intégral” pour le calcul du 
titre VII du budget intitulé “Augmentations prévisibles des coûts”, qui concerne les dépenses supplémentaires 
imputables à l’inflation et aux facteurs statutaires à prévoir au cours de l’exercice biennal 1998-1999. Les 
délégués ont exprimé le sentiment que l’application de cette méthode avait conduit à une sous-estimation du 
budget consacré à ce titre. Considérant qu’il est préférable d’inscrire à ce titre du budget le coût total des 
augmentations prévisibles pour les deux années de l’exercice biennal, ils ont demandé que soit appliquée à 
l’avenir la méthode du budget intégral et non plus celle du budget semi-intégral. Le représentant du Directeur 
général a informé la Commission que la méthode du “budget semi-intégral”, qui ne prend en compte les dépenses 
imputables à l’inflation prévisibles que pour la première année de l’exercice biennal, avait été appliquée pour 
maintenir le niveau du budget aussi bas que possible. Il a souligné que toutes les augmentations intervenant en 
1998 seraient absorbées dans le budget et que toute utilisation de ce titre VII devrait être justifiée et soumise à 
l’approbation du Conseil exécutif. Au terme du débat concernant ce point, la Commission a recommandé que la 
Conférence générale adopte le projet de résolution qui se trouve au paragraphe 4 des documents 29 C!79 et 
29 Ci79 Add. et COIT. 

70.6 Le point 3.2 intitulé “Adoption du plafond budgétaire provisoire pour 1998- 1999” a déjà été soumis 
pour examen à la plénière, laquelle a déjà approuve la résolution qui lui était proposée. Cette résolution se trouve 
au paragraphe 5 du document 29 C/79 Add. et COIT. pour information. 

70.7 Je passe au point 3.3 intitulé “Examen et adoption du Projet de programme et de budget pour 1998- 
1999”. La Commission administrative a consacré à l’examen du point 3.3 de l’ordre du jour six séances de travail, 
à ses troisième, quatrième, cinquième, septième, huitième et neuvième séances. La Commission a centré son 
examen du 29 C/5 sur les parties de 1’Annexe technique concernant les titres 1, IV, V, VI et VII du budget, étant 
entendu que les chiffres présentés pour ces titres dans le 29 Ci5 seraient remplacés par les chiffres figurant dans 
le document 29 C/ADM/3 (soumis au titre du point 3.2 de l’ordre du jour relatif à l’adoption du plafond 
budgétaire provisoire pour 1998- 1999). 

70.8 Ayant constaté que les chiffres fournis dans le document 29 CIADMIS pour les titres 1, III, IV et V du 
budget étaient plus élevés que ceux qui avaient été présentés initialement dans le document 29 C/5, tandis que les 
chiffres correspondant au titre II étaient moins élevés, plusieurs délégués ont posé des questions sur la répartition 
des crédits budgétaires, et ont demandé en particulier si les titres du budget autres que ceux qui concernaient le 
programme proprement dit avaient été renforcés au détriment des grands programmes, des projets 
transdisciplinaires et des activités transversales figurant sous le titre 1I.A du budget. Pour répondre à ces 
questions, les représentants du Directeur général ont établi et distribué à la Commission deux résumés 
budgétaires se rapportant aux titres 1 à VII du budget pour 1998-l 999, dont l’un présentait une ventilation par 
grand poste de dépenses. Après avoir examiné ces résumés budgétaires et entendu les explications données par 
les représentants du Directeur général, la Commission a pu constater qu’au lieu d’une augmentation sensible que 
semblait faire apparaître le document 29 C/ADM/3 pour les titres 1, III, IV et V du budget, au détriment du titre 
II, c’était en fait le titre 1I.A du budget qui bénéficiait du taux d’augmentation le plus important par rapport à la 
base, c’est-à-dire le 28 C/5 approuvé et ajusté. La Commission a demandé que, lors de la 30e session de la 
Conférence générale, des informations budgétaires aussi claires et concises que possible soient présentées sous 
forme de tableaux à la Conférence générale, afin de faciliter ses délibérations sur le document 30 C/5. 

70.9 La Commission a ensuite examiné le titre 1 et les titres IV à VII. 

70.10 S’agissant du titre 1 “Politique générale et Direction”, l’examen a porté sur les trois subdivisions : 
titre 1.A “Organes directeurs”, comprenant deux chapitres ; titre LB “Direction”, comprenant deux chapitres ; titre 
1.C “Participation aux mécanismes communs du système des Nations Unies”. 

70.11 Au cours de l’examen des unités relevant du titre 1 du budget, les débats ont porté essentiellement sur 
deux questions principales, à savoir : d’une part, le montant de la contribution de I’UNESCO au financement des 
mécanismes communs du système des Nations Unies en 1998-1999 ; et, d’autre part, la question du montant 
approprié de l’indemnité de représentation du Président du Conseil exécutif, en particulier lorsqu’il réside à Paris. 

70.12 S’agissant de la contribution au financement des mécanismes communs du système des Nations Unies, la 
Commission a estimé qu’il lui paraissait difficile de concilier l’engagement du Secrétariat de participer pleinement 
aux mécanismes communs du système des Nations Unies avec les crédits apparemment insuffisants prévus pour 
1998-1999, eu égard en particulier à la recommandation explicite du Conseil exécutif tendant à ce que 

666 



25 

I’UNESCO continue de participer pleinement à ces mécanismes communs. Les représentants du Directeur général 
ont expliqué que le montant prévu au titre 1.C du document 29 C/5 n’avait qu’un caractère indicatif, car les 
besoins des organes en question ne sont pas encore connus. En accord avec les recommandations du Comité 
administratif de coordination (CAC), le Directeur général avait considéré que I’UNESCO entendait certes 
participer pleinement aux travaux de ces organes mais que ces derniers ne devaient pas se voir exonérés des 
efforts de réduction budgétaire que les Etats membres demandaient à l’organisation des Nations Unies et aux 
institutions spécialisées. Nonobstant ces observations, la Commission a été d’avis qu’il fallait prévoir, au titre 1.C 
du budget, un crédit destiné à couvrir le montant probable de la contribution que I’UNESCO devrait verser au 
titre de sa participation aux coûts des mécanismes communs du système des Nations Unies pour 19981999, 
conformément aux formules de partage des coûts arrêtées d’un commun accord. A l’issue de ses délibérations sur 
cette question, la Commission a décidé de recommander ce qui suit : (a) que le crédit prévu pour la “participation 
aux mécanismes communs du système des Nations Unies” au titre 1.C du budget soit porté de 915.600 à 
1.170.700 dollars, ce dernier chiffre correspondant aux prévisions préliminaires des coûts incombant à 
I’UNESCO pour 1998 1999 au titre de sa participation à ces mécanismes ; (b) que le montant de 255.100 dollars, 
dont le titre 1.C serait ainsi augmenté, soit transféré du titre LB “Direction, chapitre 4, Services de la Direction 
générale”, les crédits de ce chapitre étant ramenés de 19.717.800 dollars prévus dans le 29 C/5 à 
19.462.700 dollars. 

70.13 En ce qui concerne l’indemnité de représentation du Président du Conseil exécutif, la Commission a 
entendu une déclaration faite par le Président du Conseil en exercice, dans laquelle ce dernier a expliqué à la 
Commission que le montant de l’indemnité de représentation allouée pour un président du conseil résidant à Paris 
ne lui permettait pas de s’acquitter pleinement de ses charges de représentation. Le Secrétaire du Conseil exécutif 
a fourni à la Commission des informations détaillées concernant l’indemnité de représentation et son évolution au 
cours des dix demiéres années. La Commission est convenue, en principe, qu’une certaine majoration du montant 
de l’indemnité se justifiait, mais que toute augmentation de l’indemnité de représentation du Président du Conseil 
exécutif devrait être imputée au poste des “dépenses diverses” afférentes au Conseil exécutif, pour lequel un 
crédit de 134.700 dollars était prévu dans le document 29 C/5. Au terme du débat, la Commission a décidé de 
recommander à la Conférence générale d’approuver les crédits budgétaires indiqués ci-après, étant entendu que 
ces montants pourraient être ajustés à la lumière des décisions qui seraient prises par la réunion conjointe de la 
Commission administrative et des commissions de programme, réunion prévue pour cet après-midi : 

Titre 1.A - Organes directeurs $ 

1. Conférence générale 7.596.800 
2. Conseil exécutif 8.403.000 

Titre 1.B - Direction 

3. Direction générale 1:728.200 
4. Services de la Direction générale 19.462.700 

Titre 1.C - Mécanismes communs 

Participation aux mécanismes communs 
du système des Nations Unies 1.170.700 

TOTAL, TITRE 1 38.361.400 

70.14 Je passe au titre IV “Services de gestion et d’administration”. Lors de l’examen de ce titre du budget, 
plusieurs délégués ont posé des questions ayant trait à la politique générale d’extemalisation que KJNESCO 
applique d’une manière accrue aux services techniques, notamment en ce qui concerne le réaménagement des 
services de restauration. Les représentants du Directeur général ont apporté à la Commission des informations 
concernant l’historique de la politique d’extemalisation pratiquée à I’UNESCO et ont expliqué que 
I’extemalisation des services de restauration de I’UNESCO visait à améliorer ces services tout en dégageant des 
fonds pour réaliser la remise en état des équipements nécessaires, de façon qu’ils satisfassent entièrement aux 
normes de santé et d’hygiène en vigueur dans le pays hôte. Ils ont enfin donné des explications sur le processus 
de dialogue engagé avec les salariés des services de restauration concernés, afin que l’extemalisation de ces 
services - si elle devenait effective en 1998 - s’accomplisse dans les meilleures conditions pour préserver les 
intérêts du personnel. Au terme du débat, la Commission a décidé de recommander à la Conférence générale 
d’approuver un crédit de 47.896.200 dollars pour le titre IV du budget, étant entendu que ce montant pourrait lui 
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aussi être ajusté à la lumière des décisions qui seraient prises par la réunion conjointe de la Commission 
administrative et des commissions de programme. Ce crédit serait détaillé comme suit : 

$ 
Chapitre 1 - Bureau du Sous-Directeur général 

pour la gestion et l’administration 1.3 16.000 

Chapitre 2 - Bureau du Contrôleur financier 8.048.800 

Chapitre 3 - Bureau du personnel 14.094.700 

Chapitre 4 - Bureau de la documentation, des services 
informatiques et des télécommunications 11.191.400 

Chapitre 5 - Bureau du soutien et des services 13.245.300 

TOTAL 47.896.200 

70.15 Le titre V “Entretien et sécurité” a été examiné conjointement avec le point 9.18 intitulé “Entretien et 
rénovation des bâtiments du Siège : rapport du Directeur général et du Comité du Siège sur le suivi du Plan de 
rénovation”. La Commission a noté avec préoccupation que le budget présenté par le Secrétariat ne tenait pas 
compte de la décision 15 1 EX/8.4 du Conseil exécutif concernant le suivi et le financement du Plan de 
rénovation des bâtiments du Siège. Le nouveau budget, qui est de très loin inférieur au chiffre indiqué par le 
Conseil exécutif, découle de la nouvelle approche adoptée par le Secrétariat dans la conception et la planification 
des travaux à effectuer ainsi que dans la sélection des urgences en la matière. A l’issue du débat, la Commission a 
décidé de recommander à la Conférence générale d’approuver un crédit budgétaire de 33.863.400 dollars pour le 
titre V, étant entendu que ce montant pourrait également être ajusté à la lumière des décisions qui seront prises au 
cours de la réunion conjointe de cet après-midi. 

70.16 Le titre VI “Dépenses d’équipement” a également été examiné conjointement avec le point 9.18 auquel 
je reviendrai un peu plus loin. A l’issue du débat qui a eu lieu à ce sujet, la Commission a recommandé à la 
Conférence générale d’approuver un crédit budgétaire de 1.711.900 dollars, étant entendu que ce montant 
pourrait être ajusté à la lumière des décisions qui seront prises lors de la réunion conjointe. 

70.17 Pour ce qui est du titre VII “Augmentations prévisibles des coûts”, les questions de fond relatives à ce 
titre du budget ont été débattues lors de l’examen du point 3.1 “Méthodes de préparation du budget, prévisions 
budgétaires pour 1998-I 999 et techniques budgétaires”. A l’issue du débat pertinent, la Commission a 
recommandé à la Conférence générale d’approuver un crédit budgétaire de 12.897.600 dollars, étant entendu que 
ce montant aussi pourrait être ajusté à la lumière des décisions qui seront prises cet après-midi. 

70.18 Enfin, la Commission administrative a examiné le projet révisé de Résolution portant ouverture de 
crédits pour 1998-1999 qui prend en compte le plafond budgétaire provisoire de 544.367.250 dollars ainsi que 
des recommandations du Conseil exécutif, reflétées dans le document 29 C/6. Le projet de résolution révisé et 
modifié sera soumis à l’approbation finale de la Conférence générale après la réunion conjointe des commissions 
de programme et de la Commission administrative qui se tiendra, comme je l’ai dit, cet après-midi à 15 heures, 
dans la Salle II. 

70.19 J’en viens au point 9.1 “Rapport du Directeur général sur la mise en oeuvre du Plan de développement 
des ressources en matière d’information”. Au cours du débat qui a suivi la présentation de ce point, plusieurs 
délégués se sont déclarés satisfaits de la qualité du document et ont souligné l’importance d’assurer le libre accès 
à l’information contenue dans les bases de données de I’UNESCO, telles que I’UNESCO dans ses Etats membres 
(UMS), PROMIS, MAKEDA, et d’autres encore. Par ailleurs, plusieurs autres délégués ont critiqué le 
fonctionnement des systèmes d’information existants. Ces systèmes leur semblaient destinés à l’usage propre du 
Secrétariat, alors que l’on attendait d’eux qu’ils fournissent aux partenaires extérieurs, notamment les commissions 
nationales, un large et libre accès à l’information pertinente dont ceux-ci avaient besoin. Un délégué a estimé que 
ces systèmes étaient trop nombreux et que leurs objectifs manquaient souvent de clarté. II a fait valoir que la mise 
au point d’un système devrait être précédée d’une étude de faisabilité fiable, et a proposé que le Secrétariat 
entreprenne une enquête sur les besoins des commissions nationales, des délégations permanentes et du personnel 
proprement dit. Un autre délégué a demandé pourquoi le système PROMIS n’était pas utilisé effectivement. 
Répondant aux questions, le représentant du Directeur général a indiqué que l’utilisation du système PROMIS 
avait buté sur des problèmes techniques au cours du premier exercice biennal. S’agissant des systèmes 
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d’information, il a précisé que l’un des objectifs du Plan directeur était d’assurer à l’avenir une meilleure 
coordination des activités d’élaboration des systèmes d’information au sein de l’Organisation. 

70.20 Des délégués de pays en développement ont fait observer que nombre des nouvelles technologies - non 
seulement 1’Internet, mais aussi et même les micro-ordinateurs - ne leur étaient pas accessibles. Souvent aussi, les 
possibilités de formation etaient hors de leur portee, et ils se sont demande si I’lJNESCG pouvait contribuer au 
développement des capacités de leurs pays dans ce domaine. Le représentant du Directeur général a signalé que 
les pays dotés d’infrastructures moins évoluées pouvaient mettre a profit d’autres moyens offerts par I’UNESCG 
pour améliorer leur situation, notamment dans le cadre du Programme intergouvernemental d’informatique (PII), 
du Programme général d’information (PGI), du Programme international pour le développement de la 
communication (PIDC) et du Programme de participation. Dans l’intervalle, I’UNESCO continuerait d’offrir des 
services à la fois sur l’Internet, sur CD-ROM et sur disquettes, et sous des formes plus classiques telles que 
publications et documents. 

70.21 Un délégué a dit avoir le sentiment que les reductions de personnel mentionnées dans le document 
29 C/29 n’étaient peut-être pas dues uniquement aux progrès réalisés dans l’application des techniques 
informatiques et a demandé sur quelles bases étaient calculées les prévisions relatives aux futurs exercices 
biennaux. Un autre délégué a posé la question de savoir si le programme de transformations proposé représentait 
un nouveau plan ou simplement une extension du Plan de développement des ressources en matière d’information 
(PDRI), et si ce cycle allait prendre fin un jour. Le représentant du Directeur général a fait observer que les 
réductions du personnel dont il était question étaient, comme l’indique le document examiné, dues “intégralement 
ou partiellement” aux technologies de l’information. Les prévisions des réductions à venir étaient obtenues par 
extrapolation des moyens et tendances existants. Il a ensuite déclaré que le PDRI, c’est-à-dire le Plan de 
développement des ressources en matière d’information, avait été introduit à l’origine en 1989 pour une période 
de six ans, avec pour objectifs essentiels la mise en place d’une infrastructure (micro-ordinateurs, réseaux locaux, 
câblage) et l’amélioration des systèmes existants. Cependant, des changements radicaux se sont avérés 
nécessaires pour que, désormais, des modifications en profondeur des systèmes anciens soient entreprises. Les 
projets du programme de transformations représentaient donc bien l’étape suivante, après le PDRI. 

70.22 Au terme du débat, la Commission a recommandé à la Conférence générale l’adoption du projet de 
résolution qui figure au paragraphe 18 des documents 29 C/79 et 29 C/79 Add. et Corr. 

70.23 En ce qui concerne le point 9.2 “Rapport financier et états financiers vérifiés concernant les comptes de 
I’UNESCO pour l’exercice financier clos le 3 1 décembre 1995 et rapport du Commissaire aux comptes”, la 
Commission a entendu la représentante du Commissaire aux comptes (Canada) qui a présenté le rapport de 
vérification relatif aux états financiers et comptes de I’UNESCO pour l’exercice financier clos le 3 1 décembre 
1995. A cet égard, la représentante du Commissaire aux comptes a indiqué à la Commission que le fait que les 
comptes aient été présentés, pour la première fois, conformément aux nouvelles normes comptables du système 
des Nations Unies, avait permis de produire des rapports mieux documentés sur l’ensemble des ressources 
financières et des activités de I’UNESCO. Récapitulant les observations formulées dans ce rapport, la 
représentante du Commissaire aux comptes a fait observer que, si les contrôles financiers sont dans l’ensemble 
satisfaisants, il conviendrait par contre d’améliorer sensiblement la gestion et les données financières dans 
certains domaines, notamment dans les bureaux hors Siège, en ce qui concerne la gestion et le suivi des 
engagements de dépenses non liquidés et la gestion des frais de voyage. Concluant son exposé, elle a noté que le 
Secrétariat avait souscrit aux observations et recommandations formulées dans le rapport de vérification, 
lesquelles étaient en cours d’application, et a indiqué que le Commissaire aux comptes rendrait compte dans son 
prochain rapport de l’état de la mise en œuvre de ces recommandations. 

70.24 Au cours du bref débat qui a suivi l’introduction de la représentante du Commissaire aux comptes, 
plusieurs délégués ont fait part de leurs préoccupations au sujet de la gestion des fi-ais de voyage et émis des 
doutes quant aux critères sur la base desquels certaines missions étaient organisées du Siège vers les pays abritant 
des bureaux hors Siège, en soulignant en particulier que les missions imprévues pourraient avoir un impact 
négatif sur les activités de programme. S’agissant du paiement tardif des contributions mises en recouvrement, un 
délégué s’est demandé si le retrait du droit de vote était la seule pénalité pouvant être appliquée en la matière. 
Enfin, un autre délégué a demandé si le Secrétariat était satisfait de la manière dont étaient gérés les engagements 
de dépenses non liquidés et de la rapidité avec laquelle s’effectuaient ces opérations. 

70.25 En réponse à ces questions, la représentante du Commissaire aux comptes a indiqué que, s’agissant des 
frais de voyage, le rapport de vérification s’etait concentré sur l’insufftsance des informations qui seraient 
nécessaires pour gérer les missions et identifier les économies possibles. Globalement, il ne lui semblait pas que 
les frais de voyage étaient excessifs. En ce qui concerne les pénalités pouvant être appliquées en cas de paiement 
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tardif des contributions mises en recouvrement, elle a évoqué les mesures adoptées par le Fonds du patrimoine 
mondial, telles que l’inéligibilité dans les comités ; on pourrait concevoir d’autres sanctions, par exemple réclamer 
des intérêts sur les arriérés des contributions. 

70.26 Le représentant du Directeur général a déclare que les recommandations figurant dans le rapport de 
vérification étaient en cours d’application. Il a informé la Commission qu’un groupe de travail était en train 
d’étudier les moyens d’améliorer la gestion des engagements de dépenses, tant au niveau du Siège que dans les 
bureaux hors Siège. A cet égard, un nouveau programme de gestion fmancière informatisée des bureaux hors 
Siège avait eté mis au point et introduit dans trois bureaux hors Siège a titre expérimental, avec le double objectif 
d’enregistrer électroniquement les décaissements et de contrôler les budgets de chaque bureau au niveau local. Au 
terme du débat, la Commission a recommandé à la Conférence générale d’approuver la résolution qui figure au 
paragraphe 19 du document 29 C/79. 

70.27 S’agissant du point 9.3 “Rapport financier et états financiers vérifiés relatifs au Programme des Nations 
Unies pour le développement au 3 1 décembre 1995 et rapport du Commissaire aux comptes”, la Commission a 
examiné le document 29 C/32, qui est transmis à la Conférence générale conformément aux dispositions de 
l’article 12.10 du Règlement financier. Ce rapport a été examiné par le Conseil exécutif à sa 150e session, et 
comme l’autorisait la résolution 28 C/23.2, celui-ci l’a approuvé, au nom de la Conférence générale, dans sa 
décision 150 EW6.2. Au terme du débat, la Commission a recommandé à la Conférence générale d’approuver le 
projet de résolution qui figure au paragraphe 20 du document 29 C/79. 

70.28 Je passe maintenant, Monsieur le Président, au point 9.4 “Rapport financier et états financiers 
intérimaires concernant les comptes de I’UNESCO pour l’exercice financier clos le 3 1 décembre 1996 pour 
l’exercice fmancier se terminant le 3 1 décembre 1997”. Après un bref débat sur ce point, la Commission a 
recommandé que la Conférence générale adopte le projet de résolution qui figure au paragraphe 2 1 du document 
29 C/79. 

70.29 Lors de son examen du point 9.5 “Barème des quotes-parts et monnaie de paiement des contributions 
des Etats membres”, la Commission a été informee que la question relative au barème des quotes-parts fait 
actuellement l’objet de discussions très complexes à la cinquante-deuxième session de l’Assemblée générale des 
Nations Unies et qu’il est peu probable qu’une décision soit adoptée d’ici à la mi-décembre 1997. Le représentant 
du Directeur général a souligné que l’Assemblée générale des Nations Unies pourrait adopter une décision ne 
portant que sur les barèmes de 1998, avant le 24 décembre 1997, et renvoyer à sa cinquante-troisième session la 
décision relative au barème pour 1999. 

70.30 Au cours du débat, la Commission est tombée d’accord sur les points suivants : le barème des quotes- 
parts devrait être établi sur une base de 100 % ; la quote-part devrait être fixée en fonction principalement de la 
capacité de paiement de chaque Etat membre ; la quote-part maximale à I’UNESCO ne devrait pas être supérieure 
à la quote-part maximale du barbme de I’ONU. D’emblée, les discussions ont été centrées sur les différentes 
options présentées dans les documents 29 Cl34 et 29 Cl34 Add. Au cours des discussions, il est apparu que deux 
options retenaient l’attention des delégués : l’option (a) et l’option (b). L’option (a) proposait de conserver pour 
1998 le barème de 1997, en le révisant pour inclure les deux nouveaux Etats membres - le Royaume-Uni et 
Nauru - et d’adopter pour 1999 le barème fixé par I’ONU pour 1998 ou 1999. Les délégués favorables à l’option 
(a) ont fait valoir que cette dernière correspondrait aux procédures budgétaires nationales, étant donné que les 
quotes-parts étaient déjà connues et qu’elles pourraient être prises en compte lors de la préparation des budgets 
nationaux. Ils ont également souligné que cette option était considérée comme une proposition “prudente” qui a 
été adoptée dans deux autres organisations du système des Nations Unies, à savoir I’OIT et I’OMS. S’agissant de 
l’option (b), qui consistait à déterminer la méthode que le Directeur général devrait suivre pour établir le ou les 
barèmes de 1’UNESCO pour 1998 et 1999 et autoriser celui-ci à effectuer les calculs finals sur la base du barème 
ou des barèmes adoptés par l’Assemblée générale de I’ONU pour 1998 et 1999 une fois connues les décisions 
correspondantes, les délégués qui y étaient favorables ont rappelé que c’était l’option traditionnellement adoptée 
par I’UNESCO. Ils ont fait valoir que si cette option était retenue, la situation de trésorerie de l’Organisation 
s’améliorerait, à condition que les contributions soient versées ponctuellement et intégralement. Apres un échange 
de vues, au cours duquel ont été fournies des explications, l’ensemble des délégués s’est rallié à l’option (b). 

70.3 1 Plusieurs délégués ont demandé que le ou les barème(s) des quotes-parts pour 1998- 1999 qui Serai(en)t 
calculé(s) après la fin de la présente session de la Conférence générale Soi(en)t présenté(s) aux Etats membres 
sous deux formes : la première établie selon la méthode actuelle, fondée sur un barème totalisant environ 
75 points de pourcentage, et la deuxième, selon la nouvelle méthode de calcul des pourcentages totalisant 
100 points. Le représentant du Directeur général s’est dit disposé à fournir ces informations dans les lettres de 
rappel de contributions pour 1998. 
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70.32 Après l’adoption du projet de résolution par la Commission sur ce point, les délégués de deux Etats 
membres - l’Allemagne et la France - m’ont demandé de refléter dans le présent rapport les déclarations 
suivantes : le délégué de l’Allemagne a déclaré que le maintien du barème de 1997 pour l’année 1998 constituait 
la méthode la plus sérieuse (l’option (a)). Si le barème venait à être modifié, la Conférence générale pourrait 
inviter le Conseil exécutif à examiner la formule la plus appropriée pour 1999. Il a ajouté que son gouvernement 
n’appuyait pas le principe selon lequel le Directeur général pouvait effectuer les calculs finals aux tins de 
l’établissement du barème. L’option (b), à son avis, créerait des problèmes aux Etats membres qui avaient déjà 
arrêté leur budget, et pourrait par conséquent causer des retards de trésorerie susceptibles de conduire à des 
emprunts extérieurs au début de 1998, si les principaux contributeurs n’étaient pas en mesure de verser 
ponctuellement leur contribution. La déléguée de la France a, pour sa part, déclaré que son pays prenait une part 
très active dans le debat qui se déroule actuellement au sein de la Commission V de I’ONU en ce qui concerne les 
barèmes de quotes-parts. En effet, il lui apparaissait tout à fait nécessaire de promouvoir la juste adéquation entre 
les barèmes de contributions et la réelle capacité contributive des pays. Le débat étant loin d’être clos, il semblait 
à son pays que la solution la plus pragmatique, et la plus sage, proposée dans les documents 29 C/34 et 29 C/34 
Add., serait l’option (a). D’ailleurs, a-t-elle ajouté, I’OIT avait, pour cette année, adopté ce type de mesure. En 
outre, elle a souligné que la méthode retenue, c’est-à-dire l’option (b), présentait l’inconvénient majeur de laisser 
planer une grande incertitude quant au montant des contributions à verser pour le futur exercice biennal, puisque 
ce montant ne serait déterminé qu’aprés l’adoption du budget national de son pays. Si ce montant devait 
augmenter, il serait très difficile à son gouvernement de procéder dans l’immédiat aux ajustements requis, sauf à 
recourir à la longue procédure d’adoption d’une loi de finances rectificative. La France ne désirait pas s’opposer 
au consensus qui s’était dégagé en faveur de l’option (b), mais tenait à marquer ses réserves pour toutes les 
raisons mentionnées ci-dessus. 

70.33 S’agissant de la monnaie de paiement des contributions des Etats membres, le représentant du Directeur 
général a proposé que le pourcentage du montant des contributions qui serait mis en recouvrement en francs 
français reste fixé à 61 % pour 1998-1999, et il a apporté quelques éclaircissements sur les conséquences pour 
l’Organisation de l’adoption de l’euro comme monnaie unique de l’Union économique et monétaire européenne. 

70.34 A l’issue du débat, la Commission a recommandé que la Conférence générale adopte les projets de 
résolution qui se trouvent au paragraphe 22 du document 29 C/79. 

70.35 S’agissant du point 9.6 “Recouvrement des contributions des Etats membres”, la Commission a souligné 
que les réformes concernant le droit de vote introduites depuis la dernière session de la Conférence générale et la 
nécessite pour les Etats membres concernés de présenter des plans de paiement précis eu égard à ces reformes 
sont de nature à accélérer le recouvrement des arriérés de contributions et, par conséquent, à améliorer la 
situation de la trésorerie de l’Organisation. Le representant du Directeur général a réitéré la proposition faite par 
le Directeur général dans le 29 C/5 au sujet des fonds disponibles dans le cadre du système d’incitation destiné à 
encourager le paiement rapide des contributions, d’utiliser ces fonds pour renforcer les programmes prioritaires 
de l’Organisation. Au cours du débat, la plupart des délégués ont été d’avis que ce système - relativement 
nouveau - doit continuer a être appliqué pour la période expérimentale de six ans décidée par la Conférence 
générale à sa 28e session et qu’il était encore trop tôt pour traiter l’affectation des fonds concernés. Au terme du 
débat, la Commission a recommandé que la Conférence générale adopte les projets de résolution qui figurent au 
paragraphe 23 des documents 29 Cl79 et 29 Ci79 Add. et COIT. 

70.36 J’en viens maintenant au point 9.7 “Fonds de roulement : niveau et administration”. Au début des 
discussions sur ce point, il a été rappelé que le niveau du Fonds de roulement avait été porté de 22,2 millions à 
25 millions de dollars lors de la dernière session de la Conférence générale. Plusieurs délégués ont indiqué que ce 
niveau de 25 millions devait être maintenu pour l’exercice biennal 1998-l 999, et qu’ils ne pouvaient accepter de 
nouvelles augmentations en l’état actuel des choses. Un délégué s’est élevé contre l’idée que le niveau du Fonds 
devrait être relevé en raison du retour du Royaume-Uni au sein de l’Organisation. D’autres délégués ont opposé 
des objections d’ordre technique et/ou juridique à la procédure proposée tendant à procéder à un relèvement du 
niveau du Fonds de l’ordre de 1,8 million de dollars. 

70.37 Trois délégués, tout en se ralliant au consensus général, ont estimé qu’il était illogique, dans la mesure 
où I’UNESCO, contrairement aux autres organisations du système des Nations Unies, a des possibilités limitées 
de recours aux emprunts internes, de demander au Directeur général de mettre un terme aux emprunts extérieurs 
le plus tôt possible sans autoriser en même temps l’augmentation proposée du Fonds de roulement. 

70.38 Le représentant du Directeur général a souligné qu’il n’existait aucun obstacle de nature juridique ou 
technique empêchant la Conférence générale d’augmenter le Fonds d’un montant de 1,8 million de dollars comme 
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le proposait le Directeur général, ou, à tout le moins, d’un montant de 1.250.000 dollars, correspondant au 
pourcentage de l’accroissement nominal du budget. 

70.39 A l’issue du débat, la Commission a recommandé que la Conférence générale adopte le projet de 
résolution présenté au. paragraphe 24 du document 29 C/79, qui maintient le niveau du Fonds de roulement à 
25 millions de dollars pour l’exercice 199% 1999. 

70.40 J’en viens au point 9.8 “Programme des bons UNESCO (mécanisme destiné à aider les Etats membres à 
acquérir le matériel éducatif et scientifique nécessaire au développement technologique)“. Au cours du débat sur 
ce point, plusieurs délégués ont souligné. qu’il conviendrait de mieux faire connaître le Programme des bons 
UNESCO, ainsi que son mécanisme, qu’ils ont décrit comme “l’une des inventions les plus créatives des Nations 
Unies”, et que ce programme serait très utile aux Etats membres, en particulier ceux dont la monnaie locale n’est 
pas convertible. D’autres délégués ont demandé que l’on encourage une coopération élargie avec les commissions 
nationales aux fins de la gestion de ce mécanisme. Au terme du débat, la Commission administrative a 
recommandé à la Conférence générale d’approuver le projet de résolution figurant au paragraphe 25. 

70.4 1 En ce qui concerne le point 9.9 “Statut et règlement du personnel”, la Commission, après un bref débat, 
a recommandé que la Conférence générale approuve le projet de résolution qui figure au paragraphe 26 du 
document 29 Cl79. 

70.42 Au cours de la discussion sur le point 9.10 -“Traitements, allocations et prestations du personnel”, 
plusieurs délégués ont demandé des éclaircissements au sujet du contenu du paragraphe 11 du document 29 C/39, 
notamment en ce qui concerne la notion de “consultation préalable”. Le représentant du Directeur général a 
indiqué que, dans ce contexte, il fallait entendre par là la consultation des chefs de secrétariat des organisations 
par la Commission de la fonction publique internationale (CFPI), et non la consultation du Conseil exécutif par le 
Directeur général. De l’avis du représentant du Directeur général, la participation de représentants de I’UNESCO 
aux réunions et activités de la CFP1 ne constituait pas une “consultation préalable”. S’agissant de la mise en 
oeuvre des décisions prises par l’Assemblée générale des Nations Unies ou par la Commission de la fonction 
publique internationale en matière de traitements, allocations et prestations du personnel, le représentant du 
Directeur général a réitéré l’observation selon laquelle une application automatique de telles décisions pourrait 
entraîner de graves diffkultés dans le maintien de l’équilibre interne du budget de l’Organisation. La Commission 
a pris note de ces observations et a exprimé l’avis qu’en cas de hausses budgétaires imprévues et d’autres 
difficultés majeures rencontrées dans la mise en œuvre des décisions de la CFPI, le Directeur général devrait en 
saisir le Conseil exécutif. Le représentant du Directeur général a émis de sérieuses réserves à l’égard de cette 
position, estimant qu’elle empiétait sur les prérogatives du Directeur général et modifiait le partage des 
responsabilités entre la Conférence générale, le Conseil exécutif et le Directeur général. Enfin, la Commission a 
entendu les interventions de representants de l’Association internationale du personnel de I’UNESCO (AIPU) et 
du Syndicat du personnel de I’UNESCO (STU), qui se sont exprimés sur ce point et ont fait part de leurs 
préoccupations. A l’issue du débat, la Commission a recommandé que la Conférence générale approuve le projet 
de résolution présenté au paragraphe 27 du document 29 C/79. 

70.43 En ce qui concerne le point 9.11 “Mise en oeuvre de la politique du personnel”, les délégués, après avoir 
pris note des informations qui figurent dans les documents s’y rapportant, ont demandé des précisions 
supplémentaires sur la mise en oeuvre des diverses mesures adoptées dans le cadre de la politique du personnel à 
long terme mise en place par le Directeur général depuis 1990 et sur les progrès accomplis dans ce domaine. A 
cet égard, certains délégués, notamment ceux des pays qui ont adhéré récemment à l’Organisation ou qui, après 
plusieurs années, ne sont toujours pas représentés au sein du Secrétariat, ont demandé que des conseils soient 
fournis à leurs autorités nationales quant aux orientations et à la conduite à tenir en matière de recrutement. Dans 
le même ordre d’idées, d’autres Etats membres ont exprimé le souhait de voir les commissions nationales, qui 
disposent des moyens nécessaires, jouer un rôle plus actif dans la recherche de candidats potentiels susceptibles 
d’être pris en considération dans le processus de recrutement de l’Organisation. Des éclaircissements ont été 
demandés au sujet du rajeunissement du personnel, du système de notation des fonctionnaires et du Comité des 
rapports, du système de promotion fondée sur le mérite, des carrières, ainsi que sur les possibilités offertes au 
personnel des classes supérieures du cadre de service et de bureau d’accéder à la catégorie du cadre organique. 
S’agissant des services de consultants, la question des conseillers spéciaux a été soulevée par plusieurs délégués, 
qui ont demandé des informations supplémentaires concernant le montant de leurs honoraires et les coûts 
connexes. 

70.44 Dans leur réponse, les représentants du Directeur général ont déclaré que le Secrétariat s’était engage 
dans une politique résolue de rajeunissement des effectifs, en partie à travers le Programme des jeunes cadres, et 
par la transformation des postes de cadres de rang intermédiaire devenus vacants en postes du cadre organique 

672 



25 

des classes P-IF2 et P-3. A leur avis, un certain temps sera cependant nécessaire pour évaluer l’impact de ces 
mesures et les resultats positifs qui sont attendus à terme. D’autres efforts sont faits pour améliorer le processus 
de recrutement en essayant de limiter le recrutement de ressortissants d’Etats membres déjà surreprésentés et en 
envisageant d’autres mesures de nature à accroître le nombre de candidats qualifiés originaires d’Etats membres 
non représentés ou sous-représentés. S’agissant des services de consultants et des conseillers spéciaux, les 
représentants du Directeur général ont indique que le Directeur général présente chaque année au Conseil 
exécutif, à sa session de printemps, un rapport circonstancie où figure la liste complète des consultants recrutés 
par le Secrétariat et le coût global de leurs services. Par ailleurs, la Commission a été informée qu’aucun crédit 
spécifique n’était prévu à cet égard, au titre 1 du budget, les coûts correspondants étant imputés au budget 
d’assistance temporaire des différents secteurs de programme, selon le domaine de compétence de chaque 
conseiller. 

70.45 Le délégué de l’Australie a souhaité que soient consignées dans le présent rapport oral ses observations 
sur la politique en matière de personnel suivie par l’Organisation, tant en ce qui concerne les réformes mises en 
oeuvre que l’application des régles et procédures. A cet égard, il a fait part des préoccupations de son 
gouvernement en ce qui concerne l’emploi des conseillers spéciaux, leur fonction au sein de l’Organisation et leur 
fmancement. Il a par ailleurs rappelé le processus de réforme en cours du système des Nations Unies et la 
nécessité pour une organisation comme I’UNESCO d’appliquer de saines méthodes de gestion pour pouvoir 
relever les défis des années à venir. Cette déclaration a été appuyée par plusieurs autres délégués. A l’issue du 
débat, la Commission a recommandé à la Conférence générale d’approuver la résolution figurant au 
paragraphe 28 des documents 29 C/79 et 29 C/79 et Add. et Corr. 

70.46 Au sujet du point 9.12 “Répartition géographique du personnel”, aprés avoir pris note du caractère 
informatif du document présenté par le Directeur général sur l’état de la répartition géographique du personnel, la 
Commission a constaté qu’en dépit de tous les efforts consentis par le Secrétariat la situation sur ce plan n’a pas 
beaucoup évolué depuis la dernière Conférence générale. Un delégué a invité le Secrétariat à prendre des 
mesures plus énergiques et plus novatrices pour identifier des candidats de pays non représentés ou sous- 
représentés, et a demandé que les candidatures émanant de pays surreprésentés ne soient prises en considération 
qu’en l’absence totale de candidats issus de pays non représentes ou sous-représentés. Cette intervention a été 
appuyée par plusieurs autres délégués, qui ont souligné le rôle que pourraient jouer a cet égard les bureaux hors 
Siège et les commissions nationales, notamment en ce qui concerne les candidatures présentées au titre du 
Programme des jeunes cadres. La Commission a toutefois souligné qu’aucune de ces mesures ne devrait 
compromettre l’efficacité de l’action de l’Organisation, la compétence devant, à ses yeux, demeurer la 
considération primordiale. 

70.47 Le représentant du Directeur général a réaffirmé que le Secrétariat compte sur les Etats membres pour 
faire preuve d’une plus grande coopération en présentant des candidats valables ; il a en outre rappelé que le 
Directeur général avait donne des instructions pour que l’on privilégie systématiquement les candidatures de pays 
non représentés et sous-représentés et que l’on ne tienne compte qu’en dernière instance de celles de pays 
surreprésentés. 

70.48 Au terme du débat sur ce point, la Commission a recommandé que la Conférence générale approuve le 
projet de résolution figurant au paragraphe 29 du document 29 C/79. 

70.49 S’agissant du point 9.13 “Tribunal administratif : Prorogation de sa compétence”, la Commission a 
centré ses discussions sur le projet de résolution que contient le document 29 C/42. Un délégué a proposé des 
amendements aux deux paragraphes du projet de résolution, qui ont été appuyés par cinq autres délégués. La 
Commission a adopté par consensus le projet de résolution ainsi amendé. 

70.50 A la suite de l’adoption de ce projet de résolution, le délégué du Japon, tout en se ralliant au consensus 
général, a émis des réserves à propos du paragraphe 1 de la résolution, en déclarant qu’il ne partageait pas 
l’argument théorique du Directeur général quant à la nécessité de mettre en place une juridiction de deuxième 
degré. Par ailleurs, la Commission a pris note de la déclaration du Conseiller juridique rappelant l’importance que 
le Directeur général attachait à la création d’une juridiction de deuxième degré. La Commission a aussi entendu 
sur cette question une intervention du Syndicat du personnel de I’UNESCO (STU), qui a exprimé non seulement 
ses préoccupations, mais aussi ses vues pour l’avenir. Au terme du débat sur ce point, la Commission a 
recommandé à la Conférence générale d’approuver le projet de résolution qui figure au paragraphe 30 du 
document 29 C/79. 
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70.5 1 En ce qui concerne le point 9.14 “Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies”, la 
Commission a pris note du contenu du document 29 C/43 et a décidé de le transmettre à la Conférence générale 
pour information. 

70.52 Je passe maintenant au point 9.15 “Comité des pensions du personnel de I’UNESCO : Election des 
représentants des Etats membres pour 1998-1999”. En vertu de l’application de l’article 6 (c) des Statuts de la 
Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, la Conférence générale est invitée a designer ses 
représentants auprès du Comité des pensions du personnel. Après une brève présentation de la question, la 
Commission a approuvé le choix de l’Indonésie, de la Jordanie et de la République tchèque en tant que membres 
titulaires et celui de la Finlande, du Malawi et du Panama en tant que membres suppléants. La Commission 
recommande donc à la Conférence générale d’approuver le projet de résolution figurant au paragraphe 32 du 
document 29 C/79. 

70.53 Concernant le point 9.16 “Rapport du Directeur général sur la situation de la Caisse d’assurance-maladie 
et désignation des représentants des Etats membres au Conseil de gestion pour 1998-l 999”, six Etats membres 
sont intervenus au COUTS du débat sur la situation présente et future de la Caisse d’assurance-maladie de 
KJNESCO. A cette occasion, la Commission a recommandé que l’Allemagne et la République démocratique 
populaire lao soient désignées pour siéger en qualité d’observateurs au Conseil de gestion de cette même caisse 
pour l’exercice biennal 1998-1999. Au terme d’une brève discussion, la Commission a recommandé à la 
Conférence générale l’adoption du projet de résolution figurant au paragraphe 33. 

70.54 AU sujet du point 9.17 “Mandat et rapport du Comité du Siège”, le document 29 C/46 a donné lieu à un 
riche débat autour du rapport du Comité du Siége pour l’exercice 1996-1997, présenté par sa Présidente, 
Mme Mendieta de Badaroux, ambassadeur, déléguee permanente du Honduras auprès de I’UNESCO. La 
Commission a exprime, à l’unanimité, sa profonde gratitude au Comité du Siège et a sa Présidente pour la qualité 
du travail accompli. 

70.55 La Commission a ensuite manifesté ses préoccupations concernant le recouvrement des arriérés dus par 
certaines délégations au titre de la location des bureaux et des frais connexes. Sur un tout autre plan, plusieurs 
délégués ont insisté sur la nécessité d’aménager dans les locaux de I’UNESCO des espaces fumeurs clairement 
signalés, en consultant, s’il en était besoin, le Comité consultatif d’hygiène, de sécurité et d’ergonomie. Des 
questions concernant la préparation du Manuel des privilèges et immunités diplomatiques et l’extemalisation des 
services de restauration ont été posées, en réponse auxquelles le Secretariat a fourni des assurances. A l’issue des 
débats, la Commission a recommandé à la Conférence générale d’approuver le projet de résolution figurant au 
paragraphe 34 du document 29 Cl79. 

70.56 La Commission a examiné, comme je l’ai déjà indiqué, le point 9.18 “Entretien et rénovation des 
bâtiments du Siège : Rapport du Directeur général et du Comité du Siège sur le suivi du Plan de rénovation”, 
parallèlement aux titres V - Entretien et sécurité - et VI - Dépenses d’équipement - relevant du point 3.3 “Examen 
et adoption du Programme et budget”. Ce point a donné lieu à un échange long et fructueux au COUTS duquel la 
Commission a exprime de sérieuses préoccupations sur la question de l’entretien et de la rénovation des bâtiments 
du Siège. Elle a tout d’abord souligne que la décision du Conseil executif 15 1 EX/8.4 relative à l’entretien et la 
rénovation des bâtiments du Siège n’était pas reflétée dans le budget. Plusieurs délégués se sont montrés 
dubitatifs devant la nouvelle approche adoptée par le Secrétariat dans l’exécution du Plan d’entretien et de 
rénovation qui prévoit, d’une part, d’allouer à ce plan un montant de 3,7 millions de dollars des Etats Unis pour 
199% 1999 et, d’autre part, de reporter aux exercices ultérieurs des travaux pourtant considérés comme tout aussi 
nécessaires et urgents, d’un montant de près de 6,5 millions de dollars des Etats-Unis. La Commission a 
également entendu sur ce point une intervention du Syndicat du personnel (STU). A l’issue des discussions, la 
Commission a recommande à la Conférence générale d’approuver la résolution figurant au paragraphe 35 du 
document 29 Cl79. 

70.57 Le point 9.19 “Recommandations du Conseil exécutif concernant l’utilisation de la contribution du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la période allant du ler juillet au 3 1 décembre 
1997” a déjà été examiné. La Conférence générale a déjà adopte à sa huitième séance, le 24 octobre dernier, la 
résolution y afférente. Cette résolution, telle qu’adoptée par la Conférence générale, figure au paragraphe 36 du 
document 29 Cl79 pour information. 

70.58 Monsieur le Président, me voici donc parvenu au terme de mon rapport, Permettez-moi, avant de 
conclure, de faire brièvement part de mes sentiments concernant le travail effectué au sein de la Commission 
administrative. Nombre de questions inscrites à l’ordre du jour de cette Commission se sont révélées, au cours de 
leur examen, techniquement complexes et, parfois, politiquement délicates. Les débats sur ces questions, guidés 
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quand il le fallait par les recommandations pertinentes du Conseil exécutif, ont par conséquent ete 
particulièrement longs. Mais les propos tenus ont toujours été constructifs et empreints du souci permanent du 
bien-être de notre Organisation. Aussi est-ce avec une profonde satisfaction que je tiens a souligner l’atmosphère 
de confiance et l’esprit de coopération qui ont marqué le déroulement et la conclusion des travaux de la 
Commission. C’est a cette confiance et à cet esprit que notre Commission doit d’avoir pu adopter sans vote, à 
l’unanimité ou par consensus, les recommandations dont la pléniére est maintenant saisie. 

70.59 Je voudrais, ici, Monsieur le Président, renouveler mes remerciements et ma gratitude à tous ceux, 
délégués des Etats membres d’une part et membres du Secrétariat d’autre part, qui ont contribué à ce résultat. Je 
tiens aussi à remercier vivement le Directeur général pour la documentation de qualité mise à la disposition de la 
Commission, ainsi que pour l’assistance que ses représentants, et en particulier le Sous-Directeur général pour la 
gestion et l’administration, le Directeur du Bureau du budget, le Contrôleur financier et le Directeur du personnel, 
nous ont apportée. Mes remerciements vont aussi aux Vice-Présidents qui m’ont secondé dans ma tâche en faisant 
montre d’une disponibilité et d’un esprit collégial que je tiens à saluer une fois de plus, au rapporteur qui, 
malheureusement, n’est pas présent avec nous ce matin, mais qui a eu la lourde tâche de rendre compte à la 
Commission des débats qui ont marqué ses travaux et à tous les membres de l’équipe du Secrétariat de la 
Commission dont je salue, à travers son Secrétaire, M. Mohamed Bachiri, le dynamisme et le dévouement. Mes 
derniers mots, Monsieur le Président, seront pour tous ceux qu’on appelle les travailleurs de l’ombre. Je pense, 
notamment, aux techniciens chargés des documents, aux traducteurs et aux interprétes dont le concours anonyme 
mais combien précieux mérite toute notre considération. A tous, je dis merci de votre attention. 

71.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Nous mesurons au vu de ce rapport l’ampleur de la tâche qui 

vous incombait et la compétence avec laquelle vous-même et votre équipe vous en êtes acquittés. A aucun 
moment, nul ne l’ignore, vous n’avez ménagé vos efforts pour mener à bonne fin les travaux de votre 
Commission, que vous avez présidée, avec un esprit de conciliation et de compréhension digne d’éloges. 

(72.1) M. ALANSAFU (Qatar) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais tout d’abord remercier M. Haïdara des efforts qu’il a déployés 

pour diriger les travaux de la Commission administrative et aussi de son remarquable exposé de présentation du 
rapport qui nous est soumis. Permettez-moi maintenant, Monsieur le Président, de formuler une observation 
importante de caractére géneral, que nous aurions pu formuler à la Commission administrative mais que nous avons 
préféré vous soumettre : nous souhaitons lancer un appel à la Direction générale afin qu’elle fasse tout son possible 
pour respecter la ventilation du budget entre tous les titres et pour ne leur faire subir aucune réduction, de manière 
que les services et les bureaux régionaux de I’UNESCO puissent mettre en oeuvre les programmes et les projets 
dont ils ont la charge. En effet, les mesures de réduction auraient une incidence négative sur l’exécution des projets 
et des programmes. 

(72.2) Cette observation nous paraît importante, Monsieur le Président, et je souhaite que nous trouvions une 
solution à la prochaine session ; il faudrait procéder à une étude approfondie des depenses administratives des 
services et des bureaux hors Siège et les comparer aux crédits alloues a l’execution des programmes et des projets. 
Nous avons en effet constat6 que dans les bureaux de la région des Etats arabes, les dépenses administratives 
dépassent les dépenses consacrées aux programmes et projets. Merci, Monsieur le Président. 
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73. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Nigéria. 

74.1 Mr LIJADU (Nigeria): 
Thank you, Mr President. A combination of circumstances made it impossible for us in the 

Administrative Commission to hold what 1 Will cal1 a ‘natural’ closing ceremony. We were inhabiting Room IV, 
which had been prepared for another plenary, and we were practically chased out of it at our last meeting. Such, 
of course, is the heaviness of the work of the General Conference and such is our intention to save money that we 
had to work under those circumstances. SO it was not possible for us, those of us who had worked for weeks 
under the guidance of Mr Haidara, to have the opportnnity to express to him our heartfelt thanks for his 
leadership. 

74.2 The Administrative Commission is not an easy one. It is not a very popular Commission, but it is a very 
hard-working one, in which most of us have to tread sofily while we try as much as possible to conserve the 
energy of the Organization, to conserve the finances of the Organization and to make suggestions that Will be 
acceptable to all. In this, we had good leadership from Mr Haidara, who admonished us when it was necessary, 
and when 1 say ‘us’, 1 mean not only the Member States but also the Secretariat staff who surrounded him on the 
podium. And 1 think that the report he has presented to us today has reflected not only our preoccupations as 
Member States, but also the preoccupation of the Secretariat to serve the Member States to the fullest of its 
competence and, of course, the preoccupation of the General Conference in designating us to work in the 
Commission. Therefore, on behalf of my colleagues, who 1 am sure Will not hold it against me for speaking on 
their behalf, 1 would like to thank Mr Haidara for his leadership, and for the wisdom and efficiency of the way he 
guided our work. Thank you. 

75.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Est-ce qu’il y a d’autres observations ? Puis-je considérer que la plénière prend note du 

rapport de la Commission administrative et approuve les résolutions qui y figurent ? Il en est ainsi décidé, 

75.2 Le Président de la Commission administrative souhaite-t-il ajouter quelque chose ? Je vous remercie. 

COMMUNICATIONS RECUES DES ETATS MEMBRES INVOQUANT LES DISPOSITIONS DE 
L’ARTICLE IV.C, PARAGRAPHE 8 (c), DE L’ACTE CONSTITUTIF (suite) : PROJET DE RESOLUTION 
PRESENTE PAR LES VICE-PRESIDENTS DE LA CONFERENCE GENERALE, PAR LE BENIN ET LE 
MALI 
COMMUNICATIONS RECEIVED FROM MEMBER STATES INVOKING THE PROVISIONS OF 
ARTICLE IV.C, PARAGRAPH 8 (c), OF THE CONSTITUTION (continued): DRAFT RESOLUTION 
SUBMITTED BY THE VICE-PRESIDENTS OF THE GENERAL CONFERENCE, BENIN AND MALI 
COMUNICACIONES RECIBIDAS DE LOS ESTADOS MIEMBROS EN LAS QUE SE INVOCA LO 
DISPUESTO EN EL ARTICULO IV.C, PARRAFO 8, APARTADO c) DE LA CONSTITUCION: PROYECTO 
DE RESOLUCION PRESENTADO POR LOS VICEPRESIDENTES DE LA CONFERENCIA GENERAL, 
BENIN Y MALI 
COOFXIIEHIDI, I-IOJIYYEHHME OT I-OCY&APCTB-YJIEHOB B CBII3H C IIOJIOXEHIDIMR I-IYHKTA 
8(c) CTATbH 1V.C YCTABA (nponon~enae): IIPOEKT PE3OJIIOHHH, IIPEACTABJIEHHMI? 
3AMECTMTEJDIMW I-IPEACE&ATEJIS FEHEPAJIbHOfi KOH@EPEHI@IR, EEHHHOM II MAJIM 
(p) ;ivljll OJUI a (+) A i$Il f&i JI L& &LÜ &Il3 SQ& Jpll a O+ljl JLJI 

cc’bj &t iag fWI ~$1 &J +I$I a TAo Jlj u& :(,a&) e”til &tl &a 

&!?-iH&iSt «kakp,Ek)) %N.C%%8(c) !%f&kBtJ~~: &k&HfWÈR. ,ZJBH~ID~P#~~C 

76.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je souhaite maintenant vous informer que le Bureau de la Conférence générale, à 

sa neuvième réunion qui s’est tenue hier matin, a été saisi d’un projet de résolution qui vous est présenté dans le 
document 29 C/PLEN/DR. 1. Il est soumis à votre approbation par l’ensemble des vice-présidents composant le 
Bureau de la Conférence générale. 

76.2 Je cède maintenant la parole au délégué du Mali pour qu’il vous présente ce projet de résolution. 

77.1 M. HAÏDARA (Mali) : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Je prends la parole en tant que délégué du Mali pour soumettre 

à la plénière ce projet de résolution qui concerne le point 1.3 “Rapport du Directeur général sur les 
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communications reçues des Etats membres invoquant les dispositions de l’article IV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte 
constitutif’. Monsieur le Président, tout au long des travaux de la Conférence et notamment au sein de la 
Commission administrative, nous avons dû faire face aux difftcultés que soulevait l’application des dispositions 
actuelles concernant le droit de vote. La Conférence générale avait déjà pris un certain nombre de mesures à sa 
dernière session, pour essayer de mettre de l’ordre et aussi de donner aux Etats qui ne remplissaient pas les 
critères pour disposer automatiquement du droit de vote en conformité avec l’Acte constitutif la possibilité de 
voter. Cela avait constitué un pas en avant mais il nous a paru que la situation ne s’était pas améliorée dans son 
ensemble. Beaucoup de pays continuent à connaître des conditions extrêmement graves indépendantes de leur 
volonté tout en réaffirmant leur intérêt pour l’Organisation, leur volonté de participer pleinement aux activités de 
l’Organisation. 

77.2 Nous avons donc pensé qu’il fallait peut-être trouver une solution pour permettre à notre Organisation de 
continuer à appliquer les principes qu’elle adopte elle-même, à les respecter et, ce faisant, à se faire respecter et, 
en même temps, pour prendre en compte les circonstances objectivement très difficiles auxquelles un certain 
nombre d’Etats sont aux prises. La question a été abordée par le Bureau de la Conférence et l’ensemble des Etats 
qui siègent au Bureau ont décidé d’un commun accord de présenter le projet de résolution dont vous êtes 
maintenant saisis. Les noms du Bénin et du Mali qui apparaissent signifient simplement que ces deux Etats 
siègent au Bureau en ce qu’ils y sont représentés par le Président du Conseil exécutif et par le Président de la 
Commission et qu’ils ne sont donc pas vice-présidents. 

77.3 Monsieur le Président, voilà ce que je peux dire pour présenter le projet. Le contenu du texte est très 
simple. La Conférence demande au Président de la Conférence générale d’entreprendre une petite étude et de 
soumettre à la prochaine session de la Conférence générale des propositions répondant aux préoccupations que je 
viens d’évoquer en s’aidant des avis d’un certain nombre de personnes qui ont des compétences en la matière, 
avec l’appui, évidemment, du Directeur général et de ses services. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

78. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Quelqu’un a-t-il des observations à formuler ? Je dorme la 

parole au délégué de la France. 

79. M. BRUNSVICK (France) : 
Merci, Monsieur le Président. Je crois me souvenir qu’au Bureau il avait été décidé que le Président de 

la Conférence générale soumettrait ses propositions au Conseil exécutif qui les soumettrait ensuite, en l’état ou 
après modification, à la Conférence générale. Or, en écoutant M. Haïdara, j’ai cru comprendre que les 
propositions du Président seraient directement présentées à la Conférence générale. J’ai dû mal entendre. 

80. Le PRESIDENT : 
Je donne à nouveau la parole au Président de la Commission. 

81. M. HAÏDARA (Mali), président de la Commission administrative : 
M. Brunsvick, vous avez bien entendu, j’ai été trop rapide. J’ai brûlé les étapes. Dans le texte, il est 

effectivement prévu que le Président de la Conférence générale soumettra ses propositions au Conseil exécutif 
qui les examinera et fera ses propres observations avant d’en saisir finalement la Conférence générale, à sa 
prochaine session, la 30e. Tel est bien le cheminement envisagé. 

82.1 Le PRESIDENT : 
Je remercie le Président Haïdara, ainsi que M. Brunsvick. S’il n’y a pas d’abjections, je propose à la 

plénière d’adopter ce projet de résolution. 

82.2 Il en est ainsi décidé -. 

82.3 Soyez assurés que, pour ma part, je ferai de mon mieux pour mettre en oeuvre cette résolution de la 
façon la plus satisfaisante possible. La séance est levée. Je vous remercie. 

La séance est levée à 12 h.50 
The meeting rose at 12.50 p.m. 
Se levanta la sesion a las 12.50 
%CeflZlHtiC 3aKpbIBaCTCFI B 12.50 
&aJIJ+ \y,o* -LLJlj~ItiJ . 
*w3= 12 Fiq 50 5jkRR 
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%m%!a&t#B%: zibwQfiM 

1. Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la vingt-sixième séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. Nous avons cet après-midi à examiner les rapports des Commissions II et III. Nous allons 
en premier lieu examiner le rapport de la Commission II, contenu dans les documents 29 C/8 1 et 29 Ci8 1 Add. et 
Corr. J’invite le Président de la Commission II à nous présenter son rapport oral. 

2.1 Mr JANOWSKI (Poland), Chairperson of Commission II: 
Thank you, Mr President. It is with great pleasure that 1 present to you my oral report concerning the 

work of Commission II. 
(L’orateur poursuit en français) 

2.2 Monsieur le Président, honorables délégué(e Mesdames et Messieurs, au terme des travaux de notre 
Conférence générale, il m’échoit donc maintenant de vous restituer ce que notre rapporteur a pu dégager des 
débats approfondis de la Commission II qui, à la recherche des trésors enfouis dans l’éducation, s’est efforcée de 
mettre en lumière les défis que nous devons relever dans nos pays respectifs et collectivement au sein de notre 
Organisation pour mettre en oeuvre l’apprentissage tout le long de la vie et le rendre accessible à toutes et à tous. 

2.3 Avant de soumettre le fruit de notre moisson à votre appréciation, je tiens à remercier M. Gilbert 
Nandiguinn, rapporteur de notre Commission, qui, avec objectivité, mesure, sens critique et humour, a su rendre 
compte de toute l’intensité, de toute la profondeur et de toute la diversité de nos délibérations. Je tiens aussi à 
mentionner la recommandation du Conseil exécutif qui fait désormais du rapport oral un acte de la Conférence 
générale devant guider et inspirer les Etats membres et le Secrétariat, d’où une importance accrue accordée à nos 
délibérations. Si la synthèse que je vais vous soumettre a un mérite quelconque, ce mérite revient à l’équipe du 
Secrétariat dont la compétence le dispute seulement à la disponibilité et qui m’a apporté, ainsi qu’au rapporteur et 
à tous les membres du Bureau, un soutien multiforme permanent doublé d’une attention toute particulière. Qu’elle 
soit vivement remerciée ici. 

2.4 Mesdames et Messieurs, les membres de la Commission II ont rappelé avec vigueur et d’une voix 
concordante la mission éducative de I’UNESCO et exprimé le souhait de voir son rôle d’orientation éthique et de 
veille intellectuelle non seulement poursuivi et renforcé, mais aussi largement partagé. Le rythme soutenu, la 
cadence parfois effrénée des changements et les mutations souvent douloureuses que ces derniers nous imposent 
placent nos systèmes éducatifs aux avant-postes et en appellent à leur capacité d’innovation, de créativité et 
d’anticipation. La mission sans cesse renouvelée de l’éducation et la pression sans relâche des défis toujours 
émergents font de la réforme une démarche constante et de l’innovation une alliée à toute épreuve. 

2.5 Comme nous en sommes tous convenus, la Commission internationale sur l’éducation pour le vingt et 
unième siècle (dirigée par M. Delors) a guidé et continuera à guider nos actions et à inspirer notre réflexion dans 
l’exploration des immenses richesses que recèle l’éducation. Aujourd’hui, plus que jamais, l’éducation ne saurait 
se réduire au strict enseignement. Dans le sillage des travaux de la Commission Delors, la cinquième Conférence 
internationale sur l’éducation des adultes (CONFINTEA V) a servi de caisse de résonance aux transformations 
qui se profilent à l’horizon de l’éducation. Elle a, en particulier, constaté que, dans nos pratiques éducatives, 
l’accent se déplace de l’éducation/enseignement pour se porter avec insistance sur les apprentissages, sous la 
poussée conjuguée de l’éclatement et de la diversifïcation de la demande éducative. Ce tournant est aussi dicté 
par la quête de participation, les luttes affirmatives revendiquant la responsabilisation et I’autonomisation de tous 
les acteurs. C’est aujourd’hui un constat d’évidence, l’éducation et la formation ont besoin du concours de tous, 
pas seulement des autorités étatiques, mais aussi des autres responsables de la vie sociale, économique et 
culturelle, notamment les parents, les communautés, les ONG, la société civile et le secteur privé : l’éducation est 
donc une entreprise collective. A tâche multi-agence, responsabilité partagée ! 

2.6 La Commission a indiqué le chemin à suivre et les modalités de mise en oeuvre d’une véritable 
éducation, libératrice, participative et intégratrice, qui s’adresse à toutes les personnes et qui vise la formation de 
la personne dans toutes ses dimensions. Elle a aussi, Mesdames et Messieurs, vu dans la transdisciplinarité et son 
fondement la transversalité des voies qui mènent vers une éducation multidimensionnelle. Bien conduite, cette 
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approche ne peut que favoriser l’harmonie, la complémentarité et les synergies au sein de systèmes 
d’apprentissage toujours plus complexes et ouverts au service de la communauté, et de la formation des 
personnalités pour un développement humain durable. La promotion des principes démocratiques, la culture de la 
paix, la formation d’une citoyennete universelle coulée au moule des identités locales, des diversités linguistiques 
et culturelles, ouverte aux loyautés particulières, ne peuvent qu’y trouver un terreau favorable. 

2.7 L’éducation de base qui constitue la priorité des priorités ne doit plus être defmie par rapport, voire par 
opposition, aux autres niveaux et formes d’apprentissage ; elle doit, au contraire, être conçue comme le point de 
départ d’un processus évolutif tout au long de la vie. L’importance de l’éducation a été largement affirmée pour 
l’épanouissement de l’individu comme un droit universellement reconnu a chaque être humain et pour la 
promotion collective comme condition et facteur de développement durable des societés. C’est pourquoi la 
situation actuelle qui laisse des millions d’enfants, de jeunes et d’adultes sans éducation de base est inacceptable à 
tout point de vue. 

2.8 Cela explique aussi l’accueil enthousiaste qui a été reservé au grand programme 1, jugé ambitieux, 
substantiel, conforme a nos préoccupations, bien articulé, mieux lisible et transparent dans sa présentation et, par 
conséquent, necessitant la mobilisation de toutes les énergies. Plusieurs membres de notre Commission ont 
souligne l’importance de l’éducation non formelle en général et de l’alphabetisation en particulier dans l’optique 
d’une éducation de base pour tous, surtout en ce qui concerne la prise en compte des populations adultes vivant 
en zones rurales, les descolarisés et les jeunes ayant dépassé l’âge “légal” de scolarisation. 

2.9 L’egalité entre filles et garçons, entre femmes et hommes, face aux apprentissages de tous ordres, a 
figuré au coeur de nos priorités et nous en avons souvent fait état, pour nous feliciter de ce qui a été entrepris 
depuis la Déclaration de Ouagadougou, ou pour faire référence au Programme d’action de Beijing, ou enfin pour 
exprimer notre gratitude aux Etats membres qui ont accordé des dons et subventions extrabudgétaires, dans tous 
les cas pour demander à I’UNESCO d’intensifier ses efforts en direction surtout de l’Afrique et des pays les moins 
avancés. La question des programmes scolaires a été abordee, et en plus de la conception et de la production de 
manuels et materiels, nous avons aussi souhaite voir renforcés et développés les programmes d’accompagnement. 
Au titre de ces mesures, figure notamment un programme d’orientation et de conseils pour les filles, qui couvre 
maintenant 22 pays africains et qui va permettre déja d’ériger un centre de conseil, d’orientation et de formation 
des jeunes au Malawi. 

2.10 Dans le cadre de la mise en oeuvre du concept de “l’éducation et de l’apprentissage tout au long de la 
vie” et de la Declaration de Salamanque, il a été demandé avec insistance de poursuivre les efforts visant à 
inclure parmi les bénéficiaires des programmes d’éducation de base et d’alphabétisation les adultes, les jeunes 
déscolarisés et la petite enfance ayant des besoins spéciaux. Nous avons été nombreux à nous prononcer en 
faveur de mesures et d’activités de développement au profit de la petite enfance et d’une large reconnaissance des 
droits de l’enfant. Nos sociétés et nos systèmes éducatifs récolteront ce que nous aurons semé et entouré de nos 
soins dès ce stade de la vie. 

2.11 La lutte contre la pauvret&, qui a fait l’objet d’une table ronde tenue avec succés, a retenu dune maniere 
significative, à côté de la mission Bthique de I’UNESCO, qui nous tient tant à coeur, l’attention de la Commission. 

2.12 L’influence qu’ont eue la Déclaration de Jomtien et le Plan d’action sur les stratégies et réformes 
éducatives lancées par les Etats membres depuis 1990 a Cté maintes fois évoquée. Bien que les résultats à mi- 
parcours (présentés lors de la Conférence d’Amman en 1996) aient éte jugés encourageants, certains ont signalé 
que nous Ctions encore en deça des résultats escomptes, essentiellement parce que la mobilisation financière tant 
attendue de la communauté internationale n’avait pas été au rendez-vous. 

2.13 Pour relever ce défi et bien d’autres encore, a Cté émis le souhait d’une collaboration plus étroite entre le 
Forum international consultatif sur l’éducation pour tous et le BIE, dans la préparation de la 46e Conférence 
internationale de l’éducation, qui se profile désormais comme “Jomtien II”, et pour laquelle il est urgent non 
seulement de déterminer les responsabilités des différentes structures concernées, mais aussi d’anticiper sur les 
activités de suivi qui en résulteront inévitablement. 

2.14 L’initiative au profit des neuf pays en développement à forte population a éte mentionnée, notamment à 
propos de la récente reunion ministérielle où les progrès notables accomplis sur la voie de l’éducation pour tous 
ont eté enregistrés. Au cours de cette même rencontre, les ministres se sont déclares disposes a échanger des 
données d’expérience avec les autres pays en développement. 

2.15 En débattant des nouveaux défis que l’Éducation doit relever, nous avons fait allusion‘aux problèmes et 
besoins croissants des enfants de la rue et des jeunes marginalises dans les zones urbaines. Dans ce contexte, 
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nous avons salué l’exécution du projet spécial “Amélioration des possibilités d’apprentissage offertes aux jeunes 
marginalisés”, et exprimé notre soutien à cet égard, singulièrement en ce qui concerne les programmes de 
formation pratique à I’économie populaire qui intéressent les jeunes. 

2.16 Atteindre les groupes les plus difficiles, faciliter aussi l’apprentissage en le rendant accessible par des 
moyens et techniques divers, tel est l’objectif du programme “Apprendre sans frontières”. Nous avons exprimé 
notre satisfaction quant au travail accompli sur le terrain au titre de ce programme, et avons soutenu la décision 
du Directeur général d’accroître les capacités de ce programme, afin de lui permettre de mieux contribuer à 
assurer l’éducation, y compris des populations défavorisées et de celles des zones les plus reculées. 

2.17 Le besoin persistant d’accès à l’éducation de base pour des millions d’enfants, de jeunes et d’adultes ne 
doit pas occulter l’exigence de qualité. En effet, l’amélioration de la qualité devient plus que jamais une 
préoccupation partagée. Les problématiques liées à la recherche et à la construction de modèles Educatifs 
capables de promouvoir les identités culturelles (langues, pratiques sociales de référence, patrimoine) et de 
valoriser le potentiel endogène de développement restent à l’ordre du jour et requerront une intervention 
concertée. Par ailleurs, le renforcement des capacités propres, l’utilisation des connaissances traditionnelles et la 
valorisation de l’expertise locale, ainsi que la volonté d’appropriation des nouvelles technologies, par la 
production de programmes (et non plus simplement par leur consommation) sont autant d’exigences auxquelles il 
faut faire face, car elles conditionnent la réussite de notre entreprise éducative. 

2.18 Parmi les conditions déterminantes en matière de qualité, il a été souvent fait référence à la nécessité de 
promouvoir les langues locales, de concevoir des programmes d’alphabétisation pour tous intégrés dans le 
contexte social et dans les activites de développement durable touchant la santé préventive, notamment la lutte 
contre le sida, la protection de l’environnement, la citoyenneté active et critique, au service de la démocratie et de 
la paix. Dans la même perspective s’inscrit la création d’un milieu propice à l’autoformation, l’edification de 
sociétés alphabétisées, surtout là où l’écrit n’a pas encore droit de cité. 

2.19 Il existe un potentiel de créativité dans toutes les communautés culturelles, qui ne demande que l’espace 
et les conditions voulus pour se développer. La formation de communautés ouvertes d’apprentissage, valorisant et 
intégrant les divers savoirs et les diverses modalités d’apprentissage, pourrait constituer le système fédérateur, 
celui qui réconcilierait apprentissage, éducation, communication et formation au developpement. L’UNESCO a 
un rôle majeur à jouer, tant auprès des gouvernements que de la société civile, pour l’émergence de telles 
communautés qui mettraient à profit aussi bien les modes d’expression traditionnels que les technologies de 
communication de pointe. 

2.20 Disposer de donnees statistiques fiables et récentes est une exigence essentielle pour l’élaboration et la 
conduite de toute activité éducative. Le renforcement des capacités nationales en la matière permettra aux Etats 
membres de générer, d’analyser et d’utiliser des renseignements fiables et des indicateurs pertinents pour la 
formulation de leurs politiques, l’évaluation des acquis et compétences en matière d’alphabétisation et d’éducation 
de base et la détermination des divers effets et impacts des programmes, et d’assurer un suivi-appui continu. D’où 
l’intérêt d’un document de référence tel que le Rapport mondial sur l’éducation que nous avons largement utilisé. 

2.21 11 va sans dire que les ressources financières, les inIrastructures, les outils pédagogiques, les 
programmes d’enseignement ne servent à rien si on ne dispose pas en nombre suffisant d’enseignants bien formés, 
fortement motivés et bénéficiant de bonnes conditions de travail et de vie. Cette évidence qui ne nous a jamais 
échappé a été, une fois encore, abondamment mise en lumière. Comme nous y a invités avec passion la déléguée 
d’un Etat membre : il faut rester à l’écoute des enseignants ; il faut préserver - ou restaurer - la dignité de leur 
métier que beaucoup exercent dans des conditions difficiles ; il faut accorder la plus grande attention à leur 
formation initiale et continue ; il faut comprendre que leur profil, leur rôle évoluent avec nos sociétés. C’est un 
effort considérable qui leur est demandé pour s’adapter aux exigences d’un métier en perpétuelle mutation ; il faut 
les soutenir dans cette démarche. 

2.22 Les membres de la Commission n’ont cessé de s’interroger sur la place du potentiel créateur et 
multiplicateur des nouvelles technologies de l’information dans nos systèmes éducatifs. Comme cela a été 
mentionné avec force, ces nouvelles technologies de l’information et de la communication ne sont pas neutres et 
ne sont donc pas sans conséquences, en raison de leur mondialisation, sur la transmission des valeurs 
fondamentales de nos sociétés et sur l’objet premier de nos programmes éducatifs, à savoir la participation à 
l’acquisition, l’échange, l’utilisation et la diffusion de savoirs de tous ordres. Si nous le voulons, ces nouvelles 
technologies peuvent devenir un instrument efficace, interactif et ludique pour la transmission des connaissances 
et des savoir-faire à condition d’être maîtrisées par les femmes et les hommes de toutes les conditions. Encore 
faut-il une chaîne de solidarité pour prévenir toute discrimination et permettre à tous les pays d’en récolter les 
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bienfaits et à toutes les personnes d’y avoir accès et de les utiliser avec aisance, tout en évitant les effets pervers 
induits. 

2.23 Quelques délégues ont évoqué les reformes de l’enseignement en cours ou envisagées dans leur pays, 
ainsi que les efforts entrepris en vue de la reconstruction de leur système éducatif a la suite des dévastations 
causées par la guerre, des catastrophes naturelles, la crise économique ou les difficultés inhérentes à des 
transformations sociales majeures. Beaucoup ont souligne, dans ce contexte, la nécessité de mener au niveau 
national et, au besoin, avec d’autres partenaires, un dialogue permanent visant à dégager les priorités, à préparer 
et à mettre en oeuvre des plans et programmes basés sur le plus large consensus possible. 

2.24 La plupart des intervenants ont insisté sur le rôle spécifique que joue et doit continuer de jouer 
I’UNESCO, en facilitant la coordination entre les organisations internationales, intergouvernementales ou non 
gouvernementales impliquées dans le développement de l’éducation, de façon à aider les Etats membres à mener 
a bien, en coopération avec la société civile, le secteur privé et les ONG, les réformes éducatives entreprises pour 
combattre la pauvreté et les discriminations de toutes sortes, dont celles qui sont liées au sexe. 

2.25 Beaucoup de délégués de la région Afrique, tout en appréciant la priorité accordée au continent africain 
dans l’ensemble des programmes relatifs à l’éducation, ont souhaité que I’UNESCO soutienne ces Etats dans leur 
réflexion et dans la conception et la mise en oeuvre de la “Décennie de l’éducation en Afrique” - dans le respect, 
naturellement, des prérogatives, en particulier dans le cadre de 1’Initiative spéciale des Nations Unies pour 
l’Afrique et de l’Association pour le développement de l’éducation en Afiique (ADEA). 

2.26 En effet, les ministres africains viennent d’affirmer récemment, a Dakar, à l’occasion de la biennale de 
I’ADEA, leur ferme volonté de donner une nouvelle impulsion au développement de l’éducation sur le continent, 
ainsi que le recommande I’OUA qui a déclaré 1996 “Armée de l’éducation en Afrique”, et 1997-2006 “Décennie 
de l’education en Afrique”. 

2.27 C’est une dynamique interne qui est ainsi lancée en vue de mobiliser tous les Etats et tous les secteurs et 
acteurs des sociétés africaines en faveur de la réalisation de l’objectif de l’éducation pour tous. Ce qui est 
demandé maintenant à I’UNESCO et à la communauté internationale, c’est d’accompagner ce mouvement. 

2.28 Le projet de révision de la Classification internationale type de l’éducation (CITE) afin de mieux rendre 
compte des réalités éducatives actuelles a bénéficié, de ce fait, d’un large écho et d’un soutien sans faille. Cette 
classification permet, en effet, de prendre en considération non seulement toutes les formes d’enseignement 
classiques, mais aussi l’éducation dispensée en dehors de tout cadre formel, et donc d’inventorier et de comparer à 
l’échelle internationale les efforts consentis dans la perspective de l’éducation tout au long de la vie. D’autre part, 
une mise en oeuvre aisee et correcte de la nouvelle CITE nécessite, aux yeux de certains, la rédaction d’un 
manuel clair et convivial à l’intention de ses usagers. 

2.29 La nécessité de renforcer l’éducation secondaire s’impose du fait même de l’expansion de l’éducation de 
base. Des délégués ont souligne la nécessité d’articuler le secondaire au monde du travail et clairement affirme la 
place réservée à la formation technique et professionnelle. Cette formation apparaît en effet comme un moyen 
efficace de lutter contre le chômage des jeunes. C’est dans cette optique qu’a été saluée l’initiative de KJNESCO 
d’organiser en 1999 à Séoul le deuxième Congres international sur l’enseignement technique et professionnel. 
Certains délégués se sont félicités des résultats du projet UNEVOC dans leur pays et ont appelé à sa poursuite et 
à son extension à d’autres champs d’activité, comme l’agriculture et l’élevage, qui sont pratiqués par la majorité 
des populations, surtout dans les pays en développement. 

2.30 Le rôle de l’enseignement des sciences et de la technologie dans le monde d’aujourd’hui a été souligne à 
diverses reprises, ainsi que la nécessité de renforcer et de développer l’action dans ce domaine. En particulier, des 
délégués ont exprime à plusieurs reprises leur soutien au programme de I’UNESCO relatif à l’enseignement des 
sciences et de la technologie et au projet spécial “Formation scientifique, technique et professionnelle des filles 
en Afrique”. D’autres ont insisté plus spécialement sur l’importance de la composante féminine dans 
l’enseignement des sciences. 

2.31 Le rôle de l’enseignement supérieur est déterminant dans le monde d’aujourd’hui et retient 
particuliérement l’attention des Etats membres, comme en témoignent notamment les différents commentaires 
dont ont fait l’objet le sous-programme intitulé “Enseignement supérieur et développement” et ses principaux 
axes d’action pour 1998- 1999. 

2.32 La Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur, qu’il est prévu d’organiser en octobre 1998 au 
Siége de I’UNESCO à Paris, sera l’occasion de faire l’état des lieux, et surtout de déterminer les orientations 
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futures de l’enseignement supérieur de manière a mieux répondre aux défis en ce qui concerne la pertinence des 
contenus, le chômage des diplômés et la complémentarité entre les différents niveaux d’éducation. Cette 
conférence sera donc un véritable laboratoire d’idées où naîtra l’université nouvelle du “village planétaire” à l’ère 
de la mondialisation des Cchanges et des connaissances. 

2.33 La participation de la femme dans l’enseignement supérieur sera au centre des débats, de même que la 
place prépondérante qui doit revenir à la jeunesse dans la formulation et l’exécution du fùtur plan d’action, ainsi 
que l’apport attendu de l’enseignement supérieur dans le domaine de l’éducation de base et surtout de la lutte 
contre l’analphabétisme. 

2.34 Les délégués ont demandé que le programme UNITWINkhaires UNESCO soit étendu et renforcé. De 
même, le travail de I’UNESCO dans le domaine de la reconnaissance des études et des diplômes, enteriné par la 
Convention de Lisbonne d’avril 1997, a été considéré comme significatif et d’une utilité reconnue. 

2.35 Nous avons approuvé la Recommandation internationale concernant la condition du personnel 
enseignant du supérieur, en appréciant que l’accent y soit mis sur : l’éducation permanente qui, dans les faits, est 
le plus souvent assurée par les établissements du supérieur ; l’autonomie des établissements ; les indispensables 
échanges entre établissements et entre enseignants ; la nécessité d’une information adaptée de l’opinion publique ; 
l’appel a la non-discrimination envers les enseignants et les étudiants. Non contente d’affirmer vigoureusement les 
droits des enseignants, notamment en ce qui concerne les libertés académiques, la Recommandation énonce leurs 
devoirs avec clarté, ainsi que les conditions d’emploi dont ils doivent bénéficier. Ces dernières prescriptions ont 
paru à certains trés détaillées, au point d’empiéter peut-être sur des domaines qui relèvent de la compétence des 
Etats membres et des établissements. 

2.36 La contribution des trois instituts existants à l’action de la communauté internationale en faveur de 
l’éducation a été unanimement saluée. L’accent a été surtout mis sur leur nécessaire autonomie intellectuelle, 
financière et fonctionnelle, garante de la souplesse de leur gestion, de leur rapidité d’intervention et de la 
flexibilité de leur fonctionnement. Cette autonomie, qui a été intelligemment mise à profit pour élaborer avec 
efficacité et compétence des programmes pertinents et de haute qualité, est aussi le gage de la confiance des 
donateurs. 

2.37 De nombreux Etats membres se sont félicités de la contribution de l’Institut international de planification 
de l’éducation (IIPE) au développement de leur système éducatif à travers la formation de leurs cadres 
administratifs, ou d’activités mises en oeuvre directement auprès d’eux. L’action de I’IIPE en faveur de la 
formation des cadres africains aux techniques de planification de l’éducation a également été soulignée. De l’avis 
général, la qualité des interventions de l’Institut est lice au caractère autonome de son statut, qui lui permet de 
collecter plus aisément des fonds extrabudgétaires auprés des agences de financement, de gérer ses ressources 
avec souplesse, et de répondre ainsi avec rapidité et efficacité aux nouveaux besoins qui se font jour. 

2.38 Quelques pays ont demandé que I’IIPE les aide à améliorer ou reformer le fonctionnement de leur 
système éducatif. Une coopération accrue avec les pays du Pacifique et ceux de la région arabe a été sollicitée à 
cet égard ; des delégués ont évoqué la création d’un bureau de I’IIPE pour la région arabe. 

2.39 Certaines délégations ont émis le souhait que l’Institut réoriente une partie de ses activités de formation 
au profit des gestionnaires des établissements scolaires. La collaboration avec les centres de formation locaux 
déjà existants a été encouragée, afin de privilégier les activités de formation et la production de matériels de 
formation in situ, et de renforcer ainsi les capacités institutionnelles des Etats membres en matière de formation. 

2.40 De même, les intervenants se sont montrés dans leur grande majorité satisfaits de l’efficacité de l’action 
du Bureau international d’éducation (BIE) et ont souligne l’intérêt qu’ils portent a la poursuite de son action dans 
les domaines fonctionnels qui lui sont prioritaires. Dans cette optique, certains délégués ont fait part de leur 
inquiétude devant la réduction du budget du BIE et exprimé leur souhait de voir ce dernier dote de ressources à la 
mesure de ses responsabilités. 

2.41 Concernant la promotion de la recherche comparée et le développement d’innovations relatives aux 
contenus et aux méthodes de l’éducation, de nombreux Etats membres ont salué l’action menée par le BIE dans le 
domaine de l’éducation à la citoyenneté, a travers son projet transculturel “Quelle éducation pour quelle 
citoyenneté ?“, et ont souligné, en substance, la nécessité de poursuivre cette activité. 

2.42 Plusieurs délégués ont aussi mis en relief l’importance de la tâche que le BIE est appelé à accomplir dans 
le cadre de la préparation de la 46e session de la Conférence internationale de l’éducation, qui doit se tenir en l’an 
2000, sur le thème “Education pour tous : dix ans après Jomtien”. La préparation de cette conférence, d’un type 
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nouveau, avec d’autres partenaires, nécessite une réflexion qui devra permettre rapidement de préciser le rôle du 
BIE dans les travaux préliminaires, la structure de la conférence et son organisation. Enfin, la fonction du BIE en 
tant qu’observatoire de l’évolution des structures, des contenus et des méthodes d’enseignement a été soutenue par 
plusieurs d’entre vous. 

2.43 Dans le même contexte, un très grand nombre de délégués ont souligné dans leurs interventions leur 
satisfaction devant la qualité du travail accompli par l’Institut de I’UNESCO pour l’éducation QUE) et la 
pertinence de son programme par rapport à leurs préoccupations essentielles. Le succès de la cinquième 
Conférence sur l’éducation des adultes, tenue à Hambourg en juillet 1997, a été unanimement reconnu et salué. 
Ce succès est notamment le fruit de la collaboration entre I’IUE et les unités du Siège, les Etats membres, les 
bureaux régionaux et les unités hors Siège. II s’explique par l’importance que prennent aujourd’hui l’éducation et 
l’alphabétisation des adultes et par l’éclosion d’initiatives novatrices dans ce domaine. On le doit, enfin et surtout, 
au partenariat multiforme qui s’est forgé à la faveur des délibérations entre les représentants de divers services 
gouvernementaux, des ONG, de la société civile et du secteur associatif, ainsi que du secteur privé et des agences 
de coopération au développement. Il est urgent et important à présent d’en assurer un suivi rigoureux, dans le 
même esprit de partenariat prôné à Hambourg et sur la base des besoins et des préoccupations exprimés par les 
Etats membres. 

2.44 A cette fin, il a été recommandé que soient organisées, sur le modèle des rencontres préparatoires, des 
consultations régionales qui permettront de définir les grandes orientations devant guider, au niveau de chaque 
région, la mise en oeuvre de la Déclaration de Hambourg et du Plan d’action y afférent. Tout en reconnaissant le 
rôle important qu’il revient à I’IUE de jouer dans le suivi de cette conférence, nous avons souligné la nécessité de 
voir le Siège et les unités hors Siège y prendre une part active. 

2.45 Les interventions au sein de notre Commission témoignent du soutien apporté à la proposition, qui nous 
avait déjà été soumise, de créer deux nouveaux instituts, à savoir l’Institut de I’UNESCO pour l’application des 
technologies de l’information à l’éducation, à Moscou, et l’Institut international pour la paix et le renforcement 
des capacités en Afrique, à Addis-Abeba. Les débats ont montré les espoirs et les inquiétudes suscités par les 
nouvelles technologies de l’information et les immenses possibilités qu’elles offrent d’aider les éducateurs dans 
leurs tâches les plus complexes. La Commission s’est donc ralliée à la recommandation du Congrès international 
“Education et informatique”, tenu à Moscou en 1996, de créer un institut international consacré à ce domaine. 
D’autre part, on attend du futur Institut international d’Addis-Abeba une contribution importante dans le 
renforcement de la capacité des Etats membres de concevoir et d’entreprendre la nécessaire réforme de leur 
système éducatif - voire sa refondation - en vue de le rendre plus performant, plus soucieux de l’apprentissage 
tout au long de la vie, et plus apte à répondre efficacement aux défis du XXIe siècle. Enfin, nous avons exprimé 
notre souhait de voir ces deux instituts dotés des moyens nécessaires à l’accomplissement de leur mission. Nous 
avons accueilli favorablement la proposition du gouvernement du Royaume du Danemark de créer, avec le 
soutien de I’UNESCO, une académie internationale pour l’éducation et la démocratie. 

2.46 Les débats sur l’approbation de ces nouveaux instituts ont cependant laissé transparaître une certaine 
préoccupation devant la prolifération de telles structures, dont la création devrait faire l’objet de consultations 
préalables, associant les différentes parties prenantes. A cette fin, vous vous êtes prononcés en faveur d’un 
schéma directeur d’ensemble, inspiré d’une planification stratégique qui guiderait le Secteur de l’éducation, et qui 
rendrait exceptionnelle la mise en place de nouvelles structures, dont la création ne devrait être sollicitée que 
pour faire face à un besoin international largement ressenti, auquel ne peuvent répondre les entités existantes. 

2.47 L’UNESCO a été vivement encouragée à poursuivre dans la voie de la décentralisation afin d’être au 
plus près possible des préoccupations et des besoins des Etats membres et, à travers ses instituts, dans celle de la 
professionnalisation de manière à ancrer davantage ses activités dans les problématiques techniques et 
scientifiques, tout en acquérant des compétences à la pointe du progrès dans les domaines concernés. Compte 
tenu du nombre de plus en plus important d’instituts, il est indispensable que soient clairement définies les 
missions et les attributions de chacun d’eux, pour éviter les chevauchements, tout en assurant l’équilibre entre les 
activités des nouveaux instituts et celles du Siège. Il incombe plus que jamais au Secteur de l’éducation d’orienter 
et de coordonner efficacement ces différentes activités, ce qui nécessitera certainement un renforcement de ses 
capacités. 

2.48 Dans son introduction à cet effort collectif et prospectif qu’est la préparation du 30 C/5, autrement dit du 
premier exercice biennal du prochain millénaire, le Sous-Directeur général pour l’éducation, M. C. Power, a 
passé en revue et partagé avec nous les réflexions en cours sur les axes fondamentaux devant sous-tendre le futur 
programme, et donner le ton au travail de l’Organisation à l’orée du siècle prochain. Il a, en particulier, insisté sur 
les recommandations formulées par la Commission Delors, qui doivent continuer à servir de source d’inspiration 
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pour articuler l’action des Etats membres et de l’Organisation en cette entrée dans le troisième millénaire ; la 
Stratégie à moyen terme de I’UNESCO, le 28 C/4, qui pose les fondements d’une action stratégique orientée vers 
le futur ; les grands forums mondiaux en préparation et le processus de restructuration du système des Nations 
Unies ; l’évaluation en fin de parcours et en fin de siècle de la mise en oeuvre de la Déclaration de Jomtien ; les 
plans d’actions adoptés par les grandes conférences mondiales, notamment la cinquième Conférence 
internationale sur l’éducation des adultes et la future Conférence internationale sur l’enseignement supérieur. 

2.49 Dans leurs interventions, les délégués ont mis en relief le cadre dans lequel devrait s’inscrire le travail de 
1’UNESCO. Ils ont en particulier souligné un certain nombre de points. Il convient d’adopter une planification 
stratégique sectorielle de la conception et de la mise en oeuvre des activités du Secteur de l’éducation, de manière 
à en optimiser l’efficacité. Il importe de promouvoir l’apprentissage tout au long de la vie, la culture de 
l’apprentissage et la création d’un environnement propice à l’éducation pour tous, en renforçant les piliers de 
l’apprentissage. Le défi que constitue en particulier le quatrième pilier - apprendre à vivre ensemble - doit être 
relevé, tant les besoins sont grands et la demande persistante en matière d’éducation aux valeurs, à la démocratie, 
à la paix et à la tolérance. Priorité doit continuer d’être accordée à l’éducation de base pour tous, l’accent étant 
mis sur la qualité, les indicateurs de participation, de performance et d’impact, mais aussi à l’alphabétisation pour 
tous dans le cadre de la lutte contre la pauvreté. L’accès et la participation de tous à une éducation de base de 
qualité et la quête de l’égalité retrouvée entre les sexes doivent être au coeur des dispositifs qu’il faudra mettre en 
place, à l’intention surtout des groupes défavorisés, des personnes ayant des besoins éducatifs spéciaux et des 
minorités. La mise en oeuvre des recommandations de la cinquième Conférence sur l’éducation des adultes et le 
suivi du plan d’action de la prochaine Conférence internationale sur l’enseignement supérieur occuperont une 
place importante dans les activités à venir. 11 y aura lieu de rompre enfin avec la rhétorique des adultes en vue de 
promouvoir une participation active des jeunes à la formulation et à la mise en oeuvre, en tant que sujets et non 
plus qu’objets, des actions qui les concernent au premier chef. Une réflexion d’ensemble doit être menée sur les 
instituts actuels et futurs dans le cadre d’une approche transsectorielle, en évitant toute prolifération qui finirait 
par rendre le Secteur de l’éducation superflu. L’éducation aux nouvelles technologies reste un défi qui ira 
croissant et fera l’objet d’un questionnement perpétuel. L’évolution de la profession enseignante face aux 
mutations nouvelles figurera en bonne place dans la Stratégie à moyen terme de l’Organisation et appellera des 
réponses axées davantage sur une pédagogie de la question et de la démarche, que sur une pédagogie fondée sur 
le confort des solutions, voire des certitudes. 

2.50 Une série de suggestions ont été formulées en vue d’améliorer le fonctionnement de l’Organisation, la 
transparence dans l’utilisation de ses ressources et l’efficacité générale de I’UNESCO et de ses organes. Il 
convient, entre autres, de définir plus précisément les activités, les résultats attendus et les coûts, conformément à 
la recommandation du Conseil exécutif; de rechercher une plus grande interactivité, en particulier lors de la prise 
en compte des résultats des grandes conférences dans le programme de l’Organisation ; de procéder à une 
évaluation continue des activités et d’assurer un suivi et un appui permanent ; de développer les partenariats et les 
synergies et de rechercher toujours plus d’efficacité ; de viser l’inclusion, qui est une forme plus poussée 
d’intégration, en prenant en compte les besoins éducatifs de toutes et de tous, en particulier des personnes ayant 
des besoins spéciaux et des attentes spécifiques. 

2.51 Les délégués ont salué l’organisation de tables rondes thématiques et émis le souhait que cette pratique 
soit poursuivie lors des prochaines sessions, en faisant une plus large place aux débats et aux échanges de 
données d’expériences. Le débat de politique générale devrait favoriser davantage le dialogue et l’échange de 
vues entre les délégués. A cet effet, il a été demandé au Secrétariat de réfléchir à des méthodes de travail qui 
éviteraient un débat groupé, feraient plus de place aux échanges, au dialogue et aboutiraient à des décisions 
motivées sur chacun des principaux points de l’ordre du jour. Une participation plus importante et plus active des 
jeunes à la Conférence générale (en qualité de délégués ou de membres du Secrétariat) a éte jugée souhaitable. 

2.52 La Commission a également souligné l’importance de l’éducation civique et morale, de l’éducation a la 
citoyenneté, et le rôle que les systèmes éducatifs (formel et non formel) devraient jouer dans l’éducation de 
citoyens capables de vivre ensemble dans une société multiculturelle - autant de points qui sont actuellement 
examinés par la Commission V. La dimension holistique de l’éducation impliquant la prise en compte de tous les 
aspects du développement humain exige que toutes les composantes des programmes de I’UNESCO relevant de 
l’éducation soient discutées en priorité au sein de la Commission II. Il s’agit notamment et plus spécifiquement de 
l’éducation pour le développement durable, de l’éducation pour la paix, de l’enseignement des droits de l’homme, 
de l’éducation à la citoyenneté et à la démocratie, et des questions relatives aux statistiques et aux indicateurs de 
l’éducation. 

2.53 Permettez-moi enfin, Mesdames et Messieurs, quelques observations personnelles pour clore ce rapport. 
J’ai été particulièrement sensible à l’unanimité du soutien accordé aux thèmes prioritaires et surtout aux activités 
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s’adressant aux cibles bénéficiaires privilégiées que sont les femmes, les jeunes, la petite enfance, les groupes 
ayant des besoins spéciaux, les défavorisés et les minorités. Je me suis surtout réjoui de la Premiere priorité 
accordée à l’Afrique et aux pays les moins avancés (PMA). 

2.54 Par-delà les cibles, les champs et modalités d’opération devraient aussi privilégier la transdisciplinarité 
effective, la décentralisation responsabilisante, respectueuse des spécificités locales et qui transcende la 
décongestion administrative souvent favorisée. Ce défi reste à relever. Les revendications faites au nom des 
jeunes justifient l’insistance que nous mettons à vouloir leur donner une tribune et un espace. II reste à espérer 
que cette préoccupation ne restera pas un voeu pieux, qu’elle se traduira en des faits et actes concrets. Les 
éducateurs tiennent dans leurs mains les clés de la démocratie : ouverture, analyse critique, tolérance, respect de 
l’autre, égalité des droits et des chances pour les femmes. L’enseignement de base, l’enseignement secondaire, la 
formation technique et professionnelle, l’enseignement supérieur, une culture plus générale de l’apprentissage et 
du savoir, une culture de la paix et de la démocratie, un environnement propice, ouvert et perméable en sont les 
attributs déterminants. Dans cette ère où l’information devient une denrée de première nécessité, aucun pays, 
aucune économie ne pourra prospérer et aucune société ne pourra s’affranchir ni s’épanouir sans ces attributs. 

2.55 Dans le “village planétaire” qui s’édifie sous nos yeux, l’éducation est bien la voie royale pour accéder à 
la liberté et édifier un monde plus harmonieux, plus authentique, déterminé à juguler la pauvreté, La Fontaine a 
bien saisi quelle était cette noble mission de l’éducation quand il s’est écrié : “laissez dire les sots ; le savoir a son 
prix”. En effet, “un trésor est caché dedans”. Je vous remercie de votre attention. 

3. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président, ainsi que vos collaborateurs, pour ce rapport qui témoigne du 

remarquable travail accompli et de la disponibilité dont vous avez toujours fait preuve. La plénière doit à présent 
se prononcer sur le rapport de la Commission II contenu dans les documents 29 C/8 1 et 29 C/8 1 Add. et Corr. 
Quelqu’un souhaite-t-il prendre la parole ? Puisque personne ne souhaite s’exprimer, puis-je considérer que la 
pléniére prend note du rapport de la Commission II et approuve les résolutions qui y figurent ? Il en est ainsi 
décidé. 

(MS Campbell, Jamaica, takes the Chair) 

RAPPORT DE LA COMMISSION III : RESOLUTIONS ET RECOMMANDATIONS 
REPORT OF COMMISSION III: RESOLUTIONS AND RECOMMENDATIONS 
INFORME DE LA COMISION III: RESOLUCIONES Y RECOMMENDACIONES 
AOKJIAA KOMMCCMH III: PE30JIIOHHH II PEKOMEH&AHHB 
&oglg L-)l&ll :uu d;lll&2 

tmmRel#etFi: &ti;isr@% 

4. The PRESIDENT: 
Ladies and gentlemen, we now move to the next item on the agenda, the report of Commission III. The 

two documents that we have to consider bear the following reference numbers: 29 C/82 and 29 C/82 Add. and 
COIT. 1 shall now give the floor to Mr Muhamad Hamdan, Chairperson of Commission III, who Will present the 
report of the Commission. 
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(5.1) Mr HAMDAN (Jordan), Chairperson of Commission III (Translation from the Arabie): 
Madam President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 bave the pleasure to summarizc the 

main points of what W~S a rich debate, in which states and organizations took part. This is the second time that the 
exact and natural sciences and the social sciences have been brought together under a single major programme. As 
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at the previous session, the rapprochement and the co-operation between the two fields were very well received. 
Mr laccarino, Assistant Director-General for Natural Sciences and Ms Fournier, Assistant Director-General for 
Social and Human Sciences, confitmed that this spirit of interdisciplinarity would continue and indeed be 
reinforced in the implementation of Major Programme II. The World Science Conference, scheduled for 1999, will 
provide a tangible opportunity during the coming biennium to develop this point further. 

(5.2) All delegates agreed that such complex issues as the sustainable use of natural and renewable resources, 
population dynamics and conflict needed to be tackled by drawing on methods, theory and concepts derived from 
both the natural and the social sciences. Delegates expressed satisfaction that the programme on philosophy and 
ethics came within the purview of Commission III, since the activities it covered concerned the basic, natural, life, 
social and human sciences. Within the context of this spirit of co-operation, the project on cities and the one on 
coastal regions and small islands met with broad support. The Commission likewise welcomed, as in the past, the 
Joint Statement by the Chairpersons of the international and intergovernmental environmental and social science 
programmes - IOC, MAB, IHP, IGCP and MOST - encouraging and calling for more collaboration on certain 
topics. Many delegates emphasized the need to implement the recommendations of the conferences held and the 
conventions adopted to date. Many delegates underscored the critical role of the National Commissions and the 
great importance of their work for UNESCO, and stressed the need to strengthen these Commissions. In the course 
of the discussions on all programmes, the decentralization and reinforcement of regional UNESCO structures were 
strongly recommended, as were the creation of regional networks and co-operation with National Commissions for 
UNESCO and the national committees for the various programmes. In particular, the Commission stressed the need 
to maintain the budget for Regional Offices at the same level as in the past. 

(5.3) Many delegates drew attention to the need to maintain the human and financial resources of the 
international and intergovernmental programmes. The Commission recommended in this respect that the budgets of 
these programmes be incompressible and transparent. Delegates underscored the catalytic role of UNESCO’s 
resources for the implementation of activities at national, regional and interregional levels. Inter-agency co- 
operation within the United Nations system, and co-operation with non-governmental organizations were strongly 
endorsed by the Commission. 

(5.4) Madam President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, Commission III decided to divide its 
work up into four units, dealing respectively with basic and engineering sciences, the environmental sciences, the 
social and human sciences, and philosophy and ethics. 1 should now like to highlight a number of the main points 
that were made during the debate on each of the programmes. 1 shall begin with Programme II. 1 - Advancement, 
transfer and sharing of knowledge in the exact and natural sciences. Al1 68 delegates who took the floor expressed 
general support for Major Programme II, ‘The sciences in the service of development’, and voiced their satisfaction 
with Programme II. 1. Many of them called for co-operation in building national capacities in scientitïc research and 
science teaching, through both the development of human resources and the promotion of networks and centres of 
excellence, and by fostering a culture of maintenance. All delegates showed an interest in the World Science 
Conference (WSC) and strongly endorsed the holding of the Conference. Suggestions were made regarding its 
programme and preparation. While noting that WSC would deal with the natural sciences and their impact on 
society, many delegates observed that both the natural sciences and the social and human sciences should play a 
crucial role in addressing the major issues concerning the complex .interaction between science and society, 
including the relationship between science and governments. Some delegates wished to see WSC give priority to 
future-oriented considerations. Many of them favoured further action to detïne the complementary roles of the 
natural sciences and the social and human sciences. Delegates of several countries made proposals on the initiatives 
or key themes to be considered at the World Science Conference and informed Commission III of their countries’ 
intention to host regional preparatory meetings for the Conference focused on problems concerning the social and 
natural sciences in their regions. 

(5.5) Delegates made the point that the World Science Conference should assist in harnessing science to meet 
the needs of developing countries. The need to facilitate the participation of women and representatives of 
developing countries was stressed. The role of women in science and technology was noted as a matter of concem 
for both men and women. It was proposed that consideration might be given to subsidizing the participation of two 
representatives from each least developed country and to convening WSC in a developing country rather than a 
highly industrialized one. The delegate of Hungary conveyed his government’s officia1 proposa1 to host WSC in 
Budapest. He indicated that his government intended to contribute US $500,000 to the budget of the Conference if 
it were held in his country. On behalf of Commission 111, the Chairperson gratefully acknowledged that generous 
invitation, observing that it deserved thorough consideration in consultation with the relevant governmental 
authorities. Many delegates stressed the importance of the basic sciences, particularly mathematics, physics, 
chemistry and biology. Many endorsed the initiative of the International Mathematical Union and UNESCO to 
-jointly prepare and celebrate World Mathematical Year 2000. The activity of the international Centre for Pure and 
Applied Mathematics was commended. Several delegates welcomed UNESCO’s co-operation with the 
International Centre for Theoretical Physics. Collaboration with the intergovernmental Joint Institute for Nuclear 
Research in this connection was mentioned. 

(5.6) A number of delegates underlined the crucial role of bioinformatics in the development of biological 
research and its application to medicine and agriculture in the coming millennium. UNESCO was requested to 
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work towards the establishment of the international bioinformatics network, which would give countries easy 
access to the rapidly increasing volume of scientifïc data available in the world. Several delegates pointed to the 
importance of the human genome project which is set to have a profound impact on the advancement of the 
biological sciences and the welfare of humankind. They called for UNESCO’s continuing involvement in the 
project. Many delegates underlined the importance of advanced training in cell and molecular biology. The 
International Cell Research Organization’s signifïcant role in assisting UNESCO in the organization of courses in 
these subjects throughout the world was highlighted. Many delegates emphasized the need for more resources to be 
devoted to continuing education and research in the biosciences and biotechnology. In their statements, the 
delegates from African countries voiced support for the special project on biotechnologies for development in 
Africa. Many delegates supported the activities to be carried out as part of the special project ‘Women, science and 
technology’. Several advocated measures to promote women’s careers in science and technology and the 
establishment of a mechanism to avoid discrimination against women while taking account of gender differences. A 
number of delegates drew attention to the need to foster sustainable development through appropriate science and 
technology education for women from developing countries. 

(5.7) Several representatives of non-governmental organizations highlighted the services rendered to Member 
States by a number of UNESCO’s non-governmental partners. In the field of engineering and technology, 
unanimous support was given to the World Solar Programme. In the delegates’ view, this high priority programme 
should be of a transdisciplinary nature and should put special emphasis on: implementation by UNESCO, as the 
lead agency, of the Global Renewable Energy Education and Training Programme; ongoing research to develop 
further the conceptual design of the programme; sensitizing UNESCO Member States and international tïnancial 
institutions, both private and public, to the strategic importance of this programme for achieving sustainable 
development; strengthening co-operation with the Specialized Agencies and programmes of the United Nations 
system. 

(5.8) One area highlighted was the World Solar Cookers programme, currently being developed to promote 
environmentally sustainable development and help raise the standard of living of women in rural areas, small and 
isolated communities and small island developing states. A majority of delegates also mentioned the importance of 
the UNESCO University-Industry-Science Partnership (UNISPAR) programme, The importance of strengthening 
engineering education and training to promote technology for development in developing countries was 
emphasized by many delegates. Several delegates referred to the under-representation of women in engineering and 
pointed to the importance of engineering education in promoting the participation and contribution of women to 
technology and development. Several delegates stressed the importance of indigenous technological knowledge and 
the need to build upon such knowledge in the promotion of technology for sustainable development. In this 
context, particular reference was made to the importance of technology appropriate to rural and village 
development in isolated communities and small island developing states. 

(5.9) Madam President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 shah now report on our debate on 
Programme II.4 - Environmental sciences and sustainable development, and on item 4.6 conceming the 
International Year of the Ocean. The speakers in the debate pointed out that the issue of environment and 
sustainable development would be one of the biggest challenges of the twenty-tïrst Century. Consequently, they 
called for UNESCO’s environmental science programmes to take a leadership role at the international level in the 
advancement of these sciences. In addressing CO-ordination and promotion of interdisciplinary and inter-agency co- 
operation a large number of speakers supported a further strengthening of co-operation between the fïve scienthic 
programmes, as reflected in the Joint Statement by their Chairpersons. Reference was also repeatedly made to the 
necessary links between science, education and culture, and co-operation with the ‘Educating for a sustainable 
future’ project was called for in this respect. A large number of delegates pressed for UNESCO% scientitïc 
programmes to aftïrm further their key role in providing intellectual and scientifïc support for the implementation 
of Agenda 2 1, the conventions on biological diversity, desertification and climate change and the International 
Decade for Natural Disaster Reduction. 

(5.10) 1 now turn to Subprogramme 11.4.2 - Earth sciences, earth system management and natural hazards. Many 
delegates voiced strong support for the International Geological Correlation Programme (IGCP) and its new 
approach to increase the understanding of those geological factors that influence the natural environment and living 
conditions of humankind. Support was expressed by several delegates for the development of a Global Network of 
Geosites/Geoparks. The Geopark in Sardinia, Italy, was proposed as a tïrst site to be included. This new activity is 
geared to complementing the MAB Biosphere Research Network and catering to the requirements of the 
Convention for the Protection of the World Natural and Cultural Heritage as far as ‘geological heritage’ sites are 
concerned. UNESCO’s activities to enhance the utilization of remote sensing and improve geodata handling, in 
relation to the management of the earth’s surface, including the ‘Global Terrestrial Observing System’ (GTOS), 
were supported by several delegates. Attention was drawn in particular to the Pan-African Network for Geological 
Information Systems. The establishment of similar networks in other regions was suggested. Support was also 
voiced for further activities to promote capacity-building in fundamental earth sciences such as geophysics, 
environmental geology and its applications, including the study of the effects of mining and pollution, through 
training courses, UNESCO seminars and the exchange programme of professors. In this connection, some delegates 
referred to the need to continue the production of geological maps. Many delegates expressed support for 
LJNESCO’s programmes on natural hazards, in the framework of the International Decade for Natural Disaster 
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Reduction. The need to incorporate disaster reduction activities into comprehensive sustainable development 
strategies was highlighted. 

(5.11) Let me turn now to Subprogramme 11.4.3 - Ecological sciences and the Man and the Biosphere (MAB) 
Pwmmme. Delegates expressed strong support for MAB. In line with the Seville Strategy, Biosphere Reserves are 
increasingly being recognized as models for tangible action to achieve sustainable development, particularly by 
forging partnerships with local communities. The role that selected Biosphere Reserves should play in research on 

biodiversity undertaken in the framework ofthe Diversitas programme co-sponsored by the International Council 
of Scientitïc Unions (ICSU) and UNESCO was underlined, for instance in connection with the International 
Biodiversity Observation Year. Many delegates referred to the activities they were carrying out under MAI3 in their 
countries demonstrating the vitality of the programme, for example in connection with the schcduled celebration in 
1998 of the tïftieth anniversary of the World Conservation Union. Several delegates remarked on the growing 
number and improved quality of the Biosphere Reserves. Delegates strongly supported the implementation of MAB 
activities through regional and subregional networks and expressed their satisfaction at this move towards 
decentralization. MAB’s important role in capacity-building was highlightcd. The MAB Young Scicntists Award 
Scheme, the UNESCO-Cousteau Ecotechnics Programme and the ‘IPALAC’ programme were particularly 
welcomed. Many delegates stressed in particular MAB’s signifïcant contribution to improved national capacities 
for the implementation of the United Nations conventions on biological diversity, desertitïcation and climate 
change, as well as the World Heritage and Ramsar Conventions. 

(5.12) In the course of the debate on Subprogramme 11.4.4 - Hydrology and water resources development in a 
vulnerable environment, very strong support was expressed by delegates for UNESCO’s freshwater arm, the 
International Hydrological Programme (IHP). Several delegates recalled that the June 1997 special session of the 
United Nations General Assembly had concluded that in view of the growing demand on water - a finite resource - 
water would become a major limiting factor in socio-economic development unless early action was taken. The 
seriousness of the situation called for the highest priority to be given to the freshwater problems facing many 
regions, especially in the developing world. In this connection many delegates expressed the view that in order to 
enable IHP to live up to the new challenges and enhanced expectations, it needed to be strengthened both in its 
resource allocations and in its regional capacities. Several delegates indicated their preferences concerning the issue 
of keeping the present govemance structure of IHP or changing it through the introduction of an element of 
enhanced regional intergovernmental involvement while maintaining global co-ordination. Several delegates 
stressed the importance of the involvement of women in water resources management and supported the special 
project, ‘Women and water resources supply and use in sub-Saharan Africa’. Many speakers referred to specific 
water problems in their countries such as groundwater contamination, the need for subregional and regional co- 
operation on water resources issues, and the interconnectedness of problems such as deforestation, erosion and 
sedimentation. Continued support was expressed for the project FRIEND and the project for the improvement of 
knowledge on river flow regimes at regional level and the humid tropics projects. Several delegates referred to the 
need for close co-operation with the World Meteorological Organization (WMO) and other partner organizations. 

(5.13) 1 now turn to the project on ‘Environment and development in coastal regions and in small islands’ (CSI). 
A large number of delegates expressed their continued strong support for this project which addresses an issue of 
high priority for most Member States. Speakers referred to the deteriorating state of their countries’ coastal regions 
and islands as a result of extreme resources use and often increasing population pressure. The need for an 
integrated approach in trying to find solutions to those problems was fully endorsed. Many delegates emphasized 
the role of CSI in promoting interdisciplinary co-operation between the natural and social sciences as well as the 
necessary linkages to education, culture and communication. Many speakers voiced their support for ongoing CSI 
pilot projects in their countries or regions, and others expressed their willingness to contribute to the projects and to 
become involved in them. Regional networks, including pilot projects in association with UNESCO Chairs in 
sustainable coastal region development, were seen as a complementary ensemble through which essential tools 
could be elaborated for socially and environmentally sustainable development. Before turning to 
Subprogmmme 11.4.5 - UNESCO Intergovernmental Oceanographic Commission, 1 should like to mention here the 
reply by the Assistant Director-General for Natural Sciences on the issue of the l996- 1997 lïnancial shortfalls of 
the four intergovernmental programmes in environmental sciences. Acknowledging that many delegates had 
expressed their concem on this subject, the Assistant Director-General referred to UNESCO’s dilemma of being 
caught between expanding responsibilities and shrinking budgets. 

(5.14) I Will now turn to Subprogramme 11.4.5 - UNESCO’s Intergovernmental Oceanographic Commission 
(IOC). Most Member States referred to IOC, expressing satisfaction with programme implementation and 
supporting the continued functional autonomy of 1OC within UNESCO and the measures taken by the Director- 
General to providc operational flexibility to IOC; they requested that IOC be provided with sufficient resources and 
an incompressible budget to be able to meet its increased responsibilities. The Pan-African Conference on 
Sustainable Integratcd Coastal Zone Management (PACSICOM), to be held in Maputo, Mozambique, in July 1998, 
was supported as an example of a regional integrated coastal area management activity involving several sectors. 

(5.15) On item 4.6, The International Year of the Ocean, a large number of delegates specifically welcomed and 
expressed support for the programme of the 1998 International Year of the Ocean (IYO) and its objectives. Several 
delegates informed the Commission of national and regional IYO initiatives. The responsibility of IOC and 
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UNESCO was to stimulate and co-ordinate. The Commission agreed that the hundred and tïftieth anniversary of the 
birth of Prince Albert of Monaco should be celebrated as part of the IYO activities. Support was given to the Ocean 
Charter. This Will be the tïrst time Member States and individuals will be able to declare globally their intent, belief 
and commitment concerning the future of the ocean and the marine and coastal environment. 

(5.16) Madam President, distinguished delegates, ladies and gentlemen, 1 should now like to report on the 
debate covering Programme II.2 - Advancement, transfer and sharing of knowledge in the social and human 
sciences, Programme 11.5 - Social and human sciences and social development, and item 4.3 on the draft agreement 
between the Lebanese Government and UNESCO concerning the establishment of an International Centre for 
Human Sciences at Byblos. 

(5.17) A considerable number of speakers took the floor, and were unanimous in underlining the importance of 
the social and human sciences in responding to the problems facing humanity today, and the need to enhance the 
role of the social and human sciences in the work of UNESCO, which entailed allocating increased resources under 
the regular budget to the Social and Human Sciences Sector. For example, it was emphasized that understanding - 
and also translating into practice - issues such as democracy, governance, peace, human rights, poverty, exclusion 
and sustainable development require a scientifïc approach going beyond general principles and abstract goals; that 
was a complex task which necessarily involved the social and human sciences. It was also emphasized that many of 
the problems that cal1 for the engagement of UNESCO require an interdisciplinary approach involving, in 
particular, constant interaction between the natural sciences and the social sciences. Such interdisciplinarity needs 
to be translated into practice in day-to-day implementation. 

(5.18) There was a general consensus that in the work of UNESCO relating to the social and human sciences, a 
tïrm link must be maintained between the world of policy formulation and implementation and that of research, 
going beyond the level of analysis of the results of policy application and providing for adjustments to attenuate 
unexpected negative consequences. At the same time, as a large number of speakers observed, UNESCO has an 
advisory role to play and one of assistance in the building of sound infrastructures and capacities in the social 
sciences in developing countries. The Management of Social Transformations (MOST) programme was 
commended by many speakers as exemplary in this regard. The presentation of MOST activities in 1996-1997, 
made by the programme’s Chairperson, was widely appreciated and elicited comments from many delegates. It was 
emphasized by a number of speakers that the budget of the MOST programme should be protected and regarded as 
incompressible. It was stressed that MOST projects should be informed by attention both to social and economic 
concerns and to environmental protection. The concept of sustainability in the MOST context should be defined as 
encompassing sustainable social policies, sustainable economic growth and sustainable environment. It was widely 
felt that the time had corne to increase the number of MOST National Liaison Committees in developing countries, 
particularly in Africa, Asia and Latin America, and to strengthen them, in order to facilitate both the presentation of 
MOST projects and the participation of social scientists from those regions in MOST activities. At the same time, 
delegates recalled that it was important not to duplicate networks, and that the MOST Clearing House should work 
in close co-operation with existing networks. 

(5.19) The idea of setting up a ‘best practices’ data bank relating to issues of poverty and social exclusion was 
welcomed. Two major new activities in the Programme and Budget for 1998-1999 involving the social sciences 
attracted a great deal of discussion: the World Science Conference and the World Social Science Report. Many 
speakers felt strongly that the World Science Conference should be planned in such a way as to permit 
interdisciplinary interaction and equal participation by the natural and social sciences in both the planning and the 
Conference itself. They said that a11 segments of the scientific community had a role to play in this major event 
which would leave its mark on the end of the Century. Many delegates expressed their support for the planned 
publication of a World Social Science Report. It was recognized, however, that any report of that kind must 
necessarily be selective. Several speakers drew attention to the need for broad consultation in the preparation of the 
report, and also to the need to secure the participation of specialists from a wide range of countries in its 
preparation. 

(5.20) Several delegates expressed their appreciation for the very successful role played by the 
UNITWINKJNESCO Chairs Programme on sustainable development and social and human sciences, as an 
important tool in the effort to develop local and national capacities. Several speakers called for the creation of 
further Chairs under this programme, making use of the experience gained to date. Several delegates referred to the 
activities concerning cities carried out both within the context of the MOST programme and in parallel with it. lt 
was observed that these projects provided some of the most interesting examples of the active interface between 
policy-making and the social sciences, addressing issues in the developing world such as the rural exodus, cultural 
diversity, exclusion and youth in cities. A number of speakers expressed their interest in the International Social 
Science Journal and appreciation for the services provided by UNESCO’s DARE data bank in the social sciences. 

(5.21) 1 now turn to item 4.3 - Draft agreement between the Lebanese Government and UNESCO concerning the 
establishment of an International Centre for Human Sciences at Byblos. Delegates from many countries took the 
tloor on this item. Several of them highlighted the importance of the Centre, expressed their support for its 
establishment and emphasized the need to carry out similar projects in other countries. The delegate of Lebanon 
thanked other delegates for their support for the project and gave detailed information about his government’s 
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contribution to the establishment of the Centre. The Lebanese Govemment would undertake the rehabilitation of 
the premises made available for the Centre in the old City of Byblos and would provide the necessary local 
administrative and scientifïc staff in addition to its financial contribution. He also highlighted the substantial 
mobilization of Lebanese civil society in favour of the Centre. He gave the assurance that Lebanon would fulfïl the 
expectations of the international community and UNESCO conceming the Centre. 

(5.22) In connection with Subprogramme 11.5.2 - Youth and social development, many delegates endorsed the 
orientations and activities proposed. Many welcomed UNESCO’s increased emphasis on youth. Some delegates 
observed that the work to be done in that area was complex since the goal was to help Young people realize their 
potential and play a dynamic role in society, without isolating them from other population groups. Delegates 
mentioned the ‘Rounding the Cape’ project, INFOYOUTH, special project ‘Youth leadership for a culture of peace 
in the Pacifïc’, the integration of the ‘Planet-Society’ project into the subprogramme, voluntary work by Young 
people and co-operation with the network of UNESCO partners in the field, UNESCO Clubs, youth and student 
organizations and the Associated Schools Project. Several delegates believed that the World Programme of Action 
for Youth to the Year 2000 and Beyond, and the Global Youth Ministers’ Conference and the World Youth Forum 
to be held in Portugal in 1998, would open up new avenues for co-operation in the area of youth issues. 

(5.23) Physical education and sport was the subject of several statements. Delegates welcomed the new 
structures of the Intergovemmental Committee for Physical Education and Sport (ICPES) which they considered to 
be more open, more representative and conducive to concerted and effective co-operation among Member States, 
NGOs and UNESCO. They stressed in particular the role of UNESCO in physical education and sport. 

(5.24) Finally 1 turn to Programme II.3 - Philosophy and ethics. Many delegates expressed satisfaction that 
philosophy and ethics were now firmly placed in the ‘right’ position in both the organizational and the programme 
structure of UNESCO. Several delegates highlighted the central role that philosophy and ethics play in the work of 
the Organization. Some delegates observed that there had been a marked improvement in the philosophy and ethics 
programme during the biennium and expressed the hope that that trend would continue. The ‘Universal ethics’ 
project and the activities planned in the field of philosophy education received particular attention from many of 
the delegates. Many delegates said that they eagerly awaited the outcome of the ‘Universal ethics’ project, which 
would enter its decisive phase during the next biennium. Several delegates conveyed the wish of their countries to 
be more actively involved in the implementation of the project, for example by organizing regional consultative 
meetings following the publication of the tïrst project report in early 1998. Several delegates placed particular 
emphasis on the need to take fully into account the pluralism and diversity which characterize today’s world in the 
search for universal values and Princip]es, and expressed the hope that all cultures would be represented and 
consulted in the implementation of the project. 

(5.25) Many delegates expressed the view that philosophy education was essential for promoting democracy and 
developing the ability to deal with the problems facing humanity in the twenty-tïrst Century. Several speakers said 
they hoped that the establishment of new UNESCO Chairs in philosophy would be continued in the coming 
biennium. They also expressed support for the project to develop mode] curricula for certain basic courses in 
philosophy, in co-operation with the International Federation of Philosophical Societies (FISP). One delegate was 
of the view that UNESCO should sponsor the International Philosophical Olympiad scheduled to be held in 
Romania in 1998. Some delegations suggested that UNESCO Philosophy Forums should be organized in tïeld 
offices and other regions of the world. Several delegates expressed keen interest in the meeting on ‘Ethical 
implications of globalization’ planned for 1998. 

(5.26) The delegates who took the floor on the proposed establishment of a ‘World Commission on the Ethics of 
Scientitïc Knowledge and Technology’ subscribed to the idea that the establishment of such a body would help 
extend ethical debate to fields of knowledge other than those of the life sciences, which were already covered by 
the UNESCO International Bioethics Committee (IBC), in other words, to ail scientific tïelds. One delegate, 
however, considered that the establishment of such a world commission would be premature. Regarding the 
operational arrangements for the proposed Commission, several speakers expressed the hope that it would have a 
flexible, transparent and transdisciplinary structure, in keeping with the recommendations by the Executive Board 
on the Draft Programme and Budget for 1998- 1999. One speaker was concerned about whether the Commission’s 
activities would not overlap with other activities already carried out within UNESCO or the United Nations system. 
Others referred to the work accomplished by IBC in the field of the life sciences, or in the context of international 
non-governmental organizations like the International Council of Scientitïc Unions, in the field of ethics in 
scientitïc research. 

(5.27) 1 now corne to item 6.2 - Drawing up of a declaration on the human genome and human rights. The 
delegates who spoke on this item commended the action taken by UNESCO in the tïeld of bioethics as helping to 
respond to the urgent problems arising in the life sciences. They were unanimous in stating that the adoption of this 
Universal Declaration would undoubtedly be a historic event. It would trigger a series of important activities 
specific to the Universal Declaration and could certainly be a source of inspiration for national legislation. Its 
adoption would also stimulate cultural dialogue both within and between nations on issues closely bound up with 
the future of huma&. Several speakers considered that it could be incumbent upon states to give life to the 
Declaration. Some stated that they would have preferred the proposed instrument to be more binding. Others, 
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recalling the discussions over a period of several years, pointed out that the consensus reached at the July 1997 
meeting of governmental experts at which the draft of the Declaration submitted to Commission III had been 
adopted was based in particular on the fact that the text was in the form of a declaration. 

(5.28) Some delegates expressed reservations, notably refIected in the proposed amendments presented by 
Brazil, Canada and Israel. However, in a spirit of open co-operation and concern to maintain the consensus reached 
on the final version of the text, and in view of the further clarifications and modifications made, the authors of the 
proposed amendments agreed to withdraw them SO as not to jeopardize the agreement reached. In his reply, the 
representative of the Director-General stressed that the drafting of the Declaration reflected the intellectual and 
ethicai role which the world community had assigned to the Organization. Some delegates having pointed out that 
the wording in some of the introductory paragraphs of the ‘Explanatory Note’ was ambiguous, he said that the fïrst 
five paragraphs of the Note would be deleted. In any event, the Chairperson of the Commission had earlier 
contïrmed that the ‘Explanatory Note’ would not be contained in the officia1 documents resulting from the 
proceedings of the 29th session of the General Conference. The representative of the Director-General undertook to 
communicate ah the statements, observations, remarks and reservations made by the delegates to the ad hoc 
working group provided for under the terms of the resolution on the ‘Implementation of the Declaration on the 
Human Genome and Human Rights’. He gave an assurance that the necessary steps would be taken to rectify the 
shortcomings in the translation of the texts. Lastly, he thanked the delegate of the Netherlands, who had announced 
to the Commission her country’s intention to invite the International Bioethics Committee to meet in the 
Netherlands in 1998. 

(5.29) Considering that the adoption of the Declaration was the beginning of a new stage, the delegates 
addressed the resolution proposed by the Director-General on the ‘implementation of the Declaration on the Human 
Genome and Human Rights’. Following extensive consultations, the Bureau of the Commission proposed that the 
text of the proposed resolution be amended. The Commission accordingly recommended that the General 
Conference invite the Director-General to convene as soon as possible afier its 29th session an ad hoc working 
group composed of representatives of Member States, with balanced geographical representation, with a view to 
advising him on the constitution and the tasks of the International Bioethics Committee and on the conditions in 
which the Committee would ensure the follow-up to the Declaration. Member States wishing to take part in the 
work of the ad hoc working group were invited to inform the Director-General as soon as possible. 

(5.30) In the preamble to the resolution on implementation, a new preambular paragraph proposed by the 
Bureau of the Commission noted that the observations formulated by the delegates of Member States at the time of 
the adoption of the Declaration were relevant to its follow-up. At the close of the debate, the Commission decided, 
unanimously and by acclamation, to recommend that the General Conference adopt the ‘Universal Declaration on 
the Human Genome and Human Rights’ and the amended resolution on ‘Implementation of the Declaration on the 
Human Genome and Human Rights’. The delegates of Argentina, Brazil, Canada, Germany, Israel and Japan then 
made statements on the consequences of the adoption. The observer for the United States of America also made a 
statement announcing that his govemment endorsed the text recommended for adoption, while specifying the 
interpretation that would be given in his country to certain provisions. 

(5.3 1) Madam President, distinguished delegates, 1 now turn to the debate on document 30 C/5. May 1 begin by 
saying that ah delegates appreciated this opportunity to give their views in this way. Clearly, a system of 
quantifiable targets and greater transparency in programme implementation and spending is needed. What follows 
are the main points made during the debate. The written report of the Commission goes into further detail. 

(5.32) Document 30 C/5 should be structured on the premise that co-operation between the natural and social 
sciences should be the norm rather than the exception. Such co-operation should be anchored within the projects 
themselves, and successful projects reflecting this interdisciplinarity should be presented within existing structures, 
rather than as ‘new’ endeavours and structures. Document 30 C/5 needs to promote evaluation of ah activities, and 
regional networks and national committees of the intergovemmental or international programmes should be called 
upon to participate in evaluation procedures. In order to guarantee continuity and coherence, the number of 
programmes should be limited and of longer duration. Consideration should be given to presenting the World Solar 
Programme as a transdisciplinary programme and emphasis should be placed on activities relating to the 
environment and sustainable development. The outcome of the World Science Conference Will help give a general 
framework for UNESCO’s role in the field of sciences, 

(5.33) Capacity-building needs to be strengthened, as do activities that contribute to narrowing the gap between 
developing and developed countries in science and technology knowledge. UNESCO’s clearing-house function 
could be strengthened in a11 its programmes to promote the exchange of knowledge and information, and it should 
be recalled that the promotion of women’s access to science and their continued participation in scientific research 
should be among the priorities. Mention should also be made of the possible contribution of science to the culture 
of peace. Although emphasis must be placed in Major Programme II on the interaction between policy research and 
practice and the communication of scientitïc knowledge to a wider public, appropriate support should be 
channelled to the development of research and training in the basic sciences in a11 disciplines, including the social 
sciences. 
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(5.34) The intergovemmental and international environment programmes (MAB, IGCP, IHP and IOC) again 
received wide acclaim during the debate. The contribution of these programmes to the implementation of 
Agenda 21 was highlighted. The Management of Social Transformations (MOST) programme was considered the 
principal instrument for the Organization’s activities in poverty alleviation and social exclusion and it was felt that 
it should be further developed and given adequate !ùnding in document 30 C/5. Major Programme II should give 
due attention to activities conceming Young people, who should become the active participants in the programmes 
affecting them. The specific needs of small island states deserved attention and warranted their being considered as 
a fïfth priority area of the Organization. 

(5.35) Together with the social sciences, the humanities should be given greater prominence and could address 
such themes as the universality of human rights, the impact of economic and technological globalization on the 
diversity of cultures and common ethical values as a basis for sustainable peace. The World Commission on Ethics 
in Scientifïc and Technological Knowledge Will play an important role in integrating philosophy as a basis for 
interdisciplinarity among a11 sciences. In examining document 30 C/5 we should assign equal importance in both 
activities and budget to education, science, culture and communication. 

(5.36) Ladies and gentlemen, 1 corne to the end of my report. 1 shall conclude by conveying the Commission’s 
view that UNESCO should strengthen its role as an intellectual forum and give a new impulse to our partners in the 
scientifïc community and among policy-makers in seeking appropriate solutions to the economic, political and 
scientifïc issues arising from the widening gaps between and within societies. 

(5.37) Madam President, distinguished delegates, with this 1 conclude my oral report on the discussions in 
Commission III. You Will tïnd the written report in documents 29 C/82 and 29 C/82 Add. and COIT., which 1 invite 
you to peruse. Thank you, Madam President. 

6.1 The PRESIDENT: 
Thank you very much, Mr Hamdan, for this comprehensive report on the work of your Commission. As 

you mentioned yourself, this is the second time that the Commission has discussed the natural sciences and social 
sciences programmes as a whole, bringing them together with philosophy and ethics. 1 should also like to 
emphasize that the work of your Commission has enabled it unanimously to propose the adoption of the very 
important instrument which is the Universal Declaration on the Human Genome and Human Ri@s. 

6.2 Also worthy of the Conference’s careful consideration is the Statement by the Chairpersons of IOC, 
MAB, IHP, MOST and IGCP, and particularly their conclusions and recommendations. These are clearly set out 
in Annex A of the document before you, and reinforce the need for CO-ordination and promotion of 
interdisciplinarity and inter-agency co-operation. 

6.3 Ladies and gentlemen, you have before you the draft report of Commission III, contained in document 
29 C/82, with the corresponding addendum and corrigendum. These are the documents we have to approve. Are 
there any comments or observations? 

7. Sr. OBREGON SANTODOMINGO (Colombia): 
Gracias, sefiora Presidente. Solamente quiero que conste que, en 10s debates relativos a la Declaracion 

sobre el genoma humano, Colombia dej0 constancia de la position de su pais en cuanto a su contenido. Muchas 
gracias. 

(7) Mr OBREGON SANTODOMINGO (Colombia) (Translation from the Spanish): 
Thank you, Madam President. 1 wish only to state that, in the discussions on the Universal Declaration on 

the Human Genome and Human rights, Colombia’s position as regards its content was placed on record. Thank 
you. 

8. The PRESIDENT: 
Thank you. 1s there anybody else who has a point to raise on this issue of the human genome? 

Mr Chairperson of the Commission, would you like to comment on Colombia’s observation on the reservation, 
which was not, 1 think, mentioned in your report? 

9. Mr HAMDAN (Jordan), Chairperson of Commission III: 
Madam President, 1 should like to say that after the amendments had been made to the preamble and to 

the operative paragraphs providing for the convening of a working group, the resolution was put to a vote as it 
stands and there was a consensus and 1 did not hear at that time the distinguished delegate of Colombia voice any 
reservation on the text. However, when the Rapporteur delivered the oral report yesterday, which essentially is 
the same report that 1 have presented today, the distinguished delegate of Colombia said that in making his 
intervention in the deliberations and discussions preceding the adoption of the resolution on the declaration, 
unanimously and by acclamation, it had been his intention to have recorded in writing a reservation on the 
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declaration. Although we had made it very clear that those who wished to have reservations recorded should 
make them first after the unanimous approval of the recomrnendation and then submit them in writing to the 
secretariat of the Commission, neither of these two requirements were met by the distinguished delegate from 
Colombia. The six or SO other reservations, or statements, which have been included in our written report, were 
a11 made orally alter the unanimous adoption of the recommendation and then submitted in writing. 1 hope that 
this explains to the plenary exactly the situation. This is my understanding, at least, of why the distinguished 
delegate of Colombia is making at this time a reservation which should more properly have been made when we 
adopted the recommendation by consensus. Thank you, Madam President. 

10. The PRESIDENT: 
Thank you, Mr Chairperson. 1 see that Colombia is asking for the floor again but may 1 reassure him that 

anything he says here Will form a part of the records of the General Conference. It Will be noted in the records 
that he has a reservation. 

11. Mr OBREGON SANTODOMINGO (Colombia): 
Thank you, Madam President. That was precisely my intention. 1 just want to make one small correction, 

because although 1 presented my comments in writing 1 did not make a point of asking for them to be placed on 
the record alter the Declaration was adopted. The only thing 1 would like, Madam President, is for this to be 
recorded today. Thank you. 

12.1 The PRESIDENT: 
Does anybody else have any comment on the report? If that is not the case, may 1 consider that the 

General Conference has taken note of the report of Commission III and approves the resolutions contained 
therein. 

12.2 It is SO decided. 

12.3 Thank you once more, Mr Hamdan, for what 1 cari only describe as your colossal work on these issues. 
1s there anything you would like to add? 

13. Mr HAMDAN (Jordan), Chairperson of Commission III: 
Thank you, Madam President, 1 should like to take this opportunity to express my sincere thanks to my 

fellow members of the Bureau of Commission III, that is, the Rapporteur and the four Vice-Chairpersons. They 
assisted me a great deal in the accomplishment of the work assigned to us. Thanks are also due to the 
representatives of the Director-General, who, throughout the Commission, provided us with the information and 
clarification that we needed. Finally, Madam President, 1 should like to acknowledge the help 1 had fiom the 
Secretary of the Commission and his team in bringing our work to what 1 consider to be a successful conclusion, 
and thanks to the plenary and a11 the delegates who really helped us SO much. 

14. The PRESIDENT: 
Thank you again, Mr Hamdan. Ladies and gentlemen, the Director-General would like to say a few 

words. 

15. The DIRECTOR-GENERAL: 
Madam President, 1 want only to thank very sincerely a11 those who - working very hard for many years 

with vision, purpose and determination - have made possible the establishment of the ethical framework that is 
constituted by this Universal Declaration on the Human Genome and Human Rights. 1 would like to pay tribute 
to a11 the members of the International Bioethics Committee, very personally to MS Noëlle Lenoir but indeed to 
a11 the members of what 1 believe has been a most important international, independent team, based only on 
scientific rigour and on knowledge of international law. Because, also, of your persona1 intervention and wisdom, 
Mr Chairperson of the Commission, we have today, for the first time, a worldwide ethical framework for one of 
the most delicate issues in science in the world. It is not only as Director-General of UNESCO, but also as a 
scientist who began to work in the field of genetic diseases in 1956, that 1 want with such feelings and emotion to 
thank you all, a11 the Member States, for giving today your support to UNESCO - and to the world - with this 
guidance. Thank you. 

(Applause) 
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16. The PRESIDENT. 
Thank you, Mr Director-General. Ladies and gentlemen, the meeting is now adjoumed. 

La séance est levée à 17 h.30 
The meeting rose at 5.30 p.m. 
Se levanta la sesion a las 17.30 
%CeJJaHHe JaKpbIBZleTCX B 17.30 
:La o,y* 4êLJI j L&u ad> 

&%il’f 17W 3i-J &JE 
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RAPPORT DE LA COMMISSION IV : RESOLUTIONS ET RECOMMANDATIONS 
REPORT OF COMMISSION IV: RESOLUTIONS AND RECOMMENDATIONS 
INFORME DE LA COMISION IV: RESOLUCIONES Y RECOMENDACIONES 
AOKJIAA KOMHCCHH IV: PE3OJIIOIIHH R PEKOMEH&ALIHH 
cr&iJJ LAJl$tl : ~lJJl4;xtll J@ 

%IvSfi&B&: $5x%@% 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare ouverte la vingt-septiéme séance plénière de la 29e session de la 

Conférence générale. 

1.2 Mesdames, Messieurs, la séance de ce matin sera consacree à l’adoption .des projets de résolution 
figurant dans les deux derniers rapports des commissions, à savoir le rapport de la Commission IV et celui de la 
Commission V. 

1.3 Nous allons commencer par l’examen du rapport de la Commission IV, contenu dans les documents 
29 C/S3 et 29 C/83 Add. et Corr. J’invite tout d’abord le Président de la Commission IV à nous présenter son 
rapport oral. Monsieur le Président, vous avez la parole. 

2.1 Sr. FERNANDEZ-SHAW (Espana), Presidente de la Comision IV: 
Sefior Presidente de la Conferencia General, senor Presidente del Consejo Ejecutivo, sefîor Director 

General, Excelencias, sefioras y seiiores: Es un gran honor y un placer para mi presentar el informe de la 
Comision IV, documento 29 C/83, asi como su Addendum y Corrigendum. 

2.2 Los Vicepresidentes que fueron elegidos por la Comision IV fueron: Egipto, en la persona de Dofia 
Hoda Wasfy, Rumania, en la persona del Dr. Ioan Onisei, Sri Lanka, en la persona del Sr. Ranaweera y Togo, en 
la persona de Don Cosme Adébayo d’Almeida. El Sr. Philippe Cantraine (Bélgica) fue elegido Relator de la 
Comision. 

2.3 Ante todo, creo que es justo rendir homenaje a 10s miembros de la Mesa de la Comision, quienes me 
ofiecieron su constante apoyo y me facilitaron enormemente la tarea. Reconozco especialmente la competencia y 
asiduidad del Relator, Sr. Philippe Cantraine, asi como la eficacia y seriedad de 10s dos secretarios de la 
Comision, Sra. Lamia Salman El-Mandini y Don Victor Montviloff, asi como de su equipo, quienes se han 
esforzado incansablemente por facilitar el trabajo de esta presidencia. Obviamente agradezco a 10s representantes 
del Director General, Dofia Lourdes Arizpe, y a1 Sr. Henrikas Yushkiavitshus, asi como a1 Sr. Janicot y a otros 
colaboradores que participaron en nuestro debate, por su valiosa contribution a este esfuerzo. 

2.4 Desearia, seiîor Presidente, sefialar a la atencion de esta sesion plenaria el alto nivel de las 
intervenciones de 10s delegados de 10s Estados Miembros y de las organizaciones no gubemamentales que han 
participado en nuestro debate. Quisiera también subrayar el esplritu de dialogo y de comprension mutua que ha 
prevalecido en el curso de 10s trabajos de la Comision IV. Este excelente ambiente de trabajo nos permitio 
finalizar el examen de 10s puntos que nos fueron asignados por la Conferencia General en las mejores 
condiciones y en 10s limites de tiempo previstos. 

2.5 Serïor Presidente, no voy a hacer una presentacion detallada del informe relativo a las decisiones 
tomadas por la Comision IV ya que el documento 29 C/83 ha sido distribuido a todos 10s delegados, quienes han 
tenido ya seguramente tiempo de estudiarlo. Voy a informar a esta sesion plenaria sobre el contenido de 10s 
distintos debates. 

2.6 La Comision estructuro sus trabajos en seis debates, y el informe oral que les voy a ofiecer seguira ese 
mismo orden. 

2.7 Al inicio de 10s trabajos de la Comision, el Director General rindio homenaje a1 profesor Raymond 
Lemaire, recientemente fallecido, quien fuera su representante persona1 para Jerusalén asi como el de 10s dos 
Directores Generales precedentes. El Director General evoco a1 asesor de gran rigor cientitïco y también a1 
hombre, figura sefiera de nuestro siglo atormentado. Acte seguido, la Comision guardo un minuto de silencio y 
las delegaciones de Btlgica, Palestina e Israel se sumaron a1 homenaje a1 desaparecido. 

2.8 En el curso del debate 1, la Comisikr IV examina el Gran Programa III - Desarrollo cultural: patrimonio 
y creatividad (punto 3.3 del orden del dia) y el Informe del Director General sobre las medidas adoptadas con 
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miras a determinar la conveniencia de elaborar un instrumento intemacional para la protection del patrimonio 
cultural subacuatico (punto 6.3 del orden del dia). 

2.9 En su introduction, la seiiora Lourdes Arizpe, representante del Director General y Subdirectora 
General de Cultura, dio la tonica del debate y sefialo que, como Jano, el programa de cultura tiene dos caras, una 
vuelta hacia el pasado cuando actua en favor de la protection del patrimonio cultural, la otra proyectada hacia el 
tüturo cuando de la creatividad nacen 10s nuevos valores y las expresiones culturales que modelaran las 
sociedades del siglo XXI. En esta perspectiva, el Gran Programa III tiene por objeto contribuir, por medio de la 
cultura, a un desarrollo humano duradero. 

2.10 Las tendencias generales de este debate se pueden resumir como sigue: hubo un amplio consenso en 
favor de las orientaciones prioritarias del Gran Programa III, aunque también una preocupacion ampliamente 
compartida en cuanto a la evidente falta de recursos presupuestarios teniendo en cuenta la importancia de la tarea 
por realizar. Asimismo, se evidencio una lectura comun de las problematicas, que abre el camino hacia enfoques 
regionales, o transrregionales o que a1 menos 10s fortalece. Tanto en nuestros debates como en la reunion A la 
escucha del Pacitïco, organizada paralelamente a la Conferencia General, 10s paises de la subregion del Pacitïco 
dieron muestras de una vision y un enfoque comunes. Mas aun, esos mismos paises y 10s de la subregion del 
Caribe pusieron de relieve las analogias de las situaciones de ambas partes que invitan a un intercambio 
transregional de experiencias. Los paises de Europa central y oriental, por su parte, indicaron necesidades 
precisas y cruciales que deben traducirse en investigaciones comparadas de las legislaciones en materia cultural. 
La mundializacion y las tecnologias de la information exigen a la UNESCO que continue ocupandose de un 
derecho de autor que, en virtud del derecho moral que defiende, garantice la integracion de la creacion. La 
formation apropiada del persona1 encargado de la gestion y la promotion culturales, en opinion de todos, 
requiere en adelante un enfoque profesional. Este imperativo se justifica ampliamente, ademas, si se tienen en 
cuenta las amenazas de destruction existentes a causa dei ser humano, que hacen necesario el fortalecimiento de 
la protection juridica del patrimonio cultural. 

2.11 Las tendencias que revelan las preocupaciones expresadas por la Comision en este debate 1 confitman 
casi enteramente nuestro analisis de 10s proyectos de resolucion presentados por 10s Estados Miembros, a saber, 
la necesaria interaction entre cultura y desarrollo asi como la importancia del patrimonio imnaterial, la artesania 
y la lucha contra el trafico ilicito de bienes culturales. Este es, pues, mi analisis global del debate 1, que, habiendo 
revelado una efectiva coherencia, no ha sido por ello menos rico ni diversificado. Mi intention ahora es 
comunicar una sintesis de las intervenciones realizadas en este debate. 

2.12 Numerosos participantes pidieron que se velara por el seguimiento del Decenio Mundial para el 
Desarrollo Cultural. Todos expresaron el deseo de que se vinculara ese seguimiento a1 objetivo de la erradicacion 
de la pobreza. Pese a la continuation de varios proyectos del Decenio, como Vaka Moana y la Cultura de Barrio, 
algunos delegados se preguntaron si el seguimiento del Decenio quedaba suficientemente reflejado en el 
documento 29 US. A ese respecto, las redes de redes culturales, como Culturelink a escala europea, son hoy 
referencias fùndamentales de la reflexion intemacional en el vasto ambito de la cultura, y merecen apoyo. 

2.13 Muchos delegados se refirieron a Nuestra Diversidad Creativa, el informe de la Comision Mundial de 
Cultura y Desarrollo, como instrumento valiosisimo, en su opinion, para la formulation y reorientacion de las 
politicas nationales de desarrollo, particularmente para el acercamiento entre la cultura, la educacion y el empleo 
y ante 10s desafios planteados por la mundializacion economica. Para todos, en efecto, la diversidad cultural esta 
presente en el centra de 10s debates como factor de identidad, estabilidad y coherencia. Para muchos delegados, 
ademas, signifïcaba un mayor compromiso con el dialogo intercultural. 

2.14 La Comision fue informada de diversas actividades ya organizadas o previstas en algunos paises para 
profundizar la reflexion sobre el informe “Nuestra Diversidad Creativa”, antes de sacar conclusiones practicas. 
En este sentido, la Fundacion venezolana para el Fondo Intemacional para la Promotion de la Cultura tiene 
intention de llevar a cabo proyectos regionaies en la esfera sociocultural, inspirados en las ideas maestras del 
Informe. 

2.15 Se dedico a la formation de agentes de desarrollo cultural una atencion prioritaria. Un gran numero de 
delegados africanos expresaron principalmente su deseo de que el Centro Regional de Action Cultural (CRAC) 
de Lomé, dedicado desde hace muchos afios a la formacion, se mencione en e129 C/5 Aprobado como principal 
interlocutor de la UNESCO para la formacion de agentes del desarrollo cultural. 

2.16 Los oradores expresaron unanimemente su apoyo a la Conferencia Intergubemamental sobre Politicas 
Culturales a1 Servicio del Desarrollo, que va a celebrarse en Estocolmo en 1998. Algunos Estados Miembros 
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esperan que esta reunion permita establecer principios de action fundados, en particular, en indicadores y 
estadisticas fiables, y en un enfoque global sistémico e interdisciplinario, mientras que otros piden la integracion 
de la problem&ica del patrimonio cultural en la actividad economica de 10s paises en vias de desarrollo. El 
delegado de Turquia expreso su deseo de que 10s documentos de la Conferencia se hicieran Ilegar a 10s Estados 
Miembros 60 dias antes de su apertura, a fin de poder realizar una preparacibn que esté a la altura del 
acontecimiento. 

2.17 El delegado de Austria, por su parte, sefia que su pais deseaba acoger, de celebrarse ésta, la Cumbre 
Mundial sobre Cultura y Desarrollo recomendada por la Comision Mundial. 

2.18 En 10 que respecta a1 futuro Informe Mundial sobre la C&ura, algunos delegados recomendaron que se 
encargase de su preparacion una comisi6n representativa de las regiones geograficas, compuesta por expertos de 
reconocidas competencias cientifkas. 

2.19 Sefioras y seiiores, de una observation atenta de las intervenciones relativas a1 Decenio puede deducirse 
que éste ha conseguido introducir el desarrollo ecorkmico en la cultura a través de las industrias culturales. Este 
hecho ha suscitado, muy logicamente, una demanda cada vez mayor de formacion por parte de 10s Estados 
Miembros en todos 10s campos relacionados con las culturas vivas, entre elles la animation cultural que ha sido 
ahora introducida en 10s museos, 10s centras de jovenes, 10s proyectos de desarrollo urbano y rural, etc. La 
intervencidn en estos distintos espacios culturales ha tenido como resultado la aparicion, junto con 10s 
animadores, de nuevos perfiles de agentes culturales de desarrollo. 

2.20 La action preventiva en favor de la preservacion del patrimonio material y, quizas algtin dia, del 
patrimonio inmaterial, por medio de las Convenciones de la UNESCO, entrafia la puesta en prktica de una 
cooperacion intemacionai en tomo a un marco de referencia. La formulation de normas y la elaboracion de 
inventarios a fin de combatir el trafico ilicito, por ejemplo, han de integrarse en 10s planes de desarrollo 
nationales para que la protection sea eficaz. Se estima que la formation adecuada de agentes encargados de la 
protection del patrimonio era una de las primeras medidas preventivas a apiicar a ta1 efecto. 

2.21 Numerosos participantes expresaron su apoyo a la Convention de 1972 para la Protection del 
Patrimonio Mundial ‘y a la estrategia global para una representacion regional mas equilibrada de 10s sitios 
inscritos en la Lista del Patrimonio Mundial. La inscription de sitios representativos de las comunidades 
minoritarias y autktonas contribuiria a que quedara mejor reflejada esta diversidad cultural. Varios delegados 
hicieron valer las necesidades inherentes a la salvaguardia de su patrimonio rupestre, que se ve confrontado in 
situ a graves problemas de desarrollo paisajistico que podrian llevar a su destruction. La inscription en la Lista 
Mundial de este patrimonio especifko es pues ahora una necesidad. Se estim6 que la participation de las 
poblaciones y de las comunidades locales en la preservacibn y la gestion de 10s sitios era esencial para su 
conservation a largo plazo, y se puso de manifiesto la urgencia de actuar para sensibilizar a 10s jovenes a1 valor 
del patrimonio cultural. 

2.22 En el transcurso del debate, muchos oradores subrayaron la conveniencia de la elaboracion de un 
instrumento intemacional sobre la protection del patrimonio cultural subacu&ico en forma de convention 
intemacional, que deberia ser compatible con las normas existentes en materia de derecho del mar. Otros dieron a 
conocer el deseo de sus respectives paises de participar en un grupo de expertos encargado de la preparacion de 
un proyecto de texto normativo, y el representante de Turquia propuso, por su parte, acoger una proxima reunion 
de expertos en Bodrum a ta1 efecto. 

2.23 Numerosos oradores expresaron el deseo de que se llegara a una coordination mas estrecha entre las 
convenciones de la UNESCO relativas a1 patrimonio, en particular la de 1972 sobre el patrimonio mundial, la de 
1954 sobre la protection del patrimonio en caso de conflicto armado y la de 1970 para prohibir el tt%co ilicito 
de bienes culturales. 

2.24 Algunos delegados se refirieron ademis a las aportaciones del Convenio de Unidroit, que recomienda la 
solidaridad necesaria entre 10s Estados con respecto a sus disposiciones. La salvaguardia del patrimonio en periodo 
de conflicto armado o debido a dtios industriales suscit0 igualmente una reflexion m& detallada sobre 10s aspectos 
fisicos de la preservacion y sobre las estrategias de concienciaci6n que habria que desarrollar con las poblaciones. 
Esta preocupacion condujo a 10s oradores a solicitar que se refokaran las Convenciones de La Haya de 1964 y 
1970, y que se dedicara un debate a fondo a las convenciones pertinentes. Varios delegados reiteraron su apoyo a la 
restitution de 10s bienes culturales a sus paises de origen e insistieron en la importancia de un codigo ético para 10s 

marchantes y coleccionistas. 
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2.25 Algunos delegados solicitaron expresamente que se reformulase el parrafo 0302 1 del documento 29 C/5 
relativo a1 Centro del Patrirnonio Mundial, para adaptarlo a 10s terminas de la Convention de 1972. Recordaron en 
particular que todas las aportaciones financieras concedidas a la UNESCO en el marco de la Convention deben 
destinarse, sea cual fitere su origen, a1 Fondo del Patrimonio Mondial, y que su gestion es competencia del Comité 
del Patrimonio, ta1 y como esta estipulado en el parrafo 13.6 de dicha Convention. La mention, a1 parecer ambigua, 
de un “fondo especial” a1 final del parrafo 03021, debe en consecuencia referirse claramente a la partida 
presupuestaria del Fondo del Patrimonio Mundial reservada a las operaciones de emergencia. 

2.26 Seiïoras y sefiores, hablemos ahora de 10s museos. Todos estan de acuerdo en que estos exigen, en priier 
lugar, 10s servicios de expertos de alto nivel, la profesionalizacion de la gestion museologica y de 10s archives, 
medidas de protection de 10s fondos, la determinacion de modelos juridicos internationales comparados y la 
creacion de Catedras UNESCO de gestion cultural que se apoyen en tecnologias adecuadas. Por otra parte, en el 
punto de intersection entre la cultura y las comunidades, 10s museos tienen un nuevo cometido, que varias 
delegaciones expusieron. En este doble orden de ideas, México informa de su proyecto de crear un centra de 
formation y de investigation, en cooperacion con el ICCROM y el ICOM. 

2.27 La preservacion del patrimonio inmaterial, parte integrante del patrimonio cultural, obtuvo el apoyo 
unanime por 10 que representa en términos a la vez de identidad y de diversidad cultural. La propuesta presentada 
por Marruecos y apoyada por numerosos Estados Miembros, relativa a la adoption del concepto de patrimonio oral 
de la humanidad, constituye, mas alla de 10s Tesoros Humanos Vivos, un adelanto considerable en la evolucion de la 
notion de patrimonio mundial, a la que se incorporaria asi un componente primario del patrimonio inmaterial. 

2.28 Se concedio gran importancia a1 cine, a1 teatro y a 10s festivales de arte y cultura populares, especialmente a 
10s de musica tradicional o espiritual y de baile, y se exhorta a que se ampliasen 10s mercados regionales de 
espectaculos. Las formas contemporaneas de expresion cultural integradas en la “cultura de la calle” incitaron a 
muchas delegaciones a referirse a la ciudad como &nbito vital que debe preservarse por su dimension humana, y 
cuyo acondicionamiento responde a 10s nuevos criterios globales de patrimonio material e inmaterial, con miras a un 
desarrollo sostenible. Se podrian elaborar, sobre una base transregional, unos principios de action y metodologias 
para revitalizar 10s centras historicos de las ciudades dentro de esta perspectiva integral. Por Ultimo, algunos 
observaron que salvaguardar la medicina tradicional puede contribuir a la lucha contra las enfermedades graves, a1 
tiempo que permitiria incorporar este aspecto del patrimonio inmaterial en la economia y el bienestar rural. 

2.29 Numerosos delegados solicitaron a la UNESCO que apoyara las politicas de preservacion y promotion de 
10s idiomas, y que fomentase su uso equitativo en el ciberespacio. Se pidio igualmente que se promoviese la 
traduction de las obras representativas de las culturas menos accesibles, asi como la de 10s documentos relativos a 
10s sitios culturales. Para algunos delegados, un método viable seria la celebracion de conferencias regionales sobre 
la diversidad lingüistica. Eslovaquia, por su parte, propone que se cree un instituto virtual de formation e 
investigation sobre la traduction, a escala regional. Numerosas delegaciones africanas insistieron en la importancia 
que concedian a la Declaracion de Harare, relativa a las potiticas lingüisticas en Africa, y solicitaron el apoyo de la 
UNESCO para que se pusiera en marcha el plan de action correspondiente. 

2.30 Muchos participantes consideraron que el turismo cultural es un factor de paz en la medida en que requiere 
un trabajo conjunto, un enfoque multicultural que integre el patrimonio material e inmaterial, asi como proyectos 
regionales -a semejanza del turismo sahariano o del Caribe- y transversales. No obstante, no deja de ser un vector 
esencial de desarrollo para hacer fiente a la pobreza y a la marginalidad. En este marco integrador, el patrimonio y la 
artesania, generadores de empleo, contribuyen a1 desarrollo sostenible. 

2.31 SeAoras y seiiores, se ha dicho que el turismo se asociaba frecuentemente a formas de explotacion 
humana contrarias a 10s ideales éticos de la UNESCO. Muchos oradores han abogado por el fortalecimiento de 
una dimension cultural que pueda ofrecer a las mujeres y a 10s jovenes otras posibilidades de ocupacion 
relacionadas con la actividad turistica. La artesania, el disefîo y la moda pueden ensefiarse por medio de escuelas 
y talleres de formation de jovenes artesanos o de perfeccionamiento de sus maestros. Este enfoque concieme en 
particular a1 Africa, de conformidad con el Plan de Dakar elaborado por la UNESCO y la OUA con respecto a1 
lugar de las industrias culturales en el desarrollo. Dos iniciativas calitïcadas de pioneras proponen 
respectivamente la organizacion de un festival de la moda africana en Niger en tomo a1 tema “Paz, cultura y 
desarrollo” y, en 10s Estados Arabes, la creacion de un centra regional sobre el arabesco en Damasco. 

2.32 Los debates relativos a la creacion y las industrias culturales pusieron de relieve la necesidad de 
establecer vinculos, en 10s campos de las artes y la artesania, entre educacion, formacion, creacion, difusion y 
protection. Estos vinculos permiten sobrepasar 10s espacios tradicionales de expresion (de la cultura callejera a1 
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ai-te en escuelas y hospitales) y responder asi a las expectativas y a las necesidades, tanto de 10s nifios respecto 
del libro y la lectura como de 10s jovenes artistas, 10s intelectuales o las mujeres artesanas. 

2.33 Es asi como, respecto de la creatividad, se evoco muy frecuentemente el tema de la educacion artistica. 
Muchos delegados confumaron la adecuacion y la importancia de las actividades propuestas, no solo para dar a 
las artes el lugar que les corresponde en 10s programas escolares, sino también por la flexibilidad de 
comportamiento que inducen, por el conocimiento de las culturas que transmiten, por la actitud positiva para con 
10s demas que inculcan a 10s nifios y adolescentes. Algunos oradores, retïriéndose a1 proyecto especial 
“Creatividad popular en medios desfavorecidos”, pusieron de relieve la necesidad de vaiorizar y reconocer 
algunos movimientos contemporaneos de creacion tanto en el medio rural como en el urbano. Otros recalcaron la 
necesidad de revitalizar la cultura popular y tradicional. 

2.34 Se tome nota de la fùncion determinante del artista en la época de la mundializacion. Varios deiegados 
expresaron el deseo de su pais de participar en la ejecucion de las actividades previstas como consecuencia del 
Congreso Mundial sobre la Condition del Artista celebrado en junio pasado en la UNESCO. Algunas 
organizaciones no gubernamentales representantes de 10s artistas mencionaron la contribution que contemplan 
aportar a1 respecto. Para la mayoria de 10s oradores de 10s Estados Miembros y de las organizaciones no 
gubemamentales, la Recomendacion relativa a la condition del artista asi como el derecho de autor y 10s 
derechos conexos se situan en el nucleo de la nueva problematica suscitada por el desarrollo del ciberespacio y 
por 10s nuevos elementos que éste introduce en la protection de 10s derechos de 10s creadores. Por tanto se 
requiere un fortalecimiento de la action de la Organizacion, en cooperacion con 10s Estados Miembros y 10s 
organismos intemacionales especializados, como la Organizacion Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), 
que por on-a parte justitïca la ensehanza universitaria del derecho de autor y 10s derechos conexos para disponer 
en el plano local de 10s conocimientos técnicos necesarios, sobre todo en 10s paises en desarrollo. Varios 
delegados expresaron conjuntamente su preocupacion por la vulnerabilidad de 10s artistas africanos fiente a1 
pirateo de sus obras, por falta de derechos claramente establecidos o por desconocimiento de 10s derechos 
existentes. 

2.35 Se considero que el libro y las industrias culturales eran recursos para hacer fiente a 10s riesgos de 
uniformizacion y mundializacion inducidos por el avance de 10s medios electronicos. El desarrollo de las 
industrias culturales endogenas (edicion, production audiovisual, multimedia) debera permitir a1 mismo tiempo 
una difusion mas amplia de la creacion national y ofrecer oportunidades economicas y de empleo. Algunos 
delegados hicieron hincapié en la libre circulation de 10s libros y 10s bienes culturales gracias a una mejor 
aplicacion del Acuerdo de Florencia y mediante mecanismos subregionales como el acuerdo de ALADI que rige 
10s intercambios culturales entre 10s paises del MERCOSUR en América Latina. Las diversas actividades 
propuestas para el fomento de la lectura y para recompensar a jovenes autores, especialmente el premio de 
lectura en Africa, fueron acogidas muy favorablemente por la mayoria de 10s delegados, conscientes de la 
funcion insustituible del libro en la transmision del pensamiento humano y de su funcion educativa, en particular 
entre 10s jovenes. Siguiendo este orden de ideas, algunos delegados expresaron el deseo de que la UNESCO 
ayudara a 10s editores de sus paises a producir obras cientificas asi como libres para nifios y jovenes, en especial 
colecciones de cuentos y leyendas. 

2.36 Seiïoras y sefiores, para concluir esta parte del informe, quisiera recordar dos preocupaciones expresadas 
en el curso de 10s debates. En primer lugar, en cuanto a modalidades de action, se abogo por que la UNESCO se 
apoyara en 10s centras regionales y subregionales para la ejecucion de su programa. Varios representantes 
africanos pusieron de manifiesto que esta estrategia de action se ajusta perfectamente a1 marco del proceso de 
descentralizacion y diversificacion de las relaciones de colaboracion emprendidas por nuestra Organizacion. 
Ademas, muchos delegados elogiaron la funcion impulsora de la cultura en la defensa de la paz, haciendo 
manifïesta asi la interaction real del Gran Programa III y el Proyecto transdisciplinario “Hacia una cultura de 
paz” y destacando todo el alcance de este enfoque transversal. Para terminar recordaré 10 que un orador hizo 
observar tan acertadamente: que corresponde a 10s creadores elaborar mediante la sintaxis y el vocabulario 10s 
valores de la paz, como en ocasiones elaboraron el discurso bélico. 

2.37 En el marco del debate 2, relativo a1 punto 12.2 del orden del dia, el Delegado de Espafia presento el 
documento 29 Ci58 sobre el Foro Universal de las Culturas de Barcelona 2004, evento mundial organizado por 
iniciativa de la ciudad de Barcelona y consagrado a la paz, el-medio ambiente, el desarrollo sostenible y la 
cultura a escala mundial. Los organizadores de este foro proponen que la UNESCO, concretamente dentro del 
seguimiento del Informe de la Comision Mundial de Cultura y Desarrollo, sea el principal coparticipe de este 
evento. Se recomienda a la Conferencia General que adopte el proyecto de resolucion correspondiente, 
presentado o apoyado por 58 Estados Miembros. 
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2.38 En el debate 3, dedicado a1 punto 14.8 del orden del dia, el Delegado de Grecia presento el 
documento 29 CKOM.IVDR.2, en el que se invita a la UNESCO a conceder su patrocinio a la “Olimpiada 
cultural 2000-2004” concomitante con 10s Juegos Olimpicos de Atenas. Esta iniciativa recuerda que en la Grecia 
antigua las olimpiadas cuhurales se celebraban a1 mismo tiempo que 10s juegos olimpicos, imponiendo una 
tregua a 10s Estados que se hallaban en conflicto. Se recomienda a la Conferencia General que apruebe el 
proyecto de resolucion correspondiente, presentado o apoyado por 25 Estados Miembros. 

2.39 En el debate 4 (punto 4.2 del orden del dia) se recomendo que se adoptara sin debate el proyecto de 
resolucion propuesto por el Consejo Ejecutivo y que figura en el documento 29 C/l4 Add. titulado “Jerusalén y 
la aplicacion de la resolucion 28 W3.14”. 

2.40 Sef’ioras y seflores, paso ahora a1 debate 5 dedicado a1 examen del Gran Progmma IV - Comunicacion, 
information e informatica (punto 3.3), asi como de 10s puntos 4.4 - Aplicacion de la Decision 150 EX/3.1, 
Parte III, relativa a la Declaracion de Sana’a; 4.17 - Aplicacion de la Decision 152 EX/3.1 Parte 1, relativa a la 
Declaracion de Sofia y 6.4 - Informe preliminar del Director General sobre la viabilidad de un instrumento 
international para el establecimiento de un marco juridico del ciberespacio y de una recomendacion sobre la 
preservacion de una utilizacion equilibrada de las lenguas en el ciberespacio. 

2.41 El representante del Director General, Sr. Henrikas Yushkiavitshus, Subdirector General de 
Comunicacion, Information e Informatica, record6 el mandato, la estrategia y 10s objetivos del Gran 
Programa IV, basados en la Constitution de la UNESCO y la Estrategia a Plazo Medio para 1996-2001. La 
complementariedad de 10s dos programas que componen el Gran Programa IV (La libre circulation de la 
information, por una parte, y Desarrollo de capacidad en comunicacion, information e informatica, por otra) se 
hace patente en sus principales orientaciones, a saber: el Programa “Memoria del Mundo”, la promotion de la 
libertad de expresion y de la democracia -que justifican la creacion de una unidad especlfica-, la reduccion de la 
violencia en la pantalla, 10s desafios éticos y socioculturales de la sociedad de la informacion, 10s medios de 
comunicacion de base comunitaria, la tùncion de las bibliotecas y archives, la creacion de redes y, por ultime, las 
instituciones educativas, cientificas y culturales. En su conclusion, el representante del Director General sefiaI 
que la parte efectivamente modesta del Gran Programa IV en el total del presupuesto de la UNESCO requiere 
mas recursos extrapresupuestarios por parte de 10s contribuyentes. 

2.42 Una gran mayoria de 10s oradores expreso su aprobacion con respecto a las orientaciones y el 
presupuesto de la totalidad del Gran Programa IV, que se considero claro, pertinente y bien estructurado. La 
delegacion alemana expres6 su apoyo a las recomendaciones del Consejo Ejecutivo sobre dicho programa. 

2.43 Sin embargo, algunos oradores estimaron que la concentration de 10s esfuerzos en un numero limitado 
de actividades seria preferible a un plan de trabajo demasiado ambicioso. Una definicion mas precisa de estas 
actividades, de sus objetivos y de 10s resultados esperados, acompaiiada en el Anexo Técnico de la indication de 
10s costos y de 10s recursos necesarios, mejoraria la lectura del documento 29 C/5, a1 que deberian incorporarse 
temas importantes como la educacion sobre 10s medios de comunicacion, la investigation sobre la propia 
comunicacion, las donaciones de documentation cientifica, la red PANGIS o las bibliotecas escolares. Se 
expreso una duda en cuanto a la pertinencia de la publication de dos informes mundiales: el de la comunicacion 
y el de la information. En términos generales, 10s oradores lamentaron que el presupuesto del Gran Programa IV 
tüese insuficiente con respecto a 10s desafios a 10s que habia que responder y algunos llegaron a la conclusion de 
que habia que reducir mas 10s gastos de persona1 en favor de las actividades del programa. Cabe seiialar que, en 
respuesta a esta observacion, el representante del Director General recordo que el costo del persona1 en el sector 
interesado era uno de 10s mas bajos del sistema de Naciones Unidas. 

2.44 Varios delegados declararon valorar la action de la UNESCO en favor del fortalecimiento de las 
capacidades en sus paises respectives, en particular en materia de fonnacion de desarrollo de las infraestructuras, 
sobre todo teniendo en cuenta que la Organizacion ha respondido favorablemente a las preocupaciones actuales. 

2.45 Todos 10s oradores coincidieron en afirmar que el pluralismo, la independencia de 10s medios de 
comunicacion y la libertad de prensa les parecian ser las condiciones sine qua non del proceso democratico. Por 
consiguiente, en el momento en que el sistema de las Naciones Unidas se disponia a celebrar el cincuentenario de 
la Declaracion Universal de Derechos Humanos, se acogio de modo generalmente favorable la creacion de una 
Unidad para la Libertad de Expresion y la Democracia. Algunos delegados, como el de Dinamarca, destacaron 
que el principio de la libertad de expresion no tiene sentido si no esta vinculado de modo dialdctico con el acceso 
a la information. 



2.46 Numerosos Estados Miembros, asi como dos organizaciones no gubemamentales, expresaron su gran 
preocupacion fiente a1 recrudecimiento de la violencia contra 10s periodistas. Pidieron que se garantizara la 
seguridad de estos ultimes, que se luchara contra la impunidad de 10s crimenes de que son victimas y que se 
establecieran redes de alerta adecuadas. Se dijo asimismo que la libre circulation de la information entratïaba 
también una conciencia de las responsabilidades que respetara la integridad y 10s criterios culturales de cada uno, 
asi como una instruction civica a través de 10s medios de comunicacion en el marco de la cultura de paz. 

2.47 El ciclo de cinco seminarios organizado por la UNESCO sobre la independencia y el pluralismo de 10s 
medios de comunicacion parece haber tenido un resultado muy satisfactorio. Los delegados expresaron el deseo 
de que la Conferencia General hiciera suyas las Declaraciones de Sana’a y de Sofia, de que se pusieran en 
practica 10s principios enunciados en dichas declaraciones y que durante el proximo bienio se ejecutaran sus 
planes de action. En la tesitura de la Declaracion de Sana’a, el delegado de Egipto propuso que se preparara un 
“pacte de honor” para circunscribir las violaciones de la libertad de prensa. El delegado de Siria formula reset-vas 
a1 respecto ya que, en su opinion, esa Declaracion no reflejaba debidamente la connibucion de 10s medios de 
comunicaci&n arabes a1 proceso de desarrollo. 

2.48 Algunos delegados hicieron valer que la libertad de la inforrnacion se extendia a 10s bibliotecarios y 10s 
archivistas que, como 10s periodistas, no debian sufiir censura ni presiones en el ejercicio de su profesion. En 
efecto, la libertad de prensa existe alli donde las bibliotecas estan desarrolladas y su acceso garantizado. 

2.49 Varios delegados destacaron la importancia de las legislaciones nationales establecidas en favor de 10s 
medios de comunicacion tradicionales y modemos con objeto de garantizar el desarrollo de una prensa pluralista 
e independiente, asi como la seguridad de 10s periodistas. Para comprender mejor su alcance, se propuso 
organizar mesas redondas para el estudio comparado de las legislaciones nationales existentes. Por otra parte, 
algunos oradores recomendaron que se efectuaran investigaciones sobre la concentration de 10s medios de 
comunicacion, por constituir ésta una amenaza para su pluralismo y su independencia. 

2.50 Todas estas observaciones sobre la libertad y la responsabilidad condujeron a 10s oradores a plantear 
como principio basico que la elaboracion de codigos deontologicos en 10s medios de comunicacion solo podia 
incumbir a 10s propios profesionales. 

2.51 La ftmcion educativa, cultural y social de la radio y television publicas llevo a algunos oradores a abogar 
por su fortalecimiento y a expresar el deseo de que se garantizara su independencia editorial, temas tratados en la 
reunion celebrada en junio de 1997 en Tampere (Finlandia) sobre “Radio y television del servicio publico e 
independencia editorial: dar a escuchar las votes democraticas”, asi como en el marco de Media Watch Initiative, 
One World Broadcasters, Arte o Charme1 4, experiencias alentadoras, acompafiadas de recomendaciones 
pertinentes sobre la posibilidad de su adaptation a otras regiones. 

2.52 Un delegado pidio que se diera un curso favorable y concreto a1 estudio de viabilidad sobre la creacion 
de un banco de peliculas utilizables con fines educativos y culturales. 

2.53 Por ultime, se recordo la flmcion primordial de la red ORBICOM en la problematica social de 10s 
medios de comunicacion y el fomento de nuevos enfoques de investigation en materia de comunicacion y de 
nuevas tecnologias en Internet. Por otra parte, como 10 sefialo el representante del Director General, el sector 
privado colabora con ORBICOM. 

2.54 Deplorando de modo unanime la violencia en la pantalla, 10s delegados manifestaron su interés por las 
iniciativas de la UNESCO, informandole a su vez de las medidas adoptadas en sus respectives paises para luchar 
contra esta plaga. La delegacion de Australia comunico a 10s participantes que su pais estaba dispuesto a acoger 
una cumbre mundial sobre 10s jovenes y 10s medios de comunicacion en el afio 2000 en Sydney. La idea principal 
que se desprende del debate es que la reduccion de la violencia en la pantalla deberia ser también objeto de una 
autorreglamentacion de 10s medios de comunicacion. 

2.55 A fin de aumentar la capacidad de las mujeres para participar mas activamente en 10s medios de 
comunicacion, en la adoption de decisiones y en la definicion de 10s contenidos, varios oradores insistieron en la 
necesidad de impartirles formation en materia de medios. Deploraron asimismo la imagen de la mujer reflejada 
por 10s medios de comunicacion, en particular la television, que pone de relieve su vulnerabilidad a una 
information que no respeta su integridad y su seguridad. Para responder a ello, se propuso determinar contenidos 
relacionados de modo especifico con las mujeres que destaquen su funcion y su influencia en el desarrollo social. 

2.56 El delegado de la Republica Islarnica del Iran pidio que en las conferencias que se van a celebrar, por 
ejemplo sobre 10s aspectos éticos de la informaci6n o la Conferencia Intergubemamental de Estocolmo sobre 
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Politicas Culturales a1 Servicio del Desarrollo, se pudiera debatir la cuestion de la “inmoralidad” en las redes y 
en la pantalla de television. 

2.57 Varias delegaciones mencionaron proyectos e iniciativas relacionados con el tema de la mujer y 10s 
medios de comunicacion, en particular una conferencia regional en Asia titulada: “La mujer y 10s medios de 
comunicacion: problemas de Asia en el proximo milenio”. La Delegacion de Bélgica, deseosa de aportar su 
colaboracion a la red FEMMED-WOMMED en Africa de habla francesa, sefialo las ditïcultades que encuentra 
para obtener information sobre sus actividades y su alcance real. 

2.58 En 10s debates se manifesto reiteradamente el apoyo a 10s proyectos de desarrollo de la prensa rural y de 
las radioemisoras comunitarias, destacandose que el pape1 de esos medios de comunicacion es fundamental en la 
promotion de 10s objetivos de desarrollo social, economico y cultural. El uso de 10s idiomas nationales que 
transmiten dichos medios contribuye en gran medida a la preservacion del patrimonio cultural de las 
comunidades. Por otra parte, estos medios desempeftan una fhncion en el buen gobierno de las sociedades; un 
delegado destaco a1 respecto que es pertinente integrar el elemento “comunicacion” en las estrategias y 10s planes 
de desarrollo. Los medios de comunicacion de este tipo deberian integrarse en redes, descentralizadas en las 
zonas rurales aisladas o enclavadas, accesibles a 10s grupos desfavorecidos, como por ejemplo las poblaciones 
autoctonas, o también, segkn 10 sugirieron 10s representantes del Libano y de Colombia, 10s minusvalidos, 10s no 
videntes y 10s sordos. Esto permitiria alcanzar un equilibrio adecuado entre mundializacion y localizacion de 10s 
medios de comunicacion. 

2.59 En el contexte del desarrollo de 10s servicios de information y de las producciones audiovisuales 
endogenas, algunos delegados se felicitaron de la privatizacion de la Agencia Panafiicana de Noticias (PANA) y 
pidieron a1 mismo tiempo que esta Agencia siguiera beneficiando del apoyo de la Organizacion. 

2.60 Se reconocio y alento ampliamente el Programa Intemacional para el Desarrollo de la Comunicacion 
(PIDC) y, en particular, el pape1 que desempeita en la reduccion de las desigualdades en materia de 
comunicacion. Un delegado pidio que el PIDC prestara mas apoyo aun a 10s medios de comunicacion 
independientes. Se observa un adelanto en 10 relativo a la evaluacion de 10s proyectos del PIDC y se hicieron 
llamamientos en favor de un respaldo mas importante a dicho programa; la Delegacion del Brasil manifesta su 
deseo de contribuir mediante cursos de formation y becas, mientras que la Republica de Corea recordo, por su 
parte, su larga colaboracion con el PIDC en materia de becas para programas televisivos. Algunos delegados 
pidieron, empero, que 10s criterios del PIDC se definieran con mas precision para evitar de este modo una 
dispersion de 10s fondos. 

2.61 SeAoras y seflores: en la era de las autopistas de la information, las oportunidades que ofiecen las 
nuevas tecnologias resultaron evidentes para todos, y se hizo hincapié en la urgencia de reducir la diferencia que 
existe en este ambito entre 10s paises industrializados y 10s paises en desarrollo. Se insto a la comunidad 
intemacional a prestar ayuda a 10s servicios administrativos de 10s paises en desarrollo para que mejoren sus 
infkaestructuras en 10s campos cientifïco, cultural y educativo y superen 10s obstaculos técnicos, juridicos y 
economicos, como por ejemplo las tarifas de las comunicaciones y la escasez de instrumentos de base, teléfonos 
y aparatos de television. 

2.62 En efecto, la situation actual convierte a 10s paises en desarrollo en meros consumidores; es importante 
que pasen igualmente a ser proveedores activas de information, 10 cual supone que se conceda la misma 
importancia a1 contenido de 10s servicios de information disponibles en Internet y a1 acceso a ellos. Al mismo 
tiempo, se deberia garantizar un equilibrio adecuado entre la utilizacion de técnicas y soportes clasicos de 
information y la introduction de las nuevas tecnologias. Para mantener este equilibrio sera necesario formular 
politicas nationales. 

2.63 En el debate se destaco el pape1 tündamental de la formation de especialistas, asi como también la de 
10s usuarios de las nuevas tecnologias. El delegado de Côte d’ivoire solicito la asistencia de la UNESCO para 
establecer en su pais un centra afkicano de formation sobre las autopistas de la information. Las actividades de 
promotion -par ejemplo, las “jomadas Internet” en Arn&ica Latina, o 10s proyectos piloto para la creacion de 
centras comunitarios- podrian contribuir de manera titi1 a la divulgation de 10s nuevos servicios basados en la 
utilizacion de Internet. Un pais propuso la elaboracion de un mode10 de integracion aplicable a 10s diferentes 
grupos de usuarios de 10s servicios de Internet. 

2.64 Las medidas previstas para la promotion de la information del dominio publico recibieron un apoyo 
entusiasta, sobre todo considerando que la information es cada vez mas comercial. Se invito a la UNESCO a 
concentrarse, en un primer momento, en la numerizacion y la difusi6n electronica de sus propios’ documentos. De 
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este modo, podria convertirse en un excepcional centra virtual de la cultura y de la informaci&, a1 mismo tiempo 
que crearia un mecanismo de coordination de las iniciativas de 10s proyectos relacionados con las nuevas 
tecnologias, como un verdadero empresario, segtin Esptia, de la difusick de 10s productos de la information. 

2.65 En efecto, una mejor coordination en el campo de la comunicaci&, la information y la informatica 
entre 10s propios organismos de las Naciones Unidas, las organizaciones intemacionales y 10s contribuyentes 
ptiblicos y privados, tanto en el plano de 10s estudios como en el de 10s proyectos operativos, garantizaria una 
mejor utilizacion de estos proyectos y un uso mas racional de 10s recursos disponibles, evitando asi una 
duplication de tareas. 

2.66 En general, todos estuvieron de acuerdo en que la formation de formadores era, debido a su efecto 
multiplicador, la prioridad absoluta que debe tenerse en cuenta en el marco de las politicas de gestion de las 
nuevas tecnologias. 

2.67 Varios oradores manifestaron su apoyo a1 proyecto intersectorial sobre 10s desafios éticos y 
socioculturales de la nueva sociedad de la informaci&, recibiendo favorablemente el informe preliminar del 
Director General sobre el establecimiento de un marco juridico del ciberespacio. Islandia y Bélgica subrayaron 
que el pluralismo lingüistico, principal objetivo, debe ser considerado como un objetivo por si solo. Algunos 
propusieron acoger la reunion del grupo de expertos prevista en el marco del proyecto, y otros propusieron 
organizar una serie de mesas redondas sobre el tema. Otros, adem&, estimaron que el plazo para la ejecucion del 
proyecto era demasiado corto para permitir la elaboracion de recomendaciones significativas. Australia, 
fmahnente, subrayo la importancia de una action concreta y concertada con compailias privadas que hayan 
tenido resultados tangibles en el ciberespacio. 

2.68 El delegado de la Reptiblica de Corea, a1 mismo tiempo que manifesta el gran interés de su pais por 10s 
problemas éticos de Internet, propuso que su pais participara en la fïnanciacion del programa que la UNESCO 
dedica a la ética de la information. 

2.69 En el debate se expreso claramente y en varias oportunidades el deseo de que la UNESCO se abstenga 
de toda action normativa en este &nbito para dedicarse a1 acopio de information pertinente relativa a las 
prkticas y legislaciones existentes y 10s codigos de buena conducta. En esta ocasion, el representante de una 
organizacion no gubemamental record6 que el principio de la libertad de expresion que figura en el Articula 19 
de la Declaracion Universal de Derechos Humanos deberia observarse en las autopistas de la information del 
mismo modo que en 10s medios de comunicaci6n tradicionales. 

2.70 El corolario de ese principio indica de modo natural que la diversidad lingüistica y cultural en el 
ciberespacio sera una condition sine qua non para que la red se convier-ta realmente en universal, llegando a cada 
uno en su lengua y en el lugar en que se encuentre, por distante que sea, dado que ahora existe la posibilidad de 
hacer el inventario de todo el saber humano. Esto supone la elaboracion de una lengua técnica que todos puedan 
adeptar, la consideracion de 10s distintos alfabetos y la complementariedad de todas las lenguas en vez de la 
competencia entre algunas de ellas. 

2.71 La mayoria de 10s oradores destacaron la importancia de las redes inform&ticas y de las aplicaciones 
telematicas en el marco general del desarrollo. Sin embargo, como no es de competencia de la UNESCO, el 
desarrollo de las tecnologias en si deberia limitarse a proyectos piloto, y se deberia intensificar la cooperacion 
con interlocutores adecuados, evitando en particular la duplication de estierzos con el Instituto de la UNESCO 
para la Utilizacion de las Tecnologias de la Information en la Education de MOS&. 

2.72 Las bibliotecas, 10s centras de information, 10s telecentros comunitarios y 10s laboratorios virtuales se 
suelen considerar lugares privilegiados para que la mayoria tenga acceso a la information, en particular, 10s 
grupos aislados. Las redes y 10s programas de cooperacion en materia de informatica que la UNESCO ha puesto 
en marcha o en 10s que ha participado en Afi-ica (RINAF, la Iniciativa para una Sociedad Afiicana de la 
Information), 10s Estados Arabes (RAITNET) o Asia y el Pacifko (RINSCA y RINSEAP) se consideran como 
verdaderas contribuciones a la creacion de las infraestructuras necesarias, y la Organizacion debe actuar para 
seguir reforztidoles y evaluar constantemente 10s progresos y 10s resultados logrados. 

2.73 Es evidente que se debe promover una cooperacion mas estrecha entre el Programa General de 
Information (PGI) y el Programa Intergubemamental de Inform&tica (PII) para que tengan una mayor capacidad 
de intervention. Algunas delegaciones han abogado incluso por la fusion de ambos Programas, pero otras no la 
estimaron oportuna porque sus misiones respectivas respondian a necesidades diferentes. De todos modos, como 
estos programas contribuyen a1 aumento de las capacidades de 10s paises en desarrollo, todos estimaron que 
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convendria asignarles mayores recursos financieros y reforzar su complementariedad en el ambito de la 
formation. 

2.74 Debido a 10s ejes de action que propugna, el Programa “Memoria del Mundo” suscita un interés 
constante entre 10s participantes. Estos expresaron su satisfaction por 10s esfuerzos realizados para salvaguardar 
el patrimonio documenta1 mundial y mejorar el acceso a1 mismo. La salvaguardia de 10s documentos originales 
del patrimonio constituye una necesidad apremiante, aunque no es un fin en si misma, sino un requisito previo 
para que todo el mundo pueda acceder a ellos, 10s que poseen la informacion y 10s que carecen de ella, 10s 
productores y 10s consumidores de information. En este marco, Canada, apoyado por el representante de la 
IFLA, recordo que la protection del “patrimonio del maiïana” exigia ineluctablemente la utilizacion de pape1 
permanente y la numerizacion rapida del patrimonio acumulado del pasado en benefïcio de las generaciones 
futuras. A este respecto, este Programa parecio adecuado para englobar proyectos regionales e interregionales, 
como el proyecto del Benelux abierto a todos, relativo a la numerizacion de 10s archives de la Compania de las 
Indias Occidentales. 

2.75 Habida cuenta de la importancia de las expectativas y de la magnitud de las necesidades, el delegado de 
Noruega, en nombre de 10s cinco paises nordicos, abogo por un aumento de 10s recursos financieros y humanos 
asignados a este Programa “Memoria del Mundo”. 

2.76 En relation con las bibliotecas y 10s archives, varios delegados recordaron la mision de la biblioteca 
publica y expresaron su satisfaction a1 observar que en el documento 29 Cl5 se pone debidamente de manifiesto 
su fùncion de puerta de acceso a las autopistas de la information. 

2.77 No obstante, la delegacion de Dinamarca lamento que la revision del Manifiesto de la UNESCO sobre la 
Biblioteca Publica, aprobada en 1994 por el Consejo Intergubernamental del PGI, no figurai-a en el documento 
29 C/5. En efecto, este texto ftmdamental ha sabido inspirar y sigue inspirando el desarrollo de servicios de 
bibliotecas publicas en todo el mundo. 

2.78 Por otra parte, una colaboracion estrecha entre la Red UNESCO de Bibliotecas Asociadas (UNAL) y 10s 
Clubs y Centros UNESCO permitiria aumentar la participation de 10s jovenes en 10s dialogos internationales. El 
representante de la organizacion no gubemamental IFLA (Federacion Intemacional de Asociaciones de 
Bibliotecarios y Bibliotecas) recordo el lugar que deberian ocupar las bibliotecas publicas y escolares como 
servicios de educacion, a semejanza de las bibliotecas universitarias en 10s ambitos de la investigation. 

2.79 Haciendo valer también la funcion transversal de coordination que incumbe en la Organizacion a1 
Sector de Comunicacion, Information e Informatica, la IFLA ha solicitado ayuda a la UNESCO para la 
conferencia que se organizara en Pretoria en 1998. 

2.80 A 10 largo de este debate se aludio en multiples ocasiones a la fùncion que cumplen 10s archives como 
elemento clave de 10s sistemas de informacion. Un pais que prevé organizar un coloquio para la formation de 
archivistas ha manifestado su deseo de recibir ayuda de la UNESCO. Se ha propuesto la creacion de un 
mecanismo intemacional para proteger la information numérica. Varias delegaciones, como las de 10s paises 
africanos de habla portuguesa, han insistido en la prioridad que para ellos tenia, a1 término de situaciones de 
conflicto que han desmantelado 10s recursos, la reconstitution de 10s archives desplazados, en especial mediante 
las técnicas de microfïlmacion y numerizacion. 

2.81 Sefioras y sefiores, 10s comentarios de 10s diversos paises miembros han sido constructives, han 
confirmado la validez de las orientaciones principales del Gran Programa IV y han puesto a veces de relieve 
también sus carencias. Como las tareas propuestas son ambiciosas, es importante también situarlas en el marco de 
la Estrategia a Plazo Medio. 

2.82 El objetivo primordial del Gran Programa IV consiste en contribuir a reducir la distancia entre ricos y 
pobres en materia de informacion. Los desafios éticos, juridicos y socioculturales que plantean la nueva sociedad 
de information y la salvaguardia de la diversidad cultural y lingüistica en el ciberespacio invitan a una reflexion 
en profundidad sobre las finalidades de la sociedad de la information y el sentido de la vida, las repercusiones de 
esta revolucion tecnologica en el desarrollo de las sociedades y el sentido que hay que dar a la universalidad de la 
condition humana, habida cuenta de la extrema diversidad de 10s seres humanos y de las culturas, asi como de la 
riqueza de éstas. 

2.83 La contradiction que surge del increible abismo que se ha abierto entre las posibilidades técnicas sin 
precedentes que se nos brindan y la enorme pobreza, este horizonte del mundo que esta hoy tan cerca de cada 
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uno de nosotros, asi como la violencia y la guerra en que viven demasiados de nuestros contemporaneos, nos 
incitan a planteamos con fuerza y lucidez una serie de interrogantes sobre 10s ailos venideros. 

2.84 Por 10 que se refiere a1 Debate 6, seiior Presidente, desearia subrayar que la sintesis del mismo, relativo 
a1 documento 30 C/5, se encuentra en el documento 29 Cl83 del que Vd. dispone, por 10 que no entraré en ese 
tema. Sefior Presidente, he terminado con el informe de la Comision IV. Muchas gracias. 

(2.1) M. FERNANDEZ-SHAW (Espagne), président de la Commission IV (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le 

Directeur général, Excellences, Mesdames et Messieurs, c’est un grand honneur et un réel plaisir pour moi que de 
présenter le rapport de la Commission IV, le document 29 C/83, ainsi que son addendum et son corrigendum. 

(2.2) La Commission IV a élu pour vice-présidents : Mme Hoda Wasfy (Egypte) ; M. Ioan Onisei (Roumanie) ; 
M. R.A.A. Ranaweera (Sri Lanka) ; M. Cosme Adébayo d’Almeida (Togo) ; par ailleurs, M. Philippe Cantraine 
(Belgique) a été élu rapporteur de la Commission. 

(2.3) Je me dois avant tout de rendre hommage aux membres du Bureau de la Commission qui m’ont prêté un 
constant appui et m’ont considérablement facilité la tâche. Je tiens en particulier à saluer la compétence et 
l’assiduité du Rapporteur, M. Philippe Cantraine, ainsi que I’efflcacité et le sérieux des deux secrétaires de la 
Commission, Mme Lamia Salman El-Madini et M. Victor Montviloff et de leur équipe, qui se sont inlassablement 
employés à faciliter nos travaux. Je remercie également de leur précieux concours les représentants du Directeur 
général, Mme Lourdes Arizpe, M. Henrikas Yushkiavitshus, M. Daniel Janicot et ses autres collaborateurs qui ont 
participé à notre débat. 

(2.4) Je souhaiterais, Monsieur le Président, appeler l’attention des assistants à la présente séance plénière sur 
le haut niveau des interventions des délégations des Etats membres et des organisations non gouvernementales qui 
ont participé à nos débats. Je voudrais aussi souligner l’esprit de dialogue et de compréhension mutuelle qui a 
prévalu au cours des travaux de la Commission IV. Cette excellente ambiance de travail nous a permis de mener à 
bien l’examen des points qui nous ont été confiés par la Conférence générale dans les meilleures conditions et dans 
les délais prévus. 

(2.5) Monsieur le Président, je ne vais pas faire une présentation détaillée du rapport relatif aux décisions 
prises par la. Commission IV puisque le document 29 Ci83 a été distribué à tous les délégués qui ont certainement 
déjà eu le temps de l’étudier. Je vais rendre compte aux participants à la présente séance du contenu des différents 
débats. 

(2.6) La Commission a organisé ses travaux en six débats ; le rapport oral que je vais vous présenter s’ordonne 
suivant cette structure. 

(2.7) A l’ouverture des travaux de notre Commission, le Directeur général a rendu un hommage au professeur 
Raymond Lemaire, récemment disparu, qui fut son représentant personnel pour Jérusalem ainsi que de deux 
directeurs généraux avant lui. Le Directeur général a évoqué le conseiller à la grande rigueur scientifique, et aussi 
l’homme, “figure droite de notre siècle tourmenté”. La Commission a ensuite observé une minute de silence et les 
délégations de Belgique, de Palestine et d’Israël se sont associées à l’hommage rendu au disparu. 

(2.8) Au cours du débat 1, la Commission IV a examiné le grand programme III - Développement culturel : 
patrimoine et création (point 3.3 de l’ordre du jour) et le rapport du Directeur général sur les actions prises en vue 
de déterminer l’opportunité d’élaborer un instrument international sur la protection du patrimoine culturel 
subaquatique (point 6.3 de l’ordre du jour). 

(2.9) Dans son exposé introductif, la représentante du Directeur général, Mme Lourdes Arizpe, sous-directeur 
général pour la culture, a donné le ton de la discussion, suggérant qu’à l’instar de Janus, le programme de la culture 
a deux faces, l’une tournée vers le passé lorsqu’il agit en faveur de la protection du patrimoine culturel, l’autre 
projetée vers le futur lorsque de la créativité naissent les valeurs nouvelles et les expressions culturelles qui 
façonneront les sociétés du XXIe siècle. Dans cette perspective, le grand programme III entend contribuer, par le 
biais de la culture, à un développement humain durable. 

(2.10) Les grandes tendances qui se sont dégagées de ce débat pourraient être résumées comme suit : un large 
consensus en faveur des orientations prioritaires du grand programme III, mais aussi un souci largement partagé 
quant au manque patent de moyens budgétaires face à l’importance des enjeux. Une lecture commune des 
problématiques ouvrant la voie ou renforçant les approches régionales, voire transrégionales. Lors de nos débats 
comme dans le cadre des Assises du Pacifique organisées en mrirge de la Conférence générale, les pays de la SOUS- 

région Pacifique nous ont fait la démonstration d’une vision et d’une approche communes. Plus encore, ces mêmes 
pays et ceux de la sous-région Caraïbes ont relevé les analogies des situations vécues de part et d’autre qui invitent 
à un échange transrégional d’expériences. Les pays d’Europe centrale et orientale ont exprimé, quant à eux, des 
besoins précis et cruciaux qui doivent se traduire en termes d’investigations comparatives des législations 
culturelles. La globalisation et les technologies de l’information imposent à I’UNESCO de continuer à se pencher 
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sur un droit d’auteur qui, en vertu du droit moral qu’il défend, garantisse l’intégrité de la création. La formation 
adéquate des personnes en charge de la gestion et de la promotion culturelles requiert désormais, selon tous, une 
approche professionnelle. Cet impératif se justifie par ailleurs amplement au regard des menaces de destruction 
existant du fait de l’homme, appelant au renforcement de la protection juridique du patrimoine culturel. 

(2.11) Les tendances que traduisent les préoccupations exprimées par la Commission au cours de ce débat 1 
corroborent à peu de choses près notre analyse des projets de résolution présentés par les Etats membres, à savoir la 
nécessaire interaction entre culture et développement, l’importance du patrimoine immatériel, de l’artisanat et de la 
lutte contre le trafic illicite des biens culturels. Telle est mon analyse globale sur ce débat 1, lequel, tendant vers 
une réelle cohérence, n’en a pas été pour autant moins riche et diversifié. Mon propos sera maintenant de vous faire 
part de la synthèse des interventions au cours de ce débat. 

(2.12) Un grand nombre d’intervenants ont demandé que soit assuré le suivi de la Décennie mondiale du 
développement culturel. Tous ont souhaité lier ce suivi à l’objectif de l’éradication de la pauvreté. Plusieurs projets 
qui font suite à la Décennie, tels Vaka Moana Ft la Culture de quartier, n’ont pas empêché certains de se demander 
si le suivi de la Décennie était suffisamment reflété dans le 29 C/5. Dans ce contexte, les réseaux des réseaux 
culturels à l’instar de Culturelink à l’échelle européenne restent aujourd’hui des références majeures de la réflexion 
internationale dans le vaste domaine de la culture et méritent d’être soutenus. 

(2.13) Nombreux sont ceux qui ont fait référence à Notre diversité créatrice, le rapport de la Commission 
mondiale de la culture et du développement, outil précieux à leurs yeux pour la formulation et le recentrage des 
politiques nationales de développement, notamment par le rapprochement entre culture, éducation et emploi et face 
aux défis induits par la mondialisation économique. La diversité culturelle est en effet pour tous au coeur des 
débats comme facteur d’identité, de stabilité et de cohérence. Pour beaucoup de délégués, qui plus est, elle a 
signifié un engagement accru dans la voie du dialogue interculturel. 

(2.14) La Commission a été informée de divers événements déjà organisés ou prévus dans certains pays pour 
approfondir la réflexion sur le rapport Notre diversité créatrice, avant d’en tirer des conclusions pratiques. Ainsi, la 
Fondation vénézuélienne pour le Fonds international pour la promotion de la culture entend déjà mener des projets 
régionaux dans le domaine du socioculturel, inspirés des idées maîtresses du rapport. 

(2.15) La formation d’agents de développement culturel a bénéficié d’une attention prioritaire. De très nombreux 
délégués africains ont notamment souhaité que le CRAC de Lomé, centre régional d’action culturelle, qui s’illustre 
depuis de longues années dans la formation, soit mentionné dans le 29 C/5 approuvé en tant que partenaire 
privilégié de I’UNESCO pour la formation des agents de développement culturel. 

(2.16) Les orateurs, unanimes, ont apporté leur soutien à la Conférence intergouvernementale sur les politiques 
culturelles au service du développement, qui doit se tenir à Stockholm en 1998. Certains Etats membres attendent 
de ce rendez-vous des principes d’action, fond& notamment sur des indicateurs et des statistiques fiables, une 
approche globale systémique et multidisciplinaire, alors que d’autres demandent l’insertion de la problématique du 
patrimoine culturel dans l’activité économique des pays en voie de développement. Le délégué de la Turquie a 
souhaité que les documents de la Conférence parviennent aux Etats membres 60 jours avant son ouverture, afin de 
permettre une préparation à l’échelle de l’événement. 

(2.17) Le délégué de l’Autriche, pour sa part, a exprimé le souhait de son pays d’accueillir l’éventuel Sommet 
mondial de la culture et du développement recommandé par la Commission mondiale. 

(2.18) En ce qui concerne le futur Rapport mondial sur la culture, sa préparation par une commission 
représentative des régions géographiques, composée d’experts dont la compétence scientifique est reconnue, a été 
recommandée par certains. 

(2.19) Mesdames et Messieurs, une observation attentive portant sur les interventions concernant la Décennie 
suggère qu’elle a abouti à l’introduction du développement économique dans la culture par le biais des industries 
culturelles. Cette réalité a suscité fort logiquement une demande de plus en plus forte en formation de la part des 
Etats membres dans tous les domaines des cultures vivantes, y  compris l’animation culturelle introduite désormais 
dans les musées, les centres de jeunes, les projets de développement urbain et rural, etc. L’intervention dans ces 
différents espaces culturels a eu pour effet d’induire, au côté des animateurs, de nouveaux profils d’agents culturels 
de développement. 

(2.20) L’action préventive en faveur de la préservation du patrimoine tangible et, un jour peut-être, intangible, 
par le biais des conventions de I’UNESCO, invite à la mise en oeuvre d’une coopération internationale autour d’un 
cadre de référence. La formulation de normes et la réalisation d’inventaires pour combattre le trafic illicite doivent 
ainsi être intégrées dans les plans de développement nationaux pour rendre la protection efficace. La formation 
adéquate des agents en charge de la protection du patrimoine est apparue à cet effet comme une des premières 
mesures préventives à mettre en place. 

(2.21) De nombreux intervenants ont exprimé leur soutien à la Convention de 1972 pour la protection du 
patrimoine mondial et à la stratégie globale pour une représentativité régionale plus équilibrée des sites inscrits sur 
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la Liste du patrimoine mondial. L’inscription de sites représentatifs des communautés minoritaires et autochtones 
contribuerait ainsi à mieux refléter la diversité culturelle. Plusieurs délégués ont fait valoir les besoins inhérents a la 
sauvegarde de leur patrimoine rupestre, lequel se voit confronté in situ à de graves problémes de développement 
Paysager susceptibles d’entraîner leur destruction. L’inscription sur la Liste mondiale de ce patrimoine spécifique 
devient des lors une nécessité. L’implication des populations et des communautés locales dans la préservation et la 
gestion des sites a été jugée essentielle à leur conservation sur le long terme et l’urgence d’actions de sensibilisation 
des jeunes à la valeur du patrimoine culturel a été mise en exergue. 

(2.22) Au cours du débat, de très nombreux orateurs ont souligné l’actualité de l’élaboration d’un instrument 
international sur la protection du patrimoine culturel subaquatique recevant la forme d’une convention 
internationale dont la compatibilité devrait être assurée avec les normes existantes en matière de droit de la mer. 
D’autres ont fait connaître le voeu de leur pays de participer à un groupe d’experts chargé de la préparation d’un 
projet de texte normatif et le représentant de la Turquie a proposé, pour sa part, d’accueillir une prochaine réunion 
d’experts à Bodrum à cet effet. 

(2.23) Le souhait a été largement exprime d’une coordination plus étroite entre les Conventions de I’UNESCO 
sur le patrimoine, en particulier celle de 1972 sur le patrimoine mondial, celle de 1954 sur la protection du 
patrimoine en cas de conflit arme et celle de 1970 pour interdire le trafic illicite des biens culturels. 

(2.24) Certains délégués y ont ajouté les apports de la Convention UNIDROIT prônant la nécessaire solidarité 
entre Etats concernant ses dispositions. La sauvegarde du patrimoine en période de conflit armé ou suite à des 
dégâts industriels a également amené une réflexion plus fouillée sur les aspects physiques de la préservation et sur 
les stratégies de sensibilisation à mener auprés des populations. Ce souci a conduit des orateurs à demander le 
renforcement des deux Conventions de La Haye de 1964 et de 1970, et un débat approfondi sur toutes les 
conventions pertinentes. Plusieurs délégués ont rappelé leur soutien au retour des biens culturels dans leur pays 
d’origine, ainsi que l’importance d’une déontologie des comportements des marchands et des collectionneurs. 

(2.25) Des délégués ont expressement demande que le paragraphe 03021 du 29 C/5 concernant le Centre du 
patrimoine mondial soit reformulé au vu des termes de la Convention de 1972. Ils ont notamment rappelé que tous 
les apports financiers octroyés à I’UNESCO dans le cadre de la Convention doivent être versés, quelle qu’en soit 
l’origine, au Fonds du patrimoine mondial et relèvent de la gestion du Comité du patrimoine tel que stipulé au 

paragraphe 13.6 de ladite Convention. La mention d’un “fonds spécial” à la fin du paragraphe 0302 1, ambiguë 
semble-t-il, doit en conséquence clairement se référer à la ligne budgétaire du Fonds du patrimoine mondial 
réservée aux opérations d’urgence. 

(2.26) Mesdames et Messieurs, parlons maintenant des musées. Tous conviennent que ces derniers supposent 
tout d’abord des services d’experts de haut niveau, la professionnalisation de la gestion museologique et 
archivistique, des mesures de protection des fonds, la détermination de modèles juridiques internationaux 
comparés, la mise en place de chaires UNESCO de gestion culturelle qui soient appuyées sur les technologies 
adéquates. Par ailleurs, à l’intersection des relations existant entre la culture et les communautés, une nouvelle 
mission incombe aux musées, qui a été explicitée par plusieurs délégations. Dans ce double ordre d’idées, le 
Mexique a fait part de son projet de créer un centre de formation et de recherche en coopération avec I’ICCROM et 
I’ICOM. 

(2.27) La préservation du patrimoine immatériel, partie intégrante du patrimoine culturel, a fait l’objet d’un 
soutien unanime pour sa signification en termes à la fois d’identité et de diversité culturelle. Soutenue par de 
nombreux Etats membres, la proposition émanant du Maroc d’adopter le concept de patrimoine oral de l’humanité 
constitue, au-delà des Trésors humains vivants, une avancée considérable dans l’évolution de la notion de 
patrimoine mondial par son élargissement à une composante première du patrimoine immatériel. 

(2.28) Une grande importance a été accordée au cinéma, au théâtre et aux festivals des arts et cultures 
populaires, notamment de musique traditionnelle ou spirituelle et de danse, invitant à l’élargissement des marchés 
régionaux de spectacles. Les formes contemporaines d’expression culturelle intégrées à la “culture de rue” ont 
amené de nombreuses délégations à prendre en compte la ville comme lieu de vie qu’il faut préserver pour sa 
dimension humaine et dont I’amenagement participe de la nouvehe prise en compte globale du patrimoine matériel 
et immatériel dans la perspective d’un développement durable. Des principes d’action et des méthodes pour 
revitaliser les centres historiques des villes dans cette perspective integrée pourraient être élaborés sur une base 
transrégionale. Enfin, font observer certains, la sauvegarde de la médecine traditionnelle peut contribuer à la lutte 
contre les maladies graves, tout en introduisant cette donne du patrimoine immatériel dans l’économie et le bien- 
être rural. 

(2.29) De nombreux délégués ont demandé à I’UNESCO de soutenir les politiques de préservation et de 
dynamisation des langues et de promouvoir leur égalité dans le cyberespace. La promotion de la traduction des 
oeuvres représentatives des cultures moins accessibles, de même que la traduction des documents relatifs aux sites 
culturels ont également éte demandées. Des conférences régionales sur la diversité linguistique constituent pour 
certains une méthode d’approche. La Slovaquie, pour sa part, propose la création d’un institut virtuel de formation 
et de recherche sur la traduction à l’échelle régionale. De nombreuses délégations africaines ont rappelé 
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l’importance qu’elles accordaient à la Déclaration de Harare sur les politiques linguistiques en Afrique et souhaite le 
soutien de I’UNESCO à la mise en oeuvre du plan d’action y  afferent. 

(2.30) Le tourisme culturel est apparu pour beaucoup comme un facteur de. paix dans la mesure où il suppose un 
travail en réseau, une approche multiculturelle intégrant patrimoine matériel et immatériel, ainsi que des projets 
régionaux - à l’instar du tourisme saharien ou de celui des Caraïbes - et transversaux. II ne constitue pas moins un 
vecteur essentiel de développement face à la pauvreté et à la marginalité. Dans ce cadre intégrateur, le patrimoine et 
l’artisanat, créateurs d’emplois, contribuent au développement durable. 

(2.3 1) Mesdames et Messieurs, il a été dit que le tourisme s’accompagnait souvent de formes d’exploitation 
humaine contraires aux idéaux éthiques de KJNESCO. Beaucoup d’orateurs ont plaidé pour le renforcement d’une 
dimension culturelle qui puisse offrir aux femmes et aux jeunes des métiers alternatifs liés à l’activité touristique. 
L’artisanat, le design et la mode peuvent s’enseigner par le biais des écoles et des ateliers de formation de jeunes 
artisans ou de perfectionnement de leurs maîtres. L’Afrique est particulièrement concernée par cette approche qui se 
réclame du Plan de Dakar préparé par I’UNESCO et I’OUA sur la place des industries culturelles dans le 
developpement. Deux initiatives annoncées comme pionnières proposent respectivement l’organisation d’un festival 
de la mode africaine au Niger sur le thème “Paix, culture et développement” et, dans les Etats arabes, la création 
d’un centre régional sur l’arabesque à Damas. 

(2.32) Les débats ont mis en exergue la nécessité de tisser des liens, dans les domaines des arts et de l’artisanat, 
entre éducation, formation, création, diffusion et protection. Ces liens permettent de dépasser les espaces 
traditionnels d’expression (de la culture de rue à l’art dans les écoles et les hôpitaux) et de répondre ainsi aux 
attentes et besoins, autant des enfants pour le livre et la lecture, que des jeunes artistes, des intellectuels ou des 
femmes artisans. 

(2.33) C’est ainsi que, s’agissant de la créativité, le théme de l’éducation artistique a été très souvent évoqué. De 
nombreux délégués ont confirmé la pertinence et l’importance des activités proposées, non seulement pour donner 
aux arts la place qui leur revient dans les cursus scolaires, mais aussi pour la flexibilité des comportements qu’ils 
induisent, la connaissance des cultures qu’ils transmettent, l’attitude positive envers I’Autre qu’ils inculquent aux 
enfants et aux adolescents. Certains orateurs, se référant au projet spécial “Créativité populaire dans les milieux 
défavorisés”, ont mis en lumière la necessité de valoriser et de reconnaître des mouvements contemporains de 
création, tant en milieu rural qu’en milieu urbain. D’autres ont enfin souligné la nécessité de revitaliser la culture 
populaire et traditionnelle. 

(2.34) Le rôle déterminant de l’artiste à l’heure de la globalisation a été relevé. Plusieurs délégués ont fait part du 
désir de leur pays de participer à la mise en oeuvre des activités prévues suite au Congrès mondial sur la condition 
de l’artiste tenu en juin dernier à 1’UNESCO. Des ONG représentant les artistes ont évoqué la contribution qu’elles 
envisagent ici d’apporter. Pour la majorité des intervenants des Etats membres et des ONG, la Recommandation sur 
la condition de l’artiste, tout comme le droit d’auteur et les droits voisins, sont au centre de la problématique 
nouvelle suscitée par le développement du cyberespace et des nouvelles donnes que celui-ci introduit dans la 
protection des droits des créateurs. Un renforcement de l’action de l’Organisation, en coopération avec les Etats 
membres et les institutions internationales spécialisées, comme l’OMPI,, reste dès lors requis, justifiant par ailleurs 
l’enseignement du droit d’auteur et des droits voisins au niveau universitaire afin de disposer de l’expertise locale 
nécessaire, surtout dans les pays en développement. Plusieurs délégués se sont rejoints pour s’inquiéter de la 
vulnérabilité des créateurs africains face au piratage de leurs oeuvres, en l’absence de droits clairement établis ou 
par méconnaissance des droits existants. 

(2.35) Le livre et les industries culturelles ont eté perçus comme des recours face aux risques d’uniformisation et 
de globalisation induits par l’avancée des moyens électroniques. Le développement des industries culturelles 
endogènes (édition, production audiovisuelle, multimédia) devra à la fois permettre la plus large diffusion de la 
creation nationale et offrir des opportunités économiques et d’emploi. Certains délégués ont mis l’accent sur la libre 
circulation des livres et des biens culturels grâce à une meilleure application de l’Accord de Florence ainsi que par 
le biais de mécanismes sous-régionaux à l’instar de l’Accord ALADI qui régit les échanges culturels entre les pays 
du MERCOSUR en Amérique latine. Les diverses actions proposées pour la promotion de la lecture et pour 
recompenser des jeunes auteurs, en particulier le prix de la lecture en Afrique, ont éte très favorablement accueillies 
par la plupart des délégués conscients du rôle irremplaçable du livre dans la transmission de la pensée humaine et 
de sa fonction éducative, notamment auprès des jeunes. Dans cet ordre d’idées, des délégués ont souhaité que 
I’UNESCO aide leurs pays à éditer des ouvrages scientifiques ainsi que des livres pour les enfants et les jeunes, 
notamment des recueils de contes et de légendes. 

(2.36) Mesdames et Messieurs, pour conclure cette partie du rapport, je souhaiterais rappeler deux 
préoccupations exprimées lors des débats : tout d’abord, et en matière de modalités d’action, que I’UNESCO 
s’appuie sur les centres régionaux et sous-régionaux pour la mise en oeuvre de son programme. Plusieurs 
représentants africains n’ont pas manqué de faire valoir que cette stratégie d’action entre, on ne peut mieux, dans le 
cadre du processus de décentralisation et de diversification des partenariats, engagé par notre Organisation. Par 
ailleurs, vous avez été nombreux à saluer le rôle moteur de la culture dans la défense de la paix, mettant de la sorte 
en évidence l’interaction réelle du grand programme III et du projet transdisciplinaire Vers une culture de la paix, et 
donnant toute la mesure de cette approche transversale. Je rappellerai pour terminer ce qu’un orateur faisait si 
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justement observer : qu’il appartient aux créateurs d’élaborer par la syntaxe et le vocabulaire les valeurs de la paix, 
comme ils ont pu parfois élaborer le discours de la guerre. 

(2.37) Dans le cadre du débat 2, relatif au point 12.2 de l’ordre du jour, le délégué de l’Espagne a présenté le 
document 29 C/58 sur le Forum universel des cultures - Barcelone 2004, événement mondial organisé à l’initiative 
de la ville de Barcelone et consacré à la paix, à l’environnement, au développement durable et à la culture à l’échelle 
mondiale. Les organisateurs de ce forum proposent que I’UNESCO, dans le cadre notamment du suivi du rapport de 
la Commission mondiale de la culture et du développement, devienne le partenaire principal de cet événement. Le 
projet de résolution correspondant, présenté et/ou appuyé par 58 Etats membres, est recommandé à la Conférence 
générale pour adoption. 

(2.38) Au cours du débat 3, consacré au point 14.8 de l’ordre du jour, le délégué de la Grèce a présenté le 
document 29 CKOM.lVDR.2 invitant I’UNESCO à accorder son patronage à I”‘Olympiade culturelle 2000-2004”, 
concomitante des Jeux olympiques d’Athènes. Cette initiative rappelle qu’à l’époque de la Grèce antique, les 
olympiades culturelles étaient célébrées dans le même temps que les Jeux olympiques, imposant une trêve aux Etats 
en conflit. Le projet de résolution correspondant, présenté et/ou appuyé par 25 Etats membres, est recommandé à la 
Conférence générale pour adoption. 

(2.39) A l’issue du débat 5 (point 4.2 de l’ordre du jour), le projet de résolution proposé par le Conseil exécutif 
et figurant dans le document 29 C/l4 Add. “Jérusalem et la mise en oeuvre de la résolution 28 C13.14” a été 
recommandé pour adoption sans débat. 

(2.40) Mesdames et Messieurs, j’en viens maintenant au débat 5 consacré à l’examen du grand programme IV 
- Communication, information et informatique (point 3.3) ainsi que des points 4.4 - Application de la décision 
150 EX13.1, partie III, concernant la Déclaration de Sanaa, 4.17 - Application de la décision 152 EX/3.1, partie 1, 
concernant la Déclaration de Sofia et 6.4 - Rapport préliminaire du Directeur général sur la faisabilité d’un 
instrument international sur l’établissement d’un cadre juridique du cyberespace, ainsi que d’une recommandation 
sur la préservation d’un usage équilibré des langues dans le cyberespace. 

(2.41) Le représentant du Directeur général, M. Henrikas Yushkiavitshus, sous-directeur général pour la 
communication, l’information et l’informatique, n’a pas manqué de rappeler le mandat, la stratégie et les tâches du 
grand programme IV, fondés sur l’Acte constitutif de I’UNESCO et la Stratégie à moyen terme pour 1996-2001. La 
complémentarité des deux programmes structurant le grand programme IV - Libre circulation de l’information, 
d’une part, développement des capacités en matière de communication, d’information et d’informatique, d’autre 
part - s’éclaire des principales orientations que sont le programme Mémoire du monde, la promotion de la liberté 
d’expression et de la démocratie, justifiant ainsi la création d’une unité spécifique, la résorption de la violence à 
l’écran, les défis éthiques et socioculturels de la société de l’information, les médias communautaires, le rôle des 
bibliothèques et des archives, la mise en réseau, enfin, des institutions éducatives, scientifiques et culturelles. Dam 
sa conclusion, le représentant du Directeur général a fait observer que la part effectivement modeste du grand 
programme IV dans le budget global de l’UNESC0 exige une augmentation des ressources extrabudgétaires. 

(2.42) Une grande majorité des intervenants a exprimé son approbation quant à l’ensemble du grand 
programme IV, jugé clair, pertinent et bien structuré. La délégation allemande a souhaité exprimer son soutien aux 
recommandations du Conseil exécutif concernant ledit programme. 

(2.43) Certains intervenants cependant ont estimé qu’une concentration des efforts sur un nombre limité 
d’activités serait préférable à un plan de travail trop ambitieux. Une définition plus précise de ces activités, de leurs 
objectifs et des résultats attendus, accompagnée dans I’Annexe technique de l’indication des coûts et des ressources 
nécessaires, améliorerait la lecture du Ci5. Des thèmes importants, tels que l’éducation aux médias, la recherche en 
communication, les dons de documentation scientifique, le réseau PANGIS ou les bibliothèques scolaires devraient 
y  retrouver leur place. Un doute a été exprimé quant au bien-fondé de l’existence de deux rapports mondiaux - celui 
de la communication et celui de l’information. De manière générale, les intervenants ont regretté le budget 
insuffisant du grand programme IV par rapport aux défis à relever, certains en concluant qu’il fallait réduire 
davantage le coût du personnel en faveur des activités de programme. Notons qu’à cette remarque, le représentant 
du Directeur général a voulu répondre en rappelant que le coût du personnel dans le secteur concerné était un des 
plus bas du système des Nations Unies. 

(2.44) Ceci étant dit, plusieurs délégués ont apprécié l’action de I’UNESCO en faveur du renforcement des 
capacités dans leurs pays respectifs, notamment en matière de formation et de développement des infrastructures, 
d’autant plus que l’Organisation a répondu favorablement aux préoccupations actuelles. 

(2.45) Tous les intervenants se sont rejoints pour affirmer que le pluralisme, l’indépendance des médias et la 
liberté de la presse leur apparaissaient comme des conditions sine qua non du processus démocratique. En 
conséquence, au moment où le système des Nations Unies s’apprête à célébrer le cinquantième anniversaire de la 
Déclaration universelle des droits de l’homme, la création d’une unité pour la liberté d’expression et la démocratie a 
été accueillie de façon généralement favorable, certains, comme le délégué du Danemark, faisant valoir que le 
principe de la liberté d’expression n’a de sens que s’il est dialectiquement lié à l’accès à l’information. 
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(2.46) Un grand nombre d’Etats membres, ainsi que deux ONG, ont exprimé leur grande préoccupation face à la 
montée de la violence contre les journalistes. Ils ont plaidé pour que la sécurité de ces derniers soit garantie, que 
l’impunité des crimes dont ils sont les victimes soit combattue et que soient mis en place des réseaux d’alerte 
appropriés. Mais il a été dit également que la libre circulation de l’information impliquait aussi une prise de 
conscience des responsabilités qui soit respectueuse de l’intégrité et des critères culturels de chacun, de même 
qu’une formation civique par le biais des médias dans le cadre de la culture de la paix. 

(2.47) Le cycle de cinq séminaires organisé par 1’UNESCO sur l’indépendance et le pluralisme des médias 
semble avoir largement satisfait. Les délégués ont souhaité que la Conférence générale fasse siennes les 
Déclarations de Sanaa et de Sofia, que les principes énoncés dans ces déclarations soient mis en pratique et leurs 
plans d’action mis en oeuvre au cours du prochain biennium. Dans l’esprit de Sanaa, le délégué de l’Egypte a 
proposé que soit élaboré un “pacte d’honneur” afin de circonscrire les atteintes à la liberté de la presse. Le délégué 
de la République arabe syrienne a formulé des réserves, estimant que cette Déclaration ne reflétait pas à sa juste 
valeur la contribution des médias arabes au processus de développement. 

(2.48) Certains délégués ont fait valoir que la liberté de l’information s’étendait aux bibliothécaires et aux 
archivistes qui, pas plus que les journalistes, ne doivent subir de censure ni de pressions dans l’exercice de leur 
profession. La liberté de la presse existe, en effet, là où les bibliothèques sont développées et leur accès garanti. 

(2.49) Plusieurs délégués ont relevé l’importance des législations nationales mises en place en faveur des 
moyens de communication traditionnels et modernes aux fins d’assurer le développement d’une presse pluraliste et 
indépendante, en même temps que la sécurité des journalistes. Pour en mieux saisir la portée, l’organisation de 
tables rondes pour l’approche comparée des législations nationales existantes a été préconisée. Par ailleurs, la 
concentration des médias constituant une menace pour leur pluralisme et leur indépendance, certains ont 
recommandé que des recherches soient entreprises sur ce problème. 

(2.50) Toutes ces observations autour de la liberté et de la responsabilité ont amené les intervenants à poser pour 
principe ferme que l’élaboration de tout code déontologique dans les médias ne peut relever que de la responsabilité 
des professionnels eux-mêmes. 

(2.5 1) Le rôle éducatif, culturel et social de la radiotélévision de service public a conduit certains à prôner son 
renforcement et à souhaiter que soit garantie son indépendance éditoriale, sujets traités lors de la réunion de juin 
1997 à Tampere (Finlande) sur le thème “Radio et télévision du service public et indépendance éditoriale : faire 
entendre les voix démocratiques”, mais également dans le cadre de Media Watch Initiative, One World 
Broadcasters, Arte ou Channel 4, toutes expériences encourageantes, accompagnées de recommandations 
pertinentes quant à leur adaptation à d’autres régions. 

(2.52) Un délégué a demandé qu’une suite favorable et concrète soit accordée à l’étude de faisabilité sur 
l’établissement d’une banque de films pouvant être utilisés à des fins éducatives et culturelles. 

(2.53) Enfin, on a rappelé le rôle moteur du réseau ORBICOM dans la problématique sociale des moyens de 
communication et la promotion de nouveaux axes de recherche en, matière de communication, ainsi que de 
technologies nouvelles sur l’Internet. Par ailleurs, comme l’a signalé le représentant du Directeur général, le secteur 
privé collabore avec ORBICOM. 

(2.54) Déplorant unanimement la violence à l’écran, les délégués ont manifesté leur intérêt pour les initiatives de 
I’UNESCO, l’informant en retour des mesures prises dans leurs pays pour lutter contre ce fléau. La délégation de 
l’Australie a porté à la connaissance des participants que son pays était disposé à accueillir un sommet mondial sur 
les jeunes et les médias en l’an 2000 à Sydney. Ressort du débat l’idée-force que la réduction de la violence à l’écran 
devait elle aussi faire l’objet d’une autoréglementation des médias. 

(2.55) Afin d’accroître la capacité des femmes de participer plus activement aux médias, à la prise des décisions 
et à la définition des contenus, plusieurs orateurs ont insisté sur la nécessité de leur formation. Ils ont par ailleurs 
déploré l’image des femmes reflétée par les médias, notamment par la télévision, qui met en exergue leur 
vulnérabilité à une information irrespectueuse de leur intégrité et de leur sécurité. En réponse, l’identification de 
contenus spécifiques aux femmes et éclairant leur rôle et leur poids dans le développement social a été préconisée. 

(2.56) Le délégué de la République islamique d’Iran a souhaité que des conférences à venir, telles que celle sur 
I’infoéthique ou la Conférence intergouvernementale de Stockholm sur les politiques culturelles pour le 
développement, puissent discuter de la question de I”‘immoralité” sur les réseaux et à l’écran. 

(2.57) Plusieurs délégations ont mentionné des projets et des initiatives portant sur le thème femmes et médias, 
notamment une conférence régionale en Asie intitulée “Femmes et médias : défis pour le prochain millénium”. La 
délégation de la Belgique, désireuse d’apporter sa collaboration au réseau FEMMED-WOMMED en Afrique 
francophone, a signalé la difficulté qu’elle avait à obtenir des informations pertinentes sur ses activités et leur portée 
réelle. 

723 



(2.58) Les projets de développement de la presse rurale et des radios communautaires ont été appuyés de façon 
récurrente lors des débats. II ressort que le rôle de ces médias est fondamental dans la promotion des objectifs du 
développement social, économique et culturel. L’usage des langues nationales que véhiculent ces médias contribue 
en grande partie à la préservation de l’héritage culturel des communautés. Par ailleurs, ces médias jouent leur rôle 
dans la bonne gouvernante des societés, un délégué faisant ainsi valoir la pertinence de l’intégration de la 
composante “communication” dans les stratégies et plans de développement. Les médias de ce type devraient être 
mis en réseaux, décentralisés dans les zones rurales isolées ou enclavées, accessibles à des groupes défavorisés, tels 
que les populations autochtones, ou encore, ont suggéré les représentants du Liban et de la Colombie, les 
handicapés, les mal-voyants et les malentendants. Ainsi se verrait instauré un équilibre pertinent entre globalisation 
et localisation des médias. 

(2.59) Dans le contexte du développement des services d’information et des productions audiovisuelles 
endogènes, des délégués se sont enfin félicités de la privatisation de l’Agence panafricaine d’information (PANA), 
tout en demandant que cette Agence continue à bénéficier du soutien de l’organisation. 

(2.60) Le Programme international pour le développement de la communication (PIDC) et, en particulier, son 
rôle dans la réduction des disparités en matière de communication, a été largement reconnu et encouragé. Un 
délégué a demandé que le PIDC accroisse davantage son soutien aux médias indépendants. Un progrès en matière 
d’évaluation des projets du PIDC ayant été enregistré et des appels lancés en faveur d’un soutien accru à ce 
programme, la délégation du Brésil a fait connaître son souhait d’y contribuer par des cours de formation et des 
bourses, tandis que la République de Corée rappelait, pour sa part, sa longue collaboration avec le PIDC en matière 
de bourses pour les programmes télévisuels. Divers délégués n’en ont pas moins souhaité que les critères du PIDC 
soient mieux définis de sorte qu’ici aussi une certaine dispersion des fonds soit évitée. 

(2.61) Mesdames et Messieurs, les opportunités offertes par les nouvelles technologies sont apparues à tous, 
soulignant davantage l’urgence de réduire l’écart dans ce domaine entre les pays industrialisés et les pays en 
développement. Avec insistance, la communauté internationale a été invitée à aider les services administratifs de 
ces derniers à développer leurs infrastructures dans les domaines scientifique, culturel et éducatif, et à surmonter les 
obstacles techniques, juridiques et économiques, tels que les tarifs des communications et les carences en outils de 
base, téléphones et télévisions. 

(2.62) La situation actuelle réduisant, en effet, les pays en développement à n’être que de simples 
consommateurs, il importe que ceux-ci deviennent également des fournisseurs actifs d’informations, ce qui suppose 
qu’une importance égale soit accordée au contenu des services d’information disponibles sur l’Internet et à l’accès à 
ceux-ci. En même temps, devrait être assure. l’équilibre approprié entre l’utilisation des techniques et des supports 
classiques de l’information et l’introduction des technologies nouvelles. Des politiques nationales s’avéreront 
nécessaires au maintien de cet équilibre. 

(2.63) Est ressorti du débat le rôle primordial de la formation des spécialistes, mais aussi de celle des usagers 
des nouvelles technologies. Le délégué de la Côte d’ivoire a demandé l’assistance de I’UNESCO pour 
l’établissement dans son pays d’un centre africain de formation aux autoroutes de l’information. Des activités 
promotionnelles - “journées Internet” en Amérique latine, projets pilotes pour l’établissement des centres 
communautaires - pourraient contribuer utilement à la vulgarisation de nouveaux services basés sur l’utilisation de 
l’Internet. Un pays a proposé l’élaboration d’un modèle intégrateur applicable aux différents groupes d’utilisateurs 
des services Internet. 

(2.64) L’action envisagée pour la promotion de l’information relevant du domaine public a été vivement 
appuyée, d’autant plus que l’information se fait de plus en plus commerciale. L’UNESCO a été invitée à se 
concentrer, dans un premier temps, sur la numérisation et la diffusion électronique de ses propres documents. Elle 
pourrait devenir ainsi un centre virtuel privilégié de la culture et de l’information, tandis qu’elle mettrait en place un 
mécanisme de coordination des initiatives des projets relatifs aux nouvelles technologies, en véritable entrepreneur, 
suggère l’Espagne, de la diffusion des produits de l’information. 

(2.65) En effet, une meilleure coordination dans le domaine de la communication, de l’information et de 
l’informatique entre les organismes des Nations Unies eux-mêmes, les organisations internationales et les 
contributeurs publics et privés, tant au niveau des études qu’au niveau des projets opérationnels, assurerait une 
meilleure utilisation de ces projets opérationnels et une meilleure utilisation des ressources disponibles, évitant 
ainsi le double emploi. 

(2.66) D’une manière générale, tous ont convenu que la formation des formateurs était, en raison de son effet 
multiplicateur, devait être la priorité absolue dans le cadre des politiques de gestion des nouvelles technologies. 

(2.67) Nombre d’orateurs ont soutenu le projet intersectoriel sur les défis éthiques et socioculturels de la 
nouvelle société de l’information, accueillant favorablement le rapport préliminaire du Directeur général sur 
l’établissement d’un cadre juridique du cyberespace. L’Islande et la Belgique ont souligné que le pluralisme 
linguistique, principal objectif, doit être considéré comme un but en soi. Certains ont proposé d’accueillir la réunion 
du groupe d’experts envisagée dans le cadre du projet, d’autres d’organiser une série de tables rondes sur la 
question. D’autres encore ont jugé que le délai pour la mise en oeuvre du projet était trop court pour permettre 
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d’élaborer des recommandations significatives. L’Australie, enfin, a souligné l’importance d’une action concrète et 
concertée avec des sociétés qui auraient obtenu des résultats appréciables dans le cyberespace. 

(2.68) Le délégué de la République de Coree, exprimant le grand intérêt de son pays pour les enjeux éthiques de 
l’Internet, a proposé que son pays participe au financement du programme consacré par KJNESCO à I’infoéthique. 

(2.69) Mais très nettement, plusieurs fois réaffirmé, ressort du débat le souhait que I’UNESCO s’abstienne de 
toute action normative dans ce domaine pour se consacrer à la collecte des informations pertinentes concernant les 
pratiques et législations existantes et les codes de bonne conduite. Le représentant d’une ONG a rappelé à cette 
occasion que le principe de la liberté d’expression inscrit à l’article 19 de la Déclaration universelle des droits de 
l’homme devait être appliqué aux autoroutes de l’information non moins qu’aux médias traditionnels. 

(2.70) Le corollaire de ce principe induit tout naturellement que la diversité linguistique et culturelle dans le 
cyberespace sera une condition sine qua non pour que le réseau, atteignant tout un chacun dans sa langue et aussi 
loin qu’il se trouve, devienne réellement universel, la possibilité existant désormais d’enregistrer l’inventaire de tout 
le savoir humain. Ceci suppose le développement d’un langage informatique, acceptable pour tous, la prise en 
compte des différents alphabets, la complémentarité de toutes les langues au lieu de la concurrence de quelques- 
unes. 

(2.71) Dans leur grande majorité, les orateurs ont souligné l’importance des technologies de l’information et des 
applications télématiques dans le cadre général du développement. Toutefois, ne relevant pas de la compétence de 
I’UNESCO, le developpement des technologies en tant que telles devrait se limiter à des projets pilotes et la 
coopération avec des partenaires appropriés devrait se renforcer, évitant en particulier les doubles emplois avec 
l’Institut de I’UNESCO pour l’application des technologies de l’information à l’éducation à Moscou. 

(2.72) Les bibliothèques, les centres d’information, les télécentres communautaires et les laboratoires virtuels 
sont volontiers considéres comme des lieux privilégiés de I’accès à l’information pour le plus grand nombre, en 
particulier pour les groupes isolés. Les différents réseaux et programmes de coopération en informatique lancés par 
1’UNESCO ou avec sa participation en Afrique (RINAF, AISI-Initiative pour la société africaine à l’ère de 
l’information), dans les Etats arabes (RAITNET) ou dans la region Asie et Pacifique (RINSCA et RINSEAP) sont 
considérés comme des contributions réelles à la mise en place des infrastructures nécessaires et l’Organisation doit 
oeuvrer pour les renforcer davantage et évaluer en permanence les progrès accomplis et les résultats obtenus. 

(2.73) Une coopération plus étroite entre le Programme général d’information (PGI) et le Programme 
intergouvernemental d’informatique (PH) doit certes être encouragée de façon a leur assurer une plus grande 
capacité d’intervention. Certaines délégations ont éte jusqu’à preconiser une fusion des deux programmes, mais, 
rappelant que la mission de ces programmes répondait à des besoins différents, d’autres délégations n’ont pas jugé 
opportune une telle fusion. En tout état de cause, comme ces programmes contribuent au renforcement des 
capacités des pays en développement, il conviendrait, de l’avis de tous, de leur allouer des ressources financières 
accrues et de renforcer la complémentarité dans le domaine de la formation. 

(2.74) Le programme Mémoire du monde a suscite l’intérêt soutenu des participants pour les lignes d’action qu’il 
préconise. Ils ont exprime leur satisfaction devant les efforts entrepris en vue de sauvegarder le patrimoine 
documentaire mondial et d’améliorer son accessibilité. La sauvegarde des documents originaux du patrimoine est 
un besoin pressant, étant entendu qu’elle ne constitue pas une fin en soi, mais une condition préalable de l’accès à 
ces documents de tous, info-riches et info-pauvres, producteurs et consommateurs d’informations. C’est dans ce 
cadre que le Canada, appuyé par le représentant de I’IFLA, a rappelé que la protection du “patrimoine de demain” 
exigeait inéluctablement l’utilisation du papier permanent et la numérisation rapide du patrimoine accumulé du 
passé dans l’intérêt des générations futures. Dans ce sens, ce programme a paru apte à accueillir des projets 
régionaux et interregionaux, tel le projet du Benelux - ouvert à tous - portant sur la numérisation des archives de la 
compagnie des Indes néerlandaises. 

(2.75) Vu I?mportance des attentes et le volume des besoins, le délégué de la Norvège, s’exprimant au nom des 
cinq pays nordiques, a plaidé en faveur d’une augmentation des ressources financières et humaines mises à la 
disposition de ce programme. 

(2.76) Plusieurs délégués ont rappelé la mission de la bibliothèque publique et exprimé leur satisfaction de voir 
figurer en bonne place dans le document 29 C/5 son rôle de porte d’accès aux autoroutes de l’information. 

(2.77) La délégation du Danemark a cependant regretté que la révision du Manifeste de I’UNESCO sur la 
bibliothèque publique adopté en 1994 par le Conseil intergouvernemental du PG1 ne figure pas dans le document 
29 C/5. Ce texte fondamental a su en effet inspirer et continue d’inspirer le développement de services de 
bibliothèques publiques à travers le monde. 

(2.78) Par ailleurs, une collaboration étroite entre le Réseau des bibliothèques associées de I’UNESCO (UNAL) 
et les clubs et centres UNESCO permettrait de faire participer davantage les jeunes aux dialogues internationaux. 
Le representant de I’IFLA a rappelé la place que les bibliothèques publiques et scolaires devraient occuper en tant 
que services d’éducation, à l’instar.des bibliothéques universitaires dans les domaines de la recherche. 
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(2.79) Faisant valoir également le rôle transversal de coordination au sein de I’UNESCO que devrait assurer le 
Secteur de la communication, de l’information et de l’informatique, cette même ONG a demandé l’aide de 
I’UNESCO pour la conférence qui sera organisée à Pretoria en 1998. 

(2.80) Le rôle des archives comme élément clC des systémes d’information a été très souvent évoqué au cours de 
ce débat. Un .pays, projetant d’organiser un colloque pour la formation des archivistes, a souhaité recevoir une aide 
de I’UNESCO. L’établissement d’un mtcanisme international pour la protection de l’information numérique a été 
proposé. Plusieurs dClCgations, comme celles des pays lusophones d’Afrique, ont fait valoir la priorité qu’ils 
accordaient, au sortir de situations de conflit ayant entraîné le démantèlement des ressources, à la reconstitution des 
archives dkplacées, en utilisant notamment les techniques de microfilmage et de numérisation. 

(2.81) Mesdames et Messieurs, les commentaires des divers Etats membres ont été constructifs, confirmant la 
validité des orientations principales du grand programme IV, soulignant parfois ses manques. Les tâches définies 
Ctant ambitieuses, il convient également de les situer dans le cadre de la Stratégie & moyen terme. 

(2.82) Le grand programme IV a tté conçu avant toute chose dans le but de contribuer à réduire l’écart entre 
riches et pauvres en information. Les défis éthiques, juridiques et socioculturels de la nouvelle société de 
l’information et la préservation de la diversité culturelle et linguistique dans le cyberespace invitent à une réflexion 
d’envergure sur les finalités de la société de l’information et le sens de la vie, les impacts de cette révolution 
technologique sur le développement des soc&&, le sens à attribuer à l’universalité de la condition humaine, eu 
égard à la diversité extrême des êtres humains et des cultures et à la richesse de celles-ci. 

(2.83) La contradiction qui naît de l’incroyable abîme qui s’est creusC entre les possibilités techniques sans 
précédent qui nous sont offertes et la très grande pauvret& cet horizon du monde devenu aujourd’hui si proche de 
chacun de nous, ainsi que la violence et la guerre dans lesquelles vivent trop de nos contemporains nous incitent à 
interroger avec force et lucidité les années qui s’annoncent. 

(2.84) En ce qui concerne le débat 6, Monsieur le Président, je souhaiterais souligner que la synthése du débat 
relatif au document 30 C/5 se trouve dans le document 29 CB3 qui vous a été distribué ; aussi n’aborderai-je pas 
cette question. Monsieur le Président, j’en ai terminé avec le rapport de la Commission IV. Je vous remercie de 
votre attention. 

3. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président, pour ce rapport si riche de substance. Vos collaborateurs et 

vous-même nous présentent aujourd’hui le fruit de longs débats et de longues soirées, sinon de nuits de travail. 
Soyez-en tous sincèrement remerciks. Je soumets donc à la plénière pour examen le rapport de la Commission IV 
contenu dans les documents 29 C/83 et 29 C/83 Add. et COIT. Je donne la parole au delégué de l’Islande. 

4. Mr EINARSSON (Iceland): 
Thank you, Mr President, for giving me the floor. While expressing my admiration and thanks for the 

excellent and detailed report, 1 have one remark to make. In the debate on the outcome of the work of 
Commission IV yesterday, we were given to understand that there would only be corrections to our statements, 
not substantive changes in the text. In spite of an obvious disagreement on the text of the operative paragraph 
‘Invites . . .’ of the draft resolution contained in paragraph 38 of document 29 C/23, its subparagraph (d) was 
modified. The amended text was produced by an ad hoc working group, a compromise on which there was a 
consensus. The new text that you have in front of you, in document 29 US3 Add. and COIT., conceming 
paragraph 16 of document 29 C/83, Part 11, in fact presents a substantive change, in that multilingualism is there 
seen as a means to an end in cyberspace, whereas the consensus text acknowledged the intrinsic value of 
languages as an expression of our cultural diversity, and for that matter our cultural identity. 1 assume that anyone 
with any philosophie schooling, or experience in political defmitions, Will see the difference. In view of this, and 
in view of the fact that a clear majority of the experts who were part of the consensus on the wording of the ad 
hoc group lefi three days ago, it is not totally acceptable, in democratic terms, to modify fùrther the text. Iceland, 
therefore, formally proposes that the original text of subparagraph (d) of paragraph 16 of document 29 C/83, 
Part II be restored, reading as follows: ‘prepare a draft recommendation on the promotion ând use of 
multilingualism and universal access to cyberspace to be submitted to the 30th session of the General 
Conference’. Thank you for your attention. 

5. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au Président de la Commission IV. 

6.1 Sr. FERNANDEZ-SHAW (Espafia), Presidente de la Comision IV: 
Gracias, sei’lor Presidente. Efectivamente, como ha dicho el representante de Islandia, el p&-rafo 38 del 

documento 29 Cl23 fue modifïcado ta1 y como figura en el documento 29 Cl83 Add. y COIT. La verdad es que 
este tema se habia planteado anteriormente y, en el momento en que estabamos ya fmalizando la reunion, 
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Australia, la Federacion de Rusia y otros muchos paises destacaron la conveqiencia de aclarar un poco algunos 
aspectos. 

6.2 En calidad de Presidente escuché las dos versiones, la que propuso el delegado de la Federacion de Rusia, 
que me pareci muy apta, y luego la del representante de Australia, y me pareci apropiado -teniendo en cuenta 
que nadie se oponia a elle- modificar o aclarar este aspecto, con 10 cual quedan recogidos el acceso universal a1 
patrimonio cultural de la hurnanidad, elemento muy importante para la UNESCO, y a1 mismo tiempo la 
promotion y el uso del multilingüismo en el ciberespacio, que es una forma de presentar la misma idea pero de 
forma mas concreta. ESO es todo, sefior Presidente. En cualquier caso, someti este cambio a la aprobacion 
general, y fùe aprobado por unanimidad. Es todo cuanto puedo informar a1 sefior Presidente. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

(6.1) M. FERNANDEZ-SHAW (Espagne), président de la Commission IV (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. En effet, comme l’a dit le représentant de l’Islande, le paragraphe 38 du 

document 29 C/23 a été modifié et c’est le texte ainsi amendé qui figure dans le document 29 C/83 Add. et COIT. En 
fait, alors que nous étions sur le point de terminer nos travaux, l’Australie, la Féçlération de Russie et de nombreux 
autres pays qui avaient précédemment soulevé la question, ont souligné que certains aspects demandaient à être 
quelque peu précis&. 

(6.2) En ma qualité de Président, j’ai Ccouté les deux versions qui Ctaient présentées, celle de la Fédération de 
Russie, qui m’a paru fort judicieuse, puis celle du représentant de l’Australie, et j’ai jugC opportun, en l’absence 
d’opposition, d’adopter une version modifiée, ou plus claire, de cet alink, dans laquelle sont mentionnés à la fois 
l’accès universel au patrimoine culturel de l’humanité, élément très important pour I’UNESCO, et la promotion et 
l’usage du muitilinguisme dans le cyberespace, qui recouvre la même idée, mais formulée de façon plus concrète. 
Voilà tout, Monsieur le Président. En tout état de cause, j’ai soumis cette modification à la Commission, qui l’a 
approuvée à l’unanimité. C’est tout ce que je puis vous dire, Monsieur le Président. 

Le PRESIDENT : 
J’aimerais savoir si l’Islande maintient formellement son amendement. 

Mr EINARSSON (Iceland): 
It is not my amendment. 1 am voicing the consensus of the working group in Commission IV. 

Le PRESIDENT : 
Monsieur le délégué de la Suède. 

Mr NILSSON (Sweden): 
Mr President, Sweden would like strongly to support the position taken by Iceland. Thank you. 

Le PRESIDENT : 
La déléguée de la Norvège a la parole. 

MS BRATTESTED (Norway): 
Thank you, Mr President. Norway also fully supports the statement by the delegate of Iceland. We 

cannot accept that a carefùlly negotiated compromise text was changed in the way it was done at the end of 
Commission IV yesterday. Thank you. 

13. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole à la déléguée de la Finlande. 

14. MS HOLMSTROM (Finland): 
Thank you, Mr President. Finland also wishes to support the view put forward by the delegate of 

Iceland. Thank you. 

15. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole à la déléguée de la France. 

16. Mme MATRAS (France) : 
Merci, Monsieur le Président. La France voudrait également appuyer la proposition de l’Islande. 

17. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole à la dtléguée du Canada. 
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18. Mme MACKAY (Canada) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Canada, en tant que pays ayant assuré la présidence du Groupe de 

travail, appuie aussi la proposition de l’Islande. 

19. Le PRESIDENT : 
Je donne la parole à la déléguée du Nigéria. 

20. MS ODEH (Nigeria): 
Thank you, Mr President. 1 just want to express the support of Nigeria for the stand taken by Iceland. 

21. Le PRESIDENT : 
Je donne maintenant la parole au Président de la Commission IV. 

22. Sr. FERNANDEZ-SHAW (Espafla), Presidente de la Comision IV: 
Sefior Presidente, la verdad es que como muchas veces en la vida, el ultime que se entera de algunas 

cuestiones es el responsable. En realidad, no pensaba que pudiera tener tanto apoyo una enmienda por 10 demas 
muy valida. Pero yo tengo aqui 10s paises que formaban parte de este comité de expertos, que eran: la Federacion 
de Rusia, Australia, Canada, Alemania, Dinamarca, Reino Unido, Espaiia y Francis. No tengo objecion, si asi 10 
decide la plenaria, en que se vuelva a la redaccion anterior. Pero yo siempre entendi, como se hizo durante 
mucho tiempo en la Comision IV, que Dinamarca hablaba en representacion del grupo nordico. No hay, empero, 
obstaculo para cambiar. 

(22) Monsieur FERNANDEZ-SHAW (Espagne), président de la Commission IV (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, la vérité est que, comme cela arrive souvent dans la vie, le dernier à être au 

courant de certaines questions est celui qui en est responsable. En réalité, je ne pensais pas que cet amendement, 
par ailleurs tout à fait valable, pourrait recueillir un soutien aussi large. Mais j’ai ici la liste des pays qui faisaient 
partie de ce groupe de travail, h savoir la Fédération de Russie, l’Australie, le Canada, l’Allemagne, le Danemark, le 
Royaume-Uni, l’Espagne et la France. Je n’ai pas d’objection, si la plénière en décide ainsi, à ce que l’on revienne à 
la rédaction anttrieure. Mais j’ai toujours cru comprendre que, comme cela a longtemps été le cas à la 
Commission IV, le Danemark parlait au nom du groupe nordique. Cela étant, rien ne s’oppose à ce que l’on procède 
à la modification proposée. 

23. Le PRESIDENT : 
Je demande à la plénière si elle souhaite rétablir la version antérieure comme le propose l’Islande. La 

parole est au délégué de l’Ethiopie. 

24. Mr ETEFA (Ethiopia): 
Thank you, Mr President. Ethiopia also favours the reinstatement of the previous wording; its language 

has intrinsic value. SO we support Iceland’s proposal. Thank you. 

25. Le PRESIDENT : 
Puis-je considérer que la plénière souscrit à la proposition de l’Islande tendant à rétablir le texte original 

et que la Commission IV prend note de son rapport compte tenu de cette modification ? La parole est au délégué 
du Togo. 

26. M. D’ALMEIDA (Togo) : 
La délégation togolaise souhaiterait faire une observation au sujet de l’amendement qui a été proposé. Il 

ne nous paraît pas normal qu’une délégation qui n’était pas présente lors des délibérations vienne remettre en 
cause en plénière le travail accompli en son absence. Hier, il y avait à peine 70 délégations sur 187 dans la salle, 
et voilà que les décisions prises sont aujourd’hui remises en cause. Cela n’est pas normal. Telle est l’observation 
que la délégation togolaise voulait faire. Merci. 

27. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au Secrétaire. 

28. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le President. Je vous prie de m’excuser d’intervenir à ce stade, à propos de tout autre 

chose. Une imprecision technique nous a Cte signalée dans le texte du projet de résolution relatif au point 12.2, 
“Forum universel des cultures - Barcelone 2004”, figurant dans le rapport de la Commission IV, pages 17 et 18 
de la version française. Le paragraphe 9 de ce projet de resolution fait référence “à la Convention de 1928 
portant création du Bureau international des expositions”. Il faudrait écrire en réalité, si l’on veut citer le titre 
exact de cette convention : “la Convention concernant les expositions internationales (1928)“. C’est une 
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correction d’ordre purement technique. Si la plénière en est d’accord, nous l’effectuerons dans les Actes de la 
Conférence générale. Merci, Monsieur le Président. 

29.1 Le PRESIDENT : 
Je suggère maintenant que la plénière prenne note du rapport de la Commission IV et approuve les 

résolutions qui y figurent, compte tenu de la proposition de l’Islande. Il en est ainsi décidé -. 

29.2 Je donne la parole au délégué de l’Allemagne. 

30. Mr SCHOFTHALER (Germany): 
Thank you, Mr President, just to comment after the adoption of this amendment. 1 wish to reassure Togo 

and maybe some other Member States which may not be satisfied: this is only a draft recommendation that is 
going to be prepared, and 1 think everybody in this House is prepared to work with a11 those who have complete 
proposals conceming the contents of such a recommendation. 1 wanted to state this in order not to leave the 
adoption of the report with some discontentment. Thank you. 

31. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. 

RAPPORT DE LA COMMISSION V : RESOLUTIONS ET RECOMMANDATIONS 
REPORT OF COMMISSION V: RESOLUTIONS AND RECOMMENDATIONS 
INFORME DE LA COMISION V: RESOLUCIONES Y RECOMENDACIONES 
AOKJ-IAA KOMHCCHM V: PE30JIIOI@IH II PEKOMEH~I&IB 
&+Il~ crl,?pfl : Lolxtl WI J.gï 

f35v@!a*‘sfa8: zklx%#!i.. 

32. Le PRESIDENT : 
NOUS allons à présent aborder l’examen du dernier rapport qui est contenu dans les documents 29 C/84 et 

29 C/84 Add. et COIT. et contient les recommandations de la Commission V sur les points ayant fait l’objet des 
sept débats auxquels elle a procédé. J’invite le Président de la Commission V a nous présenter son rapport oral. 

33.1 Dr. MALPICA FAUSTOR (Pei%), Presidente de la Comision V: 
SeAor Presidente de la Conferencia General, SeAor Presidente del Consejo Ejecutivo, sefiores delegados, 

sefior Director General, sefioras, sefiores: En primer lugar quisiera darles las gracias por haberme elegido 
Presidente de la Comision y expresar mi satisfaction por haber tenido la oportunidad de conducir sus trabajos 
complejos pero estimulantes, con el apoyo etïcaz de la Mesa de la Comision y de 10s delegados. En un espiritu de 
comprension mutua y de consenso logramos resolver 10s problemas y respetar nuestro calendario a pesar del gran 
numero de puntos y la variedad de temas encomendados a nuestra Comision. 

33.2 Es ahora para mi un honor y un placer presentar el informe, en el que se exponen 10s fiutos de 10s 
debates que han tenido lugar en nuestra Comision. Al hacerlo suscribo en primer lugar el excelente informe del 
relator que incluye information mas completa y detallada y que fue aprobado por aclamacion por nuestra 
Comision. Como seria imposible ser exhaustivo, deseo tan solo ofrecer un resumen que refleje las tendencias 
principales de nuestros debates y ponga de manifïesto las cuestiones de fondo planteadas durante las diferentes 
sesiones y deliberaciones, ya que 10s puntos examinados y las recomendaciones aprobadas fïguran en el informe 
escrito presentado en 10s documentos .29 Cl84 y 29 Cl84 Add. y Corr. 

33.3 La Comision celebro 13 sesiones, tres de las cuales tüeron prolongadas. En su primera sesion, el25 de 
octubre, la Comision me hizo el honor de elegirme por aclamacion. En su segunda sesion, celebrada e13 de 
noviembre, la Comision aprobo las propuestas del Comité de Candidaturas para 10s cargos de Vicepresidentes y 
Relator, quienes fueron elegidos igualmente por aclamacion. La Comision aprobo luego el calendario que figura 
en el documento 29 C/COM.V/l, en funcion del cual la Comision examino 10s programas y puntos del orden del 
dia en siete debates. 

33.4 El primer debate se dedico a1 Proyecto Transdisciplinario “Education para un futuro sostenible” y fue 
abierto por el Director General Adjunto, quien recordo que este Proyecto, presentado en el documento 29 C/5, 
era una nueva version con un nuevo titulo. Se habia cambiado totalmente su orientation de acuerdo con las 
conclusiones y recomendaciones de la evaluacion extema llevada a cabo a peticion del Consejo Ejecutivo en su 
149” reunion, y cuyo informe se presento en su 15 1 a reunion. 
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33.5 Veintiséis paises participaron en este debate en que se apoyo el proyecto y su objetivo de adoptar un 
enfoque transdisciplinario, iniciativa que se consideraba ditkil pero esencial; también se acogio favorablemente 
el nuevo titulo del proyecto: Education para un futuro sostenible. Algunos de 10s paises sugirieron que, dado que 
el proyecto era a1 mismo tiempo transdisciplinario e intersectorial y su ejecucion entrafiaba la coeperacion de 
todos 10s sectores, en el futuro se considerara la posibilidad de permitir que todas las Comisiones examinasen 
conjuntamente la propuesta, como se hizo durante la 27” reunion de la Conferencia General. 

33.6 Muchos oradores acogieron con satisfaction la insistencia en el seguimiento integrado de las 
conferencias importantes de las Naciones Unidas en 10 que respecta a la educacion y la information para un 
desarrollo sostenible y, a este respecto, se considero que el proyecto debia ser un mecanismo util para movilizar a 
10s diversos sectores del programa de la Organizacion y potenciar la cooperaci6n con 10s organismos pertinentes 
del sistema de las Naciones Unidas. En este sentido, se destaco la importancia del proyecto para que la UNESCO 
desempeîiara cabalmente su fimcion de organismo responsable del Capitulo 36 del Programa 2 1. 

33.7 Todos 10s oradores hicieron hincapié en la ftmcion sobre todo educacional del proyecto y acogieron 
favorablemente la prioridad dada a reorientar las politicas y programas educacionales en favor del desarrollo 
sostenible; también se mencionaron como prioridades la reforma de 10s planes de estudios y la formation del 
persona1 docente. Muchos Estados Miembros expresaron su deseo de que el proyecto se centrara en actividades a 
nivel comunitario, y subrayaron que la participation de las asociaciones y las autoridades locales era esencial 
para provocar 10s cambios de actitud, comportamiento y estilo de vida mas propicios para la sostenibilidad. 
También acogieron favorablemente la atencion especial prestada a la mujer, sobre todo en las zonas rurales. 
Varios oradores mencionaron la importancia de las actividades de sensibilizackk de la opinion publica mediante 
la utilizacion de las modemas tecnologias de la information y la comunicacion disponibles, asi como de formas 
de comunicacion mas tradicionales, segtin fuera el caso. 

33.8 Se acogio con gran satisfaction la iniciativa del Gobiemo de Grecia de organizar junto con la UNESCO, 
en diciembre de este afîo, la “Conferencia Intemacional sobre Medio Ambiente y Sociedad: Education y 
Sensibilizacion en materia de Sostenibilidad”. Varios oradores pidieron a la UNESCO que prestara asistencia 
para posibilitar la participacion en esa Conferencia de 10s paises en desarrollo, especialmente 10s paises menos 
adelantados. 

33.9 Varios paises estimaron que en el documento no quedaba bastante claro de qué manera iba a colaborar 
el proyecto con 10s sectores del programa, mientras que algunos oradores pidieron aclaraciones acerca de la 
Cumbre Infantil arma1 UNESCO-Disney. Tras senalar que 10s asociados de las Naciones Unidas eran la principal 
fuente de recursos extrapresupuestarios para las actividades del proyecto, varios oradores pidieron que se hiciera 
un esfuerzo especial por obtener tïnanciacion extrapresupuestaria de tùentes privadas. La mayoria de 10s 
oradores pidio una mayor descentralizacion del presupuesto del proyecto, ya que las actividades iban a llevarse a 
cabo principalmente en 10s planos national y local. 

33.10 En su respuesta a1 debate, el representante del Director General se congratula por el decidido apoyo y el 
interés por la Conferencia que iba a celebrarse en Grecia y aseguro a 10s delegados que transmitiria a1 Director 
General las solicitudes de asistencia para participar en dicha Conferencia. 

33.11 En cuanto a la colaboracion con Disney, el representante del Director General explico que esta actividad 
ya no formaba parte del programa sino que de ella se ocupaba el Gabinete del Director General, que mantendra 
informados a 10s Estados Miembros de las tûturas actividades. El10 no implica costo alguno para la Organizacion 
y es un medio para promover entre 10s jovenes 10s ideales y objetivos educacionales y culturales de la UNESCO. 
El representante del Director General estuvo de acuerdo en que se suprimiera la referencia a la Cumbre Infantil 
en el parrafo 05004 del documento 29 C/5. 

33.12 El debate 2 verso sobre las Actividades Transversales. En primer lugar, refiriéndose a 10s Servicios de 
Becas y Equipo varios Estados Miembros expresaron su satisfaction por el programa de becas y consideraron 
que tenia alta prioridad para alcanzar 10s objetivos de la UNESCO en materia de refuerzo de capacidades. 
Algunos Estados Miembros expresaron interés por conseguir mas information sobre 10s programas de becas de 
la UNESCO, y en especial sobre 10s procedimientos y criterios para la concesion de becas, y sugirieron que dicha 
information se difundiera entre las Comisiones Nationales. La hmcion de intercambio de information de la 
Organizacion deberia reforzarse en este ambito, que tendria que abarcar el Banco de Becas, las becas 
administradas por 10s diferentes sectores del programa y la publication de Estudios en el extranjero. 

33.13 Dos Estados Miembros expresaron el deseo de que se prestara especial atencion a las solicitudes en 
favor de las mujeres y 10s minusvalidos. Varios Estados Miembros sehalaron la importancia de 10s recursos 
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extrapresupuestarios para que la UNESCO pudiera responder a la demanda cada vez mayor de capacitacion, y 
acogieron con satisfaction el creciente numero de patrocinadores y asociados a este respecto. 

33.14 En relation con el Departamento “Prioridad Africa”, participaron en el debate 18 delegados que 
apoyaron el parrafo 72 del documento 29 C/6 relativo a ese Departamento, y destacaron la necesidad de que se le 
asignaran medios adecuados para que pudiera cumplir con éxito su mision. 

33.15 Asimismo, 10s delegados setialaron la importancia de 10s estudios prospectives sobre el desarrollo 
sostenible en Africa y destacaron la necesidad de intensificar la cooperacion entre las Comisiones Nationales y el 
Departamento. Se propuso también incluir en el programa “Prioridad Africa” un componente vinculado a las 
Comisiones Nationales. 

33.16 En su respuesta el representante del Director General agradecio a 10s Estados Miembros su amplio 
apoyo. Al responder a algunos delegados que habian hecho preguntas sobre la proportion relativamente 
importante de 10s gastos de persona1 en el incremento del presupuesto del Departamento, el representante del 
Director General sefialo que el presupuesto previsto estaba esencialmente destinado a1 apoyo a1 programa. 
Explico las Iûnciones del Departamento, a saber, promover un enfoque coherente para atender a las necesidades 
de desarrollo del continente, promover y coordinar las iniciativas adoptadas a ese respecto por la UNESCO, 10s 
Estados Miembros y otras entidades asociadas en pro.del desarrollo, y facilitar apoyo a 10s sectores del programa 
y las Oficinas Regionales en la realizacion de las actividades. 

33.17 En relation con 10s demas grupos prioritarios, algunos delegados destacaron la importancia del pape1 
que podian desempefiar 10s jovenes para encontrar soluciones a problemas como la lucha contra la pobreza, la 
delincuencia y el uso indebido de drogas, contribuir a la promotion de una cultura de paz y difundir 10s ideales 
de la UNESCO. En consecuencia, era importante fomentar una participation mas activa de 10s jovenes en el 
proceso de planification de 10s programas de la UNESCO y en la realizacion de muchas de sus actividades. A 
ese respecto se sugirio que se procurara asignar mas recursos a las actividades destinadas a 10s jovenes y que 10s 
proyectos especiales que les concemian se reformularan y orientaran mejor, con objeto de lograr una activa 
contribution de 10s jovenes a su ejecucion. 

33.18 Se formularon varias propuestas para incrementar la participation de 10s jovenes en 10s programas de la 
UNESCO, entre otras, un proyecto sobre “voluntariado cultural y juventud”, como seguimiento del acuerdo 
firmado entre la UNESCO y la Secretaria Intemacional del Servicio Voluntario de las Naciones Unidas; el 
establecimiento de un consejo consultivo juvenil que trabajaria en estrecha colaboracion con el Consejo 
Ejecutivo de la UNESCO; y la concesion de becas para formar a lideres de asociaciones juveniles. Se recomendo 
asimismo que las Comisiones Nationales asociaran mas estrechamente a su labor a sus jovenes y SUS 

representantes, y que ellos participaran también en las delegaciones a la Conferencia General. Varios delegados 
destacaron ademas 10 importante que era facilitar el acceso de 10s jovenes a la ciencia y la comunicacion e 
intensificar su participation en las actividades deportivas. Asimismo, se propuso organizar un Foro de Jovenes en 
el marco de la proxima reunion de la Conferencia General, con miras a una primera contribution bajo la forma de 
una reflexion prospectiva sobre la planification estratégica de la Organizacion en este campo. 

33.19 Con respecto a1 grupo prioritario de la mujer, se considero esencial tanto impartir educacion basica, 
alfabetizacion y educacion de adultos a las mujeres, como dar orientation y asesoramiento a las nifias en edad 
escolar, pero ademas se hizo hincapié en integrar a la mujer en todos 10s niveles y todos 10s campos de la vida 
social. Varios oradores subrayaron en particular la necesidad de incluirlas en las proximas grandes conferencias 
(la Conferencia Mundial sobre la Enseiianza Superior, la Conferencia Intergubemamental sobre Politicas 
Culturales y relacionadas con 10s Medios de Comunicacion a1 Servicio del Desarrollo y la Conferencia Mundial 
sobre la Ciencia), asi como de incrementar su participation en la formulation de decisiones politicas, o sea, en 
10s parlamentos y en 10s gobiemos locales, y en el proceso de fomento de una cultura de paz. A ese respecto se 
record6 que la labor de la UNESCO en relation con la mujer y la igualdad entre 10s sexos seguiria guiandose por 
las conclusiones de la Cuarta Conferencia Mundial sobre la Mujer (Beijing, 1995) y por las Estrategias de 
Nairobi orientadas hacia el futuro para el adelanto de la mujer, aprobadas por las Naciones Unidas en 1985. 

33.20 La mayoria de 10s oradores manifesto su reconocimiento por la labor realizada por la UNESCO durante 
el Ultimo bienio en relation con la mujer y la igualdad entre 10s sexos, aunque algunos estimaron que era preciso 
incrementar 10s recursos financieros y humanos de la UNESCO para lograr una mejor ejecucion y coordination 
de esos programas dentro de la UNESCO y en su relation con otros organismos de las Naciones Unidas e 
incorporar esta problematica en todos 10s programas y actividades de la Organizacion. Algunos recalcaron sobre 
todo la importancia de incluir plenamente a la mujer en toda la reflexion prospectiva de la UNESCO, como en su 
labor con respecto a las autopistas de la information, la bioética y otras cuestiones éticas y fïlosofïcas. También 
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se considero prioritario incorporar la denominada “alfabetizacion juridica” en todos 10s niveles de la educacion, 
incluida la de adultos, y se estima que esa labor se podria realizar divulgando la Convention sobre la 
Elimination de Todas las Formas de Discrimination contra la Mujer, acompatkdola de information sobre las 
leyes nationales de especial inter& para las mujeres y las jovenes. 

33.21 Por Ultimo, varios oradores destacaron la necesidad de acopiar datos y estadisticas que tuvieran en 
cuenta la situation de la mujer, como instrumento para evaluar 10s logros alcanzados por la UNESCO en sus 
ambitos de competencia, y se sugiri6 que sobre ese particular la UNESCO colaborara con el Instituto 
International de Investigaciones y Capacitacion para la Promotion de la Mujer (INSTRAW) y otros organismos. 

33.22 En relation con 10s paises menos adelantados once Estados Miembros apoyaron 10s programas de 
actividades prioritarias propuestos en su favor en el documento 29 C/5, y recomendaron que se aumentara la 
coordination de las actividades en ese campo en el marco del Decenio de las Naciones Unidas que finalizara el 
afi0 2000. 

33.23 Refkiéndose a1 Programa para el Desarrollo en Europa Central y Oriental, durante la parte del Debate 2 
relativo a determinados grupos de paises, cuatro oradores subrayaron la importancia de la colaboracion entre las 
Comisiones Nationales de 10s paises de la region del Mar Baltico para ejecutar proyectos y actividades de 
caracter subregional. 

33.24 El punto 4.1 (Aplicacion de la Resolucion 28 C/l6 relativa a las instituciones educativas y culturales en 
10s territorios arabes ocupados) se examino también en el marco del Debate 2. Participaron en el debate once 
delegados, siete de 10s cuales manifestaron su apoyo a1 Programa de Asistencia a1 Pueblo Palestino. 

33.25 En su respuesta, el representante del Director General expreso su agradecimiento a todos 10s paises que 
han contribuido a 10s proyectos del Programa de Asistencia a1 Pueblo Palestino y manifesto su esperanza de que 
otros paises contribuyeran a este importante programa. También puso en conocimiento de la Comision que la 
UNESCO esta preparando la reunion Granada II, que se celebrara en Oslo el aiio entrante. En esa conferencia 
esta previsto aprobar un programa bienal de actividades destinadas a contribuir a1 establecimiento de la paz y la 
confianza entre israelies y palestinos. 

33.26 Intervinieron 15 delegados en el debate sobre el proyecto de resolucion que figura en el documento 
29 C/l3 Add. Hubo opiniones divergentes en cuanto a la aceptacion del proyecto de resolucion, cuya aprobacion 
por parte de la Conferencia General recomendo el Consejo Ejecutivo. El delegado de la Republica Arabe Siria 
presento enmiendas a este proyecto de resolucion y el delegado de Israel deploro la politizacion del documento. 
Este proyecto de resolucion se examino e14 de noviembre pero el debate se aplazo hasta el dia siguiente a fin de 
dejar tiempo para las negociaciones entre las partes interesadas. 

33.27 Finalmente se llego a una solution: el delegado de la Republica Arabe Siria retira las emniendas que su 
pais habia propuesto, con la condition de que la siguiente reserva constara textualmente en el informe de la 
Comision: “La reserva de la Republica Arabe Siria, referente a la tiltima parte del parrafo 3 del proyecto de 
resolucion, dite que no puede existir cooperacion en el Oriente Medio hasta que no se logre una paz justa y 
global en la region, y que esta paz justa y global es la condition previa para cualquier tipo de cooperacion”. 

33.28 Israel y la Republica Islamica del Iran también expresaron sus reservas. A continuation la Comision 
aprobo el proyecto de resolucion sin enmiendas y recomendo a la Conferencia General que 10 adoptara en sesion 
plenaria. 

33.29 Sin embargo el representante de la Autoridad Palestina comunico sus reservas con respecto a1 alcance 
limitado del parrafo 12 del mencionado proyecto de resolucion. El Delegado de Israel lamento la difïcultad de la 
Conferencia de liberarse de las formulas politizadas del pasado que tûeron incorporadas nuevamente a1 proyecto 
de resolucion, pues estima que la UNESCO puede y debe contribuir de forma significativa a1 progreso de la paz 
en el campo de sus competencias -educacion, ciencia, cultura y comunicacion- y no mediante intentos de 
convertir a la Organizacion en un Organo politico que volveria a debatir temas que incumben a1 Consejo de 
Seguridad o a la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

33.30 El debate 3 se dedico a1 Programa de Participation. La Comision tome nota de 10s importantes 
esfuerzos realizados durante el ultime bienio para mejorar y racionalizar este Programa. No obstante, se destaco 
la necesidad de seguir aumentando su transparencia y eficiencia, sobre todo por 10 que se refïere a su trato con las 
Comisiones Nationales. El representante del Director General aseguro a la Comision que se informaria 
periodicamente a las Comisiones Nationales sobre el curso dado a sus solicitudes. Dijo que, ademas, se 
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presentaria a cada una de las reuniones del Consejo Ejecutivo una lista detallada de las solicitudes recibidas y 
aprobadas, entre ellas las de ayuda de emergencia. 

33.3 1 Se formularon algunas preguntas sobre el numero reducido de solicitudes aprobadas para 10s grupos 
prioritarios; ello dependia exclusivamente de las solicitudes presentadas. 

33.32 La Comisi6n tome nota de que no se debian escatimar esfuerzos para elaborar un manual o unas 
directrices sobre el Programa de Participation que se pudieran actualizar y distribuir facilmente a todas las 
Comisiones Nationales y Delegaciones Permanentes. Se destaco especiahnente la necesidad de impartir a 10s 
miembros de las Comisiones Nationales una adecuada formation sobre 10s procedimientos del Programa de 
Participation; se pidio a la UNESCO que velara por que este Programa tüera un punto del orden del dia de las 
reuniones o talleres de las Comisiones Nationales. También se insistio en la necesidad de establecer una 
comunicacion por medios electronicos entre la Sede, las ofïcinas en el terreno y las Comisiones Nationales, y, en 
este sentido, se setïalo como posibilidad la de utilizar el programa MAKEDA de la UNESCO. 

33.33 El representante del Director General recordo que durante 10s dos ultimes bienios se habia alentado a las 
Comisiones Nationales a consultar a las Oficinas de la UNESCO tûera de la Sede, cuando fuera necesario, a 
proposito de la presentacion y ejecucion de sus proyectos. Esta disposition seguira vigente en el firturo. 

33.34 Garantizo asimismo a la Comision que en el marco de la preparacion del documento 30 C/5 se 
celebrarian consultas regionales y subregionales de las Comisiones Nationales, que se fïnanciarian con cargo a1 
Programa Ordinario, de conformidad con 10 dispuesto en la Resolucion 28 C/l 3.1. 

33.35 La Comision acogio con beneplacito la innovation consistente en incluir una partida presupuestaria 
unica para el Programa de Participacion, por considerar que esta medida aumentaria la visibilidad y daria a la 
UNESCO mas flexibilidad a la hora de aprobar las solicitudes. En este contexte es preciso subrayar que 
numerosas delegaciones, particularmente de 10s paises en desarrollo, opinaron que el Programa de Participation 
constituia para ellos una importante mente de asistencia directa para 10s proyectos que no hubieran podido ser 
tïnanciados ni 10 hubieran sido con cargo a otros recursos. 

33.36 Se expreso preocupacion por la nueva fecha limite para la presentacion de solicitudes, que ha sido 
aplazada hasta el 27 de febrero de 1998, asi como por la necesidad de que, a1 aprobar las solicitudes, la 
UNESCO respetara el orden de prioridad fïjado por las Comisiones Nationales. 

33.37 Tras un largo debate la Comision decidio recomendar a la Conferencia General que en el proximo 
bienio mantuviera en 15 el nknero de solicitudes que se pueden presentar, segun 10 dispuesto en la resolucion 
propuesta 11.1 relativa a1 Programa de Participation. La Comision creo un pequeiio grupo de trabajo para que 
presentara enmiendas a esta resolucion, tomando en cuenta 10s proyectos de resolucion contenidos en 10s 
documentos 29 CDR.30, 47, 50 y 58. Tras un prolongado debate se llego a un consenso sobre las enmiendas 
presentadas por ese grupo de trabajo. Adem&s, se introdujo otra modification para setïalar que 10s pagos deben 
efectuarse 30 dias antes del comienzo de la actividad. 

33.38 Japon, Tonga y Colombia mencionaron la cuestion de la descentralizacion y expresaron su voluntad de 
que se instruyera a las Oficinas en el terreno para que ayudaran a las Comisiones Nationales a organizar sus 
solicitudes. 

33.39 El debate 4 verso sobre 10s Programas y Servicios Estadisticos y el Punto 4.13 (Plan estratégico para el 
fortalecimiento de 10s programas y servicios estadisticos de la UNESCO). 

33.40 En su introduction, la representante del Director General indico que ambos documentos eran el 
resultado de un largo e intenso proceso de consultas con diversos expertos de 10s Estados Miembros y 
representantes de organismos intemacionales y de desarrollo. El fin ultirno de este Plan estratégico, comprendida 
la creacion de un Instituto Intemacional de Estadistica de la UNESCO, es reforzar y modemizar 10s servicios 
estadisticos de la Organizacion para responder de manera mas efïciente a la demanda de indicadores de calidad y 
pertinentes para la formulation, ejecucion y evaluacion de politicas. 

33.41 Intervinieron en el debate 35 delegados y un representante de una organizacion no gubemamental, todos 
10s cuales apoyaron las propuestas relativas a 10s programas y servicios estadisticos de la UNESCO, segun las 
modalidades indicadas en 10s documentos 29 Cl5 y 29 Cl57,lo que deberia consolidar la funcion de avanzada 
que la Organizacion cumple en este ambito. 
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33.42 Los delegados aprobaron decididamente el cambio consistente en pasar del mero acopio de datos a una 
estructuracion en tomo a fines precisos de la information, en forma de sistemas de indicadores. Instaron a la 
UNESCO a movilizar la cooperacion de 10s Estados Miembros y organismos que colaboran con ella a fin de fïjar 
normas intemacionales y velar por el acceso a indicadores de resultados de calidad en todo el mundo. Algunos 
oradores se refïrieron insistentemente a la necesidad de disponer de estadisticas e indicadores desglosados por 
sexos e instaron a la UNESCO a llevar la delantera en este sentido. Se manifesto gran reconocimiento por 
algunas iniciativas adoptadas a1 respecto, como 10s seminarios regionales o las publicaciones especiales. 

33.43 En muchas intervenciones se destaco la importancia del fortalecimiento de la capacidad national y la 
formation como complementos necesarios del objetivo de mejorar las estadisticas mundiales. Se exhorta a la 
UNESCO a asumir el liderazgo en la prestation de asistencia para reforzar las capacidades de 10s Estados 
Miembros. En todas las intervenciones referentes a este ultime aspecto, se insto a colaborar con las 
organizaciones intemacionales y nationales y con organismos de desarrollo. En este contexte merecio un gran 
apoyo el programa “Fortalecimiento de 10s sistemas nationales de information estadistica sobre educacion en el 
Ah-ica Subsahariana” (programa NESIS) como mode10 de cooperacion entre 10s paises y 10s organismos de 
desarrollo. Ademas, se respaldo decididamente la decision de descentralizar a la Oficina de la UNESCO en 
Harare (Zimbabwe) el programa NESIS, con su actual mandato y alcance (todos 10s paises del Afiica a1 Sur del 
Sahara). 

33.44 Se destaco la creacion del Instituto Intemacional de Estadistica de la UNESCO como aspecto esencial 
del Plan estratégico; se estima que era el momento oportuno para adoptar ta1 iniciativa. Varios Estados 
Miembros ofrecieron su colaboracion y apoyo a la misma. Se manifesta un resuelto apoyo a 10s principios 
operacionales propuestos que deberian regir 10s programas estadisticos y el futuro Instituto. Se hizo referencia en 
particular a la necesidad de alcanzar un alto nivel profesional, garantizar la autonomia intelectual, movilizar las 
relaciones de colaboracion, asqciar a 10s Institutos de la UNESCO y sus olkinas fuera de la Sede en la ejecucion 
del programa, y mejorar la cooperacion institucional con miras a elaborar planteamientos innovadores. Varios 
oradores subrayaron la necesidad de reforzar la capacidad analitica del futuro Instituto, considerando que la 
actual Division de Estadistica constituye una buena base. Se pidio asimismo que la UNESCO velara por’que las 
actividades en materia de estadistica estuvieran suficientemente coordinadas con 10s diversos sectores e Institutos 
de la Organizacion, tanto en la Sede como fùera de ella, y que se ejecutaran en cooperacion con otros organismos 
intemacionales. 

33.45 Varios oradores insistieron en que el informe que el Director General presentara a la 154” reunion del 
Consejo Ejecutivo sobre las modalidades para crear el Instituto se fundara en consultas con servicios y 
organismos estadisticos nationales e intemacionales. No deberia comprender information solo sobre 10s aspectos 
fmancieros y administrativos sino tambien sobre el programa de trabajo propuesto y 10s interlocutores previstos 
del Instituto, a fin de facilitar, previa aprobacion del Consejo, la rapida materializacion de la transformation 
necesaria. 

33.46 En su respuesta, la representante del Director General observa con satisfaction que las propuestas 
destinadas a reformar 10s servicios estadisticos de la Organizacion habian sido recibidas muy favorablemente por 
10s delegados. Les aseguro que la UNESCO haria todo 10 necesario para atender las preocupaciones expresadas 
durante el debate, en particular la cuestion de las estadisticas y 10s indicadores desglosados por sexos. También 
puso en conocimiento de la Comision que se intensificarian las consultas con servicios nationales e 
intemacionales y que se estaban emprendiendo mas estudios sobre el futuro Instituto. Los resultados y 
conclusiones de esas actividades se consignarian en el informe que el Director General presentara a la 154” 
reunion del Consejo Ejecutivo. Del mismo modo se proporcionarian aclaraciones sobre la distribution del trabajo 
y de las tareas entre 10s diversos Institutos de la UNESCO. 

33.47 El debate 5 abarco las deliberaciones relativas a cuatro puntos del orden del dia. En relation con el 
punto 4.9 se expreso apoyo a la instauration del Dia Intemacional del Recuerdo de la Trata de Esclaves y su 
Abolition, que brinda una oportunidad excepcional para favorecer la toma de conciencia y asumir todos 10s 
aspectos de esta inmensa tragedia. Por razones historicas, algunos continentes como Africa, Europa, América y 
10s paises del Caribe estan particularmente interesados por esta fecha; durante el debate se propusieron 
actividades concretas en el marco del proyecto “La Ruta del Esclave”, con miras a reforzar el dialogo 
intercultural entre esos continentes. 

33.48 En su respuesta el representante del Director General destaco que 10s propositos del proyecto “La Ruta 
del Esclave” tenian una enorme magnitud. Se trataba, por una parte, de desvelar la terrible tragedia de la 
esclavitud y, por otra, de analizar y destacar las interacciones que se han producido entre Africa, Europa, 
Arn&ica y 10s paises del Caribe. Hizo hincapié en la importancia moral del apoyo prestado por Noruega a la 
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ejecucion del proyecto, como ejemplo de la cooperacion que la UNESCO desea promover entre 10s protagonistas 
historicos de la trata de esclaves en el Atlantico. Indico asimismo que el turismo cultural era un elemento 
importante del proyecto “La Ruta del Esclave”, en cuyo marco se debia prestar atencion a la restauration y 
valorizacion de 10s monumentos y lugares simbolicos. 

33.49 Con respecto a1 punto 4.10 (Informe del Director General sobre el curso y la aplicacion dados a la 
Decision 15 1 EX/3.1 (III), sobre la situaci6n de las instituciones educativas, culturales y cientifïcas en Albania) 
tomaron parte en el debate las delegaciones de siete paises. Todas ellas alentaron a1 Director General a proseguir 
sus esfuerzos a fin de prestar asistencia a Albania, cuyo delegado describio las serias dificultades que 
experimenta su pais, y expreso el reconocimiento de su Gobiemo por 10 que hace la UNESCO. 

33.50 El representante del Director General informa a la Comision sobre varias actividades emprendidas 
recientemente por la UNESCO. 

33.51 En relation con el punto 4.11 (Creacion de un Instituto Intemacionalde Estudios Comparados sobre 
Civilizaciones en Takshaschila (Taxila, Pakistan)), muchos paises manifestaron un decidido apoyo a la creacion 
del Instituto, cuya meta es promover el dialogo intercultural en la region, mediante investigaciones sobre temas 
historicos y contemporaneos. El delegado del Pakistan hizo saber que su pais ya habia asumido compromisos 
concretos en cuanto a terrenos, locales y la creaci6n de una Catedra UNESCO. Aunque algunos paises estimaron 
que las repercusiones fmancieras debian ser objeto de mas aclaraciones, la mayoria de 10s oradores acogi6 el 
proyecto como un resultado concreto del proyecto “Las Rutas de la Seda” que, ademas, seria de valiosa utilidad 
para todos 10s paises de la regi6n. Se destac que uno de 10s logros importantes del proyecto “Las Rutas de la 
Seda” era la posibilidad que brindaba a especialistas y eruditos de dar a conocer 10s resultados de sus 
investigaciones en tribunas intemacionales, 10 cual favoreceria el dialogo intercultural. 

33.52 En su respuesta el representante del Director General hizo hincapié en la importancia de la iniciativa del 
Pakistan. La creacion de este Instituto era particularmente oportuna ya que el nuevo proyecto de “Dialogo 
intercultural Este-Oeste en Asia Central” seria un marco muy apropiado para sus actividades a escala 
intercultural e intemacional. Aseguro a la Comision que la omision de la religion y la civilizaci6n hindues en el 
parrafo en que se enumeran 10s objetivos y las Iùnciones principales del Instituto propuesto era meramente 
accidental y que, por ser una de las principales civilizaciones de las Rutas de la Seda, naturalmente se estudiarian 
en el Instituto. 

33.53 La Comision decidio recomendar a la Conferencia General que adopte la resolucion propuesta en el 
parrafo 22 del documento 29 C/55, con las enmiendas. 

33.54 Con respecto a1 punto 4.16 (Informe del Director General sobre la situation del patrimonio cultural y 
arquitectonico y de las instituciones educativas y culturales, asi como sobre la aplicacion del plan de acci6n para 
la rehabilitacion de mujeres en Bosnia y Herzegovina) tomaron parte en el debate 15 delegaciones, que acogieron 
todas con beneplacito las actividades de la UNESCO expuestas en el documento 29 C/61 y destacaron la 
importancia de las actividades en favor de las mujeres y la necesidad de consolidar 10s esfuerzos de la UNESCO 
en este sentido. Algunos delegados pidieron que la labor de la UNESCO en favor de las mujeres que padecen las 
consecuencias de la violencia y 10s conflictos se hicieran extensivas a otras regiones y otros paises que han 
pasado por episodios analogos a 10s ocurridos en Bosnia y Herzegovina. 

33.55 En el debate 6, relativo a1 punto 3.3 del orden del dia y, en especial, a1 proyecto “Hacia una cultura de 
Paz”, participaron mas de cien Estados Miembros y ocho representantes de organizaciones no gubemamentales. 
La gran mayoria de 10s delegados subrayo la lüncion preponderante de la UNESCO en la promotion de una 
cultura de paz en el mundo. Varios observaron que en el ultime bienio se habia intensificado realmente el 
enfoque intersectorial e interdisciplinario del proyecto. Reconocieron también que las estrategias expuestas en el 
documento 29 C/5 eran mas integradoras, pues abarcaban todas las esferas de competencia de la UNESCO. No 
obstante, a1 tiempo que reconocian la action de la Organizacion en materia de promotion de la paz, la 
democracia y 10s derechos humanos en 10s Estados Miembros, numerosos delegados destacaron que la UNESCO 
debia trabajar principalmente en sus propias esferas de competencia para evitar la superposition con las 
atribuciones de otras organizaciones, especialmente de las Naciones Unidas. 

33.56 En relation con la Unidad 1 (C&ura de paz: favorecer la toma de conciencia y establecer relaciones de 
colaboracion), hubo numerosas solicitudes de que se aumentara la investigation sobre la aplicacion practica de la 
cultura de la paz, especialmente sobre el uso de métodos tradicionales de solution de conflictos, y se menciono 
con fi-ecuencia el cambiante marco teorico y practico de la cultura de paz. Algunos paises indicaron que ya 
habian emprendido este proceso, en tanto que otros pidieron que la UNESCO interviniera mas a1 respecto. En 
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respuesta a las preocupaciones expresadas sobre la aclaracion del concepto y sus objetivos, asi como sobre una 
demostracion del valor aBadido, se recordo a 10s delegados que a comienzos de 1998 se realizara una evaluacion 
del proyecto transdisciplinario, cuyos resultados se presentaran a1 Consejo Ejecutivo en su 155” reunion. 

33.57 Varios paises mencionaron la contribution sobre la cultura de paz presentada a la Asamblea General de 
las Naciones Unidas; que se expuso en el documento 29 C INF. 17. Algunas delegaciones estimaron que 10s 
elementos solicitados por la Asamblea General constituian sin duda un fortalecimiento potencial de 10s estüerzos 
y las capacidades del sistema de las Naciones Unidas en cuanto a planteamientos no militares de la seguridad. La 
delegacion de Côte d’ivoire indico que recientemente habia presentado a la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, junto con muchos otros patrocinadores, un proyecto de resolucion para que se proclamara el tio 2000 
como ABo International para una Cultura de Paz, en el que la UNESCO se desempefiaria como organismo rector. 

33.58 Varias delegaciones expresaron interés en las nuevas iniciativas relacionadas con la mujer y la cultura de 
paz. Se aludio a la reunion de Oslo sobre 10s papeles masculinos y la masculinidad en la perspectiva de una 
cultura de paz, y algunas mencionaron la necesidad de mejorar la socializacion de 10s hombres y fortalecer su 
pape1 en la paz, asi como el de las mujeres.Una delegacion pidio que 10s resultados de la reunion de Oslo se 
integraran adecuadamente en 10s planes de trabajo del proximo bienio, y otras dos estimaron que era importante 
organizar reuniones regionales con mujeres dotadas de capacidad de decision para fortalecer y ampliar sus redes 
y sus fimciones de promotoras de la cultura de paz. Se observa también que en el marco del proyecto de Cultura 
de Paz habria que prestar mas atencion a1 problema de la juventud, privada de sus derechos debido a la exclusion 
economica y social. 

33.59 Muchas delegaciones destacaron la necesidad de desarrollar las relaciones de colaboracion con una 
amplia variedad de agentes involucrados en la construcci6n de la paz (intemacionales, nationales, 
gubemamentales y no gubemamentales). A fin de realizar este objetivo, algunos delegados pidieron que se 
procurara poner las actividades de la UNESCO a1 alcance de un mayor ntknero de interlocutores. También 
sugirieron que la UNESCO acopiara y distribuyera information sobre experiencias realizadas por las diversas 
personas y grupos que trabajan en este campo. Como sefialo el representante del Director General, la information 
y el establecimiento de redes son aspectos fundamentales del proyecto en 10s que se ha hecho especial hincapié 
en el document0 29 C/5. A medida que el movimiento por una cultura de paz se extienda, la UNESCO tendra que 
asegurar una dilüsion cada vez mas amplia de la information y de 10s resultados de la investigation y del 
programa, 10 que se facilitara en el espacio Web del proyecto transdisciplinario, en un boletin y en publicaciones 
ocasionales. 

33.60 Durante el debate el delegado de Ucrania record6 la iniciativa de su delegacion de empezar un proyecto 
destinado a1 desarrollo de una cultura para la paz, la tolerancia, la desmilitarizacion con miras a la estabilidad 
national y regional, asi como para la seguridad en la region occidental y sudoccidental de Europa Central. 
También propuso convocar una conferencia intemacional sobre este tema. 

33.61 Se concedio altisima prioridad a la Unidad 2, “Education para una cultura de paz”, considerada por 
muchos delegados como el eje principal del proyecto transdisciplinario. Los delegados pidieron que se 
impartiese educacion para una cultura de paz en todos 10s niveles, desde la ensefianza preescolar hasta la 
superior, y tanto en el arnbito escolar como en el extraescolar. A fin de darles prioridad, se individualizaron 
varios grupos beneficiarios, como 10s jovenes marginados, 10s soldados desmovilizados, 10s jovenes de sexo 
masculino, las niiias y muchachas, las mujeres, etc. 

33.62 Numerosos delegados manifestaron particular preocupacion por el aumento de la violencia en las 
escuelas y la sociedad, asi como por la acuciante necesidad de orientar la educacion para que contribuya a 
prevenir y eliminar sus causas. Los delegados pidieron que se siguieran elaborando y utilizando métodos y 
medios educativos que ayudasen a desarrollar una capacidad de mediacion y negociacion con miras a una 
solution no violenta de 10s conflictos. También se recomendo la production de material pedagogico auxiliar para 
las escuelas, como a través de cortos cinematografïcos y videos. 

33.63 Se presto especial atencion a la educacion en la esfera de 10s derechos humanos, que a juicio de muchos 
delegados era condition indispensable para la paz y el respeto real de 10s derechos humanos. Al respecto, 
diversos participantes destacaron el pape1 Iùndamental que desempefia la Organizacion en el marco del Decenio 
de las Naciones Unidas para la Education en la esfera de 10s Derechos Humanos (1995-2004). Se apoyo 
firmemente la formation y el perfeccionamiento del profesorado. Varios delegados expresaron interés por el 
nuevo material pedagogico preparado por la UNESCO, como la Guia de la tolerancia, el Manual sobre derechos 
humanos y la “mochila de la paz” para la escuela primaria, asi como la necesidad de traducir estas publicaciones 
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a idiomas nationales y locales. Numerosos participantes se declararon a favor de que se elaboraran documentos 
informativos y sobre educacion relativa a 10s derechos humanos y la democracia, en forma impresa y audiovisual. 

33.64 Asimismo, se destaco la potenciacion de las capacidades nationales en el ambito de la ensefianza de 10s 
derechos humanos gracias, en particular, a1 pape1 de supervision desempefiado por el Comité Consultivo sobre 
Education para la Paz, 10s Derechos Humanos, la Democracia, el Entendimiento Intemacional y la Tolerancia, 
asi como a la celebracion de diversas reuniones regionales sobre la enseîianza de 10s derechos humanos. Varios 
participantes consideraron que el desarrollo de las redes educativas y de investigation en este ambito, en 
particular las Catedras UNESCO para la Paz, 10s Derechos Humanos y la Democracia, eran un medio 
lùndamental para reforzar la enseiianza universitaria de 10s derechos hurnanos. 

33.65 Varios delegados subrayaron la importancia de revisar 10s manuales escolares, en particular 10s de 
historia, a fm de eliminar estereotipos, inexactitudes, prejuicios, etc., incompatibles con una educacion para tma 
cultura de paz y destacaron la necesidad de una cooperacion multilateral en esta tarea. A este respecto, se 
considero que la UNESCO podia desempefiar un pape1 importante, por ejemplo a través de la Red Intemacional 
de la UNESCO de Instituciones de Investigation sobre Manuales Escolares. 

33.66 Varios delegados recalcaron especialmente la importancia de fomentar la educacion bilingüe y 
plurilingüe mediante las actividades del proyecto LINGUAPAX y la red de universidades LINGUAUNI que 
promueve la enseîianza de idiomas extranjeros y nationales, de la lengua materna y de las ciencias sociales. Se 
hizo alusion a1 segundo taller que se celebrara en Cochabamba, Bolivia, en diciembre de 1997, con objeto de 
desarrollar la red LINGUAPAX e iniciar 10s trabajos preparatorios del Informe Lingüistico Mundial. 

33.67 Muchos delegados otorgaron alta prioridad a1 fomento de una cultura de paz mediante actividades en la 
comunidad, iniciando y potenciando la Red del Plan de Escuelas Asociadas. Expresaron su inter-es y satisfaction 
por 10s proyectos piloto de dicha Red en curso y por las iniciativas innovadoras y el material recientemente 
producido. Varios delegados destacaron el caracter complementario de la Red y de 10s Clubs UNESCO, que 
constituyen un medio eficaz e inestimable de diiûsion de 10s ideales de la UNESCO. 

33.68 Se destaco la importante contribuci6n del Comité Consultivo de la UNESCO sobre Education para la 
Paz, 10s Derechos Humanos, la Democracia, el Entendimiento Intemacional y la Tolerancia, y de la aplicacion de 
la Recomendacion de la UNESCO de 1974 y el Plan de Action Integrado sobre la Education para la Paz, 10s 
Derechos Humanos y la Democracia. Varios delegados pidieron que se realizara un seguimiento de la Reunion 
Europea sobre la Enseiîanza de 10s Derechos Humanos realizada en Turku/Abo (Finlandia), y que se celebraran 
reuniones similares en otros lugares. Se apoy0 la propuesta de Dinamarca de crear una Academia Intemacional 
de la Education y la Democracia. Un delegado comunico el deseo de su pais de que se creara un centra 
regional/intemacional de educacion para el entendimiento intemacional y solicito la colaboracion de la 
UNESCO. 

33.69 Si bien se recalco el caracter intersectorial e interdisciplinario de la action desarrollada en el ambito de 
la educacion para una cultura de paz, algunos delegados manifestaron su inquietud por la coordination de las 
actividades educativas del programa, por considerarla fimdamental para que éstas se lleven a cabo con éxito y 
obtengan el apoyo permanente de 10s Estados Miembros. 

33.70 En relation con la Unidad 3 (La cultura de paz en la practica), muchas delegaciones de todas las 
regiones del mundo expusieron sus propias iniciativas nationales en pro de una cultura de paz. Los delegados 
que aludieron a la puesta en practica de la cultura de paz en el Oriente Medio expresaron su pleno apoyo a1 
Programa de Asistencia a1 Pueblo Palestino. Varias delegaciones respaldaron el programa de la UNESCO de 
proyectos conjuntos de Israel y Palestina, Granada II. Otros delegados estimaron que la cooperacion en el 
Oriente Medio solo se haria realidad cuando se instaurara en la region una paz justa y global. 

33.71 Algunas delegaciones expresaron su preocupacion por el seguimiento de “A la Escucha de Africa” en 
relation con el proyecto de cultura de paz. El representante del Director General recordo que se iban a iniciar una 
serie de programas en cooperacion con la Organizacion de la Unidad Africana (OUA): el sistema de alerta 
temprana y el mecanismo de solution de conflictos de la OUA y la “comunicacion para la construction de la 
paz” de la Iniciativa Especial del sistema de las Naciones Unidas en favor de Africa. Ademas, la cultura de paz 
sera un punto importante del orden del dia de la proxima retmion del Comité Intemacional de Seguimiento de la 
Retmion “A la Escucha de Africa”, que tendra lugar en marzo de 1998, bajo la presidencia de la Sefiora Graça 
Machel. Muchas delegaciones expresaron ademas el deseo de participar en el proyecto especial sobre mujeres y 
cultura de paz en Africa. Expusieron varias iniciativas emprendidas en sus respectives pa1ses.y pidieron que se 
intensifïcaran las relaciones de cooperacion. 
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33.72 Muchos participantes consideraron que 10s proyectos sobre las Rutas constituyen un mode10 ejemplar de 
dialogo intercultural que contribuye a la promotion de la paz. En 10 relativo a1 proyecto “Dialogo intercultural 
Este-Oeste en Asia Central”, se estima que esta iniciativa contribuiria a enriquecer el proyecto transdisciplinario 
de la UNESCO, en particular mediante sus nuevos enfoques de la tolerancia. Asimismo, se subrayo que la 
creacion de situaciones que reurren a intelectuales, especialistas y artistas en tribunas intemacionales es una 
importante contribution de la UNESCO a una cultura de paz, y se expreso la esperanza de que el nuevo proyecto 
siguiera a este respect0 el mismo camino que el proyecto “Las Rutas de la Seda”. Ocho paises hablaron del 
proyecto “La Ruta del Esclave”, haciendo hincapie en su efecto multiplicador y en el hecho de que el estudio de 
las causas y las interacciones generadas por la tragedia de la esclavitud eran elementos esenciales para construir 
una cultura de paz. En este contexte, se volvio a destacar la importancia de 10s sitios de memoria. En la 
aprobacion del informe escrito de la Comision V, Cuba y Haiti expresaron su deseo de que sus proyectos de 
resolucion DR.7 y DR.5 1 fueran adoptados in extenso. Otras delegaciones insistieron en la importancia del 
proyecto “La Ruta del Hier-r-o”, y destacaron que el proyecto “Las Rutas de Al-Andalus’! estaba desempefiando un 
pape1 fundamental en la promotion del dialogo interreligioso e intercultural; expresaron el deseo de que la 
UNESCO trabajara en estrecha cooperacion con el proyecto “El legado Andalusi” de la Junta de Andalucia en 
Espafia. Dos paises intervinieron a proposito del proyecto “Las Rutas de la Fe” y pusieron de relieve la 
importancia del dialogo interreligioso para la juventud. 

33.73 En cuanto a1 pape1 de la juventud, dos delegaciones expresaron inter& por la continuaci6n del proyecto 
“Dialogo intercultural en la vida cotidiana” en Afiica. Ademas, varias delegaciones apoyaron un proyecto similar 
que se ejecutara en el Pacifico durante el bienio 1998- 1999. 

33.74 Con respecto a la finrcion de la historia en el fortalecimiento de la paz a largo plazo, se recomendo 
recurrir a la historia y las ciencias sociales a fin de realizar investigaciones para estudiar 10s orfgenes historicos y 
socioculturales de 10s conflictos que desgarraban a Afiica. Algunos delegados mostraron tarnbién interés por 10s 
proyectos de historia y expresaron el deseo de que la UNESCO hiciera todo 10 posible por concluirlos. 

33.75 Otras observaciones generales se retïrieron a temas como la formulation de proyectos para luchar contra 
“la exacerbation de la identidad” que amenaza con provocar la desintegracion y la segregacion en el mundo; la 
mejora de 10s derechos culturales -y de 10s derechos de 10s pueblos indigenas,- en 10s paises de la region de Asia 
y Paciko; el estudio de la experiencia de la Republica Unida de Tanzania sobre la utilizacion de “chistes 
intertribales” que se burlan de antiguos prejuicios en el proceso de construction de la contïanza interétnica; la 
revision de la fùncion de 10s museos como lugares de memoria colectiva y la propuesta de crear un Museo de la 
Paz; el examen del pape1 de la diversidad cultural como elemento esencial de una cultura de paz; y la realizacion 
de estudios comparados que no tengan caracter politico sobre la situation de las minorias de la region de 10s 
Balcanes. 

33.76 Ademas de estas observaciones, el representante del Director General recordo el pape1 de la 
espiritualidad en la creacion de la UNESCO y, en consecuencia, subrayo la importancia concedida a1 dialogo 
interreligioso. Este se tiene en cuenta en 10s dos proyectos sobre el dialogo intercultural, a saber, “Las Rutas de la 
Fe” y “Las Rutas de Al-Andalus”. La importancia de las cuestiones espirituales en muchos Estados Miembros 
justifïca que se conceda mas importancia a1 dialogo interreligioso en el proyecto transdisciplinario “Hacia una 
cultura de Paz”, en el que 10s dirigentes religiosos y laicos deben cooperar estrechamente. 

33.77 Refïriéndose a1 Punto 4.7 (Cincuentenario de la Declaracion Universal de Derechos Humanos: 
actividades de la UNESCO), numerosos participantes hicieron hincapie en la fùncion primordial que incumbe a 
la UNESCO en esta conmemoracion. Expresaron su firme apoyo a1 plan de action de la UNESCO para la 
celebracion de este aniversario, que se sometio a nuestro examen. Se destacaron dos pautas de esta 
conmemoracion: en primer lugar, su dimension preventiva; con objeto de que el planteamiento de esta 
conmemoracion sea complementario del sistema de las Naciones Unidas, la UNESCO debera dar prioridad a 
actividades educativas y de concienciacion, en particular las que tengan por destinatarios a 10s niiios y jovenes. 
La actividad de la Organizacion debe tender a promover el contenido de la Declaracion Universal de Derechos 
Humanos y de otros instrumentos intemacionales conexos, con especial hincapié en 10s derechos humanos que 
corresponden a sus knbitos de competencia. En segundo lugar, la dimension practica: a juicio de muchos 
participantes, la conmemoracion deberia estar orientada hacia el futuro, y no tanto hacia el pasado. Habida cuenta 
de 10 ya logrado y de 10s problemas actuales relacionados con la puesta en practica de 10s derechos humanos, la 
conrnemoracion debera permitir detenninar actividades innovadoras y proyectos piloto que se han de llevar a 
cabo en el contexte del Decenio de las Naciones Unidas sobre la Education en la esfera de 10s Derechos 
Humanos (19952004). 
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33.78 En relation con el punto 4.12, titulado “Seguimiento del Aiîo de las Naciones Unidas para la Tolerancia: 
informe del Director General”, once delegaciones de Estados Miembros y dos organizaciones no 
gubernamentales respaldaron firmemente la necesidad de multiplicar 10s esfirerzos para seguir aplicando las 
disposiciones de la Declaracion de Principios y el Plan de Action de Seguimiento del AAo de las Naciones 
Unidas para la Tolerancia. 

33.79 La Comision decidio por unanimidad recomendar a la Conferencia General que aprobara el proyecto de 
resolucion que figura en el parrafo 65 del documento 29 C/56, en el que, entre otras cosas, se invita a1 Director 
General a “... conceder prioridad a1 fomento de la tolerancia y de la no violencia durante el proximo ejercicio 
bienal.. .“. 

33.80 El debate en torno a1 punto 4.14 (Informe del Director General sobre el derecho humano a la paz) me 
particularmente rico y apasionado. Numerosos delegados manifestaron su apoyo a la elaboracion y aprobacion 
por la UNESCO de una Declaracion sobre el derecho humano a la paz, como contribution de la Organizacion a 
la conmemoracion del cincuentenario de la Declaracion Universal de Derechos Humanos; otros delegados, en 
cambio, manifestaron reservas a1 respecto, en particular por 10 que se referia a1 contenido de un derecho humano 
a la paz y a la competencia de la UNESCO para elaborar un instrumento normativo a1 respecto. En muchas 
intervenciones se expreso apoyo a las motivaciones e ideas que sustentan el proyecto de Declaracion sobre el 
derecho humano a la paz, en particular habida cuenta de la situation de violencia y conflicto en varias regiones 
del mundo; en otras muchas se expreso la opinion de que la elaboracion de una Declaracion de esas 
caracteristicas entraiiaba cuestiones complejas de caracter juridico que 10s expertos gubemamentales deberian 
abordar de forma adecuada. 

33.8 1 Todos 10s oradores expresaron el deseo de que se lograra un consenso a proposito de este punto del 
orden del dia. A propuesta de un delegado, se constituyo un grupo de redaccion, formado por 32 miembros de la 
Comision, el cual elaboro una version revisada del proyecto de resolucion 29 C/COM.V/DR.3, version que la 
Comision aprobo por aclamacion . 

33.82 El proyecto de Declaracion sobre la responsabilidad de las generaciones actuales para con las 
generaciones firturas (punto 6.6) recibio un apoyo abrumador durante el debate que a1 respecto se celebro en la 
Comision V. Una gran mayoria de 10s Estados Miembros elogiaron la iniciativa del Director General de elaborar 
esa Declaracion en el contexte de la mision ética de la UNESCO respecto de la solidaridad moral e intelectual de 
la humanidad. En el debate se subrayaron claramente 10s vinculos que existen entre 10s valores en que se basa 
una cultura de paz y 10s plasmados en la Declaracion que, en el umbral del siglo XXI, impulsara la solution de 
10s problemas actuales para crear un mundo mejor. En ese sentido, varios Estados Miembros subrayaron la 
importancia de las medidas de seguimiento, en particular mediante actividades educativas, a fin de que 10s 
ideales y valores consagrados en la Declaracion pudieran ser ampliamente conocidos y tener repercusion. Se 
aprecio que esta Declaracion, resultado de un largo proceso de elaboracion, hubiese sido preparada con sumo 
cuidado por el Grupo de Trabajo de Expertos Gubemamentales y que el Consejo Ejecutivo, en su 152” reunion, 
la examinase a fondo antes de presentarla a la 29” reunion de la Conferencia General. Por todo 10 anterior, la 
Comision recomienda a la Conferencia General que apruebe el proyecto de declaracion sobre la responsabilidad 
de las generaciones actuales para con las generaciones futuras, que le habia presentado el Consejo Ejecutivo. 

33.83 Finalmente el debate 7, debate preliminar sobre las principales orientaciones del proyecto de Programa y 
Presupuesto para 2000-2001 (documento 30 C/5), tuvo lugar el sabado 8 de noviembre por la mafiana. 
Intervinieron 22 representantes de 10s Estados Miembros y un representante de una organizacion no 
gubemamental. Los resultados y las conclusiones de este fecundo debate estan consignados en el documento 
29 C/84 y en 10s Addenda y Corrigenda del mismo, por 10 que no quisiera exponerlos en esta presentacion. 

33.84 El objetivo de ese debate fue sacar a la luz las hipotesis basicas a partir de las cuales el Director General 
iniciaria a comienzos de 1998 el proceso de consultas que conducira a la elaboracion del documento 30 C/5. Se 
tram, por 10 tanto, de identificar algunas cuestiones importantes sobre las cuales se debia consultar a 10s Estados 
Miembros y a sus Comisiones Nationales, asi como a las organizaciones no gubemamentales e 
intergubemamentales que mantienen relaciones con la UNESCO. Las Comisiones del Programa deberian realizar 
esta tarea a la luz del examen del 29 C/5 que acaba de fïnalizar. Asi Iùe propuesto a 10 largo de esta sesion por 
10s oradores, quienes se pronunciaron sobre 10s posibles cambios que podrian ser objeto de esas consultas. 

33.85 Se previo por otro lado, en el documento 29 C/2, que las hipotesis que emergieran de estas reuniones se 
pudieran presentar en 10s informes de las Comisiones bajo la forma de preguntas breves o propuestas. LOS 
resultados de este rico debate se reproducen en el informe escrito de la Comision V y, por razones de economia 
de tiempo, no voy a darles lectura. 
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33.86 Solo quisiera agregar dos consideraciones que, a mi juicio, constituyeron dos ejes mayores de las 
preocupaciones compartidas por numerosas delegaciones. La primera consiste en pedir a la UNESCO que dé un 
tratamiento adecuado a la transversalidad, tanto en el plano conceptual como en el del diseno y la ejecucion de 
10s respectives programas y proyectos. La segunda es asegurar tambien la transversalidad en el trabajo de las 
Comisiones del Programa para resolver la contradiction implicita en el hecho de que la Comision V examina con 
un enfoque transversal temas que paralelamente se tratan en otras Comisiones, sin que exista la oporhmidad de 
intercambiar ideas a1 respecto. Ambos problemas merecen una reflexion sobre las medidas y modalidades que 
puedan aportar una solution. 

33.87 Es preciso aplicar un enfoque transdiciplinario en todos 10s ambitos de competencia de la Organizacion. 
Esto no implica crear nuevos proyectos transdiciplinarios con las correspondientes estructuras, sino en cambio 
reforzar la cooperacion intersectorial con este fm en el contexte de las estructuras actuales. La 
transdiciplinariedad debe también tenerse en cuenta en la organizacion de 10s trabajos de la propia Conferencia 
General, para permitir que las diferentes comisiones tengan la oportunidad de debatir 10s temas que a todos 
interesan. 

33.88 Setïor Presidente, con esto concluyo mi informe y antes de ponerle fin quisiera volver a agradecer, en 
nombre del Peni y de nuestra delegacion, que me hayan encomendado esta difkil pero apasionante tarea de 
presidir la Comision V. Gracias, seiîor Presidente. 

(33.1) M. MALPICA FAUSTOR (P&ou), président de la Commission V (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le President de la Conference générale, Monsieur le Président du Conseil extcutif, Excellences, 

Monsieur le Directeur général, Mesdames, Messieurs, en premier lieu, je tiens à vous remercier de m’avoir élu 
président de cette Commission et à vous dire combien je suis heureux d’avoir eu l’occasion d’en diriger les travaux 
complexes mais exaltants, avec l’appui effkace du bureau et des délegues. Dans un esprit de consensus et de 
compréhension mutuelle, nous sommes parvenus à résoudre les problémes en respectant notre calendrier en dépit 
de la multiplicité des points et de la diversité des domaines confiés à I’étude de notre Commission. 

(33.2) C’est pour moi un honneur et un plaisir de vous présenter le rapport exposant les résultats des débats de 
notre Commission. Ce faisant, je me réfêre évidemment à l’excellent rapport, trés complet et détaille de notre 
rapporteur, que notre Commission a adopté par acclamation. Comme il serait impossible d’être exhaustif, je me 
contenterai de faire ici un résumé qui refléte les grandes lignes de nos discussions et mette en lumière les questions 
de fond posées au cours des différentes séances et deliberations, en vous rappelant que les points examinés et les 
recommandations approuvées sont énonces dans le rapport écrit qui fait l’objet des documents 29 C/84 et 29 CY84 
Add. et Corr. 

(33.3) La Commission s’est réunie 13 fois, dont trois pour des séances prolongées. A sa Premiere séance, tenue 
le 25 octobre 1997, la Commission V m’a fait l’honneur de m’élire par acclamation à sa présidence. A sa deuxième 
séance, le 3 novembre 1997, elle a approuvé les propositions du Comité des candidatures pour les postes de vice- 
présidents et de rapporteur, et les candidats en question ont également été élus par acclamation. La Commission a 
ensuite adopté le calendrier des travaux figurant dans le document 29 CICOM.VIl, sur la base duquel elle a 
examiné les programmes et points de son ordre du jour, répartis en sept débats distincts. 

(33.4) Le premier débat, consacré au projet transdisciplinaire “Eduquer pour un avenir viable”, a été ouvert par 
le Directeur général adjoint. Celui-ci a rappelé que ce projet transdisciplinaire, tel qu’il était présenté dans le 
document 29 C/5, était une nouvelle version, dotée d’un nouveau titre, d’un projet antérieur et que l’orientation en 
avait été entiérement modifiée a la lumiere des conclusions et recommandations d’une évaluation externe qui avait 
été réalisée en réponse a une demande formulée par le Conseil exécutif à sa 149e session et dont le rapport avait été 
présenté au Conseil à sa 15 1 e session. 

(33.5) Vingt-six pays ont participé au débat. Le projet a été approuvé, de même que la volonté de le situer dans 
une perspective transdisciplinaire, objectif jugé difficile à réaliser mais essentiel ; de même, le nouveau titre du 
projet, “Eduquer pour un avenir viable”, a été accueilli favorablement. Etant donné que le projet a une vocation à la 
fois transdisciplinaire et intersectorielle et que son exécution implique la cooperation de l’ensemble des secteurs, 
certains pays ont suggéré qu’à l’avenir toutes les commissions aient la possibilité d’examiner conjointement les 
propositions dont il ferait l’objet, comme cela avait été le cas à la 27e session de la Conférence générale. 

(33.6) De nombreux orateurs se sont félicités de l’accent mis sur le suivi intégré des grandes conférences des 
Nations Unies en ce qui concernait l’éducation et l’information pour un développement durable ; à cet égard, on a 
estimé que le projet devrait contribuer à mobiliser les divers secteurs de programme de l’Organisation et à renforcer 
la coopération avec les organismes concernes du systéme des Nations Unies. Dans cette perspective, il a été 
souligné, en particulier, que le projet Ctait important pour le bon accomplissement par I’UNESCO de sa mission de 
maître d’oeuvre du suivi du chapitre 36 du programme Action 21. 

(33.7) Tous les orateurs ont insisté sur la vocation essentiellement éducative du projet et approuvé la priorité 
donnée à la réorientation des politiques et programmes d’éducation en faveur d’un développement durable ; ont 
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également été jugées prioritaires la réforme des programmes d’études et la formation du personnel enseignant. De 
nombreux Etats membres ont souhaité que le projet soit axé sur les activités au niveau communautaire, faisant 
valoir que la participation des associations et des autorités locales était indispensable pour susciter les changements 
d’attitudes, de comportements et de mode de vie les plus propices au développement durable. L’attention 
particulière prêtée aux femmes, notamment en milieu rural, a également reçu un accueil favorable. Plusieurs 
orateurs ont souligné l’importance des activités de sensibilisation de l’opinion publique s’appuyant sur les 
technologies modernes de l’information et de la communication là où celles-ci étaient disponibles mais aussi, le cas 
échéant, sur des formes de communication plus traditionnelles. 

. 

(33.8) La proposition du gouvernement grec d’organiser conjointement avec WNESCO, en décembre 1997, une 
conférence internationale sur le thème “Environnement et société : éducation et sensibilisation du public à la 
viabilité” a été chaleureusement accueillie. Plusieurs orateurs ont réclamé l’assistance de I’UNESCO pour permettre 
aux pays en développement, et en particulier aux pays les moins avancés, de participer à cette conférence. 

(33.9) Plusieurs pays ont estimé que le document ne précisait pas suffisamment les modalités de collaboration 
du projet avec les secteurs de programme et certains orateurs ont demandé des éclaircissements sur le Sommet 
annuel UNESCO-Disney pour les enfants. Divers intervenants, relevant que les organismes des Nations Unies 
partenaires de I’UNESCO étaient la principale source de financement extrabudgétaire des activités du projet, ont 
demandé qu’un effort spécial soit consenti pour obtenir des fonds extrabudgétaires de sources privées. La majorité 
des orateurs ont préconisé une plus grande décentralisation budgétaire du projet, étant donné que ses activités 
devaient se dérouler essentiellement aux niveaux national et local. 

(33.10) Répondant aux divers points soulevés, le représentant du Directeur général s’est félicité de la réponse 
nettement favorable et de l’intérêt suscités par l’annonce de la conférence prévue en Grèce ; il a assuré les délégués 
qu’il transmettrait au Directeur général les demandes d’assistance des pays désireux d’y participer. 

(33.11) En ce qui concerne la collaboration avec la société Disney, le représentant du Directeur général a 
expliqué que cette activité ne faisait plus partie du programme mais qu’elle était gérée par le Cabinet du Directeur 
général, qui tiendrait informés les Etats membres des actions futures. Cette collaboration qui ne coûte rien à 
l’Organisation permet de sensibiliser les jeunes à ses idéaux et à ses objectifs éducatifs et culturels. Le représentant 
du Directeur général a toutefois accepté que la mention du Sommet annuel pour les enfants soit supprimée du 
paragraphe 05004 du 29 Cl5. 

(33.12) Le débat 2 portait sur les activités transversales, En ce qui concerne le Service des bourses et de 
l’équipement, plusieurs Etats membres se sont déclarés satisfaits du programme de bourses, lui attribuant une 
priorité élevée dans la poursuite des objectifs de I’UNESCO en matière de renforcement des capacités. Quelques 
Etats membres ont souhaité obtenir davantage d’informations sur les programmes de bourses de I’UNESCO et en 
particulier sur les procédures et critères d’octroi des bourses, suggérant que cette information soit diffusée aux 
commissions nationales. La fonction d’échange d’informations assumée par l’Organisation devrait être renforcée 
dans ce domaine, qui devrait englober la Banque de bourses, les bourses gérées par les différents secteurs de 
programme et la publication Etudes à l’étranger. 

(33.13) Deux Etats membres ont souhaité que les demandes en faveur des femmes et des handicapés bénéficient 
d’une attention particulière. Plusieurs Etats membres ont souligné l’importance de l’obtention de ressources 
extrabudgétaires pour permettre à I’UNESCO de répondre à une demande de formation toujours croissante et se 
sont félicités de l’augmentation du nombre des partenaires et mécènes intéressés. 

(33.14) Les 18 délégués qui ont participé au débat sur le Département “PrioritC Afrique” ont approuvé le 
paragraphe 72 du document 29 C/6 relatif à ce département, soulignant la nécessité de lui affecter des ressources 
suffkantes pour qu’il puisse s’acquitter de sa mission avec succès. 

(33.15) Les délégués ont également souligné l’importance des études prospectives sur le développement durable 
en Afrique et la nécessité d’intensifier la coopération entre les commissions nationales et le département. II a 
également été proposé d’intégrer une composante “commissions nationales” dans le programme Priorité Afrique. 

(33.16) Dans sa réponse, le représentant du Directeur général a remercié les Etats membres de l’ampleur de leur 
soutien. A quelques délégués qui s’étonnaient de la part relativement élevée des dépenses de personnel dans 
l’augmentation du budget du département, il a signalé que le budget prévu était essentiellement destiné au soutien 
du programme. Il a précisé les fonctions du département, à savoir promouvoir une méthode cohérente pour 
répondre aux besoins de développement du continent africain, promouvoir et coordonner les initiatives prises à cet 
égard par I’UNESCO, les Etats membres et d’autres entités associées en faveur du développement et fournir un 
appui aux secteurs de programme et aux bureaux régionaux dans la conduite de ces activités. 

(33.17) S’agissant des autres groupes prioritaires, certains délégués ont souligné l’importance du rôle que les 
jeunes pouvaient jouer dans la recherche de solutions à des problèmes comme la lutte contre la pauvreté, la 
délinquance et l’abus de drogues, ainsi que dans la promotion d’une culture de la paix et la diffusion des idéaux de 
I’UNESCO. Il importe donc de faire en sorte que les jeunes participent plus activement au processus de 
planification des programmes de I’UNESCO et à la mise en oeuvre de bon nombre de ses activités. A cet égard, il a 
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été suggéré d’affecter davantage de ressources aux activités en faveur des jeunes et de reformuler et mieux orienter 
les projets spéciaux les concernant afin qu’ils participent activement à leur mise en oeuvre. 

(33.18) Plusieurs propositions ont été formulées en vue d’accroître la participation des jeunes aux programmes de 
I’UNESCO : elles concernent entre autres un projet sur “le volontariat culturel et la jeunesse” donnant suite à 
l’accord signé entre I’UNESCO et le Secrétariat international du service volontaire des Nations Unies, la mise en 
place d’un conseil consultatif des jeunes qui travaillerait en étroite collaboration avec le Conseil exécutifde 
I’UNESCO, et l’octroi de bourses pour former les animateurs d’associations de jeunes. Il a également été 
recommandé que les commissions nationales associent plus étroitement à leurs travaux les jeunes et leurs 
représentants, et que ceux-ci soient représentés au sein des délégations à la Conférence générale. Plusieurs délégués 
ont également souligné combien il était important de faciliter l’accès des jeunes a la science et à la communication 
et d’intensifier leur participation aux activitts sportives. Il a en outre été recommandé d’organiser, dans le cadre de 
la prochaine session de la Conférence générale, un forum de la jeunesse qui pourrait apporter une première 
contribution sous la forme d’une réflexion prospective sur la planification stratégique de l’Organisation dans ce 
domaine. 

(33.19) Il a été jugé essentiel d’assurer l’accès des femmes - autre groupe prioritaire - à l’éducation de base, à 
l’alphabétisation et à l’éducation des adultes et de dispenser des services d’orientation et de conseil aux filles d’âge 
scolaire ; en outre, on a souligné qu’il fallait intégrer les femmes à tous les niveaux et dans tous les domaines de la 
vie sociale. Plusieurs orateurs ont insisté en particulier sur la nécessité de les associer aux prochaines grandes 
conférences (Conférence mondiale sur l’enseignement supérieur, Conférence intergouvernementale sur les 
politiques culturelles et les politiques des médias au service du développement et Conférence mondiale sur la 
science) et de les faire participer davantage à la prise des décisions politiques (au sein des parlements et des 
collectivités locales), ainsi qu’au processus de développement d’une culture de la paix. A cet égard, il a été rappelé 
que l’action de I’UNESCO en faveur des femmes et pour l’égalité des sexes continuerait à s’inspirer des conclusions 
de la quatrième Conférence mondiale sur les femmes (Beijing, 1995) et des Stratégies prospectives d’action de 
Nairobi pour la promotion de la femme, approuvées par l’Organisation des Nations Unies en 1985. 

(33.20) La majorité des orateurs ont fait part de leur appreciation positive de l’oeuvre réalisée par I’UNESCO au 
cours du dernier exercice biennal en faveur des femmes et de l’égalité des sexes, même si certains ont estimé que 
l’Organisation devrait disposer de davantage de ressources financières et humaines pour pouvoir mieux exécuter et 
coordonner les travaux pertinents en son sein et avec d’autres institutions du système des Nations Unies, et afin 
d’intégrer la problématique de l’égalité des sexes dans tous ses programmes et activités. Certains orateurs ont 
surtout insisté sur l’importance de la pleine prise en compte des femmes dans toute réflexion prospective de 
KJNESCO de même que dans ses activités portant sur les autoroutes de l’information, la bioéthique et d’autres 
questions éthiques et philosophiques. Il est apparu également prioritaire d’intégrer ce qu’on appelle 
“l’alphabétisation juridique” a tous les niveaux de l’éducation, y compris l’éducation des adultes, ce que l’on 
pourrait obtenir en diffusant la Convention sur l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des 
femmes, accompagnée d’informations sur les éléments des législations nationales d’un intérêt particulier pour les 
femmes et pour les jeunes. 

(33.21) Enfin, divers orateurs ont souligné la nécessité de collecter des données et statistiques sur la situation des 
femmes, en tant qu’élément d’évaluation des résultats obtenus par KJNESCO dans ses domaines de compétence ; il 
a été suggéré que, sur ce point, I’UNESCO collabore avec l’Institut international de recherche et de formation pour 
la promotion de la femme et avec d’autres organismes. 

(33.22) Onze pays ont approuvé les programmes d’activités prioritaires en faveur des pays les moins avancés 
proposés dans le 29 C/5 et ont recommandé d’intensifier la coordination des activités au profit des PMA dans le 
cadre de la Décennie des Nations Unies qui prendra fin en l’an 2000. 

(33.23) Evoquant, au cours de la partie du débat 2 relative à des groupes spécifiques de pays, le Programme pour 
le développement de l’Europe centrale et orientale (PROCEED) quatre orateurs ont insisté sur l’importance de la 
collaboration entre les commissions nationales des pays de la région de la Baltique pour la conduite de projets et 
activités s’inscrivant dans un cadre sous-régional. 

(33.24) Le point 4.1 intitulé “Application de la résolution 28 C/l6 concernant les institutions éducatives et 
culturelles dans les territoires arabes occupés” a également été examiné dans le cadre du débat 2. Sur les onze 
délégués qui ont pris part au débat, sept ont manifesté leur appui au Programme d’assistance au peuple palestinien. 

(33.25) Dans sa réponse, le représentant du Directeur général a exprimé ses remerciements aux pays qui ont 
contribué aux projets menés dans le cadre du Programme d’assistance au peuple palestinien et a formulé l’espoir 
que d’autres pays contribueraient à cet important programme. .Il a par ailleurs porté à la connaissance de la 
Commission que I’UNESCO préparait actuellement la réunion Grenade II, qui se tiendra a Oslo l’année prochaine. 
Cette conférence devrait approuver un programme biennal d’activités ayant pour objet de contribuer à l’instauration 
de la paix et de la confiance entre Israéliens et Palestiniens. 

(33.26) Quinze délégués sont intervenus dans le débat sur le projet de résolution publié sous la cote 29 C/l3 Add. 
Des avis divergents ont été exprimés en ce qui concerne l’approbation de ce prqjet de résolution, que le Conseil 
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exécutif avait recommandé à la Conférence générale d’adopter. Le délégué de la République arabe syrienne a 
présenté des amendements au projet de résolution et le délégué d’Israël a déploré la politisation du document. Ce 
projet de résolution a été examiné le 4 novembre, mais le débat a été repoussé au lendemain, afin de donner le 
temps aux parties intéressées de mener des négociations. 

(33.27) Une solution a finalement été trouvée : le délégué de la République arabe syrienne a retiré les 
propositions d’amendement de son pays, à condition que la réserve suivante figure textuellement dans le rapport de 
la Commission : “La République arabe syrienne formule des réserves en ce qui concerne la dernière partie du 
paragraphe 3 du projet de résolution, estimant qu’il ne peut exister de coopération au Moyen-Orient tant qu’une 
paix juste et globale n’aura pas été réalisée dans la région, et que cette paix juste et globale est la condition 
préalable à tout type de coopération”. 

(33.28) Israël et la République islamique d’Iran ont également fait part de leurs réserves. La Commission a 
ensuite approuvé le projet de résolution sans amendement et a recommandé à la Conférence générale de l’adopter 
en séance plénière. 

(33.29) Cependant, le représentant de l’Autorité palestinienne a exprimé ses réserves en ce qui concerne la portée 
limitée du paragraphe 12. Le délégué d’Israël a pour sa part déploré que la Conférence ait du mal à abandonner les 
formules à caractère politique du passé qui figurent à nouveau dans le projet de résolution ; il estime en effet que 
I’UNESCO peut et doit contribuer sensiblement aux progrès de la paix dans ses domaines de compétence 
- l’éducation, la science, la culture et la communication - mais non par le biais d’initiatives visant à transformer 
l’Organisation en un organe politique qui interviendrait dans des débats sur des thèmes relevant de la compétence 
du Conseil de sécurité ou de l’Assemblée générale des Nations Unies. 

(33.30) Le débat 3 a été consacré au Programme de participation. La Commission a pris note des efforts 
importants réalisés au cours du dernier exercice biennal pour améliorer et rationaliser ce programme. Elle a 
néanmoins souligné la nécessité de continuer à accroître sa transparence et son efficacité, en particulier en ce qui 
concerne le traitement des requêtes présentées par les commissions nationales. Le représentant du Directeur général 
a assuré la Commission que les commissions nationales seraient informées périodiquement de la suite donnée à 
leurs demandes. Il a en outre déclaré qu’il serait présenté au Conseil exécutif, à chacune de ses sessions, une liste 
détaillée des demandes reçues et approuvées, et notamment des demandes d’aide d’urgence. 

(33.3 1) Certaines questions ont été posées en ce qui concerne la diminution du nombre de demandes approuvées 
concernant les groupes prioritaires ; il a été répondu que ce nombre était uniquement fonction de celui des 
demandes présentées. 

(33.32) La Commission a noté que l’organisation allait s’employer à élaborer un manuel ou des directives 
concernant le Programme de participation qui puissent être actualisés et diffusés facilement auprès de l’ensemble 
des commissions nationales et des délégations permanentes. La nécessité d’assurer une formation appropriée aux 
membres des commissions nationales en ce qui concerne les procédures appliquées dans le cadre du Programme de 
participation a été particulièrement soulignée ; il a été demandé à WNESCO de veiller à ce que ce programme 
fasse l’objet d’un point de l’ordre du jour des réunions ou des ateliers organisés par les commissions nationales. On 
a également insisté sur la nécessité de mettre en place des moyens de communication électroniques entre le Siège, 
les bureaux hors Siège et les commissions nationales et la possibilité d’utiliser à cette fin le programme MAKEDA 
de I’UNESCO a été évoquée. 

(33.33) Le représentant du Directeur général a rappelé qu’au cours des deux derniers exercices biennaux, les 
commissions nationales avaient été invitées à consulter, le cas échéant, les bureaux hors Siège de I’UNESCO en ce 
qui concerne la présentation et l’exécution de leurs projets. La situation resterait inchangée à cet égard à l’avenir. 

(33.34) Il a de même assuré la Commission que des consultations régionales et sous-régionales seraient 
organisées dans le cadre de la préparation du document 30 C/5, et que celles-ci seraient financées sur le budget 
ordinaire, conformément aux dispositions de la résolution 28 C/l 3.1. 

(33.35) La Commission a accueilli avec satisfaction l’innovation consistant à présenter sous une forme globale les 
crédits affectés au Programme de participation, cette mesure devant à ses yeux contribuer a accroître la visibilité 
des opérations et à donner à KJNESCO une plus grande latitude en ce qui concerne le traitement des demandes. Il 
convient de souligner, dans ce contexte, qu’un grand nombre de délégations, en particulier de pays en 
développement, ont estimé que le Programme de participation constituait pour eux une source importante d’aide 
directe à des projets qui n’auraient pu être financés ou qui ne l’auraient pas été par d’autres ressources. 

(33.36) Des préoccupations ont été exprimées au sujet de la nouvelle date limite fixée pour la soumission des 
requêtes, repoussée au 27 février 1998, et en ce qui concerne l’éventualité que I’UNESCO ne respecte pas l’ordre de 
priorité fixé par les commissions nationales lors de l’approbation des demandes. 

(33.37) A la suite d’un long débat, la Commission a décidé de recommander à la Conférence générale de 
maintenir à quinze, au cours du prochain exercice biennal, le nombre maximal de demandes susceptibles d’être 
présentées, conformément aux dispositions de la résolution proposée Il. 1 relative au Programme de participation. 
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La Commission a créé un petit groupe de travail qui a été chargé de présenter des amendements à cette résolution 
en tenant compte des projets de résolution publies sous les cotes 29 C/DR.30,47, 50 et 58. A l’issue d’un débat 
prolonge, un consensus s’est dégagé en ce qui concerne les amendements présentés par ce groupe de travail. Le 
texte a encore fait l’objet d’une autre modification visant à indiquer que les paiements devaient être effectués 
30 jours avant le début de l’activité concernée. 

(33.38) Le Japon, Tonga et la Colombie ont évoqué la question de la décentralisation et exprimé le souhait que 
l’on donne aux bureaux hors Siège les instructions nécessaires pour qu’ils aident les commissions nationales à 
organiser leurs requêtes. 

(33.39) La Commission a ensuite entamé le débat 4, qui a porté sur les Programmes et services statistiques, et le 
point 4.13 relatif au Plan stratégique pour le renforcement des programmes et services statistiques de I’UNESCO. 

(33.40) Dans son introduction, la représentante du Directeur général a signalé que les deux documents concernant 
les points examinés étaient l’aboutissement d’un long processus de consultations approfondies avec des experts des 
Etats membres et des représentants d’organismes internationaux et de développement. Le but ftnal du Plan 
stratégique, outre la création d’un Institut international de statistique de l’UNESC0, était de renforcer et de 
moderniser les services statistiques de l’Organisation afin de répondre plus efficacement à la demande d’indicateurs 
pertinents et de qualité aux fins de la formulation, de la mise en oeuvre et de l’évaluation des politiques. 

(33.41) Les 35 délégués et le représentant d’une organisation non gouvernementale qui sont intervenus dans le 
débat ont tous appuyé la mise en oeuvre des propositions relatives aux programmes et aux services statistiques de 
I’UNESCO conformément aux modalités indiquées dans les documents 29 C/5 et 29 C/57, ce qui devrait contribuer 
à renforcer le role prépondérant que l’Organisation joue dans ce domaine. 

(33.42) Les délégués ont approuvé sans réserve le changement consistant à passer de la simple collecte des 
données à une structuration de l’information à des tins précises, sous forme de systèmes d’indicateurs. Ils ont prié 
I’UNESCO de mobiliser les Etats membres et les organismes qui collaboraient avec elle afin qu’ils coopèrent à la 
définition de normes internationales et de faire en sorte que des indicateurs de résultats de qualité soient accessibles 
dans le monde entier. Des orateurs ont évoqué avec insistance la nécessité de disposer de statistiques et 
d’indicateurs reflétant les sexospécitïcités et ont prié I’UNESCO de jouer un rôle moteur à cet égard. Certaines 
initiatives s’inscrivant dans cette perspective, par exemple l’organisation de séminaires régionaux ou la publication 
de documents spécifiques, ont suscité une grande satisfaction. 

(33.43) Beaucoup d’intervenants ont souligné l’importance qu’il y avait à renforcer les capacités nationales et les 
moyens de formation dans ce domaine à l’appui de l’objectif que représentait l’amélioration des statistiques dans le 
monde. L’UNESCO a été invitée à jouer un rôle de chef de file dans la fourniture d’une assistance tendant au 
renforcement des capacités des Etats membres. Dans toutes les interventions se rapportant à ce dernier aspect, elle a 
été priée de collaborer avec les organisations internationales et nationales ainsi qu’avec des organismes de 
dtveloppement. Dans ce contexte, un appui important a été exprime en faveur du programme intitulé 
“Renforcement des systémes nationaux d’information statistique relatifs à l’éducation (NESIS) en Afrique 
subsaharienne”, qui constitue un modèle de coopération entre les pays et les organismes de développement. En 
outre, la décision de décentraliser vers le Bureau hors Siège d’Harare (Zimbabwe) le programme NESIS sans que le 
mandat ou la portée (tous les pays de l’Afrique subsaharienne) de ce dernier ne soient modifiés a bénéficié d’un 
appui sans réserve. 

(33.44) La création d’un Institut international de statistique de I’UNESCO a été considéree comme un aspect 
essentiel du Plan strategique ; le moment était, semble-t-il, venu d’adopter une telle initiative. Divers Etats membres 
ont proposé d’y collaborer ou de lui apporter leur concours. Un ferme appui a été exprimé en faveur des principes 
opérationnels qui devraient régir les programmes statistiques et le futur Institut. Il a été fait référence, en particulier, 
à la nécessité pour l’Institut d’appliquer des normes de haut niveau professionnel, d’être doté d’une autonomie 
intellectuelle, de mobiliser des partenariats, d’associer les instituts de I’UNESCO et les bureaux hors Siège a 
l’exécution de son programme et d’améliorer la coopération institutionnelle en vue de définir des approches 
novatrices. Divers intervenants ont insisté sur la nécessité de renforcer la capacité d’analyse du futur Institut, en 
signalant que la capacité à cet égard de l’actuelle Division des statistiques constituait une base intéressante. De 
même, il a été demandé que I’UNESCO veille à ce que les activités en matière de statistique soient coordonnées de 
manière satisfaisante avec celles des divers secteurs et instituts de l’Organisation, tant au Siège qu’hors Siège, et 
qu’elles soient exécutées en coopération avec d’autres organismes internationaux. 

(33.45) Divers orateurs ont insisté sur le fait que le rapport sur les modalités de création de l’Institut que le 
Directeur général présenterait au Conseil exécutif lors de sa 154e session devrait être élaboré sur la base de 
consultations avec les services et les organismes de statistique nationaux et internationaux. Outre des 
renseignements sur les aspects financiers et administratifs de la question, il devrait contenir des informations sur le 
projet de programme de travail de l’Institut et sur ses futurs interlocuteurs en vue de faciliter, une fois qu’il aurait 
été approuvé par le Conseil, la mise en oeuvre rapide des transformations nécessaires. 

(33.46) Dans sa réponse, la représentante du Directeur général a observé avec satisfaction que les propositions 
visant à réformer les services statistiques de l’organisation avaient été reçues très favorablement par les délégués. 
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Elle les a assurés que I’UNESCO tiendrait rtsolument compte des preoccupations qui avaient été exprimées au 
cours du débat, en particulier en ce qui concerne les statistiques et les indicateurs reflétant les sexospécifïcités. Elle 
a par ailleurs indiqué que les consultations avec des services nationaux et internationaux seraient intensifiées et que 
des études supplémentaires sur le futur Institut étaient actuellement mises en chantier. Les conclusions et les 
résultats de ces activites seraient consignés dans le rapport que le Directeur général presenterait au Conseil exécutif 
à sa 154e session. De même, des éclaircissements seraient apportés à cette occasion sur la répartition du travail et 
des tâches entre les divers instituts de I’UNESCO. 

(33.47) Le débat 5 portait sur quatre points de l’ordre du jour. En ce qui concerne le point 4.9, la proclamation 
d’une Journée internationale du souvenir de la traite négriére et de son abolition a été appuyée : on y a vu une 
occasion exceptionnelle d’encourager la prise de conscience de cette immense tragédie et d’en assumer tous les 
aspects. Pour des raisons qui tiennent à l’histoire, certaines régions du monde comme l’Afrique, l’Europe, 
l’Amérique et les Caraïbes sont plus particulièrement concernées par cet Événement ; au cours du débat, diverses 
activités concrètes ont été proposees dans le cadre du projet “La route de l’esclave” en vue de renforcer le dialogue 
interculturel entre ces diffërentes parties du monde. 

(33.48) Dans sa réponse, le représentant du Directeur géntral a souligné l’ampleur considérable des objectifs du 
projet “La route de l’esclave”. II s’agissait, d’une part, de faire toute la lumière sur la terrible tragtdie de l’esclavage 
et, d’autre part, d’analyser et de mettre en valeur les interactions auxquelles elle a donné lieu entre l’Afrique, 
l’Europe, le continent américain et les Caraïbes. L’orateur a souligne l’importance morale de l’appui fourni par la 
Norvège à l’exécution de ce projet, exemple de la cooperation que 1’UNESCO souhaite encourager entre les 
protagonistes historiques de la traite transatlantique. En même temps, il a indiqué que le tourisme culturel était un 
élément important du projet “La route de l’esclave” et qu’il s’agissait, dans ce cadre, de s’attacher a restaurer et 
mettre en valeur les monuments et lieux symboliques. 

(33.49) Les dtlégations de sept pays sont intervenues sur le point 4.10 intitulé “Rapport du Directeur général sur 
le suivi et l’application de la décision 151 EX/3.1 (III) concernant la situation des institutions éducatives, 
culturelles et scientifiques en Albanie”. Toutes ont encouragé le Directeur général à poursuivre ses efforts pour 
aider l’Albanie. Le délégué de ce pays décrit les graves difficultés auxquelles son pays était confronte et a remercié 
UNESCO, au nom de son gouvernement, de tout ce qu’elle faisait pour les atténuer. 

(33.50) Le représentant du Directeur général a donné à la Commission des informations sur diverses entreprises 
récentes de I’UNESCO. 

(33.5 1) Au titre du point 4.11, de nombreux pays ont appuyé avec vigueur la création de l’Institut international 
d’études comparées des civilisations de Takshaschila (Taxila, Pakistan) dont le but était d’encourager le dialogue 
interculturel dans la region par des recherches sur des questions historiques et contemporaines. Le délégué du 
Pakistan a indique que son pays avait dejà pris des engagements concrets en ce qui concernait le site et les locaux 
de l’Institut et la création d’une chaire UNESCO. Si certains pays ont estimé que les incidences financières du projet 
demandaient à être encore precisees, la majorité des intervenants ont vu dans celui-ci une retombée concrète du 
projet “Les routes de la soie”, qui serait en outre d’une grande utilité pour tous les pays de la région. Il a été 
souligné que l’une des réussites importantes du projet “Les routes de la soie” Ctait de permettre aux spécialistes et 
aux érudits de faire connaître les résultats de leurs recherches dans des tribunes internationales, ce qui ne pouvait 
que favoriser le dialogue interculturel. 

(33.52) Dans sa réponse, le representant du Directeur général a fait ressortir l’importance de l’initiative du 
Pakistan. La création de cet institut apparaissait d’autant plus opportune que le nouveau projet sur “Le dialogue 
interculturel Est-Ouest en Asie centrale” fournirait un cadre particulièrement approprié à ses activités, au niveau 
tant interculturel qu’international. II a donné à la Commission l’assurance que l’omission de la religion et de la 
civilisation hindoues dans le paragraphe énumérant les fonctions et objectifs principaux de l’Institut envisage Ctait 
purement fortuite et que, s’agissant d’une des principales civilisations de la Route de la soie, la civilisation hindoue 
serait bien Cvidemment étudiée par I’Institut. 

(33.53) La Commission a décidé de recommander à la Conférence générale d’adopter la résolution proposée 
figurant au paragraphe 22 du document 29 C/55, telle qu’amendée. 

(33.54) S’agissant du point 4.16 intitulé “Rapport du Directeur général sur la situation du patrimoine culturel et 
architectural et des institutions éducatives et culturelles ainsi que sur les progrés accomplis dans la mise en oeuvre 
du Plan d’action pour la réadaptation des femmes en Bosnie-Herzégovine”, les 15 délegations qui sont intervenues 
dans le débat se sont toutes félicitées des activités de IYJNESCO dont rendait compte le document 29 C/61, tout en 
soulignant l’importance de celles en faveur des femmes et la nécessité de consolider les efforts de l’UNESC0 à cet 
égard. Certaines ont préconisé d’étendre a d’autres régions et à d’autres pays qui ont connu le même type 
d’événements que la Bosnie-Herzegovine l’action de YUNESCO en faveur des femmes victimes des conséquences 
de la violence et des conflits. 

(33.55) Plus de 100 Etats membres et huit représentants d’ONG ont participé au débat 6 concernant le point 3.3 et 
en particulier le projet “Vers une culture de la paix”. La grande majorité des délégués a souligné le rôle 
préponderant de I’UNESCO dans la promotion d’une culture de la paix a l’echelle mondiale. Plusieurs d’entre eux 
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ont constaté une reelle intensification de la dimension intersectorielle et interdisciplinaire du projet au cours du 
dernier exercice biennal. Ils ont également reconnu que les stratégies exposées dans le document 29 C/5 étaient 
plus intégratrices, car elles recouvraient l’ensemble des domaines de la compétence de RJNESCO. Mais, tout en 
Saluant les efforts de l’Organisation en faveur de la paix, de la démocratie et des droits de l’homme dans les Etats 
membres, de nombreux délegués ont insisté pour que I’UNESCO agisse dans ses domaines de compétence propres 
afin d’éviter d’empieter sur les prérogatives d’autres organisations et en particulier de I’ONU. 

(33.56) En ce qui concerne l’Unité 1 - “Culture de la paix : susciter l’adhbion et forger des partenariats” - de 
nombreux intervenants ont demandé l’intensification des recherches sur l’instauration concrète d’une culture de la 
paix, en particulier sur le recours aux méthodes traditionnelles de résolution des conflits, notant, dans bien des cas, 
le caractère changeant du cadre théorique et pratique de la culture de la paix. Si certains pays ont fait savoir qu’ils 
s’étaient déjà engagés dans ce processus, d’autres ont invite I’UNESCO à intervenir davantage dans ce domaine. En 
réponse aux delégués qui souhaitaient voir clarifier le concept de culture de la paix et sa finalite, et démontrer ce 
qu’il apportait en termes de “valeur ajoutée”, il a éte rappelé qu’il serait procédé au debut de 1998 à une évaluation 
du projet transdisciplinaire dont les conclusions seraient présentées au Conseil exécutif a sa 155e session. 

(33.57) Plusieurs pays ont fait mention de la communication sur la culture de la paix présentée à l’Assemblée 
générale des Nations Unies et reproduite dans le document 29 C/INF. 17. Certaines délégations ont estimé que les 
éléments demandés par l’Assemblée générale étaient incontestablement de nature à renforcer l’action et les capacités 
du systéme des Nations Unies relatives aux approches de la sécurité autres que militaires. La délégation de la Côte 
d’ivoire a indiqué qu’elle avait, avec de nombreux autres pays, soumis récemment à l’Assemblée générale des 
Nations Unies un projet de resolution tendant à faire de l’an 2000 une Année internationale pour une culture de la 
paix, dont I’UNESCO serait le maître d’oeuvre. 

(33.58) Plusieurs délégations ont exprimé leur intérêt pour les nouvelles initiatives concernant le rôle de la 
femme dans la culture de la paix. Evoquant la réunion d’Oslo sur les rôles masculins et la masculinité dans la 
perspective d’une culture de la paix, certaines ont souligné la nécessité d’améliorer la socialisation des hommes et 
de renforcer leur rôle au service de la paix, au même titre que celui des femmes. Une délégation a demandé que les 
résultats de la réunion d’Oslo soient dûment intégrés dans les plans de travail du prochain exercice biennal, deux 
autres ont jugé important d’organiser des rencontres regionales pour permettre aux femmes occupant des postes de 
responsabilité de renforcer et d’elargir leurs réseaux et leur activité promotionnelle au service d’une culture de la 
paix. On a également fait observer que, dans le cadre du projet de culture de la paix, il faudrait se pencher 
davantage sur les problèmes des jeunes privés de leurs droits en raison d’une exclusion économique et sociale. 

(33.59) De nombreuses délégations ont insisté sur la nécessité de renforcer les relations de collaboration avec tout 
un éventail d’agents impliqués dans la construction de la paix (aux niveaux international, national, gouvernemental 
et non gouvernemental). A cette fin, certains délégués ont demandé qu’on fasse en sorte de mettre les activités de 
I’UNESCO à la portée d’un plus grand nombre d’interlocuteurs. Ils ont également suggéré que l’Organisation 
recueille et diffise des informations sur les expériences réalisees par les divers groupes et personnes oeuvrant dans 
ce domaine. Comme l’a souligné le representant du Directeur général, l’information et la création de réseaux sont un 
aspect fondamental du projet particulièrement mis en valeur dans le 29 C/5. A mesure que le mouvement pour une 
culture de la paix prendra de l’ampleur, I’UNESCO devra assurer une diffusion toujours plus large de l’information 
et des résultats des recherches et du programme grâce notamment au site Web du projet transdisciplinaire, à son 
bulletin et à des publications occasionnelles. 

(33.60) Au cours du débat, le délégué de l’Ukraine, rappelant que sa délégation avait lancé l’idée d’un projet pour 
le développement d’une culture de la paix et de la tolérance, et la démilitarisation en vue d’assurer la stabilité 
nationale et régionale et la sécurité dans l’ouest et le sud-ouest de l’Europe centrale, a proposé qu’une conférence 
internationale soit organisee sur ce thème. 

(33.61) L’Unité 2 - “Eduquer pour une culture de la paix” - a été considérée comme d’une très haute priorité, bon 
nombre de délégués voyant là l’axe principal du projet transdisciplinaire. Les délégués ont demandé que l’éducation 
pour une culture de la paix soit dispensée à tous les niveaux de l’enseignement, du préscolaire au supérieur, et ce 
dans un cadre tant scolaire qu’extrascolaire. Parmi les groupes bénéficiaires à traiter en priorité, ont été mentionnés 
les jeunes marginalisés, les soldats démobilisés, les adolescents des deux sexes, les fillettes, les femmes, etc. 

(33.62) De nombreux délégués se sont particulièrement inquiétés de la montée de la violence à l’école et dans la 
société, soulignant l’urgence d’orienter l’education de façon qu’elle contribue à en prévenir et supprimer les causes. 
Les délégués ont demandé qu’on continue à élaborer et utiliser des méthodes didactiques qui aident a développer le 
sens de la médiation et de la negociation en vue de la résolution non violente des conflits. La production 
d’auxiliaires pédagogiques à l’intention des établissements scolaires, sous forme de courts métrages 
cinématographiques ou de bandes vidéo par exemple, a également été préconisée. 

(33.63) Une attention particulière a éte accordée à l’éducation dans le domaine des droits de l’homme, que bon 
nombre de délégués ont considérée comme une condition indispensable de la paix et du respect effectif des droits 
de l’homme. A cet égard, plusieurs participants ont souligné le rôle fondamental de l’Organisation dans le cadre de 
la Décennie des Nations Unies pour l’éducation dans le domaine des droits de l’homme (1995-2004). La formation 
et le recyclage des enseignants à cette fin ont été vigoureusement encouragés. Plusieurs delégués, manifestant leur 
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intérêt pour les nouveaux matériels pédagogiques mis au point par KJNESCO, comme le Guide de la tolérance, le 
Manuel de l’enseignement des droits de l’homme et le “Cartable de la paix” à l’intention des écoles primaires, ont 
insiste sur la nécessite de traduire ces publications dans les langues nationales et locales. De nombreux intervenants 
se sont déclarés favorables à l’élaboration, sous forme de publications et de matériels audiovisuels, de documents 
d’information sur les droits de l’homme et la démocratie ou relatifs à Yeducation s’y rapportant. 

(33.64) Parallèlement, l’accent a éte mis sur le développement des capacités nationales d’enseignement des droits 
de l’homme, en particulier sous la direction du Comité consultatif de I’UNESCO pour l’éducation à la paix, aux 
droits de l’homme, à la démocratie, à la compréhension internationale et à la tolérance, et par l’organisation de 
réunions régionales sur ce thème. Plusieurs participants ont estimé que le développement des reseaux d’éducation et 
de recherche dans ce domaine, et en particulier des chaires UNESCO sur les droits de l’homme, la démocratie et la 
paix, était un moyen fondamental de renforcer l’enseignement universitaire des droits de l’homme. 

(33.65) Plusieurs délégués ont souligné l’importance qu’il y avait à réviser les manuels scolaires et en particulier 
les livres d’histoire atïn d’en extirper les stereotypes, inexactitudes, prejugés, etc., en insistant sur la nécessité d’une 
coopération multilatérale dans ce domaine. A cet égard, on a estimé que le Réseau international UNESCO 
d’instituts de recherche sur les manuels pouvait jouer un rôle très utile. 

(33.66) Plusieurs délégués ont insisté tout spécialement sur l’importance du développement de l’éducation 
bilingue et plurilingue par le biais du projet LINGUAPAX et du Réseau interuniversitaire LINGUAUNI qui 
encourage l’enseignement des langues étrangères et nationales, de la langue maternelle et des sciences sociales. Il a 
été fait mention du deuxieme atelier prévu à Cochabamba (Bolivie) en décembre 1997 en vue du développement du 
Reseau LINGUAPAX et du lancement des travaux preparatoires à l’établissement du Rapport sur les langues du 
monde. 

(33.67) De nombreux délegués ont attribué une priorité élevée au developpement d’une culture de la paix par le 
biais d’actions communautaires de developpement et renforcement du réseau du Système des tcoles associées. Ils 
ont salué les projets pilotes en cours du réseau du SEA, ainsi que les initiatives novatrices prises et le matériel 
récemment produit. Plusieurs délégués ont souligne le caractère complémentaire du réseau du SEA et des clubs 
UNESCO, lesquels offrent un instrument efficace et irremplaçable de diffusion des idéaux de I’UNESCO. 

(33.68) L’importance de la contribution du Comité consultatif de I’UNESCO pour l’éducation à la paix, aux droits 
de l’homme, à la démocratie, à la comprehension internationale et à la tolérance a Cte reconnue, ainsi que l’impact 
de la mise en oeuvre de la Recommandation de I’UNESCO de 1974 et du Cadre d’action intégré concernant 
l’éducation pour la paix, les droits de l’homme et la democratie. Plusieurs délégués ont demandé qu’une suite soit 
donnée à la Conférence regionale européenne sur la promotion de l’éducation pour les droits de l’homme 
(Turku/Abo, Finlande) et que des réunions similaires soient organisées dans d’autres régions. La proposition du 
Danemark de créer une académie internationale de l’éducation pour la démocratie a été appuyée. Un délégué a fait 
part du désir de son pays de voir créer un centre régional/intemational d’éducation pour la compréhension 
internationale avec la collaboration de I’UNESCO. 

(33.69) Tout en insistant sur la vocation intersectorielle et interdisciplinaire des actions mises en oeuvre dans le 
domaine de l’éducation pour une culture de la paix, certains délégués se sont inquiétés de la bonne coordination des 
activites éducatives du programme, à leurs yeux fondamentale pour que celles-ci soient mentes à bien et 
bénéficient du soutien permanent des Etats membres. 

(33.70) Lors de l’examen de l’Unité 3 - “La culture de la paix dans la pratique” - de nombreuses délégations de 
toutes les régions du monde ont présenté les initiatives prises par leur propre pays en faveur d’une culture de la 
paix. Les délégués qui ont fait allusion à la mise en pratique de la culture de la paix au Moyen-Orient ont exprimé 
leur plein appui au Programme d’assistance au peuple palestinien. Plusieurs délégations ont exprimé leur soutien à 
Grenade II, programme de I’UNESCO prevoyant la réalisation de projets conjoints par Israël et la Palestine. 
D’autres délégues ont estime que la coopération au Moyen-Orient ne se matérialiserait qu’à partir du moment où 
une paix juste et globale aurait été instaurée dans la région. 

(33.71) Quelques délegations se sont inquiétées du suivi des “Assises de l’Afrique” dans le cadre du projet 
concernant la culture de la paix. Le représentant du Directeur général a rappelé qu’une série de programmes allait 
être lancée en coopération avec VOUA : le système d’alerte rapide et le mécanisme de résolution des conflits de 
VOUA et la “communication pour la construction de la paix” Cmanant de YInitiative spéciale du système des 
Nations Unies pour l’Afrique. De plus, la culture de la paix sera un point important inscrit a l’ordre du jour de la 
prochaine réunion du Comité international de suivi des “Assises de l’Afrique”, préside par Mme Graça Machel, qui 
se tiendra en mars 1998. De nombreuses délegations ont par ailleurs exprimé le désir de participer au projet spécial 
sur les femmes et la culture de la paix en Afrique. Elles ont présenté plusieurs initiatives prises dans leurs pays 
respectifs et ont demande que les relations de coopération soient renforcées. 

(33.72) De l’avis de nombreux participants, les projets sur les routes constituent un modéle exemplaire de 
dialogue interculturel qui contribue a la promotion de la paix. S’agissant du projet sur “Le dialogue interculturel 
Est-Ouest en Asie centrale”, il a été estimé que cette initiative contribuera à enrichir le projet transdisciplinaire de 
I’UNESCO, en particulier à travers ses nouvelles approches de la tolérance. De même, il a été souligné que donner 
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l’occasion à des intellectuels, des spécialistes et des artistes de se réunir dans des forums internationaux était une 
importante contribution de I’UNESCO à une culture de la paix et l’espoir a été exprimé que le nouveau projet 
s’engagerait, à cet egard, dans la même voie que le projet “Les routes de la soie”. Huit pays ont évoqué le projet “La 
route de l’esclave”. L’accent a été mis sur son effet multiplicateur et le fait que I’etude des causes et des interactions 
engendrées par la tragédie de l’esclavage était un élément essentiel pour construire une culture de la paix. Dans ce 
contexte, l’importance des lieux de mémoire a été soulignée à nouveau. Lors de l’adoption du rapport écrit de la 
Commission V, Cuba et Haïti ont signale que leurs projets de résolution, les DR.7 et DR.51 respectivement, avaient 
été adoptés in extenso. D’autres délégations ont insisté sur I’importance du projet “La route du fer” et sur le fait que 
le projet “Les routes d’Al-Andalus” jouait un rôle fondamental dans la promotion du dialogue interreligieux et 
interculturel, et elles ont exprimé le voeu que I’UNESCO travaille en coopération étroite avec le projet “L’héritage 
d’Al-Andalus” de la Junta d’Andalousie en Espagne. Deux pays sont intervenus à propos du projet “Les routes de la 
foi” et ont fait ressortir l’importance du dialogue interreligieux pour la jeunesse. 

(33.73) En ce qui concerne le rôle de la jeunesse, deux délégations ont fait part de leur intérêt pour la poursuite 
du projet “Dialogue interculturel au quotidien” en Afrique. En outre, plusieurs délégations ont appuyé un projet 
similaire qui sera réalisé dans la région du Pacifique pendant l’exercice biennal 1998-1999. 

(33.74) S’agissant du rôle de l’histoire dans le renforcement de la paix à long terme, il a été recommandé d’avoir 
recours à l’histoire et aux sciences sociales pour faire des recherches sur les origines historiques et socioculturelles 
des conflits qui déchirent actuellement l’Afrique. Quelques délégués se sont tgalement intéressés aux projets 
touchant l’histoire et ont exprimé le voeu que l’on fasse le maximum pour les mener a bien. 

(33.75) D’autres observations générales ont été formulees sur les thèmes suivants : l’élaboration de projets pour 
lutter contre “l’exacerbation des identités” qui risque d’entraîner la destruction et la ségrégation dans le monde ; 
l’amélioration des droits culturels - et des droits des peuples autochtones - dans les pays de la région d’Asie et du 
Pacifique ; l’étude des “plaisanteries de connivence” - qui, s’inscrivant dans le processus de construction de la 
confiance interethnique, ridiculisent les anciens préjugés interethniques ; la révision de la fonction des musées 
comme lieux de mémoire collective et la proposition de créer un musée de la paix ; l’examen du rôle de la diversité 
culturelle en tant qu’élément essentiel d’une culture de la paix ; la réalisation d’études comparatives dépourvues de 
caractère politique sur la situation des minorités dans la région des Balkans. 

(33.76) Indépendamment de ces observations, le représentant du Directeur général a rappelé le rôle de la 
spiritualité dans l’Acte constitutif de I’UNESCO et souligne en conséquence l’importance accordée au dialogue 
interreligieux. Ce dernier est pris en compte dans les deux projets sur le dialogue interculturel< à savoir “Les routes 
de la foi” et “Les routes d’Al-Andalus”. L’importance des questions spirituelles dans de nombreux Etats membres 
justifie que l’on fasse une place plus importante au dialogue interreligieux dans le projet transdisciplinaire “Vers 
une culture de la paix”, dans le cadre duquel les responsables religieux et laïques doivent coopérer étroitement. 

(33.77) Lors de l’examen du point 4.7 - “Cinquantiéme anniversaire de la Déclaration universelle des droits de 
l’homme : action de I’UNESCO” - un grand nombre de participants ont insisté sur le rôle primordial que I’UNESCO 
doit jouer dans la célébration de cet anniversaire et ont exprime leur ferme soutien au plan d’action de I’UNESCO 
dont ils étaient saisis. Cette commémoration, a-t-on souligné, devait avoir deux finalités essentielles. Elle devait en 
premier lieu revêtir une dimension préventive ; afin que l’action de I’UNESCO à cet égard soit complémentaire de 
celle du système des Nations Unies, elle devra donner la priorité à l’éducation et a la sensibilisation, notamment des 
enfants et des jeunes, et promouvoir la Déclaration des droits de l’homme et d’autres instruments internationaux 
connexes, en insistant particulièrement sur les droits de l’être humain qui relèvent de ses domaines de compétence. 
Elle doit en second lieu avoir une dimension pratique et, de l’avis de nombreux participants, être tournée vers 
l’avenir et non vers le passé. Compte tenu de ce qui a déjà été accompli et des problèmes actuels que pose la mise 
en oeuvre des droits de l’homme, elle devra permettre d’identifier des activités novatrices et des projets pilotes 
pouvant être réalisés dans le contexte de la Décennie des Nations Unies pour l’éducation dans le domaine des droits 
de l’homme (1995-2004). 

(33.78) Dans le cadre du point 4.12, intitulé “Suivi de l’Année des Nations Unies pour la tolérance : rapport du 
Directeur général”, 11 délégations d’Etats membres et deux organisations non gouvernementales ont souligné 
fermement la nécessité de multiplier les efforts pour que l’on continue à appliquer les dispositions de la Déclaration 
de principes et du Plan d’action destiné à donner suite à l’Année des Nations Unies pour la tolérance. 

(33.79) La Commission a décidé à l’unanimité de recommander à la Conférence générale d’adopter le projet de 
résolution figurant au paragraphe 65 du document 29 C/56, dans lequel, entre autres, le Directeur général est invité 
“à accorder une haute priorité à la promotion de la tolérance et de la non-violence au cours du prochain exercice 
biennal”. 

(33.80) Le débat sur le point 4.14 - “Rapport du Directeur général sur le droit de l’être humain à la paix” - a été 
particulièrement riche et passionné. Un grand nombre de délégués se sont déclarés favorables à l’élaboration et à 
l’adoption par I’UNESCO d’une Déclaration sur le droit de l’être humain a la paix, en tant que contribution de 
l’Organisation à la célébration du cinquantenaire de la Déclaration universelle des droits de l’homme ; d’autres 
délégués, en revanche, ont exprimé des réserves à ce sujet, en particulier touchant le contenu d’un droit de l’être 
humain a la paix et la compétence de I’UNESCO a élaborer un instrument normatif sur ce sujet. De nombreux 
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intervenants ont appuyé les motivations et les idées à la base du projet de Déclaration sur le droit de l’être humain a 
la paix, compte tenu notamment de la situation de violence et de conflit qui régne dans plusieurs régions du 
monde ; beaucoup d’autres ont exprimé l’opinion que l’élaboration d’une déclaration de cet ordre soulevait des 
questions de nature juridique complexes que les experts gouvernementaux devraient aborder de manière 
appropriée. 

(33.8 1) Tous les orateurs ont déclaré souhaiter que l’on parvienne à un consensus sur ce point de l’ordre du jour. 
Sur la proposition d’un délégué, un groupe de rédaction, composé de 32 membres de la Commission, a été 
constitué ; il a élaboré une version révisée du projet de résolution 29 CICOM.VIDR.3, que la Commission a 
adoptée par acclamation. 

(33.82) Le projet de Déclaration sur les responsabilités des générations présentes envers les générations futures 
(point 6.6) a reçu un soutien massif au cours du débat que la Commission V lui a consacré. Une grande majorité 
d’Etats membres se sont félicités de l’initiative du Directeur général d’élaborer cette Déclaration dans le cadre de la 
mission éthique de I’UNESCO qui est de promouvoir la solidarité morale et intellectuelle de l’humanité. Au cours 
du débat, les orateurs ont souligné les liens existant entre les valeurs sur lesquelles se fonde une culture de la paix 
et celles affirmées dans la Déclaration qui, au seuil du XXIe siècle, contribuera à la solution des problèmes actuels 
pour créer un monde meilleur. A cet égard, plusieurs Etats membres ont souligné l’importance des mesures de suivi. 
en particulier au travers d’activités éducatives, afin que les idéaux et les valeurs consacrés par la Déclaration 
puissent être largement diffusés et exercent une influence. Les participants se sont félicités de ce que cette 
Déclaration, qui est l’aboutissement d’un long processus d’élaboration, ait été préparée avec le plus grand soin par le 
groupe de travail d’experts gouvernementaux et que le Conseil exécutif l’ait minutieusement examinée à sa 
152e session avant d’en saisir la Conférence générale à sa 29e session. Pour toutes ces raisons, la Commission V 
recommande à la Conférence générale d’adopter le projet de Déclaration sur les responsabilités des générations 
présentes envers les générations futures, que lui a présentée le Conseil exécutif. 

(33.83) Enfin, le débat 7 de la Commission V - Débat préliminaire sur les principales orientations du Projet de 
programme et de budget pour 2000-2001 (dot. 30 Ci5) - a eu lieu le samedi 8 novembre dans la matinée. Les 
délégués de 22 Etats membres et le représentant d’une organisation non gouvernementale ont pris la parole sur ce 
point. Les résultats et les conclusions de ce débat nourri figurent dans le document 29 C/84 et dans l’addendum et le 
corrigendum audit document, raison pour laquelle ils ne seront pas évoqués ici. 

(33.84) L’objet de ce débat a été de mettre en lumière les hypothèses de départ sur la base desquelles le Directeur 
général engagera au début de 1998 le processus de consultations conduisant à l’élaboration du document 30 C/5. II 
s’agissait, par conséquent, d’identifier les questions au sujet desquelles les Etats membres et leurs commissions 
nationales, ainsi que les organisations non gouvernementales et intergouvernementales en relations avec I’UNESCO 
devaient être consultées. Les commissions de programme devraient s’acquitter de cette tâche en s’appuyant sur 
l’examen du document 29 C/5 qui est sur le point de s’achever. C’est ce qui a été fait tout au long de cette rkunion 
par les orateurs, qui ont donné leur avis sur les modifications éventuelles qui pourraient faire l’objet de ces 
consultations. 

(33.85) Il a été prévu par ailleurs, dans le document 29 C/2, que “les hypothèses qui émergeront de ces réunions 
pourront être présentées dans les rapports des commissions, sous la forme de brèves questions ou propositions”. 
Etant donné que les résultats de ce débat sont reproduits dans le rapport écrit, je n’en donnerai pas lecture. 

(33.86) Je voudrais simplement ajouter quelques remarques qui, à mon avis, constituent deux axes majeurs des 
préoccupations partagées par un grand nombre de délégations. La première consiste à aborder de façon appropriée 
la transversalité, tant sur le plan conceptuel que sur celui de l’élaboration et de l’exécution des programmes et 
projets correspondants. La seconde consiste à transposer et concrétiser la transversalité dans les travaux des 
commissions de programme de manière à résoudre la contradiction implicite dans le fait que la Commission V 
examine, dans une optique transversale, des thèmes que d’autres commissions étudient parallèlement, sans que leur 
soit donnée la possibilité d’échanger des idées à ce propos. Les deux problèmes méritent que l’on réfléchisse aux 
mesures et aux modalités qui pourraient offrir une solution. 

(33.87) Il faut appliquer une approche transdisciplinaire dans tous les domaines de compétence de l’Organisation. 
Cela ne signifie pas créer de nouveaux projets transdisciplinaires avec les structures qui les accompagnent ; il faut, 
en revanche, renforcer dans ce but la coopération intersectorielle, à l’intérieur des structures verticales actuelles. La 
transdisciplinarité dcit également entrer en ligne de compte dans l’organisation des travaux de la Conférence 
générale elle-même, pour donner aux différentes commissions la possibilité d’aborder les thèmes d’intérêt commun. 

(33.88) Je conclurai mon rapport sur ces mots et, avant de terminer, je voudrais vous remercier à nouveau, au 
nom du Pérou et de notre délégation, de m’avoir confié la tâche difficile mais passionnante d’assumer la présidence 
de la Commission V. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

34. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président, pour la clarté avec laquelle vous avez rendu compte des débats 

fructueux de la Commission V. Nous savons tous à quel point le travail des commissions est lourd et souvent 
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difficile, mais aussi nécessaire et passionnant. Nous vous adressons à vous-même et à vos collaborateurs nos plus 
vives félicitations pour le rapport que vous nous présentez aujourd’hui. Je soumets à présent à la plénière pour 
examen le rapport de la Commission V contenu dans les documents 29 C/84 et 29 C/84 Add. et Corr. Je donne la 
parole au délégué du Costa Rica. 

35. Sr. MORA RODRIGUEZ (Costa Rica): 
Seiior Presidente, quisiera referirme en concreto, a1 punto 4.14, Informe del Director General sobre el 

derecho humano a la paz en la pagina 42 de la version espaiiola. Propongo que tanto en el parrafo 16 como en el 
17 se consigne que 10 que quedo como documento final es el resultado de las enmiendas a1 documento 
29 C/COM.V/DR.3, que han sido propuestas por 33 paises, y se suprima en el parrafo 17 la lista de paises. Esta 
es la propuesta que yo quiero hacer, seiior Presidente. 

(35) M. MORA RODRIGUEZ (Costa Rica) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, je voudrais me référer au point 4.14 et plus précisément à la page 42 de la version 

espagnole du rapport du Directeur général sur le droit de l’être humain à la paix. Je propose d’indiquer, dans les 
paragraphes 16 et 17, que le texte qui a finalement été adopté est le résultat des amendements au document 
29 CICOM.VIDR.3 proposés par 33 pays, et de supprimer la liste de ces pays figurant au paragraphe 17. Telle est la 
proposition que je souhaite faire, Monsieur le Président. 

36. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Bénin. 

37. M. MONS1 (Bénin) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Bénin souhaite également appuyer la proposition qui vient d’être faite 

par le Costa Rica - en précisant toutefois qu’il ne s’agit pas de 33 pays, mais d’une centaine de pays. Merci. 

38. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole à la déléguée de la Syrie. 

(39) Mme CHAALAN (République arabe syrienne) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Nous aimerions, tout d’abord, ajouter à la suite des mots exprimant notre 

réserve au paragraphe 9 du document 29 CI/84 Add. et Corr., la phrase suivante, qui est également conforme au 
rapport oral que vient de presenter le Président de la Commission V : “Il ne saurait y  avoir de coopération au 
Moyen-Orient sans l’instauration d’une paix juste et globale, condition essentielle, préalable à toute coopération 
dans la région”. D’autre part, tout en appréciant hautement le rapport oral que vient de présenter le Président de la 
Commission V, nous constatons qu’il reflète les propos tenus par le délégué d’Israël en réponse à notre déclaration 
dans le cadre du point 4.1 concernant les institutions éducatives et culturelles dans les territoires arabes occupés, 
mais n’tvoque ni de près ni de loin la déclaration de la République arabe syrienne qui traite des pratiques 
israéliennes dans le Golan syrien occupé, de la négation par Israël de l’identité culturelle et de sa tentative de 
modifier le caractère démographique, culturel et architectural de cette région occupée. Merci, Monsieur le 
Président. 

40. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Luxembourg. 

41. M. KÜHNE (Luxembourg) : 
Merci, Monsieur le Président. Je souhaitais appuyer la proposition d’amendement du Costa Rica. Si VOUS 

le permettez, je voudrais ajouter à l’adresse de mon cher collègue du Bénin que nous ne parlons ici que du groupe 
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de travail, qui était composé de 33 pays. En ce qui concerne d’éventuelles autres propositions, je suis partisan de 
ne pas rouvrir le débat sur ce texte. Merci beaucoup. 

42. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de l’Iran. 

(43.1) M. AKBAR MAJD EL-DINE (République islamique d’Iran) (traduit de l’arabe) : 
Au nom de Dieu le Clément, le Miséricordieux, je voudrais remercier le Président de la Commission V 

pour l’excellent rapport qu’il nous a présenté. Il y a, cependant, plusieurs points que je voudrais rappeler : en 
premier lieu, comme je l’ai plusieurs fois répété dans les réunions de la Commission, une totale coordination entre 
les différentes versions linguistiques est nécessaire car chaque texte représente un document indépendant et 
complet, dont il faut vérifier la teneur. Dans la table des matières et dans l’introduction ainsi qu’à la page 3 de la 
version arabe du rapport, le projet transdisciplinaire est ainsi intitulé : “éducation pour un développement durable”. 
Or, comme nous l’a précisé le représentant du Directeur général, son titre exact est : “Eduquer pour un avenir 
viable”. II convient donc de rectifier la version arabe. 

(43.2) En second lieu, aux pages 10 et 11 de la version arabe du rapport, le nom de mon pays est réduit au mot 
“Iran”. Il convient de remplacer ce mot par la dénomination exacte, à savoir “République islamique d’Iran”. En 
troisième lieu, nous avons participé de façon pleine et entière aux travaux du groupe de travail dont il est question 
dans ces mêmes pages, sans que le nom de mon pays soit mentionné. Je demande qu’il soit ajouté à la liste. Par 
ailleurs, comme je l’ai dit et comme l’ont dit un certain nombre de représentants de délégations, il convient 
d’encourager les générations futures à demeurer attachées aux valeurs éthiques qui comptent parmi les éléments les 
plus importants du patrimoine de l’humanité tout entière. Cette préoccupation n’est pas prise en compte dans le 
texte de la résolution concernant les générations futures. Enfin, le représentant de la Palestine a soumis à la 
Commission un amendement. Malheureusement, sa demande n’a pas été prise en considération. Je demande qu’elle 
le soit ici. Merci. 

44. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole à la déléguée de l’Algérie. 

45.1 Mme BOUNAIZA (Algérie) : 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président, à ce stade de l’examen du rapport de la 

Commission V, la délégation algérienne souhaite simplement s’associer aux délégations qui ont demandé que l’on 
respecte l’ordre suivi pour l’examen de la question du projet de Déclaration sur le droit de l’être humain à la paix. 
Il faudrait que, dans le rapport final, il soit d’abord fait mention des auteurs du projet de résolution DR.3. Merci, 
Monsieur le Président. 

45.2 Pour ce qui concerne la question qui a été soulevée par la Syrie et d’autres délégations, nous nous 
réservons le droit d’intervenir au moment opportun. 
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46. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de l’Allemagne. 

47. Mr SCHOFTHALER (Germany): 
Thank you, Mr President. Dear colleagues, and 1 address myself to Costa Rica, Benin, Algeria and some 

others, 1 think we should avoid contributing to anything that could be considered to be a division between 
Member States conceming such an important issue as peace. How would you feel about press reports stating that 
the initiative by the Director-General had led to a split between Europe and Asia on the one side, and Africa and 
Latin America on the other? 1 do not think it would be for the benefit of the consensus we have achieved on such 
an important issue, and on many others, in our Organization. 1 thought we had agreed in the Commission to state 
only what is to be found in the report and its corrigendum and addendum. If we star-t arguing about the numbers 
of Member States which at a certain stage of the debate favoured one or other position, we would need a book. 
Would that really contribute to consensus? The consensus star& with what we achieved in the working group. We 
considered, by consensus, that the issue needs tùrther clarification and further debate. Going back to earlier 
stages is not very helpful in reaching this consensus. Thank you very much. 

48. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Népal. 

49.1 Mr JHA (Nepal): 
Thank you, Mr President. First of ah, let me congratulate Mr Carlos Malpica of Peru, the Chairperson of 

Commission V, for his elaborate and lucid report, which he has just submitted to this august body. He indeed 
proved his worth in steering the meetings of the Commission. 

49.2 Mr President, my delegation would like to make brief remarks on agenda item 6.6, that is, the draft 
declaration on the responsibilities of the present generations towards future generations. From the very 
beginning, we associated ourselves as did other delegations, with this declaration. Initially, the Director-General 
conducted a consultation of Member States, to which my delegation replied, requesting that a separate article be 
devoted to education in the declaration, which is of great importance to humankind not only of today, but also of 
the future. Mr President, we see education as the central theme of a11 UNESCO activities, and therefore we had 
hoped that the Director-General would have given it due importance in the declaration, and provided for a 
recognition of the right to education. 

49.3 My delegation also had the opportunity of participating in the meeting of governmental experts in 
September 1997 at UNESCO Headquarters. We again made the same proposal. Once more, Mr President, in 
Commission V, my delegation further stressed the need to acknowledge the importance of education. The experts 
of Costa Rica, Malta, India and several others also made the same proposal, emphasizing the crucial significance 
of securing universal access to education. An overwhelming majority of delegates in Commission V expressed 
the utmost importance of the right to education and of universal, and indeed equitable access to education. 
Because of a11 this, Mr President, my delegation would like to place on record our disappointment that the subject 
of education could not be reflected with due importance in the draft declaration. 

49.4 Mr President, 1 have a final question. There is no provision in document 29 C/5 for the implementation 
of this declaration, whereas Article 12 of the declaration indeed provides for implementation. How cari the 
contradiction be resolved? 1 would be obliged if my question could be answered now. Thank you for your 
attention. 

50. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Mexique. 

51. Sr. OJEDA (México): 
Gracias, sefior Presidente. Simplemente quisiera sumarme a la motion de Costa Rica. Muchas gracias. 

(51) M. OJEDA (Mexique) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais simplement appuyer l’amendement du Costa Rica. Je VOUS 

remercie. 

52. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur. Je donne la parole au délégué de la République centrafricaine. 
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53. M. KOULANINGA (République centrafricaine) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais, comme mes prédécesseurs l’ont fait, adresser mes 

compliments au Président de la Commission V pour la qualité du rapport qu’il nous a présenté. Je n’aimerais pas 
rouvrir le débat mais je souhaite revenir au DR.56, mentionné à la page 37 de la version française. A ma 
connaissance, ce projet de résolution a déjà été adopté par la Commission II, après avoir été modifié, puis a été 
transmis à la Commission V et, aujourd’hui, nous le voyons réapparaître adopté par cette dernière. Hier, en 
commission, nous avons soulevé la question, et il a été entendu que les présidents des deux commissions 
devraient parvenir à un arrangement, afin d’éviter ce qui était à l’origine du problème, à savoir le chevauchement 
des actions. Est-ce qu’on pourrait nous donner des explications concernant ce même DR adopté dans deux 
commissions différentes ? Merci, Monsieur le Président. 

54. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole à la déléguée du Maroc. 

(55) Mme TABET (Maroc) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Maroc s’associe à toutes les délégations qui ont appuyé la position 

exprimée par le Costa Rica et par de nombreux Etats au sujet du projet de résolution 29 C/COM.V/DR.3 relatif au 
droit de l’être humain à la paix. Le deuxième point sur lequel je souhaiterais m’exprimer a trait au fait que, comme 
vous le savez, Monsieur le Président, lors de l’approbation du rapport de la Commission 1, le Maroc a émis une 
réserve à propos d’un amendement présenté par un Etat. Finalement, le Président a indiqué que cette réserve serait 
consignée dans le rapport adopté par la Commission. Puis un dialogue s’est instaure entre les Etats qui ont exprimé 
des positions différentes, à l’issue duquel un consensus s’est dégagé autour d’un texte qui a été intégré dans le 
rapport de la Commission V. Maintenant, après adoption du rapport de la Commission V, je m’interroge sur ce qu’il 
va advenir de la réserve que nous avions formulée. Faut-il comprendre que l’amendement proposé par 1’Etat 
membre en question, à savoir le Canada, sera conservé dans le rapport de la Commission 1 ? Ou bien, l’accord 
auquel sont parvenus les différents Etats entraînera-t-il la suppression de cet amendement du rapport de la 
Commission 1 ? Merci, Monsieur le Président. 

56. Le PRESIDENT : 
Je donne à nouveau la parole à la déléguée du Maroc. 

(57) Mme TABET (Maroc) (traduit de l’arabe) : 
Je voudrais juste soulever un point concernant l’interprétation. Alors que je parlais de la Commission 1, il 

est apparu dans l’interprétation que je parlais de la Commission V. Je répète ce que j’ai dit, à savoir que je 
m’interroge sur le sort de l’amendement apporté au rapport de la Commission 1 : sera-t-il conservé ou supprimé 
après le consensus réalisé dans le cadre de la Commission V ? Merci, Monsieur le Président. 

58. Le PRESIDENT : 
Nous allons y revenir tout de suite. Je donne la parole au délégué de l’Irak. 

753 



:(Ly_yJI) &Lb J+Jl oq 

(59) M. APLAK (Irak) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voulais évoquer une question dont je viens d’apprendre qu’elle a été 

réglée. Mais puisque j’ai la parole, je profite de l’occasion pour exprimer nos remerciements et notre reconnaissance 
au Président de la Commission V pour l’excellent compte rendu qu’il a fait des travaux de cette Commission. Je 
voudrais également le féliciter pour la maîtrise avec laquelle il a présidé cette Commission. Merci. 

60. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué d’Israël. 

61. Mr SHOKET (Israel): 
Mr President, 1 would like to follow previous speakers and share in congratulations on the achievement 

of the Chairperson of Commission V, which has done marvellous work. At the same time, Mr President, there 
was a suggestion made here by the representative of the Islamic Republic of Iran to adopt or to accept the 
amendment made by the delegate of Palestine. 1 would like to remark on procedure and to state that 1 share 
opinions which were expressed by others here, that the draft resolution conceming the occupied territories, as it is 
called here, was the subject of very long negotiation in the Executive Board and in the Commission before it was 
adopted. 1 would suggest that after these extensive negotiations, which were handled very diligently and very 
efficiently in the Executive Board by its Chairperson, Mr Tidjani-Serpos, and then by our colleagues from 
Luxembourg and from Spain, we should not now try to change what has been accepted and adopted. Thank YOU 

very much, Mr President. 

62. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué du Paraguay. 

63. Sr. BAREIRO SAGUIER (Paraguay): 
Gracias, sefïor Presidente. Quiero insistir un poco, volver a la propuesta presentada en el informe del 

Director General sobre el derecho humano a la paz. Yo creo que después de ese encuentro, de ese foro, de ese 
dialogo, en este foro de comprension y de acuerdo que es la UNESCO, hemos llegado a un acuerdo con respecto 
a 10s términos mas apropiados para la preservacion del espiritu de 10 propuesto en el Informe del Director 
General, y teniendo en consideracion la emnienda hecha por 10s quinte paises europeos. En consecuencia, para 
evitar cualquier mala interpretacion -ya que hubo alguna, algun pais que se retira de la propuesta del 
29 C/COM.V/DR.3- nosotros adherimos a la propuesta de Costa Rica de que no aparezcan 10s nombres de 10s 33 
paises que integramos el grupo de negociacion, pero si su numero. Estoy hablando como pais que propuso la 
creacion de ese grupo, que trabajo como les dije con un espiritu verdaderamente de acuerdo y de dialogo y de 
respeto por ese derecho humano a la paz que queremos que se consagre mediante el procedimiento que el 
proyecto de resolucion DR.3 enmendado mantiene. Muchas gracias, seiior Presidente. 

(63) M. BAREIRO SAGUIER (Paraguay) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Qu’il me soit permis d’insister et de revenir à la proposition figurant dans le 

rapport du Directeur général sur le droit de l’être humain à la paix. Je crois qu’après nous être rencontrés ici, après 
avoir dialogué dans ce lieu de compréhension et d’entente qu’est I’UNESCO, nous sommes parvenus à un accord 
sur la formulation la plus propre à préserver l’esprit de la proposition figurant dans le rapport du Directeur général 
tout en tenant compte de l’amendement des 15 pays européens. En conséquence, et pour éviter tout malentendu, 
comme celui qui a déjà amené certains pays à se retirer de la liste des auteurs du projet de résolution 
29 C/COM.V/DR.3, nous souscrivons à la proposition du Costa Rica de supprimer les noms des 33 pays 
composant le groupe de négociation, en en laissant subsister le nombre. Je parle en qualité de représentant d’un 
pays qui a proposé la création de ce groupe, lequel a travaillé, comme je vous l’ai dit, dans un réel esprit d’entente, 
de dialogue et de respect pour ce droit de l’être humain à la paix que nous souhaitons voir consacrer de la façon qui 
demeure prévue dans le projet de résolution DR.3 révisé. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

64. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué de la France. 

65. M. BOYER (France) : 
Merci, Monsieur le Président. Nous souhaitons tout d’abord nous joindre à d’autres orateurs pour 

adresser toutes nos félicitations au Président de la Commission V, à la fois pour la manière dont il a conduit les 
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débats et pour la qualité de son rapport. De fait, il n’y a pas lieu selon nous de rouvrir ces débats et nous 
souhaiterions apporter notre soutien à la proposition du Costa Rica qui va tout à fait dans le sens du consensus 
qui s’est dégagé au sein du groupe de travail. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

66. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole à la déléguée du Venezuela. 

67. Sra. AGOSTINI (Venezuela): 
Muchas gracias, senor Presidente. Muy brevemente, para apoyar la propuesta de Costa Rica. Gracias. 

(67) Mme AGOSTINI (Venezuela) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Juste un mot, pour dire que nous appuyons la proposition du Costa Rica. 

Merci. 

68. Le PRESIDENT : 
Merci, je donne la parole au délégué d’Haïti. 

69.1 M. GASPARD (Haïti) : 
Merci, Monsieur le Président de me donner l’occasion de m’exprimer, au nom de mon pays, devant la 

plénière comme nous l’avions demandé hier durant ‘les travaux de la Commission V. Mon propos portera 
essentiellement sur deux points fondamentaux pour Haïti et très importants, j’en suis convaincu, pour tous les 
autres Etats membres soucieux comme nous du respect de la vérité historique. Qu’il me soit permis, Monsieur le 
Président, avant de développer ces deux points, de rendre un hommage bien mérité à tous ceux qui, d’une façon 
ou d’une autre, ont assuré le succès de cette 29e session au cours de laquelle nous n’avons eu qu’à nous féliciter 
du sérieux et de la qualité des travaux, ici ou en commission. Malheureusement, nous avons très peu participé 
aux débats et cela, Monsieur le Président, vous en comprendrez mieux que quiconque la raison, sachant les 
efforts de suivi et la mobilisation qui sont nécessaires pour pouvoir participer activement aux sessions de la 
Conférence générale, et que, bien souvent, certains pays, en particulier les moins avancés dont fait partie Haïti, 
ne sont pas en mesure de financer. Cette situation a ironiquement pour effet d’empêcher ces Etats de bénéficier 
pleinement des grands programmes et du soutien de l’Organisation, alors même qu’ils sont ceux qui en ont le plus 
besoin. 

69.2 C’est dans ce contexte, Monsieur le Président, qu’il faut comprendre pourquoi le projet de résolution 
29 UDR.5 1 présenté par Haïti et soutenu par plus d’une vingtaine de pays figure dans la section III du rapport. 
L’amendement oral que nous avons voulu et que nous souhaitons a pour objet non seulement le retrait de l’alinéa 
relatif à l’aide financière, mais aussi et surtout l’approbation in extenso par la Conférence générale de ce projet de 
résolution ainsi amendé. Je ne pense pas, Monsieur le Président, qu’il soit nécessaire de rappeler ici l’importance 
de ce projet pour Haïti, étant donné le rôle historique, déterminant et actif joué par ce pays dans l’abolition de 
l’esclavage, ainsi que l’intérêt que le Directeur général lui-même porte à ce projet. Nous nous réjouissons par 
ailleurs de la décision du Conseil exécutif 150 EX/8.2 faisant du 23 août la Journée internationale du souvenir de 
la traite négrière et de son abolition. Nous voudrions rappeler ici que le 23 août commémore la première révolte 
des esclaves de Saint-Domingue, l’actuelle Haïti. S’il n’y a pas d’abjections, Monsieur le Président, je vous 
demanderai donc d’approuver notre requête consistant à faire figurer in extenso dans la section 1 du rapport le 
projet de résolution 29 UDR.5 1, que nous avons amendé en retirant l’alinéa relatif à l’assistance financière. 

69.3 Deuxièmement, Monsieur le Président, à propos de la décision du Conseil exécutif que je viens de 
mentionner, je souhaiterais attirer l’attention de la Conférence générale sur l’erreur historique qui risque de 
résulter de la traduction en d’autres langues, et en particulier en espagnol, de l’expression “Révolte des esclaves à 
Saint-Domingue”. En effet, la traduction en espagnol de Saint-Domingue est Santo-Domingo, qui est aujourd’hui 
le nom de la capitale de la République dominicaine. Nous demandons donc, Monsieur le Président, que, dans 
cette expression, l’on conserve le nom de Saint-Domingue tel quel, en le faisant suivre, entre parenthèses, de la 
précision . . “actuellement Haïti”. Merci, Monsieur le Président. 

70. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Luxembourg. 

71. M. KÜHNE (Luxembourg) : 
Merci, Monsieur le Président. Excusez-moi de reprendre la parole ; c’est à propos d’un tout autre sujet. 11 

s’agit de la partie du projet de résolution relatif au point 4.1 qui figure à la page 8 de la version française du 
rapport. Je souhaite vous présenter une nouvelle formulation du paragraphe 12 qui est le résultat de négociations. 
Ce paragraphe pourrait être modifié comme suit : “12 : Décide d’inscrire ce point à l’ordre du jour de la 
30e session de la Conférence générale”. Je saisis cette occasion pour remercier nos principaux partenaires dans 
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les négociations. Permettez-moi encore de réaffirmer au nom de l’Union européenne que cette dernière souscrit à 
l’amendement présenté par le Costa Rica en ce qui concerne le point 4.14. Je vous remercie. 

72. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué de la Palestine. 

(73) M. YAKHLEF (Palestine) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Je souhaiterais prendre la parole après l’adoption du rapport de la 

Commission. Merci, Monsieur le Président. 

(75) M. AL-MUSTAKIM (Jordanie) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Notre délégation souhaite remercier le Président de la Commission V pour 

son rapport trés complet. Nous aimerions en outre appuyer la proposition tendant à ajouter, au paragraphe 12 du 
projet de résolution relatif au point 4.1, une formule simple indiquant que ce point sera inscrit à l’ordre du jour de la 
prochaine session de la Conférence générale, ce qui est conforme aux décisions des précédentes sessions de la 
Conférence générale qui toutes demandent que le point soit inscrit à Tordre du jour de la session suivante de la 
Conférence générale. Merci. 

76. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué de la Colombie. 

77. Sr. OBREGON SANTODOMINGO (Colombia): 
Gracias, seIïor Presidente. En primer lugar quisiera felicitar, como mis predecesores, a1 profesor 

Malpica tanto por su trabajo como Presidente como por su informe de hoy, y muy brevemente decir que 
Colombia también apoya la propuesta de Costa Rica. Gracias, sefior Presidente. 

(77) M. OBREGON SANTODOMINGO (Colombie) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais tout d’abord, à l’instar des orateurs qui m’ont précédé, féliciter 

le professeur Malpica pour la façon dont il a présidé les travaus de la Commission et pour le rapport qu’il vient de 
nous présenter, et dire brièvement que la Colombie appuie elle aussi la proposition du Costa Rica. Je vous 
remercie. 

78. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole à la déléguée de l’Algérie. 

79.1 Mme BOUNAIZA (Algérie) : 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président, la délégation algérienne voudrait apporter son 

appui à la solution préconisée par le délégué du Luxembourg qui tend à modifier le paragraphe 12 en vue 
d’inscrire le point à l’ordre du jour de la 30e session. 

79.2 Par ailleurs, Monsieur le Président, je voudrais revenir à la question soulevée par le Costa Rica qui a été 
appuyé par de très nombreuses délégations et proposer que la plénière adopte la solution suggérée par mon voisin 
de droite, I’honorable délégué de l’Allemagne, à savoir retenir simplement l’esprit de consensus qui a finalement 
présidé à l’examen de cette question. Nous proposons donc de supprimer les noms de tous les pays, ceux qui 
étaient à l’origine du projet et ceux qui ont présenté des amendements, et d’indiquer seulement que la Conférence 
générale a adopté ce texte. Merci, Monsieur le Président. 
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80. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Costa Rica. 

81. Sr. MORA RODRIGUEZ (Costa Rica): 
Gracias, sefior Presidente. Quisiera reiterar que 10 importante es que en el texto de esta resolucion 

relativa a1 punto 4.14 se mantenga lntegro el gran logro historico de esta asamblea, esto es, que la paz sea 
considerada un derecho humano universal indiscutible. Creo que este sera el mayor aporte de la UNESCO a la 
celebracion del cincuentenario de la proclamation de la Declaracion Universal de 10s Derechos Humanos por las 
Naciones Unidas y que, en 10 sucesivo, ésta debera ser la norma lùndamental que inspire a todas las politicas que 
emanen de la UNESCO. Muchas gracias, senor Presidente. 

(81) M. MORA RODRIGUEZ (Costa Rica) (traduit de l’espagnol) : 
Merci Monsieur le Président. L’important, permettez-moi de le redire, est que le texte de la résolution 

relative au point 4.14 rende pleinement compte du pas historique accompli par cette assemblée vers la 
reconnaissance de la paix comme un droit universel indiscutable de l’être humain. Je crois que ce sera là la 
principale contribution de I’UNESCO à la célébration du cinquantenaire de la proclamation par l’Organisation des 
Nations Unies de la Declaration universelle des droits de l’homme et que toutes les initiatives politiques de 
I’UNESCO à l’avenir devront s’en inspirer. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

82. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Maintenant, je donne la parole à la déléguée du Maroc. 

(83) Mme TABET (Maroc) (traduit de l’arabe) : 
Je vous prie de m’excuser, Monsieur le Président, je veux simplement dire que le Maroc soutient la 

proposition faite par un certain nombre de pays de modifier la formulation du paragraphe 12 de telle façon à 
inscrire la question à l’ordre du jour de la 30e session de la Conférence génerale. Merci. 

84. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué d’Israël. 

85. Mr SHOKET (Israel): 
Mr President, as 1 said previously we arrived, after long negotiation, at a form of wording. Now 1 

understand some change is going to be introduced in paragraph 12, but 1 would like to emphasize that the present 
phrase has to be deleted and the reference to the General Conference introduced instead. Generally, 1 would like 
to remark that we hope, and 1 think many Arabs share this hope with us, that by the next General Conference we 
Will not need to deal with this subject. That is why 1 doubt that this paragraph is at a11 necessary, but if the Arab 
side insist we Will accept it. Thank you, Mr President. 

86. Le PRESIDENT : 
Le délégué de la Jordanie a la parole. 

87. Mr AL-MOUSTAKIM (Jordan): 
Thank you, Mr President. The Hashemite Kingdom of Jordan wishes to thank the Israeli delegate for 

accepting the insistence on our inclusion of this item in the agenda of the 30th session of the General Conference; 
and may 1 just remind him that an hour or SO ago we adopted the report of Commission IV, in which there was a 
resolution on Jerusalem, the last element of which is a decision to place this question on the agenda. Thank you, 
Sir. 

88. Le PRESIDENT : 
Je dorme la parole au Directeur général. 

89. Le DIRECTEUR GENERAL : 
Puisque le point 4.14 a trait à un rapport dont je suis l’auteur, je me dois de préciser ma position en toute 

franchise. J’en suis d’accord, il n’est pas question de changer un seul mot au texte d’un projet de résolution qui a 
été mûrement pesé, et je tiens à remercier à cet égard tous ceux qui y ont contribué. Mais je ne vois pas pourquoi 
dans le rapport de la Commission, on présenterait seulement un projet de résolution révisé, sans même faire 
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mention du projet de résolution qu’on a souhaité réviser. 11 ne vous est pas seulement demandé d’approuver, ce 
n’est pas simplement un projet de rksolution : vous devez aussi vous prononcer sur le rapport de la Commission. 
Merci, Monsieur. 

90. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Directeur général. Le dékgué du Luxembourg demande la parole. 

91. M. KÜHNE (Luxembourg) : 
Merci, Monsieur le Président. Permettez que je rkponde par votre intermédiaire au Directeur général. Si 

l’on prend connaissance des documents 24 C/84 et 29 C/84 Add. et Corr., on constate qu’à la page 5 du document 
29 C/84 Add. et COIT. le paragraphe 17 a été corrigé. Ce paragraphe fait dorénavant mention du document 
29 C/COM.V/DR.3. Merci beaucoup. 

92. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Bénin. 

93. M. MONS1 (Bénin) : 
Merci, Monsieur le Président de me donner la parole. Il y a très longtemps que le Bénin l’a demandée, 

mais, peut-être parce que je suis petit, on ne m’a pas vu. Tout d’abord, le Bénin voudrait appuyer l’amendement 
présenté par le Luxembourg concernant le paragraphe 12 du projet de résolution afférent au point 4.1, 
amendement qui semble faire l’unanimité. Ensuite le Bénin souhaiterait revenir au point 4.14 “Rapport du 
Directeur général sur le droit de l’être humain à la paix”, et, à ce sujet, nous tenons à dire d’entrée de jeu que 
notre intention n’est nullement de remettre en cause un consensus laborieusement acquis, ni de rouvrir le débat. 
Notre intention est d’apporter un certain nombre de précisions sur des questions purement factuelles, qui n’ont 
rien à voir avec le fond du ,débat. Nous constatons que dans cette partie du rapport qui est soumis à notre 

. appréciation, le paragraphe 18 commence ainsi . “La Commission informe la Conférence générale que le 
29 C/COM.V/DR.S (présenté par) . . . “, ce membre de phrase étant suivi des noms de tous les auteurs. Or, si nous 
nous réfërons au débat qui a eu lieu - et ce sans vouloir le rouvrir - deux DR avaient été soumis simultanément à 
la Commission, le 29 C/COM.V/DR.3 et le 29 C/COM.V/DR.S. Dans le rapport dont nous sommes saisis, il est 
fait mention non seulement du DR.5, ce qui est tout à fait normal, mais aussi de tous ses auteurs, alors que, pour 
le DR.3, les noms des auteurs ne sont pas cités. La raison en est peut-être qu’ils sont trop nombreux, mais leur 
nombre n’est même pas indiqué. Une certaine équité doit être maintenue dans la présentation de cette partie très 
sensible du rapport. Voilà, Monsieur le Président, ce que je voulais dire depuis longtemps. Quoi qu’il en soit, le 
Bénin se rallie au consensus. Je vous remercie, Monsieur le Président. 

94. Le PRESIDENT : 
Monsieur le délégué du Bénin, je vous prie d’abord de m’excuser d’avoir tant tardé à vous donner la 

parole. Je voudrais ensuite vous dire que le Bénin n’est pas petit si j’en juge par sa propre histoire comme par 
celle de mon pays. La dékguée du Maroc a la parole. 

95. Mme SEDRATI (Maroc) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Maroc souhaite appuyer la déclaration faite par le Bénin dans son 

intégralité. 

96. Le PRESIDENT : 
Le délégué de l’Egypte a la parole. 

(97) M. SALEH (Egypte) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Tout d’abord, je voudrais remercier le Président de la Commission V pour 

son rapport exhaustif ; je voudrais également remercier le délégué d’Israël pour avoir accepter Yamendement 
proposé par certains Etats. Je pense que de cette façon nous sommes à peu près tous d’accord pour introduire cet 
amendement, selon lequel le débat sur cette question aura lieu à la prochaine session. Merci beaucoup. 
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98. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué de l’Equateur. 

99.1 Sr. RIOFRIO (Ecuador): 
SeAor Presidente, en primer lugar me quiero sumar a las felicitaciones que ha recibido el Presidente de 

la Comision V por el excelente trabajo y el excelente informe presentado. 

99.2 En relation con el punto 4.14 la Delegacion del Ecuador quiere buscar una solution haciendo una 
propuesta que somete a la aprobacion de Costa Rica y de 10s paises que han aprobado la motion de ese pais. 
Consistiria en conservar el texto del parrafo 17 hasta “29 C/COM.V/DR.3 Rev.” y continuar diciendo “adoptado 
por consenso por la Comision V. El texto del proyecto de resolucion es el siguiente:” y proseguir con dicho texto. 
Pienso que esa formula nos llevaria a encontrar una solution, si la Delegacion de Costa Rica y 10s paises que la 
apoyaron estan de acuerdo. Gracias, seiior Presidente. 

(99.1) M. RIOFRIO (Equateur) (traduit de l’espagnol) : 
Monsieur le Président, je tiens en premier lieu à féliciter à mon tour le Président de la Commission V 

pour l’excellent travail qu’il a accompli et la qualité du rapport qu’il vient de nous présenter. 

(99.2) En ce qui concerne le point 4.14, la délégation de l’Equateur, désireuse de contribuer à la recherche d’une 
solution, voudrait soumettre une suggestion à l’approbation du Costa Rica et des pays qui ont soutenu son 
amendement. La solution consisterait à conserver le texte du paragraphe 17 jusqu’au mot “29 CKOM.VDR.3 
Rev.“, et à dire ensuite : “adopté par consensus par la Commission V. Le projet de résolution se lit comme suit : 
VI ; . . suivrait le texte du projet de résolution. Je pense que cette formulation pourrait resoudre la difficulté, si la 
délégation du Costa Rica et les pays qui l’ont soutenue en sont d’accord. Je vous remercie. 

100. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Costa Rica. 

101. Sr. MORA RODRIGUEZ (Costa Rica): 
Gracias, seiior Presidente. No tengo ninguna objecion a la motion presentada por la hermana Republica 

del Ecuador. 

(101) M. MORA RODRIGUEZ (Costa Rica) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président, Je n’ai aucune objection à ce que la proposition de la République soeur de 

l’Equateur soit adoptée. 

102. Le PRESIDENT : 
Puis-je vous demander, Monsieur le délégué de l’Equateur, de bien vouloir répéter votre proposition ? 

103. Sr. RIOFRIO (Ecuador): 
En el punto 4.14, el parrafo 17 diria como sigue “la Comision recomienda a la Conferencia General que 

apruebe el proyecto de resolucion 29 CKOM.VDR.3 Rev. adoptado por consenso por la Comision V. El texto 
del proyecto de resolucion es el siguiente:” y continua el texto del proyecto de resolucion. Gracias, sefior 
Presidente. 

(103) M. RIOFRIO (Equateur) (traduit de l’espagnol) : 
Le paragraphe 17 de la résolution relative au point 4.14 se lirait comme suit : “la Commission 

recommande à la Conférence générale d’approuver le projet de résolution 29 C/COM.V/DR.3 Rev. adopté par 
consensus par la Commission V. Le projet de résolution se lit comme suit : ” ; suivrait le texte du projet de 
résolution. Merci, Monsieur le Président. 

104. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Le délégué de la Colombie a demandé la parole. 

105. Sr. OBREGON SANTODOMINGO (Colombia): 
Gracias, seiïor Presidente. Simplemente quisiera decir que me parece razonable también 10 expresado 

por Benin y apoyado por otros, en el sentido de que para ser coherentes habria que retirar 10s nombres de 10s 
paises que figuran después de la mention del proyecto de resolucion 29 CKOM.ViDR.5. Gracias, setïor 
Presidente. 

(105) M. OBREGON SANTODOMINGO (Colombie) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais simplement dire que la déclaration du Bénin, appuyée par 

d’autres délégations, me paraît également raisonnable ; en effet, pour être cohérents, il nous faudrait supprimer les 
noms des pays qui figurent après la mention du projet de resolution 29 C/COM.V/DR.S. Je vous remercie. 
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106. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au Secrétaire. 

107. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je vais tenter de faire le point au sujet du rapport qui fait l’objet du 

point 4.14 en passant en revue les différentes propositions qui ont été émises. Il convient tout d’abord, comme on 
l’a fait remarquer, de tenir compte du corrigendum, qui mentionne effectivement l’ajout au paragraphe 17 dune 
mention du projet de résolution 29 CXOM.VDR.3. Ensuite, il a été proposé de supprimer les noms des auteurs 
du DR.3 Rev. dans ce même paragraphe 17. Enfin, une autre proposition a éte faite tendant à supprimer 
également les noms des auteurs dans le paragraphe 18, qui concerne le projet de résolution 29 C/COM.V/DR.S. 
En d’autres termes, les noms des auteurs des trois projets de résolution mentionnes - DR.3, DR.3 Rev. et DR.5 - 
ne figureraient plus entre parenthèses dans le rapport de la Commission. Voila où nous en sommes, me semble- 
t-il, pour l’instant, Monsieur le Président. 

108. Le PRESIDENT : 
Pour conclure le débat, ou pour tenter une nouvelle fois de le conclure, je demande au Président de la 

Commission V de prendre la parole. 

109.1 Dr. MALPICA FAUSTOR (Pet-u), Presidente de la Comision V: 
Gracias, sefior Presidente. En respuesta a las intervenciones quisiera decir que en este momento, como 

usted 10 ha sefialado, hablo en calidad de Presidente de la Comision V. La Comision V trabajo intensamente en 
temas bastante delicados, algunos de 10s cuales habian sido objeto de un trabajo acucioso, detallado y que incluso 
fite objeto de negociaciones. Logramos nuestros acuerdos a veces por aclamacion, otras por consenso, algunos 
con reservas y en ningun cas0 tuvimos que recurrir a la votacion. 

109.2 Los fiutos de nuestro trabajo estan resumidos en 10s documentos 29 C/84,29 C/84 Add. COIT. y el 
informe oral que acabo de presentar y se somete a la plenaria. Esos tres textos son 10s vinculantes. Todos 10s 
demas son solamente informativos aunque de gran valor, porque se ha pedido que no se pierdan y que se sigan 
retroalimentando nuestros trabajos. 

109.3 En algunas intervenciones se han mencionado errores materiales, errores técnicos, errores de 
denominaciones, omisiones. Efectivamente reconozco que hay errores de ese tipo y se van a corregir, como 10 
dijimos a1 término de nuestros trabajos de la Comision. En algunas intervenciones se ha setïalado que ciertas 
declaraciones formuladas en la Comision no han sido recogidas en ninguno de 10s tres textos vinculantes a 10s 
que me acabo de referir. Yo quisiera decir que 10s dos primeros fueron asi aprobados, y era mi responsabilidad 
recoger fiel y estrictamente en el informe oral 10 que me discutido y aprobado. Naturalmente, ningun informe de 
relator ni de Presidente puede ser exhaustivo. Y considero que cualquier Estado Miembro que desee ejercitar su 
derecho de dejar constancia de sus reset-vas o declaraciones puede hacerlo, como todos pudieron hacerlo en la 
Comision V donde, en algtmos casos, asi se hizo. Si ha habido una omision podria corregirse recurriendo a 
nuestras actas y si no se hubiera hecho, estamos en una sesion plenaria en que se puede hacer. Ese es un derecho 
sobre el cual el Presidente de la Comision V no tiene nada que oponer. 

109.4 Seiïor Presidente de la Conferencia, todos 10s demas puntos que han sido evocados en las numerosas 
intervenciones me parecen, a la luz de 10 que acabo de decir, enteramente de la competencia y de la atribucion de 
la plenaria. Por 10 tanto, como Presidente de la Comision V, no me creo obligado a pronunciarme sobre ellos. Si 
hubiera alguna omision le agradeceria me 10 informe. Muchas gracias. 

(109.1) M. MALPICA FAUSTOR (Pérou), président de la Commission V (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. Ainsi que vous l’avez indiqué, c’est en ma qualité de Président de la 

Commission V que je souhaite répondre aux interventions précédentes. La Commission V a beaucoup travaillé sur 
des thèmes relativement délicats, dont certains avaient fait l’objet d’une préparation minutieuse et ont même donné 
lieu à des négociations. Les décisions que nous avons prises l’ont été tantôt par acclamation, tantôt par consensus, 
certaines avec des réserves, mais en aucun cas nous n’avons dû recourir au vote. 

(109.2) Les résultats de nos travaux sont résumes dans les documents 29 C/84,29 C/84 Add. et Corr. et dans le 
rapport oral que je viens de vous presenter et qui est soumis a la plénière. Ce sont là les trois textes essentiels. Tous 
les autres n’ont de valeur qu’informative ; ils n’en sont pas moins importants, puisqu’on nous a demandé d’en tenir 
compte, y compris pour la suite de nos travaux. 

(109.3) Certains orateurs ont signalé des erreurs matérielles ou techniques, des incorrections et des omissions. Je 
reconnais qu’il y en a, et nous y remédierons, comme je l’ai dit à la fin des travaux de la Commission. Il a aussi été 
dit que certaines déclarations faites au sein de la Commission ne figurent dans aucun des trois textes essentiels que 
je viens de mentionner. Permettez-moi de souligner que les deux premiers ont 6té approuves tels quels, et qu’il 
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m’incombait de rendre compte fidèlement et rigoureusement de ce qui a été débattu et approuvé dans mon rapport 
oral. Evidemment, aucun rapport, que ce soit celui du rapporteur ou du président, ne saurait être exhaustif et 
j’estime que tout Etat membre peut, comme il en a le droit, demander que ses réserves ou ses déclarations soient 
consignées ; tous ont eu la possibilité de le faire devant la Commission et certains en ont usé. Toute éventuelle 
omission qui n’aurait pas été réparée dans nos Actes peuvent J’être au cours de la présente séance plénière. C’est là 
un droit auquel le Président de la Commission V ne saurait s’opposer. 

(109.4) Monsieur le Président de la Conférence générale, tous les autres points qui ont été soulevés au cours des 
nombreuses interventions precédentes me paraissent, à la lumière de ce que je viens de dire, relever pleinement de 
la compétence et des attributions de la plénière. Je ne me crois donc pas tenu, en tant que Président de la 
Commission V, de me prononcer sur ces questions. Si j’ai oublié quelque chose, je vous serais reconnaissant de me 
le signaler. Je vous remercie. 

110. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le Président. Je donne la parole au délégué du Luxembourg. 

111. M. KÜHNE (Luxembourg) : 
Merci, Monsieur le Président. Je suis vraiment désolé de prendre la parole pour la quatrième fois, mais 

je voudrais demander une précision. Nous sommes toujours en train de parler du DR.3 Rev., si j’ai bien compris. 
Je n’ai aucune objection à la proposition de l’Equateur, sauf en ce qui concerne le membre de phrase figurant 
entre parenthèses à la troisième ligne de la page 42, dans le document 29 C/84. Il est précisé, entre parenthèses, 
“présenté en français par le groupe de travail”. Il importe de conserver à tout le moins les mots “présenté en 
français”, afin qu’il soit clair que le français était la langue de travail. Merci beaucoup. 

112. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Le délégué de l’Equateur a la parole. 

113. Sr. RIOFRIO (Ecuador): 
Gracias, sefior Presidente. La Delegacion del Ecuador no tiene ninguna objecion a que conste que el 

documento Iùe presentado en francés. Lo que yo queria era que se suprimiera la information de que este 
documento fue elaborado por un grupo de paises. Si ya se ha logrado eso, el hecho de que se aclare que el 
documento fue negociado en francés no plantea ningun problema. Gracias, sefior Presidente. 

(113) M. RIOFRIO (Equateur) (traduit de l’espagnol) : 
Merci, Monsieur le Président. La délégation de l’Equateur n’a pas d’objection à ce qu’il soit indiqué que le 

document a été présenté en français. Ce que je voulais, c’est que soit supprime le membre de phrase signalant que 
ce document a été élaboré par un groupe de pays. Si tel est le cas, le fait de préciser que les negociations ont porté 
sur un texte rédigé en français ne nous pose aucun problème. Merci, Monsieur le Président. 

114. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué du Bénin. 

115. M. MONS1 (Bénin) : 
Merci, Monsieur le Président. Mon intervention ne concerne pas le 29 CICOM.VIDR.3 Rev., mais le 

29 C/COM.V/DR.3, à savoir le projet de résolution initial dont il est fait mention dans le corrigendum. Ce que le 
Bénin voudrait proposer, c’est de revenir purement et simplement au corrigendum. Donc, après la mention 
“résultat des amendements au document 29 UCOM.VDR.3” figureraient les mots “présentés par” suivis des 
noms des pays. De cette façon, on retrouverait un libellé identique à celui du paragraphe 18. Voilà la proposition 
que je voulais soumettre à votre appréciation. Merci, Monsieur le Président. 

116. Le PRESIDENT : 
Merci, Monsieur le délégué du Bénin. Je donne la parole à la déléguée de l’Algérie. 

117. Mme BOUNAIZA (Algérie) : 
Merci, Monsieur le Président. Je regrette de devoir reprendre la parole, mais il me semble avoir rappelé 

tout a l’heure la proposition de l’Allemagne qui concilie en quelque sorte les différentes solutions proposées par 
les uns et les autres, à savoir que l’on se contenterait de rappeler l’ordre chronologique - c’était le sens de notre 
intervention initiale lorsque cette question a été soumise à notre examen. Par conséquent, on rappellerait le texte 
qui a été examiné en commission, puis le DR.3, le DR.3 Rev., le DR.5, et enfin le texte final adopté par la 
plénière. Je crois que, dans l’esprit de consensus qui a finalement prévalu et qui inspire maintenant la position de 
l’ensemble des délégués à la Conférence générale, il serait utile qu’on oublie les noms des différents pays qui ont 
successivement contribué à l’élaboration du projet de résolution pour ne retenir que le fait principal, qui est que la 
Conférence générale a adopté ce projet de résolution. Voilà, Monsieur le Président. 
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118. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, je donne la parole à la déléguée du Maroc. 

119. Mme SEDRATI (Maroc) : 
Merci, Monsieur le Président. Je m’excuse de reprendre la parole. Je souhaitais intervenir dans le même 

sens que le délégué du Bénin, mais je pourrais me rallier à la proposition de l’Equateur, à condition que le 
paragraphe 18 soit supprimé. Par conséquent, ma position est la suivante : ou bien l’on cite tous les noms des 
pays ayant présenté le projet de résolution DR.3, et non les auteurs du DR.3 Rev., ou bien l’on supprime le 
paragraphe 18. 

120. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au délégué de l’Italie. 

121. M. LEO (Italie) : 
Merci, Monsieur le Président. Je pense qu’il y a deux points dont nous devons être conscients. Nous 

sommes en train d’approuver un rapport et un rapport doit refléter, disons, l’historique des faits. Il me semble que 
tous les intervenants précédents ont manifesté le même désir de ne pas mentionner les pays qui à un titre ou à un 
autre ont participé aux débats. Je suis tout à fait d’accord avec eux car si on mentionne tous les pays qui faisaient 
partie du groupe de travail, il faut mentionner tous les coauteurs du premier projet de résolution. Dans cet esprit, 
je propose donc que toute mention des pays soit supprimée dans le paragraphe 17 comme dans le paragraphe 18. 
De plus, le Directeur général a estimé qu’il conviendrait d’évoquer le premier projet de résolution. Cela me paraît 
correspondre tout à fait à la chronologie des faits. Je pense donc que le paragraphe 17 pourrait être rédigé comme 
suit : “La Commission recommande à la Conférence générale d’adopter le projet de résolution 
29 CKOM.VDR.3 Rev. (résultat des amendements au document 29 C/COM.V/DR.3 proposés par un groupe de 
travail composé de . . . pays membres) qui a été adopté par la Commission V par consensus”. Tous les noms des 
pays membres du groupe de travail seraient supprimés comme plusieurs délégués l’ont demandé, mais la mention 
du premier projet et du deuxième projet qui a été le résultat des amendements au premier projet subsisterait. 
Concernant le paragraphe 18, il pourrait être répondu très simplement au souci d’équilibre manifesté par le 
délégué du Bénin et d’autres orateurs en libellant le texte ainsi . . “La Commission informe la Conférence générale 
que le 29 C/COM.V/DR.S a été en conséquence retiré par ses auteurs”. N’apparaîtraient donc ni les noms des 
auteurs du premier projet de résolution, ni ceux des auteurs des amendements, ni ceux des pays qui ont participé 
aux travaux du groupe de travail et, de la sorte, l’historique des faits serait retracé car le rapport ne saurait altérer 
la chronologie. Merci, Monsieur le Président. 

122. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au délégué des Pays-Bas. 

123. Mr de VISSER (Netherlands): 
Thank you, Mr President. The debate SO far on item 4.14 is once again a very clear indication of the 

enormous interest the subject matter evokes with a11 the participants in this General Conference. 1 think we are a11 
fully aware of this, and we have to remain fully aware until the hammer falls. We have to be very, very careful 
with this subject. SO far, a great many countries have supported a proposa1 by Costa Rica. 1 think, with the 
delegate of Italy, that it is fair that the proposa1 of Benin conceming paragraph 18 be incorporated into the 
proposa1 by Costa Rica: if names are not mentioned on the one side, then names should not be mentioned on the 
other side. That leads me, then, to the final result, which 1 hope we may be able to adopt very soon. 1 think, 
having listened carefully to a11 that has been said, that the representative of Ecuador has made a very wise 
suggestion, because in brevity there is always wisdom. He only recomrnends that we adopt the notion of draft 
resolution DR.3 Rev., adopted by consensus by Commission V; and that was basically the very happy outcome of 
these very difficult discussions. SO let us stick to the result that we a11 reached, and of course it is true that French 
was the language in which we a11 worked, SO we cari mention that also, and let us close our ranks and let us adopt. 
Thank you, Mr President. 

124. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur. Je passe maintenant la parole au délégué du Yémen. 
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(125) M. ZAID (Yémen) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Monsieur le Président, je pense que nous sommes maintenant parvenus à 

un consensus sur le fond du débat, à savoir la Déclaration. La discussion en cours maintenant porte sur la forme ou 
le moyen de dégager un accord. Nous nous trouvons, si mon avis, devant l’alternative suivante : ou bien nous 
maintenons tous les noms ou bien nous les supprimons tous et nous considérons que la Déclaration a été adoptée à 
l’unanimité. Merci. 

126. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je dorme la parole au délégué du Bénin. 

127. M. MONS1 (Bhin) : 
Merci, Monsieur le Président. Le Bénin voudrait, au nom de la symétrie, se rallier au consensus qui est 

en train de se dégager et réitérer la proposition judicieuse du délégué de l’Italie, qui suggère de supprimer tout 
simplement les noms de tous les pays, aussi bien au paragraphe 17 qu’au paragraphe 18. Il nous semble qu’en 
procédant de la sorte on lèverait les difficultés actuelles. Merci, Monsieur le Président. 

128. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne maintenant la parole au Secrétaire. 

129. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je vous propose de donner lecture du texte du paragraphe 17 tel qu’il 

résulte des modifications qui lui ont été apportées et compte tenu du corrigendum au rapport de la Commission. 
Ce paragraphe 17 se lirait donc comme suit . . “La Commission recommande à la Conférence générale d’approuver 
le projet de résolution 29 C/COM.V/DR.3 Rev. (résultat des amendements au document 29 C/COM.V/DR.3 
proposés à la Commission V par un groupe de travail). Le texte du projet a été adopté par consensus et se lit 
comme suit : “... suivrait le texte de la résolution. Le paragraphe 18 se lirait comme suit : “La Commission 
informe la Conférence générale que le document 29 CYCOM.ViDR.5 a été en conséquence retiré par ses auteurs”. 
Merci, Monsieur le Président. 

130. Le PRESIDENT : 
Le délégué du Luxembourg demande la parole. 

131. M. KÜHNE (Luxembourg) : 
Merci, Monsieur le Président. Je m’excuse de prendre une fois de plus la parole. Je voudrais dire que je 

suis tout à fait d’accord avec le texte dont il vient de nous être donné lecture, à ceci près que la mention, entre 
parenthèses, que le texte a été présenté en français, a été omise. Cette’parenthèse, voudriez-vous la rétablir ? 
Merci beaucoup. 

132. 

133. 

Le PRESIDENT : 
Il n’y a pas d’objection ? Cette parenthèse sera donc rétablie. Je donne la parole au Secrétaire. 

Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je crois qu’il serait bon de récapituler les points en suspens en ce qui 

concerne le point 4.1 de l’ordre du jour. Il a été proposé d’amender le projet de résolution qui figure aux pages 7 
et 8 de la version française du document. Le paragraphe 12 de cette résolution serait supprimé et remplacé par le 
texte suivant, qui a été proposé par le Luxembourg . . “décide d’inscrire ce point à l’ordre du jour de la 30e session 
de la Conférence générale”, à quoi la Jordanie a proposé d’ajouter, selon mes notes Ctablies à partir de 
l’interprétation en français et sous réserve d’une formulation plus appropriée, “conformément aux résolutions 
adoptées par la Conférence générale à ses précédentes sessions”. Par ailleurs, il a été suggéré que le projet de 
résolution DR.51 soit adopté in extenso par la Conférence générale. Tels sont, Monsieur le Président, les 
amendements proposés aux projets de résolution contenus dans le rapport sur lesquels la Conférence devrait être 
maintenant appelée à se prononcer. 

134. Le PRESIDENT : 
Cela étant entendu, je donne la parole au délégué d’Israël. 

135. Mr SHOKET (Israel): 
Mr President, the delegate of Luxembourg has proposed a formulation, and as this was agreed in 

previous negotiations 1 would not suggest we add anything to it, please. 
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136. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je soumets maintenant à la plénière le rapport de la Commission V tel qu’il a été 

modifié. S’il n’y a pas d’abjections, je considérerai qu’il est pris note de ce rapport et que les projets de résolution 
qu’il contient sont approuvés. Il en est ainsi décidé. Je dorme la parole à la déléguée du Maroc. 

(137) Mme TABET (Maroc) (traduit de l’arabe) : 
Monsieur le Président, vous avez promis de répondre à la question que j’ai posée il y a un moment. 

Malheureusement, aucune réponse n’est venue ; je vous serais reconnaissante de bien vouloir apporter une réponse 
à cette question. Merci. 

138. Le PRESIDENT : 
Est-ce que vous pouvez répéter la question, s’il vous plaît ? 

(139) Mme TABET (Maroc) (traduit de l’arabe) : 
Monsieur le Président, je répète ce que j’ai dit, à savoir que lors de l’approbation du rapport de la 

Commission 1, le Maroc a émis une réserve, qui a été le point de départ d’une consultation entre les Etats dont les 
avis divergeaient sur la question. Ces Etats sont parvenus à un accord sur la base duquel un texte a été formulé et 
intégré dans le rapport de la Commission V. Ma question est la suivante : afin d’éviter une contradiction entre les 
rapports de deux commissions différentes, qu’advient-il de la réserve formulée en ce qui concerne le rapport de la 
Commission 1 ? Cette réserve portait sur un amendement présenté par le Canada et qui avait suscité une objection 
du Maroc. Lors de l’approbation du rapport de la Commission 1, vous avez dit que nous approuvions ce rapport en 
prenant note de la réserve formulée par le Maroc. Ma question maintenant est la suivante : afin d’éviter une 
contradiction entre les deux rapports, qu’allons-nous faire en ce qui concerne cette première réserve ? Merci, 
Monsieur le Président. 

140. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. Je donne la parole au Secrétaire. 

141. Le SECRETAIRE : 
Merci, Monsieur le Président. Je pense que la réponse peut se trouver dans le corrigendum au rapport, 

c’est-à-dire dans le document 29 C/84 Add. et COIT., où il est précisé que la Commission V propose une décision 
sur cette question à la plénière. Elle l’a fait par consensus et je vous rappelle qu’au moment de l’adoption du 
rapport de la Commission 1 cette question avait été laissée de côté ; c’est donc la Commission V qui a finalement 
réglé cette question. Merci, Monsieur le Président. 

142. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. La Palestine demande la parole. 
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(143) M. YAKHLEF (Palestine) (traduit de l’arabe) : 
Merci, Monsieur le Président. Je voudrais tout d’abord remercier le Président de la Commission V. 

Ensuite, je voudrais apporter les rectificatifs suivants : premierement, je n’ai pas émis de réserve lors des réunions 
de la Commission quant au projet de résolution concernant la Palestine ; il n’est pas concevable, en effet, que la 
Palestine formule des réserves sur une resolution en sa faveur. Deuxièmement, afin d’tclairer le Président de la 
Commission et aussi 1’Ambassadeur d’Israël : je n’ai pas entrepris une renegociation et il n’y a pas eu de 
modification de la résolution sur le fond. Il s’agit d’une question purement technique ; en effet, comment cette 
Conférence peut-elle charger le Directeur général de tâches précises en Palestine sans lui demander de lui en rendre 
compte a la prochaine session ? C’est là une question purement technique. Troisièmement, selon 1’Ambassadeur 
d’Israël, il se peut que dans deux ans la paix soit déjà realisée. S’il est dans le secret, qu’il nous renseigne, qu’il nous 
dise s’il dispose d’informations indiquant qu’Israël va se retirer avant la fin des deux années a venir. Si cela se 
produit, nous demanderons à la Conférence générale de transformer ce projet de résolution en motion de 
félicitations adressée à I’Ambassadeur d’Israël pour sa prophétie. Je vous remercie. 

144. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie. La séance est levée. Nous nous retrouverons cet après-midi pour la séance de clôture à 

15 h.30. 

La séance est levée A 14 heures 
The meeting rose at 2 p.m. 
Se levanta la ses& a las 14.00 
%CeJ@HHe 3ElKpbIBaeTCH B 14.00 
&Jl Ay Y,*+ ;LLJI j “...wI ad> 
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ADOPTION DE LA RESOLUTION PORTANT OUVERTURE DE CREDITS POUR 1998- 1999 
ADOPTION OF THE APPROPRIATION RESOLUTION FOR 1998-l 999 
APROBACION DE LA RESOLUCION DE CONSIGNACION DE CREDITOS PARA 1998- 1999 
IlPWH5lTBE PE30JBO~kI OE ACCHl’HOBAHWlX HA 1998-l 999 l-F. 
\444-\44A Jow ;4tlu alJL&YI @ JlJi Jbl 

1~1998--1”999~fF;i2g~&ti 

1.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, je déclare’ouverte la vingt-huitième et dernière seance pléniére de la 29e session 

de la Conférence générale. 

1.2 Mesdames, Messieurs, nous avons tout d’abord à examiner le point 3.4 de l’ordre du jour, à savoir la 
Résolution portant ouverture de crédits pour 1998-1999. Le document correspondant à ce point est le document 
29 C/77. Je vais donc demander à M. Haïdara de nous présenter les conclusions de la réunion conjointe qui s’est 
tenue hier aprés-midi. 

2. M. HAÏDARA (Mali), président de la Réunion conjointe des commissions de programme et de la 
Commission administrative : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. Monsieur le Président de la Conference générale, Monsieur le 

Directeur général, Mesdames, Messieurs, j’ai le plaisir de vous présenter, à cette dernière séance pléniére de la 
Conférence générale, les résultats des travaux de la Réunion conjointe des commissions de programme et de la 
Commission administrative que j’ai eu l’honneur de présider hier après-midi, 11 novembre 1997. Au cours de 
cette réunion, nous avons examine le document 29 C/PRG/ADM. 1, qui contenait la version modifiée du Projet de 
résolution portant ouverture de crédits pour 1998-1999. Les modifications visaient à la fois à tenir compte des 
résultats des délibérations des commissions de programme et de la Commission administrative et à opérer, à 
l’intérieur des articles budgetaires, les ajustements correspondant à la répartition de la Réserve pour les projets de 
résolution entre les différentes commissions de programme. Monsieur le Président, la Réunion conjointe a 
recommandé sans debat l’adoption par la Conference génerale du Projet de résolution portant ouverture de crédits 
pour 1998- 1999 qui figure a l’annexe du document 29 C/77 dont vous êtes maintenant saisis. Je vous remercie. 

3.1 Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Président. 

3.2 Y a-t-il des observations ? En l’absence d’abjections, je propose à la plénière de prendre note de ce 
rapport et d’approuver la Résolution portant ouverture de crédits, telle qu’elle figure dans le document 29 C/77. 

3.3 Il en est ainsi décidé -. 

HOMMAGE A M. TIDJANI-SERPOS, PRESIDENT DU CONSEIL EXECUTIF 
TRIBUTE TO MR TIDJANI-SERPOS, CHAIRPERSON OF THE EXECUTIVE BOARD 
HOMENAJE AL SR. TIDJANI-SERPOS, PRESIDENTE DEL CONSEJO EJECUTIVO 
BMPAXEHWE l-IPH3HATEJIbHOCTH l-‘-HY TB~HH-CEPIIOCY, HPEfiCE~TEJIlO 
MCIIOJ-IHHTEJIbHOFO COBETA 

4.1 Le PRESIDENT : 
Je voudrais à present vous proposer un projet de résolution presenté par le Bureau de la Conférence 

générale en hommage au Président du Conseil exécutif, M. Nouréini Tidjani-Serpos, dont le texte figure dans le 
document 29 C/PLEN/DR.2. Je souhaiterais proposer un léger amendement au dernier paragraphe du texte dont 
je vais vous donner lecture : 

“La Conférence générale, 
Considérant que le mandat de M. Nouréini Tidjani-Serpos arrivera à son terme à la fin de la 
29e session de la Conférence générale, 
Reconnaissant la détermination avec laquelle il a su s’acquitter de ses responsabilités, ainsi que sa 
haute vision de la mission de I’UNESCO, qui a inspire son action en faveur de l’accomplissement 
intégral du mandat du Conseil exécutif, 
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Soulignant également les qualités humaines, le dynamisme, la capacité d’écoute et de dialogue dont il a 
fait preuve dans l’accomplissement de son devoir, 
Notant avec satisfaction l’importance qu’il a attachée à l’instauration et au maintien en toute 
circonstance de relations de travail sereines, constructives et empreintes d’humanité et de 
compréhension avec tous les membres du Conseil executif, avec le Président de la Conference 
générale et avec le Directeur général, 
Exmime sa profonde gratitude à M. Nouréini Tidjani-Serpos, illustre fils de l’Afrique, pour les 
services qu’il a rendus a I’UNESCO.” 

4.2 Je considère que vos applaudissements ont valeur d’approbation, et je déclare en conséquence ce projet 
de résolution adopte. 

4.3 Mesdames, Messieurs, je ne doute pas que vous serez heureux à présent d’entendre M. Tidjani-Serpos. 
Vous avez la parole, Monsieur le Président. 

5.1 M. TIDJANI-SERPOS (Bénin), président du Conseil exécutif : 
Monsieur le Président de la Conférence générale, Monsieur le Directeur général, Excellences, 

Mesdames et Messieurs, je suis profondément touché par ce qui a été dit sur mon humble personne et sur le 
travail que j’ai accompli au cours de l’exercice biennal qui s’achève. 

5.2 Il est vrai que la Conférence générale rend toujours hommage, à la fm de chacune de ses sessions, au 
Président sortant du Conseil exécutif. Mais il y a eu dans vos remarques et dans vos applaudissements quelque 
chose de plus qu’une simple formalité. J’y decéle une chaleur- humaine profonde et inhabituelle. 

5.3 C’est pourquoi votre hommage me va droit au coeur et, avec votre permission, je voudrais y associer 
également tous les collègues du Conseil exécutif et du Secrétariat avec lesquels j’ai eu l’honneur et la joie de 
travailler. 

5.4 A l’occasion de cette seance de clôture, je voudrais exprimer mon espoir que le travail accompli par le 
Conseil exécutif au cours des deux derniéres années aura contribué ausuccès des travaux de la 29e session de la 
Conférence générale. Ce succès nous le devons, Monsieur le Président de la Conférence générale, à votre 
intelligence, à votre modération et à votre humanité. A l’ami que vous êtes, j’adresse mes remerciements les plus 
sincères et je souhaite tout le succés professionnel et personnel que vous méritez. 

5.5 Mes voeux de bonheur et de succès vont également au Chef du Secrétariat, le Directeur général, 
M. Federico Mayor. Puisse-t-il, au cours des deux dernières années de son mandat, disposer des meilleures 
conditions pour. travailler avec sérénité et efficacité afin de laisser à son successeur l’héritage d’une Organisation 
prête à entrer dans le troisième millénaire. 

5.6 Demain, le Conseil exécutif tiendra sa 153e session avec 26 nouveaux membres qui sauront lui infuser 
un nouveau dynamisme. Je forme, pour lui et pour son futur chef, des voeux de plein succès. 

5.7 L’UNESCO est la maison de la culture, la maison de l’esprit, le foyer de l’espoir ; la servir, c’est un don 
qui rend la vie passionnante et digne d’être vécue. Malgré une pointe de nostalgie et de tristesse, c’est avec une 
forte conviction que je m’en vais, en sachant que, grâce à vous, I’UNESCO ne faillira pas dans sa tâche essentielle 
- bâtir les défenses de la paix dans l’esprit des hommes. Je vous aime et vous remercie. 

(Applaudissements) 

6. Le PRESIDENT : 
Merci beaucoup, Monsieur le Président du Conseil exécutif. J’ai eu l’occasion de vous dire en d’autres 

lieux combien j’appréciais en vous l’homme politique capable d’agir avec decision et précision aux moments 
opportuns mais aussi I’intellectuel, l’écrivain, le professeur, celui qui a su apporter la nécessaire couverture 
technique et le support culturel à ses actions. M. Tidjani-Serpos est aussi un poète. Un poète est un navigateur. 
Le navigateur des âmes ne part jamais. Il continue son voyage. Je donne maintenant la parole au Directeur 
général. 
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7. Le DIRECTEUR GENERAL : 
Monsieur le Président du Conseil exécutif, M. Tidjani-Serpos, au nom de I’UNESCO, j’ai l’honneur de 

vous remettre la médaille d’or de l’Organisation. Les applaudissements que vous avez entendus tout à l’heure 
démontrent que tous les Etats membres pensent que vous méritez bien cette médaille. Vous venez de nous dire : 
“Je vous aime”. Au nom de tous les Etats membres de l’Organisation, je vous dis : “Nous vous aimons”. 

(le Directeur géneral remet la médaille d’or de l’Organisation à M. Tidjani-Serpos) 

CLOTURE DE LA 29e SESSION 
CLOSURE OF THE 29th SESSION 
CLAUSURA DE LA 29” REUNION 
3AKPbITHE 29-R CECCHB 
&$a$ LWI OJJJgJl p1 

A&%=+$Be~Hs 

8.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, nous sommes sur le point de prononcer la clôture de cette 29e session de la 

Conférence générale. Les débats qui ont eu lieu dans cette enceinte ont été riches et multiples. Parmi les points 
sur lesquels cette session s’est particulièrement arrêtée, il y a la jeunesse et le développement des nouveaux 
moyens de communication. J’ai aujourd’hui le plaisir, grâce à la coopération de la Fédération de Russie, de 
donner la parole aux deux cosmonautes russes Anatoli Soloviev et Pave1 Vinogradov, qui vont donner lecture 
depuis la station orbitale MIR d’un message du Directeur général adressé aux jeunes du monde entier. 

(La Conférence assiste à une projection sur grand écran d’images transmises 
de la station orbitale MIR pendant que les cosmonautes donnent lecture 

du message du Directeur général) 

HOCJIAHHE 
1-EHEPAJIbHOTO AMPEKTOPA IOHECKO 0EAEPkiKO MANOPA 

MOJIOflEXH MMPA 

OpraHu3auurr 06aeAuHeHHbIx Hau& no BonpocaM 06pa30BaHuFi, HayKu u KynbTypbI (WHECKO) 
6bIna COJAaHa IIOnBeKa Ha3aA. B TO BpeMR 6bIno HeB03MO)KHO OpraHM30BaTb OAHOBpeMeHHyIO IICpeAa9y 

noA06~0ro o6pameH~annxuTene~BCeXKOHTUHeHTOB.YiCnOnb30BaHueKOCMklZIeCKOrOnpOCTpaHCTBaBCeerrre 

OTHOCUlIOCb Ko6nacTuHaYqHOii@aHTaCTUKu. 

CerOAHSl TO, 0 9eM MeSTaJIu IIUCaTenU-@aHTaCTbI, CTa.JIO peaJIbHOCTbIo IlOBCCAHCBHOii XW3HU. 

noAo6HbIe TeXHU=IeCKUe AOCTIDKeHWI AOKa3blBaIOT CIIOCO6HOCTb 9enOBeqeCTBaKTaKUM npeO6pa30BaHUJIM,B 

KOTOpbIX OH0 nau6onee OCTpO HJ'HcAaeTW. HeKOTOpbIe JIlOAU yme XUByT B Mupe6yAyUlero,AJIXKOTOpOrO 

XapaKTepHo TeXHuYeCKOe u3o6unue, 0 KOTOP~M He Mornu naxe MeqTaTb UX AeAbI. B TOmeBpeMrr npyrue 
HcuTenu~aHCTbI~epe~~~TTpa~eA~Hu~eTbIUnU~eHu~,CTOnb3HaKO~IM.~peAKaM.kiMbIAOn~HbI,He 

OTKJIaAbIBaSI, OCyLQeCTBUTb 3KOHOMWICCKuC A COI&EiJIbHbIeIlpeO6pa30BaHUR,Heo6xoAuMbIeAJ~IIpe0AOneH~ 

Henpueh4neMoro rronoxemix, KOrAaBpyKaX 20 IIpOLIeHTOBCaMbIX60raTbIxJIlOAeiiCOCpeAOTO~eHO 80IIpO4eH- 

TOB MaTCpUaJlbHblX UCHHOCTeii BCerO MUpa. B TO W2 BpeMR OCTaBUIUCCII 20 IIpOI.leHTOBpeCypCOB CTpyAOM 

06eCl-IeYUBa~TCy~eCTBOBaHUeOCTaJlbHbIX. 

2 06paruarocb CerOAW? K MOnOAe~UMUpaC~pOCTbIMUCnOBaMU:HeOCTaBa2iTeCb~aCCUBHbIMU IIepeA 

nuUOM BOlJUIOII& HeCIIpaBe&lIUBOCTU, KOTOpaR HepeAKO IlpUBOAUT K B3pbIBaM HaCunWl. HuKoï-Aa HC 

OCTaBaiiTeCb 6e3pa3nWIHbIMu, HO BCerAa u36eratiTe HaCUJIUR; HaCunUe, OCO6eHHO B HbIHeJllHeM CTOneTUU, 

AOKa3ElJIO CBOIO IIOJIHyIo HCCOCTOBTenbHOCTb, A 3a Hero npm<oAnTcrr pacnnawïBaTbcrr Gecwïcnembmu 
qenoBe9ecKuMu xepTBaMu. Cuny AonxHbI 3ardeHuTb Auanor, TepnenuBbIe ycunux, HanpasneHHbIe Ha 

AOCTu~KeHuCCOrnaC~.~eHaBUCTbuKOH~pOHTa~~AOn~HbIyC~~UTbM~CTOB3aUMO~OHuMaH~ UMUpy. 

~HOIUU U AeByUIKU! EAUHCTBCHHbIMAOCTO>IHuCM,KOTOpOeBCeCLl.le OCTaCTCIIUenbIM UHeTpOHyTbIM, 

IIBJIIIeTCII HaIIIe Gynywee, BaILIe Gynywee. Jho6oBb - BOTB =EM HyxAaeTCrr MUp,uMblAOn~HbI CKa3aTb eMy 06 
3TOM. Ii IIpU3bIBW IIpuCOeAuHuTbC~ K~HECKOUApyrUMCUnaM,KOTOpbICCTpCMIITCRIIpCTBOpUTbB )1CU3Hb 

HeO6XOAuMbIe BCeM HaM pC&OpMbI. 8 IIpu3bIBafO Bac UCnOnb30BaTb CBOIO 3HeprUiO,Boo6pa~eHueuyMHa 

Gnaro CTpouTenbcTsa 6onee CnpaBeAJnfBoro A 6onee TepnuMoro Mnpa Ha Harrreii IIJIaHeTe XeMJIx, CTOnb 

IIpOTUBOpeWBOü U B TO Xe BpCMn, KaK3TOHu~apaAOKC~bHO,UCOOnHCHHO~6e3MIITC~HOCTUU~OKOII,CCnU 
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CMOTpeTb Ha Hee C 6OpTa KOCMHVXKOrO KOMILIIeKCa “IV@“, OTK)‘JXi II 06paII@KXb K BaM C 3THM IIOCJIaHHeM. 

nYCTb 3TOT MAPHbIji 06pil3 CTaHeT I-IJ?eABeCTHkïKOM TOT0 CBBTJIOI’O @‘HyLI(eI-0, KOTOPO&, II )fBepeH, BbI CO3naAHTe. 

MESSAGE FROM THE DIRECTOR-GENERAL OF UNESCO, 
FEDERICO MAYOR, TO THE YOUTH OF THE WORLD 

(Translation from the Russian) 

The United Nations Educational, Scientifïc and Cuhural Organization (UNESCO) was founded half a 
Century ago. Then, it would have been impossible to broadcast such a message simultaneously to the inhabitants of 
every continent. Space exploration was still a rather wild fantasy of science fiction writers and readers 

Today, that fantastic fiction bas become routine fact in our daily lives. Such technological achievements 
prove that humankind is capable of achieving the transformations it SO badly needs. Some people are already living 
in a tomorrow’s world of technological abundance unimaginable to their grandparents. At the same time, others of 
the planet’s inhabitants know the tragic poverty and deprivation a11 too famihar to their forebears. It is urgent that 
we achieve the economic and social changes necessary to overcome the unacceptable situation in which the richest 
20 per cent of the world’s population enjoy 80 percent of its wealth, while the other 80 percent try to scrape by 
with the remaining 20 per cent of resources. 

Today, my message to the Young people of the world is simple: faced with such gross injustice which SO 
ofien erupts into violence, do not remain passive. Never be indifferent. But equally never be violent: violence has 
shown itself - particularly in this Century - to be an immense failure, paid for in countless human lives. Force must 
be replaced by dialogue, by patient efforts to reach agreement. Hate and confrontation must make way for 
understanding and peace. 

Young people, the only heritage we still hold intact is our future - your future. Let us tel1 the world that 
what is needed is love. Join with UNESCO and other forces that are striving to bring about changes urgently 
needed by a11 of us. Employ your energy, imagination and intelligence to help build a fairer and more tolerant 
Planet Earth, SO strife-tom and yet, paradoxically, SO tranquil when viewed from the Mir Space Station - from 
where this message cornes to you. Let that peaceful image be a harbinger of the brighter future that you - 1 am sure - 
Will fashion. 

8.2 

9.1 

Je donne maintenant la parole au Directeur général pour qu’il s’adresse à vous au terme de cette session. 

Le DIRECTEUR GENERAL : 
Monsieur le Président, Monsieur le Président du Conseil exécutif, Excellences, Mesdames et Messieurs, 

à l’issue de cette 29e session, je voudrais surtout vous dire ma très vive satisfaction et vous exprimer ma toute 
aussi vive gratitude. Il me semble en effet que cette session se distingue à maints égards des précédentes et 
marque un nouveau départ pour I’UNESCO. 

9.2 En ce qui concerne en premier lieu la participation, j’observe que jamais le Siège de l’Organisation 
n’avait rassemblé un nombre aussi élevé de délégués à la Conférence générale. Les 182 Etats membres présents 
étaient représentés par 102 .ministres de l’éducation, 11 ministres des sciences et de la technologie, 24 ministres 
de la culture, 5 ministres de la communication, 8 ministres des affaires étrangères, et 67 vice-ministres. Au total, 
2.375 délégués, dont 60 femmes, ont donc participé aux travaux. A quoi il convient d’ajouter 4 Etats membres 
associés représentés par 12 délégués et 2 Etats non membres - le Saint-Siège et les Etats-Unis d’Amérique - qui 
avaient envoyé 16 délégués, soit un total de 28 délégués, dont 8 femmes. Etaient également présents en qualité 
d’observateurs les représentants de 4 institutions spécialisées des Nations Unies, de l’ordre de Malte, de 30 
organisations intergouvernementales (80 observateurs) et de 112 organisations non gouvernementales 
(336 observateurs). Ce sont donc 432 observateurs, dont 159 femmes, qui ont assisté à cette session. Au total, 
Mesdames et Messieurs, la Conférence générale a réuni 2.835 personnes, parmi lesquelles 827 femmes. La presse 
était représentée par 350 journalistes. Ces chifI?es prouveraient à eux seuls l’intérêt que la communauté 
internationale porte à I’UNESCO. 

9.3 Cette session se caractérise aussi, à mon sens, par une tonalité harmonieuse et active, signe que 
l’Organisation est en bonne sante. La fluidité des débats, la régularité de l’avancement des ordres du jour, aussi 
bien en séance plénière qu’en commissions, la richesse des interventions ont fait que de nos travaux s’est dégagée 
une atmosphère de convivialité tonique. Les méthodes de travail appliquées à titre expérimental ont, je crois, 
donné pleine satisfaction et peuvent, de ce fait, être adoptees. Elles ont laissé aux membres des commissions plus 
de temps et de disponibilité pour des débats de fond, de sorte que, dégagés en partie de la procédure, les travaux 
ont pu gagner en réflexion. 
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9.4 Enfin, les débats ont fait apparaître une remarquable unité de vision, qui me réjouit d’autant plus qu’elle 
coexiste avec une extrême diversité de sensibilités et d’opinions. C’est peut-être en cela que cette 29e session est 
augurale : que la diversité des points de vue ne nuise en rien à l’unité d’orientation constitue la loi que nous 
devons faire nôtre en cette fin de siècle où les risques de l’uniformité entrent en concurrence avec ceux de la 
différence, les premiers ayant à voir avec le nivellement, les seconds, avec l’exclusion. Oui, il est indispensable 
que nous affrontions les défis qui nous sont lancés en adoptant une approche dont la globalité ne gomme pas 
notre diversité, que le respect de cette diversite ne soit pas source d’antagonismes, que la revendication de cette 
diversité ne débouche pas sur des forteresses identitaires. Tous différents, nous devons être tous unis, car si la 
diversité fait notre richesse, l’unité fait notre force. 

9.5 La nécessité d’une approche globale des défis actuels a été soulignée a de nombreuses reprises durant 
cette session et les propositions que j’avais soumises dans ce sens à la Conférence générale ont recueilli un large 
appui. Je tiens à cet égard à exprimer toute ma reconnaissance aux chefs de délégation, qui ont manifesté ici leur 
chaleureux soutien à I’UNESCO du XXIe siècle. Alors que l’ensemble du système des Nations Unies fait l’objet 
d’un réexamen qui reflète les turbulences et les incertitudes de l’époque, il est réconfortant de constater que les 
Etats membres de I’UNESCO en ont confuné l’importance et la pertinence. Sa légitimité ainsi assise, 
l’Organisation peut sans état d’âme se lancer dans la formidable bataille de la justice et du partage pour gagner la 
paix. Justice et partage pour gagner la paix : tel est exactement le sens du message que nous ont adressé les chefs 
de délégation en affirmant haut et fort les grands objectifs de l’Organisation, sa mission, le rôle essentiel de 
l’éducation, et la nécessité de donner à chaque femme, à chaque homme, les moyens de prendre en mains sa 
propre vie. C’est d’une voix tout aussi claire qu’ils ont souligné I’universalité de l’Organisation, sa nécessaire 
décentralisation, la flexibilité dont elle doit savoir faire montre et la confiance qu’ils placent dans son Directeur 
général et dans tous les membres de son Secrétariat. Les orientations dessinées par les chefs de délégation lors du 
débat en plénière seront pour nous tous une formidable source d’inspiration en cette fin de siècle et de millénaire. 

9.6 Mesdames, Messieurs, nous avons pris la mesure de la complexité et de l’ampleur des problèmes qui 
nous assiègent, de la faiblesse de nos moyens individuels et, partant, de la necessité d’une action commune, 
surtout dans le contexte de la mondialisation où nous sommes bon gré mal gré engagés. Une mondialisation régie 
par les seuls intérêts économiques et financiers, obéissant à la seule logique marchande, ne peut que renforcer les 
phénomènes d’exclusion et de “ghettoïsation”. 11 convient donc de tout mettre en oeuvre pour lutter contre ce 
péril, que nombre de délégations ont d’ailleurs évoqué à propos des nouvelles technologies de l’information et de 
la communication. Qui y aura accès et à quelles conditions ? Comment permettre au plus grand nombre de 
consommer, mais aussi de produire, de recevoir, mais aussi d’émettre ? Qui peut vraiment assurer à tous l’accès à 
l’information, a la communication ? Par quel moyen, Mesdames et Messieurs, préserver la pluralité, la diversité 
des langues et des cultures ? Toutes ces questions, et d’autres, nous préoccupent à juste titre. Et sans doute serait- 
il utile de convoquer au tournant du siècle - peut-être en l’an 2000 ou en l’an 200 1 - une conférence mondiale sur 
ce thème. 11 nous faut désormais y réfléchir. 

9.7 Qui dit mondialisation, dit libéralisation des échanges, déréglementation, liberté de circulation de 
données de toute sorte sur toute sorte de réseaux. En matière d’information, cette liberté doit se développer au 
bénéfice de tous - chacun doit pouvoir accéder à l’information et chacun doit pouvoir exprimer son opinion. La 
liberté d’expression, parfois menacée actuellement par des tendances telles que la concentration dans le domaine 
de la presse, est, vous le savez bien, un principe intangible que I’UNESCO continuera de défendre en toutes 
circonstances, tant il est vrai que la liberté d’expression fonde la démocratie et permet seule d’atteindre à la vérité. 

9.8 Les dangers de la mondialisation constituent un sujet de grave préoccupation, je viens de le souligner, 
mais il ne faut ni les exagérer, ni les craindre, car nous disposons d’un moyen efficace de relever humainement ce 
defi : ce moyen, c’est l’éducation. Si j’ai été conforté au cours de cette session, c’est notamment, c’est surtout dans 
les moments - et je dois dire qu’ils furent tres nombreux - où vous avez, vous, Mesdames et Messieurs, au nom de 
vos autorités souveraines, exprimé votre foi dans l’éducation et la volonté de vos pays d’y consacrer une part 
accrue de leurs ressources. 

9.9 L’éducation - cela fut dit et répété - est en effet à la fois le socle et l’outil dont nous ne pouvons nous 
passer si nous voulons informer ce matériau de l’avenir que sont les nouvelles générations. Hier encore, 
Mesdames et Messieurs, l’Assemblée générale des Nations Unies a adopté une résolution dans laquelle elle prend 
note du rapport que le Secrétaire général et moi-même avons rédigé, réaffirme que l’éducation pour tous est un 
moyen fondamental de lutter contre la pauvreté, de mettre un terme à toutes les formes de violation des droits de 
l’homme, de freiner la croissance démographique et de favoriser un indispensable équilibre entre les sexes, et, 
enfm, invite tous les Etats membres, toutes les institutions spécialisées et l’ensemble du système des Nations 
Unies à collaborer avec I’UNESCO. Le texte de la résolution mentionne la Déclaration mondiale sur l’éducation 
pour tous, ainsi que la Réaffirmation d’Amman et la Déclaration de Hambourg sur l’éducation des adultes, en en 
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reprenant toutes les propositions. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies et le Directeur 
général de I’UNESCO sont invités à faire tout ce qui est en leur pouvoir pour que l’éducation pour tous devienne 
une réalité. Cette résolution n’est pas pour me surprendre. Elle s’inscrit dans le droit fil de toutes les grandes 
conférences qui se sont tenues ces dernières armées (Rio de Janeiro, Le Caire, etc.). 

9.10 Education, éducation pour tous, Cducation pour tous tout au long de la vie : nos conceptions 
s’élargissent, à mesure que nous voyons la complexité et l’imbrication du réel, et nos exigences s’élèvent, à 
mesure que nous prenons conscience de la nécessité comme de la difficulté de vivre ensemble. Me réjouissant 
ainsi de votre engagement unanime, je voudrais vous inviter, quand vous serez rentrés dans vos pays, à examiner 
avec beaucoup d’attention les contenus de l’éducation. Nous avons fait ces dernières années de grands progrès sur 
le plan quantitatif. Il est à présent absolument essentiel que tous les pays, développés ou en développement, 
réfléchissent aux contenus de l’éducation. En particulier, il est fondamental que l’apprentissage soit, outre celui 
des savoirs et des savoir-faire, celui de l’identité, de la dignité, de la souveraineté personnelle, de la responsabilité 
de chacun. Former des hommes et des femmes qui soient des citoyens, conscients et fiers de leur commune, de 
leur pays, de leur région, de leur continent, de leur planète - qui est déjà un village universel - quel merveilleux 
défi ! 

9.11 Pour que les contenus éducatifs fassent une juste place à une formation morale et civique, à la fois 
conforme aux valeurs universelles qui nous guident et adaptée à la culture de chaque lieu, il faut des aides 
pédagogiques. Nous avons mis beaucoup de soin à en élaborer de nouvelles -je pense notamment au Manuel sur 
l’éducation aux droits de l’homme ou aux trois volumes consacrés à “La tolérance, porte ouverte sur la paix”. 

9.12 Je voudrais à cet égard saluer les efforts importants déjà consentis par un certain nombre de pays, par 
exemple pour repenser leur histoire selon un nouvel éclairage, dans des manuels ou les Etats voisins sont traités 
avec considération, dans lesquels la guerre ne se taille pas une trop grande place, mais où l’on parle aussi des 
poètes, des écrivains et des philosophes, bref de tous ceux qui ont fait la force d’un pays. Cette histoire désarmée 
que j’avais déjà souhaité ici-même voir bientôt dans toutes les écoles du monde commence à s’écrire. De premiers 
manuels voient le jour, et j’aimerais qu’on les fasse connaître dans d’autres pays afin de susciter une sorte de 
dynamique qui serait tellement réconfortante. 

9.13 Mais il n’y a pas de bons contenus sans de bons maîtres. Je voudrais profiter de cette occasion où la 
communauté éducative mondiale s’est “retrouvée”, au sens plein du terme, pour rendre hommage, Mesdames et 
Messieurs, aux enseignants et, plus largement, aux éducateurs, à ces êtres admirables qui parfois n’ont pas même 
d’école, enseignent sous un arbre et sont l’espoir de l’humanité aujourd’hui. Je rends hommage à toutes ces figures 
anonymes de nos paysages, ouvriers invisibles du futur. Honneur à eux, qui chaque jour, souvent dans le 
dénuement ou la détresse, reprennent confiance, et redonnent confiance, eux qui, selon la belle formule de Jean 
Rostand, s’emploient à “communiquer [aux enfants] une force dont ils puissent faire leur force, [à] les séduire au 
vrai pour les amener à leur propre vérité, [à] leur donner le meilleur [d’eux-mêmes]“. 

9.14 Mais il ne suffit pas de leur rendre hommage en paroles, il convient de prendre des mesures là où le 
besoin s’en fait sentir pour valoriser ou revaloriser leur statut. L’UNESCO a notamment institué dans cette 
perspective une journée mondiale des enseignants. Mais quelle dérision si elle est seule, avec ses moyens limités, 
à célébrer cette journée, si les pays qui ont soutenu cette initiative ne font que peu de choses pour la concrétiser. 
Au-delà de cet exemple, je tiens à répéter solennellement qu’il vous incombe à vous, qu’il incombe aux Etats de 
prendre toutes les dispositions voulues, à commencer par des dispositions budgétaires, pour donner corps aux 
convictions que leurs représentants ont si fortement exprimées ici. M’adressant, vendredi dernier, au Sommet des 
chefs d’Etat et de gouvernement des pays ibéro-américains qui a eu lieu sur l’île Margarita, au Venezuela, sur les 
valeurs éthiques de la démocratie, j’ai déclaré que si les principes éthiques ne trouvent pas un écho dans les lois et 
les budgets nationaux toute l’éthique reste une rhétorique. L’UNESCO, donc, peut et doit donner l’impulsion, 
suggérer, aider ponctuellement, jouer pleinement son rôle mobilisateur, son rôle de catalyseur, mais ce sont les 
Etats eux-mêmes qui décident d’agir et qui agissent, qui choisissent la forme de leur avenir en établissant les 
priorités qu’ils veulent dans la répartition des ressources disponibles. Pour reprendre la métaphore que 
j’esquissais tout à l’heure, si l’UNESC0 peut fournir marteau et burin au sculpteur devant son bloc de marbre, elle 
ne peut se substituer à son geste créateur. La partie de l’avenir qui dépend de l’éducation est, Mesdames et 
Messieurs, entre vos mains de décideurs. 

(The Director-General continues in English) 

9.15 Mr President, ladies and gentlemen, the realization of UNESCO’s goals requires dynamic interaction 
between the Organization and its Member States. That is why the strength of your presence at the 29th session of 
the General Conference has been SO important. As 1 have already said, the number of participants was 
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unprecedented. However, it is above a11 the quality of your participation that has made this Conference SO 
memorable. Never, in my experience, have problems been addressed in such a way in this hall and that is why 1 
am particularly grateful to a11 of you for your excellent contributions. They Will now guide us in our work. The 
quality of yo~r input and the spirit of unity with which you have given it, reinforce UNESCO’s rolc and ampli@ 
its message. 

9.16 Over the past few weeks, you have transformed UNESCO House into a lively forum, a vibrant meeting 
place where discussion and debate have continued unceasingly at special meetings and round tables. There has 
been a universal readiness to listen, to leam and to exchange ideas, information, experience and opinions. My 
thanks go to the organizers of these multiple encounters, and to you for making them such a success, for bringing 
to them the diversity of your questions and of your concems. Throughout, there has been a shared commitment to 
making progress and reaching new understanding of the issues and challenges before us. In this way, you have 
made each meeting an action-oriented, forward-looking event. 1 cari assure you that 1 myself and the Secretariat 
Will ensure your contributions are taken into account in the work plans of the biennium ahead. 

9.17 Al1 the points that were raised during the round tables on civic education, on poverty eradication, on 
youth, on science and power, were part of a scintillating debate that has been particularly important for the 
General Conference. It is in fact by seizing each and every opportunity for dialogue, between each and every 
community and culture, that we push back the barriers of misunderstanding and of intolerance. Each time we 
establish a forum for free debate in an atmosphere of mutual respect, UNESCO’s aim of building peace, justice, 
equality and solidarity, of building a culture of peace, takes another step forward. There are many topical issues 
which cari benefït fi-om the ground we gain in this way - 1 Will cite just one of concem to UNESCO - the dialogue 
between Islam and the West. Another aspect of productive dialogue to which we attach great importance is the 
broadening of participation - particularly in the direction of the excluded and of youth. 

9.18 As we a11 know in our own homes, in our own families, Young people bring a house alive. UNESCO 
House is no exception and our family gathering of nations bas been made especially lively by the presence of a 
number of Young people. 1 hope that there Will be still more youth present at future General Conferences. Three 
of our round tables had Young people at the centre of their themes and Young people at the fore ofthe 
discussions. UNESCO is turning’its attention increasingly to the future with, for example, the Declaration on the 
Responsibilities of Present Generations to Future Generations. In looking to the future, it has become clearer to 
us than ever that, in the words of the English statesman Disraeli, ‘youth are the trustees of poster@‘. It is not 
enough to consider Young people as passive heirs who Will inherit whatever world we leave them. They must be 
actively involved in shaping that world themselves. The American poet Robert Frost wrote: ‘1 go to the school of 
youth to leam the future’. Let us a11 seek to leam fiom youth, to fmd out how they see their own present and to 
help them to shape their own future. 1 have said before that what really matters is not the world that we Will leave 
to our children, but the children that we Will leave to our world. 

9.19 It has been striking to see both with our Young participants and with the leaders who addressed the 
General Conference, that those who have had direct experience of conflict bring us the strongest message on the 
need to work for peace. Those who have suffered as a community or as a nation also appear acutely aware of the 
role of Young people in building a culture of peace, tolerance and understanding. Our task, set out in our 
Constitution, is to build peace in the minds of men and women. As the culture of peace takes root, 1 believe it Will 
have a profound impact on attitudes to violence in a11 its forms. 1 hope it Will influence the way we educate our 
children, the way our media treat their subject matter, the way we respond to environmental issues which could 
be a threat to peace. 

9.20 Two years from now, ladies and gentlemen, we Will be reaching the close of the Century. It Will go down 
in history as a Century of progress and of technological advances, but also as a Century of war. However, the last 
chapter has not yet been written. That gives us two years to end the Century with a decisive step towards a culture 
of peace - to end its last chapter with a new page of hope for the Young, for the poor, for the excluded. We have 
the guidance of education for a11 throughout life. We have the guidance of the E-9 Agreement, of the Delors and 
Pérez de Cuéllar reports, of the Hamburg Conference on Adult Education. We have, as highlights of this General 
Conference, the important and particularly relevant declarations that you have adopted on the safeguarding of 
future generations and on the human genome. Today, in a leading newspaper of the host counhy, the Universal 
Declaration on the Human Genome and Human Rights is described as one of the most important contributions to 
creating the ethical framework in which we want our life to proceed from now on. 

9.21 We have reflected during these days on poverty and exclusion, on the cultural dimension of 
development, on the importance of forging attitudes in our children through education for peace, for tolerance, 
for democracy. We have realized how important it is to listen, as 1 was telling you before, to the different regions, 
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continents and specitïc parts of the world. We have said ‘yes’ to meetings promoting intercultural dialogue, ‘yes’ 
to the crossroads of civilizations which could corne about with the Universal Forum of Cultures in Barcelona in 
2004 or the ‘Cultural Olympiad 2000-2004’. It is with a11 this in mind that 1 cari assure you that 1 am hopefirl, 
because now, 1 believe we have tbe guidance that we need SO much. 

9.22 As 1 just reminded you, we have two years lefi before the close of the Century or, more exactly, 780 
days. That is not much time in which to make changes. During this period, on the basis ofyour decisions, with 
your resolve, with what you have told the Secretariat to accomplish and what you yourselves do in your countries, 
we cari undertake a series of initiatives designed to guide us towards a new future. The Stockholm Conference on 
Cultural Policies for Development, the World Conference on Higher Education, the UNESCO Plan of Action for 
the Celebration of the Fiftieth Anniversary of the Universal Declaration of Human Rights and the World Science 
Conference are some of the major landmarks on the road ahead. It is a road which 1 believe UNESCO and its 
Member States Will travel together with more energy and conviction than ever. 

9.23 As an example, let me mention the support of over 90 countries for the draft declaration on the human 
right to peace which was the subject of a report 1 presented to the General Conference, and about which 1 had 
previously written to heads of state. This is a fantastic reaction to my armual message tbat 1 wrote one year ago, 
during the Christmas of 1996. 1 thought that we should reflect on this question exactly as we have done, with a 
debate representing different views, different approaches and different experiences. This is UNESCO’s tradition 
of intellectual solidarity and in this case also moral solidarity. 1 wish to pay tribute to a11 of you, whatever your 
position has been, because this is what UNESCO is: diverse but united by the ideals of our Constitution. That is 
why we are now enlightened as to what the human right to peace would mean. What we are saying is that we 
must contribute to the dissemination of the Universal Declaration of Human Rights and its fnst Article which 
says that a11 human beings are bom free and equal. The few camrot impose their views on the many. But at the 
same time, the many are not inclined to impose their views on the few - they want to discuss, they want dialogue, 
and they want to arrive at a consensus on the ways in which we cari build a better future: a better future in which 
a11 countries cari have their share in progress. 

9.24 Let me give you an example of what 1 mean, and 1 have said this very recently: it is shamefùl if persons 
suffering fiom AIDS in poor countries cannot receive the same treatment as patients in rich countries. This is 
scandalous and it is unacceptable, because we are a11 equal. How is it conceivable that we cari have brothers and 
sisters, who may.be ill, but who, because of the country they live in or because of the colour of their skin, cannot 
enjoy the same advantages as in the rich countries? We are a11 equal and free, and we must honour the Universal 
Declaration of Human Rights: we must say that we Will mobilize, we Will do our best, we Will give what we have, 
even if there is not the political Will to change the situation. We Will organize a11 the concerts that you cari 
imagine in order to raise funds. We cannot say to our brothers and sisters with AIDS, ‘you cari have no access to 
treatment, it is too expensive’. 

9.25 It follows, ladies and gentlemen, that when we are told to teach democracy, to teach peace, we must 
realize that in the flrst place, we have to leam democracy and peace ourselves. We cari teach democracy best 
when we behave as democrats and we cari best teach about a peaceful environment when we ourselves are at 
peace with our surroundings. We cari best teach love when we behave as humans who love. 

(The Director-General continues in Spanish) 

9.26 Sefioras y seliores, como antes he indicado, el pasado fin de semana tuve el honor de dirigirme a 10s 22 
Jefes de Estado y de Gobiemo reunidos en Venezuela con motivo de la VII Cumbre de Jefes de Estado y de 
Gobiemo de Iberoamérica. Como les he dicho, el tema de esta reunion era la relation entre 10s principios éticos y 
10s valores democraticos. Fue, por consiguiente, una ocasion muy apropiada para hacer hincapié en la mision 
ética de la UNESCO y en el pape1 de catalizador que desempefia en la comunidad intemacional. Es maravilloso 
que 10s organizadores de la Cumbre hayan solicitado precisamente la presencia de la UNESCO, porque se trataba 
de ética y politica. i-Y qué satisfaction haber recibido en su nombre una invitacion del Senado de la Republica 
Argentina, pidiéndome que sea yo quien les hable de ttica y politica! Queriamos que la UNESCO Iùera un foro, 
un foro sobre ética, sobre la de ética del futuro. Pues bien, ésto es.10 que yo creo que expresa esta progresiva 
universalidad de nuestro proposito. 

9.27 Mantener y reforzar este cometido ético es hoy una tarea mas necesaria que nunca. Porque -como tuve la 
oportunidad de recordar en la Cumbre- 10s principios tticos, que son el armazon sobre el que se fundamenta todo 
régimen democratico, constituyen a1 mismo tiempo la mente de su asombroso dinamismo creador. Y solo en la 
solidez y la creatividad de la democracia -que es la Unica, la unica que asegura el gobiemo de la mayoria y el 
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respeto de la minoria y el respeto de 10s derechos humanos, de todas las mujeres y de todos 10s hombres- se 
encuentra la garantia de desarrollo integral y compartido, la garantia de la preservacion de la paz. 

9.28 SeAoras y sefiores, precisamente en el marco de esta Conferencia General, en el marco ético de esta 
democracia que tiene que llegar a ser la garantia para todos 10s ciudadanos de vivir libres y en paz, yo quiero 
hacer un llamamiento para que se establezca rapidamente la paz y se abra un proceso de democratizacion 
urgente, bajo la vigilancia de las Naciones Unidas. Yo hago un llamamiento para que todos contribuyamos a que 
en Afganistan, este pais de tan hondas raices culturales que ahora se halla en buena parte bajo el dominio de unos 
barbares que interpretan a su manera la religion musulmana, que desprecian totahnente a la mujer, cualquiera sea 
su edad, se encuentren estos nuevos caminos de dignidad, y que a todas estas personas que conculcan asi 10s 
derechos mas elementales sobre todas las mujeres, se les diga que no les reconoceremos nunca, y que 
procuraremos que no estén nunca en posiciones de poder. Es en este marco de democracia y de paz que debemos 
hacer un llamamiento a todos aquellos paises que hoy sufi-en el terrorismo, el extremismo, el dogmatismo, la 
irreflexion, la ceguera de creerse en posesion de la verdad. Nosotros sabemos que es la verdad la que nos hace 
libres, pero que es la libertad la que nos hace veraces. Sabemos que es la libertad, esta capacidad de expresamos 
de marrera irrestricta, 10 que nos da finalmente estos puntos de luz y de certidumbre que nos orientan. 

9.29 Sefior Presidente, antes de fïnalizar deseo destacar la importancia enorme que tiene para mi la 
Declaracion Conjunta que 10s Presidentes de 10s Grandes Programas Intergubemamentales de la UNESCO han 
suscrito nuevamente. Es la tercera vez que 10 hacen durante una Conferencia General. Quiero agradecérselo muy 
sinceramente, parque eso demuestra que hay coherencia interna, que en la UNESCO estamos trabajando en 
conjuncion, de manera interactiva. En este documento, 10s Presidentes subrayan 10s peligros que para la paz 
entraflan el deterioro del medio ambiente y la omision de las soluciones cientifïcas a dichos problemas, y 
exhortan a la Organizacion a “promover sus iniciativas en el ambito de las ciencias naturales y sociales (.:.) y 
alentar a 10s Estados Miembros para que asignen recursos a la seguridad medioambiental y a la aplicacion de la 
ciencia en pro de una cultura de Paz”. Como bien sehalan 10s Presidentes, la clave de esta estrategia es la 
interdisciplinariedad. 

9.30 Este enfoque interdisciplinario es uno de 10s instrumentos que nos permitiran a todos juntes, 
beneficikndonos de las experiencias de cada pais, afrontar con éxito 10s desafios que se avecinan tan velozmente 
y que nos ayudaran a preservar el patrimonio fisico y moral que constituye nuestro capital. Nosotros no tenemos 
capital. Yo les agradezco intïnitivamente 10s fondos que acaban de votar, pero a1 mismo tiempo sé, como saben 
ustedes, que nuestro capital real es esta fùerza moral e intelectual. 

9.31 A la par que realiza estûerzos orientados a la conservacikr del patrimonio, natural e historico, la 
UNESCO se ha propuesto también contribuir a salvaguardar esas otras formas de patrimonio menos tangibles, 
menos evidentes, pero que revisten un valor fundamental para la continuidad de la civilizacion y de la especie 
humana: el patrimonio inmaterial -expresado en tradiciones, danzas y saberes artisticos-; el patrimonio biologico 
-de suma importancia ante las amenazas que se ciemen sobre la diversidad biologica- y muy particularmente, el 
patrimonio ético que es como un destilado de toda nuestra historia, cuya especial relevancia ya he mencionado 
anteriormente. 

9.32 La proclamation reciente de la Plaza Jamaa’el-Fna de Marrakech como “Patrimonio Oral de la 
Humanidad” constituye un paso mas en este empeho de preservar ambitos culturales y manifestaciones artisticas 
amenazados de extincion por las tendencias uniformizantes de la contemporaneidad. Al igual que la protection 
de la diversidad biologica es indispensable’para la salud fisica de la humanidad, la salvaguardia de la diversidad 
cultural -lingüistica, ideologica, artistica- resulta indispensable para su salud espiritual. Toda creatividad tiene su 
fùndamento en esta riqueza profunda, que es el rasgo distmtivo de la condition humana. 

9.33 Sefioras y senores, las asimetrias y desigualdades vigentes en nuestro mundo conspiran contra la paz y el 
desarrollo de 10s pueblos, porque son el caldo de cultiva de la violencia y el fanatismo. Pero solo podremos 
frenar estas tendencias si replanteamos las prioridades en materia de gasto publico y de consuma privado, en 
funcion de 10s valores de libertad, justicia y solidaridad que constituyen valores democraticos, ideales 
democraticos. como dite nuestra Constitution. 

9.34 Hoy resulta evidente, vuelvo a repetirlo, que no podemos pagar a1 mismo tiempo el precio de la guerra y 
el precio de la paz. Es ésta una tarea que debemos acometer con 10s pies solidamente asentados en la tierra, pero 
con la mirada tïja en 10s mas altos ideales, como nos recuerdan 10s versos del poeta catalan Miquel Marti i Pol: 
“Cautamente con la mirada encendida por la luz de 10s horizontes posible.. . ” Si las amenazas actuales, seiïoras y 
sefiores, son de gran magnitud, las soluciones han de ser también audaces, originales y grandes. Ya 10 advierte un 
conocido proverbio espai’iol: “A grandes males, grandes remedios”. 
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9.35 Por la amplia participaci@ la tonica positiva que ha predominado y el optimismo con que se refrendo la 
misi~n etica de la Organizacikt, esta 29” reunion de la Conferencia General constituye un hito, que no vacilo en 
calificar de historico, y que contribuira notablemente a1 buen ttrmino de esta tarea. Como era de espemr, en esta 
Conferencia se ban debatido multiples aspectos de la politica y la economia, el riesgo y la seguridad, el 
desarrollo y el medio ambiente, la cultura. Estas son las facetas mas concretas e inmediatas que nos afectan y nos 
seguiran ocupando nuestra atencion en el porvenir, ese porvenir que mas que mmca, esta “par hacer”. 

9.36 Pero no podemos olvidar que, en ultima instancia, esos son 10s medios, 10s instrumentos para cumplir el 
cometido supremo de la Organizacion, 10 que constituye su verdadera raz0n de ser: forjar la paz. Y sabemos que 
de todos 10s instrumentos para forjar la paz, esta paz justa, duradera que anhelamos, -como nos recuerda la 
propia Constitution de la UNESCO- el mas poderoso no es la politica ni la economia; sino la solidaridad, la 
amistad, el amor entre todos 10s pueblos del mundo. No, el futuro no esta escrito. No esta escrito si nos 
movilizamos, si la UNESCO sigue siendo reahnente este espacio de debate abierto a todos 10s vientos, en el que 
todos aceptamos la diversidad de opiniones y de enfoques. SOlo as1 seremos la conciencia del sistema de las 
Naciones Unidas y de la humanidad, pero ~610 asi tendremos también nuestra propia conciencia tranquila. 

9.37 Educaci6n y paz: ya hemos conseguido emplazar a la educacion y la paz en el punto de mira de todos 
10s Gobiemos. Ahora tienen que convertirse en clamer popular. La paz, la cultura de paz era ya, nuestro 
cometido en virtud de nuestra Constitution, y ahora de nuevo, con mayor pujanza en 10s albores de un nuevo 
siglo y de milenio, gracias a la vohmtad politica de 10s Estados Miembros expresada con claridad meridiana en la 
plenaria por 10s Jefes de Delegacicki, se ha convertido en la gran politica de la UNESCO. 

9.38 La educacicm, la ciencia, la cultura y la comunicacion son las grandes vias para construirla y para 
movilizar a la sociedad entera hacia ese gran cambio de civilizaciki que representa el transito de una cuhura de 
guerra y violencia hacia una cultura de paz, dialogo y tolerancia. 

9.39 Seiïor Presidente, en esta Conferencia General 10s Estados Miembros han tomado muchas decisiones, 
muchas resoluciones en relac%n con actividades culturales como la Ruta del Esclave. 1Qué maravilla si 
logrliramos que toda la diaspora negra, aunque no pudiera dar un dolar a1 menos nos diera su nombre, porque 10 
que queremos, con esta Ruta del Esclave, es contribuir no a1 olvido pero si a esta convivencia armoniosa y 
pacitïca, serena, a estas grandes aportaciones que la interacci&n ha realizado!. Yo quisiera que todos 10s 
integrantes de la diaspora nos facilitaran, si pueden, simbolicamente algunos de ellos, una aportacion, o bien solo 
su nombre, pero que ningtmo faite, que ninguno se excluya, a la hora de realizar este gran proyecto intercultural. 

9.40 Han aprobado ustedes aspectos tan importantes como todo 10 que atafle 10s servicios estadisticos de la 
Organizacion, el Instituto de Taxila en Pakistan sobre las distintas civilizaciones, la defensa de 10s periodistas 
que en el uso de su profesion fimdamental son a veces sometidos a castigos y a torturas, y a veces incluso a la 
muerte. Han sancionado ya ustedes el patrimonio subacuatico, el Centro Intemacional de Information sobre el 
Nino y la Violencia en la pantalla, la Biblioteca de Sarajevo. No sigo, pero solo quiero decirles, sefior Presidente, 
que procuraremos en la Secretaria poner ptmtualmente, efïcazmente en practica esas decisiones, contando con 
todos ustedes, sobre todo con sus Comisiones Nationales, con sus Asociaciones y Clubs UNESCO, con sus 
Escuelas Asociadas. 

9.41 Senor Presidente, usted ha recorrido conmigo una buena parte de mi camino como Director General. 
Tenemos ahora otra etapa por delante, dos afios. Estoy seguro de que seguiré contando con su cooperacikr para 
establecer 10s nuevos caminos del pensamiento que nos son tan necesarios. Muchas gracias. 

(9.26) Ladies and gentlemen, as 1 said earlier, 1 had the honour last weekend to address 22 Heads of State and 
Govemment meeting in Venezuela for the seventh Ibero-American Summit of Heads of State and Govemment. The 
theme of that meeting was the relation between ethical principles and democratic values. It was therefore a most 
appropriate opportunity to highlight UNESCO’s ethical mission and the catalytic role that it plays in the 
international community. It is gratifying indeed that the Summit organizers actually requested UNESCO’s 
attendance because the issues dealt with were ethics and politics. And what a satisfaction to have received on its 
behalf an invitation from the Senate of the Argentine Republic requesting that 1 be the one to address them on 
ethics and politics! We would like UNESCO to be a forum, a forum on ethics, on the ethics of the future. Indeed, 
this is what 1 believe is expressed by this progressive universality of our resolve. 

(9.27) The task of maintaining and strengthening this ethical commitment is more necessary today than ever. 
This is because - as 1 had occasion to recall at the Summit - ethical principles, which underpin any democratic 
system, constitute at the same time the source of its amazing creative vigour. And only in the strength and creativity 
of democracy - which alone ensures govemment by the majority and respect for the minority and for the human 
rights of a11 women and of a11 men - lies the guarantee of full and shared development, the guarantee of peace 
preserved. 
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(9.28) Ladies and gentlemen, precisely within the tmmework of this General Conference, within the ethical 
framework of this democracy which must become the guarantee for all citizens to live free and in peace, 1 wish to 
appeal for the rapid estabhshment of peace and the start of an urgent process of democratization, under the 
supervision of the United Nations, in Afghanistan, a country with such deep cultural roots, now largely under the 
dominion of a barbarie few who interpret the Muslim faith in their own way and hold women of whatever age in 
utter contempt, SO that these new paths of dignity may be found and SO that all those who thus violate the most 
basic rights of a11 women may be told that we shah never recognize them and that we shah ensure that they never 
hold positions of power. It is in this context of democracy and peace that we must appeal to ah those countries now 
affected by terrorism, extremism, dogmatism, capriciousness and the blindness of those believing themselves to be 
the sole possessors of the truth. We know that it is truth which makes us free, but that it is freedom which makes us 
truthful. We know that it is freedom, the ability to express ourselves without restriction, which ultimately provides 
us with these points of light and certainty by which we are guided. 

(9.29) Mr President, before concluding, 1 should like to emphasize the importance to me of the joint statement 
that has been made once again by the Chairpersons of UNESCO’s major intergovemmental programmes. It is the 
third time that they have done SO during a General Conference session. 1 should like to express heartfelt thanks to 
them because this goes to show that there is internai coherence and that in UNESCO we are working together 
interactively. In that document, the Chairpersons underline the threats to peace posed by environmental 
deterioration and the lack of scientific solutions to those problems, and they called on the Organization to ‘promote 
its natural and social science undertakings (., .) and encourage its Member States to divert resources towards 
environmental security and towards the use of science in a culture of peace’. As the Chairpersons rightly make 
clear, the key to this strategy is interdisciplinarity. 

(9.30) This interdisciplinary approach is one of the instruments that Will enable us ah together, drawing on the 
experience of each country, to meet the challenges SO fast approaching, and that Will help us to preserve the 
physical and moral environment making up our capital. We ourselves have no capital. 1 am intïnitely grateful to 
you for the funds that you have just voted, but at the same time 1 know, as you do, that our real capital is this moral 
and intellectual strength. 

(9.3 1) While making efforts to preserve the natural and historical heritage, UNESCO bas also proposed to 
contribute to the safeguarding of other less tangible, less obvious forms of heritage which are none the less 
basically vital to the continu@ of civilization and the human species: the intangible heritage - expressed in 
traditions, dance and artistic skills; the biological heritage - of the utmost importance in view of the threats hanging 
over biological diversity; and, most importantly, the ethical heritage, which is a sort of distillate of a11 our history, 
whose special importance 1 have already mentioned. 

(9.32) The recent proclamation of Jamaa’el-Fna Square in Marrakesh as part of the oral heritage of humanity is 
yet another step in the endeavour to preserve cultural areas and artistic events endangered by the stereotyping 
trends of the contemporary world. Just as protection of biological diversity is indispensable to the physical health of 
humanity, the safeguarding of cultural divers@ - in language, ideology and art - is indispensable to its spiritual 
health. Al1 creativity rests on this profound wealth, which is the distinctive feature of the human condition. 

(9.33) Ladies and gentlemen, existing asymmetries and inequalities in our world conspire against peace and the 
development of peoples because they are the seedbeds of violence and fanaticism. But we Will only succeed in 
curbing these trends if we reset priorities in public spending and private consumption according to the values of 
freedom, justice and solidarity, which constitute democratic values, democratic principles, as stated in our 
Constitution. 

(9.34) It is obvious today, 1 repeat, that we cannot at the same time pay the price of war and the price of peace. 
This is a task that we must tackle with our feet firmly on the ground, but with our eyes fixed on the loftiest ideals, 
as the Catalan poet Miquel Marti Pol reminds us in his verses ‘Act with caution, our eyes reflecting the radiance of 
distant horizons ‘. Ladies and gentlemen, as the current threats are very great, the solutions must also be bold, 
original and great as well. A familiar Spanish proverb tells us that great ills require great remedies. 

(9.35) What with the extensive participation, the positive tone that has prevailed and the optimism with which 
the ethical mission of the Organization bas been endorsed, this 29th session of the General Conference constitutes 
what 1 unhesitatingly cal1 a historic milestone that Will do much to assist the successfùl accomplishment of this 
task. As expected, many aspects of politics, economics, risk and security, development, the environment and culture 
have been discussed at this Conference. These are the most tangible and immediate facets which affect us and Will 
continue to hold our attention in the future, that future which today more than ever is ‘in the making’. 

(9.36) But we cannot forget that, ultimately, those are the means, the instruments for accomplishing the supreme 
task of the Organization: to build peace. And we know that the most powertùl of ah instruments for building peace, 
that just, lasting peacé for which we long - as the Constitution of UNESCO itself reminds us - is not politics or 
economics but solidarity, friendship and love among ah the peoples of the world. No, the future is not preordained; 
not if we are mobilized, if UNESCO really continues to be a forum of debate open to ah winds in which we a11 
accept diversity of opinions and approaches. Only thus Will we be the conscience of the United Nations system and 
of humanity, but only thus, too, Will our own conscience be clear. 
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(9.37) As to education and peace, we have already succeeded in making them a target for a11 governments. They 
now have to become an insistent popular demand. Peace, the culture of peace had already been assigned to us by 
our Constitution, and now again more forcefully on the threshold of a new century and millennium, thanks to the 
political Will of the Member States made crystal clear in plenary by heads of delegation, it has become UNESCO’s 
leading policy. 

(9.38) Education, science, culture and communication are the prime means of building peace and mobilizing the 
whole of society for that great change of civilization embodied in the transition from a culture of war and violence 
to a culture of peace, dialogue and tolerance. 

(9.39) Mr President, at this General Conference session the Member States have adopted many decisions and 
resolutions relating to cultural activities, such as the Slave Route. How Splendid it would be if we could succeed in 
getting the entire black Diaspora, even though there might not be a single dollar in it for us, to at least identify 
itself, because our aim through the Slave Route project is not to help people to forget but to contribute to 
harmonious, peaceful and unperturbed coexistence, to the great inputs that interaction has achieved. 1 should like 
a11 the members of the Diaspora to provide us, if they cari, some of them symbolically, with a contribution or only 
their naine; but none should be missing, none should be excluded, on the occasion of this great intercultural 
project. 

(9.40) You have approved such important matters as, in particular, the Organization’s statistical services, the 
Institute of Comparative Civilization in Taxila, Pakistan, and the protection ofjournalists, who sometimes suffer 
punishment, torture and even death in their professional round. You have approved action concerning the 
underwater heritage, the International Clearing House on Children and Violence on the Screen, the Sarajevo 
Library. 1 leave it at that. 1 only wish to say, Mr President, that we in the Secretariat Will endeavour to apply those 
decisions promptly and properly, relying on a11 of you, above a11 on the National Commissions, the UNESCO 
Clubs and Associations and the Associated Schools. 

(9.41) Mr President, you have been at my side for a good part of my career as Director-General. We have yet 
another stage ahead of us, two years. 1 am sure that 1 shall continue to enjoy your co-operation in establishing the 
new approaches we SO badly need. Thank you very much. 

10.1 Le PRESIDENT : 
Mesdames, Messieurs, permettez-moi de prononcer à mon tour quelques mots. 

10.2 Monsieur le Président du Conseil exécutif, Monsieur le Directeur général, Mesdames et Messieurs les 
délégués, Excellences, Mesdames, Messieurs, nous sommes à présent arrivés à ce qu’il est coutumier d’appeler la 
“séance de clôture”, que je préférerais désigner comme un moment d’ouverture, une fenêtre sur l’avenir. Nous 
pouvons admettre qu’une étape s’achève, celle qui nous réunit tous ici en un même lieu, pour quelques jours, le 
temps trop bref d’une rencontre concrète, d’un partage d’idees et de perceptions. L’UNESCO se trouve au seuil du 
troisième millénaire, et cette porte qui débouche sur demain, elle ne peut l’ouvrir qu’avec les clés de l’éducation, 
de la science, de la culture, de la communication. 

10.3 Qu’il me soit permis d’abord de vous remercier tous pour la contribution que vous avez apportée aux 
travaux de la présente session de la Conférence générale, pour les efforts déployes et le sérieux avec lequel vous 
avez participé à construire cet édifice qui s’érige chaque jour plus haut grâce à ces instruments que sont la justice, 
l’égalité, la non-violence et la compréhension mutuelle. 

10.4 Cette 29e session de la Conférence générale s’achève. Quelles étaient nos attentes ? Qu’a-t-on fait 
concrètement pour avancer ? Le chantier est si vaste, les problèmes mondiaux si considérables, qu’il peut nous 
sembler vain de prétendre détourner si peu soit-il le cours de l’histoire. Mais si nous reconduisons tous les deux 
ans ce rendez-vous que nous nous fixons à nous-mêmes et à l’histoire, c’est bien que notre action, concertée et 
refléchie, porte ses fruits. Quels sont les chantiers ouverts que nous pouvons prétendre avoir achevés, auxquels 
une touche finale a pu être donnée ? 

10.5 Le rôle de l’UNESC0 n’est pas de produire des idées. Cela, les intellectuels du monde entier s’en 
chargent chaque jour. Sa fonction essentielle est bien plutôt celle de mobiliser, d’accueillir sous un même toit 
toutes ces idées pour qu’elles puissent se rencontrer, se confronter, s’enrichir mutuellement, et servir la 
communauté tout entière. 

10.6 La fin du deuxième millénaire est aussi la fin d’une histoire, l’histoire d’une certaine perception de la vie, 
d’un certain mode de rapports interpersonnels, d’une certaine éthique. Le besoin de cohabitation se fait plus que 
jamais sentir, la paix devient le préalable obligatoire à tout progrès humain. L’histoire d’aujourd’hui est une 
histoire collective : elle engage tout le monde, tout le monde y est expose, personne n’en est protégé. 
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10.7 Nous devons orienter nos regards en direction des perspectives et des prospectives de l’homme de 
toujours, en équilibre sur la respiration de l’histoire, et nous interroger sur !a manière et les moyens avec lesquels 
nous entrerons dans le troisième millénaire. 

10.8 L’atmosphère de changement qui règne dans cette période de l’histoire, et qui prend un caractère 
extrêmement radical dans certaines régions du monde, engage aussi le système des Nations Unies et, bien sûr, 
I’UNESCO. J’aime à imaginer que ce moment d’échanges que nous venons de partager est aussi le moment de 
l’engagement, engagement à prolonger en actes ce qui s’est exprimé dans cette enceinte, et qui nous autorise à 
penser que nous sommes au début d’une nouvelle étape. La réforme de la structure et de la fonction de la 
Conférence générale, que vous venez d’adopter au cours de cette session, en est une des expressions multiples. 
Elle permettra que l’Organisation soit toujours davantage le lieu de l’expression réelle de la volonté de ses Etats 
membres, capable de s’adapter aux nouvelles exigences de son époque, aux nouveaux modes de communication 
et d’expression, afin que chacun s’y sente toujours pleinement écouté et entendu. 

10.9 Cette mission, elle ne peut .être menée qu’en étroite collaboration avec le Conseil exécutif et le Directeur 
général, afin que notre travail commun soit mis au service de la communauté dans son ensemble et que les idéaux 
de I’UNESCO prennent corps dans de nouvelles actions, de nouveaux défis, de nouveaux paris. Car I’UNESCO 
est l’organe que la communauté intellectuelle internationale a souhaité créer pour “penser en action”, imaginer les 
solutions aux problèmes infinis et en permanente évolution auxquels est confrontée l’humanité sur sa planète. Et 
comme chacun le sait bien. “A house divided cannot stand”. 

10.10 NOUS nous devons de mener la pensée stratégique, en nous gardant de séparer action et réflexion. La 
participation active ne peut être animée que par la réflexion. La séparation entre réflexion et action est un artifice, 
une faute technique, qui ne mène nulle part. 

10.11 Notre pensée doit être stratégique, enracinée dans l’action, dans les causes et les effets à la fois. 
L’UNESCO ne peut s’abandonner à la tentation de l’académisme. On ne doit pas y refléchir a priori, ex nihilo. Sa 
réflexion doit être véritable, c’est-à-dire, comme l’indique le sens premier de ce mot, le reflet, le retour, l’écho de 
la réalité. Elle doit se composer d’intellectuels mobilisés, agissant, et non en retraite anticipée de l’esprit. 

10.12 Comme l’a dit le philosophe espagnol Jose Ortega y Gasset qui était mon professeur à Madrid, “Yo soy 
yo y mi circunstancia, y si no la salvo a ella, no me salvo yo”. La culture ne peut être que le fruit des relations 
entre les humains. Il n’y a pas de culture sans échanges et sans mélanges. Le propre de la culture est en réalité 
d’être multiculturelle. 

10.13 On considère trop souvent encore la culture comme un instrument de réparation, de consolidation, de 
préservation dans une cadre précisément circonscrit et figé, qui la relègue à un immobilisme petrifié. La culture 
doit au contraire être comprise comme l’invention, la réorganisation combinée de la mémoire, de l’oubli et de 
l’espérance. 

10.14 Le clonage opéré par la science avance sur des territoires dont elle était jusqu’alors exclue. Il faut ici 
distinguer le clonage naturel - plus explicite, plus clairement identifiable - du clonage plus imperceptible de la 
culture. Le clonage est un phénomène généralement réducteur. Le clonage culturel est celui qui opère à travers 
les différents canaux de la communication ; il est aussi dangereux qu’insidieux. La massification du message, la 
répétition subliminale, subconsciente de l’image, favorise le clonage des auditoires indolents, des écrans oisifs, 
dépossédés de défenses culturelles. Seul l’univers de l’éducation culturelle possède le pouvoir de s’opposer au 
jour le jour aux menaces du clonage expansionniste qui nous entoure. 

10.15 Le clonage scientifique, quant a lui, s’il est plus explicite, n’en présente pas moins des dangers tout aussi 
réels. Et c’est à l’honneur de I’UNESCO que d’avoir pu adopter la Déclaration universelle sur le génome humain 
et les droits de l’homme, confirmant ainsi sa vocation de veille intellectuelle et éthique. 

10.16 Mais le clonage culturel, parce qu’insidieux, est peut-être plus dangereux encore. Partout où il opère, le 
thermomètre de la compétitivité intellectuelle enregistre une température en baisse. Ce sont les temps de la “basse 
modernité”. 

10.17 La citoyenneté est fragilisée dans le vide culturel, et les formes de représentation politique s’engoufient 
dans le médiatique sans même avoir la protection d’un légitime droit à l’image. 

10.18 Avec des instruments à la fois politiques, économiques et sociaux, on peut penser l’avenir multiple, 
diversifié, un avenir à la fois pour la nation ouverte et pour le monde équitable. Un avenir qui ne soit pas à sens 
unique, mais à double sens. Je dirais, dans ma langue portugaise, entre a naçCo e o mundo, eufzco com os dois. 
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10.19 Mais ces instruments de l’économie productive ne doivent jamais être mis au service de l’économie 
spéculative. On a raison de s’inquiéter si la culture reste au service de l’Économie. Ou si la pensée radicale, dans 
son prolongement stratégique, se voit reduite à la pensée unique. 

10.20 Jusqu’à maintenant, la culture du “dés-enlacement”, de la rupture pure et dure, de l’affranchissement, a 
fait le parcours en sens inverse des alliances espérées, des contrats enfin signés, de la paix concrétisée. La 
politique ne peut plus être un événement ciblé ; elle doit retrouver la maîtrise de l’art de gérer, dans l’intérêt 
commun, les affaires de la cité. L’UNESCO doit être aussi le lieu des échanges pacifiés, des engagements réels et 
réciproques envers les peuples, les nations, le monde. Je veux citer ici le poète d’AguaIùertes, Federico Mayor : 
“Desde este reducto en donde grito/Paz frente a la guerra/Quiziera ver un dia no lejano/Que este esfuerzo es ya 
visible”. Nous pouvons vous assurer, Monsieur Mayor, qu’il est déjà visible. 

10.2 1 En augmentant les défenses culturelles, on peut éviter que la jeunesse soit un agent actif ou passif de la 
violence. Dans la “cite d’urgence” de la société contemporaine, l’emploi du temps du citoyen est à tout moment 
bouleversé. 11 nous faut reconsidérer la durée et, moins que la quantité, la qualité de l’éducation, en tenant compte 
de cette réalité. 

10.22 La jeunesse est aujourd’hui l’otage des antagonismes entre la formation et l’emploi. L’éducation, la 
science, la culture et la communication sont capables de renouer à une vitesse convenable ce lien rompu. 

10.23 Nous ne pouvons aujourd’hui faire l’économie de réelles interrogations prospectives, car ce sont ces 
interrogations avec lesquelles nous aurons à coexister, comme celle de savoir si nous ne sommes pas en train 
d’assister à l’émergence d’une société postsalariale. 

10.24 Ne cédons jamais à la tentation d’une vision de la jeunesse repoussée dans l’avenir. Je recours encore à 
ma langue, le portugais : jamais a visao protelatbria da juventude. L’avenir, c’est aujourd’hui. Plus que la 
formation, que l’emploi, nous lui devons d’augmenter les quotas de l’espoir. Les autoroutes du futur sont déjà 
tracées dans l’horizon du présent. Nous ne pouvons pas répondre aux questions, toujours plus nombreuses, qui 
nous interpellent. Mais les poser est déjà une manière d’y répondre, ou de ne jamais tourner le dos à l’histoire. Je 
vous remercie. 

10.25 Je donne la parole au Directeur général. 

11. Le DIRECTEUR GENERAL : 
Monsieur le Président, comme il est traditionnel, le Directeur général, au nom de l’Organisation, vous 

ofke un maillet identique à celui que vous avez pris l’habitude d’utiliser.. . dont vous pourrez, si vous le voulez, 
vous servir chez vous. (rires) 

12. Le PRESIDENT : 
Je vous remercie, Monsieur le Directeur général, mais, pour le bien de la paix, je vais éviter d’utiliser ce 

cadeau. Mesdames, Messieurs, permettez-moi de clore, mais, cette fois, sans recourir au maillet, cette 29e session 
de la Conférence générale. Merci à tous. 

La séance est levée à 17 h.35 
The meeting rose at 5.35 p.m. 
Se levanta la sesion a las 17.35 
%lCejJaHEie 3aKpbIBaeTCSl B 17.35 
eLLo 0,yo i.cLJI j -+JI cL.GJ 

&EsltF 17@353)%%% 
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Suppléants : 

M. Gerhard Fulda 
Ambassadeur 
Directeur des affaires d’écologie, des sciences 

et de la technologie 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Peter Truhart 
Ministre-Conseiller 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Hans Jürgen Wendler 
Premier-Conseiller 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Michael Worbs 
Délégué permanent adjoint de la République fédérale 

d’Allemagne auprès de I’UNESCO 

M. Traugott Schofthaler 
Secrétaire général 
Commission allemande pour I’UNESCO 

Conseillers : 

M. Herman Müller-Solger 
Ministre-Conseiller 
Ministère fédéral de l’éducation et des sciences 

M. Uwe Heye 
Conseiller 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Peter Silberberg 
Conseiller 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Christian Sedat 
Ministère des affaires étrangères 

M. Lothar Koch 
Conseiller 
Ministère fédéral des finances 

M. Claus Brandt 
Conseiller 
Ministère fédéral de l’éducation et des sciences 

M. Wolfgang Maurus 
Conseiller 
Ministère fédéral de I’interieur 

Mme Josefine Heinz 
Conseillère 
Ministère fédérale de l’environnement 

M. Jürgen Nauber 
Comité <( L’homme et la biosphère » (MAB) 

M. Hendrik Wassermann 
Conseiller 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Peter Lange 
Conseiller 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Hartmut Heidemann 
Deuxième secrétaire 
Délégation permanente de l’Allemagne auprès de I’UNESCO 

M. Martin Schwarz 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

Mme Helga Hinke 
Ministre-Conseillère 
Ministère de la culture de la Bavière 

M. Gerhard Horn 
Ministre-Conseiller 
Ministère de la culture de la Rhénanie/Westphalie 

Mme Jutta van Hasselt 
Conseillère 
Secrétariat de la Conférence permanente des ministres de la 

culture 

Experts : 

M. Klaus Hiifner 
Vice-Président de la Commission allemande pour I’UNESCO 

Mme Verena Metze-Mangold 
Vice-Présidente de la Commission allemande pour 

I’UNESCO 

M. Wolfgang Mitter 
Commission allemande pour I’UNESCO 

M. Hans Caspary 
Commission allemande pour I’UNESCO 

Mme Sabine Solf 
Commission allemande pour 1’UNESCO 

M. Wolfgang Reuther 
Secrétaire général adjoint de la Commission allemande pour 

I’UNESCO 

M. Hans Dyroff 
Secrétariat de la Commission allemande pour I’UNESCO 

M. Folkert Precht 
Secrétariat de la Commission allemande pour I’UNESCO 

Mme Christine Martha Merkel 
Secrétariat de la Commission allemande pour I’UNESCO 

M. Dieter OffenhauBer 
Secrétariat de la Commission allemande pour 1’UNESCO 

M. Michael Nader 
Secrétariat de la Commission allemande pour I’UNESCO 

Mme Kristina Zillich 
Secrétariat de la Commission allemande pour I’UNESCO 

M. Udo Harder 
Délégation permanente de la République fédérale 

d’Allemagne auprès de I’UNESCO 

Mme Roswitha Schmidt 
Délégation permanente de la République fédérale 

d’Allemagne auprès de I’UNESCO 

Mme Manuela Dick 
Délégation nermanente de la Rénublioue fédérale 

d’Allemagne auprès de I’UNÊSCO* 

AndorrelAndorralAtmoppal I&i/ 

Delegados: 

Excma. Sra. Isabel Escudé 
Embajadora 
Delegada Permanente en la UNESCO 
(Jefe de Ia delegacih) 

Sr. Antoni Oliva 
Presidente de la Comision National para la UNESCO 

Sra. Montserrat Martell 
Secretaria General 
Comision National para la UNESCO 
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Sra. Eva Menduiiïa 
Primera Secretaria 
Delegacion Permanente en la UNESCO 

Suplentes: 

Sra. Cristina Terres 
Directora de la Biblioteca Publica 

Sra. Bemadeta CarralIa 
Jefa del Servicio de Inventario y  Conservation 
Ministerio de Cultura 

Sra. Roser Su% 
Directora de Formation Profesional 
Ministerio de Education, Juventud y  Deporte 

Délégués : 

S. Ext. M. Antonio Burity da Silva Neto 
Ministre de l’éducation 
Président 
Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Francisco Mubengai 
Ministre des sciences et technologie 

S. Ext. M. Dionisio Suindifonya 
Vice-Ministre de la jeunesse et des sports 

S. Ext. M”e Maria Filomena Belo Delgado 
Vice-Ministre de la famille et de la promotion de la femme 

S. Ext. M. Domingos Van-Dtinem 
Ambassadeur 
Délégué permanent de l’Angola auprès de I’UNESCO 

Suppléants : 

S. Ext. M. Pedro Domingos Peterson 
Conseiller du Ministre de l’éducation 
Représentant au Conseil exécutif de I’UNESCO 

M. Manuel Teodoro Quarta 
Secrétaire permanent 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Francisco Domingos 
Directeur de la formation des adultes 
Ministère de l’éducation 

M. José Francisco dos Santos 
Directeur 
Ministère de la jeunesse et des sports 

M. Bemabé Namaliji 
Directeur des relations internationales 
Ministère de la jeunesse et des sports 

Conseillers : 

M. André Kindudi Nanizey 
Conseiller 
Ministère des sciences et technologie 

M. Nicolau Nemafuta Vieira 
Conseiller 
Ministère de la communication sociale 

M. le Prof. Pedro Massala Nsingui-Barras 
Conseiller 
Délégation permanente à I’UNESCO 

M. Miguel Kiessaka Nsingui 
Secrétaire permanent adjoint 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. José Pedro 
Ministère de la culture 

M. José Narciso 
Ministère des relations extérieures 

M. Valeriano Valodia M’Bemba 
Chef du Département de la planification 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Sacramento Bartolomeu 
Ministère de la communication sociale 

M. Pedro Berry Makiesse 
Chef du Département de la documentation 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Daniel Martins 
Ministère de la culture 

Mme Djalma Maria Miala 
Troisième secrétaire 
Délégation permanente à I’UNESCO 

M. Domingos Martins 
Attaché administratif et financier 
Délégation permanente à I’UNESCO 

Antigua et Barbuda/Antigua and Barbudal 
Antigua y BarbudatAnmrya n Eapi?yua/ 

‘JqYsr9 W’/ +?SE&* eqa 

DeIegate: 

Miss Kearon Patricia-Anne Bird 
Second Secretary 
Permanent Delegation of Antigua and Barbuda to UNESCO 

Arabie saouditelsaudi Arabial 
Arabia SauditaKayfloucKarr Apasnti 

$J+d &II &&d’/ $‘-#+-pq&kjb 

Delegates: 

H.E. Dr Mohammed Ahmed Rasheed 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

Dr Ibrahim Abdulaziz Al-Sheddi 
Deputy Minister for Cultural Relations 

Dr Abdulaziz Saleh Bin Salamah 
Permanent Delegate of Saudi Arabia to UNESCO 

Dr Hamad Ibn Mohammed Al-Shaghroud 
Director-General for Education Assir Region 

Dr Hamad Ibn Mohammed Al-Baadi 
Director-General for World Schools 

Alternates: 

Dr Nasser Ibn Ali Al-Moussa 
General Inspecter for Special Education 

Dr Abdulaziz Ibn Mohammed Al-Doweis 
Director-General for General Administration 
Univers@ Education 
Ministry of Higher Education 

Dr Abdulaziz Ibn Ali Al-Oklaa 
Assistant Deputy for Educational Affairs 
General Presidency for Girls Education 

Dr Soleiman Ibn Hammad Al-Khoweitar 
Inspecter - Research Institute for Petroleum and 

Petrochemical Industry 
King Abdulaziz City for Science and Technology 
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Dr Ali Ibn Nasser Al-Ghafis 
Director-General for Technical Education 
General Authority for Technical Education and Professional 

Training 

Adviser: 

Mr Abdulrahman Ibn Mohammed Al-Olik 
Director-General for Cultural Affairs 
General Presidency for Youth Welfare 

ArgentinelArgentindApreHTsElal &Ü+J~/ 

fw= 

Delegados: 

Dr. Manuel Garcia Sola 
Secretario de Programacion y  Evaluation Educativa 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Sr. Carlos F&a 
Embajador 
Delegado Permanente ante la UNESCO 

Sr. Lit. Juan Carlos del Bella 
Secretario de Ciencia y  Técnica 

Dra. Beatriz Gutiérrez Walker 
Secretaria de Cultura 

Sr. Lit. Francisco Pifïon 
Secretario Permanente 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Suplentes: 

Excmo. Sr. Raul Ricardes 
Embajador 
Director de Organismos Intemacionales de la Cancillerfa 

Lit. Inés Aguerrondo 
Subsecretaria de Programacion Educativa 

Sra. Maria Susana Pataro 
Ministro 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sr. Eugenio Garcia Santos 
Consejero 
Direction de Organismos Intemacionales de la Cancilleria 

Sra. Claudia Alejandra Zampieri 
Consejera 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Consejeros: 

Excmo. Sr. Victor Massuh 
Embajador 
Representante argentino ante el Consejo Ejecutivo 

Sr. Gustavo Arambarri 
Secretario 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sr. Ariel W. Gonzalez 
Secretario 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Lie. Patricia Barra1 
Representante de la Secretaria de Prensa y  Difusion 
Directora de Radio National 

Expertos: 

Dra. Rebeca Guber 
Asesora del Secretario de Ciencia y  Técnica 

Lit. Monica Silenzi 
Secretatia de Ciencia y  Técnica 

Lit. Leonor Fleming 
Asesora de la Secretaria de Cultura 

Sr. Martin Gastelu 
Asesor de la Secretaria de Recursos Naturales y  Desarrollo 

Sustentable 

Arq. Maria Rossi 
Asesora de la Secretaria de Recursos Naturales y  Desarrollo 

Sustentable 

Prof. Velia Maria Fontan 
Asesora de la Subsecretarfa de Programacion Educativa 

Lit. Pedro Romero 
Coordinador Técnico 
Comision National Argentina de Cooperacion con la 

UNESCO 

Sra. Juliana Burton 
Asesora 
Comision National Argentina de Cooperacion con la 

UNESCO 

Sr. Alejandro Martinez 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sra. Conception Diaz 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sra. Graciela Paolini 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sra. Marta Elena Genre Bert 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Lit. Luis Maria Scasso 
Asistente del Secretario Permanente 
Comision National Argentina de Cooperacion con la 

UNESCO 

ArménielArmenialAptdemid kJi/ JE && a 

Délégués : 

S. Ext. M. Vardan Oskanian 
Premier Vice-Ministre des affaires étrangères 
Vice-Président de la Commission nationale de I’UNESCO 
(Chef de la dèlègation) 

S. Ext. M. Charles Aznavour 
Ambassadeur 
Représentant permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

S. Ext. M. Vahan Papazian 
Ambassadeur d’Arménie en France 
(Chef adjoint de la dèlègation) 

S. Ext. M. Ashot Melik-Shahnazarian 
Ambassadeur 
Chef du Département des organisations internationales du 

Ministère des affaires étrangères 
(Chef adjoint de la dèlkgation) 

Mme Varduhi Asaturian 
Secrétaire générale 
Commission nationale de I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Sen Areveshatian 
Académicien 
Directeur de l’Institut des manuscrits anciens 

MS Varsenik Baghdassarian 

M. Ara Bovsepian 
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Australie/Australia/Am?rpa.md WI+I/ 

*$a%4 3E 

Delegates: 

Senator the Honourable Christopher Martin Ellison 
Minister for Schools, Vocational Education and Training 
(Head of Delegation) 

Mr Peter James Shannon 
Permanent Delegate of Australia to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Professor Kenneth William Wiltshire 
Chair, Australian National Commission for UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Les Neilson 
Assistant Secretary, Arts Branch 
Department for Communications and the Arts 

Dr Peter Bridgewater 
Chief Science Adviser 
Department of the Environment 

Alternates: 

MS Shelagh Ann Whittleston 
Deputy Permanent Delegate of Australia to UNESCO 

MS Roni Rose Ellis 
Deputy Permanent Delegate of Australia to UNESCO 

Mr Ian Clarke Anderson 
Secretary 
Australian National Commission for UNESCO 

Mr David Charles Walker 
Australian Permanent Delegation to UNESCO 

MS Anne Siwicki 
Australian Permanent Delegation to UNESCO 

Advisers: 

The Honourable Barry Jones A.O., M.P. 
Australian National Commission for UNESCO 

Mr Bill Lawrence Daniels 
First Assistant Secretary, Schools Division 
Department of Employment, Education, Training and Youth 

Affairs 

MS Sharon Mary Sullivan 
Head, Australian and World Heritage Group 
Environment Australia 

Mr Gareth Simon Graham Grainger 
Deputy Chair, Australian Broadcasting Authority 

Dr Angus McEwan 
Senior Adviser, Bureau of Meteorology 

Professor Phillip William Hughes 
Visiting Fellow 
Australian National University Centre for UNESCO Visiting 

Fellows 

Professor Frank Morgan 
Head, Department of Communication and Media Arts 
University of Newcastle 

MS Jadranka Mcalpine 
Australian and World Heritage Group 
Environment Australia 

MS Jane Kaye 
Visiting Fellow 
Australian National Univers@ Centre for UNESCO Visiting 

Fellows 

MS Carolyn Joy Irving 
Australian Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Cameron Forbes 
Youth Adviser 
Australian National Commission for UNESCO 

Délégués : 

S. Ext. Mme Elisabeth Gehrer 
Ministre fédéral de l’enseignement et des affaires culturelles 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Anton Prohaska 
Ambassadeur 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

Mme Frieda Luggauer-Gollner 
Directrice de la politique culturelle multilatérale 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Gerald Mader 
Président 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Gudrun Waltenstorfer 
Spécialiste 
Ministère fédéral de l’enseignement et des affaires culturelles 

Suppléants : 

Mme Monika Kalista 
Directrice générale de la politique culturelle 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Ernst-Peter Brezovszky 
Chef de l’Unité UNESCO 
Ministère fédéral des affaires étrangères 

M. Harald Gardos 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Norbert Riedl 
Directeur des affaires culturelles internationales 
Chancellerie fédérale 

Mme Christina Zimmermann 
Spécialiste 
Ministère fédéral des sciences et des transports 

Experts : 

M. Christian Galinski 
Directeur d’INFOTERM, Vienne 
Président du Sous-Comité pour l’information de la 

Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Birgit Gull 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Ame Haselbach 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M*e Eva Maria Lenz 
Secrétaire générale adjointe 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. le Professeur Heinz Loffler 
Président du Sous-Comité pour les sciences naturelles 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Gerhard Alois Maynhardt 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

M. Robert Ottitsch 
Secrétaire général de HOPE’87, Vienne 
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M. le Professeur Carl Pruscha 
Recteur de l’Académie des beaux-arts de Vienne 
Président du Sous-Comité des beaux-arts et des musées 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Dietrich Schüller 
Directeur des Archives phonographiques de l’Académie des 

sciences 

M. Kurt Wagner 
Membre du Cabinet du Ministre fédéral de l’enseignement et 

des affaires culturelles 

M. le Professeur Werner Welzig 
Président de l’Académie des sciences 

Azerbaïdjan/Azerbaija’l/AzerbaiyW 
AsepbaWwxaH/ &+JJ(/ tFJ$&$;Fs 

Délégués : 
S. Ext. M. Hassan Hassanov 
Ministre des affaires étrangères 
Président de la Commission nationale de I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Mme Eleonora Gousseinova 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire en France 
Délégué permanent auprès de L’UNESCO 
(Chef de la délégation par altérnance) 

M. Ramiz Aboutalibouv 
Secrétaire général 
Commission nationale de I’UNESCO 

M. Tarik Aliev 
Conseiller de I’Ambassade 

Mlle Guliara Moustafabeili 
Attachée culturelle de I’Ambassade 

Les Bahamas/The Bahamas/Bahamas/ 
EaraMcKue Ocrpod Llg! $+/ ftLv&4 

Delegates: 

The Honourable Dion Foulkes 
Minister of State 
Ministry of Education 
(Head of Delegation) 

Mrs Iris Pinder 
Director of Education 
Ministry of Education 

Mr Leroy M. Sumner 
Secretary General 
Bahamas National Commission for UNESCO 

Mr Michael Pintard 

BahreinlBahrainlEaxpeti& &I&I/ 6 $$ 

Delegates: 

H.E. Mr Abdul Aziz Al-Fadhel 
Minister of Education 
President of Bahrain National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

Dr Hussain A.B. Alsada 
Under-Secretary 
Ministry of Education 
(Deputy Head of Delegation) 

H. E. Dr Ali Fakhro 
Ambassador 
Permanent Delegate of Bahrein to UNESCO 

Mr Rashid M. Sulaybikh 
Secretary-General 
Bahrain National Commission for UNESCO 
Ministry of Education 

Mr Nasser M. Al-Shaikh 
Chief of Planning and Programming 
Directorate of Planning 
Minis@ of Education 

Alternates: 

MS Wafa M. Mattar 
Specialist, Science Cunicula 
Directorate of Curricula 
Ministry of Education 

Dr Abdulla A. Yateem 
Assistant Under-Secretary for Culture and National Heritage 
Ministry of Cabinet, Affairs and Information 

Mr Abdul Rahman S. Musameh 
Acting Director of Museums and Heritage 
Directorate of Museums 
Ministry of Cabinet Affairs and Information 

Dr Khalida A. Bu-Gahoos 
Dean of the College of Education 
University of Bahrain 

Dr Fouad A. Al-Rumaihi 
Director 
Science Research Department 
Bahrain Centre for Studies and Research 

Advisers: 

Dr Nabeel M. Shams 
Economie Researcher 
Bahrain Centre for Studies and Research 

Mr Ahmed Harmas 
Deputy Permanent Delegate 

Mr Mohamed Fezea 
Second Secretary 

Delegales: 

The Honourable ASHK Sadique 
Minister for Education 
(Head of Delegation) 

Mr Kazi Rakibuddin Ahmad 
Education Secretary 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Tufail K. Haider 
Ambassador and Permanent Delegate of Bangladesh to 

UNESCO 

Dr A.K. Azad Chowdhury 
Vice-Chancellor 
Dhaka University 

Mr Kafil Uddin Ahmed. 
Secretary 
Bangladesh National Commission for UNESCO 
Ministry of Education 

Alternates: 

Mr AHM Moniruzzaman 
Deputy Permanent Delegate of Bangladesh to UNESCO 
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Dr M. Mustafa Chowdhury 
Professor 
Department of Pohtical Science 
University of Dhaka 

Mr Rajendranath Das 
Principal 
Fazilatunnessa Mahila College 
Gopalganj 

Mr Quazi Faruque Ahmed 
Principal 
Sheikh Borhanuddin College 
Secretary-General 
Bangladesh College Teachers Association 

Mr Ikhtiar M. Chowdury 
Counsellor 
Permanent Delegation to UNESCO 

Adviser: 

Mr A.F.M. Gousal Azam Sarker 
First Secretary 
Permanent Delegation of Bangladesh to UNESCO 

Delegates: 

Miss Lolita Applewhaite 
Permanent Secretary 
(Head of Delegationj 

Mrs Wendy Griffith Watson 
Chief Education Officer 

MS Sandra Phillips 
First Secretary 
Permanent Delegation of Barbados to UNESCO 

Miss Alissandra Cummins 
Director 
Barbados Museum and Historical Society 

Miss Hyacinth E. Kirton 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Bélarus/Belarus/BelarrWEenapycd 

&>A+/ wcmi 

Delegates: 
H.E. Mr Ivan Antonovitch 
Minister for Foreign Affairs 
(Head of Delegation) 

MS Nina Mazaï 
Deputy Minister for Foreign Affairs 

H.E. MT Vladimir Senko 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 

H.E. Mr Vasily Strazhev 
Minister of Education 

Mr Alexander Voitovitch 
President of the Academy of Sciences 

Alternates: 

Mr Leonid Goulako 
Head, Department for Social and Cuhural Pohtics 
Council of Ministers 

MS Jadwiga Grigorovitch 
President 
Belarusian University of Culture 

Mr Alexander Istomin 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Advisers: 

Mr Vladimir Pavlovitch 
Minister Counsellor 
Belarusian Embassy to’France 

MS Natalia Jilevitch 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Viktor Shych 
Counsellor 
Belarusian Embassy to France 

Mr Valery Rydki 
First Secretary 
Belarusian Embassy to France 

Mr Roman Romanovski 
Third Secretary 
Belarusian Embassy to France 

MS Irina Shturma 
Specialist 
Belarusian, Embassy to France 

Mr Dmitri Zakrevski 
Specialist 
Belarusian Embassy to France 

Mr Nikolai Minkevitch 
Specialist 
Belarusian Embassy to France 

Belgique/Belgium/Bélgica/FbenbreSI/ 

w/ tl;$l sf 

Dèlèguès : 
S. Ext. M. Charles Picqué 
Ministre de la culture et de l’éducation permanente 
Communauté française de Belgique 
(Chef de la délégation) 

Baron Hubert van Houtte 
Ambassadeur 
Représentant permanent de la Belgique 

Supplèants : 

M. Peter Martin 
Représentant permanent adjoint de la Belgique 

M. Philippe Cantraine 
Attaché pour la Communauté française de Belgique 

M. Pierre Ruyffelaere 
Chargé de liaison 
Communauté flamande de Belgique 

M. Mariën Faure 
Secrétaire d’administration 
Chef du Département multilatéral 
Communauté française de Belgique 

Conseiller : 

Mme Monnik Desmeth 
Attachée 
Services fédéraux 
Affaires scientifiques, techniques et culturelles 
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Conseillers - Communautéflamande : 

M. Walther Lerouge 
Directeur 
Administration média et film 

Mme S. Vanaudenhove 
Directeur 
Administration culture 

Mme An-Jo Jacobs 
Présidente G Vlaams Platform voor Intemationaal 

Jongerenwerk )) 

M. Rudv Herman 
Chercheur 
Administration science et innovation 

S. Ext. Nouréini Tidjani-Serpos 
Ambassadeur, délégué permanent du Bénin auprès de 

I’UNESCO 

M. Rigobert Kpanipa Kouagou 
Secrétaire général 
Commission nationale béninoise pour I’UNESCO 

M. Augustin Wavoeke 
Ambassade du Bénin à Paris 

M. Isidore Monsi 
Conseiller à la délégation permanente du Bénin auprès de 

I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Sèbio Fagnon 
M. Jan Ceulemans 
Directeur adjoint 
Département éducation 

Mme Vesna Van Renterghem 
Directeur adjoint 
Administration monuments et paysages 

Deuxième secrétaire 
Ambassade du Bénin à Paris 

Mme Raïmatou Adechokan épouse Tingbo 
Attachée aux affaires financières et administratives 
Délégation permanente du Bénin auprès de I’UNESCO 

M. Patrick Van der Stricht 
Directeur adjoint 
Administration affaires étrangères 

Conseillers - Communauté française : 

M. Jean-Louis Luxen 
Administrateur général pour i’éducation 

M. Louis Maniquet 
Directeur général honoraire de l’enseignement secondaire 

Delegados: 

Excmo. Sr. Tito Hoz de Vila 
Ministro de Education, Cultura y  Deportes 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Sr. Rambn Rocha Monroy 
Viceministro de C&ura 

M. Maurice Bustin 
Inspecteur général 

M. Alain Drion 
Chargé de mission 
Relations internationales 

Excmo. Sr. Wigberto Rivero 
Viceministro de Asuntos Indigenas 

Sr. Walther Rico-Frontaura 
Encargado de Negocios a.i. 

Mme Madeleine Van Raemdonck 
Chargée de mission, DRI 

M. Pierre Wanlin 
Chargé de mission 
Affaires sociales 

Sr. Fernand0 Laredo 
Asesor 

Supientes: 

Sra. Silvia Roca de Boyenval 

Sr. Pedro Aveiera 
Mme Bénédicte Selfslagh 
Chargée de mission Sra. Marie-Claire Leonardi 

Asistente 

Belize/Belice/EeJlu3/j+J+/ dfi $]& 

Delegates: 

H.E. Mr Bassam S. Freiha 
Permanent Representative to UNESCO 
(Head of Delegation) 

Mrs Mireille Cailbault 
Permanent Mission to UNESCO 

Sra. Isabelle Criseo 
Asistente 

Consejero: 

Sr. Olivier Sicard 
Responsable de la Seguridad 

Bosnie-Herzégovine/Bosnia and Herzegovina/ 
Bosnia y Herzegovina/Eocms B I’epseromfHa/ 
LAJ-1 LsJI/ i!!s&fi* -- ,xgq*ap 

Délégués : 

Délégués : 

Dr Fahrudin Rizvanbegovic 
Ministre de la science. de l’éducation, de la culture et du 

S. Ext. Jijoho Léonard Padonou 
Ministre de l’éducation nationale et de la recherche 

scientifique 
Président 
Commission nationale béninoise pour I’UNESCO 
(Chefde la délkgation) 

sport 
Fédération de Bosnie-Herzégovine 
(Chefde la délégation) 

S. Ext. Dr Nikola Kovac 
Ambassadeur de la Bosnie-Herzégovine en France 
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Dr Srebren Dizdar 
Président 
Commission nationale de Bosnie-Herzégovine pour 

I’UNESCO 

M. Husein Panjeta 
Sous-Directeur 
Direction du Ministère des affaires étrangères de Bosnie- 

Herzégovine pour la coopération internationale dans les 
domaines de la science, de la culture et de l’éducation 

Secrétaire général 
Commission nationale de Bosnie-Herzégovine pour 

I’UNESCO 

Dr Vladimir Sucic 
Membre de la.Commission nationale de Bosnie-Herzégovine 

pour I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Almir Sahovic 
Attaché de I’Ambassade de Bos’nie-Herzégovine à Paris 

M. Raif Buta 
Membre du personnel administratif 
Ambassade de Bosnie-Herzégovine à Paris 

Botswana/ISoTcBam/ L;l+*/ fi& x & &Q 

Delegates: 

The Honourable Dr Gaositwe Keagakwa Tibe Chiepe, M.P. 
Minister for Education 
(Head of Delegation) 

Mrs Hermetinah Senene Mogami 
Deputy Permanent Secretary 
Ministry of Education 

Mr Botsweletse Kingsley Sebele 
Permanent Secretary 
Ministry of Labour and Home Affairs 

Mr Lloyd Gaopotlake Mothusi 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

MS Ada Mothibi 
Programme Officer (Youth) 
National Youth Council 

Alternates: 

Mrs Segakweng Seisa 
Director 
Department of C&ure and Social Welfare 

Dr Thabo Mokoena 
Head of Chemistry 
University of Botswana 

Professor Frank Youngman 
Head of Adult Education 
University of Botswana 

Mrs Batatu Tafa 
Deputy Director 
Information and Broadcasting 

Mr Isaac Muzila 
Principal Hydrological Engineer 
Ministry of Minerals, Energy and Water Affairs 

Advisers: 

Mr Keletso Solomon Moate 
Deputy Secretary 
National Commission for UNESCO 

Mr Fabric Mookodi Mawela 
Director 
Cunic$um Development and Evaluation 
Ministry of Education 

Mr Archibald Sekao Makgothi 
Head 
Division of Planning Statistics and Research 
Ministry of Education 

Délégués : 

S. Ext. M. Francisco Correa Weffort 
Ministre d’État de la culture 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Fernand0 Pedreira 
Ambassadeur 
Délégué permanent du Brésil 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. le Ministre Lauro Barbosa da Silva Moreira 
Directeur général 
Département culturel 
Minist&re des relations extérieures 

M. le Ministre Armando Vitor Boisson Cardoso 
Délégué permanent adjoint du Brésil auprès de I’UNESCO 

M. Milton Eric Nepomuceno 
Secrétaire aux échanges et projets spéciaux 
Ministère de la culture 

Suppléants : 

M. Glauco de Oliveira Campe110 
Président 
Institut du patrimoine historique et artistique national 

M. Joao Batista Gomes Neto 
Directeur du Département d’informations et de statistiques 

éducationnelles de l’Institut national de recherches 
éducationnelles 

Ministère de l’éducation 

M. Luiz Roberto Liza Curi 
Directeur 
Département de l’enseignement supérieur du Secrétariat à 

l’enseignement supérieur 
Ministère de l’éducation 

M. Joaquim Caetano Gentil Netto 
Secrétaire exécutif 
Institut brésilien pour l’éducation, la science et la culture 

Mme Lia Prado Arrivabene Cordeiro 
Chef de la Division des accords bilatéraux 
Ministère de la science et de la technologie 

Conseillers : 

M. le Professeur Eduardo Portella 
Président de la Fondation bibliothèque nationale 

Mme le Conseiller Glaucia Silveira Gauch 
Ministère des relations extérieures 

M. Ricardo Alonso Bastos 
Premier secrétaire 
Délégation permanente du Brésil 

M. Pedro Saraiva Etchebame 
Deuxième secrétaire 
Délégation permanente du Brésil 
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M. Otavio Maia Chelotti 
Troisième secrétaire 
Ministère des relations extérieures 

M. Genaro Ribeiro de Paiva 
Chercheur 
Centre national de ressources génétiques et de biotechnologie 
Entreprise brésilienne d’agriculture et d’élevage 

M. Isnard Garcia de Freitas 
Délégation permanente du Brésil 

M. Marcio Castro de Farias 
Conseiller pour les affaires juridiques et gouvernementales de 

l’Association brésilienne de radio et de télévision (ABERT) 

M. Debrair Isaias da Silva 
Délégation permanente du Brésil 

Mme Helena Duran Hewitt 
Délégation permanente du Brésil 

Bulgarie/Bulgaria/Gonrapm/ L+LI+/ R&I$;~ a 

Délégués : 

S. Ext. Mme Ema Moskova 
Ministre de la culture 
(Chef de la délégation) 

Mme Antoaneta Primatorova 
Vice-Ministre des affaires étrangères 
Président de la Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef adjoin t de la délégation) 

Maître de conférences 
Mme Anna-Maria Totomanova 
Vice-Ministre de l’éducation et de la science 

Professeur Naoum Yakimov 
Secrétaire général scientifique de l’Académie bulgare des 

sciences 
Membre du Bureau de la Commission nationale pour 

I’UNESCO 

S. Ext. M. Siméon Anguelov 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la 

République de Bulgarie en France 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 

Supplèants : 

Maître de conférences Roumen Valtchev 
Vice-Ministre de l’éducation et de la science 

M. Pantéleï Tzankov 
Vice-Ministre de la culture 

Mme Albena Voutzova 
Secrétaire général de la Fondation recherches scientifiques 

près le Ministère de l’éducation et de la science 

M. Lazar Koprinarov 
Chargé de recherches 
Institut d’études sur la culture prés du Ministère de la culture 

M. Christo Gueorguiev 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Experts : 

M. Stoyan Ralev 
Secrétaire général adjoint 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Stefan Natchev 
Expert principal 
Section de la coopération internationale de l’Académie 

bulgare des sciences 

Mme Ludmila Markova 
Directeur 
Institut national pour la préservation des monuments culturels 

Mme Lubov Draganova 
Expert 
Ministère de l’éducation et de la science 

Mme Juhetta Savova 
Maître de conférences 
Université de Sofia 

M. Dragomir Petrov 
Rédacteur du Courrier de I’UNESCO 

M. Konstantin Pachev 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

Délégués : 

S. Ext. M. Christophe Dabire 
Ministre des enseignements secondaire, supérieur et de la 

recherche scientifique 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Banworo Seydon Sanou 
Ministre de l’enseignement de base et de l’alphabétisation 

S. Ext. M. Philippe Sawadogo 
Ambassadeur 
Délégué permanent du Burkina Faso auprès de I’UNESCO 

M. Moussa Ernest Ouedraogo 
Secrétaire général de la Commission nationale pour 

I’UNESCO 

M. Mamadou Sawadogo 
Délégué permanent adjoint du Burkina Faso auprès de 

I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Issa Joseph Diallo 

M. Issiaka Yago 

M. Léopold Somé 

M. Oumarou Nao 

M. John Boureima Kaboré 

M. Yacouba Traoré 

M. Bazie Jacques Prosper 

Dèlèguès : 

S. Ext. M. Jean-Baptiste Mbonyingingo 
Ambassadeur du Burundi en France 
(Chef de la délégation) 

M. Donatien Misago 
Secrétaire permanent 
Commission nationale du Burundi pour I’UNESCO 

M. Lazare Naniwe 
Premier conseiller d’Ambassade du Burundi à Paris 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 
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CambodgelCambodia/Camboya/KaM6o@Ka/ 

&a+/ m%s 

Délégués : 

S.A.R. le Prince Sihamoni Norodom 
Ministre d’État 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(CheJde la délégation) 

M. David Measketh 
Deuxième secrétaire 

Mtte Dara Mang 
Troisième secrétaire 

M. Siny Hoc Cheng 
Expert en archéologie 

Mme Rahdey Hoc Cheng 
Expert en archéologie 

Cameroun/Cameroon/Camertin/KaMepyn/ 

iwW’/ $L&%E 

Délégués : 

S. Ext. M. Robert Mbella Mbappe 
MINEDUC/PCNU 
(Chefde la délégation) 

S. Ext. M. Pascal Biloa Tang 
Ambassadeur du Cameroun 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la déIc?gation) 

M. Barthélémy Mvondo Nyina 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Jean-Pierre Biyiti bi Essam 
Chargé de mission 
Secrétariat général à la présidence 

M. Henri Meva Ondo 
Inspecteur général a.i. 
Ministère de la culture 

Suppléants : 

M. Francis Wete 
Inspecteur général 
Ministère de la communication 

M. Jean-Marcel Cluzelle 
Conseiller culturel 
Ambassade à Paris 

Mme Liliane Berna 
Secrétaire général ajoint 
Comission nationale pour I’UNESCO 

M. Charles Assamba Ongodo 
Deuxième secrétaire 
Ambassade du Cameroun 

Canada/Canad3Kana$il ILS/ $K$? k 

Délégués : 

L’honorable Sheila Copps 
Ministre du patrimoine canadien 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Jacques Demers 
Ambassadeur 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 

L’honorable Robert Harrison 
Ministre de l’éducation et de la culture province de Nouvelle- 

Écosse 

M. Michel Agnaïeff 
Président 
Commission pour I’UNESCO 

M. Jean-Luc Chouinard 
Direction des affaires des Nations Unies et du 

Commonwealth 
Ministère des affaires étrangères et du commerce 

international 

Suppléants : 

M. Marshall Conley 
Vice-Président 
Commission pour I’UNESCO 

M. Louis Patenaude 
Secrétaire général 
Commission pour I’UNESCO 

M. Denny Gélinas 
Directeur général 
Affaires internationales et intergouvernementales 
Ministère du patrimoine canadien 

Mme Louise Terrillon-Mackay 
Chargé de mission 
Relations internationales 
Ministère du patrimoine canadien 
Conseiller au Ministère des affaires étrangères et du 

commerce international 

Mme Marie-José Brossard-Jurkovich 
Conseiller 
Direction des Nations Unies et du Commonwealth 
Ministère des affaires étrangères et du commerce 

international 

Conseillers : 

Mme Carol A. Phillips 
Présidente de la Sous-Commission de la culture 
Commission pour I’UNESCO 

M. Jacques Proulx 
Président de la Sous-Commission de l’éducation 
Commission canadienne pour I’UNESCO 

M. E. Fred Roots 
Président de la Sous-Commission des sciences naturelles 
Commission pour I’UNESCO 

Mme Marianne Scott 
Présidente de la Sous-Commission de la communication, de 

l’information et de l’informatique 
Commission canadienne pour I’UNESCO 

M. Boyd Pelley 
Directeur 
Administration et communications 
Secrétariat du Conseil des ministres de l’éducation (Canada) 

M. Michel Brunet 
Conseiller aux Affaires francophones et multilatérales 
Délégation générale du Québec à Paris 

Mme Dominique Levasseur 
Adjointe politique 
Délégation canadienne auprès de I’UNESCO 
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Mme Anna-Karine Asselin 
Conseiller juridique 
Direction du droit onusien, criminel et des traités 
Ministère des affaires étrangères et du commerce 

international 

M. Tim Hodges 
Conseiller 
Direction de la science et technologie 
Ministère des affaires étrangères et du commerce 

international 

Cap-VerffCape Verde/Cabo Verdel 
Kabo-Bepfle/yiu?I piy/ f$$f fi 

Délégués : 

S. Ext. M. Jose Luis Livramento 
Ministre de l’éducation, la science et la culture 
Président de la Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Rui Figueiredo Soares 
Ambassadeur du Cap-Vert 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Adriano Monteiro 
Conseiller de ministre 

Mme Claudina Dupret 
Secrétaire permanente 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Osvaldo Borges 
Directeur de Cabinet d’études et développement du système 

éducatif 

Suppléants : 

M. Mario Ferreira Camoes 
Conseiller d’ambassade 
Délégué permanent adjoint 

Mme Elisabeth Coutinho 
Conseiller du ministre 

Mme Maritza Rosabal 
Directrice générale de l’enseignement basique et secondaire 

Mme Ana Maria Morais 
Directrice de Cabinet d’études du ministre adjoint auprès du 

Premier ministre 

M. Américo Silva 
Directeur général de la jeunesse 

Experts : 

M. Carlos Carvalho 
Cadre supérieur 
Institut national de la culture 

Mme Hélène Monteiro 
Cadre supérieur 
Institut chargé de la condition des femmes 

Presidente del CRE 

Sr. Juan Eduardo Garcia-Huidobro 
Jefe de Division de Education General 
Ministerio de Education 

Sra. Marta Cruz Coke 
Directora de Bibliotecas, Archives y  Museos 

Sr. Samuel Femandez 
Ministro Consejero 
Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile 

Suplentes: 

Sr. Hugo Gorziglia 
Director del Servicio Oceanografico de la Armada de Chile 

Sr. Jaime Contreras 
Encargado de Negocios de Chile ante la UNESCO 

Sra. Maria Josefina Lira 
Secretaria Ejecutiva 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Sr. Rafael Correa 
Jefe de Relaciones Intemacionales de CONICYT 

Sra. Ana Maria Prat 
Directora 
Departamentode Informatica de CONICYT 

Consejeros: 

Sra. Ana Maria Maza 
Coordinadora 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Sra. Sylvia Beausang 
Delegacion ante la UNESCO 

Sra. Lya Vallejos 
Delegacion ante la UNESCO 

Sra. Beatriz Rioseco 
Delegacion ante la UNESCO 

Sr. Humberto Pino 
Delegacion ante la UNESCO 

ChinelChinalKeTaiil @l/ q a 

Delegates: 

H.E. Dr Wei Yu 
Vice-Minister of State Education Commission 
Chairwoman 
Chinese National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Yu Fuzeng 
Assistant Minister of the State Education Commission 
Secretary-General 
Chinese National Commission for UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

H.E. Mr Zhang Ghongli 
Ambassador 

Delegados: 

Excmo. Sr. José Pablo Arellano 
Ministro de Education 
(Jefe de la delegacibn) 

Permanent Delegate of China to UNESCO 
(Depury Head of Delegation) 

Dr Zhang Kan 
Director-General 
Bureau of International Co-operation 
Chinese Academy of Sciences 

Mrs Feng Xiuhua 
Director-General 

Sr. Jorge Edwards Department of Foreign Exchange and Extemal Finance 
Representante de Chile ante el Consejo Ejecutivo Ministry of Finance 
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Alternates: 

Mr Qian Yicheng 
Director-General 
Department of Personnel 
State Education Commission 

Mr Pei Changhong 
Deputy Director-General 
Bureau of Foreign Affairs 
Chinese Academy of Social Sciences 

Mr Tian Xiaogang 
Counsellor 
Deputy Permanent Delegate of China to UNESCO 

Mr Li Xiaofu 
Director 
Division of International Organizations and Conferences 
Department of International Co-operation 
State Commission for Science and Technology 

Mr Tian Jianping 
First Secretary 
Chinese Permanent Delegation to UNESCO 

Advisers: 

Mr Liu Jinke 
First Secretary 
Chinese Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Ma Yansheng 
Director 
Division of Culture and Communication 
Chinese National Commission for UNESCO 

Mr Du Yue 
Director 
Division of Education 
Chinese National Commission for UNESCO 

Mr Liu Jun 
First Secretary 
Chinese Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Chen Zhensheng 
Director 
Division of International Co-operation 
Bureau of Foreign Affairs 
Chinese Academy of Social Sciences 

Mr Jiang Guangping 
Deputy Director 
Department of International Co-operation 
Al1 China Youth Federation 

Mr Peng Changxin 
Director 
Division of Legislative Affairs 
State Bureau of Cultural Relies 

Mr Zhou Qinghai 
Director 
Division of International Organizations and Conferences 
Department of International Co-operation 
National Bureau of Oceanography 

MS Wang Suyan 
Deputy Director 
Division of General Policy and National Commissions 

Affairs 
Chinese National Commission for UNESCO 

MS Yang Hong 
Deputy Director 
Division of Educational Restructure 
Department of Policy and Legislative Affairs 
State Education Commission 

MS Sheng Weiwei 
Deputy Director 
Office of Foreign Affairs 
State Bureau of Cultural Relies 

Mrs Dong Jianhong 
Second Secretary 
Chinese Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Dou Chunxiang 
Second Secretary 
Chinese Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Zhao Changxing 
Second Secretary 
Chinese Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Yang Xiaokun 
Third Secretary 
Department of International Organizations and Conferences 
Ministry of Fore& Affairs 

Delegates: 

The Honourable Dr Andreas Phylactou 
Permanent Secretary 
Ministry of Education and Culture 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Constantinos Leventis 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Professor Miltiades Chacholiades 
Rector, University of Cyprus 

Mrs Loria Markides 
Minister Plenipotentiary 
Director of the Cultural Division 
Ministry of Foreign Affairs 

Dr Sophocles Hadjisavvas 
Ag. Director, Department of Antiquities 
Ministry of Communications and Works 

Alternates: 

Mr Christos Cassimatis 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mrs Mara Nicolaides 
Administrative Officer A’ 
Ministry of Education and Culture 

Mr Leonidas Markides 
Councellor A’ 
Embassy to France 

Mr Andreas Zenonos 
Second Secretary 
Embassy to France 

Mr Michalis Christodoulides 
Press Officer 
Embassy to France 

ColombielColombialKonyMbed &pl$/ 

+f~mE 

Delegados: 
Excmo. Dr. Jaime Nifio Diez 
Ministro de Education National 
(Jefe de la delegacibn) 
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Excmo. Dr. Pablo Gabriel Obregon Santodomingo 
Embajador Extraordinario y  Plenipotenciario 
Representante Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Excmo. Dr Diego Uribe Vargas 
Embajador en Mision Especial 

Dra. Olga Lucia Turbay Marulanda 
Directora General de Cooperacion Intemacional 
Ministerio de Education National 

Dra. Natalia Martin-Leyes 
Consejero 
Mision Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Supientes: 

Dra. Olga Pizano 
Directora de Patrimonio 
Ministerio de la Cultura 

Dra. Marcela Quijano Reissner 
Directora de Comunicacion Social 
Ministerio de Education National 

Dra. Liliana Tafùr 
Primer Secretario 
Mision Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Dra. Ana Maria Upegui . 
Segundo Secretario 
Mision Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Dr. Henri Quintero 
Segundo Secretario 
Mision Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Consejeros: 

Dra. Amparo Vanegas 
Asesor del Despacho del Seiior Ministro de Education 

National 

Dr. Abel Rodriguez 
Director Plan Decenal 
Ministerio de Education National 

Dra. Gloria Bohorquez Masmela 
Profesional de la Direction de Cooperacion Intemacional 
Ministerio de Education National 

Sra. Ana Cecilia Manrique de la Vega 
Auxiliar Administrativo 
Mision Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Sra. Tatiana Villegas 
Auxiliar Administrativo 
Mision Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Sr. Efrain Mayorga 
Auxiliar Administrativo 
Mision Permanente de Colombia ante la UNESCO 

Colores/Comoros/Comoras/ 
KOMOpCKtie Ocrposa/#~ 3)1/ $+j+@ Jf$T 

Délégués : 

Mme Thoueybat Said Omar 
Représentant de la République fédérale islamique des 

Comores à I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

M. Ahmed Mahamoud Wadaane 
Ministre Conseiller 
Ambassade des Comores à Paris 

M. Said Ali Thaoubane 
Secrétaire général 
Commission nationale des Comores pour I’UNESCO 

Délégués : 

S. Ext. M. Pierre Michel Nguimbi 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire en France 
Délégué permanent 
(Chefde la délégation) 

M. Daniel Tombet 
Délégué permanent adjoint 

M. Joseph Bahoua 
Attaché culturel à I’Ambassade 

M. Adam Paul Dibouilou 
Conseiller à l’économie 

Delegados: 

Excmo. Sr. Eduardo Doryan 
Ministro de Education 
(Jefe de la delegaciOn) 

Excmo. Sr. Amoldo Mora Rodrlguez 
Ministro de Cultura, Juventud y  Deportes 

Excmo. Sr. Edgar Mohs Villalta 
Embajador ante la UNESCO 
(Jefe alterno de la delegacibn) 

Sra. Iris Leiva 
Embajadora Delegada Alterna ante la UNESCO 

Sra. Aida de Fishman 
Miembro del Consejo Ejecutivo de la UNESCO 

Suplentes: 

Sra. Gabriela Castillo 
Ministro Consejero ante la UNESCO 

Sra. Yanina Rovinski 
Ministro Consejero 
Embajada de Costa Rica en Francis 

Srta. Maria Lourdes Cortés 
Ministro Consejero 
Embajada de Costa Rica en Francis 

Sr. Bruno Siagno 
Consul General y  Ministro Consejero 
Embajada de Costa Rica en Francis 

Sra. Leda Meléndez 
Agregada Cientifica ante la UNESCO 

Consejeros: 

Sra. Maria Nelly Roman 
Secretaria 
Comision Costarricense de Cooperacion con la UNESCO 

Sra. Flor Trigueros 
Directora Clubes UNESCO y  Escuelas Asociadas 

Côte-d’IVOire/KOT-A’kiByap/JlqP?J a$/ if+/+& % 

Délégués : 

S. Ext. M. Pierre Kipre 
Ministre de l’éducation nationale et de la formation de base 
(Chef de la délégation) 
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Mme Daniele Boni-Claverie 
Ministre de la communication 
Porte-parole du gouvernement 
(Chef de la délégation par &ernance} 

S. Ext. M. Bakary Tio-Touré 
Ambassadeur 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef de la délégation par alternance) 

Mme Anna Manouan 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Donatien Bella 
Sous-directeur 
Chargé des réunions internationales 

Suppléants : 

M. Pierre Aka 
Conseiller 
Délégation permanente 

M. Balo Kouassi 
Conseiller 
Délégation permanente 

Mme Béatrice Aka Pillah 
Chargé des relations avec les ONG 

MIle Brigitte Porquet 
Coordonnatrice projets jeunesse 

M. Asseypo Hauhouot 
Président de l’université de Cocody 

Experts : 

M. Jacques Yao N’Guessan 
Directeur de Cabinet 
Ministre de la culture 

M. Gérard Lezou Dago 
Directeur de la coopération 
Président de la Chaire UNESCO pour la Culture de la paix 

M. Séraphin Essane 
Directeur de la recherche 
Université de Cocody 

M. François Kouakou N’Guessan 
Président de l’université de Bouaké 

M. Lazare Poamé 
Directeur du département de philosophie 
Université de Bouaké 

M. Mamadou Adama Sakho 
Sous-directeur de l’hydrologie 
Ministère des infrastructures économiques 

M. Jacques Do Bi Do 
Directeur de la formation et de l’éducation féminine 
Ministère de la famille et de la promotion de la femme 

Professeur Yolande Tano 
Vice-président 
Université Abobo-Adjamé 

M. Samba Koné 
Directeur 
Agence ivoirienne de presse 

M. Philippe Bouedy Ahouty 
Conseiller technique 
Ministère de l’enseignement technique 

M. Kouao Ano 
Charge d’études 
Ministère de la culture 

M. Kouassi Balo 
Conseiller, Délégation permanente auprés de I’UNESCO 

M. Julien Adhepeaud 
Ministère de l’éducation 

M. Fadiga Kanvaly 
Expert à l’enseignement supérieur 

Mme M.F. Yorokpa Galilo 
Secrétaire chargée des réunions internationales 

Croatie/Croatia/Croacia/XopBamd 

W’d/ ~JwaE 

Delegates: 

H.E. Mr Ivo Sanader 
Deputy Minister of Foreign Affairs 
(Head of Delegation) 

H.E. MS Vesna Girardi-Jurkic 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to UNESCO 
(Depu@ Head of Delegation) 

Mr Vladimir Drobnjak 
Assistant Minister of Foreign Affairs 

Mr Ivica Mandic 
Assistant Minister of Science and Technology 

Mr Ivan Supicic 
Président 
Croatian Commission for UNESCO 

Alternates: 

Mr Dimo Milinovic 
Secretary-General 
Croatian Commission for UNESCO 

MS Alida Matkovic 
Ministry of Education and Sport 

MS Tanja Milatic 
Ministry of Science and Technology 

MS Alemka Vican 
Ministry of Culture 

Mr Miroslav Kovacic 
Ministry of Foreign Affairs 

Advisers: 

Mr Drazen Karaman 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

MS Dubravka Males 
University of Zagreb 
ASP Co-ordinator 

MS Vedrana Spajic-Vrkas 
Univers@ of Zagreb 
Social Sciences Co-ordinator 

MS Biserka Cvjeticanin 
Institute for International Relations 
Zagreb 

Mr Zvonimir Separovic 
Expert 

Cuba/Kyba/ Lr_9/ $î & 

Delegados: 

Excmo. Sr. Abel Prieto Jiménez 
Ministro de Cultura 
(Jeje de la delegacibn) 
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Excma. Lit. Maria Soledad Cruz Guerra 
Embajadora 
Delegada Permanente ante la UNESCO 

Sr. Miguel Bat-net Lanza 
Representante ante el Consejo Ejecutivo de la UNESCO 
Presidente de la Fundacion “Fernando Ortiz” 

Sr. Lesbia Canevas Fabelo 
Viceministra 
Ministerio de Education 

Lit. Juana Silvera Nufiez 
Presidenta 
Comision National de la UNESCO 

Suplentes: 

Dra. Marta Arjona Pérez 
Presidenta 
Consejo National del Patrimonio Cultural 
Ministerio de Cultura 

Lit. Cleton Edhill Ford 
Consejero 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sra. Grise1 Acosta Acosta 
Especialista de la Direction de Colaboracion Intemacional 
Ministerio de Ciencias, Tecnologia y  Medio Ambiente 

Sr. Melchor Gil Moreli 
Director de Informatica y  Automatizacion 
Ministerio de la Industria Sidero-Mecanica y  Electronica 

Sr. Ratil Hemandez Pérez 
Jefe Departamento de Colaboracion y  Convenios 
Ministerio de Education Superior 

Consejeros: 

Sr. Amaldo Rivero Fuxa 

Mr Torben Krogh 
President of the 28th session of the General Conference 
Chairman of IPDC 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr Ove Nathan 
Chairman 
Commission for UNESCO 

Mr Niels Erik Rafn 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Alternates: 

Mr Henning Melchior 
Minister Counsellor 
National Commission for UNESCO 

Mr Svend Poulsen-Hansen 
Deputy Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr Finn Ovesen 
Deputy Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

MS Christine Hostbo 
Deputy Permanent Delegate 

MS Bodil Busk-Laursen 
National Commission for UNESCO 

Advisers: 

Mr Henrik Nepper-Christensen 
Permanent Secretary 
Ministry of Education 

Mr Kim Morch-Jacobsen 
Deputy Permanent Secretary 
Ministry of Education 

Director National de Education Fisica del Instituto National 
de Education Fisica, Deportes y  Recreacion 

MS Eigil Praestgaard 
National Commission for UNESCO 

Lit. Maria Josefa Vilaboy Morales 
Jefa del Grupo Multilateral 
Ministerio de Cultura 

Dra. Maria Cecilia Bermudez Garcia 
Especialista 
Comision National de la UNESCO 

Sr. Lorenzo Méndez Echevarria 
Especialista 
Comision National de la UNESCO 

Sr. Sergio Vigoa de la Uz 
Director de Relaciones Intemacionales de la Juventud 

Sr. Enrique Hidalgo Vidal 
Agregado 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sr. Pedro Martinez Miranda 
Agregado 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

DanemarWDenmarWDinamarca/~auu~ 
d$&Jl/ f)-& 

MS Lea Kroghly 
National Commission for UNESCO 

MS Hellen Niegaard 
National Commission for UNESCO 

MS Merete Asmussen 
Danish Committee for the Decade for Cultural Development 

MS Hanne Jepsen 
Head of the Danish National Commission’s Subcommittee 

on the Status of Women 

Mr Thomas Bjomdal 
The Danish Youth Council 

MS Bodil Rasmussen 
Persona1 Secretary to the Minister of Education 

MS Hanne Rosendahl Jensen 
Secretary 
National Commission for UNESCO 

MS Anna Pallikaras 
Secretary 
National Commission for UNESCO 

Delegates: 

H.E. Mr Ole Vig Jensen 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

République de Djibouti/(The) Republic of Djibouti/ 
Reptiblica de DjibutüPecuybnuwa &KKH~YTE~ 

$41y %.9w/ +dQ&%ml 

Mr Uffe Andreasen S. Ext. M. Ahmed Guirreh Waberi 
Permanent Delegate to UNESCO Ministre de l’éducation nationale 
(Alternate Head of Delegation) (Chef de la délégation) 
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M. Mohamed Elmi Yabeh 
Premier conseiller 
Ambassade de Djibouti en France 

M. Ahmed Araita Ah 
Conseiller technique du Ministre de l’éducation nationale 

M. Aden Ah Mahamade 
Deuxième conseiller à 1’Ambassade 

Dominique/Dominica/~oMwHwwa/ 

ILiuo>J/ $5 &&im 

Delegates: 

The Honourable Ronald Green 
Minister for Education, Sports and Youth Affairs 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr George Williams 
Permanent Delegate of the Commonwealth of Dominica to 

UNESCO 

Mrs Patsy Alexander 
Secretary-General 
Dominica National Commission for UNESCO 

Mr Arlington James 
Forestry Officer 

Mr Lennox Honychurch 
Historian, Anthropologist 

Alternate: 

Mr Ross Loramol 

Delegates: 

H.E. Prof. Moufid Mahmoud Shehab 
Minister of Higher Education 
Minister of State for Scientific Research 
President of the Egyptian National Commission for 

UNESCO 
(Head of Delegation) 

Prof. Dr Essam Ahmed Salem 
President of Alexandria University 
(Deputy Head of Delegation) 

Prof. Dr Mohamed Raafat Mahmoud 
President of Assiut University 

Prof. Dr Hassan Mohamed Hussein Hosny 
President of Helwan University 

Prof. Dr Fathi Saleh 
Cultural Counsellor at the Egyptian Embassy 
Chargé d’Affaires of the Delegation 
(Deputy Head of Delegation) 

Alternates: 

Mr Fawzi Abdel Zaher 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Prof. Dr Hamed Roushdy El-Kady 
Former President of Nuclear Energy Agency 

Prof Aly Ahmed Madkour 
Dean of the Institute of Educational Studies and Research 
Cairo University 

Dr Ibrahim Mohamed El Sebaie 
Chief of Accounting Department, Faculty of Commerce 
Cairo Univesity 

Dr Mrs Hoda Wasfy 
Adviser to the Minister of Culture 
and Professor at the Faculty of Literature 
Ain Shams University 

Advisers: 

Mr Mohamed Safwat Salem 
Vice-Minister 
Ministry of Higher Education 

Mr Hesham Elzemety 
Director of the Department of Specialized Agencies 
Ministry of Foreign Affairs 

Mrs Serenade Garni1 
Third Secretary 
Egyptian Embassy in Paris 

Mrs Taysir Ramadan 
Counsellor 
Egyptian Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Hamdy Ahmed El Nahas 
Assistant Secretary-General 
Egyptian National Commission for UNESCO 

Mrs Intesar Mashaly 
Chief of the Department UNESCO 
Egyptian National Commission for UNESCO 

Mrs Soad Abdel Rassoul 
Vice-Minister 
Ministry of Higher Education 

Mr Elsayed Halima 
Attaché of the Egyptian Permanent Delegation to UNESCO 

Delegados: 

Excma. Sra. Lit. Abigail Castro de Pérez 
Viceministra de Education 
Ministerio de Education 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Sr. Ramiro Zepeda Roldan 
Embajador Extraordinario y  Plenipotenciario de El Salvador 

en Francis 
Delegado Permanente ante la UNESCO 

Lit. Darlin Xiomara Meza 
Directora National de Education 
Ministerio de Education 

Arq. Maria Isaura Arariz 
Directora National del Patrimonio Cultural 
Consejo National para la Cultura y  el Arte 
CONCULTURA 

Sra. Rosa Ester Moreira de Lemoine 
Delegado Permanente Adjunto 
Ministro Consejero 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Suplentes: 

Sra. Nanette Viaud Desroches 
Consejero 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sr. Juan Carlos Cardoza 
Asistente Administrativo 
Embajada en Francis 
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Émirats Arabes Unis/United Arab Emiratesl 
Emiratos Arabes Unidos/ 
06-beAuHeHuble ApabcKue 3MlfpaTbl/ 

O&l LIA@I ùlJL+l/ ~~#&+j$-g g 

Delegates: 

H.E. Dr Ah Abdul Aziz Al Sharhan 
Minister of Education and Youth 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Salem Humaid Al Ghammai 
Under-Secretary Executive Board Member 
Ministry of Education and Youth 
(Deputy Head of Delegation) 

H.E. Mr Abdul Aziz Nasser Al Shamsi 
Ambassador to France 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

H.E. Mr Juma Ghareeb Mubarak 
Acting Under-Secretary 
Ministry of Education and Youth 

Dr Obaid Saif Al Hajiri 
Secretary-General of the UAE 
National Commission to UNESCO 

Alternates: 

Dr Ahmed Abdullah Abdulrahman 
Assistant Dean of Sciences College 
University of the UAE. 

Mr Abdulrahman Mohamed Al Naqbi 
Director of Cultural Department in the northem Emirates 
Ministry of information and Culture 

Mr Abdulla Tayeb Qassem 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Ahmed Saif Hussein 
Director 
Office of H.E. the Minister of Education and Youth 

Mr Eisa Muthad Al Seri 
Administrative Officer 
Sharjah Educational Area 
Vice-President of the Teacher’s Association 

Delegados: 

Excmo. Dr. Mario Jaramillo 
Ministro de Education y  Cultura 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Dr. Juan Cueva 
Embajador, Representante Permanente ante la UNESCO 
(Jefe adjunto de la delegackh) 

Dr. Bruno Saenz 
Subsecretario de Cultura 

Dr. Mauricio Montalvo 
Representante Permanente Adjunto ante la UNESCO 

Dr. Rubén Rivadeneira 
Ministro de la Embajada del Ecuador en Francis 

Suplentes: 

Dr. Galo Galarza 
Ministro de la Embajada del Ecuador en Francis 

Dr. Rodrigo Riofrio 
Ministro de la Embajada del Ecuador en Londres 

Lit. Maria Eugenia Martinez 
Asesora de Education 

Dr. Carlos Martinez-Acosta 
Director National de Control y  Fiscalizacion del CONSEP 

Dr. Wilson Torres 
Presidente del Comité MAB-Ecuador 

Defegates: 

Mr Amanuel Georgo Fesseha 
Economie Officer 
Embassy of Eritrea, Brussels 
(Head of Delegation) 

MS Mehret Eyob 
Secretary-General 
National Commission 

Expert: 

Mr Bereket Ghebretinsae 

Espagne/SpainlEspaiïa/Ilcnamw/ 

Gb’/ ewf 

Delegados: 
Excma. Sra. Da. Esperanza Aguirre y  Gil de Biedma 
Ministra de Education y  Cultura 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo Sr. D. Fernand0 Maria Villalonga Campos 
Secretario de Estado para la Cooperacion Intemacional y  para 

Iberoamérica 
Ministerio de Asuntos Exteriores 

Excmo. Sr. D. Jesus Ezquerra Calvo 
Embajador 
Delegado Permanente de Espaxïa ante la UNESCO 
(Jefe adjunto de la delegacih) 

Ilmo. Sr. D. Ignacio Gonzalez Gonzalez 
Subsecretario de Education y  Cultura 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Eugenio Nasarre Goicoechea 
Secretario General de Education y  Formation Profesional 
Ministerio de Education y  Cultura 

Suplentes: 

Excmo. Sr. D. Luis Ramallo Massanet 
Presidente de la Comision National de Cooperacion con la 

UNESCO 

Ilmo. Sr. D. Santiago Cabanas Ansorena 
Director General de Relaciones Culturales y  Cientificas 
Ministerio de Asuntos Exteriores 

Ilmo. Sr. D. Juan Antonio Puigserver Martinez 
Secretario General Técnico 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Rafael Rodrlguez-Ponga y  Salamanca 
Director General de Cooperacion y  Comunicacion Cultural 
Ministerio de Education y  Cultura 

Excmo. Sr. D. Carlos Spottomo Diaz-Caro 
Secretario General de la Comision National de Cooperacion 

con la UNESCO 

Consejeros: 

D. Juan Luis Muriel Gomez 
Secretario General de Medio Ambiente 
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Excmo. Sr. D. Félix Femandez-Shaw Baldasano 
Embajador de Espafia 
Vicepresidente del Consejo Ejecutivo de la UNESCO 

Ilmo. Sr. D. Pablo Benavides Orgaz. 
Delegado Permanente Adjunto de Espafia ante la UNESCO 

Ilmo. Sr. D. José Luis Puerta Lapez-Cozar 
Director del Departamento de Education y  Cultura 
Presidencia del Gobiemo 

Ilmo. Sr. D. Benigno Pendas Garcia 
Director General de Bellas Artes y  Bienes Culturales 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Fernand0 Rodriguez Lafuente 
Director General del Libro, Archives y  Bibliotecas 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Carlos Manuel Escartin Hemandez 
Director General de Obras Hidraulicas y  Calidad de las 

Aguas 
Presidente del Comité Espafiol del Programa P.H.I. 
Ministerio del Medio Ambiente 

Ilma. Sra. Da. Conception Dancausa 
Directora General del Instituto de la Mujer 

Excma. Sra. D”. Mercedes Rico Carabias 
Asesora 
Direction General de Relaciones Culturales y  Cientificas 
Ministerio de Asuntos Exteriores 

Ilma. Sra. Da. Clara Barreiro Barreiro 
Consejera de Education y  Cultura 
Delegacion Permanente de Espafia ante la UNESCO 

Ilma. Sra. Da. Rosario Femandez Santamaria 
Subdirectora General de Cooperacion Intemacional 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. José Pérez Lazaro 
Subdirector General de Cooperacion Cultural Intemacional 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Eduardo Sênchez Muriel 
Subdirector General de Action y  Promotion Cultural 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. St-. D. Luis Lafuente Batanero 
Subdirector General de Protection del Patrimonio Historico 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Francisco Ferrandiz 
Subdirector General del Plan National 1 + D 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilma. Sra. D”. Monica Corrales 
Jefa del Gabinete de la Secretaria General de Medio 

Ambiente 
Ministerio del Medio Ambiente 

Ilma. Sra. IY. Paloma Duran Lalaguna 
Jefa del Gabinete de Relaciones Intemacionales 
Instituto de la Mujer 

Ilmo. Sr. D. Cristian Ruiz Orfila 
Asesor de la Ministra de Education y  Cultura 
Ministerio de Education y Cultura 

Ilmo. Sr. D. José Maria de Ramon Bas 
Subdirector General de Ordenacion Académica 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Dario Crespo Gazapo 
Subdirector General de Education Permanente 
Ministerio de Educacibn y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Jaime Denis Zambrana 
Director del Programa de Nuevas Tecnologias 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilma. Sra. D”. MarIa Dolores Lapez Aranguren 
Consejera Técnica de Relaciones Multilaterales 
Subdireccion General de Cooperacion Intemacional 
Ministerio de Education y  Cultura 

Ilmo. Sr. D. Fernand0 Gomez Pérez 
Vocal Asesor de la Direction General de Enseiïanza Superior 
Ministerio de Education y  Cultura 

Expertos: 

Ilmo. Sr. D. Ivan Negueruela 
Director del Museo National de Arqueologia Marltima y  
del Centro de Investigaciones Arqueologicas Submarinas 

Ilma. Sra. Da. Alicia Zamora Pérez 
Presidenta del Grupo de Trabajo de Education 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Ilma. Sra. D”. Rosa de la Viesca 
Directora del CINDOC - CSIC 
Presidenta del Grupo de Trabajo de Information y  

Documentation de la Comision National de Cooperacion 
con la UNESCO 

Ilmo. Sr. D. Antonio Sanchez-Bravo y  Cenjor 
Catedratico de Estructura de la Information Periodistica 
Presidente del Grupo de Trabajo de Comunicacion de la 

Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Ilmo. Sr. D. Javier Castroviejo Bolivar 
Presidente del Comité Espaiïol del Programa “El Hombre y  la 

Biosfera (M.A.B.) 

Sr. D. Salvador Heras Moreno 
Jefe de la Unidad de Apoyo de la Direction General de Obras 

Hidraulicas y  Calidad de las Aguas 
Ministerio de Medio Ambiente 

Ilmo. Sr. D. Antonio Dicenta Ballester 
Instituto Oceanografico Espafiol 
Presidente del Comité Espaïtol de la C.O.I. 

Ilmo. Sr. D. Isidoro Alonso Hinojal 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Ilmo. Sr. D. José Ignacio de Prada Bengoa 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Ilma. Sra. D”. Leticia Arbeteta Mira 
Subdireccion General del Patrimonio 
Ministerio de Education y  C&ura 

Ilma. Sra. Da Ioana Zlotescu 
Subdireccion General de Promotion del Libro, la Lectura y  

las Letras espafiolas 

Ilmo. Sr. D. Juan Antonio Menéndez-Pidal 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Ilmo. Sr. D. José Antonio Mesa 
Comision National de Cooperacibn con la UNESCO 

llmo. Sr. D. José Ortiz Navacerrada 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Sr. D. Agustin Gangoso 
Canciller 
Delegacion Permanente de Espaiïa ante la UNESCO 

Sr. D. César Diaz Herranz 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Sr. D. Miguel Garcia Gonzalez 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Sr. D. Apolonio Ruiz Ligero 
Embajada de Espafia en Francis 
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Delegates: 

H.E. Mr Toomas Hendrik Ilves 
Minister of Foreign Affairs 
(Head of Delegation) 

Mr Artur Laast 
Permanent Representative to UNESCO 

Mr Jaak Kangilaski 
Chairman 
National Committee for UNESCO 

MS Doris Kareva 
Secretary-General 
National Committee for UNESCO 

Alternates: 

MS Gita Kalmet 
Second Secretary 
Ministry of Foreign Affairs 

MS Margit Siim 
Assistant to the Secretary General 
National Committee for UNESCO 

Experts: 

MS Lore Listra 

Mr Boris Tamm 

Éthiopie/Ethiopia/Etiopia/3@onulr/ 

h-9+‘/ &&&tuE 

Delegates: 

H.E. Mrs Genet Zewdie 
Minister 
Ministry of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Dr Mulugeta Etefa 
Ambassador to France 
Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Nigusie Sime 
Head, Department of Planning and Programming 
Ministry of Culture and Information 

Mr Alemaychu Minas 
Secretary-General 
Ethiopian National Agency for UNESCO 

Mr Engida Gebre-Medhin 
Counsellor 
Embassy to Paris 

Alternate: 

Mr Mulatu Kefelew 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Fédération de Russie/Russian Federationl 
Federacibn de RuSia/POCCUÜCKaH <De~epaquSIt 

&%J’ JMY’/ 4.emJ-rNs[s 

Dèlèguès : 

S. Ext. M. Vladimir Fortov 
Ministre de la science et des technologies 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Vladimir Kinelev 
Ministre de l’éducation générale et professionnelle 

M. Vassili Sidorov 
Vice-ministre des affaires étrangères 

M. Mikhail Fedotov 
Délégué permanent 

M. Anatoli Egoshkin 
Secrétaire général 
Commission pour I’UNESCO 

Supplèants : 

S. Ext. Mme Natalia Dementieva 
Ministre de la culture 

Mme Tatiana Novikova 
Président 
Commission d’État pour la jeunesse 

M. Rem Petrov 
Vice-Président de l’Académie des sciences 

M. Eduard Rosse1 
Gouverneur de la région de Sverdlovsk 

M. Alexandre Kuznetsov 
Délégué adjoint 

Conseillers : 

M. Grigori Ordjonikidze 
Chef de division du Ministère des affaires étrangères 

M. Teimuraz Ramishvili 
Directeur de la Direction de coopération humanitaire 

M. Vladimir Sokolov 
Chef de division du MAE 

M. Boris Borissov 
Conseiller 

M. Valentin Eremin 
Conseiller 

Experts : 

Mme Olga Ivanova 
Conseiller 

M. Vladimir Kovalenko 
Conseiller 

M. Vladimir Korotkov 
Conseiller 

M. Amir Bilialitdinov 
Deuxième secrétaire 

M. Nikolai Dmitriev 
Directeur adjoint 
Direction de coopération internationale du Ministère de 

l’éducation 

M. Vladimir Entin 
Premier secrétaire 

M. Andrei Grichine 
Troisième secrétaire 

Mme Irina Khaleeva 
Recteur de l’Université des langues de MOSCOU 

M. Valeri Sakharov 
Conseiller 

M. Oleg Loukiantchikov 
Attaché 

M. Victor Mironenko 
Directeur général de l’Institut international 
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M. Vladimir Nalepin Mr Olli Alho 
Exnert de la Direction de coopération internationale Docent 

M. Juvenaly Poliakov 
Professeur de MGIMO 

M. Alexandre Prokopchuk 
Aide du Ministre de l’éducation 

M. Sergei Saveliev 
Troisiéme secrétaire 

M. Vladimir Sotnikov 
Deuxième secrétaire 

Director of Programmes 
Finnish Broadcasting Company 

Mr Tapio Markkanen 
Secretary-General 
Finnish Council of University Rectors 

Advisers: 

Mr Kimmo Aulake 
Special Adviser 
Ministty of Education 

Mr Mikko Cortés Téllez 
Planning Officer 
Ministry of Education 

M. Ravi1 Zakirov 
Troisième secrétaire 

Sergei Khodkine 
Président 
Commission nationale de Russie 
Programme hydrologique international de I’UNESCO 

Mr Christer Hummelstedt 
Lecturer, University of Turku, Nordic Philology 

MS Merja-Hannele Isotalo 

Delegates: 

H.E. Mr Amraiya Naidu 
Permanent Secretary for Education and Technology 
(Head of Delegation) 

Mrs Salote Radrodro 
Second Secretary 
Fiji Embassy to the European Union 

Finlande/Finland/Finlandia/fhmmxwvi~ 
I&i/ 3f;s 

Delegates: 

H.E. Mr Claes Andersson 
Minister of Culture 
(Head of Delegation) 

MS Margaretha Mickwitz 
Director-General 
Ministry of Education 

MS Maria-Liisa Nevala 
Chair of the Finnish National Commission for UNESCO 
Director-General of the Finnish National Theatre 

H.E. Mr Antti Hynninen 
Ambassador 
Permanent Representative of Finland to UNESCO 

MS Anne Lammila 
Counsellor 
Deputy Permanent Representative of Finland to UNESCO 

Project Manager 
Association of Rural Advisory Centres 

Mr Rauno Jarnila 
Deputy Director-General 
National Board of Education 

MS Ullamaija Kivikuru 
Docent, Lecturer 
University of Helsinki 
Department of Communication 

MS Eija-Maija Kotilainen 
Secretary-General 
Research Council for Culture and Society 
Academy of Finland 

Mr Jarmo Lindén 
Special Adviser 
Ministry of Education 

Mr Tom Sandlund 
Associate Professor 
Director of Research 
Swedish School of Social Science 
University of Helsinki 

MS Anna-Leena Siikala 
Professor 
University of Helsinki 
Department of Folklore 

MS Sia Spiliopulou Akermark 
Acting Professor 
Director 
Institute for Human Rights at Abo Akademi University 

Mr Markku Suksi 
Professor, Docent 
Abo Academy University 
Department of Law 

Alternates: 

MS Anna-Maija Korpi 
Director 
Division for UN Affairs 
Ministry for Foreign Affairs 

MS Zabrina Holmstrom 
Secretary-General 
Finnish National Commission for UNESCO 
Ministry of Education 

Mr Mika Koskinen 
Second Secretary 
Embassy of Finland 

Mr Teemu Sepponen 
Assistant 
Embassy of Finland 

MS Aila Rapeli 
Secretary 
Ministry of Education 

MS Eeva Hippula 
Secretary for Cultural Affairs 

MS Riitta Welin 

Ministry of Education 
Secretary 
Ministry of Education 
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MS Marja Richard 
Assistant 
Permanent Delegation of Finland to UNESCO 

France/Francia/@paHqm/ Lj/ $k a 

Délkguès : 

S. Ext. M. Claude Allègre 
Ministre de l’éducation nationale, de la recherche et de la 

technologie 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Mme Catherine Trautmann 
Ministre de la culture et de la communication 
Porte-parole du gouvernement 

S. Ext. M. Jean Musitelli 
Ambassadeur 
Délégué permanent de la France auprès de 1’UNESCO 

M. Jean Favier 
Président 
Commission nationale française pour I’UNESCO 

M. Pierre Brochand 
Directeur général des relations culturelles, scientifiques et 

techniques 
Ministère des affaires étrangères 

Supplt+an ts : 

M. Jean de Gliniasty 
Directeur des Nations Unies et des organisations 

internationales 
Ministère des affaires étrangères 

M. Serge Arnaud 
Directeur du développement 
Secrétariat d’État à la coopération 

M. Yves Brunsvick 
Vice-président 
Commission nationale française pour 1’UNESCO 

Mme Anne Lewis-Loubignac 
Délégué permanent adjoint auprbs de I’UNESCO 

Mme Suzy Halimi 
Professeur des universités - Chargée de mission 
Ministère de l’éducation nationale 

Secrétaire générale : 

Mlle Corinne Matras 
Chargée de mission pour la communication 
Commission nationale française pour 1’UNESCO 

Conseillers : 

M. André Albert 
Magistrat à la Direction des affaires civiles et du Sceau 
Ministère de la justice 

Mme Marie-Paul Amauld 
Inspecteur général - Direction des archives de France 
Ministère de la culture et de la communication 

M. Ivan Assenmacher 
Membre de l’Académie des sciences 

M. Audouze 
Directeur de recherche au CNRS 

M. Maurice Aymard 
Administrateur de la Maison des sciences de l’homme 

M. Jean-Yves Babonneau 
Chargé de mission auprès du Président de l’Institut national 

de recherche en informatique et automatique 

M. Philippe Barre 
Chargé de mission 
Mission multilatérale 
Ministère des affaires étrangéres 

M. Alain Bertraneu 
Chargé de mission pour l’enseignement supérieur 
Secrétariat d’État à la coopération 

Mme Francine Best 
Inspecteur général honoraire 
Ministère de l’éducation nationale 

M. François Boddaert 
Chef du Département partenariat et relations internationales 
Direction de la jeunesse et de la vie associative 
Ministère de la jeunesse et des sports 

Mme Martine Boiteux 
Chargée de mission 
Délégation aux relations internationales et à la coopération 
Ministère de l’éducation nationale 

Mme Aurélia Bouchez 
Chargée de mission 
Direction des Nations Unies et des organisations 

internationales 
Ministère des affaires étrangères 

Mme Claudine Bourre1 
Chargée de mission auprès du Sous-Directeur de l’éducation, 

de la recherche et de la culture 
Secrétariat d’État à la coopération 

M. Jean-Pierre Boyer 
Secrétaire général 
Commission nationale française pour 1’UNESCO 

M. Gilles Braun 
Chargé de mission 
Direction de l’information scientifique, des technologies 

nouvelles et des bibliothèques 
Ministère de l’éducation nationale 

Mme Danièle Brousse-Aubray 
Conseiller responsable de la documentation 
Commission française pour 1’UNESCO 

M. David Cameo 
Chef du Département des achats et commandes, chargé des 

affaires internationales - Délégation aux arts plastiques 
Ministère de la culture et de la communication 

M. Emmanuel de Calan 
Chef de la Mission multilatérale 
Ministère des affaires étrangères 

M. Antoine Carro-Rehault 
Chargé des affaires internationales 
Direction du livre et de la lecture 
Ministère de la culture et de la communication 

M. Bernard Clergerie 
Maître de Conférences à l’Université de Paris V 

M. Gérard Cohen-Jonathan 
Professeur à l’Université de Paris II 

Mme Anne Constanty 
Deuxième secrétaire 
Délégation permanente auprès de I’UNESCO 

Mlle Florence Cormon 
Deuxième secrétaire 
Délégation permanente auprès de I’UNESCO 

M. André Danzin 
Ancien directeur de l’Institut national de la recherche en 

informatique et automatique 
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Mme Isabelle Deble 
Chercheur associé à l’Institut d’études du développement 

économique social 
Université Paris 1 

Mme Michèle Delaygue 
Conseiller technique 
Commission nationale française pour I’UNESCO 

Mme Catherine Dumesnil 
Conseiller technique 
Commission nationale française pour I’UNESCO 

Mme Nathalie Dusoulier 
Vice-présidente du Conseil intergouvernemental du PG1 

Mlle Frédérique Dupuy 
Chargée de mission 
Délégation permanente auprès de I’UNESCO 

M. Pierre-Michel Eisemann 
Professeur - Université de Paris XII 
Président de l’Association française pour le droit 

international 

M. Hervé Faupin 
Secrétaire adjoint des affaires étrangères - Direction des 

affaires juridiques 
Ministère des affaires étrangères 

M. Bruno Favel 
Chargé de mission - Département des affaires internationales 
Ministère de la culture et de la communication 

Mme Marie-Josée de Fomel 
Adjointe au Chef du bureau des relations multilatérales 
Ministère de l’éducation nationale 

M. Francis Godard 
Directeur de recherche au CNRS 
Programme interdisciplinaire de recherche sur la ville 

M. Bernard Goumay 
Conseiller maître à la Cour des comptes 

Mme Marianne Grunberg-Manago 
Membre de l’Académie des sciences, ancienne présidente, 
Chef du service de biologie physico-chimie de l’Université 

Pierre et Marie Curie 

Mme Martine Guerchon 
Conseiller technique 
Commission nationale française pour I’UNESCO 

M. Thierry Guignard 
Conseiller des affaires étrangères 
Mission multilatérale 
Ministère des affaires étrangères 

M. André Guyetant 
Chef du bureau des relations multilatérales 
Ministère de l’éducation nationale 

M. Pascal Hamon 
Chargé de mission 
Direction des Musées de France 
Ministère de la culture et de la communication 

Mme Véronique Herrenschmidt 
Direction des affaires internationales 
Ministère de l’environnement 

M. Chétif Khaznadar 
Directeur de la Maison des cultures du monde 

M. André Larquie 
Ancien président de RFI 
Président de l’Association franco-japonaise pour la 

communication 

Mme Anne-Marie Laulan 
Présidente du groupe de liaison français du MOST 

M. Jean Leclant 
Secrétaire perpétuel de l’Académie des inscriptions et belles 

lettres 

M. Jacques Lecomte 
Président du Comité français du MAB 

M. Jean-François Lippett 
Chargé de mission - Direction des lycées et collèges 
Ministère de l’éducation nationale 

M. Alain Lombard 
Chef du Département des affaires internationales 
Ministère de la culture et de la communication 

Mme Isabelle Longuet 
Chargée de mission - Direction du patrimoine 
Ministère de la culture et de la communication 

Mme Anne Magnant 
Déléguée générale - Délégation générale à la langue française 
Ministère de la culture et de la communication 

Mme Catherine Marchi-Hue] 
Magistrat - Direction des affaires juridiques - Sous-Direction 

des droits de l’homme 
Ministère des affaires étrangères 

M. Jean-Paul Martin 
Conseiller technique 
Commission nationale française pour I’UNESCO 

M. Pierre Mathelot 
Président du Comité français du PI1 

Mme Caroline Mechin 
Chargée de mission - Service du droit des femmes 
Ministère de l’emploi et de la solidarité 

M. Alain Megret 
Directeur adjoint de la Direction de la nature et des paysages 
Ministère de l’environnement 

M. Alain Michel 
Inspecteur général 
Ministère de l’éducation nationale 

M. Roland Monsallier 
Chargé de mission - Direction de la coopération scientifique 

et technique 
Ministère des affaires étrangères 

Mme Françoise Mosser 
Conservateur général du patrimoine - Chargée de mission 
Direction des archives de France 
Ministère de la culture 

M. Romain Nadal 
Secrétaire adjoint des affaires étrangères - Sous-Direction du 

droit économique et communautaire - Direction des 
affaires juridiques 

Ministère des affaires étrangères 

M. Renaud Nattiez 
Sous-directeur aux relations internationales et à la 

coopération de l’enseignement scolaire 
Ministère de l’éducation nationale 

Mme Annie Omon de Calan 
Chargée de mission pour les Nations Unies - Délégation des 

affaires européennes et internationales 
Ministère de l’emploi et de la solidarité 

M. Pierre Oudart 
Chargé de mission 
Ministère de la culture 

M. Alain Perritaz 
Adjoint au Délégué aux relations internationales et à la 

coopération 
Ministère de l’éducation nationale 
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M. Robert Perseil 
Chef du Bureau du journalisme 
Direction de l’action audiovisuelle extérieure 
Ministère des affaires étrangères 

M. Louis-Edmont Pettiti 
Avocat, Juge à la Cour européenne des droits de l’homme 
Président de l’Institut de formation aux droits de l’homme du 

Barreau de Paris 

M. Yves Pozzo di Borgo 
Inspecteur général 
Ministère de l’éducation nationale 

Mme Isabelle Privé 
Organisateur - Bureau d’accueil français 

Mme Nicole Questiaux 
Conseiller d’État 

M. Etienne Rabate 
Chargé de mission 
Ministère de la culture 

Mine Danièle Refuveille 
Adjointe au Chef de service des droits des femmes 
Ministère de l’emploi et de la solidarité 

M. Jean-Pierre Regnier 
Secrétaire général adjoint 
Commission nationale française pour I’UNESCO 

Mme Agnès Romatet-Espagne 
Direction des Nations Unies et des organisations internationales 
Ministère des affaires étrangères 

M. Peter Rupp 
Chargé de mission 
Direction des affaires internationales 
Ministère de la culture et de la communication 

MIte Marie-Christine Seguin 
Coordinatrice du secrétariat 
Délégation permanente auprès de I’UNESCO 

M. Jean Sirinelli 
Professeur émérite à l’Université de Paris IV - Sorbonne 
Président d’honneur de la Commission nationale française 

pour I’UNESCO 

Mme Muriel Soret 
Attachée d’administration centrale 
Direction des Nations Unies et des organisations internationales 
Ministère des affaires étrangères 

M. Bruno Sturlese 
Chef du Bureau du droit européen et international en matière 

civile et commerciale 
Service des affaires européennes et internationales 
Ministère de la justice 

Mme Sylvie Toraille 
Chargée de mission 
Délégation permanente auprès de I’UNESCO 

M. Gérard Toulouse 
Directeur de recherche au CNRS 
Laboratoire de physique de l’École normale supérieure 
Membre correspondant de l’Académie des sciences 

M. Antoine Valéry 
Secrétaire général 
Institut de formation aux droits de l’homme du Barreau de 

Paris 

M. Jean-Pierre Wurtz 
Inspecteur général 
Direction du théâtre et des spectacles 
Ministère de la culture et de la communication 

Dèlèguès : 

S. Ext. Mme Paulette Missambo 
Ministre d’État 
Chargé de l’éducation nationale et de la condition féminine 
Président de la Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Eugène-Philippe Djenno 
Ambassadeur 
Délégué permanent du Gabon auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Jean-Marie Vianney Bouyou 
Secrétaire de la Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Jacques Lebibi 
Recteur de l’université des sciences et techniques de Masuku 

Mme Jeanne Nyalendo 
Directeur général des enseignements et de la pédagogie 

Suppièants : 

Mme Clotilde Bouddhou 
Directeur général aux droits de l’homme 

h. Louis de Dravo 
Directeur général de l’Agence gabonaise de presse 

M. Ernest Onewin-Walker 
Directeur généra1 de la culture 

M. Michel Mboumba-Kassa 
Directeur général de l’éducation populaire 

M. Olivier Ndzedi 
Directeur de Cabinet du Ministre d’État 

Conseillers : 

Mme Nicole Muloko-Ntoutoume 
Chercheur au Centre international de recherches médicales de 

Franceville 

M. Claude Nsi-Nguema 
Directeur de l’alphabétisation 

M. Jean-Claude Quentin 
Conseiller technique, chargé des industries culturelles 

Mme Elisabeth Moumba-Guidjoumbi 
Conseiller technique au Ministère de la communication 

Mme Clotilde Bingouma 
Conseiller technique 
Chargé des relations extérieures et de la communication 

M. Mathurin Bidoung-Bi-Allogho 
Ministère de la jeunesse et des sports 

Mme Marie-Françoise Pucetti 
Secrétaire général adjoint à l’Assemblée nationale 

M. Bernard Moukayi 
Député 

M. Jean-Pierre Madoungou-Boudianga 
Député 

M. Maxime Poupi 
Secrétaire général adjoint 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Marie-Louise Owono-Nguema, 
Conseiller technique du ministre d’Etat chargé des questions 

de I’UNESCO 

Mme Marie-Dominique Delafosse 
Premier conseiller à la Délégation permanente du Gabon 

auprès de I’UNESCO 
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Mme Irene Quentin-Ogwera 
Premier secrétaire a la Délégation permanente du Gabon 

auprès de I’UNESCO 

M. Victor Nzinga 
Caméraman 

M. Boniface Bangadi 
Attaché de Cabinet du Ministre d’État 

Gambie/Gambia/TaMGwd kit/ jZ?j bbjE 

Delegates: 

H.E. Njogu Bah 
Ambassador to France 
(Head of Delegation) 

Mr Gwl Thomas 
Chairman 
National Commission for UNESCO 

MS Mam Sillah Cham 
Secretary General 
National Commission for UNESCO 

MS Mariama Ceesay 
Deputy Permanent Secretary 
Department of State for Education 

Mr Abdoulie 0. Bittaye 
Deputy Director Resources 

Alternates: 

Mr Baboucarr Barra 
Chairman 
Directorate of Technical Educational and Vocational Training 

Mr Etas Dondeh 
Director 
Directorate of Technical Educational and VocationaI Training 

Delegates: 

H.E. Mr Shota Dogonadze 
Deputy Minister of Foreign Affairs 
(Head of Delegation) 

Mrs Rusudan Beridze 
Deputy Secretary of the National Security Council on Human 

Rights Issues 

H.E. Mr Gotcha Tchogovadze 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Georgia to 

France 
Permanent Delegate of Georgia to UNESCO 

Mr Thomaz Gamkrelidze 
Vice-President of the Georgian Commission for UNESCO 

Mr Peter Metreveli 
Secretary-General, Georgian Commission for UNESCO 

Alternates: 

Mr Dimitri Gvindadze 
Deputy Secretary-General, Georgian Commission for 

UNESCO 

Mr Ambrossi Titberidze 
Adviser to the Embassy of Georgia in France 

Mr Oleg Shatberashvili 
Chairman, Committee for Information, Informatics and 

Communication 
Georgian Commission for UNESCO 

Mr George Shaishmelashvili 
Member of the State Parliament 
Georgian Commission for UNESCO 

Mr Guivi Sanadze 
Chairman, Committee for Science, Georgian Commission for 

UNESCO 

Adviser: 

Mr David Meshki 
Architect, Heritage issues 

Delegates: 

H.E. Dr Christina Amoako-Nuamah 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

Mr J.S. Darymple-Hayfron 
Chief Director 
Ministry of Education 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr J. Kusi-Achampong 
Secretary 
National Commission for UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr A.K. Arthur 
Acting Permanent Delegate to UNESCO 

Mrs Margaret M. Sackey 
Director 
Information, Statistics and Public Retations 
Ministry of Communication 

Alternates: 

Mrs Estelle Appiah 
Senior State Attomey 
Ministry of Justice 

Mr S.K. Obeng 
Director-General 
Ghana Education Service 

Prof. C. Ameyaw-Akumfi 
Dean of Faculty of Science 
University of Cape Coast 

Georgina Quarshie 
Deputy Director 
Inspectorate Division, Ghana Education Service 

Dr IN. Debrah 
Acting Director 
Ghana Museums and Monuments Board 

Grèce/Greece/Grecia/I’pewud @dl/ %j?# 

Délégués : 

S. Ext. M. Evangelos Venizelos 
Ministre de la culture 
(Chef de Ia délégation) 

S. Ext. M. Vassilis Vassilikos 
Ambassadeur 
Délégué permanent de la Grèce auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

S. Ext. M. Nicolas Katapodis 
Ambassadeur 
Président de la Commission nationale hellénique pour I’UNESCO 
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S. Ext. Elefiherios Danellis 
Ambassadeur 
Directeur de la Direction des organisations et des conférences 

internationales 
Ministère des affaires étrangères 

M. Spyros Repoulis 
Directeur général des affaires culturelles 
Ministère de la culture 

Suppléants : 

M. Christos Salamanis 
Conseiller d’Ambassade 
Délégué permanent adjoint 

M. Kavalieratos Anninos Panayis 
Premier conseiller à I’Ambassade 

Prof. Mme Aliki Yotopoulos-Marangopoulos 
Professeur à l’Université Panteion 
Président de la « Fondation Marangopoulos pour les droits de 

l’homme )) 

M. Ioannis Tzedakis 
Directeur des antiquités préhistoriques et classiques 
Ministère de la culture 

M. Gerassimos Sapountzoglou 
Président 
Organisation pour la formation professionelle et technique 

(O.E.E.K.) 

Experts : 

Mme Melina Papadaki 
Directrice de la Direction des relations internationales en 

matière d’éducation 
Ministère de l’éducation nationale et des cultes 

Mme Eleni Methodiou 
Conseiller affaires culturelles 
Délégation permanente de la Grèce auprès de I’UNESCO 

M. George Mavroidis 
Conseiller aux affaires éducatives 
Délégation permanente de la Grèce auprès de I’UNESCO 

Mme Simone Zafiropoulou 
Commission nationale hellénique pour I’UNESCO 

Mme Sophie Costopoulos 
Commission nationale hellénique pour I’UNESCO 

Mme Teti Hadjinikolaou 
Ministère de la culture 

Mme Anastasia Papadopoulou 
Ministère de la culture 

Mme Niki Tselenti 
Ministère de la culture 

M. Paraskevas Nomikos 
Ministère de la culture 

Mme Vassiliki Zoitopoulou 
Ministère de l’éducation nationale et des cultes 

M. Theodoros Orinos 
Coordinateur national, Programme SEMEP 
Ministère de l’éducation nationale et des cultes 

Mme Calliope Nedelkou 
Secrétariat général pour les sports 

Mme Athina Galani 
Secrétariat général pour la jeunesse 

Mme Evgenia Stathoulopoulou 
Secrétariat général pour la jeunesse 

M. Haralambos Loukissas 
Organisation pour la formation professionnelle et technique 

M. Dimitris Charalambis 
Centre national pour la recherche en sciences sociales 

M. Georges Bokos 
Directeur 
Bibliothèque nationale de Grèce 

Mme Catherine Tzitzicosta 
Président du Centre UNESCO pour les femmes et la paix 

dans les pays balkaniques 

M. Ioannis Tzovas-Mourouzis 
Premier secrétaire d’Ambassade 

Mme Vassiliki Grivitsopoulou 
Attachée 

Mme Catherine Panayotacou 
Attachée 

Mme Catherine Roussos 
Attachée administrative 

Mme Kanella Papailiopoulou 
Attachée 

Mme Andromaque Vavouraki 
Attachée administrative 

M. Aristidis Kalogeropoulos 
Bureau de presse 

M. Panayotis Agrafiotis 
Bureau de presse 

Mme E. Venizelos 

Mme Chiniadou 

Mme M. Apostolaki 

M. Zissimopoulos 

Père Methodios 

M. S. Spathis 

M. N. Katsikas 
Presse 

Mme E. Gianakopoulou 
Presse 

Mme Simone Zafiropoulou 

Mme Melina Papadaki 
Ministère de l’éducation 

M. Kassotakis 
Ministère de l’éducation 

GrenadelGrenadalGranadal W!$/ &&#j & 

Delegate: 

Mr Crispin Frederick 
Secretary-General 
Grenada National Commission for UNESCO 
(Head ofDelegation) 

Guatemala/IifaTekwu3/ Y&~$/ A&-$& 

Delegados: 

Excmo. Sr. Lit. Roberto Moreno Godoy 
Ministro de Education 
(Jefe de la delegacih) 

Sr. Dr. Carlos Enrique Zea Flores 
Viceministro de Cultura y  Deportes 
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Sra. Vilma Lilian Veronica Vega Quirin de Zea 
Consultora en Patrimonio Cultural 

Sra. Lcda. Regina Mercedes Caffaro de Moreno 
Coordinadora del Proyecto LJNESCO/DANIDA en 

Guatemala 

Sr. Lit. René Alfonso Ortiz Sobalvarro 
Asesor Juridico del Ministerio de Cultura y  Deportcs 

Suplentes: 

Sr. Arq. Mario Flores Ortiz 
Congreso de la Reptiblica de Guatemala 

Sr. Diego ArzU Garcia-Granados 
Representante de 10s paises de Centroamérica, México, el 

Caribe y  Colombia, para el “Proyecto jovenes por la paz” 

Sra. Lcda. Sara Lbpez Galvez 
Directora General del Consejo National de la Juventud 

Srta. Lucrecia Ibarguen Castillo 
Encargada de Relaciones Intemacionales del Consejo 

National de la Juventud 

Excma. Sra. Arquitecta Gloria Montenegro de Chirouze 
Embajadora 
Delegada Permanente de Guatemala ante la UNESCO 

Consejeros: 

Srta. Patricia Mendoza Ibarguen 
Primer Secretario 
Delegado Altemo ante la UNESCO 

Srta. Stéphanie Hochstetter Skinner-Klee 
Tercer Secretario 

Sr. Carlos Emmanuel Herrera Jacquelin 
Tercer Secretario 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Srta. Silvia Margarita Mejicanos Rios 
Tercer Secretario 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Guinée/Guinea/hwued &k/ /t F$ a 

Délégués : 

S. Ext. M. Kozo Zoumanigui 
Ministre de l’éducation nationale et de la recherche 

scientifique 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Almamy Diaby 
Ministre de l’enseignement technique et de la formation 

professionnelle 

S. Ext. M. Ibrahima Sylla 
Ambassadeur de la République de Guinée à Paris 

M. Ibrahima Magassouba 
Secrétaire général 
Commission nationale guinéenne pour 1’UNESCO 

M. Fode Cisse 
Conseiller à I’Ambassade de Guinée à Paris 

Suppli;ants : 

Mme Aissatou Lamarana Diallo 
Chef de Département d’éducation 
Commission nationale guinéenne pour I’UNESCO 

M. Saramara Kourouma 
Département des sciences 
Commission nationale guinéenne pour I’UNESCO 

Mme Aminatou Touré Diallo 
Troisième secrétaire à 1’Ambassade de Guinée à Paris 

Guinée BissadGuinea-Bissau/baeea-hïccay/ 

Jbk+/hfi~&@ 

Délégués : 

S. Ext. le Dr Maria Odete Semede 
Ministre de l’éducation nationale 
Présidente de la Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Dr. Malal Sané 
Ministre de la communication sociale et des affaires parlementaires 

Dr Ibrahim SO 
Secrétaire d’État à la jeunesse, culture et des sports 

Dr Carlos Edmilson Vieira 
Représentant personnel du Délégué permanent 

Dr Carlos Cardoso 
Directeur général de l’enseignement de base 

Suppléants : 

Dr Respicio Silva 
Directeur général de la culture 

Dr Francisco Barreto 
Chef de Cabinet 
Ministère de la communication sociale 

Dr Carlos Pereira 
Chef de Cabinet 
Secrétariat d’État à la jeunesse, culture et sports 

M. Jean Paul Gomes 
Secrétaire général de la Commission nationale pour I’UNESCO 

Guinée équatoriale/Equatorial Guinea/ 
Guinea EcuatorialhmaTopuanauan bnued 
;itjlqiYI w/ &jg/t fi JE 

Delegados: 

Excmo. Sr. Don Ricardo Mangue Obama Nfube 
Ministro de Education y  Ciencia 
Presidente, ComisiOn National para la UNESCO 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Sr. Don Lino-Sima Ekua Avomo 
Embajador 
Delegado Permanente ante la UNESCO 

Sr. Don Federico Edjo Ovono 
Rector de la Universidad National de Guinea Ecuatorial 

Sr. Don Lucas Mbenga Oba 
Secretario General 
Commisi6n National para la UNESCO 

Da. Vera-Cruz Makendengue 
Secretaria de la Embajada 

Deiegates: 

Professor David Dabydeen 
UNESCO Executive Board Member 
(Head of Delegation) 

MS Carmen Jarvis 
Secretary-General of Guyana 
National Commission for UNESCO 

Mrs Lilawatie Gajraj 
Altemate Member of the Executive Board 
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Haïti/Haiti/Haitflawm/$&,/ gh 

Délégués : 

S.Exc. M. Jacques Edouard Alexis 
Ministre de l’éducation nationale 
(Chef de la dèlègation) 

Ext. M. Raoul Peck 
Ministre de la culture 

Ext. M. Etzer Charles 
Ambassadeur auprès de I’UNESCO 

Mme Sylvie Bajeux 
Secrétaire permanente 
Commission nationale haïtienne UNESCO 

M. Jean Moisset 
Coordonnateur cellule de pilotage 
Plan national d’éducation et de formation 
Membre du Cabinet du Ministre de l’éducation nationale 

Suppléants : 

M. Creuzter Mathurin 
Ministère de l’éducation nationale 

Mme Michèle D. Pierre-Louis 
Coordonnateur Comité éducationisciences 
Commission nationale haïtienne UNESCO 

M. Harold Gaspard 
Directeur du patrimoine 
Ministère de la culture 

M. Fritz A. Michel 
Adjoint Commission interministérielle de restructuration du 

secteur communications 
Ministère de la culture 

M. Eddy Clesca 
Chef de Cabinet 
Ministère de la culture 

Conseillers : 

Mlle Monette Etienne 

Mlle Sylvie Coicou 

Delegados: 

Excma. Lit. Zenobia Rodas de Leon Gomez 
Secretaria de Estado en el Despacho de Education 
Presidenta de la Comision Hondureiïa de Cooperacion con la 

UNESCO 
(Jefe de la delegacick) 

Excma. Sra. Sonia Mendieta de Baradoux 
Embajadora 
Delegada Permanente de Honduras ante la UNESCO 
(Jefe alterno de la delegacibnj 

Abogada Zoila Bonilla de Davila 
Secretaria General de la Secretat-la de Education 

Sra. Vivian de Pierrefu Midence de Oliver 
Agregada de la Delegacion 

Sr Ahmed Tadlaoui 
Asistente Técnico 

Suplentes: 

Sra. Caroline Gantier 
Asistente Técnico 

Sr. Marco Aurelio Rivera 
Asistente Técnico 

Sra. Yolanda Camblor 
Asistente Técnico 

Hongrie/Hungary/HungrialBeurpud 
h’/ a %A’1 

Delegates: 

H.E. Mr Balint Magyar 
Minister of Culture and Education 
(Head of Delegation) 

Mr Sandor Papp 
State Secretary 
Ministry of Foreign Affairs 

H.E. Mr Pal Pataki 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Permanent Delegation to UNESCO 
(Depury Head of Delegation) 

Mr Istvan Lang 
Member of the Hungarian Academy of Sciences 

Mr Mihaly Rozsa 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Alternates: 

H.E. Mr Szabolcs de Vajay 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

Mr Péter Karikas 
Counsellor 
Permanent Delegation to UNESCO 

Experts: 

Mr Péter Racsko 
Director 
Ministry of Culture and Education 

Mrs Marta Pankucsi 
Director 
Ministty of Culture and Education 

Mr Ivan Ronai 
Head of Department 
Ministry of Culture and Education 

Mr Gyula David 
Deputy Head of Department 
Ministry of Culture and Education 

Mr Zoltan Szilassy 
Deputy Head of Department 
Ministry for Environment and Regional Policy 

Mr Gyula Hollo 
Deputy Head of Department 
Ministry of Transport, Communication and Water Management 

MS Zsofia Szép 
Deputy Head of Department 
Ministry of Labour 

Mrs Katalin Janak 
Counsellor 
Central Office of Statistics 

MS Monika Kontics 
Head of Section 
Ministry of Culture and Education 

Mrs Marian Kakuk 
Head of Section 
Ministry of Culture and Education 
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Mr Ervin Ba&s 
Director-General 
Agricultural Biotechnology Center, Godollo 

Mr Mihaly Hoppal 
Professor 
European Centre of Traditional Culture 

Mr Péter Vari 
Director 
Hungarian Research Institute of Public Education 

Mr Laszlo Felfoldi 
Director 
European Centre of Traditional Culture 

Mr Béla Kovacsi 
Counsellor 
Minis@ for Environment and Regional Policy 

MS Marta Szabo 
Counsellor 
National Commission for UNESCO 

Mr Gabor Rozsa 
Counsellor 
Central Office of Statistics 

MS Katalin B6zas 
First Secretary 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Istvan Kovari 
Director-General 
‘Mobilitas’ Youth Service 

fles CooMCook Islands/Islas Cook/. 
Ocrpom Kydd.+ A+/ &j+i#& 

Delegates: 

Mr Edwin Pittman 
Secretary of Foreign Affairs and Immigration 
Secretary-General 
Cook Islands National Commission 
(Head ofDelegation) 

MS Mary Molloy 

Îles Salomon/(The) Solomon Islandsi 
Islas fkî~OtIlhl/COJIOMOHOBbI @TpOBa/ 

Gtii+/ p;tii3y*rff3 

Delegates: 

H.E. Robert Sisilo 
Solomon Islands Mission to the European Union 
(Head of Delegation) 

Mr Derek Sikua 
Permanent Secretary 
Ministry of Education and Human Resources Development 

Mr Beraki Jino 
Secretary 
Solomon Islands Mission to the European Union 

Inde/India/HnwI WI/ fp &. 

Delegates: 

H.E. Mr S.R. Bommai 
Union Minister for Human Resource Development 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Muhi Ram Saikia 
Minister of State. (Education) in the 
Ministry of Human Resource Development 

Mr P.R. Dasgupta 
Secretary 
Department of Education 

Mr Champak Chatte$ 
Joint Secretary (UNESCO) 
Department of Education 

Mr Chiranjiv Singh 
AmbassadorlPRI 
Paris 

Alternates: 

Mrs Kasturi Gupta Menon 
Joint Secretary (Culture) 
Ministry of HRD 

Mr Bhaskar Barua 
Secretary 
Department of Youth Affairs and Sports 

Mr D.P. Singh 
Director (UNESCO) 
Department of Education 

Mr Gauri Shankar Gupta 
Counsellor 
PDI, Paris 

Mr V.P. Balingar 
Private Secretaty to the Minister of Human Resource 

Development 

,Advisers: 

MS Mona Sharma 
Director 
Ministty of Information and Broadcasting 

Mr Amandeep Singh Gill 
Under-Secretary (UNE) 
Ministry of Extemal Affairs 

MS Sadhana Relia 
Principal Scientific Officer 
Department of Science and Technology 

Mr V.K. Pipersenia 
Private Secretary to MOS(E) 

Dr G.V. Rao 
Consultant, PDI, Paris 

Mr Muchkund Dubey 
Former Foreign Secretary 
Govemment of India 

Delegates: 

H.E. Prof. Dr Wardiman Djojonegoro 
Minister of Education and Culture 
(Head of Delegation) 

H.E. Prof. Dr Soedarso Djojonegoro 
Ambassador 
Permanent Delegate of the Republic of Indonesia to 

UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

H.E. Prof. Dr Satrio Budihardjo Joedono 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 

Republic of Indonesia to France 
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Prof. Dr Makaminan Makagiansar 
Chairman, Consultative Council on National Education 

Prof. Dr Soedijarto 
Director-General for Out-of-School Education, Youth and 

sports 
Ministry of Education and Culture 

Alternates: 

Dr Soefjan Tsauri 
Chairman, Indonesian Institute of Sciences 

Prof. Dr Edi Sedyawati 
Director-General for Culture 
Ministry of Education and Culture 

Mr Sunaryo Sastrodiningrat 
Head, Research and Information Development Board 
Ministry of Information 

Prof. Dr W.P. Napitupulu 
Executive Chairman 
Indonesian National Commission for UNESCO 

Brigadier General Nasrun Ashar 
First Assistant to the Minister of State for Youth Affairs and 

sports 

Advisers: 

Dr Hafid Abas 
First Assistant to the Rector 
Jakarta Teachers Training and Education Institute 

Mr Imam Santoso 
Deputy Permanent Delegate 
Indonesian Permanent Delegation to UNESCO 
First Secretary of Delegation 

Mr Arif Havas Ugroseno 
Head, Social and Cultural Section 
Directorate for International Organizations 
Ministry of Foreign Affairs 
Second Secretary of Delegation 

Mr Sam Elihar Marentek 
Third Secretary 
Indonesia Permanent Delegation to UNESCO 

Delegates: 

H.E. Dr Fahad Al-Shagra 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Dr A. Amir Al-Anbati 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Dr Ahmed Ibrahiem Al-Azawi 
Head of the Iraqi Interest Section in Paris 

Mr Iyad Ahmad Michel Aflak 
Counsellor 
Iraqi Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Ibrahiem Ahmad Majeed 
Science Researcher 
General Directorate of Cultural Relation 
Ministry of Education 

Alternates: 

Mr Malik H. Al-Naiemi 
Headmaster 
Iraqi School, Paris 

République islamique d’Iran/ 
(The) Islamic Republic of Iran/ 
Reptiblica Islamica del Iran/ 
&ic.rIaMcKaa Pecny6nuKa Ilpau/ 
d-bY’ Y%’ 43&+/ p-$)q~~~~*$F g 

Delegates: 

H.E. Dr Mostafa Moein 
Minister of Culture and Higher Education 
Chairman 
National Commission for UNESCO 
{Head of Delegation) 

H.E. Dr Reza Maknoon 
Deputy to First Vice-President 
Vice-Chairman of UNESCO National Committee for Water 
(Deputy Head of Delegation) 

H.E. Dr Mohammad Ali Sheikh 
Member of the Islamic Parliament 
Chairman of its Commission for Culture and Higher 

Education 

H.E. Dr Javad Farhoudi 
Deputy Minister for Research 
Ministry of Culture and Higher Education 

H.E. Dr Ahmad Jalali 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 

Alternates: 

H.E. Dr Seyed Mohammad Beheshti 
Deputy Minister 
Ministry for Culture and Islamic Guidance 
Head of the Cultural Heritage Organization 

Mr Akbar Majdeddin 
Acting Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr Bagher Ayatollah-Zadeh Shirazi 
Deputy Director 
Iranian Cultural Heritage Organization 

Mr Masood Alborz 
Executive Deputy 
National Commission for UNESCO 

Mr Seyyed Mohammad-Ali Mottaghi Nejad 
Advisor to the Permanent Delegate of Iran to UNESCO 

Advisers: 

Dr Ahmad Reza Sherafat 
Chairman 
UNESCO National Committee for Informatics 

Mr Ghassem Jaberi-Pur 
Research Advisor 
Chief CII Sector 
National Commission for UNESCO 

MS Fatemeh Farahani 
Head of Culture Division 
National Commission for UNESCO 

Dr Mahin Gazani 
Head of Science Division 
National Commission for UNESCO 

Dr Mohammad Jafar Javadi 
Head of Education Division 
National Commission for UNESCO 

Mr Morteza Shakieb 
Cultural Advisor to the Deputy Minister 
Ministry for Culture and Islamic Guidance 
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Mr Mohammad Hossein Emani Khoshkho 
Director-General 
Centre for Cultural Research 
Ministry for Culture and Islamic Guidance 

Mr Bijan Izadi 
Minishy of Foreign Affairs 

Mr Mehrdad Maleki Taklimi 
Ministry of Foreign Affairs 

Experts: 

MS Mohadeseh Moheb Hosseini 
Senior Expert of Social Sciences Division 
National Commission for UNESCO 

Mr Seyed Rohollah Hassani 
Secretary of Council for UNESCO’s Cultural Affairs 
Ministry for Culture and Islamic Guidance 

Délégués : 

S. Ext. M. Michéal Martin TD 
Ministre de l’éducation et de la science 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Patrick O’Connor 
Ambassadeur extraordinai- et plénipotentiaire d’Irlande en France 
Délégué permanent 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Peter McDonagh 
Conseiller au Ministre Martin 

M. Oliver Cussen 
Secrétaire assistant 
Département de l’éducation et de la science 

M. Brian Nason 
Conseiller 
Délégué permanent adjoint 

Suppléants : 

M. Eugène Keane 
Département de l’art et du patrimoine 

M. Sé Gounding 
Responsable 
Département de l’éducation et de la science 

M. Ciaran Rohan 
Secrétaire privé du Ministre Martin 

MIle Patricia Cullen 
Premier Secrétaire 

M. Michael Forbes 
Premier Secrétaire 

M. Fergus de Stok 

Delegates: 

H.E. Mr Bjom Bjamason 
Minister for Education, Science and Culture 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Sverrir Haukur Gunnlaugsson 
Ambassador 
Permanent Representative to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Sveinn Einarsson 
Chairman 
National Commission for UNESCO 

Mrs Gudn$ Helgadottir 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mrs Asdis Halla Bragadottir 
Persona1 Advisor to the Minister for Culture 

Alternates: 

Mr Porbjom Jonsson 
Deputy Permanent Representative to UNESCO 

Mr Birgir TjOrvi Pétursson 
Stud. Jur. 
National Commission for UNESCO 

IsraiWIsraeY113paand &lyl/ vJ4 $ $1 

Delegates: 

H.E. Mr Avi Shoket 
Ambassador 
Permanent Delegate of lsrael to UNESCO 
(Head of Delegation) 

Mr Y air Levin 
Deputy Director-General 
Head of International Relations 
Ministry of Education, Culture and Sport 

Mr David Harrari 
Secretary-General 
National Commission 

Mr Yitzhak Lior 
Deputy Director-General 
International Organizations Department 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Uri Bar-Ner 
Deputy Director-General 
Cultural and Scientific Relations Department 
Ministry of Foreign Affairs 

Alternates: 

Mr Jossef Levi 
Manager of Tel Aviv District 
Ministry of Education, Culture and Sport 

Mr Amnon Einav 
Chief Scientist 
Ministry of National Infrastructures 

Mr Uzi Manor 
Director 
International Organizations Division 
Ministry of Fore@ Affairs 

MS Dina Sorek 
Director 
Cultural and Scientific Agreements Division 
Ministry of Foreign Affairs 

Dr Husam Massalha 
Director 
Environmental and Agricultural Research 
Ministry of Science 

Advisers: 

Dr Yair Degani 
Senior Director for Biotechnology 
Ministry of Science 
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Mr Moshe Benzioni 
Counsellor 
International Organizations Division 
Ministry of Foreign Affairs 

MS Fannette Modek 
Senior Adviser, MASHAV 
Ministry of Foreign Affairs 

Prof. Michel Revel 
Department of Molecular Genetics 
Weizmann Institute of Science 

Prof. Marvin Edelman 
Department of Plant Genetics 
Weismann Institute of Science 

Mr Baruch Raz 
Counsellor 
Scientific Affairs 
Embassy of Israel, Paris 

MS Elizabeth Cohen 
Permanent Delegation of Israel to UNESCO 

Mr Roi Amit 
Permanent Delegation of Israel to UNESCO 

Italie/Italy/Italia/Hmmïd &k$/ & k$fj 

Délégués : 

Mme le Sénateur Patrizia Toia 
Sous-secrétaire d’État 
Ministère des affaires étrangères 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Giancarlo Leo 
Ambassadeur 
Représentant permanent de l’Italie auprès de I’UNESCO 

M. le Ministre Armando Sanguini 
Directeur général des relations culturelles 
Ministère des affaires étrangères 

Mme le Sénateur Tullia Carettoni 
Présidente 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

M. Mauro Masi 
Chef du Département pour l’information et l’édition de la 
Présidence du Conseil des ministres 

Suppléants : 

M. Antonio Augenti 
Directeur général des échanges culturels 
Ministère de l’instruction publique 

M. Mario Serio 
Directeur général 
Bureau central pour les biens architecturaux, archéologiques, 

artistiques et historiques 
Ministère pour les biens culturels 

M. le Ministre Giorgio Testori 
Secrétaire général 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

Mme le Conseiller Lucia Fiori 
Chef du Bureau pour la coopération culturelle multilatérale 
Direction générale des relations culturelles 
Ministère des affaires étrangères 

M. Giorgio Bruno Civello 
Directeur général 
Département pour l’autonomie universitaire et les étudiants 
Ministère de l’université et de la recherche scientifique et 

technologique 

Experts : 

M. Pietro Sebastiani 
Conseiller 
Délégué permanent adjoint 

M. Giovanni Armento 
Attaché pour les affaires administratives et financières 

Mme‘Marina Misitano 

Mme Margherita Sabatini 
Direction générale des relations culturelles 
Ministère des affaires étrangères 

M. Luciano Marchetti 
Bureau central pour les biens architecturaux, archéologiques, 

artistiques et historiques 
Ministère pour les biens culturels 

Mme Roberta Alberotanza 
Cabinet du ministre 
Service des relations internationales 
Ministère pour les biens culturels 

Adalgisa Perazza de Pinedo 
Bureau centra1 des livres, des institutions culturelles et de 

l’édition 
Ministère pour les biens culturels 

M. Mario Fierli 
Ministère de l’instruction publique 

M. Giovanni Puglisi 
Président du Comité « Éducation )> 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

M. Francesco Margiotta Broglio 
Président 
Comité « Sciences sociales » 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

M. Paolo Terni 
Président 
Comité <( Culture )) 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

Mme Maria Rita Saulle 
Présidente 
Comité (( Communication )) 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

Mme Licia Borelli Vlad 
Vice-présidente 
Comité (( Culture » 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

M. Adriano Bompiani 
Président du Comité national de bioéthique 

M. Tullio Tentori 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

Mme Maria Luisa Stringa 
Secrétaire générale 
Fédération italienne des Clubs UNESCO 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

M. Giorgio Campanaro 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 

Mme Mirilia Bonnes 
Commission nationale italienne pour I’UNESCO 
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Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste/ 
Socialist People’s Libyan Arab Jamahiriya/ 
Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista/ 
Coquanwnusecxas Haponukn 
&iBHiiCKtlH ApabcKaa AiKaMaxupud 
~I~Yl~l z+u L&UI LA&JI/ 

l%ks%PJtt;~h&~~&fA~Atq 

Délégués : 

Dr El-Mahdi Muftah Imberash 
Secrétaire du Comité populaire général à l’éducation et pour 

la recherche scientifique 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Dr Mohamed Attayeb Hussein 
Ambassadeur 
Délégué permanent 

Dr Mohamed Elmahdawi 
Délégué adjoint 

M. Mustafa Bushaala 
Secrétaire général 
Commission nationale 

M. Asad Ha. Masaudi 
Chef de la Division de I’UNESCO 
Commission nationale 

Suppldants : 

Dr Abdullah Zarouk 
Professeur d’université 

Dr Shueb Younés Adam Almansouri 
Professeur d’université 

Dr Abdullah Alhimali 
Commission nationale 

Dr Ismail Fatis 
Commission nationale 

M. Mahmud M. Deghdagh 
Commission nationale 

Conseillers : 

MIte Samah Gheblawi 
Commission nationale 

M. Masoud Sassi Madi 
Ministère des affaires étrangères 

M. Muftah Abdullah Almasouri 
Conseiller 

M. Issa Baroudi 
Ministère des affaires étrangères 

Dr Alsadik Mohamed ElShibani 
Ministère de l’éducation 

M. Hussein Sueidi 
Ministère de l’éducation 

M. Mohamed Ahmed Ouraith 
Ministère de l’information 

Dr Ahmed Abouajila Almajdoub 
Centre de recherches scientifiques 

M. Abdullatif Abdulrahman Dali 
Ministère de la Jeunesse 

Dr Mabrouka Alkinik 
Université de la médecine arabe 

M. Abdulmawla Muftah Mohammed 
Comité populaire général 

M. Khalil Amer Kbalil 
Comité populaire général 

M. Abulgassem Mohamed Hassan 
Syndicat généra1 des enseignants 

Jamaïque/Jamaica/%faüId &Lb/ # $$ï!lV 

Delegates: 

The Honourable Burchell Whiteman 
Minister of Education, Youth and Culture 
Chairman, National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

Professor the Honourable Rex Nettleford 
Deputy Vice-Chancellor, University of the West lndies 
National Commission for UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

H.E. MS Sybil Campbell 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 

MS Sylvia V. Thomas 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mrs Dahlia Repole 
Chairperson, Education Advisory Committee 
National Commission for UNESCO 

Alternates: 

Dr Marcel Anderson 
National Commission for UNESCO 

The Honourable Barbara Gloudon 
Chairperson, Communication Advisory Committee 
National Commission for UNESCO 

Japon/Japan/Jap&dlIuomd &@l/ a 2& @/ 

Delegates: 

H.E. Mr Kensaku Morita 
Parliamentary Vice-Minister of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Azusa Hayashi 
Ambassador 
Permanent Delegate of Japan to UNESCO 

Mr Tetsuo Misumi 
Vice Chairperson 
Japanese National Commission for UNESCO 

Mr Yasuo Nozaka 
Deputy Director-General 
Science and International Affairs Bureau 
Ministry of Education 

Alternates: 

Mr Masayuki Inoue 
Director 
International Affairs Planning Division 
Science and International Affairs Bureau 
Ministry of Education 

Mr Hiroshi Karube 
Director 
Second Cultural Affairs Division 
Cultural Affairs Department 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Takahito Narumiya 
Counsellor 
Embassy of Japan in France 
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Mr Takashi Ueda 
Planning Director 
Science and International Affairs Bureau 
Ministry of Education 

Advisers: 

Mr Morikazu Ushiogi 
Member 
National Commission for UNESCO 

Mr Kenichiro Hirano 
National Commission for UNESCO 

Mr Hidetoshi Kato 
National Commission for UNESCO 

Mr Ryuichi Ida 
Professor 
University of Kyoto 

Experts: 

Mr Kanji Fujiki 
Director 
Life Science Division 
Research and Development Bureau 
Science and Technology Agency 

Mr Fujio Omori 
Co-ordinator 
International Science Programme 
International Scientific Affairs Division 
Science and International Affairs Bureau 
Ministry of Education 

Mr Hiroshi Yoshimoto 
First Secretary 
Embassy of Japan in France 

MS Miyako Murakami 
Assistant Director 
Multilateral Cultural Co-operation Division 
Cultural Affairs Department 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Akira Takeda 
Second Secretaj 
Embassy of Japan in France 

Mr Tomoyuki Ono 
Attaché 
Embassy of Japan to France 

Jordanie/Jorda@Jordania/ 
&ïopAaHurr/ (jJJY l/ ti 3 

Delegates: 

H.E. Dr Munther Al-Masri 
Minister of Education and Higher Education 
Chairman of Jordan National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. Al-Sharif Fawaz Sharaf 
Ambassador of Jordan to UNESCO 
Permanent Delegate of Jordan to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

H.E. Dr Muhammed Hamdan 
President of the Hashemite University 

Mr Maher Jweihan 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Alternates: 

Dr Saquer Abdel Rahim 
Royal Scientific Society 

Dr Mahmoud Tawalbeh 
Minishy of Education 

Advisers: 

Miss Janette Bermamet 
Dcputy Permanent Delegate of Jordan to UNESCO 

Mr Wajed Al-Mustakim 
Counsellor of Jordan Permanent Delegation to UNESCO 

Kazakhstaa/KazakstW 
Kaswxad $LAIjU/ t+-p A$$& 

Delegates: 

H.E. Mr Imangaly Tasmagambetov 
Vice Prime Minister 
Minister for Education and Culture 
Chairman of the National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Nourlan Danenov 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 

Kazakhstan to France 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Karl Baipakov 
Director 
Institute of Archaeology 

Mr Murat Smagulov 
Head of Division 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Rustam Muzafarov 
First Secretary 
Permanent Delegation to UNESCO 

Delegates: 

H.E. Mr Steven Loyatum 
Kenya Ambassador to France 
(Head of Delegation) 

Prof. Shem Oyoo Wandiga 
Professor of Chemistry 
Chairman 
Kenya National Academy of Sciences 
Member of the Executive Board of UNESCO 

Prof. Judith Mbula Bahemuka 
Professor of Sociology 
Chairperson, Department of Sociology 
University of Nairobi 

Mr George Njoroge Kamau 
Director of Culture 
Ministry of Culture and Social Services 

Alternates: 

Mr Christopher John Chacha-Ogwe 
Senior Deputy Director of Education 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr Peter Mukoko Aura 
Assistant Director 
Deputy Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Dr Lois Konana 
Moi Univers& 
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Mrs Elizabeth Wafula 
Deputy Director of Education 
University Education 
Ministry of Education 

Mr Benjamin Sogomo 
Deputy Secretary 
Teachers Service Commission 

Experts: 

Dr David Serem 
Deputy Principal 
Maseno University College 

Mr Jones Nzeki 
Education Attaché 
Kenya Embassy 

Delegate: 

The Honourable Teiraoi Tetabea 
Minister of Education, Training and Technology 
(Head of Delegation) 

Adviser: 

Mr Raimon Taake 
Senior Assistant Secretaty 

Koweït/Kuwait/KyBeiid &NI/ +j-&@ 

Delegates: 

HE. Dr Abdulla Yousef AL-Ghunaim 
Minister of Education and Minister of Higher Education 
(Head of Delegation) 

Dr Rasha Humood AL-Sabah 

Délégués : 

S. Ext. M. A:J. Jekchenkoulov 
Premier vice-ministre des affaires étrangères 
Premier vice-président de la Commission nationale pour 

I’UNESCO 

Under-Secretary 
Ministry of Higher Education 

Dr Mousa,ed Rashed AL-Haroon 
Under-Secretary 
Ministry of Education 

(Chef de la délégation) Mr Sulaiman Abdulla AL-Onaizi 

Mme M.D. Akaeva 
Présidente du Fonds pour l’enfance <( Meerim » 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Tch. T. Aitmatov 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 

E.M. Makeev 

Secretary-General 
Kuwait National Commission for Education, Science and Culture 

Dr Faisal Ah AL-Salem 
Permanent Delegate to UNESCO 

Alternates: 

Représentant auprès des organisations internationales à 
Dr Abdul Hadi Sadoun AL-Otaibi 
Director-General 

Genève Kuwait Institute for Scientific Research 

Mme Malram Akaeva 
Première Dame 
Présidente de l’Association de clubs et écoles associés de 

Dr Sulaiman Ibrahim AL-Askeri 
Secretary-General 
National Council for Culture, Arts and Letters 

I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Kainar Toktomouchev 
Conseiller de I’Ambassade en Belgique 

M. Aziz Imankoulov 
Premier secrétaire 
Ministère des affaires étrangères 

Mme Adasch Toktosounova 
Secrétaire générale 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Elmira Bakirova 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Abdourachid Ismanov 
Troisième secrétaire 
Représentation permanente à Genève 

Conseillers : 

Mr Adbulla Ali AL-Luqman 
Assistant Under Secretary for Educational Affairs 
Ministry of Education 

Dr Ibrahim Mohammed Hassan Karam 
Assistant Dean of Academic Affairs for Higher Studies 
Kuwait University 

Mrs Anaam Abdullah AL-Mutawaa 
Director 
Manpower Development Department 
Ministry of Planning 

Experts: 

Mr Taleb Ahmed AL-Baghli 
Assistant Permanent Delegate to UNESCO 

Miss Hana Abdul Aziz Hussein 
Assistant Permanent Delegate to UNESCO 

Mrs Awatif Abdullah AL-Essa 

Mme Ainoura Aibalaeva 
Interprète 

Mme Djamila Nazanatova 
Interprète 

M. Ilias Bekbolotov 
Interprète 

Mme Djamby Djousoubalieva 
Interprète 

Director 
Child and Motherhood Center 
Ministry of Education 

Mrs Faria Abdul Mutaleb AL-Rifaai 
Director of the Organization Unit 
Kuwait National Commission for Education, Science and Culture 

Mrs Hind Abdullah AL-Shalfan 
Director of the Information and Scholarship Unit 
National Commission for Education, Science and Culture 
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Mr Khalid Essa AL-Asfour 
Director, Educational Affairs Department 
Educational Capital Area 
Ministry of Education 

Mr Yousef Rasheed AL-Bader 
Headmaster, Secondary School 
Ministry of Education 

Mrs Sharifa Saleh AL-Ameer 
Headmistress, Secondary School 
Ministry of Education 

Mr Abdul Aziz Ahmed AL-Raqam 
Director 
Minister of Education Office 

Mr Walled Sulaiman AL-Qudaiby 
Supervisor 
Minister of Education Office 

L’ex-République yougoslave de Macédoine/ 
The former Yugoslav Republic of Macedonia/ 
La ex Reptiblica Yugoslava de Macedonia/ 
IiblBlllWl H)rocJKiBcKarr Pecny6newa MaKeEoHuH/ 

&La +iuLo~&I ‘19& L*/ 

%f’%stJiji%~~~*ip)a 

Délégués : 

S. Ext. M. Slobodan Unkovski 
Ministre de la culture 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Luan Starova 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire en France 
Délégué permanent auprès de 1’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

S. Ext. M. Esref Aliu 
Ambassadeur 
Ministère des affaires étrangères 

Mme Milijana Danevska 
Assistance au Ministre des sciences 

Mme Mira Jankovska 
Assistante au Secrétaire général du Secrétariat des informations 

Suppléants : 

Mme Katica Kulatkova 
Présidente 
PEN Club de Macédoine 

Mme Eljvan Hasanovik 
Conseiller du Ministre des sciences 

Mme Gorica Mickovska 
Directeur adjoint de l’Institut pédagogique 

Mme Lidija Topuzovska 
Directeur, Ministère de la culture 

MIte Jadranka Causevska 
Conseiller de la Délégation permanente 

Zoran Kostov 
Focal point Programme de 1’UNESCO pour les jeunes 

Delegates: 

The Honourable Lesao Lehohla 
Minister of Education and Manpower Development 
(Head of Delegation) 

Dr Gladwin T. Khati 
Principal Secretary 
Ministry of Education and Manpower Development 
(Deputy Head of Delegation) 

Mrs P.N. Mashologu 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

H.E. Miss L. Ntsinyi 
Ambassador to the Federal Republic of Germany and 

Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Karabo T. Marite 
Counsellor 
Embassy of the Federal Republic of Germany 

Alternates: 

Mrs N. Maope 
Deputy Principal Secretary 
Ministry of Tourism, Sports and Culture 

Mr Nkoe Thakali 
Director of Inforrnation/LENA 
Ministry of Information and Broadcasting 

Mrs K. Tsekoa 
Programme Co-ordinator for Culture 
National Commission for UNESCO 

Mr M.J. Fosa 
Programme Co-ordinator for Science 
National Commission for UNESCO 

Mrs N. Qhobosheane 
Acting Director for Culture 
Ministry of Tourism, Sports and Culture 

Lettonie/Latvia/LetoniaPaTsarr/ &Y/ &Z&&lE 

Delegates: 

H.E. Dr Valdis Birkavs 
Minister of Foreign Affairs 
(Head of Delegation) 

H.E. Mrs Aina Nagobads-Abols 
Ambassador 
Head of the Permanent Delegation to UNESCO 
(Depuy Head of Delegation) 

Mr Egils Rozenbergs 
President of the Latvian Artists Society 
Deputy Chairrnan of the Creative Society Culture Council 
Member of the Executive Committee of the National 

Commission for UNESCO 

Mr Andris Vilks 
Director of the Latvian National Library 
Member of the National Commission for UNESCO 

Mr Janis Sikstulis 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Alternates: 

MS Rudite Grigojeva 
Deputy Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

MS Ineta Ielite 
Programme Co-ordinator 
National Commission for UNESCO 

MS Solvita Maskova 
Assistant of the Head of the Permanent Delegation to 

UNESCO 
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Experts: 

Mr Dainis Ozolins 
Deputy Director of the Strategical Planning Department 
Ministry of Education and Science 

Mr Valdis Supe 
Latvian Solar Energy Project Co-ordinator 

Mr Guntars Godins 
Representative of the Creative Society Culture Council 

Liban/Lebanon/Libano/JIeIlaH/ &+l/ $j!&&#& 

Délégués : 

S. Ext. M. Fawzi Hobeiche 
Ministre de la culture et de l’enseignement supérieur 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Sami Kronfol 
Ambassadeur 
Délégué permanent du Liban auprès de I’UNESCO 

Dr Hisham Nashabé 
Secrétaire général 
Commission nationale libanaise pour I’UNESCO 

Professeur Georges Tohmé 
Président du Conseil national de la recherche scientifique 

Dr Mtanios Halabi 
Directeur général 
Ministère de la culture et de l’enseignement supérieur 

Supplf!ants : 

Professeur Mounir Abou Asly 
Président 
Centre pédagogique pour la recherche et le développement 

Professeur Joseph Abou Nohra 
Doyen de la Faculté de pédagogie à l’Université libanaise 

Dr Hassan El-Husseini 
Professeur d’informatique 
Faculté des sciences sociales à l’université libanaise 

Dr Ah Chami 
Directeur 
Faculté de sociologie de Saida 

Dr Noël Fattal 
Conseiller 
Délégué permanent adjoint du Liban auprès de I’UNESCO 

Conseillers : 

Dr Khalil Karam 
Commission nationale libanaise pour I’UNESCO 

Maître Michel Tuéni 
Avocat 

M. Bahat Rizk 

Mme Sawsan Awada Jalu 

Dr Fadia Nassif Tar Kovacs 

Mme Dima Rifaï 

Mme Samia Moukarzel 

Mme Soraya Baghdadi 

M. Jacques Khater 

Delegates: 

H.E. Dr Evelyn D. Kandakai 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Aaron George 
Ambassador 
Permanent Delegate 

Mr Jeff Dowana 
Consul 
Deputy Permanent Delegate 

Mrs Hawa Dowana 

Mrs Hawah Goll Kotchi 
Secretary General 
Liberian National Commission for UNESCO 

Lituanie/Lithuania/Lituania/ 
.bTd GI+/ 3 $J e 

Delegates: 

H.E. Mr Saulius Saltenis 
Minister of Culture 
(Head of Delega tion) 

H.E. Ugné Karvelis 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Permanent Representative to UNESCO 
(Depu@ Head of Delegation) 

Mr Mindaugas Briedis 
Member of Parliament 
Chairman of the Lithuanian National Commission for 

UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mrs Leonarda Jakentaité-Kuzmickiené 
Secretary-General of the Lithuanian National Commission 

for UNESCO 

Mr Naglis Puteikis 
Deputy Minister of Culture 

Alternates: 

Mrs Violeta Barauskiené 
First Secretary 
Lithuanian Permanent Representation to UNESCO 

Mr Gediminas Varvuolis 
Third Secretary 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Vytautas Butrimas 
Assistant to the Minister of Communications and Informatics 
Chairman of the Committee on Information and 

Communications of the Lithuanian National Commission 
for UNESCO 

Mr Vygintas Gontis 
Senior Researcher 
Institute of Theoretical Physics and Astronomy 
Chairman of the Science Committee of the National 

Commission for UNESCO 

Mr Dainius Numgaudis 
State Secretary of the Ministry of Education and Science 
Chairman of the Education Commission of the National 

Commission for UNESCO 

Expert: 

Miss Aiste Cemiauskaite 
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Luxembourg/Luxemburgo/ 
&oKceMbypr/ éw$/ g &dz 

Délégués : 

S. Ext. Mme Et-na Hennicot-Schoepges 
Présidente des Etats membres de l’Union européenne auprès 

de I’UNESCO 
Ministre de la culture 
(Chef de la dèkgation) 

S. Ext. M. Paul Mertz 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Jean-Pierre Kraemer 
Président 
Commission nationale pour la coopération avec I’UNESCO 

M. Marc Turpel 
Secrétaire général 
Commission nationale pour la coopération avec I’UNESCO 

M. Guy Dockendorf 
Premier conseiller de Gouvernement 
Chargé de la Direction du Ministère de la culture 

Suppléants : 

Mme Michèle Tomassioi 
Conseiller de légation 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

M. Christian Biever 
Secrétaire de légation 
Ministère des affaires étrangères, du commerce extérieur et 

de la coopération 

Mme Monique Thill 
Secrétaire d’Ambassade 

Mme Christiane Daleiden 
Attaché d’administration 
Ministère de la culture 

M. Hendrick Kühne 
Chargé de mission 
Délégation permanente auprès de I’UNESCO 

Conseiller : 

M. Jean-Paul Pier 
Professeur au séminaire de mathématiques 
Centre universitaire de Luxembourg 

Madagascar/MaflaracKap/w-/ 4 &$V#&&I 

Délégués : 

S. Ext. M. Jacquit Simon 
Ministre de l’enseignement secondaire et de l’éducation de base 
Président 
Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Boniface Levelo 
Ministre de l’enseignement technique et de la formation 

professionnelle 

S. Ext. M. Fredo Betsimifira 
Ministre de l’information, de la communication et de la culture 

S. Ext. M. Ernest Njara 
Ministre de la population et de la solidarité 

S. Ext. M. José Vianey 
Ambassadeur 
Représentant permanent auprès de I’UNESCO 

Suppléants : 

Mme Ravaomalala Rasoanaivo 
Représentant permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

M. Nicolas Raft Razafindrakoto 
Directeur général 
Ministère de la recherche scientifique 

Andriamamonjiarison 
Directeur national de l’opération Rova 

M. Jean Victor Randrianandrasana 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Meltine Rasolonomenjanahary 
Chef du Service de la culture et communication 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Conseillers : 

Mme Raymondine Rakotondrazaka 
Chef du Service éducation et sciences 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Irène Ranaivozanany 
Chargée d’études 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Jean-Christophe Sylvain 
Conseiller 

M. Claude Babany 
Conseiller 

Mue Fandresena Raonny 
Attachée de presse 

Mme Jacqueline Rasamimanana 
Presse 

Malaisie/Malaysia/Malasia/ 
ManaiisnK/ L.I.ILA/ J$ jj&& $Z 

Delegates: 

The Honourable Dato’ Sri Mohd. Najib 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Ahmad Hussein 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr Tokimin Ahmad 
Deputy Secretary-General 
Ministry of Education 

Mr Husain Talaat 
Under-Secretary, International Relations Division 
Ministry of Education 
Secretary General 
National Commission for UNESCO 

Mr Hussain Zainul Arif 
Secretary-General 
Ministry of National Unity and Social Development 

Alternates: 

Mr Mohd. Bisharuddiq 
Principal Assistant Secretary 
Ministry of Culture, Arts and Tourism 

Mr Abu Talib Azmey 
Special Officer 
Minister of Education 
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Mr Luis Kenneth 
Principal Assistant Secretary, International Relations 

Division 
Ministry of Education 
Executive Secretary 
National Commission for UNESCO 

Mr Boerhannoeddin Mukhtar 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Expert: 

Prof. Dr Idid Syed Arabi 
School of Communication 
National Univers@ of Malaysia 

Delegates: 

The Honourable Brown Mpinganjira, M.P. 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

Mr M. W. Matemba 
Principal Secretary 
Ministry of Education 

Mr B.E.K. Munthali 
Principal Secretary 
Ministry of Information 

Dr G.G.Y. Mgomezulu 
Deputy Ambassador 
Embassy in Paris 

Dr. J.B. Khutemba Mwale 
Director 
Centre for Educational Research and Training 

Alternates: 

Dr Y.M. Juwayeyi 
Commissioner for Culture 

Mrs G. Mi]ner 
Education Planner 
Ministry of Education 

Mr A.P.A. Banda 
Director 
Vocational and Technical Education 
Ministry of Education 

Mrs E. Kamlongera 
Second Secretary 
Embassy in Paris 

Mr H.S. Namainja 
Special Assistant to the Minister of Education 

Advisers: 

Mr F.N. Nkhoma 
Second Secretary 
Embassy in Paris 

Mr F.S.D. Kakatera 
Executive Secretary 
National Commission for UNESCO 

Mr F.R. Mkandawire 
Deputy Executive Secretaty 
National Commission for UNESCO 

Maldiveshlaldivasl 
ManbJViBbd&&++/ +$&,A 

Delegates: 

The Honourable Mohamed Latheef 
Minister of Education 
Chairman, National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

Mr Abdul Hameed Abdul Hakeem 
Deputy Minister of Education 
Secretary, National Commission for UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr Midhath Hilmy 
Director-General 
Ministry of Education 
Maldives National Commission for UNESCO 

Délégués : 

S. Ext. M. Younouss Hameye Dicko 
Ministre des enseignements secondaire, supérieur et de la 

recherche scientifique 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Mi Adama Samassekou 
Ministre de l’éducation de base 
(Chef adjoint de la délégation) 

S. Ext. Mme Madina Ly Ta11 
Ambassadeur du Mali à Paris 
Déléguée permanente auprès de I’UNESCO 

M. Salikou Sanogo 
Secrétaire général 
Ministère des enseignements secondaire, supérieur et de la 

recherche scientifique 

Dr Baba Akhib Haidara 
Membre du Conseil exécutif de I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Sahaloum Ould Youba 
Chargé de mission/MESSRS 

M. N’Golo Coulibaly 
Conseiller technique/MEB 

M. Amidou Doucoure 
Conseiller 
Ambassade du Mali à Paris 

M. A. Kamir Doumbia 
Conseiller 
Ambassade du Mali à Paris 

M. Abdramane Sotbar 
Conseiller technique à la primature 

Conseillers : 

Mme Aminata Sa11 
Secrétaire générale 
Commission malienne pour I’UNESCO 

M. Samuel Sidibe 
Directeur du Musée national 

M. Drissa Diakite 
Président 
Sous-Commission éducation 

M. Mamadou Ouattara 
Président 
Soüs-Commission sciences exactes et naturelles 
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MalteîMaka/Ma.rIbTa/&Jkllo/ &-q& 

Delegates: 

The Honourable Mr Evarist Bartolo B.A. (Hons.), M. Ed. 
(Wales), M.P. 

Minister of Education and National Culture 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Vincent Camilleri 
Ambassador and Permanent Delegate to UNESCO 
(Alternate Head ofDelegation) 

Prof. Charles J. Farrugia Ph.D., F.R.S.A. 
Chairman 
Maltese National Commission for UNESCO 

Mr Pierre Clive Agius 
First Secretary 
Permanent Delegation to .UNESCO 

Dr Tanya Vella 
First Secretary 
Permanent Delegation to UNESCO 

Alternates: 

MS Fiona J. Cilia 
Second Secretary 
Ministry of Foreign Affairs and the Environment 

Rev. Dr Emmanuel Agius 
Foundation for International Studies 

MS Hella Jean Bartolo 
National Archives Advisory Board 

MS Miriam Vella 
Persona1 Secretary to the Minister of Education and National 

Culture 

Maroc/Morocco/Marruecosl 
MapOKKO/ &d\/ ,&++ 

Délégués : 

S. Ext. M. Driss Khalil 
Ministre de l’enseignement supérieur, de la recherche 

scientifique et de la culture 
Président 
Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation} 

S. Ext. M. Mohamed Berrada 
Ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris 
Délégué permanent auprès de 1’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

S. Ext. M. Abderrahman Bouchaara 
Ambassadeur 
Directeur de la coopération culturelle et scientifique 
Ministère des affaires étrangères et de la coopération 

Mme Naïma Sedrati 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

Mme Naïma Tabet 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 
Coordonnateur général de la délégation 

Suppléants : 

M. Mustapha Kabbaj 
Directeur 
Cabinet du Ministre de l’enseignement supérieur, de la 

recherche scientifique et de la culture 

M. Ahmed Fassi-Fihri 
Directeur 
Centre national de la documentation 
Secrétariat d’État chargé de la population 

M. Mohamed Abdrrahim 
Directeur des études, de la planification et de la documentation 
Ministère de la communicatioin 

M. Abderrazak Khaled 
Directeur des études juridiques et de la promotion des droits 

de l’homme 
Département des droits de l’homme 

M. Abdelaziz Touri 
Directeur du patrimoine culturel 
Secrétariat d’Etat chargé de la culture 

Conseillers : 

M. El Mounabih Alami 
Directeur de la jeunesse et de l’enfance 
Secrétariat d’État chargé de la jeunesse et des sports 

M. Ahmed El Hattab 
Chef de la Division de l’orientation, de la planification de la 

recherche 
Ministère de l’enseignement supérieur, de la recherche 

scientifique et de la culture 

M. Salah Benyamna 
Chargé de la Direction du préscolaire et du Ier cycle de 

l’enseignement fondamental 
Ministère de l’éducation nationale 

M. Jaouad Dequiuec 
Chef de service à la Division de la cooopération 
Ministère de l’agriculture, de l’équipement et de 

l’environnement 

M. Abdellatif Kachkouch Soussi 
Chef du service orientation et examens 
Ministère de l’habitat, de l’emploi et de la formation 

professionnelle 

M. Ahmed Malliti 
Conseiller 
Secrétariat d’État chargé de l’environnement 
Ministère de l’agriculture, de l’équipement et de 

l’environnement 

M. Salah Eddine El Honssali 
Conseiller des affaires étrangères auprès de I’Ambassade à 

Paris 

M. Aadel Ghallab 
Conseiller des affaires étrangères auprès de I’Ambassade a 

Paris 

Mme Habiba Bouazzaoui 
Directrice du Projet de l’éducation informelle 
Ministére de l’éducation nationale 

M. Larbi Abaakil 
Conseiller auprès du Secrétaire d’État chargé de l’entraide 

nationale 

Maurice/Mauritius/Mauricio/ 

MaB?-““/ LW&P/ &,x @!Jf 

Delegates: 

H.E. Mrs Marie France Roussety 
(Head ofDelegation) 

Mr Dooladren Pillay Tirvengadum 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr Nadrajen Chedambarum 
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MauritanielMauritanial 
MaBpETaHHd 4;L+p/ $JTF~$~~~ 

Délégués : 

S. Ext. M. Kbattry Ould Jiddou 
Ministre de la culture et de l’orientation islamique 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Dah Ould Abdi 
Ambassadeur 
Délégué permanent 

M. Jiyid Ould Abdi 
Conseiller du Ministre de la culture et de l’orientation islamique 

M. Ely Ould Bouboutt 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Matt Mint Ewnen 
Conseiller 
Secrétariat d’État chargé de l’alphabétisation et de 

l’enseignement originel 

Suppléants : 

Mme Fatimetou Mint Lekhliva 
Directrice de la coopération 
Secrétariat d’État à la condition féminine 

M. Moulaye Said Ould Sidati 
Directeur 
Institut mauritanien de la recherche scientifique 

M. Sidel Mokhtar Ould Sidi Brahim 
Directeur de la jeunesse 

M. Lemrabott Ould Benahi 
Conseiller 

Mme Elena Touré 
Délégation permanente auprés de I’UNESCO 

MexiquelMexico/México/ 
MeKCUKa/ &+Sd1 / .s 6% 

Delegados: 

Excmo. Lit. Miguel Limon Rojas 
Secretario de Education PUblica 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Sr. Mario Ojeda 
Embajador 
Representante Permanente de México ante la UNESCO 

Dr. José Chanes Nieto 
Secretario .General 
Comision National de 10s Estados Unidos Mexicanos para la 

UNESCO (CONALMEX) 

Sra. Zadalinda Gonzalez y Reynero 
Ministro 
Representante Altemo de México ante la UNESCO 

Lit. Maria Teresa Franco 
Directora General 
Instituto National de Antropologia e Historia (INAH) 

Suplentes: 

Lit. Patricia Pemas 
Prosecretaria de CONALMEX 

Dr. Salvador Diaz Berri0 
Subdirector de Apoyo Técnico y Docente del INAH 

Lit. Jorge Carlos Cuervo 
Secretario Administrativo del INAH 

Lit. Julieta Guevara 
Coordinadora de Asesores del 

Secretario de Education Publica 

Ing. Marco Polo Berna1 Yarahuan 
Director de la Unidad de Education en Ciencia y Tecnologia 

del Mar 
SecretarIa de Education Publica 

Sr. José Manuel Cuevas 
Segundo Secretario 
Delegacion Permanente de México ante la UNESCO 

Monaco/Mhaco/MoeaKo/+p/ f$%h 3 

Délégués : 

S. Ext. M. Jean Pastorelli 
Ministre plénipotentiaire 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef de la dèlègation) 

S. Ext. M. René Novella 
Ambassadeur 
Président de la Commission nationale monégasque pour I’UNESCO 

M. Gilles Noghes 
Ministre conseiller 
Délégué permanent adjoint auprés de I’UNESCO 

M. Claude Giordan 
Premier conseiller près I’Ambassade de Monaco en France 

Suppléants : 

Mme Yvette Lambin de Combremont 
Directeur de l’éducation nationale 

M. Rainier Rocchi 
Directeur des affaires culturelles 
Secrétaire général de la Commission nationale monégasque 

pour I’UNESCO 

M. le Professeur François Doumenge 
Secrétaire générale de la Commission internationale pour 

l’exploration scientifique de la mer Méditerranée 

Conseillers : 

Mme Anne Willings-Grinda 
Conseiller de la délégation 

Mlle Dany Rubecht 
Assistante administrative 

Mue Candice Fabre 
Administratrice au service des relations extérieures 
Conseiller de la délégation 

Mongolie/Mongolia/ 
Momonud w+p/ &k 

Délégués : 

M. Ochiryn Ochirjav 
Secrétaire d’État des relations extérieures de Mongolie 
Vice-président 
Commission nationale de Mongolie pour I’UNESCO 
(Chef de la délègation) 

S. Ext. M. Khasbazaryn Bekhbat 
Ambassadeur 
Délégué permanent de Mongolie auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Oidov Chimidregzen 
Secrétaire général 
Commission nationale de Mongolie pour I’UNESCO 
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M. Norov Urtnasan 
Directeur de la coopération internationale 
Ministère de l’éducation et des sciences de Mongolie 

M. Davaasuren Munkhjargal 
Directeur de l’éducation 
Ministère de l’éducation et des sciences de Mongolie 

Suppléants : 

M. Avirmed Battur 
Membre de la Commission nationale de Mongolie pour 

I’UNESCO 
Directeur 
Ministère des relations extérieures 

Mme Dolgorsuren Lhamsuren 
Premier secrétaire à la Délégation permanente de Mongolie 

auprès de I’UNESCO 

M. Radnaabazar Altangerel 
Troisième secrétaire 
Délégation permanente auprès de I’UNESCO 

Experts : 

M. Buluut Nanzaddorj 
Ministère des finances de Mongolie 

L. Khashbat 
Conseiller à l’Association internationale sur d’études mongoles 

MozambiquelMosaMbud &+jp/ gg tk&, 

Délégués : 

S. Ext. M. Amaldo Valente Nhavoto 
Ministre de l’éducation 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Bernard0 Ferraz 
Ministre de l’environnement 

S. Ext. M. José Rui Amaral 
Ambassadeur 
Délégué permanent du Mozambique auprès de I’UNESCO 

M. Januario Mutaquiha 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Zefanias Muhate 
Assistant de S. Ext. le Ministre de l’éducation 

Suppléants : 

M. Manuel Francisco Lobo 
Directeur adjoint de planification 
Ministère de l’éducation 

M. Carlos Machili 
Recteur de l’Université pédagogique 

M. Jamisse Taimo 
Recteur de l’Institut supérieur de relations internationales 

M. Arlindo da Costa Chilundo 
Représentant de l’université Eduardo Mondlane 

M. Jorge de Sousa Mateus 
Conseiller auprès de 1’Ambassade du Mozambique en France 

et auprès de la Délégation permanente du Mozambique 

Conseillers : 

M. Milagre Macaringue 
Deuxième secrétaire auprès de 1’Ambassade de Mozambique 

en France 

Mme Berta Cossa 
Deuxième secrétaire 
Ministère des affaires étrangères et de la coopération 

M. Rafael da Conceicâo 
Représentant du Ministère de la culture 

Mme Celmira da Silva 
Représentante des affaires de la jeunesse et sports 

Mme Décia Sitoe 
Représentante du Ministère de l’environnement 

Mme Renato Matusse 
Secrétaire général de CCPRYSADC 

M. Eduardo Sitoe 
Représentant du Cabinet d’information 

Delegates: 

H.E. Col. Kyi Maung 
Deputy Minister 
Ministry of Education 
Vice-Chaitman 
National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. U Nyunt Tin 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union 

of Myanmar to the Republic of France 
(Depury Head of DeIegation) 

U Han Tin 
Rector 
Institute of Education 
Department of Higher Education 
Secretary, Myanmar National Commission for UNESCO 

U Than Tun 
Counsellor 
Embassy of the Union of Myanmar 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

U Aung Myint 
Second Secretary 
Embassy of the Union of Myanmar 

Namibie/Namibia/ 
HaMa6d Lt+&/ $./j & )fSx 

Delegates: 

The Honourable Mr Buddy Wentworth 
Deputy Minister of Higher Education Vocational and 

Training, Science and Technology 
(Head of Delegation) 

The Honourable MS Clara Bohitile 
Deputy Minister 
Basic Education and Culture 

H.E. Mr Leonard N. Iipumbu 
Ambassador to France 

Prof. Peter Katjavivi 
Vice-Chancellor 
University of Namibia 

Mr Isaac Prollius 
Counsellor 
Embassy to France 

Alternates: 

MS Rianne Selle 
Director of Print Media 
Ministry of Information and Broadcasting 
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Mr Justin Ellis 
Under-Secretary 
Ministry of Basic Education and Culture 

Mr Alfred van Kent 
Director of Science and Technology 
Ministry of Higher Education, Vocational, Training, Science 

and Technology 

Mr Andre Strauss 
Deputy Director 
Ministry of Basic Education and Culture 

Mrs Trudie Amulungu 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Advisers: 

Mr Marius Kudumo 
Chief Programme Officer 
National Commission for UNESCO 

MS Eline Nghitwikwa 
Chief Higher Education Officer currently attending the 

annual training at the LLEP in Paris 

Nauru/Haypy/gJgL/ i$s; -& 

Delegates: 

The Honourable Derog Gioura 
Acting Minister for Education 
(Head of Delegation) 

Mr John Aremwa 
Acting Secretary for Education 

Népal/NepaYHenad JLLLj/ fi %J & 

Delegates: 

H.E. Mr Keshav Raj Jha 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Sharad Kumar Bhattarai 
Secretary, Ministry of Education and Secretary General 
National Commission for UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Chuman Singh Basnyat 
Joint Secretary 
Ministry of Education 

Mr Shyamanand Suman 
Minister-Counsellor 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Pumshottam Nath Pradhan 
Secretaty 
National Commission for UNESCO 

Nicaragua/Hmaparya/ l$l~lslj/ /Eh-C@,& 

Delegados: 

Excmo. Dr. Nicasio Urbina Guerrero 
Embajador Representante Altemo de Nicaragua ante la 

Organizacion de las Naciones Unidas 
(Jefe de la delegacibn) 

Sra. Consuelo Raskosky Hoiman de Lopez D’ Haro 
Representante Permanente Altemo de Nicaragua ante la 

UNESCO 

Licenciada Virginia Delgadillo Cuadra 
Encargado de Negocios ai. de Nicaragua en Francis 

Sra. Maria José Montenegro de Sort 
Segundo Secretario 
Representacion Permanente de Nicaragua ante la UNESCO 

Niger/Niger/Hnrep/#l/ fi ff & 

Délégués : 

S. Ext. Mme Aissata Moumouni 
Ministre d’État 
Ministre de l’éducation nationale 
Président de la Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Mme Aissa Diallo Abdoulaye 
Ministre du tourisme et de l’artisanat 

S. Ext. M. Lambert Messan 
Représentant permanent du Niger aupres de I’UNESCO 

S. Ext. Mme Mariama Hima 
Ambassadeur du Niger en France 

M. Moussa Oumarou 
Secrétaire général 
Ministère de l’éducation nationale 

Suppléants : 

M. André Zodi 
Secrétaire général 
Ministère de la communication et de la culture 

Mahamane Sériba 
Secrétaire général 
Ministère de la jeunesse, des sports et de la solidarité 

nationale 

Mme Aissatou Souley 
Secrétaire exécutif 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Tchéko Amadou 
Conseiller représentant adjoint auprès de I’UNESCO 

Seyni Seydou 
Directeur de la faune, de la pêche et de la pisciculture 
Ministère de l’hydraulique et de l’environnement 

Conseillers : 

Mme Mariama Tanimoune 
Chef Section institutions de développement 
Direction des organisations et conférences internationales 
Ministère des affaires étrangères et des Nigériens à l’extérieur 

M. Ibrahim Issiaka 
Conseiller en organisation et méthodes 
Cabinet du Premier ministre 

Mme Seidou née Fatimata Zara Bâ 
Conseiller en organisation et méthodes 
Cabinet du Premier ministre 

NigériafNigerial 
Herepad Lb/ fi D $d JE 

Delegates: 

The Honourable Dr M.T. Liman 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 
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H.E. Dr E.O. Akinluyi 
Ambassador 
Permanent Delegate of Nigeria to UNESCO 

Miss 0.0. Obafemi 
Chargé d’affaires a.i. 
Embassy of Nigeria in Paris 

Mrs Joyce Aluko 
Chairperson 
National Commission for UNESCO 

Dr Bata Musa 

Mrs B.A. Zidon 
Senior Counsellor 
Permanent Delegation of Nigeria to UNESCO 

Mallam S.S. Hussain 
UNESCO Desk Officer 
HME’s Office 

Mrs Helen 1. Osuagwu 
Press Secretary to the Honourable Minister 

Mr Adewale Lawal 
Protocol Officer to the Honourable Minister of Education 

Director-General 
Federal Ministry of Women and Social Development 
Chairperson, Social and Human Sciences Sector 
National Commission for UNESCO 

Mr Usman Danladi 
Persona1 Assistant to the 

Honourable Minister of Education 

Alternates: 

Mr Frank Aig-Imoukhuede 
Chairperson 
International Scientific Committee 
UNESCO Iron Roads Project for Africa 

Mr Yemi Lijadu 
Consultant 
Permanent Delegation of Nigeria to UNESCO 

Alhaji Mu’azu Wali 
National Librarian 
Chairperson CII Sector 
National Commission for UNESCO 

Dr C.K. Gonyok 
Director of Culture 
F.M.I.C. 
Chairperson, Culture Sector 
National Commission for UNESCO 

Prof. Michael Omolewa 
Professor of Adult Education 
University of Ibadan 
Chairperson, Education Sector 
National Commission for UNESCO 

Advisers: 

Mr Ayodele Omowumi 
Director 
Planning Research and Statistics F.M.S.T. 
Chairperson, Science and Technology Sector 
National Commission for UNESCO 

Dr A.S. Adegoke 
Director 
Planning Research and Statistics 
National Agency for Science and Engineering Infrastructure 

(NASENI) 

Mrs M.O.A. Olorunfunmi 
Ag. Director 
Educational Support Services 
Federal Ministry of Education 

Alhaji S.B. Idris 
Special Assistant to the Honourable Minister 

Dr Umar M. Ahmed 
Deputy Permanent Delegate of Nigeria to UNESCO 

Mrs Roseline Odeh 
Ag. Director 
Press and International Publicity 
F.M.I.C. 

Mrs A.U. Uyah 
Secretary 
National Committee on the W.D.C.D. in Nigeria 

Mr Y.M.O. Nwafor 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 
Secretary of Delegation 

NiouéfNiuelHny3/ ~j&/ &O& 

Delegate: 

Mr Fisa Pihigia 
Chairman 
National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

NorvègelNorwaylNoruegal 
Hopsered p&JI/ 8 &, 

Delegates: 

H.E. MS Anne Enger Lahnstein 
Minister of Cultural Affairs 
(Head of Delegation) 

Mr Reginald Norby 
Ambassador of Norway to France 
Permanent Delegate of Norway to UNESCO 

MS Ingrid Eide 
President 
National Commission for UNESCO 

Mr Henning Gorholt 
Director-General 
Ministry of Cultural Affairs 

Mr Sigve Gramstad 
Director-General 
Ministry of Cultural Affairs 

Alternates: 

Mr Peter Alestrom 
National Commission for UNESCO 

Mr Johan 0. Jensen 
National Commission for UNESCO 

MS Birgitta Naess 
National Commission for UNESCO 

Mr Audun Sandberg 
National Commission for UNESCO 

MS Mari Hareide 
Secretary General 
National Commission for UNESCO 
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Advisers: 

MS Merete Fjeld Brattested 
First Secretary 
Embassy of Norway to France 
Deputy Permanent 

Delegation of Norway to UNESCO 

MS Gerd-Hanne Fosen 
Senior Executive Officer 
National Commission for UNESCO 

MS Berit Grievenow 
Head of Information 
Ministry of Cultural Affairs 

Mr Hans Kristian Hognestad 
Executive Officer 
National Commission for UNESCO 

MS Ingunn Kvisteroy 
Vice Secretaty-General 
National Commission for UNESCO 

MS Ann Therese Lotherington 
Researcher 
National Commission for UNESCO 

Mr Kjell Mork 
Professor 
National Commission for UNESCO 

MS Vigdis Moe Skarstein 
Library Director 
National Commission for UNESCO 

MS Ase Vol10 
Ministry of Cultural Affairs 

MS Anne Britt Lilleholm 
Senior Executive Officer 
Ministry of Foreign Affairs 

MS Cecile P. Oyen 
Youth Representative 
Norwegian Association of Students 

Mr Olaug Ronesen 
Secretary 
National Commission for UNESCO 

MS Brit Alstad 
Adviser 
Ministry of Education 

Nouvelle-ZélandeINew Zealandl 
Nueva ZelandialHoaas 3eJranJvirr/ 
IJiL&/ *ige 

Delegates: 

The Honourable Russell Marshall 
Chairperson 
National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

MS Rachel Fry 
Permanent Delegate to UNESCO 
New Zealand Embassy 
Paris 
(Deputy Head of Delegation) 

Brother Patrick Lynch 
Executive Director 
New Zealand Catholic Education Officer and Education 

Representative 
National Commission for UNESCO 

Professor Sylvia Rumba11 
Dean of Science 
Massey University 
Palmerston North 

Mr Patrick McCabe 
Senior Policy Adviser 
Ministry of Justice 

Alternates: 

Mr Brian Pauling 
Consultant, Faculty of Media Arts 
Christchurch Polytechnic 

MS Elizabeth Rose 
Secretary 
National Commission for UNESCO 

MS Andrea Stewart 
Secretary 
National Commission for UNESCO 

MS Angela Philps 
Secretary to the Delegation 
Paris 

Delegates: 

H.E. Sayyid Hamoud bin Faisal bin Said 
Minister 
Secretary-General of the Cabinet of Ministers 
(Head of Delegation) 

H.E. Hammad bin Hamad AI-Ghafiri 
Under-Secretary 
Ministry of Education 
Vice-Chainnan of the National Commission 
(Deputy Head of Delegatiort) 

H.E. Dr Moosa bin Jaffar bin Hassan 
Ambassador 
Permanent Representative of Oman to UNESCO 
(Deputy Head of DeIegation) 

Shaikh Khalid bin Mohammed bin Zahir AI-Hanai 
Director-General 
General Directorate of Educational Information 

and Relations 
Confidential Secretary 
National Commission for Education, Culture and Science 

Mr Kamal bin Hassan Macki 
Deputy Permanent Representative to UNESCO 

Alternates: 

Mr Mustafa bin Ali bin Abdellatif 
Director-General of Finance 
Ministry of Education 

Mr Alai bin Ahmed Al-Margabi 
Director-General 
Water Resources Assessment 
Ministry of Water Resources 

Sayyid Khalid bin Hamad Al-Busaidi 
Director of CO-ordination and Follow-Up 
Office of the President of Sultan Qaboos Univers@ 

Dr Mahdi bin Ahmed bin Jaafar 
Director-General National Reserves 
Ministry of Regional Municipalities and Environment 

Dr Ahmed bin Ali Al-Mashaikhi 
Ministry of Information 
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Advisers: 

H.H. Sayyid Monsour bin Magid Al-Said 
Adviser to H.H. Minister of National Heritage 

and Culture 

Mr Rashid bin Abdallah Al-Mazrouai 
Deputy chief of the Office of H.H. Secretary-General 

of the Cabinet of Ministers 

Mr Khalid bin Ahmed Al-Tougi 
Director, Office of H.H. 
Adviser 
Minister of National Heritage and Culture 

Mr Mohammed bin Omar Al-Marhoun 
First Secretary 
Embassy of Oman in Paris 

Dr Abdelrahman El Rufaai 
Conseiller 
Délégation permanente d?Oman 

Ouganda/Uganda/YraHAa/ IJiLgi/ 4 T j& 

Delegates: 

The Honourable Jim Muhwezi 
Minister of State for Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Dr David Kantaale Kazungu 
Ambassador 
Permanent Delegate of Uganda to UNESCO 

Mr Sam Onek 
Assistant Commissioner for Education 
Ministry of Education 

Prof. Eriabu Lugujjo 
Professor of Mechanical Engineering 
Faculty of Technology 
Makerere University 

Dr James Sengendo 
Dean 
Faculty of Social Sciences 
Makerere Univers@ 

Alternates: 

Prof. T.N. Kangwagye 
Professor of Zoology 
Department of Zoology 
Makerere University 

MS Anastasia Nakkazi 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mrs Norah Lema Katabarwa 
Firsi Secretary 
UNESCO Desk 

Mr Phenny K. Birungi 
Director 
Public Libraries Board 
Ministry of Gender and Community Development 

Advisers: 

Dr J.P. Okullu-Mura 
Commissioner for Information 
Ministry of Information 

Mr A.K.M. Tibarimbasa 
Makerere University Secretary 

Prof. Paul E. Mugambi 
Professor of Science 
Faculty of Science 
Makerere Univers@ 

Mr Ben Lukwiya 
First Secretary/Economic 

Mr Eric Mbabazi 
First’ Secretary/lnformation 

Mr Dan Lwanga 
Translator 

Mr Sunday Gbarabe Godwin 

Mr R. Prakram 

Ouzbékistan/Uzbekist+Uzbekist~n~ 
Ys6eKHaad cjcyqjsl/ .!$ &$] ~~&! 

Delegates: 

H.E. Mr Alisher Azizkhojaev 
Deputy Prime-Minister 
President 
National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

Mr Vladimir Norov 
State Counsellor to the President of the Republic of 

Uzbekistan 

H.E. Mr Tokhir Mamajonov 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Alisher Ikramov 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr Bakhtiayr Tursunov 
Head of Department for Cultural, Educational and Scientific 

Co-operation of the Ministry of Foreign Affairs 

Alternates: 

Mr Bobir Tukhtabayev 
Head of Communication Department 
National Commission for UNESCO 

Mr Qodir Djuraev 
Head of Science Department 
National Commission for UNESCO 

Mr Komiljon Akhmedov 
Head of Culture Department 
National Commission for UNESCO 

Mr Alisher Akhmedov 
Youth Programme Co-ordinator 
National Commission for UNESCO 

Delegates: 

H.E. Sayed Ghous Ah Shah 
Federal Minister for Education 
(Head of Delegation) 

Dr Safdar Mahmood 
Secretary 
Ministry of Education 
(Alternate Head of Delegation) 
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H.E. Mr S.K. Dehlavi 
Ambassador 
Permanent Delegate of Pakistan to UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

Mirza Muhammad Mushir 
Secretary-General 
Pakistan National Commission for UNESCO 

Dr R.A. Siyal 
Deputy Permanent Delegate of Pakistan to UNESCO 

Alternates: 

Dr Munir Abro 
Deputy Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr M. Noor Saghir Khan 
Press Counsellor 
Embassy of Pakistan, Paris 

Dr Aman Rashid 
Deputy Permanent Delegate of Pakistan to UNESCO 

Dr S.M. Haq 
Honorary Adviser to the Ambassador 
Permanent Delegate of Pakistan to UNESCO 

Panama/PanamMIaeahd La&/ c*& 

Delegados: 

Excmo. Sr. Héctor Pefialba 
Viceministro de Education 
(Jefe de la delegaciOn) 

Excmo. Sr. José Félix Llopis Lamela 
Embajador 
Delegado Permanente Honorario ante la UNESCO 

Excmo. Sr. Ceferino Sanchez, Ph.D. 
Secretario National de Ciencia, Tecnologia e Innovation 

Sra. Maria Elena Aguilar 
Delegada Permanente Adjunta 
Delegacion Permanente 

Sr. Jorge E. Patiiïo 
Delegado Permanente Adjunto 
Delegacion Permanente 

Suplente: 

Sr. Rubiel Cajar 
Coordinador del Proyecto de Apoyo a1 Desarrollo Humano 

de la Juventud Panameiïa 

Papouasie-Nouvelle-GuinéeBPapua New guinea/ 
Papua Nueva GuinealIIauya-HoBan bnaed 
G+yl w b+k/ ~qsi#iq/t pl .E 

Delegates: 
Mr Peter Baki 
Secretaty for Education 
Chairman 
Papua New Guinea National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

Mr Kappa Y arka 
Chargé d’Affaires 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Soroi Eoe 
Director 
Papua New Guinea National Museum 

Dr Jacob Simet 
Director-Chairman 
Papua New Guinea National Cultural Commission 

Alternates: 

MS Regina Kati 
Director 
Papua New Guinea National Commission to UNESCO 

Dr Bruce Y ates 
Professor 
University of Papua New Guinea 

Dr James Macpherson 
Professor 
University of Papua New Guinea 

Mr Terry Pato 

Mr Otto Tean 

Advisers: 

Mr Herman Madui 

Mr Daniel Paraide 

Mr William Yurus 

Mr Damien Arabagali 

Mr Pompiran Kuyei 

Mr David Anere 

Delegados: 

Excmo. Sr. Vicente Sarubbi Zaldivar 
Ministro de Education y Culto 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Sr. Rubén Bareiro Saguier 
Embajador 
Delegado Permanente 

Excmo. Sr. Gerardo Fogel 
Viceministro de Cultura 

Sra. Marfa Teresa Laterza 
Delegada Permanente Adjunta 

Sr. Sila Estigarribia 
Delegado Permanente Adjunto 

Suplentes: 

Sr. Enrique Bendafia 
Asesor 
Ministerio de Education y CuIto 

Sr. César Torres Anmnez 
Director de Regiones Educativas 

Sra. Maria Francisca Lianes 
Secretaria Ejecutiva 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Sra. Virginia Pesse 
Asistente de la delegacion 
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Pays-Bas/Netherlands/Pais$s Bajos/ 
Hwnepnamd ;iib~pl~ *I~Y 11 +f g 

Délégués : 

S. Ext. M. J.M.M. Ritzen 
Ministre de l’enseignement, de la culture et des sciences 
(Chef de la délkgation) 

S. Ext. M. J.J. de Visser 
Ambassadeur 
Délégué permanent 

M. P.W.M. de Meijer 
Président 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. W.A. van Helden 
Délégué permanent adjoint 

M. S.P. van den Eijnden 
Directeur relations internationales 
Minist&re de l’enseignement 

Suppléants : 

Mme S.M. Gimbrere 
Ministère de l’enseignement, de la culture et des sciences 

M. A.M.M. van der Vorst 
Ministère des affaires étrangères 

M. B. Wijnberg 
Ministère de la santé, du bien-être et des sports 

M. N.J. Dersjant 
Ministère de l’enseignement, de la culture et des sciences 

M. G.J. van Rienen 
Ministère de la santé, du bien-être et des sports 

Conseillers : 

Mme J.A. Schoondergang-Horikx 
Membre du parlement 

Mme S. van Heemskerck-Pillis Duvekot 
Membre du parlement 

Mme A. Offermans 
Ministère de l’enseignement, de la culture et des sciences 

M. D. Lageweg 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. J. Knol 
Ministère de l’enseignement, de la culture et des sciences 

M. D.A. de Jong 
Vice-président, groupe de travail 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. G.W. Noomen 
Président, groupe de travail 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. F.W. van Voorden 
Président, groupe de travail 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme B.E. van Vucht Tijssen 
Président, groupe de travail 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme B.A.S. de Klerk 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme D.A. Sy-A-Foek 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. R.F. Wijnstra 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme E. De Jong 
Représentante de la jeunesse 

M. B. Bekkers 
Directeur Fondation Averroès 

M. R.A. Feddes 
Président comité national PH1 

Mm@- H. Roscam Abbing 
Ministère de la santé, du bien-être et des sports 

M. T. Plomp 
Professeur Université de Twente 

M. P.H.B. Pennekamp 
Ministère de la santé, du bien-être et des sports 

Mme M. Van der Meer 
Attaché 
Délégation permanente 

Mme A. Barth 
Secrétaire 
Délégation permanente 

Mme B. Nouwens 
Secrétaire 
Délégation permanente 

M. D. Papa 
Assistant administratif 

M. J.E.A. Boomgaard 
Directeur général des Archives nationales 

M. B. Slot 
Archives nationales 

Pérou/Peru/PertiIIepy/~~/ *-@ 

Deiegados: 

Excmo. Sr. Hugo Palma Valderrama 
Viceministro de Relaciones Exteriores del Peni 
(Jefe de la delegacibn) 

Sra. Susana Seto Miyamoto 
Viceministra de Gestion Pedagogica 
Ministerio de Education 

Excma. Sra. Maria Luisa Federici 
Embajadora 
Delegada Permanente del Pet6 ante la UNESCO 

Sr. Ministro Augusto Thornberry 
Delegado 
Embajada del PenI en Francis 

Sr. Carlos Velasco Mendiola 
Ministro Consejero 
Delegado Permanente Adjunto ante la UNESCO 

Suplentes: 

Dr. Carlos Malpica Faustor 
Asesor del Ministerio de Relaciones Exteriores para Asuntos 

Intemacionales de Education 

Sr. Enrique Prochazka Garavito 
Jefe de la Unidad de Analisis Prospective de la Oficina de 

Planification Estratégica y Medicion de la Calidad Educativa 

Excmo. Sr. Alberto Wagner de Reyna 
Embajador 

Dr. Alfredo Picasso de Oyague 
Consejero para asuntos de Cooperacioon Cientifîca y 

Tecnologica 
Delegacion del Pet6 ante la UNESCO 
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Sr. CarlosVasquez 
Primer Secretario 

PhilippinedFilipinad 
@nnennmbd &.U/ $#Es 

Delegates: 

H.E. Mr Ricardo T. Gloria 
Secretary of Education, Culture and Sports 
Department of Education, Culture and Sports 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Hector K. Villaroel 
Ambassador of the Philippines to France and Permanent 

Delegate to UNESCO 
(Depuy Head of Delegation) 

Dr Lourdes R. Quisumbing 
Secretary-General 
UNESCO National Commission 

Dr Nilo L. Rosas 
Chairperson 
Committee on Education 
UNESCO National Commission 

Dr Jaime C. Laya 
Chairperson 
National Commission on Culture and the Arts 

Alternates: 

Dr Ester Ogena 
Committee on Science and Technology 
UNESCO National Commission 

Dr Amarylhs Terres 
Chairperson 
Committee on Social and Human Sciences 
UNESCO National Commission 

MS Virginia R. Moreno 
Chairperson 
Committee on Culture 
UNESCO National Commission 

Dr Florangel R. Braid 
Chairperson 
Committee on Communication 
UNESCO National Commission 

MS Deanna Ongpin-Recto 
First SecretarySenior Foreign Affairs Adviser 
Permanent Delegation of the Philippines to UNESCO 

Advisers: 

Mr George Reyes 
Minister Counsellor 
Permanent Delegation of the Philippines to UNESCO 

Mr Miguel Fortes 
Chairperson 
National Committee on Marine Sciences 
UNESCO National Commission of the Philippines 

Dr Emil Q. Javier 
President of the University of the Philippines and 

Chairperson Committee on Science and Technology 
UNESCO National Commission 

Dr Kate Botengan 
Commissioner 
Commission on Higher Education 

Mr Virgilio Almario 
Committee on Culture and the Arts 
UNESCO National Commission 

Mrs Felice Sta. Maria 
Committee on Social and Human Sciences 
UNESCO National Commission 

MS Jeanette D. Tuason 
Deputy Executive Director II 
UNESCO National Commission 

Experts: 

MS Celia Anna Feria 
Second Secretary 
Embassy of the Phillippines 

Dr Antonio Torralba 
Committee on Education 
UNESCO National Commission 

Dr Virginia Miralao 
Committee on Social and Human Sciences 
UNESCO National Commission 

Dr Dionisia Rola 
Consultant 
Congressional Oversight Committee on Education 

Mrs Leticia Zerda 
Executive Director 
Philippine Foundation for Science and Technology 

Mrs Marian Pastor-Roces 
Committee on Social and Human Sciences 
UNESCO National Commission 

Dr Adrian Arcelo 
Committee on Education 
UNESCO National Commission 

Mr Jose Carlos Lacson 
Chairperson 
Congressional Education Committee 

Observers: 

Atty Ulpiano Sarmiento 
Congressional Oversight Committee on Education 

Atty Lilia Garcia 
Officer-in-Charge, Office of the President 
Philippine Normal University 

Dr Crescencia Gonzaga 
President 
Leyte Northern University 

Dr Josefina Cortez 
Acting President 
University of the East 

Mr Louie Arriola 
UNESCO National Commission 

Pologne/Poland/Polonia/ 
~OJIbUKlh+/ $j& 

Délègués 

M. le Professeur Jerzy Kloczowski 
Président 
Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

Mme Joanna Wronecka 
Directeur adjoint du Département du système des Nations 

Unies 
Ministère des affaires étrangères 

Mme Alicja Ciezkowska 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
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Mme Anna Niewiadomska 
Directeur du Département de la coopération internationale 
Ministère de la culture et de l’art 

M. Wojciech Falkowski 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Suppl6ants : 

M. Andrzej Sudol 
Directeur du Département des échanges internationaux 
Ministère de l’éducation nationale 

M. Marian Ejma - Multanski 
Conseiller du ministre au Département du système des 

Nations Unies 
Ministère des affaires étrangères 

M. le Professeur Andrzej Janowski 
Président du Comité de l’éducation 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Aleksandra Waclawczyk 
Secrétaire général adjoint 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Grzegorz Walinski 
Expert 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Conseillers : 

M. le Professeur Maciej Nalecz 
Directeur 
Institut de biologie expérimentale de l’Académie polonaise 

des sciences 

Mme le Dr. Halina Niec 
Chaire du droit international 
Université Jagellone de Cracovie 

M. le Professeur Jozef Niznik 
Institut de philosophie et de sociologie de l’Académie 

polonaise des sciences 

M. le Professeur Krzysztof Pawlowski 
Président 
Comité polonais de I’ICOMOS 

M. le Dr. Adam Wysocki 
Consultant 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. le Professeur Wlodzimierz Zagoiski - Ostoja 
Président 
Comité des sciences 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. le Professeur Marek Ziolkowski 
Président 
Comité des sciences sociales 
Commission nationale pour I’UNESCO 

PortugaYIIop-ryramd JK#/ #j 3% 

Delegates: 

H.E. Mr Eduardo Marçal Grilo 
Minister for Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Guilherme de Oliveira Mat?ins 
Secretary of State for Education Administration 

H.E. Mr Antonio José Mat-tins Seguro 
Secretary of State for Youth 

H.E. Mr Jorge Ritto 
Ambassador 
Permanent Representatjve to UNESCO 

Mr Eugénio Lisboa 
President 
National Commission of UNESCO 

Alternates: 

Mrs Ana Barata 
Minister Plenipotentiary 
Deputy Director-General for Multilateral Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Joao Lopes Serrado 
Executive Secretary 
National Commission of UNESCO 

Mrs Maria Eduarda Boa1 
Director of the Cabinet of European Affairs 

and International Relations 
Ministry of Education 

Mr Armando Trigo de Abreu 
President of the Institute of Scientific 

and Technological International Co-operation 
Ministry of Science and Technology 

Mr Mario Ruivo 
Portuguese Representative to the Intergovemmental 

Oceanographic Commission 

Advisers: 

Mrs Maria Manuel Durao 
Secretary of Embassy 
Permanent Representation to UNESCO 

Mr Frederico Baiao do Nascimento 
Secretary of Embassy 
Department of Political Multilateral Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 

Mrs Teresa Vasconcelos 
Director of the Department of Basic Education 
Ministry of Education 

Mr Vasco Graça 
Deputy Director of the Department 

of Basic Education 
Ministry of Education 

Mr Domingos Femandes 
Director of the Department of Secondary Education 
Ministry of Education 

Mr Luis Pardal 
Deputy Director of the Department 

of Secondary Education 
Ministry of Education 

Mrs Maria Luis Rocha Pinto 
Deputy Director of the Department 

of Higher Education 
Ministry of Education 

Mr Antonio Fazendeiro 
Director of the Department of Programming and Finance 

Management 
Ministry of Education 

Mrs Berta Macedo 
Deputy Director 
Department of Programming and Finance Management 
Ministry of Education 



Mrs Isabel Tamen 
Head of the Project Team of Bilateral and Multilateral 

Affairs of the Cabinet for European Affairs and 
International Relations 

Ministry of Education 

Mrs Maria Teresa Pedroso 
Project Team of Bilateral and Multilateral Affairs of the 

Cabinet for European Affairs and International Relations 
Ministry of Education 

Mrs Maria de Lourdes Simoes de Carvalho 
Deputy Director of the Cabinet for International Relations 
Ministry of Culture 

Mrs Femanda Souto Sepulveda 
Head of Section of the Institute of Scientific and 

Technological International Co-operation 
Ministry of Science and Technology 

Mrs Manuela Silva 
Institute of Scientific and Technological International 

Co-operation 
Ministry of Science and Technology 

Mr Jose Dias Coelho 
President of the Mission for Information Society 
Ministry of Science and Technology 

Mr Joao de Freitas 
Co-ordinator of the Support Unit to the Telematic Educative Net 
Ministry of Science and Technology 

Mrs Rosalia Vargas 
Co-ordinator of the Unit for Life Science 
Ministry of Science and Technology 

Mr Isidro de Brito 
Staff of the Secretary of State for Youth 

Mrs Filomena Martins 
Director of the Cabinet of Studies and Planning 
Secretary of State for Youth 

Mrs Ana Paula Rosa 
Staff of the Secretary of State for the Media 

Mrs Teresa Ribeiro 
Director of the Department of International Affairs of the 

Institute for the Media 
Secretary of State for the Media 

Mrs Femanda Bandos 
Staff of the Secretary of State for Sport 

Mr Rui Caudino 
Director of the Institute for Training 
Secretary of State for Sport 

Mr Joao Rosado Correia 
Professor of Architecture 
Ministry of Culture 

Mr Francisco Soares Alves 
Director 
Centre of Underwater Archeology 
Ministry of Culture 

Mr Nelson Lourenço 
President 
Liaison Croup for the MOST/CNU Programme 

Mr Liberto Cruz 
Co-ordinating Council 
National Commission for UNESCO 

Mr Jorge Martins 
Co-ordinating Council 
National Commission for UNESCO 

MS Maria de Lurdes Paixao 
Co-ordinating Council 
National Commission for UNESCO 

MS Manuela Galhardo 
Deputy Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

MS Virgilia Femandes 
Permanent Delegate of Portugal to UNESCO 

Mr Jorge Lopez 
Permanent Delegate of Portugal to UNESCO 

Mr Joao Pires 
Permanent Delegation of Portugal to UNESCO 

MS Matilde Sousa Franco 
Professor 
Catholic University of Lisbon 

MS Natércia Xavier 
Staff of the Secretary of State for Youth 

Mr Fernand0 Henriques 
President 
MAB National Commission 

Mr Silvino Cornes Silva 
Deputy to the Cabinet of the Secretary of State for Youth 

Qatar/KaTap/$i/ *k$ $ 

Delegates: 

H.E. Mohammed Abdul-Rahim Kafoud 
Minister of Education and Culture 

~Chairman of Qatar National Commission 
(Head of Delegation) 

Dr Mohammed Kotba 
Assistant Under-Secretary for Educational Affairs 
(Depu@ Head of Delegation) 

Dr Youssef A. Naama 
Assistant Under-Secretary for Administrative and Financial 

Affairs 

Mr Mohammed 1. Al-Ansari 
Director 
Education and Culture Minister’s Office 

Mr Abdul-Aziz F. Al-Ansari 
Secretary-General 
Qatar National Commission 

Alternates: 

Mr Ibrahim A. Bubshait 
Qatar Permanent Representative to UNESCO 

Mr Mousa Zainal 
Cultural Advisor 
Office of the Minister of Education and Culture 

Mr Abdul-Rahman M. Ah 
Assistant Secretary-General 
Qatar National Commission 

Dr Abdulla Hussein Al-Kubasi 
Dean, Faculty of Science 
University of Qatar 

Mr Abdulatif A. Al-Abdulla 
Assistant Head, UNESCO Section 
Qatar National Commission 

Adviser: 

Mohamed Fathi Awad 
Delégation du Qatar à I’UNESCO 
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République arabe syriennelsyrian Arab Republicl 
Reptiblica Arabe SiriaJ 
Cnmihxarr ha6cwaa Pecnv6nnKa/ 

Délégués : 

S. Ext. M. Mohammad Ghassan Al-Halabi 
Ministre de l’éducation 
Président de la Commission nationale syrienne 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Dr Elias Nejmeh 
Ambassadeur 
République arabe syrienne en France 

Mme Nabila Chaalan 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 

Dr Kamal Taha 
Sous-ministre de l’éducation 

M. Adib Ghanam 
Sous-ministre de l’information 

Suppléants : 

M. Ali Al-Kaiem 
Sous-ministre de la culture 

Dr Mowaffak Daaboul 
Sous-secrétaire de l’Université pour les affaires scientifiques 

Dr Ghassan Laham 
Directeur 
Bibliothèque Al-Assad 

Dr Ah Saad 
Doyen de la Faculté de l’éducation 

M. Lattouf Al Abdallah 
Secrétaire général 
Commission nationale syrienne 

Conseiller : 

Mme Randa Abdul Hay 
Deuxième secrétaire 
Ambassade de Syrie en France 

République centrafricaine/ 
Central African Republic/ 
Reptiblica Centroafricanal 
~ewrpam~oa~,pnKaacKa~ Pecny6nnsa/ 
k+&-JLQJ4+‘/+~~&~~ 

Délégués : 

S. Ext. M. Albert Mberid 
Ministre de l’éducation nationale 
(Chef de la délégation) 

M. Abel Koulaninga 
Secrétaire général 
Commission nationale centrafricaine pour I’UNESCO 

M. Luc Wénézooi 
Chargé de mission 
Ministère de l’éducation nationale 

S. Ext. M. Jean Poloko 
Ambassadeur de la République centrafricaine à Paris 

M. Loth Kitodjim 
Premier conseiller 

Suppléant : 

M. Gilbert Nandiguinn 
Conseiller culturel . 
Chargé de I’UNESCO et de I’ACCT 

République de Corée/Republic of Koreal 
Reptiblica de CorealKopeücwaH PecnybnnKal 
4J-Q344k#RQ 

Delegates: 

H.E. Lee Myung-Hyun 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Yang Dong Chil 
Ambassador 
Permanent Delegation of Korea to UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

Dr Kwon Tae Joon 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr Lee Jong-seo 
Director-General, International Co-operation Bureau 
Ministry of Education 

Mr Yoo Jung-Hee 
Counsellor 
Permanent Delegation to UNESCO 

Alternates: 

Mr Lee GUI-Woo 
Education Attache 
Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Lee Moon-Hee 
Director, International Co-operation Division 
Ministry of Education 

Mr Han Chin-Su 
Director, Tangible Cultural Property Division I 
Ministry of Culture and Sports 

MS Park Ji-Eun 
Assistant Director 
Human Rights and Social Affairs Division 
Ministry of Fore& Affairs 

Mr Kang Dai-geun 
Director, Korea UNESCO Youth Center 
National Commission for UNESCO 

Advisers: 

The Honourable MS Chung Hee Kyung 
Member of the National Assembly 

Mr Lee Sang-joo 
President 
University of Hallym 

Mr Lee Don-hee 
President 
Korean Educational Development Institute 

MS Jung Kum-Ja 
President 
Korean Women’s Development Institute 

Mr Kim Yongdeok 
Professor 
Department of History 
Seoul National University 
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Mr Huh Kwon 
Director, Culture and Communication Sector 
National Commission for UNESCO 

Mr Jang Ki-won 
Chief Secretary of Minister of Education 
Ministry of Education 

MS Min Moo-Suk 
Fellow, Korean Women’s Development Institute 

Mr Chung U Tak 
Chief, Social and Human Science Sector 
National Commission for UNESCO 

MS Choi Soon-ho 
Programme Specialist 
Extemal Relations Section 
National Commission for UNESCO 

Miss Yoon Jung Choi 
Member of Headquarters / the 32nd International Youth 

Camp held by National Commission for UNESCO 
(KNCU) 

Mr Tae Wook Choi 
Member of Headquarters / 

the Ariang Youth Camp held by 
National Commission for UNESCO (KNCU) 

République de MoldovalRepublic of Moldova/ 
Repkblica de MoldaviaPecnybnuKa MOJIJJOB~ 

%~~u--/~15:~~#fiq 

Délégués : 

S. Ext. M. Ion Capatina 
Ministre adjoint des affaires étrangères 
Président de la Commission nationale 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Mihai Popov 
Ambassadeur 
Délégué permanent 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Constantin Rusnac 
Secrétaire général de la Commission nationale 

Mme Catalina Spinu 
Ministre conseiller 
Ambassade de Moldova 

Mme Victoria Marinat 
Conseiller, chargé de UNESCO, MAE 

Suppléants : 

M. Ion Ciobanu 
Secrétaire général adjoint 
Commission nationale 

M. Constantin Ciobanu 
Commission nationale 

République démocratique du Congo/ 
Democratic Republic of the Congo/ 
Reptiblica Democratica del Congo/ 
AeMowpaTnuecKax PecnybnHKa Komo/ 
G’_po?J’ ++1 &!r!/ fliG#g?t&&$P /3j 

Délégués : 

S. Ext. M. le Professeur Kamara Rwakaikara 
Ministre de l’éducation nationale 
Président de la Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

M. Ikete Ebale Belotsi 
Secrétaire permanent 
Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Lwamba Lwa Nemba 
Secrétaire général à l’enseignement primaire, secondaire et 

professionnel 

M. Tadumi Onokoko 
Ministre conseiller 
Chargé d’affaires ai. 

M. Akwesi Ngobasu 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Kayoyo Umbela 
Conseiller pédagogique du Ministre de l’éducation nationale 

M. Muteba Tshitenge 
Coordonnateur de la Conférence nationale de la reconstruction 

Mme Fatuma Katwire 
Secrétaire particulière du ministre 
Expert 

M. Mankindu Ngob’e-Bisengo 
Coordonnateur national des écoles associées à I’UNESCO 

Mlle Mpasi Nkanga 
Conseillère à la délégation permanente auprès de I’UNESCO 

Conseillers : 

Professeur Biangani Gomanu Tamp’wo 
Président du Conseil d’administration 
Directeur général de l’Institut universitaire des sciences 

sociales, économiques, philosophie et lettre (ISPL) 

M. Basumba Bolumbu Norbert 
Directeur général de l’Agence pour la diffusion du droit 

international humanitaire (ADDIHAC) 

M. Kuyangana Mbongo 
Délégué de la Banque nationale au Comité national 

UNESCO-RINAF 

M. Kasongo Kile Wangoy 
Chef du secteur de la communication 
Commission nationale pour I’UNESCO 
Rapporteur général du Comité national UNESCO-RINAF 

M. Lwamba Lwa Nkunki 
Président de la Consultation nationale de la jeunesse 

congolaise (CONAJECO) 

M. Ilung Tshipama 
Président du Club UNESCO Père Jacques Van Hoof Umoja 

M. Paul Bonda Loseme 
Président de la Fédération congolaise des associations, 

centres et clubs UNESCO 

Professeur. M. Mwabila 

M. M. Nymba 
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République démocratique populaire laol 
Lao People’s Democratic Republicl 
Republica Democratica Popular Lao/JIaoccKan 
HapoRHo-~eMoKpaTmecKasi Pecxry6nKKa/ 
w1 %+‘i~~i J‘J k&+/ &+&ha&i.&t#~ a 

Dékfgués : 

S. EXC. M. Khamtanh Chanthala 
Vice-ministre de l’éducation 
Vice-président de la Commission nationale lao pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Khamphan Simmalavong 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la 

République démocratique populaire lao en France 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 

M. Khamliène Nhouyvanisvong 
Délégué permanent suppléant de la République démocratique 

populaire lao auprès de I’UNESCO 

M. Heng Daovannary 
Secrétaire général de la Commission nationale lao pour I’UNESCO 

M. Khouanta Phalivong 
Premier secrétaire 
Ambassade de la République démocratique populaire Iao en 

France 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

République dominicaine/Dominican Republic/ 
Republica Dominicana/ 
~OMBHWKaHCKasJ PecnybnuKa/ 
cJ%JJJ hJ++/ 8; */E$l+fu g 

Delegados: 

Excma. Sra. Ligia Amada Melo de Cardona 
Secretaria de Estado de Education y  Cultura 
(Jefe de la delegacibn) 

Excma. Sra. Lama Faxas 
Embajadora 
Delegada Permanente ante la UNESCO 
(Jefa alterna de la delegacibn) 

Sra. Ana Silvia Reynoso de Abud 
Subsecretaria de Estado de Education y  Cultura 

Sr. Victor Victor 
Presidente 
Consejo Presidencial de Cultura 

Sra. Ginny Taulé 
Secretaria General 
Comision Dominicana para la UNESCO 

Suplentes: 

Excmo. Sr. Guillermo Piiia Contreras 
Embajador de la Républica Dominicana en Francis 

Sr. Manuel Jiménez 
Consejo Presidencial de C&ura 

Sr. Cayo Claudio Espinal 
Consejo Presidencial de Cultura 

Expertos: 

Sra. Minerva Vincent 
Coordinadora Subcomision de Education 
Comision Dominicana para la UNESCO 

Sr. José Enrique Trinidad 
Coordinador Subcomision de Comunicacion 
Comision Dominicana para la UNESCO 

Sr. Luciano Sbriz 
Coordinador, Subcomision de Ciencia y  Tecnologia 
Comision Dominicana para la UNESCO 

Sr. Placido Gomez 
Miembro de la Subcomision de Ciencia y  Tecnologia 
Comision Dominicana para la UNESCO 

Sr. Rafael Gonzales 
Ministerio de Education y  Cultura 

Sra. Jeannette Miller 
Coordinadora Adjunta, Subcomision de Cultura 
Comision Dominicana para la UNESCO 

Sr. Domingo Contreras 
Director, Direction General de Promotion de la Juventud 

République populaire démocratique de Corée/ 
Democratic People’s Republic of Koreal 
Republica Popular Democratica de Coreal 
KopeiicKax HaponHo-fleMoKpaTusecKaa 
Pecny6nmd &GJl @d$~sll 4& &t,t/ 

w+&k*AA&*ijPQ 

Delegates: 

H.E. Mr Pak Dong Tchoun 
Ambassador Extraordinaty and Plenipotentiary 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Head of Delegation) 

Mr Ri Hung Sik 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr Ri Si Hong 
Deputy Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mr Kim Jae Hon 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Kim Tok Gil 
Expert in charge of science 
National Commission for UNESCO 

Alternates: 

Mr Ri Hyong Chol 
Officer 
Department of Education Methods 
State Education Commission 

Mr Kim Ha Won 
Counsellor 
General Delegation to the Republic of France 

Mr Choi Young Su 
First Secretary 
General Delegation to the Republic of France 

Mr Ri Gyong 11 
Third Secretary 
Permanent Delegation to UNESCO 

République tchèque/Czech Republicl 
Republica Checa/YemcKan Pecny6nnKa/ - 
-‘hwMJ’/ &h**a - * 

Délégués : 

S. Ext. M. Jiri Grusa 
Ministre de l’éducation, de la jeunesse et du sport 
(Chef de la délégation) 
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S. Ext. MI Pen Lom 
Ambassadeur 
Délégué permanent de la République tchèque auprès de 

I’UNESCO 
(chef adj’oint de la délégation) 

Mme Jara Moserova 
Vice-président du Sénat 
Président de la Commission tchèque 

auprès de I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Karel Komarek 
Secrétaire généra1 
Commission tchèque pour I’UNESCO 

M. Pave1 Cink 
Directeur 
Département des relations internationales 
Ministère de l’éducation, de la jeunesse et du sport 

M. Frantisek Dusbabek 
Académie tchèque des sciences 
Membre du Conseil pour les relations internationales 

M. Michal Benes 
Ministère de la culture 
Département des affaires internationales 

M. David Masek 
Délégué permanent adjoint 
République tchèque auprès de I’UNESCO 

Conseillers : 

Mme Olga Hodanova 
Secrétariat de la Commission tchèque 

pour I’UNESCO 

M. Jan Jenik 
Comité national du MAB 
Académie tchèque des sciences 

M. Roman Kallup 
Ministère de la culture 
Département des affaires internationales 

M. Jiri Kotasek 
Commission tchèque pour I’UNESCO 

Mme Alexandra Kralova 
Ministère de la santé 

M. Karel Kveton 
Directeur 
Centre international de calcul scientifique 
Université technique tchèque, Prague 

M. Frantisek Nerud 
Directeur 
Institut de microbiologie 
Académie tchèque des sciences 

Mme Ludmila Sulitkova 
Secrétariat de la Commission tchèque 

pour I’UNESCO 

Mme Markéta Fajmonova 
Deuxième secrétaire de 1’Ambassade 

Mme Marie Bruchova 
Secrétariat de la Commission tchèque pour I’UNESCO 

MmeLeonaSubet-tova 
Délégation permanente de la République tchèque 

auprès de I’UNESCO 

République-Unie de Tanzanie/ 
United Republic of Tanzania/ 
Reptiblica Unida de Tanzania/ 
ObxenmemxaH Pecny6nma TaH3aHHd 

bu Qlr; $6-q j?q&jEq&&# q 

Delegaies: 

The Honourable Jackson M. Makwetta, M.P. 
Minister for Science, Technology and Higher Education 
(Head of Delegation) 

The Honourable Mussa Ame Silana, M.P. 
Deputy Minister for Education 

Mrs Rahma M. Mshangama 
Principal Secretary 
Ministry of State 
Women and Children Affairs 

Mr Omar D. Shajak 
Principal Secretary 
Ministry of Information, Culture and Youth Development 

Mrs Mariam Hamdan 
Deputy Principal Secretary 
Ministry of Information, Culture and Youth Development 

Alternates: 

Prof. Mohamed Sheya 
Director 
Centre for Technology Transfer and Development 

Dr Daniel Ndagala 
Commissioner for Culture, Ministry of Education and 

Culture 

Mr Kassim Mpenda 
Acting Director for Information 
Prime Minister’s Office 

Dr Nesta V. Sekwao 
Assistant to the Commissioner for Education 
Ministry of Education and Culture 

Mr A. Kitoi 
Chargé d’Affairs a.i. 
Embassy of the United Republic of Tanzania 
Paris 

Advisers: 

Mr Ibrahim Jume Said 
Deputy Principal Secretary 
Ministry of Information, Culture, Tourism and Youth 

Prof. I.K. Bavu 
Member of the UNESCO Executive Committee 

Mrs N.E. Mnzava 
Co-ordinator 
UNESCO Executive Committee 

MS Lucy Kasanga 
Programme Officer 
UNESCO National Commission 

Mr H. Suleiman 
Deputy Principal Secretary 
Ministry of Education and Culture 

Mr Kessi Mtambo 
Financial Attaché 
Tanzania Embassy, Paris 

Mrs K. Mohammed 
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Roumanie/Romania/Rumania/ 
PYMbIHHd Libj~/ y &/E JE 

Délégués : 

S. Ext. Prof. Dr. Virgil Petrescu 
Ministre de l’éducation nationale 
Président de la Commission nationale 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Ion Caramitru 
Ministre de la culture 

S. Ext. M. Bogdan Teodoriu 
Ministre de la recherche et de la technologie 

S. Ext. M. Sorin Stanescu 
Ministre de la jeunesse et du sport 

M. Gabriel Gafita 
Secrétaire d’État 
Ministère des affaires étrangères 

Suppléants : 

S. Ext. M. Dan Haulica 
Ambassadeur auprès de I’UNESCO 

Professeur Dr. Victor Iancu 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Andrei Svoronos 
Gouverneur de la réserve de la biosphère du delta du Danube 

M. Cezar Bârzea 
Directeur 
Institut pour les sciences de l’éducation 

Experts : 

M. Ioan Onisei 
Secrétaire d’État au Ministère de la culture 

M. Eugen Simion 
Président 
Comité national roumain pour la Décennie mondiale du 

développement culturel 
Président par interim de l’Académie roumaine 

M. Andrei Svoronos 
Gouverneur de la réserve de la biosphère du delta du Danube 

M. Andrei Pippidi 
Président 
Commission nationale des monuments et des sites historiques 

Mme Yvette Seraphina Fulicea 
Conseiller du ministre au Ministère de la culture 

Mme Gabriela Tarabega 
Comité national roumain pour la Décennie mondiale du 

développement culturel ’ 

M. Gabriel Ivan 
Chercheur à l’Institut pour les sciences de l’éducation 
Chef de la section management et planification de l’éducation 

M. Mihai Ispirescu 
Comité national roumain pour la Décennie mondiale du 

développement culture1 

M. Sorin Repanovici 
Ministère de la jeunesse et des sports 

M. Teodor Lorent 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Paula Iacob 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Daniela Popescu 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Eliza Diaconescu 
Délégué permanent adjoint 
Délégation permanente de Roumanie auprès de I’UNESCO 

M. Flavio Pironea 
Ministère des affaires étrangères 

Mme Vlorica Nicolae 
Délégation permanente de Roumanie auprès de I’UNESCO 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord/ United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland/Reino Unido de Gran Bretafia e 
Irlanda del Norte/ Coennnemioe KOpOneBCTBO 

BenwKobpeTamm II &N?pHOii ~pJlilHAHH/ 

&JL&l I.u121> ,,L;rl4;llaacy OJSAII ad/ - . 

Delegates: 

Rt. Hon. Clare Short, M.P. 
Secretary of State for International Development 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr John Machin 
Head, United Nations and Commonwealth Department 
Department for International Development 
(Deputy Head of Delegation) 

H.E. Mr David Stanton 
Ambassador to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Miss Josie Robinson 
Head, UNESCO Section 
Department for International Development 

Mr David Hay-Edie 
First Secretary 
United Kingdom Delegation to UNESCO 

Alternates: 

MS Myra Harrison 
Chief Education Adviser 
Department for International Development 

Mr Phillip Marker 
UNESCO Section 
Department for International Development 

Mrs Hilary Izon 
United Kingdom Delegation to UNESCO 

Mr Paul Wright 
Head of Arts, Buildings and Milennium Group 
Department for Culture, Media and Sport 

Mr Bamaby Shaw 
Head, International Relations Division 
Department for Education and Employment 

Advisers: 

MS Katrina Johnson 
Assistant Private Secretary to Secretary of State for 

International Development 

MS Jennifer Curie] 
Persona] Assistant 
United Kingdom Delegation to UNESCO 

Mr Andrew Norton 
Social Development Advisor 
Department for International Development 
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Mr Robert Mace 
International Relations Division 
Department for Education and Employment 

Mr Kevin Mclean 
Department for Education and Employment 

Dr Peter Hayes 
Office of Science and Technology 
Department of Trade and Industry 

Dr David Pugh 
United Kingdom Delegate to the IOC 
Southampton Oceanography Centre 

MS Margaret Prythergch 
Department for Culture, Media and Sport 

Dr Elaine Gadd 
Senior Medical Officer 
Department of Health 

Mr David Wardrop 
Honorary Secretary 
United Kingdom UNESCO Forum 

Mr David Campbell 
Human Rights Policy Department 
Foreign and Commonwealth Office 

Professor Tim Brighouse 
Chief Education Officer 
Birmingham City Council 

Professor Brian Wilkinson 
Director 
Centre for Ecology and Hydrology 

MS Jude Kelly 
Chief Executive 
West Yorkshire Playhouse 

Mr Geoffrey Lean 
Environment Correspondent 
Independent on Sunday 

Saint-Kitts-et-Nevis/ 
Saint Kitts and Nevis/Saint Kitts y Nevis/ 
CeHT-KnTc A Hesnd 

&3P3&$ ti”/ &cumem?~~tJtJi 

Delegates: 

The Honourable Rupert Herbert 
Minister of Education, Labour and Social Security 
Chairman 
National Commission of UNESCO 
(Head of Delegation) 

Mrs Dauna Manchester-Joseph 
Secretary-General 
National Commission of UNESCO 

Mr Aubrey Hart 
High Commissioner 

Saint-MarinBan Marin01 
Cari-Mapnno/&+ &u/ &a Jo +.. 

Delegates: 

H.E. Mr Pier Marino Menicucci 
Minister of Education and Culture, University and Justice 
(Head of Delegation) 

H.E. Mrs Edith Tamagnini 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Alexandre Reza 
Minister Plenipotentiary 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Guido Ceccoli 
Counsellor 
Permanent Delegation to UNESCO 

Mr David Khayat 
Counsellor 
Permanent Delegation to UNESCO 

Alternates: 
Delegates: Mr Guiseppe Rossi 
H.E. Col. Dr Karemera President 
Minister of Education National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) Mrs Mariella Mularoni 
Dr Charles Murigande Private Secretary 
Vice-Chancellor of Rwanda National University Minister of Education and Culture, University and Justice 

Mr Elphaz Bahizi 
Permanent Secretary of the Rwanda National Commission 

for UNESCO 

Mr Emmanuel Ryamuhenga 
Director of Co-operation 
Ministry of Education 

Mr Claver Y isa 
Director of Planning 
Ministry of Education 

Alternate: 

Mr Sébastien Ngomirakiza 
Director 
Educational and Cultural Affairs at the Prime Minister’s 

Office 

Mr Modeste Rutabayiru 
Chargé d’Affairs 
Embassy of Rwanda in Paris 
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Saint-Vincent-et-les Grenadines/ 
Saint Vincent and the Grenadines/ 
San Vicente y las Granadinasl 
CeHT-BnHCeHT A rpeHaJJnHbl/ 

&J&$j aiiti &w/ &t&4+%l*H T% 

Delegates: 

Mr Macaulay Peters 
Chief Education Officer 
(Head of Delegation) 

H.E. Wafic Rida Said 
Ambassador 

Mrs Angela Wilkins 
Deputy Permanent Delegate 

Mrs Carole Arsan 
Attache 



Sainte-Lucie/Saint Lucia/Santa Lucia/ 
CeRT-JI?oCHd La$ &Lu/ 4Lp rg g 

Delegates: 

The Honourable Mario Michel 
Minister for Education, Human Resource Development, 

Youth and Sports 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Gilbert Chagoury 
Ambassador 
Permanent Delegate of Saint Lucia to UNESCO 

Mrs Shery Alexander Heinis 
Secretary-General 
National Commission to UNESCO 

Dr Joseph Arsan 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Alternates: 

Mrs Vera Lacoeuilhe 
Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Leton Thomas 

Delegates: 

The Honourable Fiame Naomi Mataafa 
Minister of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Tauiliili Meredith 
Ambassador to the European Union 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Peter Higginson 
Permanent Representative to UNESCO 

Mr Tupae Esera 
Director of Education 

Mrs Annie Meredith 
Counsellor 
Samoa Embassy, Belgium 

Alternate: 

Miss Perina Sila 
Second Secretary 
Samoa Embassy 

Sao Tomé-et-PrincipeNo Tomé and Principe/ 
Santo Tomé y Principe/ 
CaH-ToMe A ~peacmni/ 
vy”iz’-s q+ >L/ &b x**iti;ej ti; 

Déiéguès : 

Mme Natalia Pedro Da Costa Umbelina Neto 
Secrétaire générale de la Commission nationale pour 

I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

Suppléants : 

Mme Maria Nazaré Ceita 
Membre de la Commission nationale 
Responsable de la Sous-Commission de la culture 

M*e Maria de Lourdes Rodrigues Coelho 
Membre de la Commission nationale 
Responsable de la Sous-Commission de la jeunesse 

Sénégal/Senegal/CeHeraJI/ JLidI/ g PJ h & 

Délégués : 

S. Ext. M. Abdoulaye Elimane Kane 
Ministre de la culture 
(Chef de la délégation) 

M. Mamadou Ndoye 
Ministre délégué auprès du Ministre de l’éducation nationale, 

chargé de l’éducation de base et des langues nationales 

Mme Aminata Tall 
Ministre délégué auprès du Ministre de l’éducation nationale, 

chargé de l’enseignement technique et de la formation 
professionnelle 

S. Ext. M. Kéba Birane Cisse 
Ambassadeur 
Délégué permanent du Sénégal auprès de I’UNESCO 

M. Ousmane Blondin Diop 
Délégué permanent adjoint du Sénégal auprès de I’UNESCO 

Suppléants : 

M. Cheikhna Sankharé 
Conseiller 
Délégation permanente du Sénégal auprès de I’UNESCO 

M. Théodore Ndiaye 
Représentant du Sénégal au Conseil exécutif 

M. Souleymane Bachir Diagne 
Conseiller technique à la Présidence de la République 
Président de la Commission spécialisée de la culture 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Habibou Datt 
Conseiller technique à la primature 
Président de la Commission spécialisée de l’éducation 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Assane Hane 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Conseillers : 

M. El Hadji Salif Diop 
Professeur à l’Université Cheikh Anta Diop 
Président de la Commission spécialisée des sciences exactes 

et naturelles 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Abdou Gningue 
Directeur général 
Agence de presse sénégalaise 
Président de la Commission spécialisée de la communication 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. Abdourakhmane Ndiaye 
Professeur à la Faculté des sciences économiques et de 

gestion (FASEG) 
Université Cheikh Anta Diop 
Membre de la Commission spécialisée sciences humaines et 

sociales 

SeychelleslCeiimenacwRe OCTPOB~ 

A+/ 2w& 

Délégués : 

Ext. M. Callixte d’Offay 
Ambassadeur 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 
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M. Bernard Shamlaye 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

Mme Irène Auger de St. Jorre 

MIte Renette Nicette 

M. Manfred Ntote Dihep 

Slovaquie/Slovakia/Eslovaquia/ 
CJloBaKnd &Li?gLo/ #&.g&& 

Delegates: 

H.E. MS Zdenka Kramplova 
Minister of Foreign Affairs 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Vladimir Valach 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Dusan Slobodnik 
Chairman of the Foreign Affairs Committee of the National 

Council 
Representative to the Executive Board of UNESCO 

Mr Jozef Zec 
State Secretary 
Ministry of Environment 

Mr Miroslav T. Bazany 
Chairman 
Slovak Commission for UNESCO 

Alternates: 

Mr Svatopluk Zeman 
Director-General 
Department of International Relations and Protocol 
Ministry of Culture 

Mr Igor Navratil 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mr Ludovit S. Molnar 
Vice-Chairman 
Slovak Commission for UNESCO 

Mr Marcel Pesko 
Deputy Director of the Cabinet of the Minister of Fore@ 

Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Milan Tokar 
Spokesman of the Ministry of the Fore& Affairs 

Experts: 

Mr Anton Gajdos 
Secretary-General 
Slovak Commission for UNESCO 
Ministry of Foreign Affairs 

MS Darina Matusikova 
Director 
Department of European Integration 
Ministry of Education 

Mr Jozef Klinda 
Director 
Department of Ecological Policy, Law and Organization 
Ministry of Environment 

MS Magdaléna Pohlodova 
Slovak Commission for UNESCO 
Ministry of Foreign Affairs 

Mr Pave1 Petrovic 
Slovak Academy of Sciences 

Mr Julius Oszlanyi 
Slovak Academy of Sciences 

MS Viera Dvorakova 
National Monument and Landscape Centre 

MS Anna Polievkova 
UNESCO Centre 
University Library 

Mr Dusan Hovorka 
Comenius University 

MS Jaroslava Perunkova 
Permanent Delegation to UNESCO 

Slovénie/Slovenia/Eslovenia/ 

Delegates: 

Dr Pavle Zgaga 
State Secretary 
Ministt-y of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Dr Jozef Kunic 
Ambassador to France 
(Deputy Head OfDelegation) 

Prof. Dr Peter Tancig 
President 
National Commission for UNESCO 

Mrs Zofija Klemen-Krek 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mrs Ana Vilfan 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Alternates: 

Dr Darko Strajn 
Researcher 
Institute of Education 

Prof. Dr Stane Pejovnik 
Director 
National Institute for Chemistry 

Dr Janez Sumrada 
Associate Professor 
Faculty of Education 
University of Maribor 

Mr Borut Penko 
Understate Secretary 
Ministry of Culture 

Dr Sandra Basic 
Associate Professor 
Faculty of Social Sciences 

Prof. Dr Aleksandra Komhauser 
Director 
UNESCO Institute for Chemical Studies 

Dr Janez Justin 
Director 
Institute of Education 
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Somalie/Somalia/ 
CoMad Jb+‘/ $C &X 

Délégués : 

S. Ext. M. Said H. Mohamud Farah 
Ambassadeur 
(Chef de la délégation) 

M. Hagi Ali Ahmed 

Bascir 0. Kenedid 

Mme Shekh Ali Asha 

Mme Mohamed Ah Ayan 

Soudan/Sudan/Sudbd 
Cyaad &+Il $jI jj- 

Délégués : 

S. Ext. Dr. Kabashour Koukou 
Ministre de l’éducation et de l’enseignement général 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. Dr. Eltigani Fidail 
Ambassadeur 
Délégué permanent 

M. Abdelbasit Elsanosi 
Délégué permanent adjoint 

M. Abdelbasit Adel Magid Bashir 
Sous-secrétaire 

Dr. Ah Osman Mohamed Salih 

Suppléants : 

Dr. Izzeldin Kamil Amin 

Professeur. Sibrino Barnaba Fargalla 

Mme Leila El Maghraby 

M. Mubarak Yahia Abbas 

Dr. Ismail El Haj Musa 

Experts : 

M. Hassab Alla Elamin 

M. Khaled Mohamed Farah 

M. Ibrahim Babou Elrayah 

Mlle Diana Safar 

Delegates: 

The Honourable Professor Wiswa Wamapala 
Deputy Minister, representing the Hon. Minister of Education 
(Head of Delegation) 

H.E. Mrs Sumitra Peries 
Ambassador 
Permanent Delegate to UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr M.D.D. Pieris 
Secretary 
Ministry of Education and Higher Education 

Mr H.A. Wimalagunawardena 
Secretary 
Ministry of Science and Technology 

Mr K.C. Logeswaran 
Secretary 
Ministry of Posts, Telecommunication and Media 

Alternates: 

Mr R.A.A. Ranaweera 
Secretary 
Ministry of Cultural and Religious Affairs 

Dr Piyasiri Vijayasekere 
Counsellor 

Suède/SwedenlSuecial 
rnsegud++JI/ g$& 

Delegates: 

H.E. Mr Carl Tham 
Minister of Education and Sciences 
(Head of Delegation) 

Mr Goran Lofdahl 
State Secretary 
Ministry of Education 

MS Ann-Christin Nykvist 
State Secretary 
Ministry of Culture 

H.E. Mr Ingemar Lindahl 
Ambassador 
Permanent Representative of Sweden to UNESCO 

Mr Nils Gunnar Nilsson 
Representative of Sweden to the Executive Board of UNESCO 

Alternates: 

MS Margareta Ahlin 
Museum Director 
President of the Swedish National Commission for UNESCO 

Mr Anders Falk 
Secretary-General 
Swedish National Commission for UNESCO 

MS Ingegerd Wamersson 
Member of Parliament 
Vice-President of the Swedish National Commission for 

UNESCO 

Advisers: 

MS Marianne Andersson 
Member of Parliament 

MS Charlotte Branting 
Director 
Gender Equality Kronoberg county 

MS Britt-Marie Danestig 
Member of Parliament 

H.E. MS Magnus Faxén 
Ambassador 

MS Britta Hansson 
Third Secretary 
Permanent Delegation of Sweden 

MS Eva Hermansson 
First Secretary 
Ministry of Education 

MS Susanne Holmgren 
Assistant Professor 

Mr Mattias Jennerholm 
First Secretary 
Ministry of Culture 
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MS Irène Johansson 
Senior Administrative Officer 

Mr Peter Johansson 
First Secretary 
Ministry of Education 

MS Birgitta Karlstrom 
Director of Program, Swedish Radio and Television 

Mr Jonas Klang 
Student 

MS Birgitta Lindencrona 
Senior Administrative Officer 

MS Kerstin Lundman 
Administrative Officer 

MS Viveca Mattsson 
Secretary to the Delegation 

Mr Ulf Melin 
Member of Parliament 

MS Marlene Nylund 
Student 

MS Ulla-Stina Ryking 
First Secretary 
Ministry of Education 

MS Anne Thunberg 
Secretary to the Delegation 

Mr Tore Zetterberg 
Counsellor 
Ministry of Foreign Affairs 

Suisse/Switzerland/Suiza/ 
IlIBeliwpad ley/ & * 

Délégués : 

Mme Doris Morf 
Présidente de la Commission nationale suisse pour 

I’UNESCO 
Représentante de la suisse au Conseil exécutif de I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Bénédict de Tscharner 
Ambassadeur 
Chef de la délégation permanente de la Suisse auprès de 

I’UNESCO 

S. Ext. M. R. Bat%s 
Ambassadeur 
Chef de la Division politique V 
Direction politique, DFAE 

S. Ext. Mme S. Matteucci 
Ambassadeur 
Chef adjointe de la délégation permanente de la Suisse auprès 

de I’UNESCO 

M. Hans J. Roth 
Chef de la Section Culture et UNESCO, DFAE 

Suppléants : 

M. P. Luisoni 
Adjoint au Secrétaire général de la CDIP pour les questions 

internationales 

M. B. Wicht 
Responsable du Service des affaires culturelles 

internationales, OFC/DFI 

M. B. Theurillat 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNÈSCO 

M”‘e M. Riihl 
Chef suppléante- 
Section des Nations Unies et organisations internationales 
Div. Pol. III, DFAE 

M. P. Pata 
Chef adjoint 
Section des affaires multilatérales, DDC, DFAE 

Conseillers : 

Mme Francesca Gemnetti 
Présidente désignée 
Commission nationale suisse pour I’UNESCO 

M. C. Pappa 
Chef adjoint 
Section des droits de l’homme 
Div. Pol. IV, DFAE 

Mme S. Hofer 
Fonctionnaire scientifique, DDIP, DFAE 

Mme N. Galland 
Professeur à I’Université de Lausanne 
Présidente de la Section Sciences naturelles 
Commission nationale pour I’UNESCO 

M. De Senarclens 
Professeur à l’Université de Lausanne 
Représentant de la Suisse au Comité intergouvememental 

MOST 
Membre de la Commission nationale pour I’UNESCO 

Mme Tatiana Fumasoli Calderone 
Attaché d’ Ambassade 
Ambassade de Suisse, Paris 

SurinamelCypnnahxf pL*/ $!J JL i& 

Delegates: 

H.E. Narainpersad Mahadewsing 
Minister of Education and Community Development 
(Head of Delegation) 

Mr Eugene Wong-Loi-Sing 
Secretary General 
National Commission for UNESCO 
(Alternate Head of Delegation) 

Mr James Ramlall 
Director of Culture 
Minis@ of Education and Community Development 
Member of thc National Commission charged with Cultural 

Affairs 

Dr Benjamin S. Mitrasingh 
Chairman 
National Documentation Committee 
Ministry of Education 

Alternates: 

Mr John Pawiroredjo 
Deputy Director of Culture 
Ministty of Education and Community Development charged 

with Communication 

Mr Karan Ramsundersingh 
Principal 
Suriname Pedagogical Institute 

846 



Swaziland/Swazilandia/CBa%i.me& 
Yk.l.llp/ #&&&g 

Delegates: 

Mr Benedict V. Kunene 
Acting Head Planning 
(Head of Delegation) 

Mrs Dorothy Littler 
Secretary-General 
Swaziland National Commission for UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Mgidi D. Dlamini 
Lecturer - Science 

MS Thembie Mkoko 
Deputy Director 
Broadcasting and Information 

Tadjikistan/Tajikistan/Tayikist&n/ 
Ta)pKtiKKCTaEd &.d+Lb/ #$ + & $43~ 

Délégués : 

S. Ext. Mme B.D. Dodkhoudoieva 
Vice-premier ministre 
Présidente de la Commission nationale pour 1’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. B.A. Makhmadov 
Ministre de la culture 

N. Negmatov 
Académicien 
Responsable du Département de I’lnstitut A. Donich 

d’histoire, d’archéologie et d’ethnographie de l’Académie 
des sciences 

Mme G.B. Bobosadikova 
Secrétaire responsable de la Commission nationale pour 

I’UNESCO 

M. A. Chambiev 
Interprète 

Tchad/ChadPJaA/ A&/ q$fj 

Dèlèguès : 

S. Ext. M. Abderahim Bireme Hamid 
Ministre des enseignements de base, secondaire et de 

l’alphabétisation 
(Chef de Ia délégaiion) 

M. Mahamat Seid Farah 
Conseiller du Premier ministre chargé de l’éducation 

nationale, culture, jeunesse et de la promotion des sports 

M. Djimrangar Dadnadji 
Directeur général du Ministère des enseignements de base, 

secondaire et de l’alphabétisation 

M. Sekimbaye Bessane 
Secrétaire général 
Commission nationale tchadienne pour 1’UNESCO 

S. Ext. M. Omar Zeidan 
Ambassadeur 
Délégation du Tchad à I’UNESCO 

S. Ext. Bayan 
Conseiller auprés de la délégation du Tchad à I’UNESCO 

M. Y oussouf Barkai 
Conseiller culturel à IlAmbassade du Tchad à Paris 

Conseillers : 

M. Abdelkerim Adoum Bahar 
Chef de Division éducation et écoles associées 
Commission nationale tchadienne pour I’UNESCO 

M. Ah Abderrahmane Abiap 
Directeur de l’alphabétisation et de la promotion des langues 

nationales 

M. Ah Mahamat Taher 

ThaïlandelThailandiTailandial 
Tama& A&i/ & q 

Delegates: 

H.E. Mr Areepen Utarasint 
Deputy Minister of Education 
Acting Chairman 
Thai National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Tei Bunnaa 
Ambassador Extraoidinary and Plenipotentiary 
Permanent Delegate of Thailand to UNESCO 
Ministry of Foreign Affairs 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Adul Wichiencharoen 
Member of the Executive Board of UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mrs Savitri Suwansathit 
Deputy Permanent Secretary for Education 
Secretary-General 
Thai National Commission for UNESCO 

Alternates: 

Mr Artom Chandavimol 
Secretary-General 
National Culture Commission of Thailand 
Chairman of Culture Committee for UNESCO 
Ministry of Education 

MS Salag Dhabanandana 
Member of Sciences Committee for UNESCO 

Mrs Sasithara Pichaichannarong 
Deputy Permanent Delegate of Thailand to UNESCO 

Mrs Daungtip Surintatip 
Deputy Secretary-General 
Thai National Commission to UNESCO 

Mrs Weeranut Maithai 
Assistant Secretary-General 
Thai National Commission to UNESCO 

Advisers: 
M. Abderahmane Koko 
Secrétaire exécutif du Comité national de l’éducation et 

formation en liaison avec l’emploi (CONEFE) 

Mr Muk Sulaiman 
Member of Parliament 
Secretary to the Head of the Delegation 

Supplèants : 

S. Ext. Mahamat Ali Abdallah 
Ambassadeur du Tchad auprès de la France 

M.R. Chakrarot Chitrabongs 
Deputy Secretary-General 
National Culture Commission of Thailand 
Ministry of Education 
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MS Anchanin Buddhimongkol 
Extemal Relations Officer 6 
Extemal Relations Division 
Office of the National Culture Commission 
Ministry of Education 

MS Supranee Khamyuang 
Extemal Relations Officer 
Ministry of Education 

MS Kanya Madsuwan 
Extemal Relations Officer 
Ministry of Education 

Observers: 

Mrs Areemorh Utarasint 

Mrs Fareeda Sulaiman 

Délégués : 

S. Ext. M. Edo Kodjo Maurille Agbobli 
Ministre de l’éducation nationale et de la recherche 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Bamouni Stanislas Baba 
Ministre de l’enseignement technique, formation 

professionnelle et artisanat 
(Chef de la délégation par alternance) 

S. Ext. M. Agbogboli Ihou, 
Ministre de la jeunesse, sports et culture 
(Chef de la dél6gation par alternance) 

S. Ext. M. Soletoki Esso 
Ministre de la communication et formation civique 
(Chef de la délégation par alternance) 

M. Assiba Amoussou-Guenou 
Secrétaire d’État 
Chargé des finances et du budget 

Suppléants : 

S. Ext. M. Kondi Charles Agba 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire en France 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 

M. Palouki Massina 
Conseiller juridique du Président de la République 

M. Adji Oteth Ayassor 
Secrétaire général 
Ministère de l’éducation nationale et de la recherche 

S. Ext. M. Codjo Dema 
Ministre plénipotentiaire 
Directeur des affaires culturelles et sociales 
Ministère des affaires étrangères et de la coopération 

M. Sambiani Sankardja Lare 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 

Conseillers : 

M. Kwame Okoua 
Premier conseiller 
Délégué permanent adjoint auprès de I’UNESCO 

M. Koukou Etse 
Attaché de Cabinet 
Ministre de l’éducation nationale et de la recherche 

M. Wattara N’Djambara N’Dja 
Attaché de Cabinet du Ministre de l’enseignement technique, 

de la formation professionnelle et de l’artisanat 

M. M’Bao Todjalla 
Directeur national de l’alphabétisation 

M. Abou Bakare Karimu 
Directeur de l’enseignement technique et de la formation 

professionnelle 

M. Kilim Bini 
Secrétaire permanent du Conseil regional pour l’éducation et 

l’alphabétisation en Afrique (CREAA) 

M. Mayi Mava Kpeglo 
Président de la Sous-Commission de 1’UNESCO pour 

l’éducation 

M. Messanvi Gbeassor 
Président de la Sous-Commission de I’UNESCO pour les 

sciences et technologie 

M. Cosme Adebayo D’Almeida 
Président de la Sous-Commission pour la culture 

M. Badjibassa Babaka 
Président 
Sous-Commission de la UNESCO pour la communication 

M. Koffi-Lumo Kodjo 
Président 
Sous-Commission de la UNESCO pour les sciences 

humaines et sociales 

M. Ewomsan Kokou 
Président 
Sous-Commission de I’UNESCO pour les droits de l’homme 

Delegates: 

H.E. Dr Senipisi Langi Kavaliku 
Minister of Education 
(Head of DeIegation) 

Mr Paula Sunia Bloomfield 
Director of Education 
(Deputy Head of Delegation) 

Trinité et Tobago/Trinidad and Tobagol 
Trinidad y TobagolTpemwa~ w ToGaro/ 
si&3 J&?E?/ #-3Lfi&+$ c-q 

Delegates: 

Dr Lawrence Carrington 
(Head of Delegation) 

The Honourable Dr Adesh Nanan 
Minister of Education 

Tunisie/Tunisia/TtinezfI’ynncf &Y/ &pb$@ 

Délégués : 

S. Ext. M. Ridha Ferchiou 
Ministre de l’éducation 
Président de la Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Mongi Bousnina 
Ambassadeur à Paris 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 
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M. Houcine Eloued 
Secrétaire général 
Commission nationale pour I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

M. Abdeljelil Ben Ajmia 
Représentant du Ministère des affaires étrangères 

M. Hedi Ktari 
Directeur général de l’enseignement supérieur 
Ministère de l’enseignement supérieur 

Suppléants : 

M. Hachem Mansour 
Chef de Cabinet du Ministre de l’éducation 
Ministère de l’éducation 

M. Moncef Gaied 
Directeur général de la recherche scientifique et technique 
Ministère de l’enseignement supérieur 

M. Mohame Salah El Kadri 
Chargé de mission 
Ministère de la culture 

M. Belhassen Lassoued 
Directeur de la coopération internationale 
Ministère de la jeunesse et de l’enfance 

M. Mahdi Abdeljaoued 
Chef de mission universitaire tunisienne 
Ambassade de Tunisie en France 

Conseillers : 

Mme Aroussia Lahmar 
Attachée au Cabinet du Ministre délégué auprès du Premier 

ministre 
Chargée des affaires de la femme et de la famille 
Ministère des affaires de la femme et de la famille 

M. Ridha Najar 
Directeur du Centre africain de perfectionnement des 

journalistes et des communicateurs 

M. Bechir Ben Haj Sassi 
Directeur général du Centre national de formation des 

formateurs et d’ingénierie de formation 
Ministère de la formation professionnelle et de l’emploi 

M. Wahid Essafi 
Conseiller auprès du Ministre de l’éducation 
Ministère de l’éducation 

M. Rachid Larbi 
Directeur de la coopération internationale 
Ministère de l’éducation 

M. Noomane Ghodhbane 
Directeur de la coopération internationale 
Ministère de l’enseignement supérieur 

M. Tahar Tissaoui 
Directeur à I’IRESA 
Ministère de l’agriculture 

M. Samir Meddeb 
Directeur de l’Agence nationale de protection de 

l’environnement 
Ministère de l’environnement et de l’aménagement du 

territoire 

M. Mohamed Knani Guessouma 
Directeur de l’alphabétisation et de l’éducation des adultes 
Ministère des affaires sociales 

M. Maledh Marrakchi 
Directeur des études, de la planification et des agréments 
Secrétariat d’État à l’informatique 

M. Rachid Ghorbal 
Directeur du patrimoine et de l’environnement 
Ministère du tourisme et de l’artisanat 

M. Abdelmajid Ennabli 
Directeur de la Division de la sauvegarde des monuments et 

sites 
Institut national du patrimoine 
Mimstère de la culture 

Mme Mounira Riahi 
Directeur de la programmation, de la coopération, de la 

publication et de la formation 
Institut national du patrimoine 
Ministère de la culture 

Mme Latifa Mokaddem 
Chef de service à la Direction de la coopération internationale 
Ministère de la culture 

M. Ah Abaab 
Sous-Directeur 
Secrétariat d’État à la recherche scientifique et à la 

technologie 

M. Ahmed Ben Abdallah 
Chef du service UNESCO 
Commission nationale pour l’éducation, la science et la culture 

M. Lotfi Mellouli 
Conseiller 
Ambassade de Tunisie à Paris 

Mme Anissa Barrak 
Attaché à la délégation permanente auprès de I’UNESCO 

Mme Dhoha Boukhris 
Mission universitaire 
Ambassade à Paris 

M. Abdessalem Bouraoui 
Mission éducative tunisienne en France 
Ambassade à Paris 

Mme Saida Charfeddine 
Attaché de presse et communication 
Ambassade de Tunisie à Paris 

Turkménistan/Turkmenistan/Turkmenist~n/ 
TypKhWHUCTaH/ (j->/ -J-i+ $&Qf& 

Déidgutk : 

S. Ext. M. Tchary Niiazov 
Ambassadeur extraordinaire et-plénipotentiaire en France 
Délégué permanent auprès de I’UNESCO 
(Chef de la délégation) 

M. Iakoup Khanberdive 
Conseiller à I’Ambassade en France 
(Chef adjoint de la délégation) 

TurquielTurkeylTurquial 
TYPuud QG/ zL$g 

Delegates: 

H.E. Mr Orner Lütem 
Ambassador 
Permanent Representative of Turkey to UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Metin Goker 
Ambassador 
Director-General for Cultural Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
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Prof. Dr Amin Aydinuraz 
President 
Turkish National Commission for UNESCO 

Mr Tolga Yagizatli 
Director-General 
Department of Foreign Relations 
Ministry of National Education 

Mr Daver Darende 
Minister Counsellor 
Deputy Permanent Representative of Turkey to UNESCO 

Alternates: 

Mr Ment& Sahinler 
Director 
Department of Cultural Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 

Mrs Zühal Gokçesu 
Head of Section 
Department of Foreign Relations 
Ministry of National Education 
Member of the Executive Board 
Turkish National Commission for UNESCO 

Experts: 

Dr Uygur Tazebay 
Vice-President 
Turkish National Commission for UNESCO 

H.E. Mr Pulat Tacar 
Ambassador (retired) 
Member of the Executive Board 
Turkish National Commission for UNESCO 

Prof. Dr Türkkaya Ataov 
Faculty of Politic Sciences 
University of Ankara 

Delegaies: 

.Mr Penehuro Hauma 
Acting Secretary of Education 
(Head of Delegation) 

Mr Malofou Auina 
Secretary-General 
National Commission of UNESCO 

Ukraine/Ucrania/YKpama/ GI& 4 A 2 

Delegates: 

H.E. Mr Volodymyr Khandogy 
Deputy Minister for Foreign Affairs of Ukraine 
Chairman of the National Commission of Ukraine for 

UNESCO 
(Head of Delegation) 

H.E. Mr Anatoliy Zlenko 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Ukraine to 

France 
Permanent Delegate of Ukraine to UNESCO 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr Yuri Gorobets 
Deputy Minister of Education 
Deputy Chairman 
National Commission of Ukraine for UNESCO 

Mr Leonid Novokhat’ko 
Deputy Minister for Culture and Arts of Ukraine 
National Commission of Ukraine for UNESCO 

Prof. Dr Sait Yazicioglu 
Member of the Executive Board 
Turkish National Commission for UNESCO 

Prof. Dr Ayse Soysal 
Member of the Executive Board 
Turkish National Commission for UNESCO 

Prof. Dr Ilber Ortayli 
Vice-President 
Turkish National Commission for UNESCO 

Hayrettin Karaca 
Member of the Executive Board 
Turkish National Commission for UNESCO 

Alternates: 

Mr Anatoliy Shpak 
Chief Scientific Secretary 
Presidium of National Academy of Sciences of Ukraine 
National Commission of Ukraine for UNESCO 

Mr Yevhen Bersheda 
National Commission of Ukraine for UNESCO 

Mr Olexander Demianiuk 
Deputy Chairman and Secretary-General 
National Commission of Ukraine for UNESCO 

Mr Olexander Plevako 
General Secretary of Delegation 

Recep Bilgner 
Member of the Executive Board 
Turkish National Commission for UNESCO 

Prof. Dr Azmi Süslü 
Member of the Executive Board 
Turkish National Commission for UNESCO 

Counsellor 
National Commission of Ukraine for UNESCO 

Mr Vyacheslav Sotnykov 
Counsellor 
Permanent Delegation of Ukraine to UNESCO 

Advisers: 
MS Gülseren Çelik 
First Secretary 
Permanent Delegation to UNESCO 

Mr Gzgür Uludüz 
Third Secretary 
Permanent Delegation to UNESCO 

Mrs Ayse Sesli 
Deputy Secretary General 
Turkish National Commission for UNESCO 

Mrs Burcu Erdener 
Member 
Turkish National Commission for UNESCO and UNESCO 

Club 

Mr Volodymyr Khrystych 
First Secretary 
Permanent Delegation of Ukraine to UNESCO 

Mr Oleg Yatsenkivsky 
Second Secretary 
Permanent Delegation of Ukraine to UNESCO 

Experts: 

MS Nataliya Fursova 
Administrative Assistant 

MS Tetyana Obolenska 
Administrative Assistant 
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Delegados: 

Excmo. Prof. Antonio Guerra Caraballo 
Subsecretario de Education y  Cultura 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Sr. Miguel A. Semino 
Embajador 
Delegado Permanente ante UNESCO 
(Jefe alterno de la deIegaciOn) 

Excmo. Sr. Pelayo Diaz Muguerza 
Embajador 
Subdirector de Asuntos Politicos del Ministerio de 

Relaciones Exteriores 

Sr. Pedro Mo Amaro 
Delegado Permanente Adjunto ante la UNESCO 

Prof. Ana Maria Renna Valdez 
Secretaria General 
Comision National de la UNESCO 

Suplentes: 

Dr. Julio C. Maglione 
Presidente, Comision National de Education Fisica y  
Presidente del Comité Olimpico Uruguayo 

Sra. Mariella Crosta de Herrera 
Consejera 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sr. Lit. Kimal Amir 
Asesor del Ministro de Education y  Cultura 

Consejeros: 

Excmo. Sr. Rémolo Botto 
Embajador 

Lit. Gabriela Ricaldoni 

Expertos: 

Sra. Ma. José Guerrini 

Sr. Edgar Flores 

Vanuatu/BauyaTy/$+/ a%f?Ja 

Délégués : 

S. Ext. L’honorable Louis Carlot 
Ministre de l’éducation 
(Chef de la délégation) 

M. Charlot Salwai 
Directeur de Cabinet 

M. Jacques Sese 
Directeur général de l’éducation 

VenezuelalBenecysnal )L?gjip/ & fi && 

Delegados: 

Excmo. Dr. Antonio Luis Cardenas 
Ministro de Education 
(Jefe de la delegacibn) 

Excmo. Dr. Asdnibal Aguiar 
Ministro de la Secretarfa de la Presidencia de la Republica 

Excmo. Sr. Francisco Kerdel Vegas 
Embajador 
Delegado Permanente de Venezuela ante la UNESCO 

Excma. Sra. Gisela Sanchez de Camejo 
Embajadora 
Secretaria Ejecutiva 
Comision National de Cooperacion con la UNESCO 

Sra. Angela Rocio Cardenas Weky 
Directora General 
Oficina Central de Informacion 

Suplentes: 

Sra. Blanca Verlezza 
Ministro Consejero 
Embajada de Venezuela en Paris 

Sr. Javier Diaz 
Segundo Secretario 
DGSPI/Direccion de Asuntos Multilaterales 

Sra. Clara Elena Agostini 
Tercer Secretario 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sra. Cristiane Engelbrecht 
Tercer Secretario 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Sra. Sonia Bolivar 
Economista 
Delegacion Permanente ante la UNESCO 

Asesores: 

Dr. René De Sola 
Representante ante el Comité Juridico de la UNESCO 

Sra. Mercedes Di Vora 
Consejero Honorario 

Dr. Felipe Massiani 
Representante ante el Fondo Intemacional para la Promotion 

de la Cultura 

République socialiste du Viet Nam/ 
Socialist Republic of Viet Naml 
Reptiblica Socialista de Viet Nam/ 
COgea.rIHCTHseCKaH PecnybneKa BbeTHaM/ 

wpyl~LY?P h!!/ +&$j~ik~i~~~El 

Délégués : 

S. Ext. M. Nguyen Dy Nien 
Président 
Commission nationale vietnamienne pour I’UNESCO 
Vice-ministre des affaires étrangères 
(Chef de la délégation) 

M. Pham Quang Tho 
Secrétaire général adjoint 
Commission nationale vietnamienne pour I’UNESCO 
(Chef adjoint de la délégation) 

S. Ext. M. Nguyen Chien Thang 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire en France 

Mme Dinh Phuong Anh 
Délégué adjoint 
Délégation du Viet Nam auprès de I’UNESCO 

Mme Le Hoang Cuc 
Secrétaire permanent 
Commission nationale vietnamienne pour I’UNESCO 

Suppièants : 

M. Nguyen Hong Phuong 
Premier secrétaire 
Délégation du Viet Nam auprès de I’UNESCO 
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YémenNemenlkiehsenl~l/ & 1-J 

S. Ext. Dr. Yahiya Mohamed Al-Shuaybi 
Ministre de l’éducation 
(Chef de la délégation) 

Dr. Ahmed Salem Al-Kadi 
Vice-Ministre de la culture et du tourisme 

Mme Amat al-alim Al-Suswa 
Député ministre de l’information 

M. Ali Al-Amir 
Secrétaire général 
Commission nationale pour 1’UNESCO 

S. Ext. Dr. Abdallah Yahiya Èl-Zine 
Ambassadeur 
Délégué permanent de la République du Yémen auprès de 

I’UNESCO 

Suppléant : 

Dr. Ah Mohamed Zaid 
Délégué permanent adjoint 

Zambie/Zambia/3aMbed &lj/ % )&jlk 

Delegates: 

The Honourable Dr Syamukayumbu Syamujaye, M.P. 
Minister of Education 
Chairman 
National Commission for UNESCO 
(Head of Delegation) 

The Honourable Newstead Zimba, M.P. 
Minister of Community Development and Social Services 

Alternate: 

Mr Gerald Nyirenda 
Permanent Secretary 
Ministry of Sport, Youth and Child Development 

Experts: 

Mr Ezekiel Phiri 
Deputy Permanent Secretary 
Ministry of Science, Technology and Vocational Training 

Dr Peter Chishimba 
Senior Lecturer 
School of Education 
University of Zambia 

Mr Jutas Mzyece 
Director 
Zambia Cultural Services 
Ministry of Community Development and Social Services 

Adviser: 

Mr Lawrence Chibutu 
Acting Director 
National Commission for UNESCO 

Zimbabwel3aMbabsef &+!j/ $ e$ + 

Dr M.N. Mambo 
Secretary for Higher Education and Technology 
(Deputy Head of Delegation) 

Mr S. Chifunyise 
Secretary for Education, Sports and Culture 
(Alternate Deputy Head of Delegation) 

H.E. J.M. Bimha 
Ambassador and Permanent Delegate to UNESCO 

Alternates: 

Mr J.J. Mhlanga 
Minister Counsellor 
Deputy Permanent Delegate to UNESCO 

Mrs A. Nyazika 
Minister Counsellor 

Mr E. Karodza 
Minister Counsellor 

Mrs M.G. Takkundwa 
Assistant Director 

Mr B.K. Chakaodza 
Director of Information 

Experts: 

Dr L.E. Munjanganja 
Director 
Manpower Planning and Development 

Mr D. Munjeri 
Executive Director 
National Museums and Monuments 

Mr J.T. Chigwada 
Assistant Director 
Energy Development 

Mr G.T. Makwati 
Chief Education Officer 
Policy Planning 

Mr C.T. Tsara 
Under-Secretary 
Cultural Institutions and Education 

Dr P.P. Pfukani 
Ndebele, Education Officer 
Research and Evaluation 

Mr D.P. Chimanikire 
Chairperson 
University of Zimbabwe 
Department of International Relations 

Mr S.B. Mangena 
Chairperson 
Department of Computer Studies 
National Universities of Science and Technology 

Professor C.J. Chetsanga 
Director 
Scientific Industrial Research and Development Centre 

Mrs Kazembe 
Administrative Director 
Southem Atica Political Economie Series (SAPES) 

Delegates: 

The Honourable Dr I.M.C. Chombo 
Minister of Higher Education and Technology 
(Head of Delegation) 

The Honourable G.M. Machinga 
Minister of Education, Sports and Culture 
(Alternate Head of Delegation) 
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II 

Antilles néerlandaises/Netherlands Antilles/ 
Antillas Neerlandesasl 
HunepnaHgcFue AwrnJmc~ne oc~posa/ 
iibljJ1 @$u &Lu J&Yl */ 

i4t&*ti~~l P$%& 

Membres associés 
Associate Members 

Miembros Asociados 
%eHbI-COTpy~HEiKEi 

&buiidl SLAYI 

H.E. Dr Marta Dijkhoff 
Minister of Education, Culture, Sports and Youth Affairs 
(Head of Delegation) 

Mr Frank A. Elstak 
Secretary-General 
National Commission for UNESCO 

Mrs R. Lynch-Arduin 
National Commission for UNESCO 

Délégués : 

Mme I.G. Beke-Martine2 
Ministre de la santé, des affaires sociales, de la culture et des 

sports 
(Chef de la délégation) 

M. Dijkhoff 
Représentant d’Aruba auprès de la Commission des Pays-Bas 

auprès de I’UNESCO 

M. C. James 
Conseiller juridique auprès de la Maison d’Aruba 

M. 0. Spanner 
Fonctionnaire de liaison auprès de I’UNESCO 

Iles vierges britanniques/ 
British Virgin Islandsl 
Islas Virgenes Britanicasl 
EpnTancwneBnprnncKneOCTpOBd 
G!+?L?J *sd A+/ 
$a%*&$*& 

Delegate: 

Mrs Medita Wheatley 
Office of the Secretary General 
National Commission for UNESCO 

Macao/Macau/Mawao/$~/ j& 11 

Delegates: 

Mr Jorge A.H. Range1 
Secretary for Public Administration 
Education and Youth Affairs 
(Head of Delegation) 

Mr Ho Veng On 
Counsellor 
Govemment of Macao 

Mr Antonio Rodrigues Junior 
President 
Macao Foundation 
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III 
États non membres 

Non-Member States 
Estados no miembros 

rocyflapcwa, He 5m.wuo~Hecs 9nerfaMki 

iLAs% & Jpll 

M?E El 

États-Unis d’Amérique/ 
United States of America/ 
Estados Unidos de Américal 
COeflK‘EIeHHbIt’ WTSITbI AMepHKd 

;cLJoyI 0Ja.ï.d &Y$l/ &$ij lgL+&Q 

Principal Observers: 

Mr Raymond E. Wanner 
Deputy Director of Technical Specialized Agencies 
Bureau of International Organization Affairs 
Department of State 

Public Sector Observer: 

Patricia Gentry Edington 
Washington, D.C. 

Dick J. Batchelor 
Orlando, Florida 

Observers: 

William W. McIlhenny 
Permanent Observer to UNESCO 
Paris 

MS Elizabeth E. Buck 
Office of the United States Observer to UNESCO 
Paris 

Amy Davis-Cayron 
Office of the United States Observer Mission to UNESCO 
Paris 

Saint-Siège/Holy SeelSanta Sedel 
BaTHKad &J L+w PM- 

(Chef de la délégation) 

Monseigneur Lorenzo Frana 
Observateur permanent du Saint-Siège 
(Chef adjoint de la délégation) 

Monseigneur Jean-Marie Musivi Mpendawatu 

Monseigneur Jean Passicos 

Monsieur 1’Abbé Peter Fleetwood 

Père Jacques Amould 

Père Philippe Laurent 

Sœur Claire Herrmann 

Jean Lamaud 

M. Gilles Deliance 

Délégués : 

S. Ext. Monseigneur Mario Tagliafeni 
Nonce Apostolique en France 
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IV 
Palestine 
Palestina 

IIa.necTma 

W’ 

f!LHJp= 

Palestine/Palestina/ 
rIaJlecTaaa/~/ &j$lJ&j& 

S. Ext. M. Yasser Amroo 
Ministre de l’éducation 
(Chef de la délégation) 

S. Ext. M. Awad Yakhlef 
Ambassadeur 
Observateur permanent de Palestine auprès de I’UNESCO 

S. Ext. M. Yahya Yakhlef 
Vice-Ministre de la culture 

M. Jihed Quarashulli 
Secrétaire général 
Commission nationale palestinienne 

M. Khalil Mahshi 
Directeur général des relations internationales 
Ministère de l’éducation 

Mme Lily Feidhi 
Directeur général des relations internationales et culturelles 
Ministère de l’éducation supérieur 

M. Ahmad Dari 
Observateur permanent adjoint de Palestine 



V 

Organisations du système des Nations Unies 
Organizations of the United Nations System 

Organizaciones del sistema de las Naciones Unidas 
Opramf3aquH cwxeMb1 OpraHHsaqHH OGxe~kiHeHHbIx Ha&i 

S&I $1 L+d &Li isLAG.4 

Ji%~W f@&d3im 

Banque mondiale 
World Bank 

M. Abdallah El Maaroufï 

Bureau international du travail 
International Labour Ofice 

M. Kari Tapiola 
M. William Ratteree 
M. Loic Picard 
M. Yannick Simbron 

Oflce de secours et de travaux des Nations Unies pour les 
réfugiés de Palestine dans le Proche-Orient 
United Nations Relief and Works Agency for Palestine 
Refugees in the Near East 

M. Muhieddeen Touq 

Programme des Nations Unies pour le développement 
United Nations Development Programme 

M. Evlogui Bonev 

856 



VI 
Organisations intergouvernementales 

Intergovernmental Organizations 
Organizaciones intergubernamentales 

Administration conjointe de la culture et les arts turcs 
Joint Administration of the Turkish Culture and Arts 

M. Polad Bul-Bu1 Ogli 

Agence de la francophonie 

M. Jean-Louis Roy 
M. Habib Benessahraoui 
M. Kazadi Ntolé 

Banque interaméricaine de développement 
Inter-American Development Bank 

M. Enrique V. Iglesias 
M. Andrés Bajuk 
M. Leo Harari 
M. Sergio Orce 
M. Georges Cahuzac 
M. Ziga Vodusek 

Bureau africain des sciences de l’éducation 
African Bureau of Educational Sciences 

M. Ambrosio Lukoki 
M. Assindié S. Mungala 
M. Maluza Wasiluadio 
M. Berhane Tewolde-Medhin 
M. Monteiro Sengele Mbele 
Mme Gloria J. Browne 
M. Sala Fuku 
M. Manuel K. Mayimona 

Bureau arabe de l’éducation pour les Etats du Golfe 
Arab Bureau of Education for the Culf States 

Dr. Ah M. Al-Towagry 
Dr. Rasheed Al-Hamad 
M. Shafi Al-Jahdari 
M. Abdulrahman M. AI Sheraimy 
M. Abdul Rahman Al-Towagry 

Centre de recherches sur l’histoire, l’art et la culture 
islamiques 
Research Centre for Islamic History, Art and Culture 

M. Ekmeleddin Ihsanoglu 
M. Nazih Maarouf 

Centre international d’études pour la conservation et la 
restauration des biens culturels 
International Centre for the Study of the Preservation and 
Restoration of Cultural Property 

Mme France Dijoud 

Centre régional pour le développement du livre en 
Amérique latine et dans les Caraïbes 
Regional Centre for Book Development in Latin America 
and the Caribbean 

M. Luis Fernand0 Sarmiento 

Commission européenne 
European Commission 

M. Piergiorgio Mazzochi 
Mme Monique Ferrando-Leens 
M. Renaud-François Moulinier 

Communauté des Etats indépendants 
Commonwealth of Independent States 

M. Nikolai N. Ougnevenok 

Conférence des ministres de la jeunesse et des sports des 
pays d’expression française 
Conference of Ministers of Youth and Sports of French 
Speaking Countries 

M. Victor Kouassi 

Conférence des ministres de l’éducation des pays ayant le 
français en partage 
Conference of Ministers of Education of French-Speaking 
Countries 

M. Bougouma Ngom 



Conseil de l’Europe 
Council of Europe 

Mme Graziella Brianzoni 
M. Raymond Weber 
M. Josep Varela Sera 
M. Michel Pache 
M. Terry Davis 
M. Philippe De Coene 

Conseil nordique 
Nordic Council 

Mme Gudrun Gardarsdottir 

Institut international du froid 
International Institute of Refrigeration 

M. Louis Lucas 

Institut uncfié des recherches nucléaires 
Joint Institute for Nuclear Research 

M. V.G. Kadyshevsky 

Ligue des Etats arabes 
League of Arab States 

M. Mohamed Taraboulsi 
M. Yacoub Sharrah 
M. Tahar Adouani 
M. Abdelmajid Klai 

Organisation arabe pour le développement agricole 
Arab Organization for Agricultural Development 

M . Y ahia Bakour 

Organisation arabe pour l’éducation, la culture et la science 
A rab Educational, Cultural and Scientifc Organization 

M. Mohamed Brahimi El-Mili 
M. Abdulaziz Al-Sunbul 
M. Wagdi Mahmoud 
M. Bahloul Al-Yakoubi 
M. Salah Al-Jabri 
M. Youcef Rahmania 
Mme Fatma-Zohra Bekhiti 

Organisation de coopération et de développement 
économiques 
Organization for Economie Co-operation and Development 

M. Michael Oborne 
M. Tom Alexander 
M. Andreas Schleicher 

Organisation de l’unité africaine 
Organization of African Unity 

M. A. Haggag 
M. M. Diouf 

Organisation des Etats américains 
Organization of American States 

M. Benno Sander 
M. José Manuel del Val Blanco (Instituto Indigenista 

Andino) 

Organisation internationale pour les migrations 
International Organization for Migration 

M. Albert Khouth 

Organisation islamique pour l’éducation, les sciences et la 
culture 
Islamic Educational, Scient@ and Cultural Organization 

M. Abdulaziz Othman Altwaijri 
M. Mohamed Ghemari 
Mme Ihsane Frej 
M. Mohamed Riffi 

Organisation mondiale du tourisme 
World Tourism Otganization 

M. Peter Shackleford 

Organisation pour la sécurité et la coopération en Europe 
Organization for Security and Cooperation in Europe 

M. Uffe Andreasen 

Secrétariat de la communauté des Caraibes 
Caribbean Commun@ Secretariat 

MS Carole Maison-Bishop 

Secrétariat des pays du Commonwealth 
Commonwealth Secretariat 

Mme Selina Mohsin 

Société intergouvernementale de télevision et radio « MIR » 
Intergovernmental Television and Radio Corporation 
‘MIR ” 

M. Gadilbek Shalakmetov 
Mme Natalia Gambourtseva 
Mme Olga Kourliandskaya 

Union latine 
Latin Union 

M. Geraldo Cavalcanti 
Mme Elisabeth de Balanda 
M. Ernesto Bertolaja 
M. Daniel Prado 
Mme Sophie Chevreuse 
Mme Lil Despradel 
Mme Helena Vargas 
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VII 
Ordre souverain et militaire de Malte 

Sovereign Military Order of Malta 

Orden Soberana y Militar de Malta 

CyBCpeHHbIiiEIBOCHHbI~MaJIbTaiiCKHiiOp~CH 

addl ali L..I LiaIL yLbup zi+ 

S. Ext. M. Emmanuelle Emanuele 
Ambassadeur 
(Chef de la délégation) 

M. Floriano Blasi 



VIII 
Autres organisations internationales 

Other international organizations 

Otras organizaciones internationales 

JJpyrneive~yHapoflHbreopram3aqm 

&l QJdl &dLJl 

#!sg J%4a$? 

Comite’ international de la Croix-Rouge 
International Red Cross Committee 

M. Comelio Sommaruga 
M. Dominique Bore1 

Union interparlementaire 
Interparliamentaiy Union 

M. Miguel Angel Martine2 
M. Pierre Comillon 
M. Alain Valtat 
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IX 

Organisations internationales non gouvernementales 
entretenant des relations formelles avec I’UNESCO 

International Non-Governmental Organizations 
maintaining forma1 relations with UNESCO 

Organizaciones internationales no gubernamentales 
que mantienen relaciones formales con la UNESCO 

Mem~yHapo~HbIeHenpaBuTenbCTBeHHbIeOpraH~3aIvia, 

nO~~ep~uBa~~ReO~~~n~bHbIeOTHOmeHH~CH)HECKO 

JsAJ+llp &al> oliru w UILJI +s.dl & Updl üLd&dI 

~~~~~~~~~~~~~ac3~~irk~g~4a~~ 

Académie européenne des sciences, des arts et des lettres 
European Academy of Arts, Sciences and Hutnanities 

Mme Nicole Lemaire 
M. Raymond Daudel 

Agence francophone pour l’enseignement supérieur et la 
recherche 

Mme Leila Rezk 
M. Kaïs Marzouki 
M. Benoit Bardet 

Amnesty International 

Mme Catherine Murcier 

Association des universités européennes 
Association of European universities 

Mme Janet O’Sullivan 

Association interaméricaine de la presse 
Inter-American Press Association 

M. Julie E. Muiïoz 
M. Horacio Aguirre 
M. K. Prescott Low 
M. Ricardo Trotti 

Association internationale des études et recherches sur 
l’information et la communication 
International Association for Media and Communication 
Research 

M. Hamid Mowlana 
M. Michael Palmer 
M. Kaarle Nordenstreng 

Association internationale des juristes démocrates 
International Association of Democratic Lawyers 

M. Ahmed Derradji 

Association internationale des universités 
International Association of Universities 

M. Franz Eberhard 

Association internationale des urbanistes 
International Sotie@ of City and Regional Planners 

M. Hari Baral 
M. Dominique Paoli 

Association internationalepour la lecture 
International Reading Association 

Mme Ceronne Prevatt-Wiltshire 

Association mondiale des guides et des éclaireuses 
World Association of Girl Guides and Girl Scouts 

Mme Lesley Bulman 
Mme Mireille Moreau 
Mue Marie-France Alexandre 
Mme Catherine Bastide 
Mme Martine Levy 
Mme Martine Girard 

Comité de coordination du service volontaire international 
Coordinating Committee for International Voluntaty 
Service 

M. Thierry Picquart 
M. Nigel Watt 
M. Patrick Duong 
M. Cedric Medland 
Mme Jane Bulenzi 
M. Willy Kobi 
M. Abby Kpata 
Mme Ana Font 
Mme Bénédicte Sauva1 

Comité mondial pour la liberté de la presse 
World Press Freedom Committee 

M. Ronald Koven 
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Confédération internationale des sociétés d’auteurs et 
compositeurs 
International Federation of Societies of Authors and 
Composers 

M. Ndéné Ndiaye 

Confédération syndicale mondiale de l’enseignement 
World Confederation of Teachers 

M. Louis Van Beneden 
M. Gaston De la Haye 
M. Herman Brinkhoff 

Conférence mondiale des religions pour la paix 
World Conference on Religion and Peace 

Rev. John Baldock 
Mme Jacqueline Rougé 
M. Emile Moatti 
M. Michel Rougé 

Conseil des organisations internationales des sciences 
médicales 
Council for International Organizations of Medical 
Sciences 

M. Zbigniew Bankowski 
Mme Dominique Amouil 

Conseil international de la musique 
International Music Council 

M. Jordi Roch 
M. Frans de Ruiter 
M. Israel Adler 
M. Tran Van Khe 
M. Pierre Henry 
M. Jean Roche 
M. Jean Vincent 
M. Camille Swinnen 
M. Pierre Allemand 
M. Guy Huot 

Conseil international de la philosophie et des sciences 
humaines 
International Council for Philosophy and Humanistic 
Studies 

M. Julio Labastida Martin del Campo 
M. Jean Bingen 
M. Luca Scarantino 
Mme Paola Costa 
M. Stephen A. Wurm 
M. Philippe Robe&-Jones 

Conseil international des archives 
International Council on Archives 

M. Charles Kecskemeti 
M. Peter R. Hermann 
M. F.W.G. Baker 

Conseil international des monuments et des sites 
International Council on Monuments and Sites 

M. Jean-Louis Luxen 
Mme Carole Alexandre 

Conseil international des organisations de festivals de 
folklore et d’arts traditionnels 
International Council for Organizations of Folklore 
Festivals and Folk Arts 

M. Karl Bergholm 
M. Cyrill Renz 
M. Jean Roche 
M. Matthieu Balvet 

Conseil international des stiiences de l’ingénieur et de la 
technologie 
International Councilfor Engineering and Technology 

M. Gonzague Babinet (Union internationale des associations 
et organismes techniques) 

M. Pierre De Boigne (Fédération mondiale des organisations 
d’ingénieurs) 

Conseil international des sciences sociales 
International Social Science Council 

M. Leszek A. Kosinski 
Mme Else Oyen 
M. Meir Leker 
Mme Evelyne Blamont 
Mme Maria Pilar Magannon 

Conseil international des unions scientifiques 
International Council of Scient@ Unions 

M. Wermer Arber 
M. Jacob Palis 
M. Jean-François Stuyck-Taillander 
M”e Patricia Bahmani Fard 
Mme Sophie Boyer-King 
M”e Maureen Brennan 
Mme Fang Chen 
M”e Véronique Plocq-Fichelet (Scientific Committee on 

Problems of the Environment) 
M. Tala1 Younes (Union internationale des sciences 

biologiques) 

Conseil internationalpour l’éducation physique et la 
science du sport 
International Council of Sport Science and Physical 
Education 

M”e Gudrun Doll-Tepper 
M. Christophe Mailliet 
M. Albert Remans 

Corporation INCORVUZ 

M”e Larissa Konovalova 
M. Guennadi Kalioujnyi 

Fédération internationale d’information et de documentation 
International Federation for Information and 
Documentation 

M”e Ana Maria Prat 

Fédération internationale des associations de 
bibliothécaires et des bibliothèques 
International Federation of Library Associations and 
Institutions 

Mme Christine Deschamps 
M. Winston Roberts 

Fédération internationale des femmes diplômées des 
universités 
International Federation of Universily Women 

Mme Denise Maté 
Mme Marianne Bernheim 
Mme Marie-France Bonnet 
Mme Cynthia Ghorra-Gobin 
Mme Françoise Sauvage 

Fédération internationale des journalistes 
International Federation of Journalists 

Mme Bettina Peters 

Fédération internationale des ligues des droits de l’homme 
International Federation of Human Rights 

M. Saadeddine Zmerli 
M. Antoine Bernard 
M. Vincent-Eloi Bernard 
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Fédération internationale pour le traitement de 
l’information 
International Federation for Information Processing 

M. Plamen Nedkov 

Fédération internationale syndicale de 1 ‘enseignement 
World Federation of Teachers’ Unions 

M. Mrinmoy Bhattacharya 
M. Carlos Poblete Avila 
M. Daniel Monteux 
M. Olivier Gebuhrer 
M. Rémi Chapoulie 
M. Jean-Paul Laine 

Fédération mondiale des associations, centres et clubs 
UNESCO 
World Federation of UNESCO Clubs, Centres and 
Associations 

M. Patrick Gallaud 
Mme Marialuisa Stringa 
Mme Aroussia Lahmar 
M. Eric Amenounve 
Mme Yvonne Leprince 
M. André Zweyacker 
M. Mukendi Ndiadia 
M. Kanga Kuendambangu 
M. Mahbubuddin Chowdhury 
M. Malek Sareng 
M. Mamadou G. Diarra 
Mme Catherine Gallaud 
Mme Anne Potocka 
Mme Janine Marin 
Mme Monique Nivois 
M. Jean-Claude Nivois 
Mme Maria-Paola Chiesa 

Fédération mondiale pour les études sur le futur 
World Futures Studies Federation 

M. Ziauddin Sardar 

Fédération PEN international 
International P.E.N. 

M. Alexandre Blokh 
Mme Yvette Lauwens 

Institut international du théâtre 
International Theatre Institute 

Mme Jennifer Walpole 
Mme Eleonora Giordani 
Mme Fatiha Bel Abbes 
M. Jacques Félix (Union internationale de la marionnette) 
Mme Sylvie Jupinet (Union internationale de la marionnette) 
Mme Ghislaine de Coulomme-Labarthe (Union internationale 

de la marionnette) 

Internationale de l’éducation 
Education International 

M. Ferdinand van Leeuwen 
Mme Sharan Burrow 
M. Elie Jouen 
Mme Sheena Hanley 
M. Robert Harris 
Mme’Monique Fouilloux 
Mme Rosslyn Noonan 
M. Ulf Fredriksson 

Ofjîce international de l’enseignement catholique 
Catholic International Education Ofire 

Père Max Cloupet 
Père Andrés Delgado Hemandez 
Soeur Monique Deglaire 
M. Jacques Charzat 
Soeur Thérèse Lequien 
Monseigneur Jean Milet 
M. Jacques Cateau 
Père Jacques Maréchal 
M. Léonce Condou 

Organisation mondiale du mouvement scout 
World Organization of the Scout Mouvement 

M. Jacques Moreillon 
M. Jean-Luc Bertrand 
M. Jean Cassaigneau 
Mme Jocelyne Gendrin 
M. Mateo Jover 
M. Robert Wilmes 
M. Richard Amalvy 

Pan Pactjic and South-East Asia Women ‘s Association 
International 

Mme Shirley Munyan 

Société internationale pour le développement 
Society of International Development 

M. Jacques Godchot 

Union des avocats arabes 
Arab Lawyers Union 

M. Mohamed Nagi 
Mme Ingrid Perianin 

Union internationale des éditeurs 
International Publishers Association 

M. Alain Griind 
M. J. Alexis Koutchoumow 
M. Jean-Claude Viatte 
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Organisations internationales non gouvernementales 
entretenant des relations opérationnelles avec I’UNESCO 

International Non-Governmental Organizations 
maintaining operational relations with UNESCO 

Organizaciones internationales no gubernamentales 
que mantienen relaciones operativas con la UNESCO 

Mexflynapoanbre HeHpaBkITt5lbCTBeHHble OpraHH3alJEiH, 

no~~epxnnauuune pa6oune oTuomeunfl c IOHECKO 
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Academia Europaea 

M. Hubert Curien 
M. Peter J. Colyer 

Alliance internationale des femmes 
International Alliance of Women 

Mme Jacqueline Courtot 
Mme Janine Frossard 
Mme Aurore de Laubérie 
Mme Marie-Françoise Mirot 

Alliance mondiale des unions chrétiennes féminines 
World Young Women ‘s Christian Association 

Mme Béatrice Soubeyran 
Mme Claude Viguie 

Alliance universelle des unions chrétiennes de jeunes gens 
World Alliance of Young Men 3 Christian Associations 

M. François Seidenbinder 

Association catholique internationale de servicespour la 
jeunesse féminine 
International Catholic Girl% Society 

Mme Françoise des Digueres 
Mme Marie-Caroline de Longevialle 
M*e Isabelle Menard 
Mme Claude de Nazelle 
Mme Marie-Claire de Boisdeffie 
Mme Ghislaine de Waziers 

Association des universités arabes 
Association of Arab Universities 

M. Mohammad Adnan Souman 

Association francophone internationale des directeurs 
d’établissements scolaires 

M. Richard Charron 

Association internationale d’archives sonores et 
audiovisuelles 
fnternational Association of Sound and Audiovisual 
Archives 

M. Kurt Deggeller 

Association internationale de psychologie S&olaire 
International School Psychology Association 

M. Jean-Claude Guillemard 

Association internationale des charités 
International Association of Charities 

Mme Solange Choppin de Janvry 
Mme Geneviève Grangy 
Mme Marie-Claire Guichard 

Association internationale des étudiants en agriculture 
International Association of Agricultural Students 

Mme Kathryn Baldwin 

Association internationale des experts scientifiques du 
tourisme 
International Association of Scient.@ Experts in Tourism 

Mme Suzanne Thibal 

Association internationale des mouvements familiaux de 
formation rurale 
International Association of Rural Family Centres 

M. Gilbert Forgeard 

Association internationale des professeurs et maîtres de 
conférences des universités 
International Association of Universiry Professors and 
Lecturers 

Professeur C.A. Mastrelli 
Professeur Denis Lévy 
Professeur Louis-Philippe Laprévote 
Professeur C. Javeau 
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Association internationale du droit des eaux 
International Association for Water Law 

M. Dante A. Caponera 

Association internationale du théâtre amateur 
International Amateur Theatre Association 

M. Jacques Lemaire 

Association internationale pour l’évaluation du rendement 
scolaire 
International Association for the Evaluation of Educational 
Achievement 

M. Hans Wagemaker 

Association internationale pour la sauvegarde de Tyr 
International Association to save Tyre 

Mme Maha Chalabi 

Association Montessori internationale 
International Montessori Association 

Mme Renilde Montessori 
Mme Patricia Spinelli-Delivré 

Association universelle d’Espéranto 
Universal Esperanto Association 

Mme Barbara Despiney 

B’Nai B’rith 

M. Witold Zyss 
Mme Norma Anav 
Mme Rita Thalmann 

Bureau européen de coordination des organisations 
internationales de jeunesse 
European Youth Forum 

M. Thomas Tichelmann 

Bureau international catholique de l’enfance 
International Catholic Child Bureau 

Mme Mijo Beccaria 
Mme Christine Benaïm 
Mme Claude Masse 
Sœur Christine Guihéneuf 

Bureau international de la paix 
International Peace Bureau 

M. Alain Rouy 
Mme Anick Sicart 

Caritas Internationalis 

M. Michel Noirot Nérin 
M. Michel Dure1 
M. Hubert Dupont-Lhotelain 

Club d’Afrique 
Africa Club 

M. Emile Randolph 

Comités, associations et organisationsprivéspour la 
sauvegarde de Venise 
Private Committees, Associations and Organizations for the 
Safeguarding of Venice 

M. Alvise Zorzi 

Confédération mondiale du travail 
World Confederation of Labour 

Mme Geneviève Lingelser 

Congrès juif mondial 
World Jewish Congress 

M. Emmanuel Weintraub 

Conseil international de la danse 
International Dance Council 

M. Milorad Miskovitch 
M. Jean Robin 
Mme Arlet Bon 
Mme Nicole Luc-Maréchal 
M. Vitelio Herrera 
M. Xavier Locke 

Conseil international des femmes 
International Council of Women 

Mme Pnina Herzog 
Mme Monique Lévèque 
Mme Françoise Bouteiller 
Mme Susan Vidal-Naquet 

Conseil international des femmes juives 
International Council of Jewish Women 

‘Mme Norma Anav 
Mme Gabrielle Voignac 
Mme Suzanne Coulon 
Mme Huguette Naggar 

Conseil mondial des associations d’éducation comparée 
World Council of Comparative Education Societies 

M. Michel Debeauvais 

Conseil scientifique international pour le développement 
des îles - INSULA 
International Scient@ Councilfor Island Development 

M. Pier Giovanni d’Ayala 
M. Cipriano Marin Cabrera 
M. Ronald G. Par-ris 
Mme Barbara Galassi 

Fédération des agences de presse arabes 
Federation of Arab News Agencies 

M. Fayez el-Sayegh 
M. Rafic Chelala 
M. Fat-id Ayar 

Fédération générale des femmes arabes 
General Arab Women Federation 

Mme Zina Al-Rafi’i 
Mme Anissa Chabbi 

Fédération internationale des associations de professeurs 
de sciences 
International Council of Associations for Science Education 

M. Dennis G. Chisman 

Fédération internationale des communautés éducatives 
International Federation of Educative Communities 

M. François-Richard Joubert 

Fédération internationale des femmes de carrières libérales 
et commerciales 
International Federation of Business and Professional 
Women 

Mme Ellen Saouli Bartsch 
Mme Blandine Delahaye 

Fédération internationale Musique-Espérance 

M. Miguel-Ange1 Estrella 
Mme Francine Carrard 
M. Yves Hagenauer 

Fédération internationale pour l’économie familiale 
International Federation for Home Economies 

M. Lionel Briday 
Mme Jacqueline Frits& 
Mme Odette Goncet 
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Fédération internationale pour l’éducation des parents 
International Federation for Parent Education 

M. Moncef Guitouni 
Mme Micheline Ducray 

Fédération internationale pour l’habitation, l’urbanisme et 
l’aménagement des territoires 
International Federation for Housing and Planning 

M. François Parfait 
M. Claude Rougeau 

Fédération mondiale de la jeunesse démocratique 
World Federation of Democratic Youth 

M. Olivier Meïer 
M. Nicolas Bertrand 

Fédération mondiale des sourds 
World Federation of the Deaf 

Mme Carol-lee Aquihne 

Fédération mondiale des travailleurs scienttfiques 
World Federation of Scientifîc Workers 

M. Claude Seureau 
M. Georges Patrie 

Forum des éducatrices africaines 
Forum for African Women Educationalists 

Mme Eddah W. Gachukia 
Mme Rosalind Mutua 

Jeunesse étudiante catholique internationale 
International Young Catholic Students 

Mme Anita Wenger 
M. Sang-joon Alex Lee 
M. Daniel Jimenez 
M. Marin’Bertier 

Ligue internationale de femmes pour la pakx et la liberté 
Women’s International League for Peace and Freedom 

Mme Hélène Berthoz 
Mme Suzanne Thibert 
Mme Simone Landry 
Mme June Raynal 

Ligue internationale de l’enseignement, de l’éducation et de 
la culture populaire 
International League for Child and Adult Education 

Mme Anne-Marie Franchi 
Mme Conny Reuter 

Mouvement international ATD Quart Monde 
International Movement ATD Fourth World 

M. Jean Tonglet 
Mme Béatrice Noyer 
Mme Angela Evosevic 
Mme Nicole de Clermont Tonnerre 

Mouvement mondial des mères 
World Movement of Mothers 

Mme Béatrice Smallman-Tew 
Mme Delphine Bonjour 

Organisation mondiale des anciens et anciennes élèves de 
1 ‘enseignement catholique 
World Organization of Former Pupils of Catholic Education 

M. Michel Lesueur 
Mme Marie-Michèle le Bret 
M. Alain de Montecler 

Organisation panafricaine des femmes 
Pan-African Women ‘s Organization 

Mme Hardielle Rahantamalala 

Pax Christi International 

Monseigneur René Coste 
Mme Juliette Renault 
Mme Maud Bénard 
Mme Colette Petit 
M. Bernard Georgeot 
M. Paul Lansu 
M. Etienne De Jonghe 

Par Romana - Mouvement international des étudiants 
catholiques 
Pax Romana - International Movement of Catholic 
Studen ts 

M. Jean Bussac 
Mme Françoise Plas 
Mme Luong Thi Nga 

Soroptimist International 

Mme Jeannine Jacquemin 
Mme Yseult Kaplan 
Mme Monique Pinthon 

UNDA - Association catholique internationalepour la radio 
et la télévision 
UNDA - Catholic International Association for Radio and 
Television 

Mme Martine Roger-Machart 

Union catholique internationale de la presse 
International Catholic Union of the Press 

M. Jean-Marie Brunot 
M. Dominique Chivot 
M. Pierre-Henri Chalvidan 

Union humaniste et éthique internationale 
International Humanist and Ethical Union 

M. Robert A.P. Tielman 
M. Babu R. R. Gogineni 
M. Jean-Claude Pecker 
M. Michel Spinner 
Mme Monique Wonner 
Mme Anne-Marie Franchi 

Union internationale des organismes familiaux 
International Union of Family Organizations 

Mme Maria Teresa da Costa Macedo 
Mme Madeleine Péchabrier 
M. Majid Abugrara 

Union internationale du notariat latin 
International Union of Latin Notaries 

M. Jacques Béhin 
M. François de Tinguy du Poüet 

Union mondiale des enseignants catholiques 
World Union of Catholic Teachers 

M. Pierre Greiveldinger 

Union mondiale des femmes rurales 
The Associated Country Women of the World 

Mme Alice Hodgson 
Mme Anne Cazales 

Union mondiale des organisations féminines catholiques 
World Union of Catholic Women ‘s Organizations 

Mme Geneviève de Diesbach 
Mme Jacqueline Jeanneau 

Zonta International 

Mme Janine N’Diaye 
Mme Monique Bouton 
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X(b) 
Fondations et autres institutions similaires 

entretenant des relations officielles avec WNESCO 

Foundations and other. similar institutions 
maintaining officia1 relations with UNESCO 

Fundaciones y dem& instituciones semejantes 
que mantienen relaciones oficiales con la UNESCO 
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Centre Simon Wiesenthal 
Simon Wiesenthal Centre 

Mme Patricia Nassivera 

Centre UNESCO de Catalunya 

M. Félix Marti 
M. Paul Ortega 
M. Onno Seroo 
M. Rafael Olcina 

Fondation mondiale recherche et prévention sida 
World Foundation AIDS Research and Prevention 

M. Luc Montagnier 

HOPE ‘87 - ‘Hundreds of Original Projects for 
Employment” 

M. Eldad Beck 

Literacy Research CenterInternational Literacy Institute 

M. Daniel Wagner 

Summer Institute of Linguistics 

M. Clinton Robinson 

Traditions pour demain 
Traditions for Tomorrow 

M. Diego Gradis 
Mme Jacqueline Blanchy 
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.Organisations internationales non gouvernementales 
n’entretenant pas de relations officielles avec I’UNESCO 

International Non-Governmental Organizations 
having no officia1 relations with UNESCO 

Organizaciones internationales no gubernamentales 
que no mantienen relaciones oficiales con la UNESCO 

Memyuapoflubre Ht?IIpaBHTeJlbCTBWIHbIe OprZlHH3a~liH, 
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Organisation des villes du patrimoine mondial 
Organization of World Heritage Cities 

M. Marcel Junius 
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XI 

Autres organisations 

Other organizations 

Otras organizaciones 

Apymeopraaasaqm 
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Americans for the Universali@ of UNESCO 

M. Richard K. Nobbe 
M. Roger A. Coate 
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Liste des documents 

List of documents 

Lista de documentos 
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LISTE DES DOCUMENTS DE LA 29e SESSION 
DE LA CONFERENCE GENERALE 

DOCUMENTS GENERAUX 

29 C/l Prov. - Ordre du jour provisoire de la 29e session de 
la Conférence générale. 21 juillet 1997, original français. 
20 pages, annexe incluse. 

29 C/l Prov. Rev. - Ordre du jour provisoire révisé de la 29e 
session de la Conférence générale. 20 octobre 1997, 
original français. 22 pages, annexe incluse. 

29 C/2 - Organisation des travaux de la 29e session de la 
Conférence générale. 17 juillet 1997, original français. 
2 1 pages, annexes 1, II et III incluses. 

29 C/2 Add. - Organisation des travaux de la 29e session de 
la Conférence genérale. 20 octobre 1997, original 
français. 2 pages. 

29 C/3 - Rapport du Directeur général 1994-1995. 358 pages, 
annexe incluse. 

29 C14 - Cote non attribuée. 
29 C/5 Projet Corr.2 - Projet de programme et de budget pour 

1998-I 999. 27 mai 1997, original anglais/français. 
2 pages. 

29 C/5 - Résolutions proposées. 36 pages. 
29 C/5 Rev.1 - Estimations budgétaires pour 1998-1999 

révisées comme suite à la décision 151 EX/5.1 et au 
retour du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord au sein de I’UNESCO à compter du lerjuillet 
1997. Ier septembre 1997, original anglais. 21 pages, 
annexes 1, II, III incluses. 

29 C/5 - Annexe technique. 221 pages, annexe et appendice 
inclus. 

29 Cl5 Corr. - Annexe technique. 1 page. 
29 C/6 - Recommandations du Conseil exécutif sur le Projet 

de programme et de budget pour 1998-I 999. 13 pages. 
29 C/6 Add. - Recommandations finales du Conseil exécutif 

sur le budget proposé pour 1998-1999. 21 octobre 1997, 
original anglais. 2 pages. 

29 C/7 - Recommandations des organisations du système des 
Nations Unies concernant le Projet de programme et de 
budget pour 1998-1999 (29 C/5). 20 octobre 1997, 
original anglais/français. 4 pages. 

29 C/8 - Amendements au Projet de programme et de budget 
pour 1998-1999 (29 C/5) proposés par les Etats 
membres. 20 octobre 1997, original anglais. 17 pages, 
annexe incluse. 

29 C/8 Corr. - Amendements au Projet de programme et de 
budget pour 1998-1999 (29 C/5) proposés par les Etats 
membres. 21 octobre 1997, original anglais. 1 page. 

29 US COM.1 - Amendements proposés par les Etats 
membres au Projet de programme et de budget pour 
1998-1999 (29 C/5). 20 octobre 1997, original anglais/ 
français. 5 pages. 

29 C/8 COM.11 - Amendements au Projet de programme et 
de budget pour 1998-1999 (29 C/5) proposés par les 
Etats membres. 24 octobre 1997, original anglais/ 
français. 14 pages. 

29 C/8 COM.111 - Amendements au Projet de programme et 
de budget pour 1998-1999 (29 C/5) proposés par les 
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Etats membres. 24 octobre 1997, original anglais/ 
français. 16 pages. 

29 C/8 COMIV Partie 1 (GP III) - Amendements au Projet 
de programme et de budget pour 1998-1999 (29 C/5) 
proposés par les Etats membres. 29 octobre 1997, 
original anglais/français. 13 pages. 

29 C/8 COMIV Partie II (GP IV) - Amendements au Projet 
de programme et de budget pour 1998-1999 (29 C/5) 
proposés par les Etats membres. 29 octobre 1.997, 
original anglais/français. 13 pages. 

29 CT/8 C0M.V - Amendements au Projet de programme et 
de budget pour 1998-1999 (29 C/5) proposés par les 
Etats membres. 30 octobre 1997, original anglais/ 
français. 15 pages. 

29 C/8 COMADM - Amendements proposés par les Etats 
membres au Projet de programme et de budget pour 
1998-1999 (29 C/5). 21 octobre 1997, original anglais. 
1 page. 

29 C/S/LEG - Examen des communications relatives à la 
recevabilité de projets de résolution tendant à l’adoption 
d’amendements au Projet de programme et de budget 
pour 1998-1999 (29 C/5). 29 octobre 1997, original 
français. 60 pages, annexes 1 à XIV incluses. Anglais et 
français seulement. 

29 C/S/LEG Add. 1 - Examen des communications relatives à 
la recevabilité de projets de résolution tendant à 
l’adoption d’amendements au Projet de programme et de 
budget pour 1998-1999 (29 C/5). 27 octobre 1997, 
original français/anglais/arabe. 52 pages, annexes XV à 
XXVI incluses. Anglais et français seulement. 

29 CISILEG Add.2 - Examen des communications relatives à 
la recevabilité de projets de résolution tendant à 
l’adoption d’amendements au Projet de programme et de 
budget pour 1998-1999 (29 C/5). 28 octobre 1997, 
original français/anglais/espagnoI. 45 pages, annexes 
XXVII à XXXV incluses. Anglais et français seulement. 

29 CISILEG Add.3 - Examen des communications relatives à 
la recevabilité de projets de résolution tendant à 
l’adoption d’amendements au Projet de programme et de 
budget pour 1998-1999 (29 Ci5). 28 octobre 1997, 
original français/anglais. 46 pages, annexes XXXVI a 
XLV incluses. Anglais et français seulement. 

29 CISILEG Add.4 - Examen des communications relatives à 
la recevabilité de projets de résolution tendant à l’adop- 
tion d’amendements au Projet de programme et de budget 
pour 1998-1999 (29 C/5). 28 octobre 1997, original 
anglaisiarabelfrançais. 15 pages, annexes XLVI à LI 
incluses. Anglais et français seulement. 

29 C/9 - Admission à la 29e session de la Conférence 
générale d’observateurs d’organisations non gouverne- 
mentales autres que celles entretenant des relations 
formelles avec I’UNESCO : Recommandations du 
Conseil exécutif à ce sujet. 17 octobre 1997, original 
français. 10 pages, annexes 1 et II incluses. 



29 C/l0 - Création d’un Institut de KJNESCO pour 
l’application des technologies de l’information a 
l’éducation. 28 octobre 1997, original anglais. 16 pages, 
annexe incluse. 

29 C/l 1 - Projet d’amendement des statuts du Bureau inter- 
national d’éducation. 4 août 1997, original français. 
7 pages, annexe incluse. 

29 Cil2 - Adoption d’une recommandation concernant la 
condition du personnel enseignant du supérieur. 18 juillet 
1997, original anglais. 29 pages, annexe incluse. 

29 C/l 3 - Application de la résolution 28 C/l 6 concernant les 
institutions éducatives et culturelles ,dans les territoires 
arabes occupés : Rapport du Directeur général. 
10 septembre 1997, original anglais. 7 pages. 

‘29 Ci13 Corr. - Application de la résolution 28 C/l6 
concernant les institutions éducatives et culturelles dans 
les territoires arabes occupés : Rapport du Directeur 
général. 24 septembre 1997, original anglais. 1 page. 

29 C/l 3 Add. - Application de la résolution 28 C/l6 
concernant les institutions éducatives et culturelles dans 
les territoires arabes occupés. 24 octobre 1997, original 
anglais. 3 pages. 

29 C/l4 - Jérusalem et la mise en oeuvre de la résolution 
28 C/3.14. 28 août 1997, original anglais. 4 pages. 

29 Ci14 Corr. - Jérusalem et la mise en oeuvre de la 
résolution 28 CY3.14. 24 septembre 1997, original 
anglais. 1 page. 

29 Ci14 Add. - Jérusalem et la mise en oeuvre de la 
résolution 28 Cj3.14. 22 octobre 1997, original anglais. 
2 pages. 

29 C/l 5 - Programme proposé pour l’Année internationale de 
l’océan (1998). 2 septembre 1997, original anglais. 
15 pages, appendices 1, II, III inclus. 

29 Ci16 - Projet d’accord entre le gouvernement libanais et 
I’UNESCO concernant la création d’un Centre 
international des sciences de l’homme à Byblos. 5 août 
1997, original français. 9 pages, annexe incluse. 

29 C/l7 - Cinquantième anniversaire de la Déclaration 
universelle des droits de l’homme : action de I’UNESCO. 
29 octobre 1997, original anglais/français. 15 pages, 
annexes 1 à III incluses. 

29 C/l8 - Rapport du Directeur général sur le Projet de 
déclaration sur la sauvegarde des générations futures. 
2 septembre 1997, original anglais. 6 pages. 

29 Cil8 Add.1 - Rapport du Directeur général sur le Projet 
de déclaration sur la sauvegarde des générations futures. 
27 octobre 1997, original français. 5 pages. 

29 Ci18 Add.2 - Rapport du Directeur général sur le Projet 
de déclaration sur la sauvegarde des générations futures. 
29 octobre 1997, original français. 17 pages, annexe 1. 

29 Cil9 - Révision des statuts du Comité inter- 
gouvernemental pour l’éducation physique et le sport 
(CIGEPS) et du Fonds international pour le 
développement de l’éducation physique et le sport 
(FIDEPS). 22 septembre 1997, original français. 6 pages. 

29 C/l9 Rev. - Révision des statuts du Comité inter- 
gouvernemental pour l’éducation physique et le sport 
(CIGEPS) et du Fonds international pour le 
développement de l’éducation physique et le sport 
(FIDEPS). 22 octobre 1997, original français. 9 pages, 
annexe incluse. 

29 C/20 - Révision de la Classification internationale type de 
l’éducation (CITE). 8 août 1997, original anglais. 
40 pages, annexes 1 et Il incluses. 

29 Ci21 - Elaboration d’une déclaration sur le génome 
humain : Rapport du Directeur général. 24 septembre 
1997, original français. 38 pages, annexe incluse. 

29 C/22 - Rapport du Directeur général sur les actions prises 
en vue de déterminer l’opportunité d’élaborer un 
instrument international sur la protection du patrimoine 
mondial culturel subaquatique. 5 août 1997, original 
anglais. 26 pages, annexes 1 et II incluses. 

29 C/23 - Rapport préliminaire du Directeur général sur la 
faisabilité d’un instrument international sur 
l’établissement d’un cadre juridique du cyberespace ainsi 
que d’une recommandation sur la préservation d’un 
usage équilibré des langues du cyberespace. Il septembre 
1997, original anglais. 10 pages. 

29 C/24 - Application de la décision 150 EX/3.1, partie III, 
concernant la Déclaration de Sanaa. 22 juillet 1997, 
original anglais. 8 pages, annexe incluse. 

29 C/24 Corr. - Application de la décision 150 EXI3.1, partie 
III, concernant la Déclaration de Sanaa. 2 août 1997, 
français’ seulement. 1 page. 

29 C/25 - Rapport du Directeur général sur les modifications 
intervenues dans le classement des organisations 
internationales admises aux différents types de relations 
avec I’UNESCO et questions y  afférentes. 23 septembre 
1997, original anglais. 10 pages. 

29 Cl25 Add. - Rapport du Directeur général sur les 
moditïcations intervenues dans le classement des 
organisations internationales admises aux différents types 
de relations avec I’UNESCO et questions y  afférentes. 
20 octobre 1997, original anglais. 3 pages. 

29 Ci26 - Révision des directives concernant les relations de 
I’UNESCO avec les fondations et d’autres institutions 
similaires. 29 août 1997, original français. 5 pages, 
annexe incluse. 

29 Ci27 - Recommandations du Groupe de travail sur la 
structure et la fonction de la Conférence générale. 
18 juillet 1997, original anglais/français. 36 pages, 
annexe 1 incluse. 

29 C/27 Add. 1 - Recommandations du Groupe de travail sur 
la structure et la fonction de la Conférence générale. 
20 août 1997, original anglais. 42 pages, annexe incluse. 

29 C/27 Add.2 - Recommandations du Groupe de travail sur 
la structure et la fonction de la Conférence générale. 
19 août 1997, original français. 4 pages. 

29 Ci27 Add.3 - Recommandations du Groupe de travail sur 
la structure et la fonction de la Conférence générale. 
20 octobre 1997, original français. 2 pages. 

29 Ci28 - Définition des régions en vue de l’exécution des 
activités de caractère régional. 25 septembre 1997, origi- 
nal français. 1 page. 

29 Ci29 - Rapport du Directeur général sur la mise en oeuvre 
du Plan de développement des ressources en matière 
d’information. 18 août 1997, original anglais. 14 pages. 

29 C/30 - Rapport du Directeur général sur les communica- 
tions reçues des Etats membres invoquant les dispositions 
de l’article lV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte constitutif. 
12 août 1997, original anglais. 12 pages, annexes 1, II, 
III, IV incluses. 

29 Ci30 Add. - Rapport du Directeur général sur les 
communications reçues des Etats membres invoquant les 
dispositions de l’article IV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte 
constitutif. 20 octobre 1997, original anglais. 23 pages, 
annexes 1 à XII incluses. 

29 Cl30 Add.2 - Rapport du Directeur général sur les 
communications reçues des Etats membres invoquant les 
dispositions de l’article IV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte 
constitutif. 27 octobre 1997, original anglais. 31 pages, 
annexes 1 à XXI incluses. 

29 Ci3 1 - Rapport financier et états financiers vérifiés 
concernant les comptes de 1’UNESCO pour l’exercice 
financier clos le 3 1 décembre 1995 et rapport du 
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Commissaire aux comptes. 25 juillet 1997, original 
anglais. 97 pages, annexes 1 et II incluses, 

29 C/31 Add. - Rapport financier et états financiers vérifies 
concernant les comptes de I’UNESCO pour l’exercice 
financier clos le 3 1 décembre 1995 et rapport du 
Commissaire aux comptes. 1 er octobre 1997, original 
anglais/français. 17 pages, 

29 C/32 - Rapport financier et états financiers verifïés relatifs 
au Programme des Nations Unies pour le développement 
au 31 décembre 1995. 8 août 1997, original anglais. 
18 pages. 

29 C/33 - Rapport financier et états financiers intérimaires 
concernant les comptes de I’UNESCO au 31 décembre 
1996 pour l’exercice financier se terminant le 
3 1 décembre 1997. 29 août 1997, original anglais. 
47 pages. 

29 Cl33 Add. - Rapport financier et états financiers 
intérimaires concernant les comptes de 1’UNESCO au 
31 décembre 1996 pour l’exercice financier se terminant 
le 3 1 décembre 1997. 18 octobre 1997, original anglais. 
1 page. 

29 Ci34 - Barème des quotes-parts et monnaie de paiement 
des contributions des Etats membres. 14 août 1997, 
original anglais. 19 pages. 

29 Cf34 Add. - Barème des quotes-parts et monnaie de 
paiement des contributions des Etats membres. 
23 septembre 1997, original anglais. 8 pages, annexe 
incluse.. 

29 C/35 - Recouvrement des contributions des Etats 
membres, 20 octobre 1997, original anglaislespagnoli 
français. 38 pages, annexes 1 à V incluses. 

29 C/35 Add. - Recouvrement des contributions des Etats 
membres. 22 octobre 1997, original anglais. 26 pages, 
annexes 1 à V incluses. 

29 Cl35 Add.2 - Recouvrement des contributions des Etats 
membres, 26 octobre 1997, original anglais. 19 pages, 
annexes 1 à IX incluses. 

29 C/36 - Fonds de roulement : niveau et administration. 
13 août 1997, original anglais. 10 pages, annexe incluse. 

29 C/37 - Programme des bons UNESCO (mécanisme 
destiné à aider les Etats membres à acquérir le matériel 
éducatif et scientifique nécessaire au développement 
technologique). 25 août 1997, original anglais. 6 pages. 

29 Ci38 - Statut et règlement du personnel. 19 août 1997, 
original français. 4 pages, annexe incluse. 

29 Ci39 - Traitements, allocations et prestations du 
personnel. 20 août 1997, original anglais. 9 pages, 
annexes 1 à IV incluses. 

29 Cl39 Add. - Traitements, allocations et prestations du 
personnel. 22 octobre 1997, original anglais. 9 pages, 
annexes incluses. 

29 C/40 - Mise en oeuvre de la politique du personnel. 
28 août 1997, original anglais. 13 pages. 

29 C/40 Add. - Mise en oeuvre de la politique du personnel. 
20 octobre 1997, original anglais. 2 pages. 

29 C/40 Corr. - Mise en oeuvre de la politique du personnel. 
23 octobre 1997, original anglais. 1 page. 

29 Ci41 - Répartition géographique du personnel. 22 octobre 
1997, original français. 39 pages, annexes 1 à IV incluses. 

29 C/42 - Tribunal administratif : Prorogation de sa 
compétence. 29 août 1997, original français. 18 pages, 
annexe incluse. 

29 C/42 Add. - Tribunal administratif : Prorogation de sa 
compétence. 17 octobre 1997, original anglais. 9 pages, 
annexe incluse. 

29 C/43 - Caisse commune des pensions du personnel des 
Nations Unies : Rapport du Directeur général. 18 juillet 
1997, original anglais. 6 pages. 

29 C/44 - Comité des pensions du personnel de I’UNESCO : 
Election des représentants des Etats membres pour 1998- 
1999. 18 juillet 1997, original anglais. 3 pages. 

29 C/45 - Rapport du Directeur général sur la situation de la 
Caisse d’assurance-maladie et désignation des représen- 
tants des Etats membres au Conseil de gestion pour 1998- 
1999. ler août 1997, original anglais. 11 pages, annexes 1 
et II incluses. 

29 C/46 - Mandat et rapport du Comité du Siège. 14 octobre 
1997, original français. 16 pages. 

29 Ci47 - Entretien et rénovation des bâtiments du Siège : 
Rapport du Directeur général sur le suivi du plan de 
rénovation. 9 octobre 1997, original français. 9 pages. 

29 C/47 Add. - Entretien et rénovation des bâtiments du 
Siège : Rapport du Directeur général sur le suivi du plan 
de rénovation. 17 octobre 1997, original anglais. 5 pages, 
annexe incluse. 

29 C/48 - Propositions des Etats membres pour la célébration 
des anniversaires en 1998-1999. 20 octobre 1997, 
original anglais. 4 pages. 

29 C/49 - Lieu de la 30e session de la Conférence générale. 
23 octobre 1997, original français. 2 pages. 

29 Ci50 - Demande d’admission de la Palestine à I’UNESCO. 
2 septembre 1997, original anglais. 1 page. 

29 Ci50 Rev. - Demande d’admission de la Palestine à 
I’UNESCO. 20 octobre 1997, original anglais. 2 pages. 

29 C/5 1 - Prqjet d’amendement à l’article V, paragraphe 4 (a), 
de l’Acte constitutif. 18 juillet 1997, original anglais/ 
français. 4 pages, annexes 1 et II incluses. 

29 C/52 - Etude des problèmes relatifs à la Commission de 
conciliation et de bons offices chargée de rechercher la 
solution des différends qui naîtraient entre Etats parties à 
la Convention concernant la lutte contre la discrimination 
dans le domaine de l’enseignement, et des solutions qui 
pourraient y  être apportées. 2 septembre 1997, original 
anglais. 11 pages. 

29 C/52 Add. - Etude des problèmes relatifs à la Commission 
de conciliation et de bons offices chargée de rechercher la 
solution des différends qui naîtraient entre Etats parties à 
la Convention concernant la lutte contre la discrimination 
dans le domaine de l’enseignement, et des solutions qui 
pourraient y  être apportées. 23 octobre 1997, original 
anglais. 6 pages, annexes 1 et II incluses. 

29 Ci53 - Journée internationale du souvenir de la traite 
négrière et de son abolition. 22 septembre 1997, original 
français. 3 pages. 

29 C/54 - Rapport du Directeur général sur le suivi et 
l’application de la décision 15 1 EXI3.1 (111) concernant la 
situation des institutions éducatives, culturelles et scienti- 
fiques en Albanie. 23 octobre 1997, original anglais. 
3 pages. 

29 C/55 - Création d’un Institut international d’études 
comparées des civilisations à Takshaschila (Taxila, 
Pakistan). 14 octobre 1997, original anglais. 9 pages. 

29 C/56 - Suivi de l’Année des Nations Unies pour la 
tolérance : Rapport du Directeur général. 17 octobre 
1997, original anglais/français. 12 pages. 

29 C/57 - Plan stratégique pour le renforcement des pro- 
grammes et services statistiques de I’UNESCO. 
27 octobre 1997, original anglais/français. 22 pages, 
annexes 1 à III incluses. 

29 C/58 - Forum universel des cultures - Barcelone 2004. 
26 septembre 1997, original français. 11 pages. 

29 C/59 - Rapport du Directeur général sur le droit de l’être 
humain à la paix. 29 octobre 1997, original anglais/ 
espagnol/français. 14 pages, annexes 1 à IV incluses. 

29 Ci60 - Coordination entre les instituts de I’UNESCO pour 
l’éducation. 3 novembre 1997, original anglais. 2 pages. 
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29 C/61 - Rapport du Directeur général sur la situation du 
patrimoine culturel et architectural, des institutions 
éducatives et culturelles ainsi que sur les progrès dans la 
réalisation du plan d’action pour la réadaptation des 
femmes en Bosnie-Herzégovine. 25 octobre 1997, 
original français. 9 pages, annexe incluse. 

29 C/62 - Application de la décision 152 EX/3.1, partie 1, 
concernant la Déclaration de Sofia. 27 octobre 1997, 
original anglais. 9 pages, annexe incluse. 

29 Cl63 - Application de la décision 152 EX/6.1 concernant 
la mise en oeuvre de la décentralisation. 22 octobre 1997, 
original français. 27 pages, annexe incluse. 

29 C/64 - Recommandation du Conseil exécutif concernant 
l’utilisation de la contribution du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la période 
allant du ler juillet au 31 décembre 1997. 21 octobre 
1997, original anglais. 6 pages. 

29 Cl64 Add. - Recommandation du Conseil exécutif 
concernant l’utilisation de la contribution du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord pour la 
période allant du ler juillet au 3 1 décembre 1997. 
23 octobre 1997, original anglais. 2 pages. 

29 C/65 - Adoption du plafond budgétaire provisoire pour 
1998- 1999 et répartition de la Réserve pour les projets de 
résolution. 23 octobre 1997, original anglais. 1 page. 

29 C/65 Rev. - Adoption du plafond budgétaire provisoire 
pour 1998-1999 et répartition de la Réserve pour les 
prqjets de résolution, 23 octobre 1997, original anglais 
(français seulement). 1 page. 

29 Ci66 - Premier rapport du Comité de vérification des 
pouvoirs. 3 1 octobre 1997, original anglais. 5 pages. 

29 C/67 - Deuxième rapport du Comité de vérification des 
pouvoirs. 3 1 octobre 1997, original anglais. 1 page. 

29 Ci68 - Premier rapport du Président du Comité de 
vérification des pouvoirs. 3 1 octobre 1997, original 
anglais. 2 pages. 

29 C/69 - Troisième rapport du Comité de vérification des 
pouvoirs. 3 1 octobre 1997, original anglais. 1 page. 

29 C170 - Deuxième rapport du Président du Comité de 
vérification des pouvoirs. 31 octobre 1997, original 
anglais. 2 pages. 

29 Ci71 - Comité juridique. Premier rapport. Recomman- 
dations du Groupe de travail sur la structure et la fonction 
de la Conférence générale. 28 octobre 1997, original 
françaisianglais. 10 pages, annexe incluse. 

29 C/71 (29 CILEGII) - Comité juridique. Projet de premier 
rapport. Recommandations du Groupe de travail sur la 
structure et la fonction de la Conférence générale. 
26 octobre 1997, original français/anglais. 10 pages, 
annexe incluse. 

29 Cl72 (29 CILEGR) - Comité juridique. Projet de 
deuxième rapport. Examen des communications relatives 
à la recevabilité des projets de résolution tendant à 
l’adoption d’amendements au Projet de programme et de 
budget pour 1998-1999. 30 octobre 1997, original 
espagnol/français. 1 page. 

29 C/72 Add. et Corr. (29 C/LEG/2) - Comité juridique. 
Projet de deuxième rapport. 3 novembre 1997, original 
français. 1 page. 

29 Ci73 (29 C/LEG/3) - Comité juridique. Projet de 
troisième rapport. Révision des statuts du Comité inter- 
gouvernemental pour l’éducation physique et le sport 
(CIGEPS) et du Fonds international pour le développe- 
ment de l’éducation physique et le sport (FIDEPS). 
30 octobre 1997, original français. 7 pages. 

29 C/73 Add. et Corr. (29 C/LEG/3) - Comité juridique. 
Projet de troisième rapport. Révision des statuts du 
Comité intergouvernemental pour l’éducation physique et 

le sport (CIGEPS) et du Fonds international pour le 
développement de l’éducation physique et le sport 
(FIDEPS). 3 novembre 1997, original français. 2 pages. 

29 C/74 (29 C/LEG/4) - Comité juridique. Projet de 
quatrième rapport. Projet d’amendement des statuts du 
Bureau international d’éducation. 30 octobre 1997, 
original anglais/français. 5 pages, annexe incluse. 

29 C/74 Add. et Corr. (29 CILEGI4) - Comité juridique. 
Projet de quatrième rapport. Projet d’amendement des 
statuts du Bureau international d’éducation. 3 novembre 
1997, original français/espagnol/russe. 1 page. 

29 C/75 (29 C/LEG/S) - Comité juridique. Projet de 
cinquième rapport. Etude des problèmes relatifs à la 
Commission de conciliation et de bons offices chargée de 
rechercher la solution des différends qui naîtraient entre 
Etats parties à la Convention concernant la lutte contre la 
discrimination dans le domaine de l’enseignement, et des 
solutions qui pourraient y  être apportées. 31 octobre 
1997, original français. 1 page. 

29 C/75 Add. et Corr. (29 CILEGIS) - Comité juridique. 
Projet de cinquiéme rapport. Etude des problèmes relatifs 
à la Commission de conciliation et de bons offices 
chargée de rechercher la solution des différends qui 
naîtraient entre Etats parties à la Convention concernant 
la lutte contre la discrimination dans le domaine de 
l’enseignement, et des solutions qui pourraient y  être 
apportées. 3 novembre 1997, original espagnol/français. 
1 page. 

29 C/76 (29 C/LEG/6) - Comité juridique. Projet de sixième 
rapport. Projet d’amendement de l’article V, para- 
graphe 4 (a), de l’Acte constitutif. 30 octobre 1997, 
original espagnol/français. 3 pages. 

29 C/76 Add. et Corr. (29 C/LEG/6) - Comité juridique. 
Projet de sixième rapport. Projet d’amendement de 
l’article V, paragraphe 4 (a), de l’Acte constitutif. 
3 novembre 1997, original espagnol/français. 2 pages. 

29 C/77 - Vote de la Résolution portant ouverture de crédits 
pour 1998-1999. Rapport de la Réunion conjointe des 
commissions de programme et de la Commission 
administrative. 12 novembre, original anglais. 6 pages, 
annexe incluse. 

29 C/78 - Rapport du Comité des candidatures. Composition 
des comités, des commissions et autres organes 
subsidiaires de la Conférence générale. 10 novembre 
1997, original français. 7 pages. 

29 C/79 (29 C/ADM/2) - Projet de rapport de la Commission 
administrative. 30 octobre 1997, original français/anglais. 
32 pages. 

29 Ci79 Add. et Corr. (29 CIADMI2) - Rapport de la 
Commission administrative. 7 novembre 1997, original 
anglais/français. 14 pages. 

29 Ci80 (29 C/COM.I/2) - Projet de rapport de la 
Commission 1. 6 novembre 1997, original anglais/ 
français. 32 pages. 

29 C/80 Add. et Corr. (29 CICOM.II2) - Projet de rapport de 
la Commission 1. 10 novembre 1997, original français. 
2 pages. 

29 C/81 (29 C/COM.IIR) - Projet de rapport de la 
Commission II. 8 novembre 1997, original anglais. 
42 pages, annexe incluse. 

29 C/81 Add. et Corr. (29 C/COM.II/Z) - Projet de rapport de 
la Commission II. 11 novembre 1997, original 
anglaisifrançais. 3 pages. 

29 C182 (29 C/COM.IIIR) - Projet de rapport de la Commis- 
sion III. 9 novembre 1997, original anglais/français. 
24 pages, annexes A et B incluses. 
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29 C/82 Add. et Corr. (29 C/COM.I11/2) - Rapport de la 
Commission III. II novembre 1997, original anglais/ 
espagnol. 7 pages. 

29 C/83 (29 CKOMNR) - Projet de rapport de la 
Commission IV. Partie 1. 7 novembre 1997, original 
anglaisifrançaislespagnol. 22 pages. 

29 C/83 (29 C/COM.IVR) - Projet de rapport de la 
Commission IV. Partie II. 9 novembre 1997, original 
anglais/français. 28 pages. 

29 C/83 Add. et Corr. (29 C/COM.IV/2) - Projet de rapport 
de la Commission IV. Parties 1 et II. 12 novembre 1997, 
original anglais/français/espagnol. 2 pages. 

29 C/84 (29 C/COM.V/2) - Projet de rapport de la 
Commission V. 10 novembre 1997, original anglais. 
53 pages. 

29 Ci84 Add. et Corr. (29 C/COM.V/2) - Projet de rapport de 
la Commission V. 12 novembre 1997, original 
anglais/français. 7 pages. 

29 C/85 - Cote non attribuée. 
29 C/86 - Troisième rapport du Président du Comité de 

vérification des pouvoirs. 31 octobre 1997, original 
anglais. 1 page. 

29 Ci87 - Rapport du Directeur général sur les communi- 
cations reçues des Etats membres invoquant les 
dispositions de l’article IV.C, paragraphe 8 (c), de l’Acte 
constitutif. 29 octobre 1997, original anglais. 1 page. 

29 C/88 - Quatrième rapport du Président du Comité de 
vérification des pouvoirs. 4 novembre 1997, original 
anglais. 1 page. 

RAPPORTS 

29 CIREP. 1 - Rapport sur les activités du Bureau 
international d’éducation. 20 août 1997, original français. 
12 pages. 

29 CKEP.2 - Rapport du Conseil d’administration de 
l’Institut international de planification de l’éducation sur 
les activités de l’Institut (1996-1997). 31 juillet 1997. 
original anglais. 41 pages, annexe incluse. 

29 CXEP.3 - Rapport du Conseil d’administration de 
l’Institut de I’UNESCO pour l’éducation sur les activités 
de l’Institut (Hambourg) (1996-1997). 24 septembre 
1997, original anglais. 13 pages, annexe incluse. 

29 CREP.4 - Rapport du Comité régional sur l’éducation en 
Asie et dans le Pacifique sur ses activités. 3 septembre 
1997, original anglais. 4 pages. 

29 C/REP.S - Rapport de la Commission océanographique 
intergouvernementale sur ses activités (1995- 1996). 
26 août 1997, original anglais. 10 pages. 

29 CYREP.5 Add. - Rapport de la Commission océano- 
graphique intergouvernementale sur ses activités (1995- 
1996). 16 octobre 1997, original anglais. 5 pages. 

29 CYREP.6 - Rapport du Conseil international de coordina- 
tion du programme sur L’homme et la biosphère sur ses 
activités (1996- 1997). 23 septembre 1997, original 
anglais. 9 pages. 

29 C/REP.7 - Rapport du Conseil du Programme inter- 
national de corrélation géologique sur ses activités (1996- 
1997). 25 juillet 1997, original anglais. 9 pages. 

29 CKEP.8 - Rapport du Conseil intergouvernemental pour 
le Programme hydrologique international sur ses activités 
(1996- 1997). 25 juillet 1997, original anglais. 16 pages. 

29 C/9 - Rapport de la Commission solaire mondiale. 26 août 
1997, original anglais. 17 pages, annexes 1 à III incluses. 

29 CYREP. 10 - Rapport du Comité intergouvernemental de la 
protection du patrimoine mondial, culturel et naturel sur 
ses activités (1996-1997). 14 août 1997, original 
anglais/français. 19 pages, annexes 1 et II incluses. 

29 C/REP. 10 Corr. - Rapport du Comité intergouvernemental 
de la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel 
sur ses activités (1996-1997). 17 octobre 1997, original 
anglaisifrançais. 1 page. 

29 C/REP. 10 Add. - Rapport du Comité intergouvernemental 
de la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel 
sur ses activités (1996-1997). 3 novembre 1997, original 
anglais/français. 4 pages. 

29 C/REP. 11 - Rapport du Comité intergouvernemental pour 
la Décennie mondiale du développement culturel sur ses 
activités (1996-1997). 29 août 1997, original français/ 
anglais. 12 pages, annexes 1 et 11 incluses. 

29 CIREP. 12 - Rapport du Conseil intergouvernemental pour 
la promotion du retour de biens culturels à leur pays 
d’origine ou de leur restitution en cas d’appropriation 
illégale sur ses activités (1996-1997). 5 août 1997, 
original anglais. 17 pages, annexes 1 et II incluses. 

29 CIREP.13 - Rapport du Conseil intergouvernemental du 
Programme international pour le développement de la 
communication sur ses activités (1996-1997). 25 juillet 
1997, original anglais. 10 pages, annexe incluse. 

29 CREP.14 - Rapport du Conseil intergouvernemental du 
Programme général d’information sur ses activités. 
23 juillet 1997, original anglais. 5 pages. 

29 CYREP.15 - Rapport du Comité intergouvernemental du 
Programme intergouvernemental d’informatique sur ses 
activités (1996-1997). 25 août 1997, original anglais. 
12 pages, annexe incluse. 

29 C/REP. 16 - Rapport du Conseil intergouvernemental du 
programme “Gestion des transformations sociales” 
(MOST) sur ses activités (1996-1997). 6 août 1997, 
original anglais. 7 pages. 

29 CKtZP.17 - Rapport du Conseil d’administration sur les 
activités du Fonds international pour le développement 
de l’éducation physique et le sport (FIDEPS) (1996- 
1997). Ier septembre 1997, original français. 4 pages, 
annexe incluse. 

29 CYREP. 18 - Rapport consolidé sur la cinquième Confé- 
rence internationale sur l’éducation des adultes 
(Hambourg. 14-18 juillet 1997). 24 septembre 1997. 
original anglais. 10 pages. 
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politique générale, mercredi 22, jeudi 23 et vendredi 
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4 pages. 
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au Projet de programme et de budget pour 1998-1999. 
21 octobre 1997, original français. 2 pages. 
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réunion, lundi 27 octobre 1997. 25 octobre 1997, original 
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1997, original français. 2 pages. 

29 C/BUR/9 - Ordre du jour provisoire du Bureau. 
Quatrième réunion, mercredi 29 octobre 1997. 28 octobre 
1997, original français. 1 page. 

29 C/BUR/IO - Décisions relatives à l’approbation du Projet 
de programme et de budget. 28 octobre 1997, original 
anglais. 4 pages. 

29 CIBURII 1 - Ordre du jour provisoire du Bureau. 
Cinquième réunion, vendredi 3 1 octobre 1997. 
30 octobre 1997, original français. 1 page. 

29 C/BUR/12 - Ordre du jour provisoire du Bureau. Sixième 
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original français. 1 page. 
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29 C/BUR/IO - Proposition relative à l’organisation de la 
dernière phase des travaux de la 29e session de la 
Conférence générale. 6 novembre 1997, original français. 
2 pages, annexe incluse. 
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anglaisifrançais. 5 pages. 2 pages. 
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la Commission II. 11 novembre 1997, original 
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incluse. 

29 Ci8 COM.111 - Amendements au Prqjet de programme et 
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29 C/82 (29 CICOM.IIII2) - Projet de rapport de la Commis- 
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29 Ci82 Add. et Corr. (29 C/COM.I11/2) - Rapport de la 
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espagnol. 7 pages. 
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24 octobre 1997, original anglais. 8 pages, annexe 
incluse. 

29 CICOM.IV/l Rev. - Commission de programme IV. 
Grands programmes III et IV. Calendrier révisé des 
travaux. 3 novembre 1997, original anglais. 9 pages, 
annexe incluse. 
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la Commission V. 12 novembre 1997, original 
ang!ais/français. 7 pages. 

29 CYCOM.VKNF.1 - Commission V. Projets de résolution 
soumis à l’examen de la Commission V. 3 novembre 
1997, original anglais. 2 1 pages, annexes 1 et II incluses. 
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29 C/I/LEG Add.4 - Examen des communications relatives à 
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structure et la fonction de la Conférence générale. 

(CIGEPS) et du Fonds international pour le développe- 

26 octobre 1997, original français/anglais. 10 pages, 
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quatrième rapport. Projet d’amendement des statuts du 

naîtraient entre Etats parties à la Convention concernant 

Bureau international d’éducation. 30 octobre 1997, 
original anglais/français. 5 pages, annexe incluse. 
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discrimination dans le domaine de l’enseignement, et des 

l’article V, paragraphe 4 (a), de l’Acte constitutif. 
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original français. 14 pages. 

29 CINOMIINF.3 Rev.2 - Comité des candidatures. 
Composition des comités, des commissions et autres 
organes subsidiaires de la Conférence générale. 
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29 C/INF.2 Rev. - Invitations à ia 29e session de la 
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internationales et l’éducation relative aux droits de 
l’homme et aux libertés fondamentales (1974). 29 août 
1997, original anglais. 17 pages, annexe incluse. 
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29 WINF.12 - Discours prononcé par M. Nouréini Tidjani- 
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29 CiINF.24 - Allocution prononcée par M. Federico Mayor, 
directeur général de l’Organisation des Nations Unies 
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l’occasion de la visite officielle de S. Ext. M. Joaquim 
Alberto Chissano, président de la République du 
Mozambique. 3 novembre 1997, original français. 
3 pages. 

29 CINF.25 - Allocution de S. Ext. M. Joaquim Alberto 
Chissano, président de la République du Mozambique a 
!a 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. 
3 novembre 1997, original anglais/portugais. 9 pages. 

29 C/INF.26 - Réponse au débat de politique générale par 
M. Federico Mayor, directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l’éducation, la science et la 
culture (UNESCO). 5 novembre 1997, original anglais/ 
français/espagnol. 14 pages. 

29 C/INF.27 - Décisions relatives à l’approbation du Projet 
de programme et de budget. 3 novembre 1997, original 
anglais. 4 pages. 
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29 CXNF.27 Rev. - Décisions relatives à l’approbation du 
Projet de programme et de budget. 3 novembre 1997, 
français seulement. 4 pages. 

29 CXNF.28 - Allocution prononcée par M. Carlos Floria, 
vice-président de la Conférence générale de I’Organi- 
sation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la 
culture (UNESCO) à l’occasion de la visite officielle de 
S. Ext. M. Jaime David Fe&ndez Mirabal, vice- 
président de la République dominicaine. 4 novembre 
1997, original espagnol. 2 pages. 

29 CLNF.29 - Allocution prononcée par M. Nouréini 
Tidjani-Serpos, président du Conseil exécutif de I’Organi- 
sation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la 
culture (UNESCO) à l’occasion de la visite officielle de 
S. Ext. M. Jaime David Fe&ndez Mirabal, vice- 
président de la République dominicaine. 4 novembre 
1997, original français. 3 pages. 

29 CIINF.30 - Allocution de M. Federico Mayor, directeur 
général de l’Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture (UNESCO) à I’occa- 
sion de la visite de S. Ext. M. Jaime David Fernandez 
Mirabal, vice-président de la République dominicaine. 
5 novembre 1997, original espagnol. 3 pages. 

29 C/ 31 - Allocution de S. Ext. M. Jaime David Fernandez 
Mirabal, vice-président de la République dominicaine à 

la 29e session de la Conférence générale de I’UNESCO. 
4 novembre 1997, original espagnol. 3 pages. 

29 CYINF.32 - Organisation de la dernière phase des travaux 
de la 29e session de la Conférence générale. 7 novembre 
1997, original anglais/français seulement. 2 pages, 
annexe incluse. 

29 CiINF.33 - Allocution prononcée par M. Nouréini 
Tidjani-Serpos, président du Conseil exécutif de I’Organi- 
sation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la 
culture (UNESCO) à l’occasion de l’hommage que lui a 
rendu la Conférence générale à sa 29e session. 
14 novembre 1997, original français. 1 page. 

29 CiINF.34 - Allocution de M. Federico Mayor, directeur 
général de l’Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture (UNESCO) à 
l’occasion de la clôture de la 29e session de la Conférence 
générale. 12 novembre 1997, original français/anglais/ 
espagnol. 10 pages. 

29 CXNF.35 - Allocution prononcée par M. Eduardo 
Portella, président de la Conférence générale de 
l’organisation des Nations Unies pour l’éducation, la 
science et la culture (UNESCO) à l’occasion de la clôture 
de la 29e session de la Conférence générale. 19 novembre 
1997, original français. 4 pages. 

29 CiINF.36 - Présentation en pléniére des rapports des 
commissions par leur président. 12 novembre 1997, 
original anglaiskançais seulement. 83 pages. 
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LIST OF DOCUMENTS OF THE 29th SESSION 
OF THE GENERAL CONFERENCE 

GENERAL DOCUMENTS 

29 C/l Prov. - Provisional agenda of the 29th session of the 
General Conference. 21 July 1997. Original: French. 
15 pages. Annex included. 

29 C/l Prov. Rev. - Revised provisional agenda of the 29th 
session of the General Conference. 20 October 1997. 
Original: French. 16 pages. Annex included. 

29 Ci2 - Organization of the work of the 29th session of the 
General Conference. 17 July 1997. Original: French. 
2 1 pages. Annexes 1 to III included. 

29 C/2 Add. - Organization of the work of the 29th session of 
the General Conference. 20 October 1997. Original: 
French. 2 pages.. 

29 Ci3 -Report of the Director-General 1994-1995. 
342 pages. Annex included. 

29 Ci4 - Code not assigned. 
29 Ci5 - Draft Programme and Budget for 1998-1999. 

137 pages. 
29 C/5 Draft Corr. 2 - Draft Programme and Budget for 1998- 

1999. 27 May 1997. Original: English/French. 2 pages. 
29 C/5 - Proposed resolutions. 34 pages. 
29 C/5 Rev. 1 - Revised budget estimates for 1998-1999 

following 151 EX/Decision 5.1 and the rejoining of the 
United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland as 
a Member State of UNESCO with effect from 1 July 1997. 
1 September 1997. Original: English. 21 pages. Annexes 1 
to III included. 

29 Cl5 - Technical Annex. 226 pages. Annex and Appendix 
included. 

29 Ci5 Corr. - Technical Annex. 1 page. 
29 Ci6 - Recommendations by the Executive Board on the 

Draft Programme and Budget for 1998-1999. 14 pages. 
29 C/6 Add. - Final recommendations by the Executive Board 

on the proposed budget for 1998-1999. 21 October 1997. 
Original: English. 2 pages. 

29 C/7 - Recommendations by organizations of the United 
Nations system conceming the Draft Programme and 
Budget for 1998-1999 (29 C/5). 20 October 1997. 
Original: EngliWFrench. 4 pages. 

29 Ci8 - Amendments proposed by Member States to the Draft 
Programme and Budget for 1998-1999 (29 Ci5). 
20 October 1997. Original: English. 16 pages. Annex 
included. 

29 C/8 COIT. - Amendments proposed by Member States to the 
Draft Programme and Budget for 1998-1999 (29 C/5). 
21 October 1997. Original: English. 1 page. 

29 Ci8 COM.1 - Amendments proposed by the Member States 
to the Draft Programme and Budget for 1998-1999 
(29 C/5). 20 October 1997. Original: English/French. 
5 pages. 

29 C/8 COM.11 - Amendments proposed by Member States to 
the Draft Programme and Budget for 1998-1999 (29 C/5). 
24 October 1997. Original: EngliWFrench. 12 pages. 

29 Ci8 COM.111 - Amendments proposed by Member States to 
the Draft Programme and Budget for 1998-1999 (29 C/5). 
24 October 1997. Original: French/English. 14 pages. 

29 Ci8 COM.IV Part 1 (GP III) - Amendments proposed by 
Member States to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 C/5). 29 October 1997. Original: 
English/French. 11 pages, 

29 Ci8 COMIV Part 1 COIT. (GP III) - Amendments proposed 
by Member States to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 Ci5). 3 November 1997. English only. 
2 pages. . 

29 Ci8 COM.IV Part II (GP IV) - Amendments proposed by 
Member States to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29C/5). 29 October 1997. Original: EnglisN 
French. 12 pages. 

29 C/8 C0M.V - Amendments proposed by Member States to 
the Draft Programme and Budget for 1998- 1999 (29 C/5). 
30 October 1997. Original: EngliWFrench. 15 pages. 

29 C/8 COMADM - Amendments proposed by Member 
States to the Draft Programme and Budget for 1998-1999 
(29 C/5). 21 October 1997. Original: English. 1 page. 

29 C18ILEG - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 C/5). 22 October 1997. Original: French. 
57 pages. Annexes 1 to XIV included. English & French 
only. 

29 C/8/LEG Add. 1 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 C/5). 27 October 1997. original: Frenchi 
EnglisWArabic. 43 pages. Annexes XV to XXVI included. 
English & French only. 

29 C/8/LEG Add.2 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 Ci5). 28 October 1997. Original: French/ 
English/Spanish. 43 pages. Annexes XXVII to XXXV 
included. English & French only. 

29 CI8ILEG Add.3 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 C/5). 28 October 1997. Original: French/ 
English. 44 pages. Annexes XXXVI to XLV included. 
English & French only. 

29 C18ILEG Add.4 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 Ci5). 28 October 1997. Original: French/ 
EngliWArabic. 14 pages. Annexes XLVI to LI included. 
English & French only. 

29 C/9 - Admission to the 29th session of the General 
Conference of observers from non-govemmental 
organizations other than those maintaining forma1 
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relations, foundations and other similar institutions 
maintaining officia1 relations, and other international 
organizations, and recommendations of the Executive 
Board thereon. 17 October 1997. Original: French. 
8 pages. Annexes 1 and II included. 

29 C/l0 - Establishment of a UNESCO Institute for 
Information Technologies in Education. 28 October 1997. 
Original: English. 13 pages. Annexes 1 and II included 

29 C/l 1 - Draft amendment to the Statutes of the International 
Bureau of Education. 4 August 1997. Original: French. 
7 pages. Annex included. 

29 C/l2 - Adoption of a recommendation conceming the 
status of higher-education teaching personnel. 18 July 
1997. Original: English. 27 pages. Annex included. 

29 C/l3 - Implementation of 28 C/Resolution 16 conceming 
educational and cultural institutions in the Arab territories: 
Report by the Director-General. 10 September 1997. 
Original: English 7 pages. 

29 C/l3 Corr. - Implementation of 28 C/Resolution 16 con- 
ceming educational and cultural institutions in the Arab 
territories: Report by the Director-General. 24 September 
1997. Original: English. 1 page. 

29 C/l3 Add. - Implementation of 28 C/Resolution 16 con- 
ceming educational and cultural institutions in the Arab 
territories: Report by the Director-General. 24 October 
1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/l4 - Jerusalem and the implementation of 28 C/Res- 
olution 3.14. 28 August 1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/l4 Corr. - Jerusalem and the implementation of 
28 CResolution 3.14. 24 September 1997. Original: 
English. 1 page. 

29 C/l4 Add. - Jerusalem and the implementation of 
28 C/Resolution 3.14. 23 October 1997. Original: English. 
5 pages. 

29 C/l5 - Proposed programme for the 1998 International 
Year of the Ocean. 2 September 1997. Original: English. 
13 pages. Appendices 1 to III included. 

29 C/l 6 - Draft agreement between the Lebanese Govemment 
and UNESCO conceming the establishment of an 
International Centre for Human Sciences at Byblos. 
5 August 1997. Original: French. 8 pages. Annex 
included. 

29 C/l7 - Fiftieth anniversary of the Universal Declaration of 
Human Rights: UNESCO action. 29 October 1997. 
Original: English. 15 pages. Annexes 1 to III included. 

29 C/l8 - Report by the Director-General on the draft 
declaration on the safeguarding of future generations. 
2 September 1997. Original: English. 6 pages. 

29 C/l 8 Add. 1 - Report by the Director-General on the draft 
declaration on the safeguarding of future generations. 
27 October 1997. Original: French. 5 pages. 

29 C/l8 Add.2 - Report by the Director-General on the draft 
declaration on the safeguarding of future generations. 
29 October 1997. Original: French. 18 pages. Annex 
included. 

29 Ci19 - Revision of the Statutes of the Intergovemmentai 
Committee for Physical Education and Sport (CIGEPS) 
and of the International Fund for the Development of 
Physical Education and Sport (FIDEPS). 22 September 
1997. Original: French. 6 pages. 

29 C/l9 Rev. - Revision of the Statutes of the Inter- 
govemmental Committee for Physical Education and 
Sport (CIGEPS) and of the International Fund for the 
Development of Physical Education and Sport (FIDEPS). 
22 October 1997. Original: French. 9 pages. Annex 
included. 

29 C/20 - Revision of the International Standard Classification 
of Education (ISCED), 8 August 1997. Original: English. 
38 pages. Annexes 1 and II included. 

29 C/21 - Drawing up of a declaration on the human genome: 
Report by the Director-General. 24 September 1997. 
Original: French. 37 pages. Annex included. 

29 C/22 - Report by the Director-General on action taken 
conceming the desirability of preparing an international 
instrument for the protection of the underwater cultural 
heritage. 5 August 1997. Original: English. 24 pages. 
Annexes 1 and II included. 

29 Ci23 - Preliminary report by the Director-General on the 
feasibility of an international instrument on the 
establishment of a legal framework relating to cyberspace 
and of a recommendation on the preservation of a 
balanced use of languages in cyberspace. 9 September 
1997. Original: English. 9 pages. 

29 C/24 - Implementation of 150 EX/Decision 3.1, Part III, 
conceming the Sana’a Declaration. 22 July 1997. 
Original: English. 7 pages. Annex included. 

29 C/25 - Report by the Director-General on the changes in 
the classification of international organizations admitted to 
the various types of relations with UNESCO, and 
questions related thereto. 23 September 1997. Original: 
English. 9 pages. 

29 Ci25 Add. - Report by the Director-General on the changes 
in the classification of international organizations admitted 
to the various types of relations with UNESCO, and 
questions related thereto. 20 October 1997. Original: 
English. 3 pages. 

29 C/26 - Revision of the Directives conceming UNESCO’s 
relations with foundations and similar institutions. 
29 August 1997. Original: French. 3 pages. Annex 
included. 

29 C/27 - Recommendations of the Working Group on the 
structure and function of the General Conference. 18 July 
1997. Original: English@rench. 34 pages. Annexes 1 
and II included. 

29 C/27 Add. 1 - Recommendations of the Working Group on 
the structure and ftmction of the General Conference. 
20 August 1997. Original: English. 41 pages. Annex 
included. 

29 C/27 Add. 1 Corr. - Recommendations of the Working 
Group on the structure and tîmction of the General 
Conference. 25 September 1997. English only. 1 page. 
Annex included. 

29 C/27 Add.2 - Recommendations of the Working Group on 
the structure and function of the General Conference. 
19 August 1997. Original: French. 4 pages. 

29 C/27 Add.3 - Recommendations of the Working Group on 
the structure and tûnction of the General Conference. 
20 October 1997. Original: French. 2 pages. 

29 C/28 - Definition of the regions with a view to the 
implementation of activities of a regional character. 
25 September 1997. Original: French. 1 page. 

29 Cl29 -Report by the Director-General on the 
implementation of the Information Resources 
Development Plan. 18 August 1997. Original: English: 
12 pages. 

29 Cl30 - Report by the Director-General on communications 
received from Member States invoking the provisions of 
Article IV.C, wagraph 8(c), of the Constitution 
conceming the right to vote at the General Conference. 
12 August 1997. Original: English. 11 pages. Annexes 1 
to IV included. 
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29 Cl30 Add. - Report by the Director-General on 
communications received from Member States invoking 
the provisions of Article IV.C, paragraph 8(c), of the 
Constitution concerning the right to vote at the General 
Conference. 20 October 1997. Original: English. 24 pages. 
Annexes 1 to XII included. 

29 C/30 Add.2 - Report by the Director-General on 
communications received from Member States invoking 
the provisions of Article IV.C, paragraph 8(c), of the 
Constitution conceming the right to vote at the General 
Conference. 27 October 1997. Original: English. 30 pages. 
Annexes 1 to XXI included. 

29 C/31 - Financial report and audited tïnancial statements 
relating to the accounts of UNESCO for the lïnancial 
period ended 31 December 1995, and report by the 
Extemal Auditor. 25 July 1997. Original: English. 
95 pages. Annexes 1 and II included. 

29 C/3 1 Add. - Financial report and audited financial 
statements relating to the accounts of UNESCO for the 
tïnancial period ended 31 December 1995, and report by 
the Extemal Auditor. 1 October 1997. Original: 
English/French. 23 pages. 

29 C/32 - Financial report and audited financial statements 
relating to the United Nations Development Programme as 
at 31 December 1995. 8 August 1997. Original: English. 
18 pages. 

29 C/33 - Financial report and interim tïnancial statements 
relating to the accounts of UNESCO as at 31 December 
1996 for the fïnancial period ending 3 1 December 1997. 
29 August 1997. Original: English. 46 pages. 

29 C/33 Add. - Financial report and interim financial 
statements relating to the accounts of UNESCO as at 
31 December 1996 for the flnancial period ending 
31 December 1997. 18 October 1997. Original: English. 
1 page. 

29 C/34 - Scale of assessments and currency of Member 
States’ contributions. 8 August 1997. Original: English. 
11 pages. 

29 C/34 Add. - Scale of assessments and currency of Member 
States’ contributions. 23 September 1997. Original: 
English. 9 pages. Annex included. 

29 C/35 - Collection of Member States’ contributions. 
20 October 1997. Original: EnglishiFrenchKpanish. 
32 pages. Annexes 1 to V included. 

29 C/35 Add. - Collection of Member States’ contributions. 
22 October 1997. Original: English. 26 pages. Annexes 1 
to V included. 

29 C/35 Add.2 - Collection of Member States’ contributions. 
26 October 1997. Original: English. 18 pages. Annexes 1 
to IX included. 

29 C/36 - Working Capital Fund: level and administration. 
13 August 1997. Original: English. 10 pages. Annex 
included. 

29 C/37 - UNESCO Coupons Programme (Facility to assist 
Member States to acquire the educational and scientific 
material necessary for technological development). 
25 August 1997. Original: English. 5 pages. 

29 C/38 - Staff Regulations and Staff Rules. 19 August 1997. 
Original: French. 4 pages. Annex included. 

29 C/39 - Staff salaries, allowances and benelits. 20 August 
1997. Original: English. 8 pages. Annexes 1 to IV 
included. 

29 C/39 Add. - Staff salaries, allowances and benetïts. 
22 October 1997. Original: English/French. 9 pages. 
Annex included. 

29 C/40 - Implementation of personnel policy. 28 August 
1997. Original: English. 12 pages. 

29 C/40 Add - Implementation of personnel policy. 
20 October 1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/40 Corr. - Implementation of personnel policy. 
23 October 1997. Original: English. 1 page. 

29 Cl41 - Geographical distribution of the staff. 22 October 
1997. Original: French. 40 pages. Annexes 1 to IV 
included. 

29 C/42 - Administrative Tribunal: Extension of its period of 
jurisdiction. 29 August 1997. Original: French. 18 pages. 
Annex included. 

29 C/42 Add. - Administrative Tribunal: Extension of its 
period of jurisdiction. 17 October 1997. Original: English. 
9 pages. Annex included. 

29 Ci43 - United Nations Joint Staff Pension Fund: Report by 
the Director-General. 18 July 1997. Original: English. . 
5 pages. 

29 C/44 - UNESCO Staff Pension Committee: Election of 
Member States’ representatives for 1998-1999. 18 July 
1997. Original: English. 3 pages. 

29 C/45 - Report by the Director-General on the state of the 
Medical Benetïts Fund, and appointment of Member 
States’ representatives to the Board of Management for 
1998-1999. 1 August 1997. Original: English: 11 pages. 
Annexes 1 and II included. 

29 C/46 - Mandate and report of the Headquarters Committee. 
14 October 1997. Original: French. 15 pages. 

29 C/47 - Upkeep and renovation of Headquarters buildings: 
Report by the Director-General on the implementation of 
the Renovation Plan. 9 October 1997. Original: French. 
9 pages. 

29 C/47 Add. - Upkeep and renovation of Headquarters 
buildings: Report by the Director-General on the 
implementation of the Renovation Plan. 17 October 1997. 
Original: English. 6 pages. Annex included. 

29 C/48 - Proposals by Member States for the celebration of 
anniversaries in 1998- 1999. 20 October 1997. Original: 
English. 5 pages. 

29 C/49 - Venue for the 30th session of the General 
Conference. 23 October 1997. Original: French: 2 pages. 

29 C/50 - Request for the admission of Palestine to UNESCO. 
2 September 1997. Original: English. 1 page. 

29 C/50 Rev. - Request for the admission of Palestine to 
UNESCO. 20 October 1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/51 - Draft amendment to Article V, paragraph 4(a), of 
the Constitution. 18 July 1997. Original: Engliserench. 
5 pages. 

29 C/52 - Study conceming problems and possible solutions 
regarding the Conciliation and Good Offtces Commission 
to be responsible for seeking the settlement of any 
disputes which may arise between States Parties to the 
Convention against Discrimination in Education. 
2 September 1997. Original: English: 11 pages, 

29 C/52 Add. - Study conceming problems and possible 
solutions regarding the Conciliation and Good Offices 
Commission to be responsible for seeking the settlement 
of any disputes which may arise between States Parties to 
the Convention against Discrimination in Education. 
23 October 1997. Original: English: 6 pages. Annex 
included. 

29 C/53 - International Day for the Remembrance of the Slave 
Trade and its Abolition. 22 September 1997. Original: 
French. 3 pages. 

29 C/54 - Report by the Director-General on the follow-up to 
and implementation of 15 1 EX/Decision 3.1(111) con- 
ceming the situation in educational, cultural and scientific 
institutions in Albania. 23 October 1997. Original: 
English. 3 pages. 
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29 C/55 - Establishment of an International Institute of 
Comparative Civilization at Takshaschila (Taxila), 
Pakistan. 14 October 1997. Original: English. 8 pages. 

29 C/56 - Follow-up to the United Nations Year for 
Tolerance: Report by the Director-General. 17 October 
1997. Original: English&rench. 11 pages. 

29 C/57 - .Strategic plan for the strengthening of UNESCO’s 
statistical programmes and services. 25 October 1997. 
Original: English/French. 23 pages. Annexes 1 and II 
included. 

29 C/58 - The Universal Forum of Cultures - Barcelona 2004. 
26 September 1997. Original: French. 11 pages, 

29 C/59 - Report by the Director-General on the human right 
to peace. 29 October 1997. Original: English/French/ 
Spanish. 12 pages. Annexes 1 to IV included. 

29 C/60 - CO-ordination among UNESCO education insti- 
tutes. 3 November 1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/61 - Report by the Director-General on the situation of 
the cultural and architectural heritage, on that of 
educational and cultural institutions, and on progress in 
executing the Action Plan for the rehabilitation of women 
in Bosnia and Herzegovina. 25 October 1997. Original: 
French. 9 pages. Annex included. 

29 C/62 - Implementation of 152 EX/Decision 3.1, Part 1, 
conceming the Sofia Declaration. 27 October 1997. 
Original: English. 9 pages. Annex included. 

29 C/63 - Application of 152 EX/Decision 6.1, conceming the 
implementation of decentralization. 22 October 1997. 
Original: French. .14 pages. Annex included. 

29 C/64 - Recommendations of the Executive Board 
conceming the use of the contribution of the United 
Kingdom of Great Britain and Northem Ireland, for the 
period 1 July to 31 December 1997. 21 October 1997. 
Original: English. 6 pages. 

29 C/64 Add. - Recommendations of the Executive Board 
conceming the use of the contribution of the United 
Kingdom of Great Britain and Northem Ireland, for the 
period 1 July to 31 December 1997. 23 October 1997. 
Original: English. 1 page. 

29 C/65 - Adoption of the provisional budget ceiling for 1998- 
1999 and distribution of the Reserve for Draft 
Resolutions. 23 October 1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/66 - First report of the Credentials Committee. 
3 1 October 1997. Original: English. 5 pages. 

29 C/67 - Second report of the Credentials Committee. 
22 October 1997. Original: English. 1 page. 

29 C/68 - First report of the Chairperson of the Credentials 
Committee. 3 1 October 1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/69 - Third report of the Chairperson of the Credentials 
Committee. 3 1 October 1997. Original: English. 1 page. 

29 C/69 Rev. - Third report of the Credentials Committee. 
3 November 1997. English only. 1 page. 

29 C/70 - Second report of the Chairperson of the Credentials 
Committee. 3 1 October 1977. Original: English. 2 pages. 

29 C/71 - Legal Committee. First report. Recommendations of 
the Working Group on the structure and function of the 
General Conference. 28 October 1997. Original: English 
French. 10 pages. Annex included. 

29 C/71 (29 C/LEG/l) - Legal Committee. Draft of the first * 
report. Recommendations of the Working Group on the 
structure and function of the General Conference. 
26 October 1997. Original: English/French. 10 pages. 
Annex included. 

29 C/71 Corr. (29 C/LEG/l) - Legal Committee. First report. 
Recommendations of the Working Group on the structure 
and tùnction of the General Conference. 3 November 
1997. EngIish & Arabie only. 1 page. 

29 C/72 (29 C/LEG/2) - Legal Committee. DraR second 
report. Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999. 30 October 1997. Original: French/Spanish. 
1 page. 

29 C/72 Add. & Corr. (29 C/LEG/2) - Legal Committee. Draft 
second report. Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999. 3 November 1997. Original: French. 1 page. 

29 C/73 (29 C/LEG/3) - Legal Committee. Draft third report. 
Revision of the Statutes of the Intergovemmental 
Committee for Physical Education and Sport (CIGEPS) 
and of the International Fund for the Development of 
Physical Education and Sport (FIDEPS). 30 October 
1997. Original: French. 7 pages. 

29 C/73 Add. & Corr. (29 C/LEG/3) - Legal Committee. Draft 
third report. Revision of the Statutes of the Inter- 
govemmental Committee for Physical Education and 
Sport (CIGEPS) and of the International Fund for the 
Development of Physical Education and Sport (FIDEPS). 
3 November 1997. Original: French. 2 pages. 

29 C/74 (29 C/LEG/4) - Legal Committee. Draft fourth report. 
Draft amendment to the Statutes of the International 
Bureau of Education. 30 October 1997. Original: English/ 
French. 5 pages., Annex included. 

29 C/74 Add. & Corr. (29 C/LEG/4) - Legal Committee. Draft 
fourth report. Draft amendment to the Statutes of the 
International Bureau of Education. 4 November 1997. 
Original: French/Russian/Spanish. 1 page. 

29 C/75 (29 C/LEG/S) - Legal Committee. Draft fïtth report. 
Study conceming problems and possible solutions 
regarding the Conciliation and Good Offices Commission 
to be responsible for seeking the settlement of any 
disputes which may arise between States Parties to the 
Convention against Discrimination in Education. 
31 October 1997. Original: French. 1 page. 

29 C/75 Add. & Corr. (29 CiLEG/S) - Legal Committee. Draft 
tïfth report, Study conceming problems and possible 
solutions regarding the Conciliation and Good Offices 
Commission to be responsible for seeking the settlement 
of any disputes which may arise between States Parties to 
the Convention against Discrimination in Education. 
3 November 1997. Original: French/Spanish. 1 page. 

29 C/76 (29 C/LEG/6) - Legal Committee. Draft sixth report. 
Draft amendment to Article V, paragraph 4(a), of the 
Constitution. 30 October 1997. Original: French/Spanish. 
3 pages. 

29 C/76 Add. & Corr. (29 C/LEG/6) - Legal Committee. Draft 
sixth report. Draft amendment to Article V, para- 
graph 4(a), of the Constitution. 3 November 1997. 
Original: French/Spanish. 2 pages. 

29 C/77 - Adoption of the Appropriation Resolution for 1998-. 
1999. Report of the Joint Meeting of the Programme and 
Administrative Commissions. 12 November 1997. 
Original: English. 5 pages. Annex included. 

29 C/78 - Report of the Nominations Committee. Composition 
of committees, commissions and other subsidiary organs 
of the General Conference. 10 November 1997. Original: 
French. 4 pages. 

29 C/79 (29 C/ADM/2) - Draft report of the Administrative 
Commission. 30 October 1997. Original: FrencNEnglish. 
31 pages. 

29 C/79 Add. & Corr. (29 C/ADM/2) - Report of the Admin- 
istrative Commission. 7 November 1997. Original: 
French/English. 13 pages. 

886 



29 Ci80 (29 C/COM.I/Z) - Draft report of Commission 1. 
5 November 1997. Original: English&ench. 32 pages. 

29 US0 Add. & Corr. (29 CK0M.M) - Draft report of 
Commission 1. 10 November 1997. Original: French. 
3 pages. 

29 C/81 (29 C/COM.II/2) - Draft report of Commission II. 
10 November 1997. Original: English. 38 pages. Annex 
included. 

29 C/8 1 Add. & Corr. (29 C/COM.II/2) - Report of Com- 
mission II. 11 November 1997. Original: Englismrench. 
3 pages. 

29 C/82 (29 C/COM.I11/2) - Draft report of Commission III. 
9 November 1997. Original: Englismrench. 32 pages. 
Annexes A and B included. 

29 C/82 Add. & Corr. (29 C/COM.III/2) - Report of Com- 
mission III. 11 November 1997. Original: English/ 
Spanish. 6 pages. 

29 C/83 (29 C/COM.IV/2) - Draft report of Commission IV. 
Part 1. 7 November 1997. Original: English/French/ 
Spanish. 22 pages. 

29 C/83 (29 C/COM.IVR) - Drafl report of Commission IV. 
Part II. 9 November 1997. Original: Englismrench. 
27 pages 

29 Ci83 Add. & Corr. (29 C/COMIV/2) - Report of Com- 
mission IV. Parts 1 and II. 12 November 1997. Original: 
EnglisNFrencNSpanish. 2 pages. 

29 C/84 (29 C/COM.V/2) - Drafl report of Commission V. 
10 November 1997. Original: English. 49 pages. 

29 Cl84 Add. & COIT. (29 C/COM.VR) - Report of Com- 
mission V. 12 November 1997. Original: English/French. 
6 pages. 

29 Cl85 - Code not assigned. 
29 C/86 - Third report of the Chairperson of the Credentials 

Committee. 3 1 October 1997. Original: English. 1 page. 
29 C/87 - Report by the Director-General on communications 

received from Member States invoking the provisions-of 
Article IV.C, paragraph 8(c), of the Constitution. 
29 October 1997. Original: English. 1 page. 

29 C/88 - Fourth report of the Chairperson of the Credentials 
Committee. 4 November 1997. Original: English. 1 page. 

REPORTS 

29 UREP. 1 - Report on the activities of the International 
Bureau of Education. 20 August 1997. Original: French. 
11 pages. 

29 UREP.2 - Report by the Goveming Board of the 
International Institute for Educational Planning on the 
Institute’s activities (1996-1997). 3 1 July 1997. Original: 
English. 41 pages. 

29 UREP.3 - Report by the Goveming Board of the UNESCO 
Institute for Education on the activities of the Institute 
(Hamburg) (1996-1997). 24 September 1997. Original: 
English. 12 pages. Annex included. 

29 CIREP.4 -Report by the Regional Committee on 
Education in Asia and the Pacifie on its activities. 
3 September 1997. Original: English. 4 pages. 

29 UREP.5 - Report by the Intergovemmental Oceanographic 
Commission on its activities (19951996). 26 August 
1997. Original: English. 9 pages. 

29 CYREP.5 Add. - Report by the Intergovemmental Oceano- 
graphie Commission on its activities (1995-1996). 
16 October 1997. Original: English. 5 pages. 

29 UREP.6 - Report by the International Co-ordinating 
Council of the Man and the Biosphere (MAB) Programme 
on its activities (1996-1997). 23 September 1997. 
Original: English. 8 pages. 

29 UREP.7 - Report by the Board of the International 
Geological Correlation Programme on its activities (1996- 
1997). 24 July 1997. Original: English. 9 pages. 

29 UREP.8 - Report by the Intergovemmental Council of the 
International Hydrological Programme on its activities 
(1996- 1997). 25 July 1997. Original: English. 19 pages. 

29 UREP.9 - Report by the World Solar Commission. 
26 August 1997. Original: English. 16 pages. Annexes 1 to 
III included. 

29 C/REP. 10 - Report by the Intergovemmental Committee 
for the Protection of the World Cultural and Natural 
Heritage on its activities (1996-1997). 14 August 1997. 
Original: EnglUFrench. 19 pages. Annexes 1 and II 
included. 

29 CYREP. 10 COIT. - Report by the Intergovemmental 
Committee for the Protection of the World Cultural and 

Natural Heritage on its activities (1996-1997). 17 October 
1997. Original: English/French. 1 page. 

29 UREP. 10 Add. - Report by the Intergovemmental 
Committee for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage on its activities (1996-1997). 
3 November 1997. Original: English/French. 3 pages. 

29 UREP. 11 - Report by the Intergovemmental Committee of 
the World Decade for Cultural Development on its 
activities (1996-1997). 29 August 1997. Original: 
French/English. 12 pages. Annexes 1 and II included. 

29 UREP. 12 - Report by the Intergovemmental Committee 
for Promoting the Retum of Cultural Property to its 
Countries of Origin or its Restitution in Case of Illicit 
Appropriation on its activities (1996-1997). 5 August 
1997. Origmal: English. 17 pages. Annexes 1 and II 
included. 

29 UREP. 13. - Report by the Intergovemmental Council of 
the International Programme for the Development of 
Communication on its activities (1996-1997). 22 July 
1997. Original: English. 10 pages. Annex included. 

29 C/REP. 14 - Report of the Intergovemmental Council for 
the General Information Programme on its activities. 
23 July 1997. Original: English. 5 pages. 

29 C/REP. 15 - Report by the Intergovemmental Committee 
for the Intergovemmental Informatics Programme on its 
activities (1996-1997). 25 August 1997. Original: English. 
11 pages. Annex included. 

29 UREP. 16 - Report by the Intergovemmental’ Council of 
the Programme ‘Management of Social Transformations’ 
(MOST) on its activities (1996-1997). 6August 1997. 
Original: English. 7 pages. 

29 UREP. 17 - Report on the activities of the International 
Fund for the Development of Physical Education and 
Sport (FIDEPS) (1996-1997) by its Goveming Board. 
1 September 1997. Original: French. 4 pages. Annex 
included. 

29 C/REP. 18 - Consolidated report on the fifth International 
Conference on Adult Education (Hamburg, 14-18 July 
1997). 24 September 1997. Original: English. 8 pages. 
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DOCUMENTS OF THE GENERAL COMMITTEE OF THE GENERAL CONFERENCE 

29 C/BWi - Provisional agenda of the General Committee. 
First meeting, Wednesday, 22 October 1997. 21 October 
1997. Original:.French. 1 page. 

29 C/BUR/2 - Addition of new items to the agenda of the 
General Conference. 21 October 1997. Original: French. 
2 pages. 

29 C/BUR/3 - List of speakers for the general policy debate on 
Wednesday, 22, Thursday, 23 and Friday, 24 October 
1997. 21 October 1997. Original: French. 3 pages. 

29 C/BUR/4 - Communications on the admissibility of drat? 
resolutions conceming the adoption of amendments to the 
Draft Programme and Budget for 1998-1999. 21 October 
1997. Original: French. 2 pages. 

29 C/BUR/S - Provisional agenda of the General Committee. 
Second meeting, Friday, 24 October 1997. 23 October 
1997. Original: French. 1 page. 

29 C/BUR/O - List of speakers in the general policy debate on 
Monday, 27 and Tuesday, 28 October 1997. 24 October 
1997. Original: French. 2 pages. 

29 C/BUR/7 - Provisional agenda of the General Committee. 
Third meeting, Monday, 27 October 1997. 25 October 
1997. Original: French. 1 page. 

29 C/BUR/8 - List of speakers for the general policy debate on 
Wednesday, 29 October 1997. 27 October 1997. Original: 
French. 2 pages. 

29 C/BUR/9 - Provisional agenda of the General Committee. 
Fourth meeting, Wednesday, 29 October 1997. 28 October 
1997. Original: French. 1 page. 

29 C/BUR/IO - Decisions related to the approval of the Dratt 
Programme and Budget. 28 October 1997. Original: 
English. 3 pages. 

29 C/BUR/I 1 - Provisional agenda of the General Committee. 
Fifih meeting, Friday, 3 1 October 1997. 30 October 1997. 
Original: French. 1 page. 

29 C/BUR/l2 - Provisional agenda of the General Committee. 
Sixth meeting, Monday, 3 November 1997. 3 1 October 
1997. Original: French. 1 page. 

29 C/BUR/l3 - Inclusion of a new item in the agenda of the 
General Conference. 31 October 1997. Original: French. 
2 pages. 

29 C/BUR/l4 - Provisional agenda of the General Committee. 
Seventh meeting, Wednesday, 5 November 1997. 
4 November 1997. Original: French. 1 page. 

29 C/BUR/l5 - Provisional agenda of the General Committee. 
Eighth meeting, Friday, 7 November 1997. 6 November 
1997. Original: French. 1 page. 

29 C/l3URIlO - Proposa1 conceming the organization of the 
final phase of the work of the 29th session of the General 
Conference. 6 November 1997. Original: French. 2 pages. 
Annex included. 

29 C/BUR/l7 - Inclusion of a new item on the agenda of the 
General Conference. 6 November 1997. Original: French/ 
English. 3 pages. 

29 C/BW18 - Tribute to the Chairperson of the Executive 
Board. 6 November 1997. Original: French. 1 page. 

29 C/BUIUl9 - Provisional agenda of the General Committee. 
Ninth meeting, Monday, 10 November 1997. 8 November 
1997. Original: French. 1 page. 

29 CIBURI20 - Draft resolution submitted by the Chairperson 
of the Administrative Cotiission. 8 November 1997. 
Original: French. 2 pages. 

DOCUMENTS OF COMMISSION 1 

29 C/COM.I/l - Draft timetable of work of Commission 1. 29 C/80 (29 C/COM.I/2) - Draft Report of Commission 1. 
20 October 1997. Original: English. 7 pages. 5 November 1997. Original: English/French. 32 pages. 

29 C/8 COM.1 - Amendments proposed by the Member States Annexes A and B included. 
to the Draft Programme and Budget for 1998-1999 29 C/80 Add. & Corr. (29 C/COM.Y2) - Draft report of Com- 
(29 C/5). 20 October 1997. Original: English/French. 5 pages. mission 1. 10 November 1997. Original: French. 3 pages. 

DOCUMENTS OF COMMISSION II 

29 C/COM.II/l - Draft timetable of work of Commission II. 
2 1 October 1997. Original: English. 6 pages. 

29 C/8 COM.11 - Amendments proposed by Member States to 
the Draft Programme and Budget for 1998-1999 (29 CY5). 
24 October 1997. Original: Englisl-JFrench. 12 pages. 

29 C/81 (29 C/COM.IIR) - Draft report of Commission II. 
10 November 1997. Original: English. 38 pages. Annex 
included. 

29 C/81 Add. & Corr. (29 CICOM.IV2). Report of 
Commission II. 11 November 1997. Original: English! 
French. 3 pages. 

DOCUMENTS OF COMMISSION III 

29 C/COM.III/l - Programme Commission III. Major Pro- , 
gramme II. Draft timetable of work. 20 October 1997. 
Original: English. 8 pages. Annex included. 

29 C/8 COM.111 - Amendments proposed by Member States to 
the Draft Programme and Budget for 1998-1999 (29 C15). 
24 October 1997. Original: French/English. 14 pages. 

29 C/82 (29 C/COM.I11/2) - Draft report of Commission III. 
9 November 1997. Original: English/French. 32 pages. 
Annexes A and B included. 

29 Cl82 Add. & Corr. (29 C/COMIII/2) - Report of 
Commission III. 11 November 1997. Original: English/ 
Spanish. 6 pages. 
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DOCUMENTS OF COMMISSION IV 

29 C/COM.IV/I - Programme Commission IV. Major 
Programmes III and IV. Draft timetable of work. 
24 October 1997. Original: English. 7 pages. Annex 
included. 

29 C/COM.IV/l Rev. - Programme Commission IV. Major 
Programmes III and IV. Revised timetable of work. 
3 November 1997. Original: English. 7 pages. Annex 
included. 

29 C/8 COM.IV Part 1 (GP III) - Amendments proposed by 
Member States to the Draft Programme and Budget for 
1998- 1999 (29 U5). 29 October 1997. Original: Englishi 
French. 11 pages. 

29 C/8 COMIV Corr. Part 1 (GP III) - Amendments proposed 
by Member States to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 C/5). 3 November 1997. English only. 
2 pages. 

29 C/8 COMIV Part II (GP IV) - Amendments proposed by 
Member States to the Draft Programme and Budget for 
1998- 1999 (29 US). 29 October 1997. Original: English 
French. 12 pages. 

29 C/83 (29 C/COM.IV/2) - Draft report of Commission IV. 
Part 1. 7 November 1997. Original: English/FrencW 
Spanish. 22 pages. 

29 C/83 (29 CICOMIVIL) - Draft report of Commission IV. 
Part II. 9 November 1997. Original: EngliWFrench. 
27 pages. 

29 C/83 Add. & COIT. (29 C/COM.IV/2) - Report of Com- 
mission IV. Parts 1 and II. 12 November 1997. Original: 
English.@rench/Spanish. 2 pages. 

29 C/COM.IV/INF. 1 - Commission IV. Consideration and 
adoption of the Draft Programme and Budget for 1998- 
1999. Major Programme III - Cultural development: the 
heritage and creativity. Proposa1 by the Bureau of 
Commission IV for handling draft resolutions submitted 
by Member States. 4 November 1997. Original: English. 
12 pages. 

29 C/COM.IV/INF.Z - Commission IV. Major Pro- 
gramme IV - Communication, information and infor- 
matics. Proposa1 of the Bureau of Commission IV for the 
examination of draft resolutions submitted by Member 
States. 6 November 1997. Original: English. 6 pages. 
Annexes 1 to III included. 

29 C/COM.IV/INF.2 Corr. - Annex III. Draft resolutions for 
Major Programme IV (CII). 6 November 1997. Original: 
English. l page. 

DOCUMENTS OF COMMISSION V 

29 C/COM.V/l - Programme of Commission V. Draft 
timetable of work. 27 October 1997. Original: English. 
10 pages. Annex included. 

29 Cl8 C0M.V - Amendments proposed by Member States to 
the Draft Programme and Budget for 1998-1999 (29 C/5). 
30 October 1997. Original: EngliWFrench. 15 pages. 

29 C/84 (29 C/COM.V/2) - Dr& report of Commission V. 
10 November 1997. Original: English. 49 pages. 

29 C/84 Add. & Corr. (29 CICOM.VI2) - Report of Com- 
mission V. 12 November 1997. Original: Englismrench. 
6 pages. 

29 C/COM.V/INF. 1 - Commission V. Draft resolutions 
presented for consideration by Commission V. 
3 November 1997. Original: English. 17 pages. Annexes 1 
and II included. 

DOCUMENTS OF THE ADMINISTRATIVE COMMISSION 

29 C/ADM/l - Administrative Commission. Draft timetable of 
work and documentation. 21 October 1997. Original: 
French. 7 pages. 

29 C/ADM/l Rev. - Administrative Commission. Timetable of 
work and documentation. 22 October 1997. Original: 
French. 8 pages. 

29 C/8 COMADM - Amendments proposed by Member 
States to the Draft Programme and Budget for 1998-1999 
(29 U5). Administrative Commission. 21 October 1997. 
Original: English. 1 page. 

29 C/79 (29 C/ADM/2) - Draft report of the Administrative 

Commission. 30 October 1997. Original: French/English. 
31 pages. 

29 Ci79 Add. & COIT. (29 CIADMI2) - Report of the Admin- 
istrative Commission. 7 November 1997. Original: 
French/English. 13 pages. 

29 C/ADM/3 - Adoption of the provisional budget ceiling for 
1998- 1999. 22 October 1997. Original: English. 7 pages. 
Annexes 1 and II included. 

29 C/PRG/ADM. 1 - Joint meeting of the Programme and 
Administrative Commissions. Adoption of the Appro- 
priation Resolution for 1998-l 999. 10 November 1997. 
Original: English. 4 pages. 

DOCUMENTS OF THE LEGAL COMMITTEE 

29 C/I/LEG - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions concerning the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 U5). 22 October 1997. Original: French. 
57 pages. Annexes 1 to XIV included. English & French 
only. 

29 CW/LEG Add. 1 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 

1998-1999 (29 U5). 27 October 1997. Original: French/ 
EngliWArabic. 43 pages. Annexes XV to XXVI included. 
English & French only. 

29 CI8ILEG Add.2 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 C/5). 28 October 1997. Original: French/ 
EnglishSpanish. 43 pages. Annexes XXVII to XXXV 
included. English & French only. 
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29 C/ULEG Add.3 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 U5). 28 October 1997. Original: French/ 
English. 44 pages. Annexes XXXVI to XLV included. 
English & French only. 

29 CI8ILEG Add.4 - Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999 (29 C/5). 28 October 1997. Original: English/ 
Arabic/French. 14 pages. Annexes XLVI to LI included. 
English & French only. 

29 C/71 (29 C/LEG/l) - Legal Committee. Draft of the fïrst 
report. Recommendations of the Working Group on the 
structure and function of the General Conference. 
26 October 1997. Original: English/French. 10 pages. 
Annex included. 

29 Ci71 COIT. (29 C/LEG/l) - Legal Committee. First Report. 
Recommendations of the Working Group on the structure 
and function of the General Conference. 3 November 
1997. English & Arabie only. 1 page. 

29 C/72 (29 C/LEG/2) - Legal Committee. Draft second 
report. Examination of communications on the 
admissibility of draft resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999. 30 October 1997. Original: FrenchiSpanish. 
1 page. 

29 C/72 Add. & Corr. (29 C/LEG/2) - Legal Committee. Draft 
second report. Examination of communications on the 
admissibility of draH resolutions conceming the adoption 
of amendments to the Draft Programme and Budget for 
1998-1999. 3 November 1997. Original: French. 1 page. 

29 C/73 (29 C/LEG/3) - Legal Committee. Draft third report. 
Revision of the Statutes of the Intergovemmental 
Committee for Physical Education and Sport (CIGEPS) 
atid of the International Fund for the Development of 
Physical Education and Sport (FIDEPS). 30 October 
1997. Original: French. 7 pages. 

29 C/73 Add. & Corr. (29 CILEGI3) - Legal Committee. Draft 
third report. Revision of the Statutes of the 
Intergovemmental Committee for Physical Education and 
Sport (CIGEPS) and of the International Fund for the 
Development of Physical Education and Sport (FIDEPS). 
3 November 1997. Original: French. 2 pages. 

29 C/74 (29 CILEGI4) - Legal Committee. Draft fourth report. 
Draft amendment to the Statutes of the International 
Bureau of Education. 30 October 1997. Original: English/ 
French. 5 pages. Annex included. 

29 C/74 Add. & COIT. (29 C/LEG/4) - Legal Committee. Drat? 
fourth report. Draft amendment to the Statutes of the 
International Bureau of Education. 4 November 1997. 
Original: French/Russian/Spanish. 1 page. 

29 C/75 (29 CILEGIS) - Legal Committee. Drafi tïfth report. 
Study conceming problems and possible solutions 
regarding the Conciliation and Good Offices Commission 
to be responsible for seeking the settlement of any 
disputes which may arise between States Parties to the 
Convention against Discrimination in Education. 
3 1 October 1997. Original: French. 1 page. 

29 C/75 Add. & Corr. (29 C/LEG/S) - Legal Committee. Draft 
tïtlh report. Study conceming problems and possible 
solutions regarding the Conciliation and Good Offices 
Commission to be responsible for seeking the settlement 
of any disputes which may arise between States Parties to 
the Convention against Discrimination in Education. 
3 November 1997. Original: French/Spanish. 1 page. 

29 C/76 (29 C/LEG/6) - Legal Committee. Draft sixth report. 
Draft amendment to Article V, paragraph 4(a), of the 
Constitution. 30 October 1997. Original: French/Spanish. 
3 pages. 

29 C/76 Add. & Corr. (29 C/LEG/6) - Legal Committee. Drafl 
sixth report. Draft amendment to Article V, para- 
graph 4(a), of the Constitution. 3 November 1997. 
Original: FrencNSpanish. 2 pages. 

DOCUMENTS OF THE NOMINATIONS COMMITTEE 

29 C/NOM/l - Election of the President and Vice-Presidents 
of the General Conference and of the Chairpersons, Vice- 
Chairpersons and Rapporteurs of the Commissions and 
Committees. Submission of nominations and ballot. 
20 October 1997. Original: French. 10 pages. Annex 
included. 

29 C/NOM/2 - Election of Members of the Executive Board. 
17 October 1997. Original: English. 46 pages. Annexes 1 
to III included. 

29 CMOMI3 - Election of members of the Legal Committee 
of the General Conference for the 30th session of the 
General Conference and of members of the Headquarters 
Committee to serve until the 30th session. 18 August 
1997. Original: French. 14 pages. 

29 C/NOM/4 - Election of members of the Council of the 
International Bureau of Education and of members of the 
intergovemmental bodies and other organs of the General 
Conference. 15 October 1997. Original: French. 13 pages. 

29 UNOMIS - Election of four members of the Conciliation 
and Good Ofices Commission to be responsible for 
seeking the settlement of any disputes which may arise 
between States Parties to the Convention against 
Discrimination in Education, 21 October 1997. Original: 
English. 6 pages. Annexes 1 to 111 included. 

29 CMOMI6 - Election of members of the Committee for 
Physical Education and Sport. 4November 1996. 
Original: French. 1 page. 

29 CMOMIINF.1 - Election of the President and Vice- 
Presidents of the General Conference and of the 
Chairpersons, Vice-Chairpersons and Rapporteurs of the 
Commissions and Committees. 20 October 1997. Original: 
French. 2 pages. 

29 UNOMINF.2 - Candidates for election to the Executive 
Board at the 29th session of the General Conference. 
24 October 1997. Original: French. 2 pages. 

29 CMOMIINF.2 Rev.1 - Candidates for election to the 
Executive Board at the 29th session of the General 
Conference. 27 October 1997. Original: French. 2 pages. 

29 C/NOM/INF.2 Rev.2 - Candidates for election to the 
Executive Board at the 29th session of the General 
Conference. 3 1 October 1997. Original: French. 2 pages. 

29 CMOMIINF.2 Rev.3 - Candidates for election to the 
Executive Board at the 29th session of the General 
Conference. 3 November 1997. Original: French. 2 pages. 

29 UNOIvUINF.3 - Nominations Committee. Composition of 
committees, commissions and other bodies. 29 October 
1997. Original: French. 12 pages. 
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29 CNOMINF.3 Rev. 1 - Nominations Committee. Com- 
position of committees, commissions and other subsidiary 
organs. 3 1 October 1997. Original: French. 12 pages. 

29 CiNOMINF.3 Rev.2 - Nominations Committee. Com- 
position of committees, commissions and other subsidiary 
organs of the General Conference. 3 November 1997. 
Original: French. 12 pages. 

29 C/NOM/INF.3 Rev.2 Add. - Nominations Committee. 
Composition of committees, commissions and other 

subsidiaty organs of the General Conference. 3 November 
1997. Original: French. 2 pages. 

29 (XNOMINF.3 Rev.3 - Nominations Committee. Com- 
position of committees, commissions and other subsidiary 
organs of the General Conference. 7 November 1997. 
Original: French. 13 pages. 

29 CMOMIINF.4 - Election of Members of the Executive 
Board. 30 October 1997. Original: French. 3 pages. 

GENERAL INFORMATION DOCUMENTS 

29 CQNF.1 Part 1 - Introduction to the general policy debate. 
27 October 1997. English & French only. 14 pages. 

29 C/INF. 1 Part II - Follow-up to certain resolutions adopted 
by the General Conference at its 28th session. 7 November 
1997. English & French only. 15 pages. 

29 CXNF.2 - Invitations to the 29th session of the General 
Conference. 17 July 1997. Original: French. 8 pages. 

29 C/INF.2 Rev. - Invitations to the 29th session of the 
General Conference. 23 September 1997. Original: 
French. 8 pages. 

29 CXNF.3 - Introduction to the general policy debate and 
report by the Executive Board on its own activities in 
1996-1997. 23 October 1997. Original: French. 10 pages. 

29 CXNF.4 - Sexennial report on progress made in 
implementing the Recommendation concerning Education 
for International Understanding, Co-operation and Peace 
and Education relating to Human Rights and Fundamental 
Freedoms (1974). 29 August 1997. Original: English. 
15 pages. Annex included. . 

29 CXNF.5 - Report by the Director-General on the activities 
of the International Fund for the Promotion of Culture 
(1996-1997). 23 September 1997. English & French only. 
8 pages. 

29 C0NF.6 -Report of the Conciliation and Good Offices 
Commission to be responsible for seeking the settlement 
of any disputes which may arise between States Parties to 
the Convention against Discrimination in Education. 
17 October 1997. Original: English. 2 pages. 

29 C/INF.7 - Second phase of the International Project on 
Technical and Vocational Education (UNEVOC). 
29 August 1997. Original: English. 5 pages. 

29 C/INF.I - Substantive report on early childhood and family 
education and recommendations on appropriate strategies 
in this tïeld. 1 September 1997. Original: English. 
12 pages. 

29 C0NF.9 - Report by the Director-General on activities in 
the field of anticipation and future-oriented studies. 
30 July 1997. Original: French. 15 pages. Annexes 1 to III 
included. 

29 fXNF.10 - World Conference on Science for the Twenty- 
First Century: A New Commitment. 22 October 1997. 
Original: English. 6 pages. 

29 CXNF.11 - Address by Mr Torben Krogh, Temporary 
President of the 29th session of the General Conference of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization (UNESCO) at the inaugural meeting of the 
29th session of the General Conference. 22 October 1997. 
Original: English. 6 pages. 

29 C/INF. 12 - Address by Mr Nouréini Tidjani-Serpos, 
Chairperson of the Executive Board of the United Nations 
Educational, Scientilïc and Cultural Organization 
(UNESCO) at the opening meeting of the 29th session of 
the General Conference. 23 October 1997. Original: 
French. 3 pages. 
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29 C/INF. 13 - Address by Mr Federico Mayor, Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization (UNESCO) at the ceremonial 
opening of the 29th session of the General Conference. 
24 October 1997. Original: French/EnglisNSpanish. 
12 pages. 

29 CIINF. 14 - Address by Mr Eduardo Portella, President of 
the National Library Foundation of Brazil on the occasion 
of his election to the presidency of the General Conference 
at its 29th session. 27 October 1997. Original: French. 
5 pages. 

29 C/INF. 15 r Distribution of Group III seats within the 
Executive Board. 24 October 1997. Original: French. 
3 pages.. 

29 C/INF. 16 - Meetings of the programme commissions 
conceming the preparation of the Draft Programme and 
Budget for 2000-2001 (30 C/5). 25 October 1997. 
Original: French. 2 pages. 

29 C/INF. 17 - Information document on the transdisciplinary 
project ‘Towards a culture of peace’ at the General 
Assembly of the United Nations. 27 October 1997. 
Original: English. 29 pages, Annexes 1 to III included. 

29 C/INF. 18 - Address by Mr Eduardo Portella, President of 
the 29th session of the General Conference of the United 
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informe, 26 de octubre de 1997. Original francés e inglés. 
10 paginas, incluidos 10s Anexos A y  B. 

29 C/72 (29 C/LEG/2) - Comité JurIdico: Proyecto de 
segundo informe. Examen de las comunicaciones 
relativas a la admisibilidad de 10s proyectos de resoluciki 
encaminados a modifïcar el Proyecto de Programa y  
Presupuesto para 1998-1999, 30 de octubre de 1997. 
Original espahol y  francés. 1 pagina. 
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29 C/72 Add. y  Corr. (29 C/LEG/2) - Idem, 31 de octubre de 
1997. Original francés. 1 pagina. 

29 C/73 (29 C/LEG/3) - Comité Jutidico: Proyecto de tercer 
informe, Revhn de 10s Estatutos del .Comité 
Intergubemamental para la Educacih Fisica y  el 
Deporte (CIGEPS) y  del Fondo Intemacional para el 
Desarrollo de la Educacih Fisica y  el Deporte 
(FIDEPS), 30 de octubre de 1997. Original .francés. 
7 paginas. 

29 C/73 Add. y  Corr. (29 C/LEG/3) - Idem, 3 de noviembre 
de 1997. Original: Francés. 2 Paginas. 

29 C/74 (29 C/LEG/4) - Comité Jurfdico: Proyecto de cuarto 
informe, 30 de octubre de 1997, Original inglés y  francés. 
5 paginas, incluido el Anexo. 

29 Ci74 Add. y  Corr. (29 C/LEG/4) . Idem, 4 de noviembre 
de 1997. Original espafiol, francés y  ruso. 1 pagina. 

29 C/75 (29 C/LEG/S) - Comité Juridico: Proyecto de quinto 
informe, 31 de octubre de 1997. Original francés. 1 
pagina. 

29 C17.5 Add. y  Corr. (29 C/LEG/S) - Idem, 3 de noviembre 
de 1997. Original espaiïol y  francés. 1 pagina. 

29 Cl76 (29 C/LEG/O) - Comité Jutidico: Proyecto de sexto 
informe, 30 de octubre de 1997. Original espafiol y  
francés. 3 paginas. 

29 C/76 Add. y  Corr. (29 C/LEG/6) - Idem, 3 1 de octubre de 
1997. Original francés. 2 paginas. 

29 Ci77 - Aprobacih de la Resolucih de Consignacih de 
Créditos para 1998-1999: Informe de la reunih conjunta 
de las Comisiones del Programa y  la Comisih 
Administrativa, 12 de noviembre de 1997. Original 
inglés. 6 paginas, incluido el Anexo. 

29 C/78 - Informe del Comité de Candidaturas, 10 de 
noviembre de 1997. Original francés. 

29 c/79 (29 C/ADM/2) - Proyecto de Informe de la 
Comisih Administrativa, 30 de octubre de 1997. 
Original francés e inglés. 33 paginas. 

29 C/79 Add. y  Corr. (29 C/ADM/2) - Informe de la 
Comisi6n Administrativa, 7 de noviembre de 1997. 
Original francés e inglés. 13 p&inas. 

29 C/80 (29 C/COM.I/2) - Proyecto de Informe de la 
Comisih 1, 6 de noviembre de 1997. Original francés e 
inglés. 34 paginas. 

29 Cl80 Add. y  Corr. (29 C/COM.I/2) - Idem, 10 de 
noviembre de 1997. Original francés. 2 paginas. 

29 U81 (29 CKOM.IY2) - Proyecto de Informe de la 
Comisih II, 8 de noviembre de 1997. Original inglés. 42 
paginas, incluido el Anexo. 

29 Ci81 Add. y  Corr. (29 C/COM.W2) - Idem, 11 de 
noviembre de 1997. Original inglés y  francés. 3 p&inas. 

29 U82 (29 C/COM.IIY2) - Proyecto de Informe de la 
Cornisih III, 9 de noviembre de 1997. Original francés e 
inglés. 25 paginas, incluidos 10s Anexos A y  B. 

29 CY82 Add. y  Corr. (29 CKOM.IIV2) - Informe de la 
Comisih III, 11 de noviembre de 1997. Original espafiol 
e inglés. 7 paginas. 

29 C/83 (29 C/COM.IV/2) - Proyecto de Informe de la 
Comisih IV, Parte 1, 7 de noviembre de 1997. Original 
esptiol, francés e inglés. 23 paginas. 

29 C/83 Add. y  Corr. (29 C/COM.IV/2) - Informe de la 
Comisih IV, Partes 1 y  II, 12 de noviembre de 1997. 
Original esptiol, francés e inglés. 2 paginas. 

29 C/84 (29 C/COM.V/2) - Proyecto de Informe de la 
Comisih V, 10 de noviembre de 1997. Original inglés. 
54 paginas. 

29 C/84 Add. y  dorr. (29 C/COM.VR) - Informe de la 
Comisih V, 12 de noviembre de 1997. Original francés 
e inglés. 6 paginas. 

20 C185 - Signatura no atribuida. 
29 C/86 - Tercer Informe dei Presidente del Comité de 

Verificacih de Poderes, 27 de octubre de 1997. Original 
inglés. 1 pagina. 

29 C/87 - Informe del Director General sobre las 
comunicaciones recibidas de 10s Estados Miembros en las 
que se invoca 10 dispuesto en el Articula IV.C, pkrafo 8, 
apartado c) de la Constitucih, 29 de octubre de 1997. 
Original inglés. 1 pagina. 

29 C/88 - Cuarto Informe del Presidente del Comité de 
Verificacih de Poderes, 4 de noviembre de 1997. 
Original inglés. 1 pagina. 

INFORMES 

29 C/REP/I - Informe sobre las actividades de la Ofïcina 
Intemacional de Educacih, 20 de agosto de 1997. 
Original francés. 13 paginas. 

29 C/REP/2 - Informe del Consejo de Administracih del 
Instituto Intemacional de Planeamiento de la Educacih 
sobre las actividades del Instituto (1996-1997). 31 de 
julio de 1997. Original inglés. 40 paginas, incluido el 
Apéndice 1. 

29 C/REP/3 - Informe del Consejo de Administracih del 
Instituto de la UNESCO para la Educacih (Hamburgo) 
sobre las actividades del Instituto (1996-1997). 24 de , 
septiembre de 1997. Original inglés. 13 paginas, incluido 
el Anexo. 

29 C/REP.4 - Informe del Comité Regional de Educacih en 
Asia y  el Pacifico sobre sus actividades, 3 de septiembre 
de 1997. Original inglés. 4 paginas. 

29 CYREP.5 - Informe de la Comisih Oceanogrhfïca 
Intergubemamental sobre sus actividades (1995-1996), 
26 de agosto de 1997. Original inglés. 10 paginas. 

29 C/REP.S Add. - Idem, 16 de octubre de 1997. Original 
inglés. 5 paginas. 

29 C/REP,6 - Informe sobre las actividades del Consejo 
Intemacional de Coordinacih del Programa sobre El 
Hombre y  la Biosfera (1996-1997), 23 de septiembre de 
1997. Original inglés. 9 paginas. 

29 C/REP.7 - Informe del Consejo del Programa’ 
Intemacional de Correlacih Geologica acerca de sus 
actividades (1996-1997), 24 de julio de 1997. Original 
inglés. 8 paginas. 

29 C/REP.8 - Informe del Consejo Intergubemamental del 
Programa Hidrologico Intemacional sobre sus 
actividades (1996-1997), 25 de julio de 1997. Original 
inglés. 19 paginas. 

29 C/REP.9 - Informe de la Comisih Solar Mundial, 26 de 
agosto de 1997. Original inglés. 16 paginas. 

29 C/REP.lO - Informe sobre las actividades del Comité . 
Intergubemamental para la Proteccih del Patrimonio 
Mundial Cultural y  Natural (1996-1997), 14 de agosto de 



1997. Original francés e inglés. 19 paginas, incluidos 10s 
Anexos 1 y II. 

29 CmEP.10 Add. - Idem, 3 de noviembre de 1997. Original 
francés e inglés. 4 paginas. 

29 C/REP,lO Corr. - Idem, 17 de octubre de 1997. Original 
francés e inglés. 1 pagina. 

29 CYREP.11 - Informe del Comité Intergubemamental 
del Decenio Mundial para el Desarrollo Cultural sobre 
sus actividades (1996-1997), 29 de agosto de 1997. 
Original francés e inglés. 11 paginas, incluidos 10s 
Anexos 1 y II. 

29 CJREP.11 Corr. - Idem, 3 de noviembre de 1997. Original 
espaïiol y rus0 solamente. 3 paginas. 

29 C/REP.12 - Informe sobre las actividades del Comité 
Intergubemamental para Fomentar el Retomo de 10s 
Bienes Culturales a sus Pafses de Origen o su Restituci6n 
en caso de Apropiacion Ilfcita (1996-1997), 5 de agosto 
de 1997. Original inglés. 18 paginas, incluidos 10s 
Anexos 1 y II. 

29 CYREP.13 - Informe sobre las actividades del Consejo 
Intergubemamental del Programa Intemacional para el 
Desarrollo de la Comunicaci6n (1996-1997), 25 de 

julio de 1997. Original inglés. 14 paginas, incluido el 
Anexo. 

29 0REP.14 - Informe del Consejo Intergubemamental del 
Programa General de Information sobre sus Actividades, 
23 de julio de 1997. Original inglés. 5 paginas. 

29 C/REP.lS - Informe sobre las actividades del Comité 
Intergubemamental del Programa Intergubemamental de 
Informatica (1996-1997), 25 de agosto de 1997. Original 
inglés. 12 paginas, incluido el Anexo. 

29 C/REP.16 - Informe del Consejo Intergubemamental del 
Programa “Gestion de las Transformaciones Sociales” 
(MOST) sobre sus actividades (1996-1997), 6 de agosto 
de 1997. Original inglés. 8 paginas. 

29 C/REP. 17 - Informe del Consejo de Administraci6n sobre 
las Actividades de Fondo Intemacional para el Desarrollo 
de la Education Ffsica y el Deporte (FIDEPS) (1996- 
1997), 1” de septiembre de 1997. Original francés. 4 
paginas, incluido el Anexo. 

29 CIREP. 18 - Informe conjunto sobre la quinta Conferencia 
Intemacional sobre Educaci6n de Adultos (Hamburgo, 
14-18 de julio de 1997), 24 de septiembre de 1997. 
Original inglés. 10 paginas. 

DOCUMENTOS DE LA MESA DE LA CONFERENCIA GENERAL 

29 CYBUR.1 - Orden del dia provisional de la Mesa de la 
Conferencia, 21 de octubre de 1997. Original francés. 1 
pagina. 

29 C/EWR.2 - Inscripci6n de nuevos puntos en el orden del 
dia de la Conferencia General, 21 de octubre de 1997. 
Original francés. 2 paginas. 

29 C/BUR.3 - Lista de 10s oradores que intervendran en el 
debate de polftica general 10s dias miércoles 22, jueves 
23 y viemes 24 de octubre de 1997, 21 de octubre de 
1997. Original francés. 3 paginas. 

29 CIBUR.4 - Comunicaciones relativas a la admisibilidad de 
proyectos de resoluci6n en 10s que se proponen 
modificaciones del Proyecto de Programa y Presupuesto 
para 1998-1999,21 de octubre de 1997. Original francés. 
2 paginas. 

29 C/BUR.S - Orden del dia provisional de la Mesa, 23 de 
octubre de 1997. Original francés. 1 pagina. 

29 WKIR.6 - Lista de 10s oradores que intervendkn en el 
debate de polftica general 10s dfas lunes 27 y martes 28 
de octubre de 1997, 23 de octubre de 1997. Original 
francés. 2 paginas. 

29 WBUR.7 - Orden del dia provisional de la Mesa, 25 de 
octubre de 1997. Original francés. 1 pagina. 

29 CKWR.8 - Lista de 10s oradores que haran uso de la 
palabra en el debate de politica general el miércoles 29 de 
octubre de 1997, 27 de octubre de 1997. Original francés. 
2 paginas. 

29 WBUR.9 - Orden del dia provisional de la Mesa, 28 de 
octubre de 1997. Original francés. 1 pagina. 

29 C/BUR.lO - Decisiones relativas a la aprobacion del 
Proyecto de Programa y Presupuesto, 28 de octubre de 
1997. Original inglés. 3 paginas. 

29 C/BUR. 11 - Orden del dia provisional de la Mesa: quinta 
sesion, viemes 31 de octubre de 1997, 30 de octubre de 
1997. Original francés. 1 pagina. 

29 CYBUR.12 - Orden del dia provisional de la Mesa, 31 de 
octubre de 1997. Original francés. 1 pagina. 

29 C/BUR.l3 - Inclusion de un nuevo asunto en el orden del 
dia de la Conferencia General, 31 de octubre de 1997. 
Original francés. 2 paginas. 

29 CYBUR.14 - Orden del dia provisional de la Mesa, 4 de 
noviembre de 1997. Original francés. 1 pagina. 

29 CklUR.15 - Idem, 6 de noviembre de 1997. Original 
francés. 1 pagina. 

29 CYBUR.16 - Propuesta relativa. a la organizacion de la 
ultima fase de 10s trabajos de la 29’ reuni6n de la 
Conferencia General, 6 de noviembre de 1997. Original 
francés. 3 paginas, incluido el Anexo. 

29 CYBUR.17 - Inclusion de un nuevo punto en el orden del 
dia de la Conferencia General, 6 de noviembre de 1997. 
Original francés e inglés. 3 paginas. 

29 C/BUR.l8 - Proyecto de Resolucion: Homenaje al 
Presidente del Consejo Ejecutivo, 6 de noviembre de 
1997. Original francés. 1 pagina. 

29 CIBUR. 19 - Orden del dia provisional de la Mesa: 
Novena reunion, lunes 10 de noviembre de 1997, 8 de 
noviembre de 1997. Original francés. 1 pagina. 

29 rZBUR.20 - Proyecto de Resoluci6n presentado por el 
Presidente de la Comisi6n Administrativa, 8 de 
noviembre de 1997. Original fiancés. 2 paginas. 
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DOCUMENTOS DE LA COMISION 1 

29 C/COM.YI - Proyecto de calendario de trabajo de la 29 C/COM.Y2 (29 C/80) - Proyecto de Informe de la 
Comisih 1, 20 de octubre de 1997. Original inglés. Comisih 1, 6 de noviembre de 1997. Original 
7 paginas. francés e inglés. 34 paginas, incluidos 10s Anexos A 

29 C/8 COM.1 - Enmiendas a1 Proyecto de Programa y YB. 
Presupuesto para 1998-1999 (29 C/5) presentadas por 10s 
Estados Miembros, 20 de octubre de 1997. Original 
francés e inglés. 6 phginas. 

29 C/COM.I/Z (29 C/80 Add. y Corr.) - Idem, 10 de 
noviembre de 1997. Original francés. 2 paginas. 

DOCUMENTOS DE LA COMISION II 

29 C/COM.IYl - Proyecto de calendario de trabajo de la 
Comisih II, 21 de octubre de 1997. Original inglés. 
5 paginas. 

29 C/8 COM.11 - Modificaciones del Proyecto de Programa y 
Presupuesto ‘para 1998-1999 (29 C/5) propuestas por 10s 
Estados Miembros, 24de octubre de 1997. Original 
francés e inglés. 13 paginas. 

29 C/COM.W2 (29 CJ81) - Proyecto de Informe de la 
Comisih II, 8 de noviembre de 1997. Original inglés. 42 
paginas, incluido el Anexo. 

29 UCOM.IY2 (29 U81 Add. y Corr.) - Idem, 11 de 
noviembre de 1997. Original inglés y francés. 
3 paginas. 

DOCUMENTOS DE LA COMISION III 

29 C/COM.III/l - Comisih III del Programa, Gran Programa 
II, Proyecto de calendario de 10s trabajos, 25 de octubre 
de 1997. Original inglés. 8 paginas, incluido el Auexo. 

29 c/8 COM.111 - Enmiendas a1 Proyecto de Programa y 
Presupuesto para 1998-1999 (29 C/5) presentadas por 10s 
Estados Miembros, 25 de octubre de 1997. Original 
francés e inglés. 15 paginas. 

29 C/COM.III/2 (29 C/82) - Proyecto de Informe de la 
Comisih III, 9 de noviembre de 1997. Original francés e 
inglés. 25 paginas, incluidos 10s Anexos A y B. 

29 C/COM,IIY2 (29 C/82 Add. y Corr.) - Informe de la 
Comisih III, 11 de noviembre de 1997. Original espafiol 
e inglés. 7 paginas. 

DOCUMENTOS DE LA COMISION IV 

29 C/COM.IV/l - Comisih IV del Programa, Grandes 
Programas III y IV, 24 de octubre de 1997. Original 
inglés. 8 paginas, incluido el Anexo. 

29 C/COM.IV/l Rev. - Idem, 3 de noviembre de 1997. 
Original inglés. 9 paginas, incluido el Anexo. 

29 C/8 - COM.IV Parte 1 (GP III) - Enmiendas a1 Proyecto de 
Programa y Presupuesto para 1998-1999 
(29 U.5) presentadas por 10s Estados Miembros, 
30 de octubre de 1997. Original francés e inglés. 
12 paginas. 

29 C/8 COM.IV Parte II (GP IV) - Idem, 29 de octubre de 
1997. Original francés e inglés. 14 paginas. 

29 C/COM.IV/2 (29 C/83) ~- Proyecto de Informe de la 
Comisi6n IV, Parte 1, 7 de noviembre de 1997. Original 
espaiiol, francés e inglés. 23 phginas. 

29 C/COM.IVR (29 CY83) - Idem, Parte II, 9 de noviembre 
de 1997. Original francés e inglés. 30 paginas. 

29 C/COM.IV/Z (29 CY83 Add. y Corr.) - Informe de la 
Comisih IV, Partes 1 y II, 12 de noviembre de 1997. 
Original espatïol, francés e inglés. 2 p&inas. 

DOCUMENTOS DE LA COMISION V 

29 CKOM.V/l - Proyecto de calendario de 10s trabajos de la 
Cornisih del Programa V, 27 de octubre de 1997. 
Original inglés. 10 paginas, incluido el Anexo. 

29 C/8 - C0M.V - Enmiendas a1 Proyecto de Programa y 
Presupuesto para 1998- 1999 (29 C/5) presentadas por 10s 
Estados Miembros, 29 de octubre de 1997. Original 
francés e inglés. 16 paginas. 

29 C/COM.VR (29 C/84) - Proyecto de Informe de la 
Comisih V, 10 de noviembre de 1997. Original inglés. 
54 paginas. 

29 UCOM.VI2 (29 Cl84 Add. y Corr.) - Informe de la 
Comisi6n V, 12 de noviembre de 1997. Original francés 
e inglés. 6 paginas. 
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DOCUMENTOS DE LA COMISION ADMINISTRATIVA 

29 C/ADM/l - Comision Administrativa, 21 de octubre de 
1997. Original francés. 

29 C/ADM/I Rev. - Calendario de trabajo y  documentation, 
22 de octubre de 1997. Original francés. 

29 C/8 COM.ADM. - Modifïcaciones del Proyecto de 
Programa y  Presupuesto para 1998-1999 (29 C/5) 
propuestas por 10s Estados Miembros, 21 de octubre de 
1997. Original inglés. 1 pagina. 

29 C/ADM/2 (29 U79) - Proyecto de Informe de la 
Comision Administrativa, 30 de octubre de 1997. 
Original francés e inglés. 33 paginas. 

29 ClADMl2 (29 Cl79 Add. y  Corr.) - Informe de la 
Comision Administrativa, 7 de noviembre de 1997. 
Original francés e inglés. 13 paginas. 

29 C/ADM/3 - Aprobaci6n del tope presupuestario 
provisional para 1998-1999, 22 de octubre de 1997. 
Original inglés. 

29 C/PRG/ADM. 1 - Reunion Conjunta de las Comisiones del 
Programa y  la Comision Administrativa, 10 de noviembre 
de 1997. Original inglés. 

DOCUMENTOS DEL COMITE JURIDICO 

29 C/LEG/l (29 U71) - Comité Jurfdico: Proyecto de primer 
informe, 26 de octubre de 1997. Original francés e inglés, 
10 paginas, incluidos 10s Anexos A y  B 

29 C/LEG/2 (29 C/72) - Idem, Proyecto de segundo informe. 
30 de octubre de 1997. Original espanol y  francés. 
1 pagina. 

29 C/LEG/2 (29 Cl72 Add. y  Corr.) - Idem, 3 1 de octubre de 
1997. Original francés. 1 pagina. 

29 C/LEG/3 (29 C/73) - Idem, Proyecto de tercer informe, 
30 de octubre de 1997. Original francés. 7 paginas. 

29 C/LEG/3 (29 C/73 Add. y  Corr.) - Idem, 3 de noviembre 
de 1997. Original francés. 2 paginas. 

29 CiLEGl4 (29 C/74) - Idem, Proyecto de cuarto informe, 
30 de octubre de 1997.0riginal inglés y  francés. 
5 paginas, incluido el Anexo. 

29 C/LEG/4 (29 C/74 Add. y  COIT.). Idem, 4 de noviembre 
de 1997. Original espaiiol, francés y  ruso. 1 pagina. 

29 CILEGIS (29 U75) - Idem, Proyecto de quinto informe, 
3 1 de octubre de 1997. Original francés. 1 pagina. 

29 C/LEG/S (29 C/75 Add. y  Corr.) - Idem, 3 de noviembre 
de 1997. Original espaiiol y  francés. 1 pagina. 

29 C/LEG/6 (29 C/76) - Idem, Proyecto de sexto informe, 
30 de octubre de 1997. Original espafiol y  francés. 
3 paginas. 

29 C/LEG/O (29 C/76 Add. y  Corr.) - Idem, 31 de octubre de 
1997. Original francés. 2 paginas. 

DOCUMENTOS DEL COMITE DE CANDIDATURAS 

29 C/NOM/I - Election del Presidente y  de 10s 
Vicepresidentes de la Conferencia General y  de 10s 
Presidentes, Vicepresidentes y  Relatores de las 
Comisiones y  10s Comités, 20 de octubre de 1997. 
Original francés. 9 paginas, incluido el Anexo. 

29 C/NOM/2 - Election de miembros del Consejo Ejecutivo, 
17 de octubre de 1997. Original inglés. 46 paginas, 
incluido el Anexo. 

29 C/NOM/3 - Election de 10s miembros del Comité Jurfdico 
de la Conferencia General para la 30” reunion de la 
Conferencia General y  de 10s miembros del Comité de la 
Sede que formar&n parte del mismo hasta la 30” reunion 
de la Conferencia General, 18 de agosto de 1997. 
Original francés. 12 paginas. 

29 C/NOM/4 - Election de miembros del Consejo de la 
Oficina International de Education y  de miembros de 
organes intergubemamentales y  de otros organes de la 
Conferencia General, 15 de octubre de 1997. Original 
francés. 12 paginas. 

29 CINOMIS - Election de cuatro miembros de la Comisi&n 
de Conciliacion y  Buenos Oficios facultada para resolver 
las controversias que puedan plantearse entre Estados 
Partes en la Convenci6n relativa a la Lucha contra las 
Discriminaciones en la esfera de la Ensefianza, 21 de 
octubre de 1997. Original inglés. 6 paginas, incluidos 10s 
Anexos 1 a III. 

29 C/NOM/6 - Election de 10s miembros del Comité 
Intergubernamental para la Education Fisica y  el 

Deporte, 4 de noviembre de 1997. Original francés. 
1 pagina. 

29 C/NOM/INF.l - Election del Presidente y  de 10s 
Vicepresidentes de la Conferencia General y  de 10s 
Presidentes, Vicepresidentes y  Relatores de las 
Coinisiones y  10s Comités, 20 de octubre de 1997. 
Original francés. 2 paginas. 

29 UNOM0NF.2 - Candidaturas para las elecciones del 
Consejo Ejecutivo, presentadas en la 29” reunion de la 
Conferencia General, 24 de octubre de 1997. Original 
francés. 2 paginas. 

29 CINOMIINF.2 Rev.1 - Idem, 27 de octubre de 1997. 
Original francés. 2 paginas. 

29 CYNOM0NF.2 Rev.2 - Idem, 31 de octubre de 1997. 
Original francés. 2 paginas. 

29 UNOM0NF.2 Rev.3 - Idem, 3 de noviembre de 1997. 
Original francés. 2 paginas. 

29 C/NOM/INF.3 - Comité de Candidaturas: Composition de 
10s comités, comisiones y  otros organes de la Conferen- 
cia, 29 de octubre de 1997. Original francés. 13 paginas. 

29 UNOMnNF.3 Rev.1 - Comité de Candidaturas: 
Composition de 10s comités, comisiones y  otros organes 
subsidiarios de la Conferencia General, 31 de octubre de 
1997. Original francés. 14 paginas. 

29 UNOMnNF.3 Rev.2 Add. - Idem, 3 de noviembre de 
1997. Original francés. 2 paginas. 

29 C/NOM/INF.3 Rev.3 - Idem, 6 de noviembre de 1997. 
Original francés. 14 paginas. 
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DOCUMENTOS DE INFORMACION GENERAL 

29 C/INF. 13 - Discurso del Sr. Federico Mayor, Director 
General de la Organizacih de las Naciones Unidas para 
la Educacih, la Ciencia y  la Cultura (UNESCO) en la 
ceremonia de apertura de la 29’ reunih de la Conferencia 
General, 24 de octubre de 1997. Original espaiïol, francés 
e inglés. 13 paginas. 

29 CYINF.30 - Discurso del Sr. Federico Mayor, Director 
General de la Organizacih de las Naciones Unidas para 
la Educacih, la Ciencia y  la Cultura (UNESCO) con 

motivo de la visita del Excmo. Sr. Jaime David 
Femhndez Mirabal, Vicepresidente de la Reptiblica 
Dominicana, 5 de noviembre de 1997. Original espafiol. 
3 paginas. 

29 CYINF.34 - Discurso del Sr. Federico Mayor, Director 
General de la Organizacih de las Naciones Unidas para 
la Educacih, la Ciencia y  la Cultura (UNESCO), 12 de 
noviembre de 1997. 
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CIIHCOK AOKYMEHTOB ABA)JIJATb JEBXTOfi CECCMLI 
TEHEPAJIbHOfi KOH0EPEHI@iII 

OEIIJHE AOKYMEHTbI 

29 C/l PrOV.- ripeABapuTenbHaR noBecTKaA~a 29-ü ceccuu 
reHCpZlJIbHOtiKOH$epeHIJuu, 21uKNISl 1997r., OpuruHWI: 
(PpaHw3CKua, 19cTp.C npuJIOEeHueM 

29CYlProv.Rev. -nepeCMOTpeH~a9 npeABapuTenbHaR nose- 
CTKaAHI 29-G CeCCWU reHL?paJIbHOü KOH$epeHIJHu, 
20oKTI16pn 1997r., OpuruHaJI:(PpaHUyJCKUü, 20 CTP. 

29 C/2-OpraHu3awu1pa6oTbI 29-ü ceccuureaepanbaoü 

KOH@epeHnUU, 17 UIOJI>l 1997 r.,OpUIliHaA:(PpâHUy3CKUü, 
27 crp.cnpUnO~eHUnMUI,II,III 

29C/2Add. -OpraHusa~~~pdoTbI 29-P ceccuureHepanbHo8 
KOH@epeHLWiU, 20oKTa6pn 1997 r.,OpUrUHWI:@paHnyJ- 
CKUÜ, 2 CTp. 

29 ci3 - ~OKJI?~AreHepllJIbHoro AUpeKTOpa 1994-1995 rr., 
360 crp.cIIpuno~teHue~ 

29C/5 -npoerrrnporpa~~bIu61oAmeTaHa 1998-1999rr., 
148 CTp. 

29 C/5 draft COIT. 2 - lIpoelcr nporpamm u 6KmmTa Ha 1998- 
1999 rr., ~cnpaeneam, 27 fax 1997 r., opuruean: 
aHI-JlUüCKU&@paH~3CKUü, 2 CTp. 

29C/5 -~peAnarae~bIepe~onrouuu,34c~p. 

29 C/5 Rev. 1 - llepech%oTp 6lomKauoü cmm.I ua 1998- 
1999rr.~c~n3ucpemeHueM 15 lEX/5.1 u Bo3BpaureHueM 
COeAUHeHHOrOKOpOJIeBCTBaBenuKo6puTaHuu UCeBep- 
HOÜ~pJIaHAUUBKaWCTBerOCyAapCTBa- WIeHamHECKO 

1 uH)nR 1997 r., 1 ceuTa6pn 1997 r., opuruuan: aarnut’i- 
cmiü, 21 Cep. c npunomeuushfu I-III 

29C/5 -TeXHUYeCKOenpuno~ewfe, 248 c~p.,cnpunox(e- 
HUIIMU 

29Cl6 -PeKoMe~aqauMcnonHuTenbHorocoBeranoflpoeKTy 

nporpaMMbI u 6KmKeTa ua 1998- 1999 rr., 16 CTP. 
29C/6Add. -OKoHsaTenbHbIepeKoMe~~anuu McnonHuTenb- 

Horo coBeTano npeAnaraeMoMy ~IOANXY Ha 1998- 
1999 rr., 2 1 o~Tx6ps 1997 r., opuruaan: aernuücmü, 
2 CTP. 

29 C/7 - PeKoMeHAanuu opraHu3aLwiü cuCTeMblOpraHU3aUUU 
06'bCAUHeHHbIX Hamii, KacaKWuec~~pOeKTanpOrp~MbI 
u 6mmma Ha 1998-I 999 rr. (29 C/5), 20 01m16p11 1997 r., 
opuruHan:aHrnuücKu#,@paH~3CKUR, 4 CTp. 

29C/8 -nOnpaBKU,npeAnaraeMbIel-OCyAapCTBaMu-WeHaMUK 
llpoemy nporpamm u 6~~~taa Ha 1998- 1999 rr. 
(29C/5),2Oo~rs6ps 1997 r.,opuruaan:aHrnuücKuü, 
19 crp. 

29 C/8 Corr.-rIonpaBKu,npeAnaraeMbIe rOCyAapCTBaMt+ 
weHaMu ~l7poe~~ynporpa~hdbI u61oAxwa ua 1998- 
1999 rr. (29 C/S),21 oKTa6pa 19% r.,oparuHan: 
aHrnuücKuü, 1 CTp. 

29 C/8 COM.1 -~onpaBKu,npeAno~teHHbIerOCyAapCTBahlU- 

wemwi ~npoe~~y np0rpaMMb.I u 6IOAxeTaHa 1998- 
1999 rr. (29 C/5), 20 OKT~B~R 1997 r., opuruum: 
aHrJIUÜEKUÜ,@paHUy3CKUÜi,5 CTp. 

29C/8COM.I1-rIonpaem, npeAnoHteHHbIerocyAapcTeaMu- 
rneeaMu K FIpoemy nporpaMMb1 u 6wmma Ha 1998- 
1999 rr. (29 C/5), 24 01ma6pa 1997 r., opuruHaA: 
aHrnuücKuii,(PpaHny3CKUÜ, 14CTp. 

29 C/8 COM.111 - IIonpaeeu, npennoxeuubIe rocyAapcTBaMu- 
rlneumu K rlpoefmy nporpamm u 6H>AwtcTa Ha 1998- 

1999 rr. (29 C/5), 25 o~Tn6pa 1997 r., opuruHan: 
aHrnuiicKuli,@paHny3cKuü, 18 CTP. 

29 C/8 COM.IV, Part 1 (GP III) - IIonpami, npeAnoHteHHbIe 
rOCyAapCTBaMU-WIeHaMUKnpOeKTynpOrpaMMbIU 
6mmma ua 1998- 1999 rr. (29 C/5), 29 o~T116pn 1997 r., 
OpUrUHiWI:aHï-JIuüCKUü,+paHny3CKUü, 13 CTp. 

29 C/8 COM.IV, Part II (GP IV) - llonpamu, npeAnoHteuHbre 
rOCyAapCTBaMU-=lJIeHaMUK~pOeKTynpO~aMMbIu 
6konHteTa Ha 1998-1999 rr. (29 C/5), 29 o~T116pn 1997 r., 
operuHan:aHrnuücKuü,(PpaHLly3CKUü, 15 CTp. 

29C/8COMADM -rIonpaBKu,npeAnoxeHHbIe 
rOCyAapCTBaMU-YJlCHWiK~pOeKTynpO~aMMbIu 
6IOAmeTa Ha 1998-1999 rr. (29 C/5), 21 OKTR~PR 1997 r., 
opuruHan:aHrnuücKuü,~paHUy3CKUü, 2 CTp. 

29.(3/9 -AonycK Ha 29~1 ceccu~reHepa.nbuoüKoH~epeHuuu 
Ha6JIIOAaTCJleüOTMe~yHapOAHbIXHenpaBUTeJIbCTBeHHbIX 
Opï-aHU3aUuü,nOMUMOTeX,KOTOpbIenO~Cp~UB~T 

OC@UU~bHbIeOTHOLLIeHUII C~HECKO,UpeKOMeHAaUUU 
McnonwTenbHorocoBaano3~0~yBonpocy, 2001crcra6pa 
1997 r.,OpurUHaJI:(PpaHUy3CKUü, 12 CTp.C 
npunoHteHuahiu 1~11 

29 C/l0 - Cosnauue MHcTuTyTa IOHECKO no UH+OpMa- 
~WOHHbIMTeXHOJIOl-WIIM B06pa30~aHUU, 28 oKTx6pII 
1997 r., opuruuan: aHrnuticKuü, 15 CTP. c rIpunoxcemieM 

29C/ll -~poe~~nonpa~oK~YcTaByMe~yHapOAHOrO 61opo 
npoceerueeua, 4 aBrycTa 1997 r.,opuruHan:(PpaHuy3cKuü, 
7 c~p.crIpuno~eHueh4 

29C/12 -IlpuHaTuepeKoMe~~auuuoc~aTyce 

npenoAasaTenbcKux~aApoBBbIcwixy~e6HbIX3aseAeHuü, 
18 uIonx 1997 r., opuruean: aHrnuikKuü, 33 Cep. c 
rIpunoHieuueM 

29 C/l3 - BbIrIOnHCHUe pesoniowu 28 C/l6, Kacamueüc~ 
yqe6HbIXUKyAbTypHbIXy4peH(AeHUüHa apa6ciwix Tep- 
pu~opuax:AoKna~~eHepa~bHoroAupe~~opa, 10 ceHTX6pfl 
1997 r.,operuHan:aHrnuYicKuü, 8 CTp. 

29C/l3 Co1~.-BbInOnHeHUepe3onrouuu28C/16, 
KaCaIOLneÜCRy'le6HbIxUKynbTypHbIXy~pe~AeHUüHa 
apa6CKUXTeppuTOpUaX:AOKJl~~CHCpt3JlbHO~OAUpCKTOpa, 
24 ceHTx6pa 1997 i-.,opuruHan:aHrnuücKuü, 1 Cep. 

29 C/l3 Add. - BbmonHeuue pesonmuuu 28 C/l6, Kacam- 
~eüCsy'ie6HbIXUKyJlbTypHbIXy~pe~eHUü Ha 
OKKynUpOBaHHbIXapa6CKUXTCppUTOpu5IX:AOKJIEUl 
reuepanbuoro nupemopa, 24 OKUI~PII 1997 r., opuruaan: 
aurnuücKuü, 2 cTp. 

29 C/l4 - kïepycanw u Bbmonuemte pe3onrouuu 28 Ci3.14, 
28 aBrycTa 1997 r.,opuruHan:aHrnuücKuü,5 CTP. 

29 C/l4 Corr. - MepycanuM u BbInonHeHue pesonfouuu 
28 C/3.14,24 CeHTSI6pJI 1997 r., opuruaan: aHrnuücKuii, 
1 CTp. 

29C/l4Add. -Mepycanu~ uBbInonHeHuepe3onKwuu 
28 C/3.14,22 OKT~~PII 1997 r.,opuruHan:aHrnuücKuü, 

2 CTP. 
29C/l5 -npeAnaraeMa nporpaMuaMe~AyHapoAHorOroAa 

oKeaHa - 1998 r., 2 ceHTa6pn 1997 r., opurueU: 
aernuücKu#, 16 CTP. c npunoHteuuaMu 1,I1, III 
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29C/16 -~pOe~~Cor~~au~eHunMe~ynpaBnTenbcTBo~ 

JhaHa A IOHECKO o co3naHm Me~yHapoBHorO 
UempaHayKo qenoBeKe B r.&~y6etinb(lSiE;JI),5 aerycra 
1997r.,9CTp. OpnrHHaJl:~paHUy3CKI1ii,C~pNJIO~eHAeM 

29 C/l 7 - IbtTullecaTarr roAoBwnea BceoBueii neanapmnw 
npaB YenoBeKa: flemenmomb IOHECKO, 29 OKTII~~R 
1997 r., opmman: aarnuiicm#, 16 CTP. c npnnome- 
HWIMH I-111 

29C/l8 -~oKnan.reHepanbHoro~ape~~opaonpoe~~e 
~eKnapaUnno3aUwre6y~yu.wïxnoKoneHni?,2CeHT~6ps 
1997r.,opnrnHan:aHrnni8cK~ii, 6 CTP. 

29Ci18Add.l -AoKnanreHepanbHoronnpe~~opaonpoe~~e 
AeKnapaumi o 3atunTe 6ynyurnx noeonesnü, 28 01m6p11 
1997r.,opnrnHa~1:1$1paHIg3CK~@ 6 CTP. 

29 C/l 9 - ~epeCMOTpyCTaBOBMe~IIpaBHTeJIbCTBeHHOr0 
KOMHTeTanO@i3HYeCKOMyBOCIlnTâHnIOHCUOpTy 
(CITEHC)n Me~yHaponHoro~o~a~nrpa3~nTun 
@n3n~ecKoro BoCnHTaHwI n cnopTa (WijJEnC), 
22CeHT~16pr 1997r.,opnrnHan:~paHUy3cKnü, 6CTp. 

29 C/l 9 Rev. -~epec~oTpycTaBoBh$ew~pa~~n~enb~~~eHHoro 
KOMHTeTaITO@n3H~eCKOMyBOClInTaHHKIHCIlOpTy 
(CMI’ErIC)n Men(qyHapo~Horo~owIa~napa3BnTnn 
@3n'IecKoroBocnnTaHnx ncnopTa (WiAElIC), 
22 o~~s6pa 1997 r.,opnrnHan:@paHUyscKn#, 10 CTP.C 
flpnno~ewiebf 

29 C/20 - nepecMoTp Mejic,nyHaponHoü CTamapTHofi 
Knacc@maunn 06pa30eaHm (MCKO), 8 asryma 1997 r., 
opnrnHan:aHrnirticKdi, 4lcrp. cnpnno~e~i~aMsI n II 

29 C/2 1 - Pa3pa6oTKa AeKnapauwn 0 TeHoMe qenoBeKa: Aotaaa 
reHepanbHoro wperrropa, 24 ceHTR6pn 1997 r., opsrnaan: 
~paHIJy3CKMü,44c~p.cnpnno~eHnrrMki A,B,C 

29 C/2 1 COIT. - hpa60TKa AeKnapaunn o TeHoMe renoseKa: 
nowm reHepanbHoro mpemopa, 27 01ms6pn 1997 r., 
OpnrnHaJI:TOJIbKOpyCCKH#, 1 CTp. 

29 Cl22 - Aoman reaepambaoro mpemopa o Mepax, 
npnHnTbIxcUenb~n3y~eHna UeJIeCOO6pa3HOCTn 

pa3pa60TKn MeW(yHapOAHOrOaKTa 06 oxpaHenO~BO~HOrO 
KynbTypHoro Hacnemm, 5 aarycra 1997 r., opnrnean: 
aarnalcaul, 3 1 crp. c npuno~emmw 1 A II 

29C/23 -~penBap~Te~IbHbIü~oKn~re~ep~bHoro~npe~~opa 
OTHOCnTeJIbHOB03MOH(HOCTnIIpnHIITkilMe~yHapO~HOrO 
aKra,ycTaHaEuInBaIoIUero npaBoBbIep~~HKn6epnpo- 
mpatmsa, a Tame peKoMewwia 0 nomep~arlnn c6a- 
nawnposamoro ncnonbsoBaHlirrasbIKoBBKn6epnpo- 

CTpaHcTBe, 11 ceHTa6pn 1997 r.,opnrnH~:aHrJInüCKHü, 
12 CTp. 

29CI24 -BbIrIOnHeH~e~acTn~pemeHus 150EX13.1, 
KacammeücR AeKnapaUnnCaHbI,22 wonx 1997r., 
opernearr: awndicKnFi, 8 crp. c npnnomeHneM 

29Cl25 -~oKnan.~eHepanbHoronupe~~opao6n3~eHeHn11~~ 
Knacca+iKaUnnMe~yHaponfibrxopraHn3aUn#, 
BKJIIO'IeHHb1XBpa3JInVHbIeKaTerOpHHOTHOLUeHnüC 
IOHECKO, n cBfl3aHHbIec3TnM BonpocbI, 23 ceHTx6px 
1997 r.,opnrnHan:awnnücKnü, 11 Cep. 

29 Cl25 Add. - AOKJW reeepanbeoro nnpemopa 06 
n3MeHeHWIXBKJIaCCnI$HKaUHnMe~yHapOAHbIX 
OpraHn3aUn~,CKOTOpb1Mn~HECKOyCTaHOBI4JIa 

OTHOIHCHn>Ipa3JWIHbIXKaTerOpnü,nCBR3aHHbIeC3TnM 
BonpocbI,20oKTfi6p$I 1997 r.,opnrHHan: aHrnHÜCKHÜ, 
3 CTp. 

29 C/26 - nepecMoTp nnpeKrne, Kacamunxcx OTHoueHHü 
~HECKOC~OHJNM~ HApyrnMnaH~OrH'1HbIMn 
yqpemeHnaMn, 29 aerycTa 1997 r., opuraean: 
+paHUy3cKnü, 5 ~~p.c~pwnomeHneM 

29 Ci27 - PeKoMemauue pa6oseü rpynnbr no mpymype n 
~y~~U1111~reHepa~1bHOÜioH~epeHUuir, 18mona 1997r., 
opnrnaan: asrrnniicKnii, +paHUy3CKH& 43 CTp. C 
npnno~emmn 1 II II 

29 Cl27 Add. 1 - PeKoMeKsaum pa6oseB rpynnb1 nm 
paCCMOTpeHHflCTpyKTypb1 H +yHKUntireHepa.IIbHOÜ 
Kot@epekiunn, 20 aerycTa 1997 r., opnrnwu: aHrnnücKnü, 
40 crp.c LIpnnomeHneM 

29 Cf27 Add. 2 - PeKoMewmum pdoreü rpynnbr no 
crpy~ypenf#yHKUHH~eHepanbHOÜKOH~epeHUkin, 

.19 asrycra 1997 r., oparasan: $paHuy3c&i, 5 crp. 
29 Cl27 Add. 3 - PeKoMemaum pa6oqeü rpynnbl no 

CTpyKTypeH~yHKUnn~eHepaJIbHOüKOH~epeHUHn, 
20 o~mOp51 1997 r., OpnrnHaJI: @paHUy3CKHÜ, 2 CTP. 

29 C/28 - OnpeneneHne pernoHoB c uenm ocymecTBneH~~ 
MeponpuaTnüpernownbHoroxapaKTepa, 25 CeHTSI6pa 
1997 r., opr?rnHan:+paHUy3CKnü, 1 CTp. 

29Cf29 -AoKnanreHepanbHoronnpercropa 06 
OcyIUecTBneHnn nnaHapa3sn~w?pecypcos~ o6namu 
nH@opMaUnn, 18 asrycTa 1997 r., opnrnsan: awnnücwü, 
15 CTp. 

29C/30 -~oKnan~eHepanbHoron~pe1cropaocoo6rueewrx, 
IIOJly'feHHbIXOTrOCyAapCTB-WIeHOBBCBR3nC IIOJIOlKe- 
HHIIMII nymra 8(c) CTaTbn 1V.C Emana, 12 mryma 
1997 r.,opnr~Han:aHrnnücKnü, 13 c~p.c npnnome 

HWIIMn I-IV 
29 Cl30 Add. - AoKna,u reaepanbaoro mpemopa o 

coo6ueHnxx,nOny9eHHbIXOTrOCyAapCTB-YneHOB BCBIIJH 
c nonon(emiRMn nymcra 8(c) CTaTbn 1V.C YcraBa, 
20 oK~n6pn 1997 r., oparusan: am-naiicKul, 26 CTP. c 
npnn0wtesnat.w I-XII 

29 Cl30 Add. 2 - Aoman reHepanbHoro nnpemopa o 
coo6ueHnsx,nonyveHHbIxoT ï-OCyAapCTB-WICHOBBCBRJM 
c nonoxeHHeM nyHKTa 8(c) CTaTbn 1V.C YcTarsa, 
27 OKTI~~H 1997 r.,opernHan:aHrnniicKn8,3 1 CTP.C 
npHnoxïemi~Mn I-XXI 

29 C/3 1 - @nHaHCOBbIülJOKJI&LI HpeBn30BaHHbIe (PnHaHCOBbIe 
OTWTbIK)HECKO3a@nHaHCOBbIÜIIepnO& 
3aKOHWiBUIHfiCI 3 lneKa6pa 1995 r.,n~oKna4peBnJopa 
CO CTopoHbI, 25 mm 1997 r., opurnsan: aHrnnücKnü, 
155 crp.cnpnnoxeHnaMu I-II 

29C131 Add. -~HHaHCOBbIüAOKn~npeBH30BaHHbIe 
@iHaHCOBbIeOT~eTbIH-)HECKO3a~nHaHCOBbIü UepHO& 
3aKOHWlBUlni%CR 31 neKa6pa 1995 r., HAOKnaApeBasopa 

CO cropoabr, 1 OKTX~~SI 1997 r., opurnaan: aHrn&cKwü, 
4paHUy3CKHü, 22 CTP. 

29C/32 -'&iHaHCOBbIü~OKJl~MpeBH30BaHHbIe~HHaHCOBbIe 
0TwrbI no nporpaMMe pa3~tiT~11 Opramisauna 
06aenHHeHHbIx Haut&4 no COCTOIIHHH) Ha3 laeKa6pn 
1995 r. ~~oKnanpeBn30pacoCTOpOHbI, 8 aBrycTa 1997 r., 
opnrnHan:aHrnuücKnü,25 CTP. 

29C/33 -~HHaHCOBbIüAOKn8,QMnpOMemyTOSHbIe 
C&iHaHCOBbIeOT'IeTbI IOHECKOnO COCTOIIHHIG Ha 

3 1 nerta6pa 1996 r. 3a t#wiHaHcoBbIü nepuon, 
3aKaHwmmwfücR 3 1 nesa6ps 1997 r., 1 ceHm6pn 
1997 r., opnrirean: am-nwücKwü, 82 crp. 

29C/33 Add. -@irHaHCOBbIünoKna~~nnpo~e~y~o'fHbIe 
I$nHaHCOBbIeOTZl~bI~HECKO nOCOCTOSIHnIOHa 

31 neKa6pX 1996 r.3a~wHaHcoebIünepnon, 
3aKaHwBaIounücK 3 1 neKa6prr 1997 r., 18 OKTR~PII 
1997r.,opsreean:aHrnnücKnü, 1 mp. 

29 C/34 - mK&Ila B3HOCOB H Bil.JMTa, B KOTOPOÜ )‘IUIaYHBFGOTCX 

B3HOCbI rOCyAapCTB-WeHOB, 14 aBryCTa 1997 r.,OpPirHH~: 
aHrndicKnü,13 Cep. 
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29Ci34 Ad.-UIKanaB3HOC0BUeajno~a, BKOTOpOü 
ynJIaW.iBaIOTCa B3HOCbIrOCyAapCTB-SneHOB, 23 CeHTx6px 
1997 r., opwruam: aHrniriici&i, 8 crp. c ~psnomeswehl 

29C/35 -~OCTynJIeHUeB3HOCOBrOCyAapCTB-WIeHOB. 
20 o~rx6pa 1997r.,opnruHa~I:aHr~1UüCKkiÜ,~paH~3CKUü, 
ncnaHcKnii, 57 crp. c npnnoxeHnmw I-V 

29 Cl35 Add. - rIocqmneane BSHOCOB rocynapne-weHoB, 
22 oma6pr 1997 r., opwrnaan: aHrnuiicKuiï, 43 crp. c 
npmomeamhm I-V 

29U35Add.2 -~~~T~~~~H~~B~HocoB~OC~A~~CTB-~~HOB, 
26 om16pn 1997 r., opuruaan: am-nuficmii, 19 CTP. c 
npmoxcemmu I-IX 

29C/36 -@0~~060pOTHb~cpeAc~B:ypoBeHbnynpaBneHue, 
13 aBrycra 1997 r.,opuruHan:afirnu2icKnü, 11 cTp.c 
lIpnnoHtemieh4 

29 C/37 - rIporpaMMa 60~0~ IOHECKO, 25 asrycra 1997 r., 
opnruean: amni2icmü, 6 crp. 

29 C/38 - IIonoxesue H npaeuna o nepcosane, 19 asrycra 
1997r., OpurUHZKI:+paHUy3CKuZi,~CTp. 

29C139 -OKJIaAbI, HaA6aBKU UApyrueBbInJIaTbInepCOHaJIy, 
20 awycra 1997 r., opnrnaan: awmiücuiü, 9 crp. c 
npunoniesnmu I-IV 

29U39Add. -o~na~bI, H~~~BKH UApyrueBbInnaTbI 
nepcoaany. Ao6amemie. KOMMeHTapUureHepaJIbHoro 

nupetcropa K 3aiue9aHuw npo@omosa nepcoeana 
IOHECKO (IIlIIO), 22 o~Tx6pn 1997 r., opurusan: 
aHrnuücKuü,~paH~3~~uü, lOc~p.cIIpmome~~e~ 

29 C/40 - Ocyqecmneme Ka,upoBoü non&iTmw, 28 aerycTa 
1997 r., opirraean: ammïücKwi$ 15 crp. 

29 Cl40 Add. - OcyuecTsneme KWPOBO~ nonmmn, 
20 o~rx6pn 1997 r., oparuaan: ammücKSi, 2 Cep. 

29 C/40 COIT. - Ocyuecrsneme Kwposoü nonuTuKu. 

Wcnpamewe, 23 OKTR~PII 1997 r., operwean: ammlcK&, 
1 CTP. 

29C/41-~eorpa&mec~oepacnpe~ene~~enepco~ana, 
22 01m6pa 1997 r., opmmin: c$~~HLI~~cKw~~, 41 CTP. c 
npunoxcewïmw I-IV 

29U42 -~MUHUCTpaTUBHbIü TpU6yHWI: npoAneHne 
IO~UCAUK~UU, 29 aBrycTaJ997r.,opuruaan: 
~paH~cKuü,20crp.c IIpunoxemeM 

29 Cl42 Add. - &tmHncTpaTnBHblü Tp~6yHan: nponneaee 
rop~r~~u~sua.Ao6asne~lie. KOMMeHTapuunpo+coIO3a 
nepcoeana KWIECKO (IIIIIO), 17 o~rrr6pr 1997 r., 
opwraean: afirnaücr&i, 10 crp. c IIpunoxcewieM 

29C/43 -O6%eAUHeHHbIüneHCUOHHbIü~OHAnepcoHaJIa 

OpraHu3aUuu 065eAuHeHHbIX Ha&? AOKJIZiA 
reeepanbeoronuperrropa, 18 monx 1997r.,opumw1: 
aHrnuficKnB, 6crp. 

29 C/44-~e~cuo~~bn%~0~u~e~nepcoHana IOHECKO: 
BbI60pbI npeAcTaBuTeneü rocyfiapcTe-sneHoB Ha 1998- 
1999 rr., 18 wonx 1997 r., opm-mm: amMkKwü, 4 crp. 

29 cl45 - floKnaq ~eHepanbHoroAnpe~opaococToaHnu 
~o~aMeAu~uHCKOrOcrpaxOBaHusInHa3HaveHne 
rocyAapcrB-rneHOBBPyKOBO~uruZiCOBerHa 1998- 
1999 rr., 1 mrycra 1997 r., opuruean: awnilticmiü, 
13 crp. c npunoxemeM 1 H II 

29 Cl46 - flonHoh$owx n AoKnaA KoMuTeTa no ILITa6- 
KsapTnpe, 14 01mOpx 1997 r., opnrman: ~paHuy3cKWü, 
21 cTp. 

29 C/47-3KcnnyaTaIwInO6HOBneHUe3AaHUÜ UITa6- 
KBapTupbI:AOKn~~eHep~bHOrOAupeKTOpa 06 
ocy~ecrBneHnnnnaHaO6HOBneHu~,9 01m16pa 1997 r., 
OpuruHL%@paHIlySCKuZi, 12Crp. 

29 Cl47 Add. - PehiOHT u 06HoaneHne 3AaHu2i UITa6- 
KBapTUpbI:AOKJIL3A resepanbeoro nnpemopao6 

ocyuecrsneHnn nnasa 06HOBJIeHUS, 17 o~rn6prr 1997 r., 
opnrnsan: asrnwücrsl, 7 crp. c rIpnnoxcemeh4 

29Cl48-IIpennomeann rocyAap<rrB-rneHoBonpa3AHoBaHun 
naMKTHbIx AaT B 1998- 1999 rr., 20 om16pa 1997 r., 
opmwmn: mrnnücrnii, 5 crp. 

29 Ci49 - Mecro npoeeneem 30-1 ceccnn reeepanbsoü 
KoH~epeHsnn, 23 01m6pn 1997 r., opnrnem: 
@paHL(y3CKnü, 2 cl-p. 

29 C/50 - npocb6a o npueMe IImecrnab~ B IOHECKO, 
2 cemx6pa 1997 r., opnrnaan: aarnn&x&i, 1 crp. 

29 C/50 Rev. - npocb6a o npneMe IIanecraab1 B IOHECKO, 
20 01m6pn 1997 r., oparnaan: amnaücml, 2 mp. 

29 c/5 1 -~poe~~nonpa~Kn~nyH1c~y4(a)CTaTbU V Yna~a, 
18 monx 1997 r.,op~rnHan:aHrnu~cKnii,~paHuy3cKuü, 
5 c~p.crIpuno~e~ue~ 

29 Cl52 - Msyseme npo6nehi n npennaraemie perueekui B 
OTHOIIIeHUUKoMuccunnpnMnpeHWlUAO6pbIXyCJIyrAlIS 
pa3peIIIeHuSIpa3HOrJIaCuü,KOTOpbIeMO~B03HUKHyTb 

Me~yrOCyAapCTBaMu,~aCTByIOIIWMuBKOHBeHUuUO 
6opb6e c ~ncKpnhfnHauneü B o6nacw o6pa30BaHuR, 
2 ceHTa6pa 1997 r.,opuruIWI:aHrnuÜCKMii, 13 crp. 

29 Cl52 Add. - Elsyreme npo6neM n npennaraehlble pemesm 
BOTHOI~~H~~KOMUCC~U~~~M~~~H~UI~A~~~~IX ycnyrnna 
pa3peItIeHU5Ip&3HOrJIaCufi,KOTOpbIeMOrj'TBO3HUKH~b 
Me~yrOCyAapCTBaMU,yraCTBylOIWiMuBKOHBeHUUUO 
6opb6ecAuCKpuMuHaUUeüBo6naCTuo6pa3oBaHUSI, 
23 0~~516~s 1997 r.,opuruHan:aHrnnücKuü,7crp.~ 

IIpanomeaaeM 
29 c/53 -Me~yHapOAHbIÜAeHbna~aTn opa60Toprosnenee 

nuKBUA~uu,22ceIWI6pK 1997 r.,opuruHan: 
I#IpaHw3CKUfi, 4cTp. 

29 C/54 - AoKna reHepanbHoro Aupernopa o nocnenymmeü 
AemenbHomi n OCyueCTBneHm peILIesm 15 1 EX/3.1 (III) 
OCUTya~uuCySe6HbIMu,KylIbTypHbIMuUHa~HbIMu 
ylpemseeurbw B An6aHm, 23 OKTIIOPR 1997 r., opm-mm: 
aHrnnticKnü, 4 crp. 

29 c/55 - Co3AaHue ~TaK~nannint (Tamme,IIawmaH) 
MeWyHapOAHOrO UHCTuTyTaCpaBHUTeJlbHbIX 
uccneAoeasirü unmnma&i, 14 0~mOpn 1997 r., 
opirruaan: ammii%xn#, 9 crp. 

29C/56 -~OCJI~A~KILU~RA~~T~JI~HOCT~BCB~I~~C~OAOM 
OpraHu3aIluuO6'beAuHeHHbIX Hasnü, nOCBXIUeHHbIM 
TepnuMocru, 17om16pa 1997 r.,opuruHan:aHrnuücKu2i, 
+paHUy3CKUü, 14 CTp. 

29 C/57-CTpaTeru~eCKUü nnaeyrcpenneem CTaTuCTu~ecKnx 

nporpam n cnyx6 IOHECKO, 25 o~Ta6pr 1997 r., 
opnrasan: awnulcKui$ $pamym&i, 23 crp. c 
npnnoxcemmw 1 i4 II 

29Cl58 -BCeMnpHbIü@OpyM KyJIbTyp ‘%apcenoHa2004”, 
26 ceHTa6pa 1997 r., opnrmm: ncnmcrnü, 12 crp. 

29 Cl59 - Aoman reaepanbeoro nnpemopa o npase SenoBeKa 
Ha MU~, 29 o~rn6pn 1997 r., opmnem: aarnnücairü, 
+paHuy3cKnü,ncnaHcKnü, 13 c~p.cnpnno~e~u51Mu I-IV 

29 C/60 - KoopAHHaUna Mewy nscrmy-raïm IOHECKO B 
o6nacruo6pa30~aHur, 3 ~0~6pa 1997 r.,opnruean: 
aHrJIUlCKUü, 2 CTp. 

29U6 l-~oKna~~eHepa~Ib~oroAnpe~ropaononoaeHunAen 
CKyJIbTypHbIM UapXUTeKTypHbIMHaClIeAueMUC 
yYe6HbIMunKynbTypHbIMuyYpe~eH~htn,aTa~eo 
xoneocyurecreneeurnnatra AekcrBnü nopea6nnuTauuu 
meHmuH~~~~~Uun~epneroBuHe, 25 omx6pa 1997r., 
opnrnsan: ~pawy3cKni%, 10 crp. c IIpnnoaeeneM 

29 Ci62 - BbInOJIHeHue qacrn 1 pemeanr 152 EX/3.1 
OTHOCuTenbHOCO@ïüCKOiiAeKnapaUnu, 27 o~Ts6pa 
1997 r., opurnean: awmi2lcmii%, 10 Cep. c npnnoxeHweM 
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29 C/63 - BbInonHeHue peureeux 152 EW6.1 06 
ocymecrBneeuu AeueHTpanuwuuu, 22 01cTx6px 1997 r., 
OpUruHan:I$paH~3CKUfi, 20 CTp.CnpUnOXCeHUeM 

29C/64-PeKo~eH~auuu ~crionHuTenbHoroco~eTa, 
OTHOCUTenbHOUCIIOnb30BaHUxB3HOCaCOeAuHeHHOrO 
KoponeBCTeaBenuKo6puTaHuuuCeBepHoZi~pnawlUu3a 
nepuonc 1 uH)nx no 31 AeKa6px 1997 r.,21 o~rx6px 
1997 r.,oparuaan:aarnuiicKuil, 6crp. 

29 Cl64 Add. - PeKoMenqauuu klcnonHuTenbHoro cosaa 
OTHOCUTenbHOUC~Onb30BaHUXB3HOCaCOeAUHeHHOrO 
KoponeBcTBa BenuKo6puTaHuu u CeBepHofi MpnauAuu 38 
nepuonc 1 u~)nxno 31 AeKa6px 1997r., 23 01cTx6px 
1997 r.,OpUruHan:aHrnu#cKuii, 2cTp. 

29C/65 -YTBep~e~uenpeABapu~enbHoroeepxHero 
npeAenbHoro ypo~~x 6@A%Ta Ha 1998- 1999 rr. u 
pacnpeneneaue pe3epBa ~nx npoeicros pe30nK34utii, 
23 o~rx6px 1997 r., opuruaan: aHrnuiicKuü, 2 CTP. 

29C/66 -~epBb~fiAoKna~KoMUTflanonpoBepKe 
nonsoMoruü, 3 1 o~~x6px 1997 r., opuruaan: aHrnui%cKuii, 
5 crp. 

29 Cl67 - BTO~O~~ AOK~~JI Koiwraa no nposeptte 
nonHoMow@ 22 o~rx6px 1997 r., 1 crp. 

29C/68- ~epBb&iAoK.n~~peACeAaTCJIXKoMUTeTano 
npoeepre noneohsosufi, 3 1 Cep., 2 crp. 

29 Cl69 - Tpe~uii Aornan KoMuTeTa no npoaeprte nonHoMoswB, 
31 01cTxOpx 1997 r., 1 crp. 

29 C/70-B~opo#AoKnan~peAceAaTenxKoMu~e~ano 
npoeepite nonHoMowü, 3 1 0~~x6~s~ 1997 r., opuruaan: 
aHrnuiicKu2i, 2cTp. 

29C/71 -~pUAu'leCKufiKOMUTeT.~epBbli%AOKna& 
28o~Tx6px 1997r.,opuruHan:a~rnuiicKuü, @paHuywKuü, 
12 crp. c llpunomeHueM 

29 C/71 (29 C/LEG/l) - IOpunu~ecKuti KOMUT~T. npoerrr 
nepBoro AoKnaAa, 26 OKTX~~X 1997 r., opuruean: asrnul- 
CKU& @paHuy3CKuii, 12 crp. c npunomeHuxMu A u B 

29 Cl72 (29 C/LEG/2) - IOpunuvecKuü KOMuTeT, 30 01cTx6px 
1997 r.,opuruHan:ucnaHcKuü,~paH~y3cKnü, 3 crp. 

29 Cl72 Add. u Corr. (29 CILEG.2) - K)punurecKuü KOMUTeT. 
~poeKTBToporoAoKn&Wi,3 1 oms6px 1997r.,opurue~n: 
f$pILHUy3CKUZi, 1 CTp. 

29 C/73 (29 C/LEG/3) - IOpunu~ecKUü KOMUT~T. npoew 
Tpaberonornaua, 30 o~~x6pa 1997r.,opuruHan: 
~Pi3UUJ%KUü, 7 CTP. 

29 C/73 Add. u Corr. (29 C/LEG/3) - IOpunuqecKuü KOMUTCT. 
rIpoeKTTpeTberoAOKnaua, 3 Hoxopx 1997 r.,opuruHarr: 
@paHUy3CKui!, 3 CTP. 

29 C/74 (29 C/LEG/4) - K)pmuqecKuü KOMUT~T. IlpoeKr 
raBepToroAoKnaAa, 30 0~~116~~ 1997 r.,opuruHan: 
aarnuücKu#, +paHrry3cKuü, 5 crp. c ITpunoxeHueM 

29 C/74 Add. u COIT. (29 (XEG.4) - K)p~wiecKuü KoMHTeT. 
llpoetrr YeTBepToro AOKJWJB, 4 Hoxopx 1997 r., opurutian: 
C@pâHUySCKUü, UCIIaHCKUfi, pyCCK&, 1 Crp. 

29 C/75 (29 C/LEG.S) - IOpwusecKuii KOMHT~T. npoerrr 
nxToro AOKJWT& 3 1 0~~x6~s 1997 r., opuruean: 
(PpaH4y3CKuti, 1 CTp. 

29 C/75 Add. u Corr. (29 C/LEG.S) - IOpmusecKuü KOMuTeT. 
IIpoeKT nxTOr0 AOKn&!& 3 Horopx 1997 r., opurusan: 
uCIIaHCKuü,@paH~3CKUii, 1 CTp, 

29 C/76 (29 CLEG.6) - IOpwusecKuü KOMUT~T. I”lpoeKT 
ntecroro ~~o~nawt, 30 o~~x6px 1997 r., opuruaan: 
UCnaHCKufi, ~pâHUy3CKufi, 3 CTP. 

29 Cl76 Add. u COIT. (29 C/LEG.6) - IOpwnusecKuü KOMuTeT. 
rIpoeKT wecTor0 noKnaa, 3 Hox6px 1997 r., opuruearr: 
(PpaHUy3CKuii, 1 Crp. 

29 C/77 - npuHxTue pesonrouuu 06 accurHoBawxx Ha 1998- 
1999 rr., 12 HoxGpx 1997 r., opuruaan: awnui%cKuii, 
6 crp. c I’IpunoxeHueM 

29 Ci78 - )JoKnaA KoMuTeTa no KawunaTypaM, 10 ~0x6~~ 
1997 r.,OpUrUH~:i$paHUJSCKUü, 7cTp. 

29C/79(29C/ADM/2) -Ilpoe~~AornanaK~~~~~~~no 
~MuHUCTpaTuBHbIMBOtIpOCaM, 30oKTx6px 1997r., 
OputTiHall: aHrnUüCKH& @paHlJy3CKUü, 34 Crp. 

29Cf79Add. ~C~~~.-~~K~~KOMUCCUU~~~~M~HUCT~~T~B- 
Hbuu BonpocaM. 806aBneHUe u ucnpasneHue, 7 ~0x6~~ 
1997 r.,opuruaan:aHrnuliCKuZi,~paHuy3c~Ui%, 16crp. 

29 C/80 (29 C/COM. 1/2) - IIpoem AoKniiqa KOMUCCUU 1, 
6 ~0x6~~ 1997 r.,opurusan:aurnu2icKufi,(PpaH~y3cKuü, 
36 crp. 

29 C/80 Add. u Corr. (29 C/COM. 1/2) - npoerrr noKnBna 
KOMUCCUU 1, 10 ~0x6~~ 1997 r., opurusan: @paHuy3cKkiü, 
2 CTp. 

29 C/81(29C/COM.I1/2) - IIpoerrrAoKnasaK~~u~~u~ II, 
10 ~0x6~~ 1997 r., opuruaan: asrnuücltul, 47 crp. c 
llpunomeHueM 

29 Cl81 Add. u Corr. (29 C/COM.I1/2) - IIpoeKT AoKnana 
KoMUCCUUII.)JOG~B~~HU~ uucnpa~ne~ue, 11 ~0x6~s 
1997 r., opurusan: awnuücKuü, +paHuy3cKuij, 3 crp. 

29C/82(29C/COM.I11/2) - IIpoemnoKnasaK~~~~~~u III, 
9 ~0x6~~ 1997 r., opuruean: aHrnuücKui%, 4paHq3cKuü, 
26 CTP. c IIpunomeaueM 

29 C/82 Add. u Corr. (29 C/COM.IIIR) - AoKnaA 
KOMHCCHH III. fio6aBneHue A ucnpaaneeue, 11 .aox6px 
1997 r., opuruean: aernulcrtuii, ucniutceuü, 7 CTP. 

29 C/83 (29 C/COM.N/2) -II~~~KTA~K~~~KoM~ccu~ IV, 
9acrb 1,7 HoxGpx 1997 r., opuruaan: aHrnuücKu#, 
~paHUy3CKUi%,ucnaHcKuü, 25 CXQ. 

29 C/83 Add. n Corr. (29 C/COM.IV/2) - JJoKnan KOMUC- 
CHU IV: Sacru I A II. Ao6aBneHue u UcnpaBneHue, 
12~oxBpx 1997 r.,opuruean:aHrnuücKu2i, $paHuy3cKuü, 
UcnaHcKuü, 2 CTp. 

29 C/84 (29 C/COM.V/Z) - I’IpoeKr AoKnana KOMUCCUU V, 
10 ~ox6px 1997 r., opuruean: aHrnuiicKuü, 56 Cep. 

29 Cl84 Add. u COIT. (29 C/COM. V/2) - AoKna,n KOMUC- 
CUu V. ~06aBneHue u ucnpaeneeue, 12 Hox6px 1997 r., 
opurkiean: awnuFicKu2i, (PpaHUy3CKU& 6 Cep. 

29C/86 - Tperul AoKn~~peAceAaTenxKOMuTaano 
nposepne nonHoMowü, 31 OKTX~~X 1997 r., opuruaan: 
aernuücruü, 1 crp. 

29 Ci87 - ,JJoKnaA reaepanbsoro nuperrropa o coo6~eeuxx, 
IlOny‘ieHH~IXOTrOCyAapCTB-WIeHOBBCBX3UCIIOnOme- 
HUXMH nyHIcTa 8(c) CTaTbu 1V.C Ycra~a, 29 omx6px 
1997 r.,opuruHan:aHrnuücKuü, lcrp. 

29C/88 -%rBepTb1ïiAoKna~~peAceAaTenX KoMuTeTano 
npoBepKe nonaohforuü, 4 ~0x6~~ 1997 r., opnruaan: 
aHrnu$cKuti, 1 crp. 

29 C/REP/I -~OKnaAOAexTenbHOCTUh'ïe~yHapOAHOrO 
610~0 npocsemesux, 20 aBry&a 1997 r., opuruHan: 
@paHUy3CKUü, 13 CTp. 

29 CEP/2 -~oKna~coBe~aynpaBnx~o~uxMe~yHapOAHOrO 
uHc’ruTy’ra nnaHupoBawix 06pa30BaHuX (1996-l 997 rr.), 
3 1 uronx 1997 r., opuruean: awnuücKuü, 48 crp. 

29 C/REP/3 - AOKnm AAMUHUcTpaTUBHOl-0 COBeTa kIHCTUTyTa 
IOHECKO no 06pa30BaHuro o AexTenbHocru MHcruTyra 
(rm6ypr) ( 1996- 1997 rr.), 24 ceHTx6px 1997 r., 
0puruHan: aHrnuücKuü, 13 crp. cllpunomeaueM 

29 C/REP/4-~oKna.~Peruo~anb~oroKo~uTe~ano 
06pa30BaHUKJ~cTpaHaX~uuuTUKorooKeaHaoero 
AeXTenbHOCTu, 3 CeHTX6pX 1997 r.,OpUrUHan: 
aHrnuticKuü, 4 crp. 
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29C/REP/S-flOKJWMenCnpaBUTenbCTBeHHO~OKeaHOrpa@i- 
secKoilKomccunoee~emenbHocTn( 1995-1996 I-I-.), 
26 1996 ammiicKnif, 11 mrycra r., opnrnaan: crp. 

29C/REP.5Add. -Ao~n~Mewtnpaeu~enbcrBeHHOZi 
oKeaHorpa&mecKoti Kohmccnn 0 ceoeB ~emenbHocTn 
( 1995- 1996 rr.). ~o6asneHne, 16 0rmOpn 1997 r., 
opnruem: atmnficmti, 6 mp. 

L?9C/REP/6-~OKJI~Me~yHapOAHOrOKoopAuHawloHHoro 
coBmanporpaMMbl"~enOBeK n6noc4epa”(m)o CBOeii 

AemenbHocrn (1996- 1997 rr.), 23 cemx6pn 1997 r., 
opnrnaan: mrnnitc&i, 10 mp. 

29C/REP/7- ~OKJl~COBeTah'fe~yHapOAHO~llpO~ah4Mbl 
reonornsecKoiKoppennunuocsoe2i~emenbHocrn(1996- 
1997 rr.), 24 nmn 1997r.,opnrnaan:aurnuiicKu#, 9 crp. 

29C/REP/8-~oKn~MeHtnpaBnTenbcrBeHHOrOcoBeTa 
Me~yHapOAHOür~pOJlOrn'SeCKOiiIIpO~~MbIOCBOe2i 
AeRTenbHocm ( 1996-I 997 rr.), 25 mm 1997 r., 
opnrnsan: am-ntiikrnti, 23 crp. 

29 C/REP/9 - AOKJI~ BCCMupHOZi Kohtnccnn no ConHerHoü 
meprun, 26 awycTa 1997 r., opernaan: asrnnikruü, 
20 CTp. 

29 C/REP/I0 - AoKnau Mexmpamrenbcmemoro Kommra no 
oxpme BceMnpHoro qfnbqqmoro H npnpomoro Hacnenm 
o cBoeü nemenmocm (1996- 1997 rr.), 14 aerycra 1997 r., 
opnrnean: mrnnkcmii, @pawy3c&t, 20 mp. 

29 C/REP/I0 Add. - AoKnazt Mempaemenbcmemoro 
KOMUTeTaIlOOXpaHeBCeMUpHOrOKyJIbTypHOrOu 

npnponaoro Hacnenun 0 moeü AemenbHocru 
( 1996- 1997 rr.), fio6ameHue, 3 ~0x6~~ 1997 r., 
opnrnean: anrnn2tcmïti, 1$panq3c~nR, 4 a-p. 

29 C/REP/I 0 Corr. - flowmn MempmmenbcmeHHoro 
KOMUTeTanooxpaHeBCeMnpHOrOKynblJ'pHOrOu 
npnpo~eoro Hacne~mocBoe~AeRTenbHocTu( 1996- 
1997 rr.), 1701m6pr 1997 r.,opnrnHan:aurnnlcKn2i, 
@paHlJy3CKnZi, 1 CTp. 

29 C/REP/I 1 - AoKnm o AerTenbHocm Memnpam- 
TCJlbCTBCHHOTO KOMUTeTanO BCCMUpHOMJ'&XXTkiJETUKI 
pa3~u~n~((1996- 1997 rr.),29aqma 1997r.,opnrnHm: 
aernuücrni?, 14 c~p.cnpuno~e~nmmi IuII 

29C/REP/ll Corr.- floKna,qonerTenbeomi 
MempmmenbcmeHHoro Kohmma no BcempHohfy 
~ecmmmm pa3smm ( 1996- 1997 rr.), 3 ~0x6~~ 1997 r., 
TOJIbKO HanClFiHCKOM npyCCKOM113bIKaX, 4 "p.C 
IIpnnoxceHueM 

29 C/REP/I2 - AoKnw MenmpammenbcrBeeHHoro Komwra no 
CO~eiiCTBUIOBO3BpaII(eHulOKyJIbTypHblX~eHHOCTeji 
mpatuw ux nponcxomemn nnn nx pecrmyunu B cnyrae 
HC3aKOHHO~OIl&XiCBOCHU5IOCBO&~CKTCJIbHOCTU(1996- 

1997 rr.), 5 aBrycra1997r.,opnrnean:aHrnn#cKn2i, 
19 c~p.~npnno~(eHnmn In11 

29C/REP/13 - AoKna,n MempaBnTenbcTBeHHorocosaa 
!Vfe~yHapO~HOünpO~ah%Mblpa3BnTWIKOMMyHnKaJlnnO 
ceoeü neKTenbHoccn ( 1996- 1997 rr.), 25 ~KXUI 1997 r., 
0pnrnHan: awnni%c&i, 13 crp. c IIpnnoHtemeM 

29C/REP/14-~oKn~MCmnpasuTenbcTBCHHOrCOBaa 
O6~ei2nporpaMMbInonH~opMawnocBoelne~Tenb- 
Hocrn, 23 nmn 1997 r., opnrnean: mrnn2icKnfi, 6 crp. 

29C/REP/lS - AoKnw MemnpammenbcrBemoroKoMnTera 
MexcnpasnTenbcrBeHHoZinporpam~nonH~opMaTnKeo 

cBoelgerTenbHocrn(1996- 1997 m-.),25 asrycTa 1997 r., 
opnrnem: awnuilcKul,12 crp.cIIpunoneHHeM 

29 C/REP/I 6 - noma Menmpammenbcreemoro corma 
IlpO~aMMbI"Y~paBJIeHueCOIWlJlbHb1MU 
npeo6pazosawimn” (MOCT) o caoel Aemenbtiocm 
(1996- 1997 rr.), 6 aerycTa 1997 r.,opnruHm 
awnuticrnii, 8 crp. 

29 C/REP/I 7 - Aoman Cosaa ynpammwux o AenTenbHocm 
Me~yHapOAHOrO~oH.Qa~mpa3BJïTun$Jn3u~ecKoro 
BocnuTamn ucnopTa(Wi,4EllC)( 1996-1997 rr.), 
1 cemn6pr 1997 r., opurusm: @~~HII~~cK&I, 4 crp. c 

lJpnnoiKemieM 
29C/REP/l8- CBoflHbrk noKniin0 m~oüMe~yHapOAHOZi 

Kou@epemun no 06pa3oBamH)B3pocnbIx(~aM6ypr, 14-18 
umn 1997 r.), 24 cemn6pn 1997 r., opnrnean: 
aHrnn2icKnFi, 10 crp. 

AOKYMEHTbI l-IPE3kiJ(MYMA TEHEPAJIbHOfi KOH@EPEHI(HZI 

29 C/J3UR/l -l7pe.4Bapn~enbm1 no9ecrKanHn IIpe3umiyh4a, 
21 omn6ps 1997r., opnrusa~~:(Ppa~~cKnii, 1 crp. 

29c/BuR/2 -BHeceHne~0~blxBOnpOCOBBnOBecTKynHn 
reHepmbHOi%KOH@epeHWin, 21 omn6pn 1997 r., 
opurnHan:@paHuy3c~ufi, 2c~p. 

29 C/BuR/3 -CnucoKopaTopoB,3anuca~u1nxcn~1nn Bbmyn- 
neHEUIBo6c~eHnuBOnpOCOBo6~e~nonUTnK~Bcpe~y 
22, rasepr 23 n ~THUIIY 24 oma6pn 1997 r., 2 1 omx6pn 
1997r.,opurnean:~paHuy3cKnii, 4 crp. 

29 C/l3UR/4 - Coo6urewïn, Kacamwecn npneMneMocTn 
npoemoB pesomouufi, mnpamembrx Ha npnsmne 
nonpaeor~~poeh-rynporpmhfbr n6KmKaaHa 1998- 
1999 rr., 21 omn6pn 1997 r., $pamym&i, opurnsan: 
2crp. 

29 C/BUR/5 - IIpensapmenbmn noBecma BHJI llpew.myMa, 
AecnToe 3aceAame, nxrmua 24 omn6pn 1997 r., 
23 omn6pn 1997 r., $pawywmü, 1 opnrnam: crp. 

29C/EWW6 -CnucoKopaTopoB,3annca~u.1uxcnAnnBb1c~yn- 
nemm npuo6cy~eHnnBonpocoBo6~eiinonnTnIin~ 
nOHeAeJIbHUK27nBTOpHnK28OICTJI6pII 1997r., 
24 omn6pn 1997 r., $patWy3CKUÜ, 3 opnrnsan: crp. 

29CMJW7 -Ilpe~~apn~enb~arrnoBecrKan~~1~pe3umy~a, 
Tperbe saceaame, noHeAenbHuK 27 omn6pn 1997 r., 
25 omn6pn 1997 r., 1#1paHuy3CKnü, 1 opnrusan: crp. 

29C/EWR/8 -CnncoKopaTOpOB,3anuca~muxc~~nn 
BbrcTynneHm npuo6cq"yqesuueonpocoao6uleZi 
nonnTnKn~cpeny,29omnOpn 1997r.,27 oKTn6pn. 
1997 r., c@pawg3cmZL, 2 opurnmn: crp. 

29 C/BUR/9 - Ilpefleapmenbrm noBemca AHJI llpe3muym, 
28 oxm6pn 1997 r., ~~~HIQSCKUÜ, 1 opnrnean: crp. 

29 C/BUR/lO - Peruemn, Kacamunecn IIpoema y-rsepmseHm 
nporpamb1 n 6~)~~aa, 28 omn6pn 1997 r., opnrnean: 
mrnnikmiii, 3 crp. 

29C/EWR/I 1 -rIpenBapu~enb~m noBecrKa A- llpe3unuymq 

30 omn6pn 1997 (Dpaqmmti, 1 r., opnrnsan: Cep. 
29 C/BUR/l2 - llpensapmenbHarr noBecma AHII llpemmym, 

3 1 omn6pn 1997 r., @pawyscKni?, 1 opnrusan: crp. 
29 CEWWI 3 -B~nore~neHoBoroBonpoca~noBecTKyA~ 

reHepaJlbHOfi KOH@?peHWU, 31 omx6pn 1997 r., 
opnrnean:~pamy3c~ufi, 3mp. 

29C/EWR/14 -l-IpenBapn~enbHan noBecFKa~Hn~pe%fmiyw 
4 Hon6pn 1997 +paHuy3CKHi?, 1 r., opnrnem: Crp. 



29C/BUR/l5 - IIpenBapuTenbHarr noBecrKa&Hnl-Ipe3wwyyMa, 29C/BUR/l8 -I'Ipoe~~pe3onrouuu.Bb1paxeHue 

6 ~0116~~1997r., OpurUHall:C)paHQ'3CKuti, 1 Crp. npu3HaTeJlbHOCTu~pe~ce~aTeJIEO~cnoJIHUTenbHoro 

29C/BUlUlO- IIpe~noxeHue,Kacaw~eecxopraHu3auuu coeera, 6 ~on6pa 1997 r.,opuruHan:(PpaHJly3CKuïi, 1 CTp. 
nOCJle~HerO3TaIIapa6OTbIABa.lUlaTbAeB~TO2iCeCCuu 29C/BUR/19 -lIpeAeapu~enbHau noBecTKa~Hx~pe3wwyMa, 

reHepaJlbHOtiKOH~epeHUuU, 6 HOR6pX 1997r.,OpuruHaJl: 8 ~oa6pr 1997 r.,opuruHan:+paHLly3cKuZi, 1 CTp. 

f$pa~~1~3c~uZj,3 cTp.clIpunoxeHuehi 29C/BUW20 -lIpoe~~pesomo~~uu,npe~~~a~neHHb~ii 

29CEWIU17 - BHeCeHueHoB0r0Bonp0ca~II0BecTKy~~~ ~pe~cenaTeneMK~~u~~uunOasMuHuCTpaTUBHbIM 

reHepaJlbHOfiKOH+epeHUUU, 6 HOX6pX 1997r.,OpurUHaJI: BonpocaM, 8 ~or6pr 1997 r.,opuruHan:~paHuy3CKui+, 

(PpW.y3CKuü,aHrJIUi%CKAii,3 CTp. 2crp. 

AOKYMEHTM KOMHCCIIEI 1 

29C/COM.Y1 -IIpoe~~pacnuca~uxpa6oTb1K0~u~~uuI, 
20 OKTSI~~X 1997 r., aarnuiicruii, 8 opuruaan: CTP. 

29 C/80(29C/COM.I/2)- IIpoemAoKnauaK~~u~~uuI, 

6HOxOpx 1997r., OpuIXiHaX aHrnufiCKuti,$IpaHUy3CKuti, 
36 AuB crp.cnpenoxeHux~w 

29 C/80 Add. et Corr. (29 C/COM.I/2) - llpoem nomma 
Ko~uccuu 1, 10 Hor6px 1997 r.,opuruaan:c@paHuy3~~u~, 

2crp. 

29 C/8 COM.1 - Ilonpamu, npeAnoxeHHbIe rocyAapcmmu- 
weHaMu~~poerrrynporpaMMbIu 6KwcaaHa1998- 
1999 rr. (29 C/5), 20 om16p11 1997 r., opuruaan: 
aHrnniicKufi, @paHrg"JCKUti,s CTp. 

AOKYMEHTbI KOMEICCWH II 

29 C/COM.II/l - IIpoem pacnucaHur pa6oTb1 KOMUCCUU II, 
21 o~~a6pa 1997 r., opuruaan: amnuikxcuti, 7 mp. 

29CY8COM.11 -IIonpa~Ka,npennoxeHHbrerocynapc~Ba~u- 
weHam K npoemy nporpamb1 A 6mmwra Ha 1998- 
1999 rr. (29 C/5), 24 o~~a6pr 1997 r., opurusan: 
asrnn#cKwi,~paHuy3c~u#,14crp. 

29 C/81(29C/COM.I1/2)- IIpoerrrnoKnaaaK~~u~~uu II, 
10 ~oa6pr 1997 r.,opuruHa.n: aHrnuikxul,45cTp.c 
IIpunoxeHueM 

29 C/81 Add. u COIT. (29 C/COM.I1/2)- Ilpoem nortmqa 
KOMNCCAW II. fio6ameHue u ucnpameHue, 11 ~oa6pa 
1997 r.,opuruHan:awnuficKul,~paHuy3cKuii,3 cTp. 

AOKYMEHTM KOMHCCEIH III 

29 C/COM.III/l -.KOMUCCUR no nporpawe III, KpynHm 
nporpaMMaII,~poe~pacnucaHuapa6OTbI, 25 o~~x6pn 
1997 r., opurusm: aHrnui%xuii, 9 crp. c lIpunomeHueM 

29 C/8 COM.111 - lIonpaBKu, npennoxeHHb]e rocynapcream- 
weHam K IIpoeKry nporpahwbr u 6roAxKaa Ha 1998- 
1999 rr. (29 C/5), 25 o~rsx6pa 1997 r., opurusan: 
aHrnuücKuü, $)paHL[Y3CKuk, 18 cq. 

29 C/82 (29 C/COM.I11/2) - llpoem Aowma Komccuu III, 
9~oa6pr 1997 r.,opuru~an:aHrnaïicKu#,~pâHuy3cKuü, 
26 ~~p.cnpunoxeHu~MuGu B 

29 C/82 Add. u COIT. (29 C/COM.I11/2) - AoKnas 
KOMUCCUU III. ao6asneHue u YrcnpameHue, 11 ~0~6pa 
1997 r., opuruean: aiwnukmiü, ucrmcruü, 7 crp. 

AOKYMEHTM KOMHCCEIH IV 

29C/COM.IV/l -Ko~ucc~xnonporpa~~e IV. KpynHble 

npOIJXiMMb1 IIIU IV.npoe~~ paCnUCaHwI pa6OTb1, 
24om16pa 1995 r.,opuruHan:aHrnuücKuSi, 10 CTP.C 

npunoxeHueh4 
29 C/COM.IV/l Rev. - KOMUCCWI no llporpmMe IV. 

KpynHbIe nporpahIMb1IIIu IV. nepecMoTpeHHoe 
pacnucaHuepa6oTb1,3 ~0x6~~ 1997r.,opuruHan: 
asrnuücrufi, 10 mp. c npunoxeHueM 

29 C/8 COM.IV Part 1 (GP III) - Ilonpamu, npennoxeHHbre 
rocyflapixsahfu-weHawiKIlpoeKrynporpatd~bru 

6fonaaa Ha 1998- 1999 rr. (29 C/5), 29 o~~x6pn 1997 r., 
opuruHan:aHrnuiicKu~,~pôH~3CKU~, 14 CTp. 

29 C/8 COM.IV Part II (GP IV) - nonpaBKu, npennoxeHHble 
rocyAapcrBahiu-rneHaMu~IIpoemynporpahï~b~u 

Gmprrte-ra Ha 1998-1999 rr. (29 C/5), 29 OKTR~PII 1997 r., 
opurusan: aHrnuücKuü, $pa~uy3c~u& 15~. 

29 C/83 (29 C/COM.IV/2) - llpoem Aowwa KOMUCCUU IV, 
9acrb 1,7 ~or6pa 1997 r., opuruean: aHrnuficKuü, 
4lpaHUy3CKUi%,UCIIaHCKUü, 25mp. 

29Cl83 (29 C/COM.IV/2) -~poe~~.noKnanaKo~accen IV, 
9acrb II,9 ~0116~11 1997 r.,opurusan:aHrnu%icKui%, 

(PpaHUy3CKUü, 30cTp. 
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AOKYMEHTM KOMIICCEIH V 

29 C/COM.V/l - Ilpoerrr pacnncaHna pa6oTbI KOM~CC~~ V no 
nporpabsMe, 27 01w16pn 1997 r., opnruean: awnnücKn8, 

11 wp. c lTpnnomeane~ 
29 Cl8 C0M.V - flonpamn, npeanoxeame rocy&apmmtn- 

wewwn K IIpoeK’ry nporpaMMb1 u 6mAmera Ha 1998- 

1999 I-I-. (29 C/5), 30 0~~116~s 1997 r., OpnrnHaJI: 

aHrnnücKni$ Q~~HLI~~cKwZI, 18 crp. 
29 Ci84 (29 C/COM.V/2) - npoewr AoKnwa Komiccnn V, 

10 ~on6pn 1997 r., opnrnaan: awnnticKn%i, 56 mp. 

AOKYMEHTM KOMZICCHII II0 AflMEIHklCTPATHBHbIM BOI-IPOCAM 

29 Cl8 COMADM - flonpamn, n 6wutcera Ha 1998- 1999 rr. 
(29 GIS), 21 OKTX~PI 1997 r., opnrnaan: asrnnikrnti 

29 C/fiDM/l - &MnHUCTpaTnBHBR KOMUCCWI, IIpeAJIOXeHHbIe 

rocy~apmmfn-memm K llpoeKTy nporpaMMbI 2 1 
om16p11 1997 r., opnrnean: ~pmuymcnti 

29 C/ADM/l Rev. - ~hfntnicrpaTnBHa>r Kohinccm. 
PaCIInCaHHepa6OTbInClInCOKAOKyMeHTOB,22OKTX6pB 

1997 r., opnrnaan: (Ppawy3cKnU 
29 C/79 (29 C/mM/2) - npoercr AoKnwa Kowiccnn no 

WMnHnCTpaTnBHbIM BOIIpOCBM, 30 01mOpx 1997 r., 
opnrnaan: @pamy3cmü, amnuiWcu2i 

29 Cl79 Add. n COIT. - Ao~nan Kohmccnn no 
a4MnHnClQaTnBHblM BOIIpOCaM. Ao6ameHue n 

ncnpasneme, 7 ~or6px 1997 r., opnrnaan: @pamy3cmü, 
mrnnkcmti, 

29 ClADM.3 - Ymepmeme npeAsapmenmoro sepxHero 
npenenbaoro YPOBHX 6IoAw’ca Ha 1998- 1999 rr., 
2 1 o~ra6pr 1997 r., opnrnean: amni2icKnti 

29 C/PRG/ADM/l - Comecmoe 3aceAanne Kormccun no 
ITpO~&#Me n Kohfnccnn lI0 F&QMnHnCTpaTnBHbIM 

Bonpocah4,lO ~or6prr 1997 r., opnrnem: awnnficmtii 

AOKYMEHTM IOPQ@FIECKOI-0 KOMHTETA 

29 C/71 (29 C/LEG/l) - IOpnnmecKnW Kotmwr. Ilpoem 
nepeoro nornam, 26 om16p11 1997 r., opnrnam 
am-nni%crtn#, (Ppamfy3cKn#, 12 crp. c rIpnnomesneh4 

29 C/72 (29 ULEG.2) - IOpiwnqecKnZi KOMWPX. llpoerrr 

moporo AoKnaa. PaccMoTpemie coo6n.leHnü, KacaIounx- 

01 npeehinetdocTn npoeKToB pe3onioI&%, HanpasneHHbIx 

Ha npaHBTrre nonpa9oK K rIpoeKTy nporpaMMbI A 6IoAmaa 
Ha 1998-1999 rr., 30 OKTX~PII 1997 r., opnrusan: 

ncnaHcKnI, i$paHw3cKnfi, 3 crp. 

29 C/72 Add. n COIT. (29 WLEG.2) - IOpwwrecKnii KoMnwr. 
npOeKT moporo AOKJIaJla. PaCCMOTpeHne coo6qem#, 
KacâH)uwxcB npnetdneMocrn npoeKToB pe3onro@l, 

HanpaBneHHbrx Ha npnHBTne nonpaBoK K IIpoeKTy 

nporpaMMbI n 6ronmera Ha 1998- 1999 rr. 
(AOK. 29 C/8/LEG, 29 C/8/LEG Add. 1, Add.2, Add.3 n 
Add.4), 3 1 OKTII~~II 1997 r., opnruean: $pamqwcn#, 
1 cTp. 

29 C/73 (29 C/LEG/3) - IOpwwIecKni4 KOI&UX, IIpoeKT 

TpeTbero AoKnaaa. llepecMoTp yCTaBOB 

MeHtnpaswrenbcrBeHHoro KoMnTera no (Pn3n9ecKohfy 

BocnnTaHnK) w CnopTy (ClTEllC) n MewyHapOAHOrO 

@oHna AnsI pB3Bwrurr +i3nqecKoro BocnwTaHnB n cnopTa 

(Wï,l&lX) (AOK. 29 C/l9 Rev.), 30 OKTX~~X 1997 r., 

opnrnsan: +paHuy3cKnfi, 7 a-p. 
29 C/73 Add. n CO~T. (29 C/LEG/3) - IOpwnsecKnii KOM~IT~T. 

npoeKT Tpabero AoKJI~a. nepecMoTp ycTaBoB Mexnpa- 

BEITeJIbCTBeHHOl-0 KOMnTeTa II0 @i3nSeCKOMy BOClXiTaHnH) 

N cnopTy (CWTEIIC) n MemsyHaponHoro @oHsa nnr 

pa3sn~ns1 (PH3nYeCKOrO BocnnTaHuII n CnopTa (Wi)JEnC), 
3 ~or6pr 1997 r., 0pnrnHan: @paHuy3cKn?4, 

3 cTp. 
29 C/74 (29 C/LEG/4) - IOpunnqecKnl KoMnTeT. npoeKT 

9aBepToro nortnma. Ilpoem nonpaBoK K YCT~BY 

MeXAyHapOAHOrO Ompo npocsememw (noqwewr 
29 C/l 1), 30 o~r~6pr 1997 r., opnrnsan: ~rn&icKnFi, 

@paHuy3cKnZi, 5 crp. c IIpnnoHteHneM 

29 Ci74 Add. n COIT. (29 C/L,EG/4) - IOp~nsecKnii KoMnTeT. 
Ilpoerrr wrBepTor0 AoKna,aa. IIpoeKr nonpaBoK K Ycmy 
MeXJIyHapOAHOrO 610~0 npoceemeenr, 4 ~0x6~~ 1997 r., 
opnrnsan: $pâHuy3cKnZI, ncnaHcKuü, pyccrnü, 1 Cep. 

29 C/75 (29 C/LEG/S) - K)punnsecKnti Koiwme-r. npoe~~ 
nll-roro L(oKniSqa. ki3yreHne npo6neM n npennaraeh%Ie 
pemeena B OTHOxneHnn KoMnccnn npnMnpeHna n Ao6pbIx 

ycnyr flnx pa3perueHnB pa3Hornacnfi, KoTopbIe MO~~T 803- 

HnKHy-rb hiewy rocynapcraawi, y4acrByromnMn B 
KOHBeHLWiU o 6opb6e c ~ncKpnM&iHauneü B o6nacra 
06pa3oea~na (AOKyMeHT 29 Ci52 n Add.), 3 1 o~r~6pn 
1997 r., opnrnean: (PpaHuy3cKnZi, 1 crp. 

29 C/75 Add. u Corr. (29 C/LEG/S) - IOpn.nnrecKnü KoMnwr. 
npoerrr rwroro AoKnana. kyremïe npo6neM n npenna- 
raerwe perueana B 0THonIeHnn KoMnccnn npnunpeHw4 n 

Ao6pbrx ycnyr nna pa3pemeHnR pa3Hornacnii, KoTopbIe 

MOIJ’T B03HnKHyTb Mewy rOCyAapCTBahW, yqaCTByIOUnMn 

B KOHBeHUnn o 6opb6e c AncKpnhinHauueü B o6nacTu 
o6pBsoBaHnn, 3 HOII~PR 1997 r., opnrnean: ncnaHcKnü, 

QpaHuy3CKnZj, 1 cTp. 
29 C/76 (29 C/LEG/6) - IOpilanrecKnti KOMHW. Ilpoem 

uecTor0 nouaa. IIpoeKr nonpamcn K nyew 4 (a) 

CTaTbU V YCTaBa (AOKyMeHT 29 Ct5 l), 30 OKTII~PII 
1997 r., opnrnsan: ncnascrnü, @pawy3ct&i, 3 crp. 

29 C/76 Add. n COIT. (29 C/LEG/6) - IOpwwecKnü KOMUT~T. 

flpoem uecTor0 nouana. lTpoew nonpamcn K nywry 
4 (a) CTaTbn V Yc~asa, 3 ~0~6pn 1997 r., opnrnaan: 
@paHUy3CKUii, 1 CTp. 
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&OICYMEHTbI KOMHTETA l-I0 KAHAIZqATYPAM 

29C/NOM/1 -Bbl60pbI npeAceAaTenra3aMecr~enea 
lIpencenaTenn reHepanbHoiiKoH@epeHwis,aTaKme 
npeAceAaTene&sahtecr~eneü npeAceAaTeneii H 

AOKJI~WKOBKOMHCCHüHKOMHETOB.~peACTElBneHHe' 
KawviAaTyptironocoBawe, 2001m16px 1997r., 
Op&irUHLiJI:@piüIIQ'3CKHü, 10CTp.Cr@inOXCeHHCM 

29C/NOM/2 -BbI6opbIWIeHOBkiCIlOnHHTenbHOrOCOBeTa, 
~~OKTII~PII 1997r., OpEïlXiHilJl:atIrJIHticKI4ti, 46c~p.c npu- 
nOlKeHHJ%MW I-111 

29CiNOMl3 -Bb16opbIw1e~o~~pu~~~ecKoroKo~~~e~a 
30-A CeCCI4H~eHepiVIbHO~KOH~epeH~HHWIeHOB 
KohfuTeTanO~Ta6-KBaprwpe,nOnHOMOYtixKoTOpblX 
6yAyTAetiCTBOBaTbAO 30-g CeCCHHreHepUIbHOii 
KOHC)epeHLWi, 18mrycra1997r., OpHrHHaJl: 

&XUlIJJ3CKWti, 14cTp. 
29C/NOh4/4-Bb16opb1 WIeHOBCoBeTaMe~yHapOAHOrO 

610~0 npocBe~emn, a Tame wIeHoB 
MemrIpaBiiTenbcTBeHHbIxOpraHoBUApyrKxOpraHOB 
reHepanbHoi%KoH~epeHwiw, 15 o~rs16p11 1997 r., 
opurwHan:~paHQ?3CKHti, 12cTp. 

29C/NOh4/5 -BbI6opbIre~bIpexw1eHoBK0~u~~~wnp~~u- 
peHHnu A06pbIxycnyrnrur pa3peUIeHHxpa3HOrJIaCdI, 
KOTOpbIeMO~B03HHKHjTbMe~yrOCyAapCTBaMH, 
~aCTByIOU&iMHBKOHBeHL&iHO6Opb6eCAHCKptiMkiHa- 
uueü~o6nacrwo6pa3oeaHtq21 o~~n6pr 1997 r., 
opuruem: amniihxufi, 7 crp. c npwnoxemmn I-III 

29 C/NOM/6 - Bb16opbI YneHoB KohïmeTa no @mmecKoMy 
Bocnmamo ii cnopq, 5 Hor6pn 1997 r., opurssan: 
~paHlry3cKni-i, 1cTp. 

29 C/NOM/INF.l - BbI6opbInpeAceAaren%wsahïecriiTeneit 

llpeAceAaTennreHepanbHoüKoH@epeHuuw,aTaKme 
npeAceAaTenei%,saMecrwTenei4 npeAceAaTenei4 w 
AOKJI~'IUKOBKOMUCCUÜHKOMHTeTOB, 20oKTn6pX 1997r., 
OpHrHHUI:&WNlJ'3CKW#, 2CTp. 

29CiNOh4DNF.2 -Ka~~kf~a~ypbIAnnBb160pOB~kïcnonHu- 
TenbHbIitCOBeT,IlpeACTaBJIeHHbIe 29-R CBCCWW 

reHepaJIbHOfiKOH@epeHLW, 24o~~r6pn 1997r., 
OpPU-HHfiJI:(PpaHQ'3CKHk, 2CTp. 

29C/NOM/INF.2 Rev.1 hwwAaTypbIAnsBbI6OpOB~ 
kkIIOnHHTenbHbI#co~eT,npeACTaBneHHbIe 29-R 
~esepanbao~KOH~epeHwiEï, 27oxmx6pn 1997 r., 
OpUrHH&l:~paH~CKU~, 2Crp. 

29CiNOMANF.3 -KOM~T~T noK~~aTypaM.Cocras 

KOMIFI~OB,KOMWCCW~WAP~OPrSLHOBKoH~epeH~iI, 
29 01mOpn 1997 r.,oparn~an:~pawy3~~nii, 14c~p. 

29 C/NOIWINF.3 Rev.2 - KOMHT~T no xcawwaTypaM. Coc~a~ 
KOMUTeTOB,KOMEiCCUfiWApyI7iXBCIlOMOI2TenbHbIX 
OpraIIOBreHepEUIbHO~KOH@epeHLUiH, 3 HON6pfi 1997I-., 
OpkïrHHaJl:I$paHLJ.y3CKWi+, 15 Crp. 

29CMOIWINF.3 Rev.l- KOM~~II~K~IUWI~T~~~M.COCT~B 
KOMUTeTOB, K0MWCCUi-i HApyMXBCIlOMOraTenbHbIX 
OpIllHOB~eHepUIbHOi-iKOH~epeHUHir, 31oKTJl6pSl 1997I’., 
O~&?I-HHWI:I$~~H~IJ~CKH~~, 15 CTP. 

29 C/NOM/INF.3 Rev.2 Add. - KOM~T~T no mwuutaTypaM. 
COCTaB KOMHTeTOB, KOMIICCHti HApyrHXBClTOMOraTenbHbIX 
OpraHOB~eHepaJlbHO~KOH~epeHLWW, 3 HOSI6pff 1997r., 

OpUlTiH~:~PâH~3CKUi%, 2Crp. 
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